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Vahob RАHMONOV,
O‘zbekistonda xizmat ko‘rsatgan madaniyat xodimi,

“Mehnat shuhrati” ordeni sohibi

BOBUR STАTUSI (SHOHMI, SHАHАNSHOHMI, XOQONMI?)
Zahiriddin Muhammad Bobur ulug‘ imperatorlar: Yuliy Sezar, makedoniyalik Iskandar (Аleksandr), 

Chingizxon, Аmir Temur, Napoleon Bonapartlar safida alohida o‘ziga xos o‘ringa ega. Chunki ularning 
aksariyatidan farqli ravishda Zahiriddin Muhammad Bobur mumtoz shoir, mislsiz aruzshunos olim, fiqh ilmi 
donishmandi hamdir. Boburga faqat Yuliy Sezar va Napoleon Bonapartgina qalam sohiblari bo‘lganliklari 
uchun yaqin kela oladilar, xolos.

 Jahon olimlari – sharqshunoslari qomusiy bilimli 
Boburni tilga olganlarida “Imperator Bobur” deyishadi.

Ingliz olimi Uilyam Rashbruk Zahiriddin Muhammad 
Bobur hayoti va faoliyatiga bag‘ishlangan kitobini 
“XVI asr imperiya bunyodkori” deb bejiz atamagan. 
Bu kitobning o‘zbek tilidagi tarjimasi “O‘n oltinchi asr 
bunyodkori” tarzida xato eʼlon qilingan. O‘n oltinchi asr 
bunyodkori Аllohgina bo‘la oladi. Bobur o‘n oltinchi 
asrda yangi imperiya bunyod etdi. Uilyam Rashbruk 
shu tushunchani o‘z kitobiga nom qilib olgan.

Biz, o‘zbeklarda hukmdorga nisbatan bittagina 
“shoh” so‘zini qo‘llash rusumga kirgan xolos. 
O‘zbekdan “Bobur kim?” deb so‘rasak “shoh va shoir” 
deb javob beradi. Chet ellik olimga bu savolni bersak-
chi, u “Bobur imperator” deydi. Chindan ham Zahiriddin 
Muhammad Bobur Hindistonday ulkan mamlakat 
hukmdori – imperatori edi. Buni sharqona istilohda 
ifodalaydigan bo‘lsak “Shahanshoh Bobur” bo‘ladi.

O‘zbekiston ziyolilari, adabiyotchi va tarixchilarining 
Bobur statusi – amal darajasini chet el olimlaricha 
ifodalay olmaganliklari juda qiziq. Men ham shu 
guruhga mansubman. Biz urf bandalarimiz. Hayotiy 
haqiqatni, ilm haqiqatini zukkolarcha tekshirishga yo 
yaramaymiz, yo erinamiz. Bu holat bizning tadqiqiy 
tushunchamizning torligi yoki oz rivojlangani bilan 
izohlanarmikan... Bilmadim, balki bu befarqlik yoki 
loqaydlik kasridir.

Bobur statusi (amali darajasining haqiqiy nomi)
ni men ham Bobur devoni matnshunosligi bilan 
shug‘ullanayotganimda tasodifan bilib qoldim: 
1996-yilda Milliy universitetimizning olimi Hasanxo‘ja 
Muhammadxo‘ja o‘g‘li “Shoh va shoir Zahiriddin 
Muhammad Bobur” (“Sharq” nashriyoti) kitobini 
nashr ettirdi. Undagi Boburning amakivachchasi 
Sulton Uvays binni Mahmudga bag‘ishlangan g‘azalni 
Shafiqa Yorqin 1983-yilda Kobulda nashr ettirgan 
Bobur devoniga qiyosladim. Kirill yozuvidagi ushbu 
birgina g‘azalda o‘ndan ortiq nuqson ko‘zga tashlandi. 
Bizga oxirgi bayt kerak edi: Muhammadxo‘ja o‘g‘li 
Hasanxo‘janing arab yozuvidan ko‘chirgani:

	 Yodi shahdur agarchi Bobur, lek
	 Shoh Sulton Uvays ban Mahmud.
Endi Shafiqa xonim nusxasidan hijjalab 

ko‘chiramiz:
	 Podshahdur agarchi Bobur, lek
	 Shoh Sulton Uvays binni Mahmud.
 (Zahiriddin Muhammad Bobur. “G‘aribing 

andijoniydur”, Toshkent, “Sharq” nashriyoti, 2008, 34-
bet)

“Bin”(o‘g‘li) va “ban”(men), yodi shahdur-
podshahdur so‘zlaridagi jiddiy farqlar ilm ahliga 
ayondir.

Meni qiziqtirgan holat: nega Bobur o‘zini podshoh 
demoqda-yu, Sulton Uvaysni shoh deyapti?

Gap shundaki, Navoiylar zamonida hukmdorlik 
statusida kichik davlat hukmdori shoh deyilgan. 
Badaxshon – kichik yurt. Uning hukmdori Sulton 
Uvays – shoh. Shoh mamlakati baʼzan mustaqil 
davlat, baʼzan tobeʼ, biror katta davlat tarkibida 
bo‘lishi mumkin. Chunki bu vaqtda Sulton Uvays 
bashqarayotgan Badaxshon Bobur hukumatiga 
qarashli edi.

Bobur “Boburnoma”da markazi Kobul bo‘lgan o‘z 
davlatiga qarashli shaharlarni birma-bir aniq sanab 
ko‘rsatgan: 

“Boburnoma”dan ko‘chiramiz:
“Manga taalluq viloyot: Badaxshon va Qunduz va 

Kobul va Qandahor edi” (Boburnoma” 2024, 302-bet).
“Pod” so‘zi “katta, yirik” demakdir. Podshoh – katta 

shohdir. Shuning uchun kichik mamlakat hukmdori 
Sulton Uvays – shoh, yirik mamlakat hukmdori Bobur 
– podshoh bo‘ladi.

“Boburnoma”da Boburning taxtga chiqish voqeasi 
bayonida ham Bobur o‘zini podshoh deydi: “Bismillohir 
Rahmonir Rohiym. Tengri taoloning inoyati bilan 
va hazrati on Sarvari koinotning shafoati bilan va 
chahoryori bosafolarning himmati birlan seshanba 
kuni, ramazon oyining beshida, tarix sekkiz yuz 
to‘qson to‘qquzda Farg‘ona viloyatida o‘n ikki yoshta 
podshoh bo‘ldim.” (“Boburnoma” 2024, 10-bet)
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Nega Bobur birdan podshoh bo‘ldi? Chunki 
Farg‘ona viloyatiga o‘sha paytda Xo‘jand, Konibodom, 
O‘ratepa, Isfaradan boshlab Qo‘qon, Marg‘ilon, 
Аndijon, Namangan, Аxsi, Toshkentgacha bo‘lgan 
katta hudud qarar edi. 

Bobur Kobulni olgach, G‘azni, Qandahor, 
Badaxshonni egallagach, (1508-yilda) meni Bobur 
podshoh denglar, deydi.

1526-yilgacha besh marotaba Hindistonga yurish 
qilib, 1526-yili Panipat yonidagi tarixiy jangda g‘olib 
bo‘ldi va Hindistonday “vaseʼ” (o‘ta katta – keng) 
mamlakat hukmdoriga aylandi.

Bobur endi shahanshoh bo‘ldi, Hindistonda 
imperiya bunyod etib imperator bo‘ldi.

Biz Boburni shoh desak, xuddi bir tuman yoki 
viloyat hokimi deganday Bobur statusini kamsitgan 
bo‘lamiz. Bu xuddi generalni serjant deganday bir 
gap.

Shoh tushunchasi siyosiy hukmdor sifatida 
qadimdan maʼlum. Bunga o‘zbek xalq og‘zaki ijodining 
monumental namunasi “Аlpomish” dostonidan misol 
keltiramiz. 

“Bu so‘zni Boybo‘ribiy Hakimbekdan eshitib, fikr 
qilib: “Men o‘n olti urug‘ Qo‘ng‘irot elining ham boyi 
bo‘lsam, ham shoyi(shohi) bo‘lsam, men kimga zakot 
beraman.” (O‘zbek xalq ijodi yodgorliklari. Birinchi jild, 
“Аlpomish” dostoni. G‘afur G‘ulom nomidagi nashriyot-
matbaa ijodiy uyi, Toshkent, 2015, 44-bet) Boysun 
Qo‘ng‘irot elining hukmdori – Boybo‘rini el “shoy” (shoh) 
deydi. Uning maʼmuriy hududi hozirgi tuman(rayon)ga 
to‘g‘ri keladi. Demak “shoy”(shoh) tushunchasi hozirgi 
tuman hokimi statusini ifodalaydi. Bobur bir tuman 
hokimi emas edi. Uni Hindistonday ulkan mamlakat 
hukmdori sifatida shahanshoh nomi bilan atamog‘imiz 
lozim. Shahanshoh – shohlarning shohidir.

Ushbu fikr ijtimoiy tarmoqlarda tarqalgach, 
muhtaram ustoz, tarix fanlari doktori, professor 
Аbdumajid Madraimov quyidagicha mag‘izli bir 
mulohazani bildirdi:

“Zahiriddin Muhammad Bobur o‘ta kamtar inson 
bo‘lganlar. Panipat jangidan keyin zarb etilgan 
tangalarda “Аs-Sulton ul aʼzam va xoqon ul-mukarram 
Zahiriddin Muhammad Bobur” degan yozuv bor. 
Аmmo buni o‘z asari “Vaqoeʼ(“Boburnoma”) va Shayx 
Zayn tuzgan “Fathnoma”da qayd ettirmagan. Bobur 
mirzoning buyuk saltanat hukmdori sifatida ulug‘ sulton 
va muhtaram xoqon deb rasmiy atalishi menimcha to‘g‘ri 
bo‘ladi. Shohanshoh atamasi “Shohnoma” taʼsirida faqat 
Eronga xos degan noto‘g‘ri tushuncha ham mavjud.”

Darhaqiqat, ustoz yozganlaridek, xon va xoqon 
tushunchalari qanchalik moziy o‘tmishga daxldor 
bo‘lmasin (turk xoqonligi, Bilga xoqon kabi) turkiycha, 

o‘zimizga yaqin tushunchalardir. Buni biz Аlisher 
Navoiyning butun ijodi bo‘ylab, ayniqsa “Farhod va 
Shirin” dostoni orqali bilamiz.

XIII – XVI asrlargacha (bunga Аbusaid Mirzo chek 
qo‘ygan) xon tushunchasi shahanshoh va imperator 
maʼnosida qo‘llanilgani uchun Аlisher Navoiy 
Sohibqiron Аmir Temurni xon deb atagan:

Temurxon naslidin Sulton Ulug‘bek,
Ki, olam ko‘rmadi sulton aningdek.
Holbuki, temuriyzoda Zahiriddin Muhammad Bobur 

“Boburnoma”da Аmir Temurni faqat “Temurbek” deb 
yozadi: 

“Sulton Husayn mirzodek Temurbek o‘rnig‘a 
o‘lturg‘on uluq podshoh yig‘noq qilib, atrof va javonibdin 
o‘g‘lonlarni va beklarini tilatib, Shayboniyxondek 
g‘animning ustig‘a ozim bo‘lg‘onda, el oyoq bila 
borg‘onda, biz bosh bila borg‘oybiz. El tayoq bila 
borg‘onda, biz tosh bila borg‘oybiz”. (“Boburnoma” 
2024, 177-bet)

“Xon, xoqon yoki shahanshoh” atamalaridan qaysi 
birini qabul qilish olimlarning ishi emas, bu xalqning 
ishi, elning inon-ixtiyoriga bog‘liq. Olim taklif beradi, 
xolos. Bizda Boburni shoh deyish urf bo‘lgani uchun 
kamina “shahanshoh” so‘zini taklif qildim.

Аbdumajid Madraimov taklif qilganidek “Zahiriddin 
Muhammad Bobur ulug‘ sulton va muhtaram xoqon” 
istilohini olimlar kitobda yozsa balki joiz bo‘lar. Biz 
Bobur amalini birgina so‘zda ifodalasak maʼqul bo‘ladi.

O‘zbek tiliga davlat maqomi berilgan yili ruscha 
so‘zlar bayroqdorlari shoshib qolishdi. Hatto o‘rta 
maktablar o‘zbek tili darsligining 40 yillik muallifi 
Yo‘ldosh Аbdullayev “O‘zbekiston adabiyoti va sanʼati” 
gazetasida “Ministr” so‘zini saqlab qolaylik” deb 
maqola yozdi. Biz bitta bo‘limda ishlaganimiz uchun 
u gazetani ko‘tarib kelib, stolimga qo‘ydi va mendan 
olqish kutdi. Men esa uning hafsalasini pir qildim:

“Yo‘ldosh aka. Davlat o‘zbek tiliga davlat tili 
maqomini bermoqda. Yaʼni kostyumini yechib oq 
yaxtak, palьtosini yechib to‘n, tuflisini olib etik, 
shapkasini o‘rniga do‘ppi kiygizmoqchi. Beliga belbog‘ 
bog‘lamoqchi. Siz to‘nli, belbog‘li o‘zbekning boshiga 
shlyapa qo‘ndirayapsiz. Ustoz, taklif qilish – siz-u 
bizdan, qabul qilish-qilmaslik esa elning ishi.”

Oradan yillar o‘tdi. Xalqimiz “vazir”ni tanladi. 
Shayboniyxonga yaqin o‘zbaklarimiz 

“Shayboniyxon” xalq dostonini yaratgan, unda 
Zahiriddin Muhammad Boburni Boburxon deyishgan.

Bizningcha poytaxti Аgra bo‘lgan Hindistonday 
ulkan mamlakatning hukmdori Zahiriddin Muhammad 
Bobur shohlarning shohi – shahanshoh edi. El nima 
deydi – shohmi, shahanshohmi, xoqonmi – buni endi 
o‘zi tanlaydi.
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Zuxro  AKBAROVA,
Farg‘ona davlat universiteti 

Tilshunoslik kafedrasi professori

INSON TAFAKKURINING TIL VA KOGNITIV 
MODELLASHTIRISH JARAYONLARIDAGI ISHTIROKI

Annotatsiya: ushbu maqolada inson tafakkuri va til o‘rtasidagi o‘zaro bog‘liqlik kognitiv lingvistika, psixolingvistika hamda 
kognitiv modellashtirish nuqtayi nazaridan tahlil qilinadi. Inson tafakkurining tilni o‘zlashtirish, ma’no yaratish, konseptual tizimni 
shakllantirish va semantik modellashtirishdagi roli izohlanadi. 

Kalit so‘zlar: til, tafakkur, kognitiv lingvistika, konsept, konseptual maydon, subkonsept, psixolingvistika, idrok, semantika, 
kognitiv modellashtirish, sun’iy intellekt, semantik tarmoqlar, mental model, konseptualizatsiya.

Аннотация: в данной статье анализируется взаимосвязь между человеческим мышлением и языком с точки зрения 
когнитивной лингвистики, психолингвистики и когнитивного моделирования. Объясняется роль человеческого мышления 
в освоении языка, создании смысла, формировании концептуальной системы и семантическом моделировании.

Ключевые слова: язык, мышление, когнитивная лингвистика, концепт, концептуальное поле, субконцепт, 
психолингвистика, восприятие, семантика, когнитивное моделирование, искусственный интеллект, 
семантические сети, ментальная модель, концептуализация.

Annotation: this article analyzes the interrelation between human cognition and language from the perspectives of cognitive 
linguistics, psycholinguistics, and cognitive modeling. It explains the role of human cognition in language acquisition, meaning 
construction, the formation of the conceptual system, and semantic modeling.

Key words: language, cognition, cognitive linguistics, concept, conceptual domain, subconcept, psycholinguistics, 
perception, semantics, cognitive modeling, artificial intelligence, semantic networks, mental model, conceptualization.

Kirish.Inson tafakkuri va tili — ong faoliyatining ikki 
asosiy qirrasidir. Tafakkur orqali inson tashqi olamni 
anglaydi, undagi hodisalarni tahlil qiladi, xulosa chiqaradi 
va ularni til orqali ifoda etadi. Til esa tafakkurning tashqi 
ko‘rinishi, fikrning moddiy shakli sifatida namoyon bo‘ladi. 

So‘nggi yillarda kognitiv lingvistika va sun’iy intellekt 
sohalarida tafakkurning til bilan bog‘liq kognitiv jarayonlarini 
modellashtirish muhim ilmiy yo‘nalish sifatida shakllandi. 
Shu nuqtayi nazardan inson tafakkurining tilni o‘zlashtirish 
va kognitiv modellashtirish jarayonidagi ishtiroki keng 
qamrovli ilmiy masala hisoblanadi. Tilni o‘zlashtirishda 
tafakkurning ishtiroki va tilni o‘rganish faqatgina grammatik 
va fonetik bilimlarni egallash emas, balki fikrni anglash 
va ma’no yaratish jarayoni hamdir. Bu jarayonda inson 
tafakkuri quyidagi kognitiv bosqichlarni bosib o‘tadi:

Idrok bosqichi – inson til belgilarini(ovoz, yozuv, ifoda) 
sezadi va ularni ma’noli signal sifatida qabul qiladi;

Xotira bosqichi – til birliklari va ularning ma’nolari 
miyada saqlanadi;

Mantiqiy tahlil bosqichi – tafakkur so‘zlar o‘rtasidagi 
ma’noviy va mantiqiy bog‘lanishlarni o‘rnatadi;

Ijodiy bosqich – inson til orqali yangi fikr, ibora yoki 
ma’no yaratadi.

Metodologiya.Kognitiv modellashtirish — inson 
ongidagi fikrlash jarayonlarini kompyuter yordamida qayta 
yaratishga qaratilgan ilmiy yo‘nalishdir. Bu jarayonda inson 
tafakkuri namuna sifatida xizmat qiladi. Tafakkur voqelikni 
anglashning ichki mexanizmi bo‘lsa, til uning tashqi 
ifodasidir. Psixolingvistikada bu bog‘liqlik “kognitiv kodlash” 
va “dekodlash” jarayonlari orqali izohlanadi: inson tashqi 

axborotni idrok etadi, uni ma’no jihatidan qayta ishlaydi 
va til orqali ifoda qiladi. Luriya (1979) va Piaje (1994) 
tadqiqotlarida til inson ongining kognitiv funksiyasi sifatida 
qaraladi. Ularga ko‘ra, tafakkur til orqali tashkil topadi 
va til fikrni shakllantirish vositasi bo‘lib xizmat qiladi. Shu 
bois tilni o‘zlashtirish jarayoni insonning kognitiv rivojlanish 
bosqichlari bilan uzviy bog‘liqdir. Tilni o‘zlashtirish — bu ko‘p 
bosqichli kognitiv jarayon bo‘lib, u idrok, eslab qolish, ma’no 
yaratish va ijodiy fikrlash bosqichlarini qamrab oladi. Bola 
yoki katta inson tilni o‘rganishda tashqi signallarni (ovoz, 
yozuv, ishora) qabul qiladi, ularni ma’no jihatidan qayta 
ishlaydi va xotirada saqlaydi. Bu jarayonda inson tafakkuri 
markaziy rol o‘ynaydi1.

J.	 Piaje ta’limotiga ko‘ra, til kognitiv rivojlanishning 
natijasi hisoblanadi: inson avval voqelikni tajriba orqali 
anglaydi, keyin uni til orqali ifoda eta boshlaydi2. Demak, tilni 
o‘zlashtirishda tafakkur faqat vosita emas, balki mazmun 
yaratuvchi kuch hamdir. Kognitiv modellashtirish inson 
ongining ishlash mexanizmlarini ilmiy va texnologik jihatdan 
qayta tiklash jarayonidir. Bu usul psixologiya, lingvistika va 
informatika fanlarining tutash nuqtasida rivojlangan. Inson 
ongida til va tafakkur bir butun kognitiv tizimni tashkil etadi. 
Bu tizimning modelini yaratish orqali insonning anglash, 
mulohaza yuritish va fikrlash qobiliyatini sun’iy muhitda qayta 
namoyon qilish mumkin. Inson tafakkuri tilni o‘zlashtirish 
jarayonida faol kognitiv kuch sifatida ishtirok etadi. U idrok, 
xotira va mantiqiy fikrlash orqali til tizimini shakllantiradi. 

1 Лурия А.Р. Язык и сознание. М., 1979. – 320 с.
2 Piaje J. The Language and Thought of the Child. London: Routledge 
Classics. 2001. – 207 P. 
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Shuningdek, kognitiv modellashtirish jarayonida tafakkur 
nazariy namuna va metodologik asos bo‘lib xizmat qiladi. 

Til va tafakkurning o‘zaro bog‘liqligini ilmiy asosda 
modellashtirish inson ongini chuqurroq anglashga, sun’iy 
intellekt tizimlarini insonga yaqin darajada fikrlashga 
yaqinlashtirishga yordam beradi. Demak, inson tafakkuri — 
til bilimining ham, kognitiv texnologiyalarning ham markaziy 
manbaidir.

Kognitiv modellashtirishda quyidagi tamoyillar 
muhim:

Konsept orqali modellashtirish – Inson har bir narsa 
va hodisani til orqali ma’lum konsept asosida anglaydi. 
Masalan: “hayot”, “yo‘l”, “bahor” kabi so‘zlar

 turli konseptni o‘zida mujassamlashtiradi.
Metafora va metonimiya – Bu vositalar orqali murakkab, 

abstrakt tushunchalarni oddiyroq, konkret obrazlar orqali 
anglash mumkin. Masalan, “hayot – bu yo‘l”, “vatan – ona” 
kabi metaforalarini misol qilib keltirish mumkin.

Stereotipik model va ramzlar – Ijtimoiy ongda shakllangan 
ma’naviy, milliy va madaniy ramzlar (masalan, “qush” – 
erkinlik, “daraxt” – hayot) orqali dunyo modellashtiriladi.

Olamni konsept orqali modellashtirish kognitiv 
lingvistika nuqtayi nazaridan yondashuv bo‘lib, bu inson 
ongidagi bilim birligi, ya’ni real yoki mavhum narsalar, 
hodisalar, jarayonlar haqidagi tushuncha, tasavvur va 
tajribaning umumlashtirilgan shakli. U so‘zlar bilan 
bog‘liq bo‘lsa-da, faqat so‘z bilan cheklanmaydi. Konsept  
— bu mental birliklar, ya’ni aql bilan idrok qilinadigan 
va ongda mavjud bo‘lgan “model”lardir. Masalan, “ONA” 
konsepti so‘zdan ko‘ra kengroq: unda muhabbat, g‘amxo‘rlik, 
himoya, fidoyilik, madaniyatga xos stereotiplar, hatto vizual 
obrazlar ham mujassam bo‘lishi mumkin.Konseptual 
modellashtirish esa — bu til birliklari va nutq orqali ifoda 
etiladigan konseptning qanday modellashtirilishi, ya’ni 
ongda shakllanishi, tuzilishi va til orqali uzatilishini tahlil 
qiluvchi yondashuvdir. 

Natijalar.Tilni o‘zlashtirishda inson tafakkurining kognitiv 
bosqichlari va tilni o‘zlashtirish quyidagi bosqichlarni o‘z 
ichiga oladi: idrok , xotira, mantiqiy tahlil, ijodiy fikrlash. 
Bu bosqichlar tafakkurning faol kognitiv kuch sifatida 
mavjudligini tasdiqlaydi.

Til orqali konsept nomlanadi (nom beriladi), tavsiflanadi 
(xususiyatlari ifodalanadi), qarama-qarshi yoki bog‘liq 

konsept bilan munosabatga kirishadi, madaniyat kontekstida 
mazmunga ega bo‘ladi. Masalan: “Erk” konsepti o‘zbek tilida 
milliy, tarixiy va diniy konnotatsiyalar bilan boyib boradi, 
boshqa madaniyatlarda esa boshqa mazmun kasb etadi. 
Konseptning modellashtirish shakllari ongda mental 
modellar sifatida shakllanadi. 

Ko‘plab konsept metaforalar orqali modellashtiriladi. 
Masalan:

“Vaqt — Pul” metaforasida “Vaqtimni isrof qilmang”, 
“Vaqtni tejang” ma’nolari ifodalagan.Bu yerda abstrakt 
tushunchalar (vaqt, hayot) konkret konseptual modellar pul-
tushunchasi orqali idrok qilinmoqda. Bu esa ongda ularni 
aniqroq tushunishga yordam beradi.

 Muhokama.Olingan natijalar shuni ko‘rsatadiki, 
inson tafakkuri tilni o‘zlashtirishda markaziy rol o‘ynaydi.
Konseptual modellashtirish tilning faqat grammatik tizim 
emas, balki inson tajribasi, idroki va madaniyatining mahsuli 
ekanini tasdiqlaydi.Tahlillar shuni ko‘rsatadiki konseptlar 
milliy-madaniy xususiyatlarga ega, subkontseptlar 
yadro konseptni aniqlashtiradi, konseptual maydonlar 
fikrlash tizimining tarmoqli mexanizmini ko‘rsatadi, sun’iy 
intellekt tizimlari inson tafakkurining ayrim xususiyatlarini 
modellashtira olsa-da, inson miyasining to‘liq ekvivalenti 
emas.

Ko‘plab tadqiqotlarda konseptning madaniy xarakterga 
ega ekanligi haqida ham fikrlar bildirilgan. Masalan, “Non” 
konsepti o‘zbek tilida muqaddaslik, halollik, totuvlik timsoli 
bo‘lsa, boshqa tillarda oddiy oziq-ovqat mahsuloti sifatida 
tasavvur qilinadi. “Yuz” konsepti esa sharq madaniyatida 
obro‘, nomus, izzatni bildirsa, g‘arbda u ko‘proq tashqi 
ko‘rinish bilan bog‘liq. Konseptlarning bunday o‘ziga xos 
jihatlari etnolingvistika va kross-madaniy tilshunoslik uchun 
o‘ta muhim hisoblanadi. 

Xulosa.Xulosa sifatida shuni aytish mumkinki, 
konseptual modellashtirish kognitiv lingvistikadagi 
markaziy yondashuvlardan biridir. U Inson tafakkuridagi 
tushunchalarni aniqlaydi, tilda ularning qanday 
modellashtirilishini tushuntiradi, turli madaniy kontekstlarda 
konsept qanday aks etishini tahlil qiladi, tafakkur, til va 
madaniyat o‘rtasidagi murakkab aloqalarni yoritadi. Bu 
yondashuv orqali tilshunoslik faqat til strukturasi emas, 
balki inson tafakkurining mazmuniy dunyosini ham chuqur 
anglash imkonini beradi. 

Foydalanilgan adabiyotlar
	 1. Luriya, A.R. (1979). Язык и сознание.
	 2. Piaje, J. (2001). The Language and Thought of the Child.
	 3. Lakoff, G., Johnson, M. (1980). Metaphors We Live By.
	 4. Fillmore, Ch. (1982). Frame Semantics.
	 5. Kubryakova, E.S. (2004). Kognitiv lingvistika asoslari.
	 6. Evans, V., Green, M. (2006). Cognitive Linguistics: An Introduction.
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MUSTAQILLIK DAVRIDA FOLKLORNING RIVOJI VA 
YANGILANISH JARAYONI

Annotatsiya: ushbu maqolada mustaqillik davrida qoraqalpoq folklorining yangi bosqichda rivojlanishi, 
mazmuniy yangilanishlar, obrazlar tizimidagi o‘zgarishlar hamda ijro uslublarining takomillashuvi,  xususan, duo 
berish va oq fotiha olishning zamonaviy shakllari, ularning poetikasi va o‘ziga xosliklari ilmiy-nazariy tahlil qilinadi.

Kalit so‘zlar: Qoraqalpoq folklori, mustaqillik davri, duo, oq fotiha, zamonaviy folklor, poetika, ijro uslubi, milliy 
madaniyat, og‘zaki ijod, ijtimoiy tarmoqlar.

Annotation:  this article provides a scientific and theoretical analysis of the development of Karakalpak folklore 
at a new stage during the period of independence, content renewals, changes in the system of images and 
improvement of performance styles, in particular, modern forms of giving blessings and receiving blessings, their 
poetics and peculiarities.

Keywords: Karakalpak folklore, independence period, prayer, blessing, modern folklore, poetics, performance 
style, national culture, oral creativity, social networks.

Аннотация: в данной статье научно-теоретически анализируется развитие каракалпакского фольклора 
на новом этапе в период независимости, содержательные обновления, изменения в системе образов и 
совершенствование стилей исполнения, в частности, современные формы благословения и получения 
благословения, их поэтика и особенности.

Ключевые слова: каракалпакский фольклор, период независимости, молитва, благословение, 
современный фольклор, поэтика, стиль исполнения, национальная культура, устное творчество, 
социальные сети.

Mustaqillikka erishilgandan so‘ng qoraqalpoq 
xalqining ma’naviy hayotida yuz bergan tub 
o‘zgarishlar xalq og‘zaki ijodiga ham bevosita ta’sir 
ko‘rsatdi. Xalqimizning folklorga bo‘lgan qiziqishi, 
uni yaratish va rivojlantirishdagi faolligi yangi davr 
ruhiyati bilan uyg‘un tarzda sezilarli darajada ortdi. 
Bu jarayon jamiyatda milliy o‘zlikni anglash, ma’naviy 
uyg‘onish va qadriyatlarni qayta tiklash ehtiyoji bilan 
chambarchas  bog‘liq  bo‘ldi.

To‘y-marakalarning erkinligi, xalq hayotida 
mustaqillikdan so‘ng shakllangan yangi turdagi 
bayramlar, urf-odatlar, marosimlar, diniy e’tiqodlar, 
shuningdek, quda-andalik, qiz uzatish, o‘g‘il uylantirish, 
bet ochar, aytimlar, tilak va duolar, latifalar, afsona 
va rivoyatlar, hajviy hikoyatlar kabi janrlarning faol 
qo‘llanilishi folklorning bugungi taraqqiyotini belgilab 
bermoqda. Shu bilan birga, shaxsiy yoki jamoaviy ijod 
asosida yaratilayotgan qo‘shiqlar, marosimiy aytimlar 
ham folklor jarayonining yangi bosqichini namoyon 

etmoqda. Bularning barchasi mustaqillik yillarida 
xalq og‘zaki ijodining janr tizimini kengaytirib, milliy 
madaniyatning bebaho qatlami – folklor merosini 
yanada boyitdi.

Folklor xalqning tarixiy xotirasi, milliy tafakkur va 
estetik didining ifodasidir. Shu bois u har qanday 
ijtimoiy-siyosiy o‘zgarishlar ta’sirida ham o‘z mohiyatini 
yo‘qotmaydi, aksincha, yangi davr talablari asosida 
mazmunan va shaklan yangilanib boradi. Qadimiy 
davrlardan bugungi kungacha folklor namunalari 
uzluksiz davom etib kelayotgani uning barqaror 
hayotiy kuchga egaligidan dalolat beradi. Ayrim janrlar 
(masalan, afsonalar, epik dostonlarning ayrim turlari) 
zamon o‘tishi bilan sekin-asta faol hayotiy ahamiyatini 
yo‘qotgan bo‘lsa-da, boshqa ko‘plab janrlar, xususan, 
fotiha–tilaklar, to‘y aytimlari, marosim qo‘shiqlari, 
hajviy hikoyatlar yangi davr sharoitida yangicha 
mazmun va shakl kasb etmoqda. Bu holat folklorning 
estetik xususiyatini, ya’ni u har bir davrning ijtimoiy-
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madaniy muhitiga moslashuvchan tizim ekanligini 
yana bir bor tasdiqlaydi. Mazkur sohada dastlabki 
izlanishlar olib borgan olimlar - N. Davqarayev [2,136 
] va Q. Ayimbetovlarning [1,136 ] xizmatlari alohida 
e’tiborga loyiq. Ular qoraqalpoq og‘zaki adabiy 
merosi haqida ilk bor tizimli ilmiy tasnif yaratganlari 
bilan qadrlanadi. Keyingi davrlarda qoraqalpoq 
xalqining og‘zaki badiiy ijodini o‘rganish masalalari 
davrlar o‘tgan sayin tobora rivojlanib bormoqda 
[4,147]. Folklor qadimda, ya’ni yozuv hali keng 
tarqalmagan davrlarda shakllangan bo‘lsa-da, yozma 
adabiyot paydo bo‘lgach, xalq og‘zaki ijodi yo‘qoladi 
degan qarashlar bugun o‘z ahamiyatini yo‘qotdi. 
Aksincha, hozirgi kunda folklorning ko‘plab janrlari 
kengayib, yangi turlari paydo bo‘layotgani aniqlandi. 
Buni zamonaviy folklorshunoslik fani ham olimlar 
tomonidan tasdiqlab bermoqda [4,136]. Shu boisdan, 
maqolamiz mavzusi dolzarb masalalardan biri bo‘lib, 
unda mustaqillik davridagi qoraqalpoq folklorida hali 
yetarli tadqiq qilinmagan “duo va tilaklar”ning janriy va 
badiiy xususiyatlarini aniqlashga e’tibor qaratilgan.

Mustaqillik davridagi qoraqalpoq folklori haqida 
fikr bildirgan olim Y. Paxratdinov shunday yozadi: 
“1991-yilgacha bo‘lgan davrda ham folklorda, ham 
badiiy adabiyotda, ham adabiyotshunoslik sohasida, 
ham Qoraqalpog‘iston sharoitida sovet mafkurasi 
o‘z hukmronligini to‘liq o‘tkazib kelgan. Unga 
qarshi chiqishning imkoni yo‘q edi. Chunki o‘sha 
davrda partiyaviy nazorat butunlay ustunlik qilgan. 
Hammasini bilgan holda ham fikr bildirish o‘lim bilan 
barobar edi. Kimki e’tiroz bildirsa, quvg‘inga uchrardi. 
Bunday sharoitda hech kim ochiqchasiga o‘sha 
mafkuraga qarshi bora olmas edi. Bu tabiiy jarayon 
edi. Yetmish yil davomida o‘sha davr o‘z yo‘li bilan 
kechdi” [5,136]. Olim bu fikrlari bilan mustaqillikka 
qadar qoraqalpoq folklorining o‘ziga xos jihatlari yetarli 
o‘rganilmaganini, ayrim janrlarning siyosiy sabablarga 
ko‘ra tadqiqotdan chetda qolganini ochiq ta’kidlaydi. 
Ana shunday yetarlicha o‘rganilmagan janrlardan biri 
– duo va tilaklardir. Bu borada N. Dawqaraev o‘zining 
“Qaraqalpaq ádebiyati tariyxınıń ocherkleri” (Nukus, 
1977) nomli asarida lirika janrlarini quyidagicha 
tasniflaydi:

1.	 Qo‘shiqlar.
2.	 Salt adabiyoti.
3.	 Maqollar (atalar so‘zi).  (156-betda) 
Mazkur asarda olimning “Atalar so‘zi” bo‘limida 

nasihatlar va tilaklar ham kiritilganini biz tadqiqotimizga 

asos sifatida oldik. Unda quyidagicha fikr bayon etiladi: 
“Xalq og‘zaki ijodining bu turiga qoraqalpoq xalqining 
ko‘p asrlik hayot tajribasidan, turmush va mehnat 
jarayonidagi kurashlardan kelib chiqqan hamda asrlar 
davomida avloddan avlodga meros bo‘lib o‘tgan 
asarlar kiradi. Ushbu turdagi janr tarkibiga maqollar, 
naql va nasihatlar, tilaklar, tulg‘ovlar kiradi.” [2,136]. 
Ushbu ilmiy manbalarni hisobga olgan holda nazariy 
qarashlardan tadqiq qilmoqchimiz. 

Umuman, tadqiqotchilar qoraqalpoq folklorida 
duo va tilaklar janri bir necha bo‘limlarga ajratilib 
o‘rganilishi zarur bo‘lgan janrlardan biridir [3,117], – 
deya ta’kidlaydi.

 Turkiy tillarda qadim zamonlardan beri yaxshilik 
va yomonlik timsollari mavjud bo‘lib, ular folklorda 
ham o‘z aksini topgan. Xuddi shunday tarzda, duo 
va tilaklar ham mazmuniga ko‘ra ikki asosiy turga 
bo‘linadi:

1.	 Olqish va duolar (aq pátiya “alǵıs”) - 
ezgulik, duogo‘ylik, baraka tilash mazmunidagi so‘zlar;

2.	 Qarg‘ishlar (teris pátiya “ǵarǵıs”) - 
yomonlik, la’nat mazmunidagi ifodalar.

Olqish va qarg‘ish o‘rtasidagi farq juda katta. 
Hayot tajribasiga ega keksa avlod vakillari ham, 
yoshlar ham ushbu janrning bu ikki turini keng qo‘llab 
kelganlar. Kimdir bizga chin dildan yordam berib, 
dard-u tashvishimizni yengillatsa, biz o‘sha insonga 
minnatdorchilik bildirgan holda “Baraka topsin”, “Xudo 
siylasin” kabi so‘zlar bilan duo qilamiz. Bunday so‘zlar, 
odatda, xalq orasida oddiy so‘z bilan ifodalanadigan 
samimiy duo yoki rahmat shaklidir.

Duo va tilaklarning ham bir necha turlari mavjud. 
Shuningdek, duo-tilaklar mazmuniga ko‘ra quyidagi 
turlarga bo‘linadi:

– to‘y marosimlariga bag‘ishlangan tilaklar;
– yo‘lga chiqqanlarga aytiladigan yo‘l tilaklari;
– ko‘chish-qo‘nish marosimlarida bildiriladigan 

tilaklar;
– yangi uy egalari uchun aytiladigan tilaklar;
– yosh juftliklarga bildiriladigan tilaklar;
– ota-onalarga, yosh kelinlarga, shuningdek, 

boshqa turli vaziyatlarda aytiladigan ko‘plab tilaklar.
To‘y tilagi – xalq orasida eng qadimiy va eng 

boy mazmunli tilak turlaridan biri bo‘lib, u insonlar 
hayotidagi eng quvonchli lahzalar, yangi bosqichlar 
bilan chambarchas bog‘liq. To‘y tilaklarida ezgulik, 
baxt, farovonlik, mehr va totuvlik tilash g‘oyasi 
markazda turadi.
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Awelgi sóz haqtan bolsın,			                Qos toyıńız qabat bolsın, 
Haq tilegi naqtan bolın,				    Eki dúnyańız abat bolsın 
Tilegińizdi Alla qollasın,				    Qosılıp atırǵan eki jas 
Qolıńız jan-jaqtan bolsın,				    Baxıtlı ómir keshirgey, 
Ishkenińiz shubat bolsın				    Xızmetleri eki jaqqa teń bolǵay 
Jegenińiz nabat bolsın,				    Balalarınıń baxtın kórgey,
					                                           Áwmiyn. [10.,  ].  
        Uzatilgan qizga tilak.
Barǵan jerińde taxtıń bolsın,                                  Dushpanıń qashıq bolsın,
Aldıńnan ay  tuwsın, 				   Júziń jarqın bolsın,
Arqańnan kún tuwsın,				    Tutqanıń altın bolsın, 

     Jamanǵa qatıw bol,				    Altın basıń saw bolsın,
Jaqsı menen tatıw bol,			   Alla tilegińdi bersin,
 Qolıń ashıq bolsın,				    Baxıtlı bolıńlar,
				                                                    Áwmiyn.  [10.,  ].  

Keltirilgan bu tilakning mazmuni – turmush 
qurayotgan ikki yoshga qishloq oqsoqollari tomonidan 
aytiladigan ezgu niyatlar, duolar va nasihat so‘zlari 
bilan uyg‘unlashgan xalqona ifodadir. Eski davrlarda 
esa qiz uzatilayotganda u o‘z uyidan chiqib ketish 
chog‘ida “hajjar” va “sing’siw” (xayrlashuv) qo‘shiqlarini 
aytgan. Mashhur folklorshunos Q. Ayimbetov bu 
holatni quyidagi misolda keltiradi:

     Jılama, úkem jılama
Toy seniki yar-yar.

   Toqsan baslı aq orda,
                 Úy seniki yar-yar... [1,136  ].

Hozirgi kunda esa qoraqalpoq to‘ylarida “Hawjar” 
qo‘shig‘i odatda, taniqli ayol qo‘shiqchilar tomonidan 
ijro etiladi va u an’anaviy, qat’iy shaklga ega. Shu 
jarayonda “Hawjar” kuylab bo‘lingach, to‘y egalaridan 
biri odatda, hurmatli, yoshi ulug‘ inson yuqoridagi kabi 
ikki yoshga duo beradi, uzatilayotgan kelinga esa 
samimiy nasihat so‘zlari bildiradi.

Shu tariqa, zamonaviy qoraqalpoq duo va 
tilaklarining janriy tarkibi va mavzuiy doirasi qadimiy 
an’analarning mantiqiy davomchisi sifatida xalq hayoti 
va marosim madaniyatida o‘z o‘rnini saqlab qolmoqda.

	 1.Tushov kesar duo-tilaklari.
Niyetińiz aq bolǵay,						      Pirlerden bolıp sharapat,
Basıńızǵa baq qonǵay,					     Kewiliń mudam shad bolǵay,
Táńiri bergen nesiybeń,					     Pátiya alǵan balamızdıń,
Nesiye emes, naq bolǵay,					     Otırǵan jeri taxt bolǵay,
Taylarıń ósip at bolǵay,					     Áwmiyn, Allahıw ákbar!
Tallarıń ósip baǵ bolǵay,				                                   Allahıw ákbar! [9.,  ].  

2. Uyga mehmon kelganda aytiladigan tilak: 
Qàdemińiz jetti bàle-qada kelmesin. Tınıshlıq, 
amanlıq   inam etsin.Alla taala kóp bersin, kem 
qılmasın. Dasturqanǵa qut-bereket bersin.

3. Dasturxon atrofida aytiladigan duolar: Ilaya 
áwmiyn, dásturqanǵa qut-bereket bersin, dáwletińiz 
tassın.Jelingen-ishilgen, tógilgen-shashılǵanlardıń 
esesi alladan qaytsın.  Usı dárgayda jasap qaytıs 
bolǵan bàrshe úmit etkenlerdiń ruwxına tiye bersin. 

Ishken-jegenlerimiz ishimizge dúr bolıp, nur bolıp 
kirsin. Tógilgenlerdiń ornı tolsın, elimiz tınıshlıq bolsın.

4. Farzand uchun tilak: Ilayim, balam  ómirinen 
bereket tapsın, deni saw, waqtı xosh, ıǵbalı biyik, 
baxtı pútin, joli aydın bolsın.Qol-kózleri dàrt kórmesin 
Allataalam baxtın bersin.

5. Farzandni o‘qishga yoki ishga kuzatganda 
aytiladigan duolar: Balamdı Allaǵa amanat 
tapsırdım. Ilayim jolları biyqáter bolsın, balam aman-
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esen xızmetine barıp, jumısın pitkerip kelsin. Jumısına 
àwmet,rawaj bersin. Talabı ońınan kelip, Alla taala yar 
bolıp, jaman kózlerden ózi saqlasın! [10.,  ].     

Ko‘rib turganimizdek, hozirgi kunda turmushimizda 
duolarning turli ko‘rinishlari, ularni qo‘llashning o‘ziga 
xos vaqtlari hamda joylari mavjud. Janr jihatidan 
e’tibor qaratilsa, duolar ko‘pincha nasriy shaklda yoki 
qofiyali so‘zlar bilan taqriz tarzida aytiladi. Aksariyat 
hollarda maqol va naql, alliteratsiyalardan foydalanish 
natijasida ularning tinglovchiga ta’sirchanligi yanada 
ortadi.

Insonlarning kundalik hayoti o‘zgarib borayotgani 
singari, folklorimizning zamonaviy shakllari va 
kompozitsiyasi ham rivojlanib, yangilanib bormoqda. 
Shu nuqtayi nazardan qaraganda, mustaqillik 
davridagi qoraqalpoq folklori janr jihatdan boyib, 
g‘oyaviy jihatdan esa zamon ruhini o‘zida mahorat 
bilan aks ettirmoqda. Shular orasida duo va tilaklar 
xalq orasida eng keng tarqalgan janrlardan biridir. Ular 

qo‘shni xalqlar o‘zbek, qozoq, turkman va boshqalar 
hayotida ham har kuni faol qo‘llanib kelinmoqda.

Xulosa qilib aytganda, Mustaqillik davrida 
qoraqalpoq folklorida yangi mazmuniy elementlar 
paydo bo‘lib, obrazlar tizimi sezilarli darajada 
yangilandi, ijro uslublari esa takomillashdi. Xususan, 
folklor namunalarining musiqiy yo‘nalishlarda ijro 
etilishi, shuningdek, internet va ijtimoiy tarmoqlarda 
keng targ‘ib qilinishi zamonaviy folklor jarayonining 
asosiy xususiyatlari sifatida namoyon bo‘lmoqda.

Kelgusida ushbu yangi yo‘nalishlar va shakllarni 
keng qamrovda o‘rganish ilmiy jihatdan muhim 
ahamiyat kasb etadi, chunki folklor  xalqning milliy 
madaniy boyligi va ma’naviy dunyosining nodir 
ko‘zgusi hisoblanadi. Shu bois folklor jarayonlarini 
kompleks yondashuv asosida tahlil qilish, uning 
zamonaviy shakllarini chuqur o‘rganish milliy 
madaniyatni asrab-avaylash va rivojlantirishda muhim 
ilmiy vazifa hisoblanadi.
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MILLIY O‘ZLIKNI ANGLASHDA FOLKLORIZMNING O‘RNI
(Isajon Sultonning “Bilga xoqon” romani misolida)

Annotatsiya: mazkur maqolada Isajon Sultonning “Bilga Xoqon” romanida xalq og‘zaki ijodi unsurlari, 
mifologik ramzlar va tarixiy xotira orqali milliy o‘zlikni tiklash masalalari tahlil qilinadi. Asarda folklor motivlari 
badiiy tafakkurning ildizi sifatida ko‘rilib, yozuvchi ularni zamonaviy milliy ongni uyg‘otish vositasi sifatida 
talqin etadi.

Kalit so‘zlar: Isajon Sulton, Bilga Xoqon, folklorizm, xalq og‘zaki ijodi, milliy o‘zlik, mifologiya, tarixiy xotira
Annotation: this article analyzes the restoration of national identity through elements of oral folk traditions, 

mythological symbols, and historical memory in Isajon Sultan’s novel “Bilga Khagan.” In the work, folklore 
motifs are viewed as the root of artistic thinking, and the writer interprets them as a means of awakening 
modern national consciousness.

Key words: Isajon Sultan, Bilga Khagan, folklorism, oral folk art, national identity, mythology, historical 
memory

Аннотация: в данной статье анализируются вопросы восстановления национальной идентичности 
через элементы устного народного творчества, мифологические символы и историческую память в 
романе Исаджона Султана «Бильге Хакан.» В произведении фольклорные мотивы рассматриваются 
как основа художественного мышления, и писатель интерпретирует их как средство пробуждения 
современного национального самосознания.

Ключевые слова: Исаджон Султан, Бильге Хакан, фольклоризм, устное народное творчество, 
национальная идентичность, мифология, историческая память

Milliy o‘zlik insonning o‘z tarixiy, madaniy va 
ma’naviy ildizlarini anglash, shu orqali o‘zligini 
shakllantirish jarayoni sifatida qaraladi. Har bir 
millat o‘zligini anglash orqali tarixiy merosni 
saqlab qoladi, qadriyatlarini avlodlarga yetkazadi 
va ma’naviy barqarorlikni ta’minlaydi. Bugungi 
kunda globallashish, texnologik taraqqiyot va 
madaniy integratsiya jarayonlari insonning 
milliy o‘zligini anglashida yangi qiyinchiliklar va 
imkoniyatlar yaratmoqda. Milliy o‘zlikni anglash 
insonning shaxsiy va ijtimoiy hayotida muhim 
rol o‘ynaydi. Shu bilan birga, bu jarayon faqat 
tarixiy bilim yoki madaniy merosni bilish bilan 
cheklanmaydi, u shaxsning ongida o‘zlikni, milliy 
g‘urur va identifikatsiyani shakllantiradi. Nazariy 
jihatdan milliy o‘zlikni anglash jarayoni psixologik, 
sotsiologik va madaniy o‘lchamlarda tahlil qilinadi. 
Psixologik nuqtayi nazardan, inson o‘zligini 
anglash, o‘z qadriyatlarini aniqlash va tarixiy 
ildizlariga qarash orqali shaxsiy identifikatsiyani 
mustahkamlaydi. Sotsiologik jihatdan, milliy o‘zlik 

ijtimoiy guruhlar, jamiyat va madaniyat bilan bog‘liq 
bo‘lib, u insonning jamiyatdagi rolini aniqlashga 
yordam beradi. Madaniy jihatdan esa o‘zligimizni 
shakllantirishda til, adabiyot, folklor, an’ana va urf-
odatlarning ahamiyatini ko‘rsatadi. Bugungi kunda 
milliy o‘zlikni anglash jarayoni xalqaro miqyosda 
ham muhim ahamiyat kasb etadi. Inson o‘zligini 
milliy qadriyatlar orqali anglagan holda, boshqa 
millatlar va madaniyatlar bilan muloqot qilish 
qobiliyatini rivojlantiradi. Shu bois milliy o‘zlikni 
anglash jarayoni nafaqat individual, balki ijtimoiy va 
madaniy muvozanatni ta’minlovchi vosita sifatida 
ham qaraladi. Bugungi kunda milliy o‘zlikni anglash 
jarayoni bir necha asosiy yo‘nalishda namoyon 
bo‘ladi:  tarixiy xotirani anglash va qadrlash orqali 
bugungi kunda yosh avlod o‘z tarixini o‘rganishga 
katta e’tibor qaratadi. Tarixiy voqealar, ajdodlarning 
hayoti va yutuqlari, qadimiy madaniy meros  bularning 
barchasi milliy o‘zlikni shakllantiradi. Tarixiy xotirani 
anglash orqali inson o‘zini millatning uzviy qismi 
sifatida his qiladi. Yozuvchi Isajon Sultonning “Bilga 
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Xoqon” tarixiy romanida ajdodlarimizning ijtimoiy 
hayotdagi yutuqlari, an’analari, marosimlari, urf-
odatlari aks ettirilgan.Ushbu asarni o‘qigan kitobxon 
o‘ziga beixtiyor: “Men shunday ajdodlarning 
naslidanmanmi?” – degan savolni berishi tabiiy. 
Madaniy qadriyatlar va an’analarni qabul qilish 
milliy o‘zlikni anglash jarayonida inson o‘z xalqining 
madaniy qadriyatlarini o‘rganadi. Bunda til, adabiyot, 
folklor, musiqiy meros va urf-odatlar asosiy rol 
o‘ynaydi. Bugungi kunda yoshlar xalq og‘zaki ijodi 
va milliy adabiyotga qiziqish ortib bormoqda, bu esa 
milliy o‘zlikni jonlantirishga yordam beradi. Milliy 
o‘zlikni anglash insonning shaxsiy identifikatsiyasini 
mustahkamlaydi. O‘z millatini qadrlash va hurmat 
qilish hissi shaxsni ijtimoiy va ma’naviy jihatdan 
barqaror qiladi. Bugungi kunda yoshlar milliy g‘urur 
va merosni rivojlantirishda faol ishtirok etmoqda, 
ijtimoiy tarmoqlar va madaniy loyihalar orqali 
o‘zlikni namoyon qilmoqda.  Yangilanish zamonida 
milliy o‘zlikni saqlash. Dunyo globallashib 
borayotgan davrda, milliy o‘zlikni anglash jarayoni 
yanada dolzarb bo‘ladi. Inson boshqa madaniyatlar 
bilan aloqada bo‘lganida, o‘z qadriyatlari va urf-
odatlarini qadrlash hissi kuchayadi. Shu bilan birga, 
milliy o‘zlikni anglash global madaniy muloqotda 
insonning o‘zligini yo‘qotmasligi uchun zarur.

Psixologik nuqtayi nazardan, milliy o‘zlikni 
anglash shaxsning ichki dunyosini boyitadi, o‘zini 
qadrlash va o‘zligini his qilishga yordam beradi. 
Inson o‘z millatini anglaganida, u o‘zining ma’naviy 
ildizlarini biladi va shu orqali ruhiy barqarorlikka 
erishadi. Ijtimoiy jihatdan, milliy o‘zlikni anglash 
jamiyatdagi birlik va birdamlikni mustahkamlaydi. 
Milliy qadriyatlar orqali shakllangan o‘zlik, ijtimoiy 
hayotda madaniy hamjihatlikni ta’minlaydi, yosh 
avlodni tarbiyalaydi va jamiyatning ma’naviy 
barqarorligini mustahkamlaydi. Bugungi kunda 
yoshlar orasida milliy o‘zlikni anglash jarayoni 
ko‘plab madaniy loyihalar, festivallar, onlayn 
platformalar va ta’lim orqali rivojlanmoqda. Shu 
tarzda inson o‘zligini anglaydi, milliy qadriyatlarni 
hurmat qiladi va ijtimoiy faoliyatda ishtirok etadi.

Hozirgi o‘zbek adabiy jarayonida xalqning 
tarixiy xotirasi va milliy o‘zligini tiklash masalasi 
dolzarb yo‘nalishlardan biridir. Mustaqillikdan so‘ng 
adabiyotda xalq og‘zaki ijodi, milliy mifologiya, 
qadimiy epos va rivoyatlar badiiy manba sifatida 
qayta jonlana boshlandi. Shu jarayonda Isajon 

Sulton ijodi alohida o‘rin tutadi. Yozuvchining 
“Bilga Xoqon” romani turkiy xalqlarning qadimiy 
davlatchiligi, ruhiy birligi, tarixiy xotirasi va ma’naviy 
ildizlariga qaytish g‘oyasi bilan yo‘g‘rilgan. Asarda 
folklorizm vositasida milliy o‘zlikni anglash, xalqning 
o‘tgan kunini eslash, o‘z tarixiga hurmat bilan 
qarash kabi masalalar badiiy shaklda yoritilgan. 
Folklorizm yozma adabiyotda xalq og‘zaki ijodi 
unsurlarining badiiy talqini va yangicha estetik 
shaklda qayta ishlanishidir. Adabiyotda folklorizm 
millat ruhini, xalq donoligini, an’ana va qadriyatlarni 
ifoda etish imkonini beradi.

Milliy o‘zlik esa xalqning o‘z tarixiy ildizlarini, 
madaniyatini, tilini, urf-odat va qadriyatlarini anglash 
jarayonidir. Folklorizm ana shu o‘zlikni badiiy 
shaklda tiklaydi. Chunki xalq og‘zaki ijodi milliy 
xotiraning eng qadimiy va ishonchli ko‘zgusidir.

Isajon Sulton romanda xalq donoligidan 
ilhomlanadi. Bilga xoqonning nutqlari, donolik bilan 
aytilgan so‘zlari, xalq maqollari va rivoyatlar bilan 
uyg‘un. Yozuvchi qahramon obrazini yaratishda 
dostonlarga xos ifodalarni, xalqona ohang va 
hikmatlarni mahorat bilan ishlatgan. Asarga 
so‘zboshi yozgan adabiyotshunos Dilmurod 
Quronov tarixiy romanni janr xususiyatiga ko‘ra qissa 
deb atashni istaydi hamda asar haqida quyidagi 
fikrlarni bildirib o‘tadi: “Qayd etish lozim deb bilganim 
yana bir jihat “Bilga Xoqon”ning janr xususiyati 
bilan bog‘liq. Garchi sarlavhaga bosh qahramon 
nomi chiqarilgan bo‘lsa-da, qarshimizdagi bitta 
qahramon atrofida uyushadigan, uning ko‘rgan-
kechirganlaridan bahs etuvchi, xullas, mohiyatan 
qissaga tortibroq ketadigan asar emas.Yo‘q, bunda 
badiiy idrok etish uchun asosga millatning tarixiy 
taraqqiyoti muammosi qo‘yilgan, shunga ko‘ra 
romanning bosh qahramoni turk budun, o‘zining 
zabun holini anglay boshlagan va bunga isyon 
o‘laroq yo o‘lmoq, yo qolmoq deya kurashga kirgan 
turkey budun deyish ham mumkin”1.

Asar haqidagi yuqoridagi fikrlarning o‘ziyoq uning 
mazmun-mohiyati haqida ma’lumot beradi. Adabiyot 
xalq og‘zaki ijodidan paydo bo‘lib shakllangandir. 
Xalqimiz orasida yaratilgan har bir ma’naviy manba 
insonning milliy o‘zligini shakllantirishga turtki 
bera oladi. Romanda folklorga oid motivlarning 
qo‘llanganli uning badiiy qimmatini oshirgan.
Asarda ijodkor adolat, mardlik motivlaridan juda 

1  Isajon Sulton.Bilga Xoqon. – Toshkent :Factor books, 2022.4-bet.

2025-yil 21-son    e-mail: tilvaadabiyotuz@gmail.com

Dolzarb mavzu

12



ko‘p o‘rinda foydalangan. “Bilga Xoqon”da Ishbara 
obrazi mavjud bo‘lib, adib bu qahramon orqali 
qadimiy ajdodlarimizning mard, jasur, qo‘rqmas, 
botir o‘g‘lonining obrazini gavdalantiradi.Qish qattiq 
kelib qabilaning yeyishi uchun hech narsa qolmaydi. 
Ishbara va Bulut butun qabila odamlariga yemish 
topib kelish uchun ovga chiqadi. Ular boshqalar 
qatori “Kishi o‘g‘li o‘lgani kelgan” deb o‘limini 
kutib o‘tirmadi xalqini ochlikdan qutqarish uchun 
jinini xatarga qo‘yib bo‘lsa-da, ovga chiqdi.Bu 
syujet motivi xalq dostonlarida, xalq ertak, rivoyat, 
afsonalarida mavjuddir. “Shiroq” tarixiy rivoyatida 
ham Shiroq o‘z jonini xatarga qo‘yib qabilasini 
dushman qo‘shinidan qutqarib qoladi2.Ular bug‘uni 
olib ketishayotganda oldidan tabg‘ach chiqadi, 
Ishbaraga qavmingada yumushingni qiladigan 
odam qolmadimi, o‘zing ovda yuribsan deb uning 
jig‘iga tegadi. Shunday bo‘lsa-da Ishbara vaziyatni 
og‘ir, bosiqlik bilan kuzatadi va ularga shunday 
javob qaytardi: “ – I-ya? Ishbara yamtarmisan? – 
deyishdi. – Turk budunning yurakli alpi ovliq surgab 
yuribdimi? Ulusingda yumushingga yaraydigan 
yigitlar qolmadimi?   – Ne  deysan? – deb so‘radi 
Ishbara yamtar xo‘mrayib.Menga qara tabg‘ach uli 
achchig‘imni chiqarma, belingni sindirib, otingni 
tushlikka yeb qo‘ymay”3. Ishbara dushmandan 
qo‘rqmay tabg‘achga bunday so‘zlarni aytishi uning 
dovyurakligidan, vatanparvarligidandir. 

Biografik tarixiy romanlarda qahramonlar 
nutqida leksik folklorizmlarga juda ko‘p o‘rinda duch 
kelamiz. Ularning har biri o‘zining badiiy maqsadi 
mavjud.

“ – Ishbara  to‘g‘ri aytyapti, - dedi. – Ilon o‘zining 
egriligini bilmasdan, tuyaga bo‘yning qiyshiq, der 
ekan. Ketaver yo‘lingga, qon to‘kmasin”4.

Bizga ma’lumki, maqollarda, masalda, 
topishmoq janrlarida majoz qo‘llanilib, so‘zlar 
ko‘chma ma’noda qo‘llanadi, ammo ulardagi 
qaratilgan fikr inson hisoblanadi. Yuqorida ham xalq 
tilida qo‘llaniladigan folklorizm keltirilgan.Bu nutq 
Bulut obraziga tegishli bo‘lib, ilon bu tabg‘ach, tuya 
deganda Bulut Ishbara ikkisini nazarda tutyapti. 
Inson o‘zidagi kamchilikni ko‘rmay boshqalarning 
aybi ustidan kuladi ma’nosiga ega bo‘lgan bu 
xalq fikri murakkab folklorizmlarning analitik turiga 
mansubdir, chunki asardan bu folklorizmni olib 
2  O‘zbek folklor ocherklari. 2- jild. – Toshkent: Fan, 1989.31- bet.
3  Isajon Sulton.Bilga Xoqon. – Toshkent :Factor books, 2022.14-bet.
4  Isajon Sulton.Bilga Xoqon. – Toshkent :Factor books, 2022.14-bet.

tashlasak, roman syujetida hech qanday o‘zgarish 
bo‘lmaydi.

“Analitik folklorizmlar asar bosh g‘oyasini 
qabartirib ifodalaydi, unga ramziy,falsafiy ruh 
bag‘ishlaydi”5. Yozma adabiyot xalq og‘zaki ijodi 
namunalaridan bahramand bo‘lar ekan, u kitobxon 
orasida o‘lmas ijod bo‘lib qolaveradi. “Yozma nasrda 
folklor an’analaridan ijodiy foydalanish ijodkordan 
katta mahurat talab qiladi. Eng avvalo, folklor 
namunalarini o‘z asarlarida mahurat bilan qo‘llash, 
shuningdek, shu orqali kitobxonga ma’naviy ta’sir 
etish bilan birga asarning o‘qimishligini ta’minlab 
turishni taqozo etadi”6. Maqollar yoki frazeologizmlar 
yozma adabiyotda qanday ko‘rinishda kelishidan 
qat’iy nazar ular qahramon uchun, asar badiiyati 
uchun ma’lum funksiyani bajaradi. Ishbara va Bulut 
oldidan chiqqan tabg‘achlar va ular bilan bo‘lgan 
suhbatda ikki qahramonning kitobxonga noma’lum 
bo‘lgan xarakterlari ochib beriladi. “Adabiy talqin 
nazariyasi, badiiy matnni tushunish va tushuntirish 
metodologiyasi sifatida adabiyotshunoslik sohasida 
xususiylashganda germenevtika o‘z falsafiy-
nazariy imkoniyatlari mavjudligini namoyon qiladi”7.

Badiiy matnni tahlil  va talqin qilish usuli 
kitobxonga juda katta yordam beradi.Asar matnida 
kelgan yoki uning mazmun-mohiyatiga singdirilgan 
folklorizmlar badiiy matnni tahlil qilish orqali 
aniqlanadi.  “ – Qarg‘a g‘oz bo‘laman deb tirishsa, 
buti yirtilibdi, - dedi Ishbara. – Meni qo‘yatur, 
seni mana bu Bulutcha ursa,belingni sindirgay.
Turishingni qara-yu,quyonday sakraysan.Qoch 
yo‘limdan ulusim och dedim8”. 

O‘zbek xalq maqollari milliy tafakkur, ijtimoiy 
kuzatuv va axloqiy qarashlarning ixcham, ammo 
mazmunan keng ifodasidir. Shunday hikmatlardan 
biri “Qarg‘a g‘oz bo‘laman deb tirishsa, buti 
yirtilibdi” maqolidir. Ushbu maqol shaxsning tabiiy 
qobiliyatiga va o‘ziga xos fazilatlariga zid ravishda 
o‘zini boshqalarga o‘xshatish oqibatida yuzaga 
keladigan muammolarni majoziy tarzda ifodalaydi. 
Turk xalqi kuchli xalq, tabg‘ach esa kuchsiz.Bulut 
va Ishbara o‘zlarini tabg‘ach askarlarida ustun 
ko‘ryapti. Maqolda qarg‘a obraziga shaxsning o‘z 

5  Sarimsoqov B.Folklorizmlar tipologiyasiga doir // O‘zbek tili va adabiyoti. 
1980.№4. 44-bet.
6 Doniyorova Sh. Istiqlol davri o‘zbek romanlarida milliy ruh va qahramon 
muammosi: Filol. f. d-ri. diss. – Toshkent, 2012.117-bet.
7  Bahodir Karim.Ruhiyat alifbosi. – Toshkent :G’.G’ulom nomidagi nashriyot-
mataa ijodiy uyi, 2016.09-bet.
8  Isajon Sulton.Bilga Xoqon. – Toshkent :Factor books, 2022. 14-bet.
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tabiati va imkoniyatlarini yetarli baholamay, o‘zidan 
ustun yoki boshqa rolga mos kelmaydigan mavqega 
intilishi timsoli sifatida qaraladi. G‘oz esa nisbatan 
salobatli, o‘ziga xos husni bor, ijtimoiy tasavvurda 
qarg‘aga nisbatan yuqori baholangan mavjudot 
sifatida tasvirlanadi. Qarg‘aning g‘ozga taqlidi esa 
shaxsning sun’iy ravishda mavqe oshirishga yoki 
o‘zgaga o‘xshashga bo‘lgan nojo‘ya urinishi sifatida 
talqin qilinadi. Natijada “buti yirtilibdi” iborasi 
odamning o‘ziga yot bo‘lgan rolni egallashda zarar 
ko‘rishi, obro‘sizlanishi yoki muvaffaqiyatsizlikka 
uchrashi bilan bog‘liq oqibatni anglatadi. Bu holat 
taqlidchilikning samarasiz ekanini ko‘rsatadi. 
Mazkur maqol boshqa turkiy xalqlarda ham 
o‘xshash semantik qiyoslar bilan uchraydi. O‘zbek 
xalqida ushbu maqolning quyidagi variantlari 
uchraydi: “Chumchuq burgut bo‘lolmas”,“Sustdan 
ot chiqmaydi”, “Tovuq o‘zimni burgutman desa ham 
qanotidan bilinadi”, “O‘zi kaltaning soyasi uzun 
bo‘ladi” kabilar. Bu variantlarning barchasi bir xil 
g‘oyani shaxsning o‘ziga yot mavqeni egallashga 
urinishi samarasizligini umumiy ma’naviy mazmun 
sifatida ifodalaydi.

“Yupqa yig‘in yengishga qulay emish, ingichka 
yig‘in uzishga qulay emish. Yupqa qalin bo‘lsa, 
yengadigan bahodir emish.Ingichka yo‘g‘on bo‘lsa, 
uzadigan bahodir emish”9.

“Bilga Xoqon” romanidan keltirilgan mazkur 
maqollar kichik shaklda bo‘lsa-da, chuqur mazmun 
kasb etadi. Ular inson hayotidagi vazifalarning 
murakkabligi, insonning mahorat bilan sinovlarni 
yengishi, har qanday ishning asl qiyinligi uni 
bajaruvchining salohiyati bilan belgilanadi degan 
falsafiy xulosani beradi. Bu hikmatlarda xalq 
donishmandligi, turkiy dunyoqarashga xos hayotiy 
realizm mujassamdir. Romanda xalq leksikasidan 
9  Isajon Sulton.Bilga Xoqon. – Toshkent :Factor books, 2022.26-bet.

tashqari mifologik obrazlar ham qo‘llanadi. Ularning 
ham asar badiiyatida o‘ziga xos xususiyatlariga ega. 
Asarda mifologik ramzlar qush, osmon, shamol, 
tog‘, suv kabi timsollar turkiy dunyoqarashni aks 
ettiradi. Bu ramzlar xalqning tabiat bilan uyg‘un 
yashash falsafasini, ajdodlarga sadoqatni va milliy 
birlikni ifodalaydi.

Yozuvchi folklor unsurlarini bezak sifatida emas, 
balki xalq ruhiyatining, tarixiy xotiraning badiiy 
timsoli sifatida ishlatadi. Shu bois “Bilga Xoqon”da 
folklorizm xalqni o‘z tarixiga qaytishga chorlaydi. 
“Bilga Xoqon” obrazi o‘z xalqining ruhi bilan 
yashaydigan, ajdodlar hikmatidan kuch oladigan 
shaxs sifatida gavdalanadi. U xalq og‘zaki ijodini, 
donishmandlik an’analarini o‘z hayoti va qarorlarida 
yo‘l-yo‘riq deb biladi. Shu orqali yozuvchi milliy 
o‘zlikni xalqning ma’naviy genetik kodini tiklaydi. 
Romanda afsonaviy tafakkur, rivoyatlar ohangi, 
qadimiy tarixiy xotiralar zamonaviy tafakkur bilan 
uyg‘unlashadi. Asarda o‘tmish va bugun orasida 
ma’naviy ko‘prik yaratiladi. Bu jarayon orqali 
yozuvchi o‘quvchini “biz kim edik?” degan savol 
ustida o‘ylashga undaydi. Folklorizm shu ma’noda 
faqat badiiy vosita emas, balki milliy o‘zlikni 
anglashning ideologik va estetik tamal toshi sifatida 
xizmat qiladi.

Xulosa qilib aytganda, Isajon Sultonning “Bilga 
Xoqon” romani o‘zbek adabiyotida folklorizm 
vositasida milliy o‘zlikni tiklashga qaratilgan yirik 
badiiy tajriba hisoblanadi. Asarda xalq og‘zaki 
ijodi unsurlari millat ruhini jonlantiruvchi, ajdodlar 
xotirasini saqlovchi kuch sifatida gavdalanadi. 
Folklorizm bu asarda milliy ongni uyg‘otuvchi, 
tarixiy xotirani eslatuvchi, xalq donoligini badiiy 
shaklda ifoda etuvchi vosita bo‘lib xizmat qiladi. 
Isajon Sulton o‘z asari orqali o‘quvchini o‘zlikni 
unutmaslik, milliy g‘urur va tarixiy merosni e’zozlash 
zarurligini uqtiradi.
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O‘ZBEK-QORAQALPOQ ADABIYOTSHUNOSLIGIDA MUMTOZ 
POETIKANING AN’ANALARI

Annotatsiya: XX asr o‘zbek-qoraqalpoq mumtoz adabiyotining o‘rganilish tarixi va nazariy asoslari, poetika masalalari 
hamda ularni o‘rgangan olimlarning nazariy tamoyillari zamirida o‘zbek-qoraqalpoq mumtoz poetikasining mushtarak manbalari 
tadqiq etilgan.

Kalit so‘zlar: mumtoz tarixiy poetika, xalq og‘zaki ijodi, adabiy aloqa, badiiy san’atlar, poetik ifoda, doston, to‘lg‘ov.
Annotation: the history and theoretical foundations of the study of Uzbek-Karakalpak classical literature of the 20th century, 

issues of poetics and the theoretical principles of the scientists who studied them, on the basis of which the common sources 
of Uzbek-Karakalpak classical poetics were studied.

Key words: classical historical poetics, folklore, literary connection, artistic arts, poetic expression, epic, tolgau (elegy).
Аннотация: на основе истории и теоретических основ изучения узбекско-каракалпакской классической литературы 

ХХ века, вопросов поэтики и теоретических принципов ученых, изучавших их, исследованы общие источники узбекско-
каракалпакской классической поэтики.

Ключевые слова: классическая историческая поэтика, фольклор, литературная связь, художественные 
искусства, поэтическое выражение, эпос, толгау (элегия).

Kirish. Mumtoz adabiyotda adabiy tur tushunchasining 
o‘ziga xos ifoda shakllari mavjud. U ko‘proq adabiy janr 
nuqtayi nazaridan emas, balki janrlarga munosabat va 
ifoda shakllari nuqtayi nazaridan rivojlangan. Turkiy xalqlar 
adabiyotshunosligida mumtoz tarixiy poetika masalalarini 
o‘rganish muhim ahamiyat kasb etganligi bois, o‘zbek 
va qoraqalpoq adabiyotshunosligida mazkur muammo 
yuzasidan qator tadqiqotlar amalga oshirilgan. Sharq, 
xususan, o‘zbek mumtoz adabiyoti kabi adabiyotshunoslik 
ham juda qadimiy soha hisoblanadi. O‘zbek 
adabiyotshunosligi yuzaga kelishi, taraqqiyoti va o‘rganilish 
bosqichlari jihatidan ham turlicha tasniflanadi. A.Qayumov, 
A.Rustamov, B.Valixo‘jayev, professor A.Hayitmetov, 
Y.Is’hoqov, U.To‘ychiyevning o‘zbek adabiyotshunosligi 
tarixiga oid tadqiqotlarini qayd etish mumkin.

Asosiy qism. Milliy adabiyotimizda har bir xalq 
mentalitetiga xos an’analarning berilishi muayyan millat 
o‘ziga xosligini ro‘yobga chiqaradi. Demak, “o‘zbek, turkman, 
qozoq, qirg‘iz, tojik va qoraqalpoq xalqlari nafaqat geografik 
jihatdan o‘xshash, ular mintaqada yoki ijtimoiy-tarixiy sharoiti 
umumiy xususiyatga ega hududda yashaganligi bois ularning 
tili, adabiyoti, tarixi va urf-odatlarida ham mushtaraklik oz 
emas. Mazkur xalqlar xalq og‘zaki ijodi, yozma adabiyoti 
tarixida o‘xshashliklar ko‘pligiga misollar yetarli. Bu omillar 
Markaziy Osiyo adabiyotlarini o‘zaro yaqinlashtirishni, ular 
o‘rtasida adabiy aloqalar va ta’sirlarning yuzaga kelishi va 
muvaffaqiyatli rivojlanishini ta’minlaydi”[1]. Qoraqalpoq 
olimining bunday e’tirofi nafaqat o‘zbek-qoraqalpoq adabiy 
aloqalari tarixiga, balki barcha turkiy xalqlar adabiyotining 
taraqqiyot xususiyatlariga bog‘liq. Shu nuqtayi nazardan 
qaralganda, o‘zbek mumtoz poetikasi yuzasidan aytilgan 
fikrlardan qoraqalpoq olimlari ham samarali foydalanishi 
lozim. Chunki arab-fors-turk mumtoz poetikasiga oid nazariy 

qarashlarga asoslanilsa, qoraqalpoq olimlarining ishlari 
yanada izchillashadi, ularning tadqiqotlarida mumtoz poetika 
asoslari muhim o‘rin egallaydi. O‘zbek va qoraqalpoq 
mumtoz adabiyotining nazariy manbalaridagi umumiylik 
Sharq mumtoz poetikasining asosi sanalgan “ilmi adab”ga 
yondashuvida namoyon bo‘ladi. “Ilmi adab” – filologik 
ilmlar yig‘indisi ma’nosida kelishi B.Valixo‘jayev tomonidan 
“O‘zbek adabiyotshunosligi tarixi” kitobida asoslangan. 
Olim ilmi adabning lug‘at (leksikologiya ma’nosida), sarf 
(morfologiya), nahv (sintaksis), ilmi bade’ (badiiy san’atlar), 
ilmi aruz, ilmi qofiya, adabiy nav’lar ma’nolarida yo ma’nolarini 
ifodalaydigan o‘ndan ortiq sohalarini tasniflaydi [2].

Insoniyat tarixida so‘z paydo bo‘libdiki, so‘z bilan birga 
tanqid (baholash, saralash, ma’no va shakl haqidagi 
qarashlar) vujudga keldi, shakllandi, taraqqiy qildi, natijada 
badiiy tasviriy vositalar nazariyasi alohida – nafis san’atlar 
ilmi paydo bo‘ldi. Bu ilmning o‘ziga xos an’analari kurtaklarini 
qadim turkiy yodgorliklarda, arab shoirlari ijodida, fors tilidagi 
yilnomalardagi ko‘rinishlari haqidagi faktik materiallarni 
professor Hamidulla Boltaboyev o‘z risolasida[3] talqin qilgan 
va xrestomatik materiallarning matnlarini havola qilgan. 

So‘z san’ati nazariyasi bilan bog‘liq qarashlar hamma 
xalqlar adabiy-tanqidiy, adabiy-nazariy jarayonida mavjud. 
Ammo islomdan keyingi davr adabiy jarayonida badiiy 
san’atlar ilmi, aruz vazni haqidagi ilm, qofiya ilmi kabilar 
ilmlar uchligi tarkibidan mustahkam o‘rin olgan va mumtoz 
lirik asarlar poetikasi haqida gap ketganida shu ilmlar 
asosida tahlil qilingan, xulosalar qilingan, lirik asarlardan 
tashqari nasriy asarlar tahlilida ham foydalanilgan. 

“So‘z chinakam san’at asarida, ya’ni so‘z san’ati – tom 
adabiyot paydo bo‘lganda – sehr kasb etadi. So‘zning 
o‘zi va u orqali tiklangan turli insoniy holat-manzaralar, 
munosabatlar, so‘zlashuv-to‘qnashuvlar shunday xos 
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ma’nolar kelib chiqishiga imkon yaratadiki, bunday ma’nolar 
majmui, teranligi va yuksakligi adabiyotshunoslik uchun 
torlik qilib, yangi bir tarmoq – adabiyot falsafasiga zarurat 
paydo qiladi go‘yo. So‘z sehri, so‘z alkimyosi uning xos 
maydoni bo‘lsa ajabmas”[4] – ta’kidlaydi adabiyotshunos 
S.Meli. Ko‘ngil tebranishlarini so‘zda qayta tiklaydigan badiiy 
ifodada ma’no, talqin, falsafa va mantiq uyg‘unlashadi. 
Badiiy shartlilik aynan mazmun kategoriyasi xususiyatini 
belgilaydi. 

XIX asrdan keyin qoraqalpoq xalqi madaniy merosi 
butunlay o‘zgacha xususiyat kasb etgan. Bu davrga kelib 
qoraqalpoqlar Alisher Navoiy ijodini yuksak darajada 
o‘rganganligi manbalarda e’tirof etiladi. Alisher Navoiy ijodi 
qoraqalpoq adabiyotiga uzviy ta’siri, asosan, ikki yo‘nalishda: 
birinchisi, Alisher Navoiy hayotiga bo‘lgan qiziqishlari tufayli 
uning tarjimayi holini o‘rganish, ommalashtirish, ikkinchisi, 
shoir asarlarining janrlar xilma-xilligi va obrazlar olami 
kabi badiiy xususiyatlarini tadqiq etishdan iborat. Alisher 
Navoiy ijodiyoti, nafaqat, turkiy tilli xalqlar orasida, balki 
butun Sharq xalqlari orasida o‘ziga xos ahamiyatga ega. 
Turkiy xalqlarning kundalik turmushidagi ma’naviy-madaniy 
ta’sir bir masala bo‘lsa, adabiy-tanqidiy jarayondagi tur va 
janrlar, mavzu va vazn, obraz va detallarning qoraqalpoq 
adabiyotiga ta’siri alohida bir mavzu hisoblanadi. 

Qoraqalpoq mumtoz she’riyatining yirik vakillari 
Kunxo‘ja, Ajiniyoz, Berdaq, O‘tesh kabi shoirlar ijodidagi 
adabiy ta’sir masalalari adabiyotshunoslikda atroflicha 
o‘rganilib, sabab va natijalari bo‘yicha ayrim ilmiy-nazariy 
xulosalar e’lon qilingan, masalan, “Qoraqalpoq maktablarida 
Sharq poeziyasi mutafakkirlaridan Navoiy, Hofiz, Sa’diy, 
Fuzuliy, Bedil kabi badiiy so‘z san’atkorlarining asarlari 
ham o‘qitila boshlagan. Bu ajoyib asarlardan ta’sirlangan 
qoraqalpoq mumtoz shoirlari dunyoqarashlari va real 
motivlari teranlashib berilgan”[5].

Alisher Navoiy poetikasini o‘rganish jarayonida 
qoraqalpoq adabiyotshunosligi, asosan, Navoiy ijodini 
yuqorida nomlari tilga olingan shoirlar ijodini tadqiq etish 
bilan birga amalga oshirganlar. 

Qoraqalpoq shoirlari Ajiniyoz bilan Berdaq she’riyati 
ilmiy-tanqidiy, nazariy jihatdan o‘rganilar ekan, Alisher 
Navoiy ijodi ta’sirida adabiy janrdagi, g‘oya va mavzudagi, 
falsafiy-axloqiy qarashlardagi an’anaviylik bilan birga 

yangilik ham tadqiq qilingan hamda ilmiy xulosalarga 
kelingan. Jarayonda adabiy aloqalar va ijodiy ta’sir uch 
sathda: ham shaklda, ham mazmunda, ham uslubda 
namoyon bo‘ladi, azal-azaldan an’ana sifatida yashab 
kelgan “ustoz-shogirdlik” maqomi madaniy hamkorlikni 
mustahkamlaydigan omil sanaladi. Joriy holatda etnik 
mushtaraklik ma’naviy-axloqiy mezonlarga ta’sir qiladi. 
Qoraqalpoq adabiyotshunosligida mumtoz poetikaning 
muhim qismi bo‘lgan qofiya va radif qo‘llanilishiga doir bir 
qator ishlar amalga oshirilgan. Ma’lumki, qoraqalpoq yozma 
she’riyatida radif qo‘llash XIV asrdagi jirov-shoirlari ijodida 
kuzatilgan holda XIX asrning mumtoz shoirlari asarlarida 
an’anaga aylangan.

Ammo XX asrga qadar she’rdagi takror kelgan radif-so‘z 
bilan she’rning nomini atash ko‘p uchraydi. Masalan, Jiyen 
Jirovning “Yel menen” (“El bilan”), “Jaylao‘im” (“Yaylavum”), 
Kunxo‘janing “Umitpaspan” (“Unutmasman”), “Oraqshilar” 
(“O‘roqchilar”), Ajiniyozning “Yellerim bardi” (“Ellarim 
bordir”), “Gөzzallar” (“Go‘zallar”), “Shiqti jan” (“Chiqti 
jon”), Berdaqning “Jaqsiraq” (“Yaxshiroq”), “Izler yedim” 
(“Izlar edim”), “Xaliq ushin” (“Xalq uchun”) va h.k. asarida 
she’r nomi har bir band oxirida takrorlanib, radif vazifasini 
bajarishi bilan bir qatorda she’rlar ham mana shu radif 
so‘z nomi bilan atalgan[6]. XIX asrga kelib badiiy ijoddagi 
bu xususiyatlar xalq merosiga aylangan holda mazkur 
davrda ijod qilgan shoirlar asarlarida individual lirik subyekt 
orqali berildi. Bu xususda adabiyotshunos olim, professor 
Q.Jarimbetov “Ijodiy individuallikka xos lirik xususiyatlar 
(individual lirik qahramon, lirik xarakter, lirik syujet, lirik 
konflikt, hissiy ta’sirchanlik va h.k.) XIX asar qoraqalpoq 
mumtoz lirikasida butun murakkabligini bilan namoyon 
bo‘ldi”[7], – deya ta’kidlaydi. 

O‘zbek va qoraqalpoq adabiyotlarida folklor, mumtoz 
va jahon adabiy an’analari sintezi, ikki qardosh xalq adabiy 
aloqalari asosida milliy estetik idrokni jahon nazariy-estetik 
tafakkuriga bog‘liq holda tadqiq etish uning istiqbollarini 
belgilash im konini beradi. 

Xulosa qilib aytganda, o‘zbek va qoraqalpoq 
adabiyotlarining o‘zaro ta’siri madaniy-tarixiy merosining 
umumiy xususiyati, shuningdek, ikki xalq adabiy asarlaridagi 
janriy-uslubiy xususiyatlari, poetik masalalari va adabiy 
an’analar masalalari samarali ahamiyatga ega bo‘lgan.
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НЕВЕРБАЛЬНЫЕ СРЕДСТВА В КУЛЬТУРЕ И 
КОММУНИКАЦИИ

Аннотация: статья посвящена исследованию невербальных средств как важнейшего компонента 
межличностной и межкультурной коммуникации. На основе художественных текстов узбекской и английской 
литературы, анализируются прагматические функции жестов, мимики, поз, проксемического поведения и их 
культурная обусловленность. Работа выявляет различия в экспрессивных, регулятивных, информационных 
и самопрезентативных функциях невербальных средств и демонстрирует, что невербальная коммуникация 
является отражением национальной картины мира и моделей поведения, сложившихся в конкретной 
лингвокультуре.

Ключевые слова: невербальная коммуникация, кинесика, проксемика, семиотика, жест, культурная норма, 
лингвокультура.

Annotatsiya: maqola noverbal vositalarni shaxslararo va madaniyatlararo muloqotning muhim tarkibiy qismi sifati-
da tadqiq etishga bag‘ishlangan. O‘zbek va ingliz badiy matnlari asosida imo-ishoralar, mimika, tana holati, proksemik 
xulq-atvorning pragmatik funksiyalari hamda ularning madaniy shartlanganligi tahlil qilinadi. Tadqiqot noverbal vosi-
talarning ekspressiv, regulativ, informativ va o‘zini namoyish etish funksiyalaridagi farqlarni aniqlaydi hamda noverbal 
muloqot muayyan lingvomadaniyatda shakllangan milliy dunyoqarash va xulq-atvor modellari aks etishini ko‘rsatadi.

Kalit so‘zlar: noverbal muloqot, kinesika, proksemika, semiotika, imo-ishora, madaniy norma, lingvomadaniyat.
Annotation: the article examines nonverbal means of communication as an essential component of interpersonal 

and intercultural interaction. Based on literary texts from Uzbek and English literature, the study analyzes the pragmatic 
functions of gestures, facial expressions, postures, and proxemic behavior, as well as their cultural conditioning. The 
research identifies differences in the expressive, regulatory, informational, and self-presentational functions of nonverbal 
signals and demonstrates that nonverbal communication reflects the national worldview and behavioral models formed 
within a particular linguoculture.

Key words: nonverbal communication, kinesics, proxemics, semiotics, gesture, cultural norm, linguoculture.

Невербальная коммуникация представляет 
собой один из наиболее значимых компонентов 
человеческого взаимодействия, обеспечивая 
передачу большого объема информации, не 
выраженной словами. В разных культурах 
невербальные средства становятся частью процесса 
социализации, формируя специфические модели 
поведения, нормы общения и культурные ценности, 
которые передаются из поколения в поколение. 

Каждая культура создает собственные 
«культурные правила», проявляющиеся в мимике, 
жестах, походке, пространственном поведении и 
тактильных контактах. Эти правила закреплены в 
традициях, социальных ритуалах и повседневной 
практике общения, что делает изучение 
невербальной семиотики важным элементом 
лингвокультурологических исследований.

Невербальная коммуникация как 
область междисциплинарного исследования 
сформировалась благодаря вкладу антропологов, 
психологов, лингвистов и культурологов. Работы Э. 
Холла, Р. Бердвистелла, М. Аргайла, А. Мехрабиана, 
П. Экмана и др. задали теоретическую основу, на ко-

торой развивается современная паралингвистика. [5, 
c.33]

 Эдвард Холл разработал направление 
проксемики, изучающей пространственную органи-
зацию коммуникации. Он показал, что:

•	 каждая культура использует пространство 
как систему знаков;

•	 дистанция между собеседниками выражает 
статус, интимность, социальные роли;

•	 нарушение проксемических норм вызывает 
психологический дискомфорт. [8, p.12]

R. Бердвистелл рассматривал жесты не как 
случайные движения, а как языковую систему, об-
ладающую синтаксисом, семантикой, прагматикой. 
Он утверждал, что жесты не универсальны, а куль-
турно обусловлены и должны интерпретироваться в 
контексте социальной ситуации. Его идея о том, что 
«ни один жест не имеет смысла вне контекста», яв-
ляется центральной для современного анализа не-
вербальной семиотики. [6, 88 p.]

M. Аргайл анализировал функции невербальной 
коммуникации и описывал ее как инструмент 
выражения эмоций, регуляции взаимодействия, 
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выражения статуса, управления социальными 
отношениями. [5, p.244]

Экспрессивные невербальные средства играют 
ключевую роль в передаче эмоциональных 
состояний. В узбекской художественной традиции 
эмоции зачастую выражаются ярко, телесно и с 
высокой степенью интенсивности. В романе А. 
Чулпона мы наблюдаем крайне эмоциональное 
состояние героя:

«Он стал рвать на себе рубаху, громко кричать, 
судорожно ощупывая грудь и горло… ударил себя 
кулаком в грудь… голова безвольно поникла… 
медленно осел на пол». [4, с. 62].

Представленный отрывок демонстрирует высокую 
концентрацию паралингвистических средств, 
которые выполняют ключевую роль в выражении 
экстремального эмоционально-физиологического 
состояния персонажа. Действия героя – «стал рвать 
на себе рубаху, громко кричать, судорожно ощупы-
вая грудь и горло… ударил себя кулаком в грудь… 
голова безвольно поникла… медленно осел на пол» 
– характеризуются сочетанием парафонетических и 
паракинесических средств, позволяющих реконстру-
ировать внутреннее состояние без опоры на вербаль-
ную информацию. Представленные кинесические 
средства относятся к самонаправленным действиям, 
которые в рамках паралингвистики трактуются как 
проявления интенсивного внутреннего напряжения, 
боли или паники. Парафонетическое средство 
(громко кричать) усиливает общее драматическое 
напряжение эпизода и выполняет функцию 
невербального выражения крайнего эмоционального 
возбуждения. Крик в данном контексте выступает 
компенсаторным средством коммуникации, заменяя 
собой связную речь, выражающая невозможность 
рационального контроля над ситуацией. 

Таким образом, совокупность пара
лингвистических средств создает цельный 
кинестетико-аудиальный образ состояния персона-
жа, в котором невербальные элементы становят-
ся основными маркерами смысла. Они не только 
визуализируют физиологическую угрозу (удушье, 
боль, потеря сознания), но и формируют эмоцио-
нально-психологическую перспективу восприятия 
сцены, усиливая её драматизм. В данном отрывке 
паралингвистика служит важнейшим инструментом 
художественной семиотики, обеспечивая передачу 
глубинных смыслов и тонких нюансов переживаний 
героя вне рамок вербального кода.

В английской литературе эмоциональная 
экспрессия более сдержанна, но в ситуациях 
высокого напряжения также проявляется через 
резкие кинесические реакции. Например, у Дж. Б. 
Шоу «Пигмалион» мы наблюдаем экстремальные 
эмоции сопровождаемые резкими кинесическими 
реакциями:

«Лиза издает крик ярости и бросается с поднятыми 
ногтями на лицо Хиггинса…» [9, p. 59].

Здесь Лиза демонстрирует вспышку ярости, бро-
саясь на Хиггинса с поднятыми ногтями. Это под-
черкивает не только эмоциональное возбуждение, 
но и нарушение социального порядка, поскольку 
подобный жест выходит за границы культурно 
приемлемого поведения.

Невербальные средства выполняют также 
регулятивные, информационные и социально 
ориентирующие функции. Они используются для 
организации взаимодействия, демонстрации 
статуса, выражения согласия и несогласия, а также 
как маркеры межличностной дистанции. В узбекской 
культуре жесты приветствия и уважения обладают 
высокой значимостью. Примером может служить 
сцена, в которой две пожилые женщины, взяв друг 
друга за плечи, слегка обнимаются при встрече, 
что отражает традиционную модель почтительного 
общения. В другой ситуации персонаж П. Кадырова – 
Мансуров – жестом указывает собеседнику на дверь, 
тем самым подчеркивая свой статус и регулируя 
движение партнера в пространстве. 

«Мансуров рукой показал на дверь: “Выйдите, вы 
покажете дорогу”». [2, c. 62].

Эти жесты имеют не только коммуникативное 
значение, но и социальный подтекст, служа 
выражением иерархии, власти и уважения.

Информационная функция жестов проявляется 
в ситуациях, когда невербальный знак дополняет 
речь или заменяет ее. У Пиримкула Кадырова герой 
одним движением руки показывает, что хочет еще 
вина, тем самым передавая просьбу без слов.

«Шахзод одним глотком осушил вино… и жестом 
показал, что хочет еще». [2, с. 68].

 Подобные невербальные акты основаны на 
культурном знании и традициях общения. Функции 
саморегуляции, в свою очередь, представлены 
жестами, выражающими нервозность, сомнение или 
внутреннее напряжение. В произведении Ойбека 
герой, сжимая кулак, говорит о своей уверенности, 
и этот жест служит внешним подтверждением его 
внутреннего состояния.

«Сжимая кулак, сказал Йолчи… “У меня нет со-
мнений”». [3, с. 39].

Особую важность представляет изучение 
культурных различий в жестах и проксемике. Амери-
канские мужчины обычно ходят широкими шагами и 
энергично размахивают руками, что отражает инди-
видуалистическую ориентацию культуры, склонность 
к самопрезентации и уверенности. В противополож-
ность этому узбекские мужчины, хотя и ходят быстро, 
делают мелкие шаги, что связано с культурными нор-
мами скромности и умеренности. Пространственное 
поведение в адыгской культуре демонстрирует глубо-
кие традиции уважения к женщине: мужчина встает, 
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когда она проходит мимо, а всадник слезает с коня, 
чтобы пропустить женщину вперед. Эти действия 
являются частью социального ритуала и отражают 
исторически сложившиеся ценности.

В узбекских домах проксемика выражается в 
разделении пространства на мужскую и женскую 
зоны. Кладовая, инструменты, велосипеды и 
предметы труда традиционно относятся к мужской 
сфере, тогда как внутренняя часть дома, кухонные 
принадлежности и бытовые предметы принадлежат 
женской. Такое пространственное распределение 
иллюстрирует традиционный уклад и социальные 
роли, закрепленные культурой. Этикетные нормы 
также ограничивают тематику общения: отец, 
например, не может обсуждать с дочерью вопросы 
ее замужества, что отражает табуированные темы в 
узбекской коммуникации.

Жесты приглашения или призыва человека 
к себе также различаются по культурам. В США 
движение согнутыми пальцами «подойди сюда» 
считается нейтральным, тогда как в Англии оно 
может выражать романтический интерес. На 
Филиппинах этим жестом принято звать животных, 
а в Узбекистане он воспринимается как грубый и 
неуважительный. Значение жеста, при котором 
большой и указательный пальцы образуют кольцо, 
также варьирует: в США вращение кругом означает 
отрицание, тогда как в узбекской культуре – это знак 
«вращайся», «поворачивайся».

Анализ невербальных семиотических средств 
показывает, что они тесно связаны с культурным 
кодом и национальной картиной мира. Невербальная 
коммуникация регулирует социальные отношения, 
формирует поведение, выражает эмоции и 
служит инструментом самоидентификации. 
Сравнение узбекской, английской и американской 
культур демонстрирует значительные различия 
в интерпретации жестов, проксемических норм 
и эмоциональной экспрессии. Эти различия 
подчеркивают необходимость межкультурной 
компетентности, особенно в условиях глобализации, 
когда коммуникативные контакты между 
представителями разных культур становятся всё 
более интенсивными.

Невербальные средства играют фундаментальную 
роль в организации межличностной и межкультурной 
коммуникации, представляя собой сложную 
систему знаков, дополняющих и во многих случаях, 
заменяющих вербальное общение. Анализ 
художественных текстов узбекской и английской 
литературы подтвердил, что кинесика, мимика, позы 
и проксемическое поведение являются культурно об-
условленными и формируются под влиянием истори-
ческих традиций, социальных норм и национальной 
картины мира.

Нужно отметить, что степень эмоциональной 
экспрессивности и формы телесной репрезентации 
эмоций существенно различаются в разных 
лингвокультурах. В узбекской художественной тради-
ции невербальная экспрессия нередко отличается вы-
сокой интенсивностью, телесной выразительностью 
и тесной связью с коллективистскими культурными 
нормами. В английской литературе, напротив, 
наблюдается относительная сдержанность, 
однако в ситуациях эмоционального напряжения 
также проявляются яркие паракинетические и 
парафонетические реакции, подчеркивающие 
внутренние переживания персонажей.

Жесты, пространственное поведение и 
тактильные действия служат важнейшими 
инструментами управления взаимодействием, 
выражения социального статуса, демонстрации 
уважения и передачи скрытых смыслов. Особое 
значение имеет проксемика, так как простран-
ственные нормы различаются в разных культу-
рах и определяют характер социальных отноше-
ний.

Таким образом, невербальная коммуникация 
является ключевым элементом лингвокультурной 
идентичности и отражает устойчивые модели 
поведения, присущие конкретной культурной 
системе. Изучение невербальных средств 
позволяет глубже понять специфику национального 
менталитета, расширяет возможности 
межкультурного взаимодействия и способствует 
формированию эффективных коммуникативных 
стратегий в глобализирующемся мире.
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МЕСТО УЗБЕКСКИХ МЕДИЦИНСКИХ 
ТЕРМИНОВ В ТЕРМИНОЛОГИЧЕСКОЙ 

СИСТЕМЕ

Аннотация: в статье “Место узбекских медицинских терминов в терминологической системе” ведется рассуждение 
о языковой системе терминов, вопросах связанных с их применением, с семантикой узбекских медицинских терминов, 
а также о национально-исторических свойствах данных терминов.

В ней нашли своё отражение такие задачи как возникновение терминов и их прогресс, связанный с прогрессированием 
языка, их отличие от общеупотребительных слов. Особенно актуальна на сегодняшний день мысль о семантических 
качествах узбекских медицинских терминов.

Ключевые слова: термин, система, лексическое значение, семантика, перенос, лингвистика, терминология, 
лексика, этиология, эквивалент.

Annotation: in the article “The role of the Uzbek medical terms in the terms system” was thought about the system of terms 
in language, the issues connected with using terms in Uzbek language, the semantics of the Uzbek medical terms and their 
national-historical features.

There are presented the creation of terms and their progress with language development, their difference from commаn 
used words. Especially the thoughts about Uzbek medical terms and their semantic features are deliberated as a very important 
issue of nowadays.

Key words: term, system, lexical meaning, transferring, semantic, linguistic, terminology, lexicology, etymology, equivalent.
Annotatsiya: “O‘zbek tibbiyot atamalarining terminologik tizimdagi o‘rni” maqolasida atamalarning lingvistik tizimi, ularning 

qo‘llanilishi bilan bog‘liq masalalar, o‘zbek tibbiyot atamalarining semantikasi va ushbu atamalarning milliy va tarixiy xususiyat-
lari muhokama qilinadi.

Unda atamalarning paydo bo’lishi va ularning til rivojlanishi bilan bog’liq rivojlanishi, shuningdek, ularning keng tarqalgan 
so’zlardan farqi kabi masalalar ko’rib chiqiladi. O‘zbek tibbiyot atamalarining semantik fazilatlari tushunchasi bugungi kunda 
ayniqsa dolzarbdir.

Kalit so‘zlar: atama, tizim, leksik ma’no, semantika, translyatsiya, tilshunoslik, terminologiya, lug’at, etiologiya, ekvivalent.

Наличие термина присущего той или иной области 
науки свидетельствует о наличии этой науки и является 
одной из самых основных и значительных единиц 
терминологической системы. В связи с этим особое 
внимание обращено на проблему терминов и их 
применение в языкознании. 

Одним из выдающихся языковедов Саид Усмонов 
еще в 70-х годах прошлого столетия обратил внимание 
на данную проблему и высказал свои мысли по данному 
вопросу. В первую очередь он обратил внимание на 
общие и индивидуальные свойства, их происхождение, 
употребление и взаимосвязь со словами, присущими 
профессиональной терминологии. 

Дал термину следующее определение: «Это слово 
или словосочетание, которое и в контексте и само по 
себе содержит определенное значение» [7:4]. На самом 
деле одним из основных качеств термина является то, 
что он обозначает точное значение.

Раз речь идет о терминах и об их значимых качествах, 
то необходимо отметить в первую очередь их научные 
качества. Так как термин в первую очередь выделяется 

по семантике. Он отличается от повседневных слов 
своей точностью, однозначностью, свободной от 
эмоций, узким кругом применения, ограниченностью.

Терминология в научной литературе характеризуется 
как единое целое в системе понятий конкретной науки 
взаимосвязанное между собой [2:43]. В любой системе 
понятий есть своя система терминов свойственная 
только ей. С прогрессированием науки расширяется и 
круг терминологии.

В языке существуют такие единицы, которые 
появляются и существуют в зависимости с развитием 
науки, новостями и изменениями в ней, они становятся 
отдельным семантическим полем. Такие слова 
называются терминами и служат конкретной науке или 
сфере.

Термин – это слово или словосочетание, 
употребляемое в процессе усвоения конкретной 
профессии, обозначающее профессиональное 
значение и формирующее объекты и используемые 
между ними профессиональные понятия. На самом деле 
есть терминология, касающаяся конкретной сферы, 
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она используется именно в ней, а если быть точнее, 
формирует речь обладателя той или иной профессии 
и создает условия для свободного взаимного общения 
людей одной профессии.

Для отражения в себе какой-либо ситуации, 
каждому языку присущи принадлежащие только для 
него национальные культурные свойства. Именно эти 
качества определяют культурный уровень языка – 
круг лингвокультурологии. Особенно национальные 
культурные свойства медицинских терминов на языковом 
уровне, а именно изучение в кругу языковой лексики, 
морфологии и этимологии играет значимую роль.

Уместно так же отметить что лица, обладающие той 
или иной профессией, пользуются специфическими, 
присущими ей терминами. К примеру, экономист в 
письменной или устной речи использует такие термины 
как товар, клиринг, рента, маркетинг, медицинский ра-
ботник пользуется такими терминами как инфекция, 
синдром, аллергия, гипертония, гастрит, гепатит.

В отличие от общеупотребительных слов, 
термины внедрены, и их употребление находится под 
контролем. В языке термины появляются не просто 
так,  а в зависимости от потребности, в дальнейшем, 
развиваются и меняются с развитием языка.

Как известно, определенную часть терминов в 
узбекском языке составляют медицинские термины. 
Узбекской народной медицине присущи свои 
исторически сложенные национальные традиции. 
В узбекской медицинской терминологии широко 
используются термины, заимствованные из греческого, 
латинского, русского, арабского, персидского и других 
языков. Немаловажна и роль  этих терминов в  развитии 
узбекского языка. 

Например, греческий термин диагноз (diaqnosis) 
– значит знать, уточнить. То есть обозначает вид 
заболевания, его характер, а так же краткие выводы о 
состоянии больного и название заболевания. Раздел 
медицины изучающий признаки заболевания, методы 
определения диагноза и изучения предпосылок 
заболевания [4:604]. За последнее время этот 
термин включил в себя значение клинического, 
патологоанатомического, эпидемиологического и 
судебно-медицинского диагноза. 

Здесь прогресс значения из одного состава 
слова перешел в другое. То есть, лексема действий 
диагноза узнать, уточнить обозначает сделать краткое 
заключение и определить название болезни. С точки 
зрения части речи данным словам помимо обозначения 
действия (глагола), необходимо обозначать и название, 
т.е. свойства присущие существительным. Переход 
лексемы слова диагноз, впоследствии, в краткое 
заключение и наименование болезни было реализовано 
в результате перехода значения на основе  случаев 
метонимии.  

Диагноз, как термин, используется в значении 
определения видов заболеваний и уточнения признаков 

их различий. В таких случаях естественно ведутся поиски 
определения и пути уточнения болезни. На основании 
этого, при помощи какого-либо средства или метода 
делается заключение или точный диагноз заболевания. 
В последующем этапе развития появилось значение 
центр определения диагноза или место. Например, 
городской центр диагностики, республиканский центр 
диагностики.

Говоря о терминах, в первую очередь мы 
должны обратить внимание на их семантические 
свойства. Не смотря на дублеты в других языках 
или синонимического ряда в одном и том же языке, 
в данном случае различаются между собой по 
семантике (значению). 

Естественно, что все произошедшие до 
сегодняшнего дня исторические и культурные события 
и процесс обновления находят свое отражение в языке. 
То есть в тесной взаимосвязи с развитием общества, 
с появлением новых слов, понятий и терминов, в 
том числе и медицинских терминов, узбекский язык 
является центром своеобразной  культуры.

Ниже рассмотрим узбекские медицинские термины, 
занявшие место в системе терминологии медицинских 
словарей, т.е. с точки зрения их значения:

безгак (лихорадка) – паразитарное заболевание; 
протекает с повышением температуры, изменениями 
в крови, с увеличением печени и селезенки. 
Возбудителями лихорадки являются 4 вида плазмоида, 
они размножаются и развиваются в лихорадочных 
мухах и организме человека. 

Носителем заболевания считается больной и 
самка  лихорадочных мух. Заболевание передается 
после укуса насекомого через слюну путем попадания 
возбудителей в кровь. Через кровь они попадают в 
печень, где происходит первый цикл развития, потом 
они вновь попадают в кровь и проникают в эритроциты, 
где проходит второй (эритроцитарный) цикл, всё 
заканчивается распадом эритроцитов и выбросом 
возбудителей в больших количествах, этот процесс 
протекает с повышением температуры человека [4:41].

В  «Толковом словаре узбекского языка» лихорадке 
даны следующие два определения [8:210]:

1. Инфекционное заболевание, временами 
вызывающее жар. Лихорадка распространяется в 
самые жаркие дни лета. Х.Гулям, «Феруза».

 	 2. Человек перенесший лихорадку. В 
переносном значении в узбекском языке обозначает 
человека, переболевшего лихорадкой.

Бўқоқ (зоб) – увеличение щитовидной железы в виде 
опухоли. Заболевание в большинстве случаев протекает 
с изменениями общего состояния функций железы и 
организма в целом. Существует несколько форм зоба. 
Эндеметрическим зобом заболевают жители горных 
районов Средней Европы (Альпы, Карпаты), Азии 
(Гимолаи, Тянь-Шань), Африки (Эфиопия), Америки 
(Кордильеры, горы Кояли). 
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Причиной заболевания служит отсутствие 
санитарно-гигиенических условий среды обитания 
и нехватка йода в составе воды, почвы и воздуха. 
Суточная доза потребления йода на одного человека 
составляет 100–200 частиц от грамма. В случаях мень-
шего количества употребления йода щитовидная желе-
за выделяет меньшее количество йодистого гормона – 
тироксина.

Спорадикальный (иногда встречающийся) зоб, 
развивается не зависимо от  места жительства больного, 
заболевание распространяется не так широко.

Диффузионно токсичный зоб, при таком виде забо-
левания с увеличением щитовидной железы  увеличи-
вается и функция (гипертириоз). Некоторые формы зоба 
протекают с нарушениями слизистой оболочкии появле-
нием кист. 

Зоб 1. Заболевание, появившееся с увеличением 
щитовидной железы в связи с нарушениями ее 
функции; увеличенная в результате этого заболевания 
щитовидная железа [8:392]. Вылечил бы сначала этот 
проклятый зоб. С.Нуров, “Нарвон”.

 Зоб 2. Человек перенесший это заболевание. 
Салим зоб.

Зоб 3. Шишка, нарост, появившийся на стволе 
дерева в результате повреждения. Зоб орешины. 
2- и 3-значение слова зоб являются переносными 
значениями.

Куйдирги (сибирская язва) – острое инфекционное 
заболевание; передается от животных человеку; наносит 
вред коже, кишечным путям и легким. Это заболевание 
известно издавна. В своих трудах Гиппократ упоминает 
о нем. Это тяжелое и опасное заболевание, не столь 
давно в прошлом, перенесшие ее люди в большинстве 
случаев не выжили. 

В результате массовой вакцинации в целях 
профилактики, правильный уход за животными, 
соблюдение санитарно-гигиенических условий привело 
к понижению уровня заболевания этой болезнью среди 
животных и людей. 

Использование современных методов, 
своевременное и рациональное оказание медицинских 
услуг обеспечило протекание болезни без опасных 
последствий.

Язва – это заболевание передающееся человеку 

от животного, наносящее вред коже, кишечным путям 
и легким [8:422]. Скотина, овцы и козы часто болеют 
язвой. О.Азизходжаев, “Эҳтиётлик шартлари”.

Язва употребляется с некоторыми словами и 
обозначает его отсутствие исчезновение. У меня есть 
свое имя! Мое имя не больно язвой! А.Қаххор, “Оғриқ”. 
Необходимо отметить, что в связи с присущими этому 
заболеванию свойствами, учитывая его отрицательное 
значение, мы можем часто услышать использование 
данного слова в негативном смысле, в переносном 
значении. 

Кизамик (краснуха) – острое инфекционное 
заболевание, сопровождающееся с повышением 
температуры тела, простудой верхних дыхательных 
путей (кашель, простуда, осиплость), появление гноя 
в глазах, ротовой полости, появлением красных, 
крупных пятен на коже. Заболевание передается от 
инфицированного – здоровому, воздушно-капельным 
путем. Обычно угрозе заболевания краснухой 
подвержены все. После перенесения краснухи 
иммунитет остается и в большинстве случаев ею 
заболевают в возрасте 5 лет. Новорожденные краснухой 
не болевают.

Краснуха – инфекционное заболевание, 
протекающее с повышением температуры, появлением 
слизистости некоторых органов и сыпи. Во время войны 
краснуха сразила сразу трех дочерей деда Аскара. 
Д.Нури, “Осмон устуни”.

На верху с семантической точки зрения 
были рассмотрены исконно узбекские термины, 
обозначающие такие заболевания как лихорадка, зоб, 
сибирская язва, краснуха. Из этого понятно, что не на-
прасно они имеют такие наименования на узбекском 
языке. Перечисленные заболевания встречались и 
прежде и имеют национально-исторический характер. 
У каждого термина помимо основного значения могут 
быть переносные, появившиеся с течением време-
ни. Особого внимания требуют именно эти значения и 
уместное их употребление.

В итоге необходимо отметить, что в узбекской 
терминологической системе медицинских терминов 
существуют свои исторические предпосылки и присущие 
только им свойства. Всё выше упомянутое может 
послужить еще одной темой для новых исследований. 
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ВОЙНА: ПОБЕДА И БЕДА
Аннотация: Азербайджан обладает одним из наиболее богатых философских литератур мира. 

В источниках по азербайджанской литературе упоминаются богатые и содержательные образцы 
азербайджанского народа. Одна из специфических особенностей азербайджанской литературы состоит 
в том, что он имеет ряд общих черт с фольклорами других тюркских народов.  Большинство этих 
литератур в качестве обзоров приведены в произведении «Дивани-Лугат-ит-тюрк» («Диван тюркского 
языка») тюркского ученого Махмуда Кашкари, жизнь и творчество которого относятся к XI веку. Эти 
эпосы отражают художественно-мифическое мировоззрение народов времен великой разлуки народов. 
Азербайджанская литература отличается богатством жанров. Из жанров эпического фольклора сказки 
и эпосы, пословицы и поговорки, являющиеся выражением народной мудрости, оказали значительное 
влияние на фольклор и классическую литературу соседних народов. С момента обретения Азербайджаном 
политической независимости (1991 год) литература начинает меняться, останавливая внимание читателя 
на переосмыслении исторических событий в стране с позиции общечеловеческих ценностей. В настоящее 
время азербайджанская литература продолжает развиваться, собирая в себе лучшие мысли и идеи 
местных авторов.

В центре внимания Азербайджанской литературы продолжают оставаться такие проблемы, требующие 
своего развития уже в новых условиях, условиях глобализации, как создание условий развитого общества, 
воспитание молодого поколения в патриотическом духе, пропаганда дружественных и культурных связей с 
народами ближних и дальних стран, общечеловеческие идеи гуманизма и общественной справедливости. 
Писатели, чье художественное сознание освободилось от всяких идеологических запретов и в этом смысле 
не имело причин для противостояния, развитие литературы более всего связывали с его теоретико-
эстетической конкуренцией. С этой точки зрения в  Азербайджанской литературе в последние годы 
наблюдаются постмодернистские тенденции. Наряду с этим основная тенденция развития Азербайджанской 
литературы базируется на воспевании и торжестве идеи азербайджанства. Большую роль в оживлении 
текущего литературного процесса конца XX – начала XXI веков, в привлечении к творческому миру новых 
талантливых авторов сыграло специальное постановление правительства.

Ключевые слова: сюжет, актуальность, литература, народ, мудрость, главный герой, трагедия, 
изложения, война.   

Key words: plot, relevance, literature, people, wisdom, protagonist, tragedy, presentation, war. Islamic idea.

Роман Сaхaвет Талибли «Ademin ovlladlari» 
актуален своей философичностью, своим 
оригинальным комментированным изложением 
горьких воспоминаний недавнего прошлого… 
Сюжет романа основан на события, произошедшие 
в течении последних десятилетий в Афганистане, 
в России, в Азербайджане. Главный герой романа 
– Самед. На фоне событий, произошедших на его 
судьбе автор излагает общечеловеческие идеи. 
Главной идеей романа является исламская идея, 
т.е. сколько бы мы не дискутировали, не спорили, 
не воевали, не конфликтовали друг с другом, у нас 
всех одно место, куда мы пойдем… эта всего лишь 

кладбище, ибо «все народы являются предками 
Адама».

   Сoбытия романа развиваются стремительно, 
Самед отправляется на воинскую службу в 
Афганистан, оттуда в город Волгоград. Здесь он 
женится на русской девушке. А ведь он должен был 
жениться на Диларе, дочери Якуба. Его женитьба 
на русской девушке была настоящей трагедией 
для его родителей. Отец Самеда требует, чтобы 
русская жена тоже приняла ислам и подчинялась 
всем их требованиям. Но, к сожалению, русская 
жена, забрав своего младшего сына и бросив 
остальных детей, бежит из семьи. Дети Самеда, не 
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знавшие их язык, очень озадачили свою бабушку- 
мать Самеда Зулайхо ханум. Тогда Зулайхо ханум 
решает позвать на помощь Дилару.

В романе много внимания уделяется 
изображению кровавых событий афганской 
войны. Читая эти строки, ни один читатель 
не может остаться равнодушным к войне и к 
ее последствиям. Здесь уместно вспомнить 
произведения узбекских писателей, в которых 
также описываются ужасы кровавой войны и ее 
трагические последствия… В произведениях 
Уткира Хашимова «Последняя жертва войны», 
«Жизни, прошедшие во сне» также изображены 
кровавые события афганской войны, судьбы 
людей, ставших на всю жизнь несчастными из-за 
нее, герои данных произведений Шоикром, Рустам 
и Шахноза напоминают нам образы Самеда и 
Дилары. 

Писатель мастерски описывает сцены боев 
в Афганистане, читатель как будто попадает 
на поля жестоких сражений, вы жалеете детей 
азербайджанцев ни за что погибающих на чужой 
земле.

Самед раненный в ногу, оказывается в военном 
госпитале в Москве. Страдания, ужасы войны не 
выбрали нации… Здесь устами Самеда очень 
трогательно излагается история Сергея и его се
мьи.                                                                           

1992 год… события Сумгаита и Карабаха. Они 
изображены через призму личных переживаний 
автора. Все политические, социальные изменения 
и события изображаются через видение автора. 
Читатель как бы становится очевидцем тех 
трагических событий и может дать объективную 
оценку всей истории того времени вообще. Но 
они имеют маску что ли… Если глубже проникнуть 
в суть происходящего, то можно рассмотреть 
причины происходящих глубинных течений… 

И вот Самеду присвоено звание полковника-
лейтенанта… Но все эти описанные в 
произведении сражения не дались легко… 
Кровавые бои изображаются с особой болью. 

Второй ракат романа начинается 
воспоминаниями, страданиями и болями главного 
героя, которому воспоминания о войне не дают 
покоя.

Конечно, роман это прежде всего 
художественное произведение. В нем много 

художественного вымысла. Писатель, изображая 
судьбу Самеда, рассказывает о тысячах подобных 
ему судеб парней, как их жизнь из-за проклятой 
войны превратилась в сущий ад, как страдали их 
семьи, жены, дети… Их вспоминания зачастую 
полны крови и лишений. В романе красной нитью 
преподносятся точные факты и доказательства 
о том, что какие страдания и боли причинили 
страшные люди, которые разожгли огонь войны. 
Он напоминают нам о том, что какой дорогой 
ценой народ Азербайджана добился своего 
сегодняшнего дня, счастья и покоя. Писателю так 
и хочется воскликнуть: «Никогда нельзя забывать 
тернии и лишения, через которые прошел 
многострадальный народ!» 

С особой любовью подан образ красивой 
и мудрой Тархана и Руслана. Когда родители 
Самеда предложили ей заботится о детях Самеда 
Диларе, она правильно поняла ситуацию и стала 
для детей намного лучше их родной мамы.

В то время, когда Самед наперекор смерти 
и крови старался остаться в живых, Диларе 
достойно заботилась о его детях и родителях. 
Хвала таким благородным женщинам как Диларе! 
Он ведь могла и отказать им, и что еще хуже – 
мстить Самеду за то, что он в свое время бросив 
ее, женился на русской женщине. Но нет, Диларе 
как настоящая верная и преданная восточная 
женщина, смогла выполнить свой человеческий 
долг, она поступила благородно, как и положено 
ангелу! Особенно трогательна сцена, когда 
Диларе принимает решение помочь больной 
и беспомощной Даре, первой жене Самеда. 
Не каждая женщина способна так поступить! 
Необходимо особо отметить личную симпатию 
автора романа к образу Диларе. 

На протяжении всего романа чувствуется 
особая любовь автора к своей героине. В конце 
хотелось бы отметить, что Сахавет Талибли не зря 
назвал свой роман «Ademin ovlladlari» – «Потомки 
человека». Главной идеей романа являются 
общечеловеческие проблемы, которые присущи 
любому народу, любой национальности. Никто 
не имеет права забывать, что начало и конец 
каждого человека одинаковы, кем бы он ни был 
в жизни. Жизнь коротка и каждый из нас должен 
стремиться творить только добро и приносить 
людям пользу…

ИСПОЛЬЗОВАННАЯ ЛИТЕРАТУРА:
1. Роман Сaхaвет Талибли «Ademin ovlladlari» – «Потомки человека».
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PRAGMALINOGVODIDACTIC PRINCIPLES IN TEACHING 
ENGLISH TO PHILOLOGY STUDENTS AND THEIR 

APPLICATION IN INTERCULTURAL COMMUNICATION
Annotation: this article substantiates five pragmalingvodidactic principles for teaching English 

to philology students in Uzbek and Karakalpak contexts. These principles – including pragmatizing 
communication, acknowledging language trends and managing stylistic register – integrate modern 
language features and authentic discourse. Applying them at the CEFR C1 level enhances students’ 
intercultural adaptability and harmonizes English pragmatics with local cultural norms.

Key words: pragmalinguodidactics, intercultural communication, communicative competence, 
stylistic register, linguopragmatics, teaching English, CEFR C1, neologisms.

Аннотация: в данной статье обоснованы пять прагмалингводидактических принципов 
обучения английскому языку студентов-филологов в узбекском и каракалпакском контексте. Эти 
принципы, включая прагматизацию коммуникации, признание языковых тенденций и управление 
стилистическим регистром, интегрируют современные языковые особенности и аутентичный 
дискурс. Применение их на уровне CEFR C1 повышает межкультурную адаптивность студентов 
и гармонизирует английскую прагматику с местными культурными нормами.

Ключевые слова: прагмалингводидактика, межкультурная коммуникация, коммуникативная 
компетентность, стилистический регистр, лингвопрагматика, преподавание английского 
языка, CEFR C1, неологизмы.

Annotatsiya: ushbu maqolada filolog talabalarga ingliz tilini o‘zbek va qoraqalpoq tillarida 
o‘qitishning beshta pragmalingvodidaktik tamoyillari asoslab berilgan. Bu tamoyillar, jumladan, 
muloqotni pragmatiklashtirish, til tendensiyalarini e’tirof etish va uslubiy registrni boshqarish - zamonaviy 
til xususiyatlari va autentik nutqni uyg‘unlashtiradi. Ularni CEFR C1 darajasida qo‘llash talabalarning 
madaniyatlararo moslashuvchanligini oshiradi va ingliz tili pragmatikasini mahalliy madaniy me’yorlar 
bilan uyg‘unlashtiradi.

Kalit so‘zlar: pragmalingvodidaktika, madaniyatlararo kommunikatsiya, kommunikativ kompetensiya, 
stilistik registr, lingvopragmatika, ingliz tili o‘qitish, CEFR C1, neologizmlar.

Introduction  
This article addresses the crucial need for 

pragmalingvodidactic principles in teaching 
English to philology students within the specific 
Uzbek and Karakalpak linguacultural context. 
Modern language instruction must move beyond 
merely linguistic forms to prioritize cultural and 
pragmatic application. The study aims to identify, 
substantiate, and apply a system of principles 
that effectively harmonize the dynamic pragmatic 
features of English with local cultural norms to 
enhance students’ intercultural communication 
competence at the CEFR C1 level.

Literature Review  
Existing literature highlights the divergence 

between the static depiction of language in 
textbooks and the “image of the living language”. 
G.K. Tajimbetova notes that the lack of specific 
instruction on pragmatic competence via 
speech acts in Uzbekistan negatively impacts 
pedagogical effectiveness against CEFR 
requirements. The necessity to account for the 
language’s development, including neologisms 
and modern discourse, is essential. Furthermore, 
students must learn the “semantic mechanisms 
of interaction” across registers.
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Research Methodology 
This research utilizes a theoretical-

methodological approach to develop a system of 
pragmalingvodidactic principles based on known 
linguodidactic principles. The methodology 
involved identifying five core principles and 
demonstrating their practical application through 
the parallel comparison of English pragmatic 
implications with Uzbek and Karakalpak cultural 
norms. This process requires the teacher to 
specially select and develop methods for working 
with authentic materials to ensure communicative 
adaptability in a non-immersive educational 
environment.

Results and Discussion
One of the most important tasks of 

pragmalingvodidactics is to identify and 
substantiate its principles. Relying on known 
principles of linguodidactics, and taking into 
account the need to pragmatize the speech of 
philology students with modern linguistic means, 
a system of pragmalingvodidactic principles for 
teaching foreign languages has been developed. 
These principles serve as a theoretical and 
methodological basis for forming intercultural 
communication competence in philology 
students.

This principle is crucial because it focuses 
on teaching not just the linguistic means, but 
their cultural and pragmatic application in 
communication. According to G.K. Tajimbetova, 
although an instructor should convey language 
knowledge and form pragmatic competence 
through speech acts and communicative 
strategies, the lack of specific instruction on 
these elements in Uzbekistan negatively impacts 
pedagogical effectiveness, contrary to CEFR 
requirements. Thus, the tool for pragmatizing the 
foreign language speech of philology students 
is the use of modern English linguistic means, 
which requires the teacher to specially select 
and develop appropriate methods for working 
with authentic materials.

Pragmalinguistic studies indicate that language 
is constantly undergoing transformation, and the 
“image of the living language” at the beginning 
of the 21st century does not fully correspond 
to its depiction in textbooks. This principle is 

important for forming intercultural communication 
competence as the pragmatic changes in 
the living language (e.g., Internet discourse, 
social media) ensure students’ communicative 
adaptability in real intercultural dialogue. Modern 
English differs significantly from the language 
of thirty years ago, containing many new words 
(neologisms) that are widely used in colloquial 
speech. However, the scope of usage for these 
new lexical units is context-dependent, linked to 
the stylistic register and pragmatic purpose.

During foreign language acquisition, the 
student must learn to understand the “semantic 
mechanisms of interaction” used by native 
speakers of that language. It is necessary 
to teach the student to use the appropriate 
functional-stylistic register of speech relations 
and to navigate the communicative-pragmatic 
and cultural environment. In asymmetric social 
relations, the use of speech economizing means 
or colloquial words is impermissible in highly 
formal situations. In contrast, colloquial words are 
used in highly familiar, informal communication. 
Therefore, contemporary textbooks must 
provide broader sociolinguistic and cultural 
contexts to enable students to master at least 
three communication registers – formal, neutral 
and informal – and develop the ability to switch 
between them according to the given socio-
cultural situation.

Discussing the relationship between language 
and linguistic culture, the language user must 
be careful to avoid excessive and sometimes 
inappropriate use of language innovations, 
transformations, abbreviations or colloquial 
phrases. A current trend, especially among youth, 
is “adorning” their native language speech with an 
excessive number of such linguistic phenomena, 
leading to a sharp stylistic reduction and 
vulgarization of speech. Pragmalingvodidactic 
approach allows for the development of 
sociolinguistic skills by studying language trends 
and modern lexical changes, specifically through 
mechanisms like euphemization—the evolution 
of linguistic means in expressing socially 
sensitive topics.

A fundamental characteristic of intercultural 
communication (ICC) instruction within higher 
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education is its inherently practical and preparatory 
nature. Its primary objective is to equip students 
for meaningful real-world interaction; a challenge 
magnified when learners are predominantly from 
a single cultural background and are studying in 
a non-immersion environment, detached from 
the target culture’s daily life. This significant 
gap between the classroom and authentic 
interaction necessitates a move beyond purely 
verbal language skills. To foster true pragmatic 
competence, curricula must systematically 
integrate the critical, yet often overlooked, 
dimensions of nonverbal communication – 
such as kinesics (body language, gestures, 
facial expressions), proxemics (use of personal 
space), and oculesics (eye contact) – as well 
as preverbal features, including tonality, speech 
rhythm, pacing, and the strategic use of pauses.

In this endeavor, authentic materials – ranging 
from films and news broadcasts to social media 
content and interviews – are indispensable. 
They provide the only viable source of 
the rich, contextual, and often ambiguous 
sociocultural data necessary for developing 
intercultural sensitivity. However, their use is not 
straightforward. To be effective, these materials 
require critical deconstruction and careful 
linguodidactic adaptation. This process involves 

framing them within the learners’ own national 
educational context, explicitly drawing contrasts 
and parallels with native cultural norms, values, 
and communication styles. For instance, 
in the specific contexts of Uzbekistan and 
Karakalpakistan, this means adapting content 
not just to the Russian or Western communication 
models often presented in textbooks, but to 
the local Central Asian communicative ethos, 
thereby making the learning process both more 
relevant and profound. Ultimately, this structured, 
multi-layered approach is vital for transforming 
abstract knowledge into actionable intercultural 
skills, bridging the gap between theoretical 
understanding and practical application.

Conclusion
The five pragmalingvodidactic principles—

pragmatization of communicative skills, 
accounting for English language development, 
consideration of speech registers, limiting stylistic 
reduction, and fostering intercultural support—
were practically applied in this research to form 
intercultural communication competence at the 
CEFR C1 level. These principles help prevent 
pragmatic errors by parallel comparison of the 
pragmatic implications of English with the cultural 
norms of the Uzbek and Karakalpak languages.
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“O‘ZBEK TILINING IZOHLI LUG‘ATI”DA FE’LLARNING 
ISHLATILISHIGA DOIR MAVJUD QARASHLAR VA ULARNING 

IFODALANISHI
Annotatsiya: ushbu maqolada o‘zbek lug‘atchiligida ham o‘zbek tilining sof turkona tabiatini aks 

ettirishi, lug‘atlarning vazifasi nafaqat biror tilning lug‘at boyligi haqida tasavvur uyg‘otish, balki, shu 
bilan birgalikda, so‘zlarning   semantikasini, lisoniy qiymatini belgilash, ular ma’nolarining sistemaviy 
munosabatlarini berishi aks etgan. Shuningdek, “O‘zbek tilining izohli lug‘ati”da fe’llarning ishlatilishiga 
doir mavjud qarashlar va ularning ifodalanish imkoniyati ham ochib berilgan.

Kalit so‘zlar: fe’l, munosabat, leksik-semantik munosabat, lug‘at, ko‘p ma’noli so‘zlar, tushuncha, 
borliq, talqin, so‘z, leksema.

Annotation: this article shows that Uzbek lexicography also reflects the purely Turkic nature of the 
Uzbek language, and that the function of dictionaries is not only to create an idea of the vocabulary 
richness of a language, but also to determine the semantics and linguistic value of words, and to pro-
vide a systematic relationship between their meanings. It also opens up the possibility of more clearly 
delimiting the meanings of polysemous words and correctly understanding the semantic value of words 
with similar meanings.

Key words: verb, relation, lexical-semantic relation, dictionary, polysemous words, concept, entity, 
interpretation, word, lexeme.

Аннотация: в статье показано, что узбекская лексикография также отражает сугубо 
тюркскую природу узбекского языка, и что функция словарей заключается не только в создании 
представления о словарном богатстве языка, но и в определении семантики и языкового 
значения слов, установлении системной связи между их значениями. Это также открывает 
возможность более чёткого разграничения значений многозначных слов и правильного понимания 
семантического значения близких по значению слов.

Ключевые слова: отношение, лексико-семантическое отношение, словарь, многозначные 
слова, понятие, сущность, интерпретация, слово, лексема.

Leksikografik tadqiqotlar semasiologiya 
sohasining  yutuqlari asosida leksik semantikani 
ochishda lingvistik   tadqiqotlarning  maxsus 
usuli darajasiga ko‘tarilmog‘i lozim, degan  
masalaning qo‘yilishi  quyidagilardan tegishlisini 
talab qiladi.

“O‘zbek tilining izohli lug‘ati”da fe’llarning 
ishlatilishiga doir mavjud qarashlarni 
umumlashtirgan va “O‘zbek tilining izohli 
lug‘ati” tavsifiga bag‘ishlangan maxsus 
tadqiqotda fe’l shakllarini lug‘atda berishning 
nazariy masalalariga batafsil to‘xtalingan. 
Unda fe’l shakllari sifatida nisbat shakllarini 

olgan fe’llarning leksikografik talqinlarda o‘rin 
olishini belgilovchi omillar ko‘rsatilgan va ular 
quyidagicha umumlashtirilgan:

1. An’ana omili. Nisbat shakllarini berishning 
an’anaga aylanganligi. Ma’lumki, turkiy tillarda 
fe’lni nisbat shakllari bilan alohida so‘z sifatida 
berish dastlabki lug‘atlardayoq, xususan, 
Mahmud Qoshg‘ariy lug‘atida ham o‘z aksini 
topgan. Tadqiqotchi dastlabki zamonaviy 
lug‘atlarda nisbat shakllari hech qanday belgisiz, 
keyinchalik esa fe’lning qaysi nisbatga xosligini 
ko‘rsatuvchi grammatik belgi bilan berilishi 
an’anaviylashganligi ta’kidlaydi.
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2. Semantik omil. Nisbat shakllari turli ma’no 
va vazifaga ega bo‘lib, boshqa nisbatlardagi 
fe’llarning ma’noviy xususiyatlari bosh nisbatdagi 
fe’lning semantikasidan farqlanib turadi. 

Ma’lumki, ko‘pgina grammatik shakllar so‘zning 
ma’noviy tabiatiga grammatik o‘zgarishlar beradi. 
Fe’lning nisbat shakllarida esa boshqacharoq holni 
ko‘ramiz. O‘zbek tilida (umuman turkiy tillarda) 
“Nisbat yasovchi affikslar kategoriyasi” fe’lning 
boshqa kategoriyalaridan farqli o‘laroq, leksik, 
ham grammatik ma’nolarni ifodalaydi. Bunda 
tadqiqotchi grammatik shakllarning ayrimlarida 
lug‘aviy ma’noga ta’sir qobiliyati mavjudligi, 
ba’zilarida esa sintaktik aloqani ta’minlash 
xossasi mavjudligidan kelib chiqadi. Chunki 
“bunday (nisbat - Sh.B.) affiksatsiyani o‘zakka 
nisbatan so‘z o‘zgartirish funksiyasini bajaradi, 
xolos, deyish mumkin emas. O‘zgarmas leksik 
birlik tub asos faqat grammatik modifikatsiyaga 
ega bo‘libgina qolmaydi, bu yerda to‘ldiruvchi 
bilan yangi asos (osnova) vujudga keladi”. 
To‘g‘ri, “affiks qo‘shilgandan keyin hosil bo‘lgan 
yasama forma affiks qo‘shilmasdan ilgarigi 
formaga nisbatan ham leksik, ham grammatik 
tomondan o‘zgaradi, ya’ni ma’no ko‘payishi yoki 
ozayishi mumkin”. Biroq bunda lug‘aviy ma’no 
modifikatsiyalanishning qay darajada ekanligini 
aniqlash maqsadga muvofiq. Bunda ikki holatni:

1. Lug‘aviy ma’no modifikatsiyasi yangi 
lug‘aviy ma’no hosil bo‘lish darajasidami? 

2. Shakl so‘zda yuzaga keltirayotgan 
birikuvchanlik o‘zgarishlari ma’noviymi, 
sintaktikmi yoki ham ma’noviymi, sintaktikmi 
yoki ham ma’noviy, ham sintaktikmi? ekanligini 
muayyanlashtirish lozim bo‘ladi. Ma’lumki, 
grammatik shakllarning an’anaviy tasnifi 
(shakl hosil qiluvchilar, so‘z o‘zgartiruvchilar) 
o‘zbek tilining ichki ontologik tabiatidan kelib 
chiqib emas, balki rus tili qonuniyatlari asosida 
amalga oshirilgan tasniflarning o‘zbek tiliga 
zo‘rma-zo‘raki olib kitilishi ekanligini bugungi 
kunda ko‘pchilik tilshunoslar tan olishadi. Shu 
boisdan bugungi kunda grammatik shakllarning 
yangicha o‘zbek tilining o‘z ichki zotiy tabiati 
qonuniyatlaridan kelib chiqib amalga oshirilgan 
tasnifi ommalashmoqda. Bunga ko‘ra, grammatik 
shakl hosil qiluvchilar ba’zan ikki, ba’zan uchga 
ajratilmoqda:

a) lug‘aviy shakl hosil qiluvchilar;
b) aloqa-munosabat (sintaktik) shakllari;
v) lug‘aviy-sintaktik shakl hosil qiluvchilar. 

Lug‘aviy shakl hosil qiluvchilar deganda mustaqil 
leksemalarning nutqiy voqelanishda ularga 
qo‘shilib, lisoniy ma’noni modifikatsiyalovchi 
vositalar tushuniladi va ular sirasiga ma’lum 
bir turkumlar doirasidagina amal qiladigan son, 
kichraytirish-erkalash (ot turkumi), nisbat (fe’l), 
daraja (sifat) ko‘rsatkichlari kiritiladi. Shu boisdan 
ular tasniflovchi kategoriyalar deb ataladi. 
Sintaktik shakl hosil qiluvchilar deganda barcha 
turkumlar uchun umumiy sintaktik aloqa vositasi 
sanalmish egalik, kelishik, kesimlik shakllari, 
lug‘aviy-sintaktik shakl hosil qiluvchilar deganda 
esa fe’l turkumiga mansub ham lug‘aviy ma’noni 
modifikatsiya qiluvchi, ham sintaktik aloqani 
ta’minlovchi fe’l o‘zgalovchi kategoriyasi shakllari 
anglashiladi.

Nisbat shakllari  lug‘aviy shakl hosil  qiluvchi 
vositalar  sirasida markaziy o‘rinni  egallab, fe’l 
leksema lisoniy mohiyatini  modifikatsiya qiluvchi 
muhim omil sanaladi. Aytilganidek, nisbat shakllari 
lisoniy lug‘aviy ma’noni modifikatsiyalaydi, biroq 
bu hodisa yangi lug‘aviy ma’no vujudga kelishi 
darajasidami? Yangi lug‘aviy ma’no (xoh u nutqiy, 
xoh lisoniy bo‘lsin) nisbat shakllari ta’sirida 
vujudga kelsa, so‘z alohida  leksikografik birlik  
sifatida  lug‘at maqolasida  alohida tavsiflanishga 
haqli.

Masalan, “O‘zbek tilining izohli lug‘ati”da 
nisbat shakllarini olishi natijasida ma’noviy 
siljish ro‘y bergan, ya’ni leksema vujudga 
kelgan [ko‘rishmoq] (a) ko‘rdilar; b) salomlashdi, 
[hisoblashmoq]  a) hisobladilar, b) kelishgan 
holda ish ko‘rmoq) tipidagi fe’llarda nisbat 
shakllarining lug‘aviy ma’noga ta’siri yangi 
leksema hosil qilish   darajasida ekanligi to‘g‘ri 
baholangan va tavsiflangan. Bunday hol boshqa 
lug‘aviy shakl hosil qiluvchilarda ham kuzatiladi. 
Masalan, [uy] so‘zi (uycha)  tarzida lug‘aviy shakl 
hosil  qiluvchi bilan birikkanda  yangi lug‘aviy 
ma’no vujudga keladi (“Qush va jonivorlar uchun 
yasalgan katak”). Biroq bu ma’no “O‘zbek tilining 
izohli lug‘ati” da alohida tavsifga ega emas. 
Shunga o‘xshash tabiatga ega bo‘lgan (qorincha) 
so‘zi esa alohida birlik sifatida leksikografik 
tavsifga ega. Demak, nisbat shakllari yangi 
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leksema yasash darajasida bo‘lganda, fe’lga 
ushbu nisbat shaklida alohida leksikografik tavsif 
berish  ilmiy  asoslarga ega. Shuningdek, hozirgi 
vaqtda -lash affiksi qo‘shilgan ko‘pgina so‘zlarda 
uni -la+sh kabi morfemalarga ajratib bo‘lmaydi. 
Masalan, (omonlashmoq), (achchiqlashmoq), 
(dardlashmoq), (ko‘maklashmoq), (do‘st
lashmoq), (sudlashmoq) kabi. Bu so‘zlarda 
garchi -sh birgalik affiksini ajratish mumkin 
bo‘lmasa-da, birgalik  ma’nosi anglashilib turadi. 	
Bunday hollarda ham fe’lning nisbat shakli bilan 
izohlanishi  maqsadga muvofiqdir.

Ko‘p hollarda, yuqoridagidek, yangi  yasama 
leksema  vujudga kelishidan  farqli o‘laroq, 
nisbat shaklini olgan fe’lda yangi semema hosil 
bo‘lmaydi. Bunda nisbat shakli lug‘aviy shakl 
hosil qiluvchi sifatida qolaveradi. Masalan, 
(aylanmoq) fe’li orttirma nisbat shaklida quyidagi  
ma’nolarni ifodalaydi: 1.Biror narsani ma’lum bir 
nuqta atrofida  harakatlantirmoq. 2. Biror narsani 
boshqa bir holatga o‘tkazmoq. 3. Sayr qilmoq. 4. 
Aldamoq, chalg‘itmoq. 5. Muomalada bo‘lmoq. 
Pulni aylantirmoq. Bu ma’nolardan 1-,2-,3-,5- lari 
[aylanmoq] fe’lida ham mavjud.

Biroq 4-ma’no nisbat shakli ta’sirida paydo 
bo‘lgan ma’no bo‘lib, (aylantirmoq) fe’liga  tuzilgan 
lug‘at maqolasida e’tiborga olinishi lozim bo‘lgani 
ham shudir. Shu asosda  (aylantirmoq) fe’lida 
yangi hosil bo‘lgan  ma’no mavjud bo‘lganligi 
uchun uning  bosh  ma’nosi  sifatida [aylanmoq] 
fe’lining  ma’nolariga havola qilish va shundan 
so‘ng mazkur 4-ma’noni  berish  lozim bo‘ladi.

Tadqiqotchi izohda ma’nodoshlar tizimini 
butunlikda olishning boshqacha variantini 
taqdim etadi. Biroq, baribir, leksikografik talqinda 
leksemalarning ma’nodoshlik munosabatiga 
alohida va qat’iy e’tibor qaratish lozimligini 
ta’kidlaydi.

Ma’lumki giperonim va giponim orasida 
privativ ziddiyat hukmronlik qiladi. Masalan, 
[it] va [kuchuk] leksemalari orasida gipero-
giponimik munosabat mavjud bo‘lib, bunda [it] 
giperonim va [kuchuk] giponim leksemalardir. 
[it] leksemasining giperonimligi shundaki, unda 
jins, yosh, tur belgilari noaniq va mavhumdir 
(81,37) Bu esa uning barcha giponimlari 
o‘rnida, vaziyat talabi bilan qo‘llana olishini 
ko‘rsatadi.

Giperonim va giponim orasidagi semantik 
munosabat shundan iboratki, giperonim 
leksemaning sememasi giponim leksema 
sememasi uchun sema sifatida voqelanadi:

[It]-“Uy-ro‘zg‘orni qo‘riqlash, ov ovlash va shu 
kabilar uchun ishlatiladigan yirtqich uy hayvoni”. 

[Kuchuk]-“it (uy-ro‘zg‘orni qo‘riqlash, ov ovlash 
va shu kabilar uchun ishlatiladigan yirtqich uy 
hayvoni) ning bolasi”.

Demak, giponimda giperonimning sememasi 
sema darajasigacha torayadi. Giponimlararo esa 
atash semalari farqlanuvi mavjud. Masalan, [it] 
giperonimining boshqa giponimlari qatori [arlon] 
va [qanjiq] leksemalaridir. Bu leksemalarda ham 	
[it] giperonimi sememasi sema ko‘rinishida 
torayadi:

[Arlon]-“it (uy-ro‘zg‘orni qo‘riqlash, ov ovlash 
va shu kabilar uchun ishlatiladigan yirtqich uy 
hayvoni) ning erkagi”.

[Qanjiq]-“it (uy-ro‘zg‘orni qo‘riqlash, ov ovlash 
va shu kabilar uchun ishlatiladigan yirtqich uy 
hayvoni) ning urg‘ochisi”.

Leksemalarning leksikografik talqinida, 
qanday shaklda bo‘lishidan qat’iy nazar, 
giperonim va giponim, giponim va giponim 
orasidagi semantik munosabatlarni lug‘at 
maqolasiga kiritish leksema semantik mohiyatini 
muayyanlashtiradi. 
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SHAKL YASOVCHI AFFIKSLAR YORDAMIDA HOSIL QILINGAN  
VA QO‘SHMA SO‘Z SHAKLIDAGI OKKAZIONAL BIRLIKLAR

Annotatsiya: maqolada muallif kashfiyoti sanalgan okkazional birliklarning milliy uyg‘onish davri yozma manbalarida 
o‘ziga xos vazifalarni bajarishi tahlillar asosida ko‘rsatilgan. Shuningdek, shakl yasovchi affikslar yordamida hosil qilingan 
va qo‘shma so‘z shaklidagi okkazional birliklar misollar yordamida izohlangan.
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Annotation: the article analyzes the specific functions of occasional units, which are considered the author’s 
discovery, in written sources of the national revival period. Also, occasional units formed with the help of form-forming 
affixes and in the form of compound words are explained with examples.

Key words: speech units, occasional units, occasionalism, affix, adibbek, Koklamoyim, Yaproqxon, Karnayxon, 
surnayxon, erkaxon, serkaxon.

Аннотация: в статье анализируются специфические функции окказиональных единиц, считающихся 
открытием автора, в письменных источниках периода национального возрождения. Также на примерах 
поясняются окказиональные единицы, образованные с помощью формообразующих аффиксов и в виде 
сложных слов.

Ключевые слова: речевые единицы, окказиональные единицы, окказионализм, аффикс, адиббек, 
кокламойим, япрокхон, карнайхон, сурнайхон, эркахон, серкахон.

Ma’lumki, shakl yasovchi affikslar so‘zga qo‘shimcha 
ma’no yuklash hamda so‘zlarni bir-biriga bog‘lash 
vazifasini bajaradi. Shakl hosil qiluvchi morfemalarning 
vazifasi – mavjud leksemaga qo‘shilib, uning turli 
grammatik shakllarini hosil qilish. Shakl hosil qiluvchi 
morfemalar o‘z navbatida ikki xil: shakl yasovchilar va 
shakl o‘zgartiruvchilar[1].

Shakl yasovchi affikslar ham okkazional birliklarning 
yasalishida ishtirok etadi.

Ahli majlis “to‘g‘ri topdi” adibbekning so‘zini,
“To‘g‘ri aytgan” adibbek ham pilanglatdi  ko‘zini…                                                                                   
(Cho‘lpon, “Shamol nimadan paydo bo‘ladur”)

Bilamizki, -bek affiksoidi atoqli otlarga qo‘shilib, o‘ziga 
xos hurmat, erkalash ma’nosini ifodalaydi. Cho‘lpon 
turdosh otlar bilan ham qo‘llab, shakl yasovchi affikslar 
yordamida  okkazionallikni hosil qilgan.

Bir  ijodkor  yaratgan  okkazionalizmni vaqtlar o‘tishi 
bilan  boshqa  ijodkor  asarlarida ham uchratish mumkin.  
Masalan, Cho‘lpon  tomonidan  qo‘llangan  ko‘klamoyim  
okkazionalizmi  Muhammad  Yusuf  tomonidan  qayta  
qo‘llangan:

                             Ko‘klamoyim   yo‘lga  chiqqan.
                             Ko‘klamoyim   qo‘zg‘algan.
                    Ko‘k  ko‘ylakning  bitishiga
                    uncha  ko‘p ham  qolmagan     
                                                                    (Cho‘lpon).
                     Sochimda oq, men bahordan o‘tindim: 
                  Ko‘klamoyim, ko‘kingdan ber bir chimdim. 
              Qor qo‘ynida seni qo‘msab o‘kindim,

        Ko‘klamoyim,  ko‘kingdan  ber  bir  chimdim     
                                                   (Muhammad  Yusuf). 
Yuqoridagi misolda -oyim erkalash affiksi orqali ham 

badiiy obrazlilikni ta’minlash maqsadida okkazionallik 
hosil qilingan.

O‘simlik  va  mevalar  nomlarini  anglatuvchi  atoqli  
ot  okkazionallar  guruhiga  kiruvchi  leksemalar  milliy  
uyg‘onish  davri  adabiyoti  vakillarining  asarlarida  
ko‘plab  uchraydi.  

So‘rtaklar yuziga cho‘zilgan Zangbu
Qizi- Yaproqxonni uyg‘otib olib,	
Yasan-tusaniga erta-kech boshlar.                                   
Keltirilgan  she’riy  misralarda  Cho‘lpon   Zangbu 

va Yaproqxon  so‘zlarini    atoqli  okkazional so‘z  
sifatida  qo‘llab,  o‘ziga  xos  badiiylik  va  asarlariga  
xos  individuallik  hosil  qilgan. Zangbuni uzum novdalari, 
Yaproqxonni  uning  qizi  sifatida  tokning  bargi  ma’nosida  
qo‘llaydi. Bu shakli buvi so‘zining qisqa varianti.

Shoir  yoki  yozuvchilar  ijodida  - jon,  -xon  affikslari   
shaxs  bildiruvchi  otlarga  emas,  balki  narsa - buyum  
nomini  ifodalovchi  leksemalarga  qo‘shilib,  individual  
nutq  neologizmlari  hosil  qilinadi.  Masalan:

Mevaxonlar, shinnijonlar, endi noz etmang menga,
Siz bilan o‘ynashg‘ali  yo‘qdir ko‘ngilda hafsalam.
Keltirilgan  she’riy  parchada  erkalash  ma’nosini  

ifodalovchi  - jon,  - xon  affikslari  meva  hamda  shinni  
(shinni – tut,  uzum  kabi  mevalar  shirasini  qaynatib  
tayyorlanadigan  qiyom)  so‘zlariga  qo‘shilib,   okkazional  
so‘z  yaratilgan. 
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Maysara: Karnayxon, surnayxon, erkaxon, 
serkaxon, kulib-kulib qo‘ying, o‘rgilsin-a, cho‘rgilsin, 
xamir ko‘pti turgilsin (Hamza, “Maysaraning ishi”). 

Maysaraning tilidan keltirilgan yuqoridagi misolda 
Oyxonga nisbatan karnayxon, surnayxon, erkaxon, 
serkaxon  so‘zlari undalma sifatida qo‘llangan. -xon 
affiksi narsa-buyum otlari, hayvon nomlariga hamda sifat 
turkumiga oid so‘zlarga qo‘shilishi natijasida okkazional 
so‘z yaratilgan.

Ma’lumki, -cha affiksi so‘zga qo‘shilib, erkalash-
kichraytirish ma’nosini ifodalaydi, shu bilan birga, 
okkazionallik hodisasini hosil qilishda ishtirok etadi.

Layli siz bu asrda, go‘yoki biz Majnunchalar,
Dardu g‘am afzunchalarmiz, ko‘zyoshi 

Jayhunchalar,
Tillaring ostida til ko‘p garchi, ey gulg‘unchalar,
Aldamog‘lik bir musulmonni, nigoro, shunchalar,
Sholi in’om aylagan yanglig‘ quruq ombordin  

(Muqimiy, “Bog‘ aro”).
-lar ko‘plik shakli ravishning ayrim turlariga qo‘shilib, 

bu ham ijodkorlar nutqida o‘ziga xos okkazionallikni hosil 
qilgan.

Mana shul vaqtda darajalarg‘a ajralg‘an shoirlarga 
klassik shoirlar, asrlariga-da klassik asarlar deyilgankim, 
boshqalarga o‘rnak bo‘larlik mumtoz asarlar demakdir. 
So‘ngralar butun adabiyot dunyosiga umumi bir atama 
shaklida qabul etilgan (Fitrat Adabiyot qoidalari, 85-bet). 
So‘ngralar “keyinchalik” ma’nosida qo‘llangan.

Qo‘shma so‘zlarga ilmiy adabiyotlarda ko‘plab 
ta’riflar berilgan. Tilshunos olim Azim Hojiyev bu hodisani 
boshqa hodisalar bilan aralashtirib yubormaslik kerakligi, 
qo‘shma so‘z deganda qanday hodisa nazarda tutilishini 
aniq belgilab olish lozimligini ta’kidlaydi. Qo‘shma so‘z 
deganda, o‘zaro bog‘langan ikki yoki undan ortiq so‘z 
emas, balki birdan ortiq negizdan tashkil topgan bir so‘z 
tushunilishi kerak: tog‘olcha, tokilon kabi[2].

Milliy uyg‘onish davri adabiyotida qo‘shma so‘z 
shaklidagi okkazionallar ham mavjud. Qo‘shma so‘zlar 
orqali okkazionallarni yaratish ham ayrim ijodkorlarda 
faol so‘z yasalishi hisoblanadi. Masalan, o‘zbek 
adabiyotida qo‘shma so‘zlar yaratishda M.Yusuf ijodi 
yetakchilik qiladi. Uning ijodiy merosida o‘zbekmomo, 
kiyiknigoh, kiyikso‘qmoq, to‘yko‘cha, sohibdil, oyqovoq 

kabi shaklan va mazmunan betakror so‘zlar unumli 
qo‘llanganiga guvoh bo‘lamiz. Bularning qo‘llanishida 
sun’iylik sezilmaydi[3].

“Pochchamdan  dasturxonni olib qoqish uchun 
gilosning yonidan o‘tarmanmi, allakim baloga turtinib 
ketdim. Qo‘rqqanimdan oz qoldiki, dodlab  yuborsam… 
Chamasi mehmonlarg‘a qarab turgan ekan.

– Kimbalo ekan? (A.Qodiriy, “O‘tkan kunlar”)
Kelsa oldingizga boysurat, yoqosi tugmalik,
Izzat ila shod-u minnatdor qilmoq shunchalar 

(Muqimiy, “Bog‘ aro”).     
Yuqorida keltirilgan kim balo so‘zi tilimizda mavjud 

“nima balo” birikmasi modelida yasalib, insonga 
nisbatan qo‘llangan. Boysurat esa devqomat, xushsurat 
modelida, tashqi ko‘rinishga nisbatan ishlatilgan.

Mana bu yo‘ldoshim Berdiboy yer yog‘i buloqlari 
ochub, ustalariga zovutlar qurub, ulug‘ o‘lkalarning 
butun kishilariga yer yog‘i bera (r) va shu yo‘ldan yuz 
binglarcha oqchag‘a ega bo‘lubdir (Fitrat, “O‘quv”).

Yuqoridagi o‘rinda neft tushunchasini ifodalashda 
kompozitsiya usulidan foydalangan holda okkazionallik 
hosil qilingan. Manba va o‘xshashlik asosida yasalgan 
(yer yong‘oq kabi).

To‘rt-besh oshiyonlik mehmonxona va har biri bizdagi 
“qulub” yoinki madrasalardan katta bir necha musulmon 
hammomlari, osti hammom, usti mag‘ozin, uning usti 
mehmonxonalar va bularga chiqmoq uchun “osonsur” 
moshinalari bino qilinibdur (Mahmudxo‘ja Behbudiy, 
“Sayohat xotiralari”).

 Yozuvchi “osonsur” so‘zini “eskalator” ma’nosida 
qo‘llagan. “Osonsur” asli forscha so‘z bo‘lib, lift ma’nosini 
bildiradi. Milliy uyg‘onish davri ijodkorlari tomonidan 
yaratilgan ayrim okkazional so‘zlar boshqa tillarda 
mavjud bo‘lishi mumkin. Ular yangilik sifatida olib kirilgan, 
lekin keyinchalik tilning lug‘at tarkibidan o‘rin olmagan.

	 Okkazional yasalma va uning yasalish tarzi qay 
holda izohlanmasin, bu izoh va sharhlar so‘z ma’nosining 
lug‘atlarda beriladigan izohidan farq qiladi. Matniy tahlil 
va izohda yasalmaning tarkiblanishi va tarkibiy qismlar 
o‘rtasidagi munosabatni ko‘rsatish muhim ahamiyat 
kasb etadi. Mana shu xususiyatlarga ega bo‘lmagan 
g‘ayriodatiy yasalishlar matnda lisoniy nuqson sifatida 
fahmlanadi[4].
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RUS ОLIMLАRINING QО‘SHMА SО‘ZLАR VА KОPULYАTIV 
QО‘SHMА SО‘ZLАR TАSNIFIGА DОIR QАRАSHLАRI

Annotatsiya: ushbu maqolada rus tilshunosligida qo‘shma so‘zlar, xususan kopulyativ qo‘shma so‘zlar 
haqidagi ilmiy qarashlar tarixiy va zamonaviy yondashuvlar asosida tahlil qilinadi. Shuningdek, qo‘shma so‘zlarda 
komponentlar o‘rtasidagi semantik munosabatlar, biriktiruvchi elementlarning roli, kopulyativ birliklarning funksional 
jihatlari hamda ularning determinativ modellardan farqlari ko‘rsatib beriladi. Y.V. Krasnova va M.V. Sviridovichning 
kopulyativ qo‘shma so‘zlarning urg‘u tizimi, yozuv variantlari, sinonimiya va antonimiya masalalariga oid fikrlari 
ham tahlil qilinadi. Maqola rus tilidagi kopulyativ qo‘shma so‘zlarning murakkab semantik-struktur tabiatini yoritib, 
bu birliklarning til tizimidagi o‘rni va o‘ziga xos xususiyatlarini ilmiy asosda umumlashtiradi.

Kalit so‘zlar: qo‘shma so‘zlar, kopulyativ qo‘shma so‘zlar, so‘z yasash, kompozitsiya, semantik munosabatlar, 
morfologik model, endosentrik, ekzotsentrik kompozitlar, urg‘u tizimi, sinonimiya, antonimiya.

Annotation: this article analyzes scientific views in Russian linguistics on compound words, particularly 
copulative compounds, based on both historical and modern approaches. It examines the semantic relations 
between components within compounds, the role of linking elements, the functional characteristics of copulative 
formations, and their differences from determinative models. The views of Y.V. Krasnova and M.V. Sviridovich on 
stress patterns, orthographic variants, synonymy, and antonymy in copulative compounds are also discussed. The 
article highlights the complex semantic-structural nature of copulative compounds in the Russian language and 
provides a scholarly generalization of their place and distinctive features within the linguistic system.

Key words: compound words, copulative compounds, word formation, composition, semantic relations, 
morphological model, endocentric compounds, exocentric compounds, stress pattern, synonymy, antonymy.

Аннотация: в данной статье анализируются научные взгляды в российском языкознании на сложные 
слова, в частности на копулятивные сложные образования, в историческом и современном аспектах. 
Рассматриваются семантические отношения между компонентами сложных слов, роль соединительных 
элементов, функциональные характеристики копулятивных образований, а также их отличия от 
детерминативных моделей. Обсуждаются взгляды Е.В. Красновой и М.В. Свиридович на акцентуацию, 
орфографические варианты, синонимию и антонимию в копулятивных сложных словах. В статье 
раскрывается сложная семантико-структурная природа копулятивных сложных слов русского языка и 
даётся научное обобщение их места и специфических особенностей в системе языка.

Ключевые слова: сложные слова, копулятивные сложные слова, словообразование, композиция, 
семантические отношения, морфологическая модель, эндоцентрические образования, экзоцентрические 
образования, акцентуация, синонимия, антонимия.

Tillаrdа qо‘shmа sо‘zlаrning yаsаlishi, ulаrning 
tiplаrini bеlgilаsh, tаsniflаsh mаsаlаlаri dоimо dоlzаrb 
mаsаlаlаrdаn bо‘lib kеlgаnligi mа’lum. Shuningdеk, 
bаrchа tilshunоslik hоdisаlаri kаbi qо‘shmа sо‘z 
yаsаlishidа hаm tаriхiy vа zаmоnаviy yоndаshuv 
mаvjud.

Rоssiyаdа sо‘z yаsаlishini shаkllаntirish 
ХIХ аsrning ikkinchi yаrmidа      F.F. Fоrtunаtоv 
аsаrlаridа shаkllаngаn1. О‘shа dаvrdаgi sо‘z 
1 Николаев Г.А. Теоретические проблемы русского словообразования. 
Казанская научная школа //Диалектное словообразование, морфемика 
и морфонология: Монография / Под ред. Е.Н. Шабровой. – СПб.: Наука; 
Вологда: ВГПУ, 2007. – С.7-29.

yаsоvchi tushunchаlаr uchun “qо‘shmа sо‘z” ni 
judа kеng tushunish, qо‘shmа sо‘z vа yаsаmа 
sо‘zlаr о‘rtаsidа аniq chеgаrаlаr yо‘qligi хоs еdi. F.F. 
Fоrtunаtоv qо‘shmа sо‘zlаrning 4 guruhini аniqlаydi: 
1) qо‘shib yоzilаdigаn qо‘shmа sо‘zlаr (слитные): 
неприятель; 2) tаkrоr sо‘zlаr (удвоенные): 
большой-большой; 3) grаmmаtik jihаtdаn murаkkаb 
(грамматически-сложные): языковедение vа   4) 
tаrkibli, yаsаmа (составные): уходить2. ХХ аsrdа  
2 Фортунатов Ф.Ф. Избранные труды в 2-х томах. Т. 1 / Академия 
Наук СССР;  Отделение языка и литературы; Ф.Ф. Фортунатов. – 
М.: Государственное учебно-педагогическое изд-во Министерства 
просвещения РСФСР, 1956. – 173 с.
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V.V. Vinоgrаdоv3, Е.А. Zеmskаyа4 vа bоshqа 
оlimlаrning аsаrlаridа sо‘z yаsаlishi о‘rgаnildi, “sо‘z 
birikmаsi” tushunchаsi аniqlаndi, sо‘z birikmаsi 
sо‘z yаsаlishining bоshqа usullаrigа qаrаmа - 
qаrshi qо‘yilib, qо‘shmа sо‘zlаrning tаsnifi tuzildi, 
kоmpоzitsiyаlаrning ikki vа uch kоmpоnеntli turlаri 
о‘rgаnildi5.

V.D. Аrаkin6 vа L.L. Nеlyubin7 kоmpоzit tаrkibiy 
qismlаr оrаsidаgi bоg‘lаnish turini prеdikаtiv 
(снегопад), аtributiv (чернозем) vа оbyеktiv 
(пылесос) dеb bеlgilаydilаr.

Strukturаviy хususiyаtlаrni hisоbgа оlgаn hоldа, 
qо‘shmа sо‘zlаr аtеmаtik (biriktiruvchi еlеmеntsiz) vа 
tеmаtikgа (biriktiruvchi еlеmеnt bilаn) bо‘linаdi8. Rus 
tilidа biriktiruvchi еlеmеntsiz kоmpоzitsiyаlаr kаm 
uchrаydi9. Birlаshtiruvchi еlеmеntsiz qо‘shmа sо‘zni 
shаkllаntirish usuli bа’zi аsаrlаrdа “аsоslаrning оddiy 
qо‘shilishi”10 yоki “аglyutinаtiv usul”11 dеb nоmlаnаdi. 
L.S. Filippоvа bu hоlаtdа nоl intеrfiks hаqidа gаpirish 
kеrаkligini tа’kidlаydi12.

Аksаriyаt qо‘shmа sо‘zlаrgа bаg‘ishlаngаn (V.V. 
Vinоgrаdоv13, Е.А. Zеmskаyа14) аsаrlаrdа tаqdim 
еtilgаn mоrfоlоgik yоndаshuv dоirаsidа qо‘shmа 
sо‘zlаrning mоdеllаri ulаrning kоmpоnеntlаrining  
sо‘z turkumlаrigа mаnsubligini hisоbgа оlgаn hоldа 
tuzilаdi.

Qо‘shmа sо‘zning tаrkibiy qismlаri о‘rtаsidаgi 
sеmаntik munоsаbаtlаr  N.N. Pеrtsоvаning 
ishidа о‘rgаnilib, оlimа tаrkibiy qismlаr о‘rtаsidаgi 
3 Виноградов В.В. Грамматика русского языка. В 2-х томах. Т. 1. Фонетика 
и морфология // Академия наук СССР; Институт русского языка; В.В. 
Виноградов. – М.: Издательство Академии Наук СССР, 1960. – 719 с.
4 Земская Л.С. Современный русский язык. Словообразование: учеб. 
пособ. / Е.А. Земская, 3-е изд., испр. и доп.. – М.: Флинта: Наука, 2011. – 
328 с.
5 Носачёва М.И. Изучение композитарного словообразования в русском 
и немецком языкознании. Bulletin of Medical Internet Conferences (ISSN 
2224‐6150) 2015. Volume 5. Issue 1 – P.26-29.
6 Аракин В.Д. Сравнительная типология английского и русского языков: 
учеб. пособ. / В.Д Аракин. – 3-е изд.. – М.: Физматлит, 2005. – 208 с.
7 Нелюбин Л.Л. Сравнительная типология английского и русского языков: 
учебник / Л.Л. Нелюбин – М.: Флинта; Наука,  2012. 94-95 с.
8 БЭС. Языкознание / Под ред. В.Н. Ярцевой. – М.: Большая российская 
энциклопедия, 1998. – 469 с.
9 Земская Л.С. Современный русский язык. Словообразование: учеб. 
пособ. / Е.А. Земская, 3-е изд., испр. и доп.. – М.: Флинта: Наука, 2011. – 
184 с.
10 Нелюбин Л.Л. Сравнительная типология английского и русского 
языков: учебник / Л.Л. Нелюбин – М.: Флинта; Наука,  2012. 94 с.
11 Аракин В.Д. Сравнительная типология английского и русского языков: 
учеб. пособ. / В.Д Аракин. – 3-е изд.. – М.: Физматлит, 2005. – 207 с.
12 Филиппова Л.С. Современный русский язык: Морфемика. 
Словообразование: учеб. пособ. / Л.С. Филиппова. – М.: Флинта: Наука, 
2009. – 161 с.
13 Виноградов В.В. Грамматика русского языка. В 2-х томах. Т. 1. 
Фонетика и морфология // Академия наук СССР; Институт русского 
языка; В.В. Виноградов. – М.: Издательство Академии Наук СССР, 1960. 
– 272 с.
14 Земская Л.С. Современный русский язык. Словообразование: учеб. 
пособ. / Е.А. Земская, 3-е изд., испр. и доп.. – М.: Флинта: Наука, 2011. – 283 с.

sеmаntik munоsаbаtlаrning 3 guruhini аniqlаydi: 
1) tеng munоsаbаtli (лесостепь) 2) qiyоsiy vа 
аniqlаshtiruvchi (горе-охотник, Москва-река) 
3) аktаnt vа sirkоnstаnt (кораблекрушение, 
стекловолокно) 15.

V.S. Vаshunin kоmpоzit kоnstruksiyаlаrning 
quyidаgi funksiyаlаrini аjrаtib kо‘rsаtаdi: nоminаtiv, 
sintаktik, dissimilаtiv, mаtn hоsil qiluvchi, еksprеssiv, 
til/nutq еkоnоmiyаsi, mоrfоlоgik, sо‘z hоsil qiluvchi, 
lеksеmа hоsil qiluvchi vа qо‘shmа sо‘zlаrning kо‘p 
funksiоnаlligini qаyd еtаdi, bu еsа ungа qо‘shmа 
оtlаrning аlоhidа funksiоnаl-kоmpоzit mоdеllаrini 
tаvsiflаsh imkоnini bеrаdi16.

Rus оlimаsi Y.V. Krаsnоvа о‘zining mаqоlаsidа 
gеrmаn tillаr guruhining Skаndinаviyа bо‘limigа 
kiruvchi dаn tilidаgi kоpulyаtiv qо‘shmа sо‘zlаr 
guruhidа hаm еndоsеntrik, hаm еkzоsеntrik birliklаr 
аjrаlib turishini, kоpulyаtiv kоmpоzitlаrning hоdisаlаr, 
prеdmеtlаr, sifаtlаr, хususiyаtlаr yоki hаrаkаtlаr 
о‘rtаsidаgi simmеtrik munоsаbаtlаrini о‘rgаnish 
muhim еkаnligini tа’kidlаydi17. Shuningdеk, оlimа 
kоpulyаtiv shаkllаnishlаr “mоdа” bо‘lib bоrаyоtgаnligi, 
kоpulyаtiv qо‘shmа sо‘zlаrning kеng tаrqаlgаn guruhi 
аsоsаn psiхоlоgiyа, pеdаgоgikа, biznеs vа rеklаmа 
sоhаsidаgi mаvhum оtlаr еkаnligi, ikkinchi kеng 
tаrqаlgаn guruh rаng аtаmаlаri bilаn ifоdаlаngаn 
sifаtlаr, kаsb nоmlаri jug‘rоfiy nоmlаr, tеrminоlоgik 
nоmlаr bilаn bоg‘liqligigа tо‘хtаlib о‘tаdi. Bundа 
kоpulyаtiv kоmpоzitlаrning kоmpоnеntlаri qо‘shib, 
dеfisli imlо yоki аlоhidа yоzish tеndеnsiyаlаri mаvjud.

Y.V. Krаsnоvа dаn tilidа kоpulyаtiv qо‘shmа 
sо‘zlаrning urg‘u mаsаlаsigа hаm аlоhidа tо‘хtаlib о‘tаdi. 
Ungа kо‘rа kоpulyаtiv qо‘shmа sо‘zlаrdа аsоsiy urg‘u, 
ikkinchi dаrаjаli urg‘u, birinchi vа ikkinchi kоmpоnеntlаrdа 
tеng urg‘u bо‘lishi mumkin18. Shuningdеk, Y.V. 
Krаsnоvа о‘z xulоsаsidа kоpulyаtiv qо‘shmа sо‘zlаrgа 
quyidаgichа muhim tа’rifni kеltirаdi: “shu bilаn birgа, 
kоpulyаtiv kоmpоzitsiyаlаr, shubhаsiz, bir qаtоr 
sаbаblаrgа kо‘rа еhtiyоtkоrlik bilаn kо‘rib chiqishni 
tаlаb qilаdi. Birinchidаn, kоmpоzitsiyаni tushuntirish 
imkоniyаti, аlоqа jаrаyоnidа hоdisаlаr, prеdmеtlаr, 
sifаtlаr, хususiyаtlаr yоki hаrаkаtlаr о‘rtаsidаgi 
nоsimmеtrik munоsаbаtlаr, ikki nоm qо‘shmа bо‘lib 
qо‘shilgаndа, bundа lеksik mа’nо ikki kоmpоnеntning 

15 Перцова Н. Н. Некоторые проблемы семантики словосложения 
// Труды международного семинара Диалог›2000 по компьютерной 
лингвистике и ее приложениям в двух томах. Том 1. Теоретические 
проблемы / под ред. А.С. Нариньяни. — Т. 1. — Протвино, 2000. — С. 
246–247.
16 Вашунин В.С. Субстантивные сложные слова в немецком языке / В.С. 
Вашунин. – М.: Высшая школа, 1990. – 14 с.
17 Краснова Е.В., Oсобенности копулятивных сложных слов в датском 
языке, Санкт-Петербургский государственный университет. 2017. – C.24-32.
18 Ko‘rsatilgan manba.28-bet.
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sеmаntikаsi bilаn tеng rаvishdа bеlgilаnishi bundаy 
shаkllаnishlаrni yаrаtish mехаnizmlаrini о‘rgаnish 
zаrurligini kо‘rsаtаdi. Ikkinchidаn, qо‘shmа sо‘zlаrni 
tаhlil qilishdа qаysi tаsniflаrdаn fоydаlаnilishidаn qаt’i 
nаzаr, kоpulyаtiv qо‘shmа sо‘zlаr sо‘z yаsаlishidа 
kеng tаrqаlgаn dеtеrminаtivlаrgа (“hоkim vа tоbе” 
оppоzitsiyаsi)  nisbаtаn о‘zidа qаrаmа-qаrshilikni 
ifоdаlоvchi sо‘z tizimining bir qismidir. Shuning uchun 
sо‘z qо‘shish kоmplеks rаvishdа о‘rgаnilаr еkаn, ulаrni  
kоpulyаtiv qо‘shmа sо‘zlаrsiz (nisbаtаn kichik guruh 
bо‘lsа hаm) hаr tоmоnlаmа kо‘rib chiqish mumkin еmаs. 
Uchinchidаn, qо‘shmа sо‘zlаr yаqinrоq tеkshirilgаndа 
bir jinsli guruh bо‘lib chiqmаydi, kоmpоnеntlаrning 
simmеtriyаsi turli kо‘rinishgа еgа bо‘lishi mumkin, 
tаrkibiy qismlаrning о‘zi hаm tаrkibi jihаtidаn hаm, 
ichki bоg‘lаnish хususiyаtigа kо‘rа hаm bir jinsli bо‘lishi 
mumkin”19.

Bеlаrus tilshunоslаridаn M.V. Sviridоvich20 о‘zining 
ilmiy tаdqiqоt ishidа rus tilidаgi kоpulyаtiv qо‘shmа 
sо‘zlаr kоrpusi birinchi mаrtа kоmplеks struktur-
19 Ko‘rsatilgan manba.26-bet.
20 Свиридович М.В. Структурно-семантическая система сложных слов 
русского языка. Автореферат диссертации. – Минск, 2003. – C. 2.

sеmаntik tаdqiqоt оbyеkti bо‘lgаnligini, оlingаn 
nаtijаlаrning ilmiy yаngiligi sifаtidа tа’kidlаydi. Оlimа 
kоpulyаtiv qо‘shmа sо‘zlаrdаgi kоmpоnеntlаrning 
sinоnimiyаsi vа аntоnimiyаsigа аlоhidа tо‘хtаlib 
о‘tаdi. Uning fikrichа sinоnimik kоpulyаtiv qо‘shmа 
sо‘zlаr tizimi о‘zlаshmаlаr, intеrnаtsiоnаl mоrfеmаlаr, 
kоmpоzitsiyаdа аrхаik ildizlаrning sаqlаnishi tufаyli 
shаkllаnаdi. Kоpulyаtiv qо‘shmа sо‘zlаr tizimidаgi 
аntоnimiyаning о‘zigа хоs хususiyаti undа yаngi 
оppоzitsiyаning pаydо bо‘lishi bilаn nаmоyоn bо‘lаdi21.

Qо‘shmа sо‘zlаr, kоpulyаtiv qо‘shmа sо‘zlаr 
hаqidаgi rus оlimlаri fikrlаrining qisqаchа tаhlil shuni 
kо‘rsаtаdiki, rus tilshunosligida qo‘shma so‘zlar, 
ayniqsa kopulyativ qo‘shma so‘zlar, mazmuniy va 
grammatik xususiyatlari bilan til tizimida alohida 
qatlamni tashkil etadi. Olimlar ularning semantik 
tenglik, struktur barqarorlik va morfologik yaxlitlik 
tamoyillariga tayanishini qayd etadi. Kopulyativ 
modellarda mazmun ikki asosning qo‘shilishi orqali 
yuzaga keladi va bu ularni boshqa qo‘shma so‘z 
turlaridan farqlaydi.
21 Ko‘rsatilgan manba.16-bet. 
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POSESSIVLIK KATEGORIYASINI TADQIQ ETISHDA 
LINGVISTIK NAZARIYA METODLARI

Annotatsiya: ushbu maqola posessivlik kategoriyasini tadqiq etish metodlariga bag‘ishlangan bo‘lib, lingvistik 
tadqiqotlar kontekstida posessivlikning morfologik, sintaktik, semantik va pragmatik jihatlarini o‘rganishga 
qaratilgan. Posessivlik, ya’ni egalik munosabatlarini ifodalash, tilshunoslikda muhim ahamiyatga ega bo‘lib, u 
nafaqat til strukturasini, balki madaniy va ijtimoiy kontekstlarni ham aks ettiradi. Birinchi navbatda, posessivlikning 
nazariy yondashuvlari tahlil qilinadi. Bu yerda generativ grammatika va kognitiv lingvistika kabi asosiy nazariyalar 
orqali posessivlik tushunchasi chuqur o‘rganiladi. Shuningdek, posessivlikning morfologik shakllari va sintaktik 
tuzilmalaridagi o‘zgarishlar ham ko‘rib chiqiladi.

Kalit so‘zlar: lingvistik, possesivlik, kognitiv, eksperimental, komponent, pozitsiya, ierarxiya, kognitiv, 
individualizm, sotsiolingvistika

Аннотация: данная статья посвящена методам исследования категории присвоения и направлена 
на изучение морфологических, синтаксических, семантических и прагматических аспектов присвоения 
в контексте лингвистических исследований. Присвоение, то есть выражение отношений собственности, 
имеет важное значение в языкознании, так как оно отражает не только структуру языка, но и культурные 
и социальные контексты. В первую очередь анализируются теоретические подходы к присвоению. Здесь 
глубоко исследуются понятия присвоения через основные теории, такие как генеративная грамматика и 
когнитивная лингвистика. Также рассматриваются морфологические формы присвоения и изменения в 
синтаксических структурах.

Ключевые слова: лингвистика, посессивность, когнитивный, экспериментальный, компонент, 
позиция, иерархия, когнитивный, индивидуализм, социолингвистика.

Annotation: this article is dedicated to the methods of studying the category of possession and aims to explore 
the morphological, syntactic, semantic, and pragmatic aspects of possession within the context of linguistic 
research. Possession, or the expression of ownership relations, holds significant importance in linguistics, as 
it reflects not only the structure of language but also cultural and social contexts. The article primarily analyzes 
theoretical approaches to possession. It delves deeply into the concepts of possession through major theories such 
as generative grammar and cognitive linguistics. Additionally, it examines the morphological forms of possession 
and changes in syntactic structures.

Key words: linguistic, possessiveness, cognitive,  experimental, component, position, hierarchy, cognitive, 
individualism, sociolinguistics.

Posessivlik kategoriyasini tadqiq etishda bir nechta 
lingvistik nazariya va metodlar qo‘llaniladi. Sintaktik 
yondashuv posessiv frazalar tuzilishini o‘rganadi, 
semantik yondashuv esa ularning ma’nosini tahlil qiladi. 
Kognitiv yondashuv posessivlik tushunchalarini inson 
tafakkuri bilan bog‘laydi, sotsiolingvistik yondashuv 
esa ijtimoiy kontekstda farqlarni ko‘rib chiqadi. Korpus 
tadqiqotlari til ma’lumotlarini yig‘ish va statistik tahlil 
qilishga asoslanadi, eksperimental tadqiqotlar esa 
posessivlikni muloqot jarayonida qanday qabul 
qilinishini o‘rganadi. Bu metodlar birgalikda posessivlikni 
chuqurroq tushunishga imkon beradi.

Sintaktik yondashuv posessivlikni tahlil qilishda 
tilning struktural jihatlarini o‘rganishga qaratilgan. Bu 
yondashuvda posessiv frazalar, ya’ni ega (posessor) 

va obyekt (possessee) o‘rtasidagi munosabatlar 
sintaktik birlik sifatida ko‘rib chiqiladi. Masalan, 
“Alining kitobi” frazasida “Ali” ega bo‘lib, “kitob” 
obyektdir. Sintaktik yondashuv bu frazaning qanday 
tuzilganini, uning komponentlari o‘rtasidagi aloqalarni 
va ularning funksiyalarini aniqlashga yordam beradi.

Posessiv frazalar ko‘pincha egali va obyektli 
jumlalarda joylashadi. Ularning sintaktik pozitsiyasi, ya’ni 
qaysi joyda joylashishi va qanday bog‘lanishi muhim 
ahamiyatga ega. Misol uchun, turkiy tillarda posessiv 
affikslar yordamida egalar va obyektlar o‘rtasidagi 
munosabatlar aniq ifodalanadi. “Ali kitobi” yoki “Ali’nin 
kitabı” kabi frazalarda affikslar egani obyektga bog‘laydi 
va ularning o‘zaro munosabatini ko‘rsatadi. Bundan 
tashqari, sintaktik yondashuvda morfologik jihatlar ham 
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muhim rol o‘ynaydi. Posessiv affikslar, masalan, “ning”, 
“i”, “u” kabi qo‘shimchalar, posessor va possessee 
o‘rtasidagi munosabatni aniqlashda yordam beradi. Bu 
affikslar yordamida egalar va obyektlar o‘rtasidagi   va 
bog‘lanishlar aniq ko‘rinadi.

Sintaktik yondashuv posessivlikni tushunishda 
muhim ahamiyatga ega bo‘lib, u tilning tuzilishini va uni 
tashkil etuvchi elementlar o‘rtasidagi munosabatlarni 
ochib beradi. Bu yondashuv orqali posessiv frazalar 
va ularning sintaktik xususiyatlari haqida chuqurroq 
tushuncha hosil qilish mumkin.

Semantik yondashuv posessivlikni uning ma’nosi 
va tushunchasi nuqtai nazaridan chuqur o‘rganishga 
qaratilgan. Bu yondashuvda posessivlikning qanday 
shakllanishi va ifodalanishi, egalar va obyektlar 
o‘rtasidagi munosabatlarning semantik jihatlari 
tahlil qilinadi. Masalan, “Alining kitobi” frazasida 
“Ali” ega bo‘lib, “kitob” obyektdir. Bu yerda ega va 
obyekt o‘rtasidagi munosabatlar, ya’ni egadagi 
mulkni ifodalovchi ma’no aniqlanadi. Posessivlikning 
semantik jihatlari kontekstga qarab o‘zgarishi 
mumkin. Biror narsaning egasi bo‘lishi, uning qiymati, 
ahamiyati va hissiy munosabatlari bilan bog‘liq bo‘lishi 
mumkin. Misol uchun, “Ota-onaning sevgisi” iborasi 
faqat mulkni emas, balki hissiy bog‘lanishlarni ham 
ifodalaydi. Shuningdek, posessivlik ko ‘pincha ijtimoiy 
va madaniy kontekstga bog‘liq bo‘lib, turli tillarda 
va madaniyatlarda turlicha qabul qilinishi mumkin. 
Shu tariqa, semantik yondashuv posessivlikni 
faqat sintaktik jihatdan emas, balki uning ma’nosi, 
konteksti va ijtimoiy ahamiyati nuqtai nazaridan ham 
chuqur tahlil qilish imkonini beradi. Bu yondashuv 
orqali posessivlikning murakkab tabiati va uning turli 
kontekstlarda qanday o‘zgarishi haqida yaxshiroq 
tushuncha hosil qilish mumkin.

Kognitiv yondashuv esa posessivlikni inson 
tafakkuri va til o‘rtasidagi munosabatlar orqali chuqur 
tahlil qiladi. Posessivlik tushunchalari kognitiv 
jarayonlar bilan bog‘liq bo‘lib, bu jarayonlar orqali 
insonlar mulkni anglash va ifodalashni o‘rganadilar. 
Misol uchun, “mening” kabi so‘zlar egalikni belgilovchi 
kognitiv ramkalarni yaratadi va bu ramkalar mulkni 
tushunishda asosiy rol o‘ynaydi.

Madaniy kontekstlar ham posessivlik 
tushunchalarini shakllantirishda muhim ahamiyatga 
ega. Har bir madaniyatda egalik tushunchalari turlicha 
bo‘lishi mumkin; ba’zi madaniyatlarda umumiy mulk 
va oilaviy egalik, boshqalarida esa individualizm va 
shaxsiy mulk ustun keladi. Bu farqlar til va ifodalash 
vositalarida aks etadi. Shuningdek, posessivlikning 
ijtimoiy jihatlari ham muhimdir. Ijtimoiy pozitsiya, rol va 
maqom egalik tushunchalarini shakllantirishi mumkin. 
Ijtimoiy tengsizlik yoki hissiy bog‘lanishlar posessivlik 
ifodalariga ta’sir ko‘rsatadi. Umuman olganda, 

kognitiv yondashuv posessivlikni yanada chuqurroq 
tushunishga yordam beradi.

Sotsiolingvistika posessivlikni ijtimoiy kontekstda 
o‘rganishda bir qator muhim jihatlarga e’tibor beradi. 
Masalan, turli ijtimoiy guruhlar orasida posessiv 
ifodalar farq qiladi. O‘zbek tilida, yuqori ijtimoiy 
maqomga ega bo‘lgan shaxslar ko‘pincha rasmiy 
va odobli ifodalarni ishlatadilar, masalan, “mening 
do‘stim” o‘rniga “mening hurmatli do‘stim” deyishlari 
mumkin. Boshqa tomondan, norasmiy muhitda 
yoshlar o‘zaro “menga tegishli” yoki “meniki” kabi 
oddiy ifodalarni ishlatishlari mumkin. Posessivlikning 
kommunikativ funksiyalari ham muhimdir. 

Muloqotda posessiv ifodalar shaxsiy 
munosabatlarni ko‘rsatadi va hissiy bog‘lanishlarni 
ifodalaydi. Masalan, “bu mening oilam” deganda, 
shaxs o‘zining oilasiga bo‘lgan mehrini va 
bog‘lanishini ta’kidlaydi. Ijtimoiy rol va madaniyatga 
qarab, posessivlikda o‘zgarishlar kuzatiladi. Masalan, 
an’anaviy madaniyatda oilaviy mulk ko‘proq 
qadrlanadi, shuning uchun “bizning uyimiz” kabi 
ifodalar keng tarqalgan. Zamonaviy madaniyatda 
esa individualizmning ortishi bilan shaxsiy mulk 
tushunchalari, masalan, “mening uyim” kabi ifodalar 
ko‘proq ishlatiladi. Bu holatlar posessivlikning ijtimoiy 
kontekstda qanday o‘zgarishini ko‘rsatadi.

Korpus tadqiqotlari yordamida posessiv 
frazalarning ishlatilishini o‘rganish, turli tillardagi til 
ma’lumotlarini yig‘ish va tahlil qilish uchun samarali 
usuldir. Masalan, o‘zbek, rus va ingliz tillaridagi 
posessiv frazalar o‘zaro taqqoslanishi mumkin. 
O‘zbek tilida “mening kitobim” ifodasi shaxsiy mulkni 
ifodalaydi, bu yerda “mening” so‘zi mulk egasini 
ko‘rsatadi. Rus tilida esa “моя книга” (moya kniga) 
ifodasi ham shaxsiy mulkni bildiradi. Ingliz tilida 
“my book” shaklida ifodalanadi. Korpusdan olingan 
ma’lumotlar asosida statistik tahlillar o‘tkazilganda 
posessiv frazalarining qanchalik tez-tez ishlatilishi va 
ularning kontekstga bog‘liqligi aniqlanadi. Misol uchun, 
zamonaviy ijtimoiy tarmoqlarda “menga tegishli” yoki 
“meniki” kabi oddiy ifodalar ko‘proq uchraydi. Bu 
esa individualizm va shaxsiy mulk tushunchalarining 
o‘zgarishini ko‘rsatadi.  Shuningdek, turli ijtimoiy 
guruhlar orasida posessiv frazalar farq qiladi: yuqori 
maqomdagi shaxslar ko‘proq rasmiy ifodalardan 
foydalanishi mumkin, masalan, “mening hurmatli 
do‘stim””, norasmiy muhitda esa “bu mening do‘stim” 
kabi oddiy ifodalar ishlatiladi. Korpus tadqiqotlari 
yordamida bu farqlarni aniqlash va tahlil qilish mumkin.

Posessivlik muloqotda muhim rol o‘ynaydi, chunki 
u shaxsiy munosabatlar va mulk tushunchalarini 
ifodalaydi. Eksperimental metodlar yordamida 
posessiv ifodalar qanday qabul qilinishi va tushunilishi 
o‘rganiladi. Bunday tadqiqotlar ishtirokchilar orasida 
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eksperimentlar o‘tkazish orqali amalga oshiriladi. 
Masalan, ishtirokchilarga turli posessiv frazalar 
berilib, ularning qabul qilinishi va izohlanishi so‘raladi. 
Bu jarayonda, ishtirokchilar posessiv ifodalarni 
qanday tushunishlarini va ularga nisbatan qanday his-
tuyg‘ularni his qilishlarini aniqlash mumkin.

Psixolingvistik yondashuv esa posessivlikni 
anglash jarayonlarini tahlil qilishda qo‘llaniladi. 
Bu yondashuv orqali, posessiv frazalar muloqot 
jarayonida qanday ishlatilishini va ularning ma’nosini 
qanday anglashimizni o‘rganish mumkin. Misol 
uchun, “Bu mening kitobim” iborasi berilganda, 
ishtirokchilar kitobning kimga tegishli ekanligini tezda 
anglashlari mumkin. Biroq, “Bu kitob menga tegishli” 
ifodasi ko‘proq vaqt talab qilishi mumkin, chunki bu 
murakkabroq tuzilma hisoblanadi. Eksperimentlar 
davomida ishtirokchilarga turli kontekstlarda posessiv 
ifodalar beriladi, masalan, do‘stlar o‘rtasida yoki rasmiy 
muhitda. Natijalar tahlil qilinganda, posessivlikning 
ijtimoiy kontekstdagi ta’siri va uning muloqotdagi 
ahamiyati aniq ko‘rinadi. Shuningdek, posessiv 
frazalar muloqotda shaxsiy munosabatlarni qanday 
ifodalashi va his-tuyg‘ularni qanday ko‘rsatishi ham 
muhimdir. Natijada posessivlik muloqotda shaxsiy 
identifikatsiya va munosabatlarni belgilashda kuchli 
vosita bo‘lib qoladi. Bunday tadqiqotlar tilshunoslik 
va psixolingvistika sohalarida yangi bilimlarni keltirib 
chiqarishi mumkin.

Posessivlik kategoriyasini tadqiq etishda 
bir nechta metodologik yondashuvlar bir-
birini to‘ldiruvchi va boyituvchi rol o‘ynaydi. Bu 
yondashuvlar birgalikda qo‘llanilganda, posessivlik 
tushunchasining yanada chuqurroq va kengroq 
tahlilini ta’minlaydi. Tilshunoslikda posessivlik, 

shaxsiy munosabatlar, ijtimoiy identifikatsiya va 
mulk tushunchalarini ifodalashda muhim ahamiyatga 
ega. Har bir metodologiya posessivlikni turli nuqtai 
nazardan o‘rganishga imkon beradi, bu esa lingvistik 
tadqiqotlarning boyligini oshiradi.

Masalan, eksperimental metodlar yordamida 
posessiv frazalar ishtirokchilarga taqdim etilib, ularning 
qabul qilinishi va izohlanishi o‘rganiladi. Bunday 
tadqiqotlar ishtirokchilarning posessiv ifodalarga 
nisbatan qanday his-tuyg‘ularni his qilishlarini va 
ularni qanday anglashlarini aniqlash imkonini beradi. 
Bu jarayonda, posessivlikning ijtimoiy kontekstdagi 
ta’siri ham o‘rganiladi, chunki turli ijtimoiy vaziyatlarda 
posessiv ifodalar boshqacha qabul qilinishi mumkin.

Psixolingvistik yondashuv esa posessiv frazalarni 
anglash jarayonlarini tahlil qilishda qo‘llaniladi. 
Bu yondashuv orqali, posessiv ifodalar muloqot 
jarayonida qanday ishlatilishini va ularning ma’nosini 
qanday anglashimizni o‘rganish mumkin. Shuningdek, 
psixolingvistik tadqiqotlar posessivlik tushunchasining 
kognitiv asoslarini o‘rganish imkonini beradi, bu esa til 
va fikrlash o‘rtasidagi bog‘lanishni yanada chuqurroq 
tushunishga yordam beradi.

Shu tarzda turli metodologiyalarni birgalikda 
qo‘llash posessivlik kategoriyasini yanada kengroq 
va chuqurroq tahlil qilishga imkon beradi. Bu esa 
tilshunoslik va psixolingvistika sohalarida yangi 
bilimlarni keltirib chiqarishi mumkin. Natijada, 
posessivlik muloqotdagi shaxsiy identifikatsiya va 
munosabatlarni belgilashda kuchli vosita bo‘lib qoladi. 
Bunday tadqiqotlar natijasida tilshunoslar posessivlikni 
nafaqat tilshunoslik nuqtai nazaridan, balki ijtimoiy va 
psixologik kontekstlarda ham chuqurroq tushunish 
imkoniga ega bo‘lishadi.
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PRAGMATONIMLARNING SHAKLLANISHIDA KONVERSIYA 
MEXANIZMLARI

Annotatsiya: maqolada  onomastik ko‘lam va unda pragmatonimlarning qo‘llanilishi brend nomlarining shakllanishida 
salmoqli o‘rin tutishi xususida fikr yuritilgan.

Kalit so‘z va iboralar: pragmatonim, brend nomi, onomastik ko‘lam, ishlab chiqarish, antroponimlar qisqartmalaridan, 
Tovar belgisi.

Annotation: the article discusses that the onomastics and pragmatonyms in it play an important role in the formation 
of brand names.

Key words: pragmatonym, brand name,stylistic devices, production, abbreviations of anthroponyms, trademark.
Аннотация: в статье рассматривается, что ономастика и прагматонимы играют важную роль в формировании 

названий брендов.
Ключевые слова: прагматоним, название бренда, стилистические приёмы, производство, аббревиации 

антропонимов, товарный знак.

Kirish. Sodda pragmatonimlar onomastik 
konversiyaning tashqi va ichki turlari asosida hosil 
qilinadi. Tashqi onomastik konversiyada onomastik 
sathga mansub bo‘lmagan lug‘aviy birliklar, ya’ni 
apellyativ so‘zlardan toponimlar yasaladi. Bu hodisa 
sohaga oid lug‘atlarda deapellyativatsiya, ya’ni 
apellyativning turdosh so‘zlikdan atoqli otlik vazifasiga 
o‘tishi, atoqli otlashuvi1 deb nomlanadi. 

Adabiyotlar tahlili va metodologiya. Atoqli 
otlarning lug‘aviy negizini faqatgina turdosh otlar tashkil 
qilmaydi, balki ularda sifatlar, sonlar, fe’llar, hatto 
olmosh, undov va taqlidiy so‘zlar ham mavjud bo‘ladi. 
Shu sababli bunday leksemalar majmuyini apellyativ, 
apellyativ leksika yoki lug‘aviy asos (antroponimik asos, 
toponimik asos, kosmonimik asos, etnonimik asos kabi) 
deb yuritish o‘rinlidir2. Shu o‘rinda apellyativ nomlar va 
apellyativ leksika terminlariga berilgan izohlarni ko‘rib 
chiqsak: 

Apellyativ asosli nomlar – yasalish negizi turdosh 
so‘zdan (atoqli ot emas) iborat bo‘lgan atoqli otlar.

Apellyativ leksika – til leksikasidagi atoqli otlar tizimiga 
mansub bo‘lmagan barcha leksemalar majmuyi3. 

Onomastik konversiya usuli – apellyativ leksikaning 
hech qanday yasovchi vositasiz atoqli ot vazifasiga 
o‘tishini anglatadi. 

E.Begmatov o‘zbek tilidagi onomastik apellyativlarni 
ikkiga bo‘lish mumkinligini ta’kidlaydi: turdosh ot 
apellyativlar va atoqli ot apellyativlar. Atoqli ot apellyativlar 
atoqli otlarning ikkinchi (uchinchi) bor atoqli ot vazifaga 
ko‘chishidir4.

Demak, atoqli ot apellyativlar, transonimizatsiya 
terminlari bir atoqli otning boshqa atoqli ot vazifasiga 
o‘tishi, ko‘chishini anglatadi. 
1 Бегматов Э., Улуқов Н. Ўзбек ономастикаси терминларининг изоҳли 
луғати. – Наманган, 2006. –Б.27. 
2 Бегматов Э. Ўзбек тили антропонимикаси. –Тошкент: Фан, 2013. –Б.94
3 Бегматов Э., Улуқов Н. Ўзбек ономастикаси терминларининг изоҳли 
луғати. –Наманган, 2006. –Б.17. 
4 Бегматов Э. Ўзбек тили антропонимикаси. –Тошкент: Фан, 2013. –Б.102

Onimik bosqichli (onimik stadiyali) atamasi ostida 
atoqli otning apellyativ bosqichsiz birdan hosil qilinadigan 
holati tushuniladi. Bunda ko‘proq sun’iy nomlar paydo 
bo‘ladi. Atoqli otlar nominativ-funksional xususiyatlariga 
ko‘ra o‘zaro farqlanuvchi, shu bilan birga, bir-biri bilan 
bog‘liq va o‘z navbatida biri ikkinchisiga qarama-qarshi 
lisoniy mavjudlikdir. 

A.Superanskaya onomastik konversiya terminini 
quyidagicha izohlaydi: “Onomastik tadqiqotlarda so‘z 
yasalishining leksik-semantik usuli onomastik konversiya 
deb yuritilmoqda. Onomastik konversiya tildagi 
mavjud leksemalarning hech qanday o‘zgarishsiz yoki 
sezilarsiz holdagi o‘zgarishlar bilan atoqli ot vazifasiga 
ko‘chishidir”5.

N.Uluqov tomonidan ichki toponimik konversiya 
asosidagi yasalishlarga nisbatan transonimizatsiya 
terminini qo‘llash maqsadga muvofiq bo‘lishi ta’kidlab 
o‘tilgan: “Transonimizatsiya (lot. Trans – orasidan, 
ichidan+onimizatsiya) – biror tip atoqli otning boshqa tip 
atoqli otga o‘tishi”6.

Muhokama. O‘zbek  tilining  onomastik  sathida  
bir  onomastik  birlikning boshqa  onomastik  birlikka  
o‘tishi  –  transonimizatsiya  keng  tarqalgan.  Bu  
hodisa ichki onomastik konversiya deb ham nomlanadi. 
Transonimizatsiya pragmatonimlarga ham xos bo‘lib, 
bunda mahsulot yoki xizmat nomi antroponim, toponim, 
kosmonimlar va boshqa atoqli ot turlaridan hosil 
bo‘ladi. Bu faqat atoqli otlar doirasida yuz beradi va 
obyektiv  olam  tarkibidagi  mikroolamlarning  o‘zaro  
aloqadorligi  hamda bog‘liqligi mahsulidir.  Antroponimlar 
ham brend nomlarining shakllanishida salmoqli o‘rin 
tutadi. Dunyoga mashhur brend nomlarining ko‘pchilik 
qismi antroponimlar asosida yasalgan. Bunday brend 
nomlarining asosiy qismini mashina nomlari, texnika 
va texnologiya vositalari nomlari, kiyim-kechak va 
5 СуперанскаяА.В. Общаятеорияименисобственного.–М.:1973. –C.115.
6 Бегматов Э., Улуқов Н. Ўзбек ономастикаси терминларининг изоҳли 
луғати. –Наманган, 2006. –Б.84.
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parfyumeriya mahsulotlari nomlari tashkil etadi. 
Ularni bir necha guruhga bo‘lib tasniflash mumkin: 
yakka antroponimlardan olingan brend nomlari, ikki 
antroponimning birlashuvidan yasalgan brend nomlari, 
antroponim + faoliyat turi, antroponim + sifat qurilmali 
brend nomlari, antroponimlarni erkalab qisqartirish orqali 
yasalgan brend nomlari, antroponimlar qisqartmalaridan 
yasalgan brend nomlari.

Natija. Yakka antroponimlardan olingan brend 
nomlari eng keng guruhni tashkil etadi: ingliz, nemis 
tilidan kirib kelgan, antroponimlar orqali yasalgan brend 
nomlarining aksariyat qismi kompaniya asoschisi yoki 
boshqaruvchisining familiyalaridan olingan. Shuningdek, 
ismlardan olingan brend nomlari ham uchraydi.

Ford XX asrlar boshlarida zamonaviy mashinalar 
ishlab chiqaruvchi kompaniyaning nomi sifatida qo‘llanila 
boshlagan bo‘lib, bu nom kompaniya asoschisi Genri 
Ford nomiga qo‘yilgan. Mercedes nomi esa mashina 
ishlab chiqaruvchi hamkorlardan birining qizining ismi 
bo‘lib, 11 yoshli qiz – Mersedes Jellinek nomiga atab 
qo‘yilgan.

Enzo Anselmo Ferrari italiyalik mashhur poygachi va 
mashina ishqibozi bo‘lgan, keyinchalik mashina ishlab 
chiqarish kompaniyasiga asos solgan va brendni o‘z 
familiyasi bilan Ferrari deb atagan.

Tesla bugungi kunda butun dunyoga mashhur 
elektromobillar ishlab chiqaruvchi kompaniya 
hisoblanadi. Tesla nomi ham aslida antroponim asosiga 
qurilgan bo‘lib, mashinalar mashhur elektrotexnika 
bo‘yicha ixtirochi Nikola Tesla nomi bilan ataladi. 
Mashinalar uchun Tesla nomining qo‘yilishida ularning 
elektr energiyasi yordamida yurishi nazarda tutilgan 
bo‘lib, Nikola Tesla ham aynan elektroenergetika, 
elektrotexnika sohasida mashhur avstriyalik olim bo‘lgan.

Bentley brendi ostida ishlab chiqariluvchi mashinalar 
nomi ham antroponim asosida yaratilgan bo‘lib, 
kompaniya asoschisi, muhandis Uolter Ouen Bentley 
nomiga qo‘yilgan.

Nestle so‘zi ingliz tilida “uyada qo‘nmoq”, “uyali 
bo‘lmoq” degan ma’noni anglatadi. Kompaniya logotipida 
uyasida bolalariga ovqat berayotgan qushlar tasviri 
borligiga ko‘ra brend nomini shu ma’no bilan bog‘lashadi. 
Lekin, aslida, bu nom kompaniya asoschisi Henri Nestle 
familiyasidan olingan.

Uolt Disney o‘z nomini bolalar uchun yaratiladigan 
multfilmlar nomiga muhrlagan, Disney brendi nomi 
kompaniya asoschisi familiyasini anglatadi.

Bugungi kunda texnika va texnologiyaning rivojlanishi 
bu sohada kompaniyalarning kengayishiga, yangi brend 
nomlarining yaratilishiga sabab bo‘ldi. Dell brendi 
ham bugungi kunda dunyoga mashhur kompyuter va 
elektrotexnika vositalari ishlab chiqaruvchi kompaniya 
nomi bo‘lib, Maykl Dell bugungi kunda kompaniyaning 
boshqaruvchisi sanaladi.

Onim va faoliyat turi qisqartirilgan holda yasalgan 
brend nomlari ham mavjud. Artel brendi nomi 
Artiqxodjayev + telekom so‘zlarining birinchi bo‘g‘ini 
qisqartmalaridan olingan bo‘lib, kompaniya texnika va 
texnologiya mahsulotlari ishlab chiqaradi.         	

Xulosa. Dunyoning ko‘plab tillarida, xususan, 
ingliz tilida muloqot uchun ham ism va familiya xosdir. 
Yuqoridagi tahlillar asosida ham buning guvohi bo‘ldik. 
Antroponimlardan olingan brend nomlari, asosan, 
familiya yoki ism va familiyadan olingan. Lekin ayrim 
tillarda patronimlar familiyadan kengroq qo‘llaniladi.	
Demak, brend nomlari jarangli bo‘lish, iste’molchini o‘ziga 
jalb qilish vazifalaridan tashqari, milliy o‘ziga xoslikni ifoda 
etish – lingvokulturologik vazifani ham bajaradi.
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KVANTITATIVLIKNING IFODALANISHI HAQIDAGI FONETIK 
QARASHLAR

Annotatsiya: maqolada kvantitativlikning fonetik sathda ifodalanishi haqidagi turli qarashlar tahlili keltirilgan. 
Ingliz, rus va o‘zbek tillarida kvantitativlik urg‘usi namunalari berilgan.

Kalit so‘zlar: kvantitativlik, fonetik sath, kvantitavlik urg‘usi, zarb urg‘usi, tovush, bo‘g‘in.
Аннотация: в статье представлен анализ различных взглядов на представление квантификации на 

фонетическом уровне. Примеры количественного акцента приведены на английском, русском и узбекском 
языках.

Ключевые слова: квантитативность, фонетический уровень, количественное ударение, 
ритмическое ударение, звук, слог.

Annotation: the article presents an analysis of different views on the representation of quantification at the 
phonetic level. Examples of quantitative emphasis are given in English, Russian and Uzbek languages.

Key words: quantitativeness, phonetic level, quantitative stress, rhythmic stress, sound, syllable.

Kirish. Til tizimining barcha sathlarida 
kuzatiladigan kvantitativlik hodisasi lingvistika uchun 
muhim kategoriyalardan biri bo‘lib, u til birliklarining 
miqdoriy ko‘rsatkichlar orqali farqlanishi, kuchayishi 
yoki bo‘rtib namoyon bo‘lishi bilan tavsiflanadi. Mazkur 
kategoriya fonetika, leksikologiya, morfologiya va 
sintaksis kabi turli bo‘limlarda turlicha ifodalanadi. 
Xususan, fonetik sathda kvantitativlik tovushlarning 
cho‘ziqligi, davomiyligi, intensivligi kabi akustik va 
artikulyatsion belgilar orqali yuzaga chiqadi.

O‘zbek tilshunosligida fonetik kvantitativlik masalasi 
bilan A.G‘ulomov, E.Fayzullayeva, Sh.Rahmatullayev, 
A.Hojiyev, M.Mirtojiyev, A.Mahmudov kabi bir qator 
olimlar izchil shug‘ullangan. Ularning izlanishlari 
unli va undoshlarni cho‘zib talaffuz qilish orqali 
ma’no kuchaytirish, stilistik bo‘yoq berish, urg‘uni 
belgilash hamda prosodik tuzilmani shakllantirish 
kabi funksiyalarni aniqlashga qaratilgan. Xususan, 
Mirtojiyev va Mahmudov tomonidan olib borilgan 
tajribalar o‘zbek tilida leksik urg‘u dinamik emas, balki 
kvantitativ (cho‘ziqlik) xarakterga ega ekani haqidagi 
ilmiy xulosalar bilan ahamiyatlidir.

Tadqiqot metodologiyasi.
Kvantitativlikni leksik, sintaktik kabi sathlarda 

ifodalanishini turli tadqiqotlarda kuzatishimiz mumkin. 
Kvantitativlikni fonetik sathdagi qarashlarni ilgari 
surgan tadqiqotchilardan A.G‘ulomov, E.Fayzullayeva, 
Sh.Rahmatullayev, A.Hojiyev, A.Mahmudov, 
M.Mirtojiyevlar unli va undosh tovushlarni cho‘zib 
talaffuz qilish orqali kvantitativlikni ifodalash imkoni 
mavjudligini ta’kidlaydilar  (G‘ulomov, 1944, 43-bet). 

Ushbu tadqiqot kvantitativlikning fonetik sathda 
namoyon bo‘lishi, uning unli va undosh tovushlar 
cho‘ziqligi orqali ifodalanishi, shuningdek, bu 
jarayonning o‘zbek va ingliz tillaridagi ko‘rinishlarini 

tahlil qilishga bag‘ishlangan. Asarda badiiy nutqdagi 
cho‘ziqlik misollari, tajribalarga asoslangan fonetik 
kuzatishlar hamda prosodik xususiyatlarning til tizimi 
uchun ahamiyati yoritiladi.

Natijalar.
Tilshunoslar fonetik sathda ham kvantitativlik 

mavjud bo‘la olishini isbotlashga urinishgan. Bunda 
ma’lum bir unli yoki undosh tovushni cho‘zib talaffuz 
qilinishi orqali amalga oshishini aytishadi. Masalan: 

Aka-uka kechqurun ichishdi, so‘ngra Dumbul 
xirqiroq tovushi bilan xirgoyi boshladi: 

Tera-a-a-aklar…
Tera-a-a-aklar… 

(O‘.Xoshimov, “Dumbul”tarjima asari)
Piyonista: Nega ch-ch-chekmaysiz? (cholning 

oldiga o‘ritib oladi.) – mana, m-m-men ellik yildan 
beri ch-chekaman! Siz nega ch-ch-chekmaysiz? (O‘.
Hoshimov, “Butun”yigit) 

Bu borada  Miraziz Mirtojiyev fikr yuritib, o‘zining 
“O‘zbek tili fonetikasi” asarida batafsilroq to‘xtaladi. 
Uning aytishicha “O‘zbek tilidagi so‘zlarning  leksik 
urg‘usini dinamik (zarb) urg‘u deb kelinadi. Ya’ni o‘zbek 
tilidagi so‘zlar leksik urg‘usini zarb – tovush kuchi bilan 
amalga oshiriladi” (Mirtojiyev, 2013, 56-bet). Olim 
bu holat shubhasiz rus turkologlari tomonidan ilgari 
surilgan qarash ekanligi va rus tilidagi tovush zarbi 
orqali urg‘uni aniqlash shundayligicha o‘zbek tiliga 
tatbiq qilinganligini aytib o‘tadi. U ma’lum izlanishlar 
olib borib, rus va o‘zbek tillaridagi so‘zlardagi leksik 
urg‘usini solishtiradi va u bunday qarashlarga mutloqo 
qarshi ekanligini bildiradi. Rus tilida leksik urg‘u zarb 
tovushi bilan belgilansa, o‘zbek tili esa, so‘z bo‘g‘inidagi 
unlining cho‘ziqliligi ya’ni ortiqcha miqdorda cho‘zib 
talaffuz etilishi bilan belgilanadi deb ta’kidlaydi. Bu 
fikrga hamohang, keyinchalik A.Mahmudov ham 
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o‘z dissertatsiya ishida eksperimentlar natijasida 
“unlilarning cho‘ziqliligi so‘z urg‘usini belgilaydi” 
degan xulosaga keladi (Mahmudov, 1993, 87-bet). 
M.Mirtojiyev A.Mahmudovni leksik urg‘uni nazarda 
tutganligini va to‘g‘ri xulosaga kelganligini ta’kidlaydi. 
Olim “o‘zbek tilidagi so‘zlarning biror bo‘g‘iniga leksik 
urg‘u tushar ekan, u tushgan bo‘g‘in unlisi boshqa 
bo‘g‘in unlilariga nisbatan ortiq miqdordagi msek. vaqt 
bilan qayd etiladi. Shuning uchun, o‘zbek tilidagi leksik 
urg‘uni kvantitativ urg‘u deb qaraladi” deb aytadi.  

Muhokama.
Tilshunos leksik urg‘uni kvantitativ urg‘u deb 

ta’kidlab, tajribalar asosida isbotlashga uringan. 
Masalan, “qizil” so‘zida ikki bo‘g‘in mavjud bo‘lib, 6mm 
tovush kuchi (amplitudada) baholanadi. Bu Mirtojiyev 
o‘lchovi bilan aytganda birinchi bo‘g‘in 30 m.sek 
ikkinchi bo‘g‘in 80 m.sek ekanlini bildiradi. Ko‘rinib 
turibdiki, leksik so‘z urg‘usi ikkinchi bo‘g‘inga tushadi. 
Aksariyat tilshunoslar buni shunchaki so‘zning so‘nggi 
bo‘g‘iniga tushadi deb aytadilar.

O‘zbek tilida urg‘u an’anaviy tarzda dinamik (zarb) 
urg‘u sifatida talqin qilinib kelgan. Biroq M. Mirtojiyev 
(2013) o‘zining akustik tadqiqotlarida o‘zbek 
urg‘usining asosiy belgisi unlining ko‘proq cho‘ziqlik 
bilan talaffuz qilinishi ekanligini eksperimental 
ravishda isbotlaydi.

Ya’ni urg‘u ko‘proq m.sek bilan belgilanadi.
Mirtojiyev o‘lchovlariga ko‘ra o‘zbekcha unli 

cho‘ziqligi:
•	 urg‘uli bo‘g‘in: 70–120 msek
•	 urg‘usiz bo‘g‘in: 30–60 msek
Ingliz tilida unli tovushlarni cho‘zib talaffuz qilish 

o‘zbek tilidagi kabi ma’lum stilistik rang berishini 
kuzatishimiz mumkin.  Ingliz tilida bunday holatlar 
ko‘plab kuzatiladi. Ingliz tilida ba’zi so‘zlarning cho‘ziq 
talaffuz qilinishi oddiy fonetik holat. Odatda bunday 
holatlar ikkita unli birin-ketinlikda keladigan unli 
tovushlar bilan sodir bo‘ladi. Masalan: beer- [bi:], pier-
[pi:]. Undosh tovushlarning ikkilanishi holatini ingliz 
tilida boshqa tillardan farqli ravishda undosh oldidagi 
unli tovushning kuchli talaffuzini bildiradi. Masalan: 
“super” so‘zi o‘nida “supper” bo‘lganda “u”  tovushi 
cho‘zib talaffuz qilinadi (Zsiga, 2013, 64-bet).  

Tillarda mavjud bo‘lgan unli va undosh tovushlarni 

cho‘zib talaffuz qilish holati kvantitativlikning fonetik 
sathda ham tahlil qilish imkonini beradi. Ushbu 
holatning tillardagi ko‘rinishlari va ifodalanishi o‘xshash 
ekanligini ta’kidlamoqchimiz. Bu holatlar ko‘pincha 
so‘zning ma’nosini kuchaytirish, urg‘u olishi va ajratib 
ko‘rsatish kabi ko‘rinishlarda namoyon bo‘ladi.

Shuningdek, kvantitativlikning stilistik 
funksiyalarini ham tahlil qilganda tuvushning 
cho‘ziqligi tilning badiiy, emotsional qatlamlarida 
faol xizmat qilishini ta’kidlab o‘tish mumkin. Asosan 
hissiyot kuchaytirish (“O-o-oh my God!”/“Yoo‘o‘o‘q!”), 
nutqiy imitatsiya: (mast odam: “m-m-man…”/bolalar 
nutqi: “ma-a-amma”) va urg‘uni semantik ajratish: 
(He looooves me!/It is so-o-o clear) kabi holatlarda 
namoyon bo‘ladi. 

Xulosa.
Yuqoridagi tahlillar kvantitativlikning fonetik 

sathda alohida ahamiyatga ega bo‘lgan lingvistik 
kategoriya ekanini tasdiqlaydi. Unli va undosh 
tovushlarning cho‘zilib talaffuz qilinishi turli tillarda bir 
nechta funksiyalarni bajaradi: u stilistik ekspressivlik, 
emotsional bo‘yoqlash, urg‘uni kuchaytirish, prosodik 
markazni belgilash kabi vazifalarga xizmat qiladi. 
O‘zbek tilida cho‘ziqlik, ayniqsa, leksik urg‘uni 
belgilovchi asosiy mezon sifatida namoyon bo‘ladi. 
Mirtojiyev va Mahmudov tajribalari natijasida 
aniqlangandek, urg‘u tushgan bo‘g‘in unlisi boshqa 
bo‘g‘inlarga nisbatan ko‘proq vaqt davomida talaffuz 
qilinadi, bu esa o‘zbek tilidagi urg‘uning kvantitativ 
xarakterga ega ekanini ko‘rsatadi.

Ingliz tilida ham unli tovushlarning cho‘ziqligi 
fonologik farqlovchi belgi bo‘lib, ba’zan stilistik 
ta’sir kuchaytirishda ham qo‘llanadi. Undoshlarning 
ikkilanishi yoki cho‘ziqlik bilan aytilishi oldingi unlining 
davomiyligiga ta’sir etishi esa bu tilning o‘ziga xos 
fonetik xususiyatlaridan biridir.

Umuman olganda, fonetik sathda kuzatiladigan 
kvantitativlik hodisasi nafaqat tovushning fizik akustik 
xususiyati, balki semantik, stilistik va prosodik yuklama 
tashuvchi lingvistik mexanizm sifatida qaralishi 
lozim. Bu hodisaning turli tillardagi o‘xshash va 
farqli jihatlarini o‘rganish fonetika, fonologiya hamda 
tipologiya bo‘yicha olib boriladigan ilmiy izlanishlar 
uchun keng imkoniyatlar yaratadi.
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ZOONIM KOMPONENTLI O‘XSHATISHLARNING 
LINGVOKULTUROLOGIK ASOSLARI

Annotatsiya: maqolada o‘zbek tilidagi zoonim komponentli o‘xshatishlarning lingvokulturologik, etnolingvistik va kognitiv-
semantik xususiyatlari tizimli ravishda tahlil qilinib, hayvonlarning xatti-harakatiga asoslangan obrazlarning milliy mentalitet, 
madaniy stereotiplar, baholovchi-emotsional vositalar va metaforik tasavvurlar shakllanishidagi o‘rni, shuningdek, ularning 
frazeologik jihatdan ramziy xususiyatlari tahlilga tortilgan va natijalarga asoslangan xulosalar chiqarilgan

Kalit so‘zlar: semantik tizim, konseptual maydon, ramz, kognitiv metafora, milliy stereotip, emotiv ifoda, badiiy-estetik 
vazifa.

Аннотация: в статье систематически проанализированы лингвокультурные, этнолингвистические и когнитивно-
семантические особенности зоонимических компонентных сравнений в узбекском языке, роль образов, основанных на 
поведении животных, в формировании национального менталитета, культурных стереотипов, оценочно-эмоциональных 
средств и метафорических представлений, а также их фразеологические и символические особенности, и на основе 
полученных результатов сделаны соответствующие выводы.

Ключевые слова: семантическая система, концептуальное поле, символ, когнитивная метафора, национальный 
стереотип, эмоциональное выражение и художественно-эстетическая функция.

Annotation: the article provides a systematic analysis of the linguocultural, ethnolinguistic, and cognitive-semantic features 
of zoonymic component comparisons in the Uzbek language, the role of animal behavior-based images in shaping national 
mentality, cultural stereotypes, evaluative-emotional means, and metaphorical representations, as well as their phraseological 
and symbolic characteristics, and draws conclusions based on the obtained results.

Key words: semantic system, conceptual field, symbol, cognitive metaphor, national stereotype, emotive expression, and 
artistic-aesthetic function.

Hozirgi kunda tilning frazeologik tizimi xalqning madaniy 
xotirasi, tarixiy tajribasi, dunyoqarashi va ijtimoiy-madaniy 
qadriyatlarini uzluksiz tarzda uzatuvchi universal kod 
sifatida tadqiq etilmoqda. O‘zbek tilida hayvonlar harakatini 
ifodalovchi so‘zlar ishtirok etgan ko‘plab o‘xshatishlar ham 
mavjud. Ular xalqning boy lisoniy zaxirasining katta qismini 
tashkil etadi.

O‘xshatishlarni tadqiq etgan ko‘p tilshunoslarning 
aksariyati turg‘un o‘xshatishlarni idiomalarga yaqin turishini 
yoki idioma maqomida bo‘lishini ta’kidlaydilar. Turg‘un 
o‘xshatishlar til tizimidagi alohida frazeologik iboralarning 
bir turini tashkil qilishini e’tirof etadilar [1:7]. O‘xshatishlar 
ko‘p asrlar mobaynida kishilar nutqida qo‘llanish natijasida 
turg‘unlashib, so‘zlovchilar ongida muayyan modellar 
shaklida mustahkamlanib qolgan. “O‘xshatishlar, – deb 
yozadi N.Mahmudov, – ikki yoki undan ortiq predmet 
yoki tushunchani o‘xshash yoki farqli jihatlarini aniqlash 
maqsadida qiyoslash, taqqoslash, tashqi dunyoni bilishning 
eng keng tarqalgan mantiqiy usullaridan biri sifatida inson 
faoliyatining deyarli barcha sohalarida kuzatiladi. Bu behad 
muhim mantiqiy kategoriya, tabiiyki, tilda ham o‘z aksini 
topadi” [1:4]. Shu jihatdan olib qaralganda, hayvonlarning 
xatti-harakati bilan bog‘liq tushunchalar ham etnos kognitiv 
dunyosida avvaldan mavjud bo‘lib, ular idrok jarayonini 
osonlashtiradi. 

Zoonim komponentli o‘xshatishlarni o‘rganish turli 
etnomadaniyatlar bilan bevosita tanishish imkonini 

beradi. Shuningdek, bu jarayon flora va fauna jihatidan 
hozirda mavjud bo‘lmagan hayvonlar haqida ma’lumotga 
ega bo‘lishda ham muhim ahamiyat kasb etadi. Zoonim 
komponentli til birliklarini, xususan,  o‘xshatishlarni tadqiq 
etish tilshunoslikning bir qator masalalarini hal qilishda 
ahamiyatlidir. Ayniqsa, hayvonlarning biologik xatti-
harakatiga asoslangan zoonim komponentli o‘xshatishlar 
o‘zbek xalqining etnomadaniy tafakkurida alohida o‘rin 
egallab, milliy dunyo tasavvurining ko‘p qatlamli mazmunini 
ifodalaydi.

Hayvon harakati asosida hosil bo‘lgan o‘xshatishlar 
nafaqat til sathida, balki madaniy-kognitiv qatlamda ham 
insonning dunyo manzarasini shakllantirishda muhim 
vosita sifatida xizmat qiladi va xalqning qadriyatlari, axloqiy 
baholari, estetik me’yorlari, psixologik tasavvurlarini 
mujassamlashtiradi.

O‘zbek tiliga oid hayvonlar va ularning nomlari bilan 
bog‘liq dastlabki yirik tadqiqotlardan biri tilshunos olim 
A.Shcherbak tomonidan olib borilgan [2]. D.Bazarovaning
tadqiqotida o‘zbek tilida mavjud qush nomlariga to‘xtalib
o‘tilgan [3]. Alisher Navoiy ijodida badiiy san’atlarni hosil
qilishda qanday zoonimlardan foydalanganligi haqidagi
qimmatli ma’lumotlar esa B.Zaripov tomonidan nomzodlik
dissertatsiyasida ko‘rsatib o‘tilgan [4]. B.Abdushukurov [5],
A.Omonturdiyev [6], D.Yuldasheva [7]  kabi olimlarning
tadqiqotlarida zoonimlar va ular bilan aloqador belgilar
tahlil etilgan.Yuqorida nomlari keltirilgan ilmiy izlanishlarni
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o‘rganish davomida hayvonlarning xatti-harakatlari asosida 
shakllangan til birliklari – frazemalar, maqollar, o‘xshatishlar 
mutlaqo nazardan chetda qolganligining guvohi bo‘lamiz. 

Lingvistik jihatdan hayvon nomlari, ularning lug‘aviy-
ma’noviy guruhlari, biologik xususiyatlari, muayyan tana 
a’zolari tomonidan amalga oshiriladigan harakat natijasida 
shakllangan metaforalarni quyidagicha tasniflash mumkin:

I. Zoonimlarga asoslangan o‘xshatishlarning 
semantik guruhlari.

1.1. Ovoz asosidagi o‘xshatishlar.
Quyidagi birliklar hayvonlarning tabiiy ovozi yoki tovush 

chiqarish xususiyatini metaforik asos qilib oladi:
xo‘kizdek pishqirmoq – qo‘pollik, baqirish, o‘ta baland 

ovoz; ayiqdek o‘kirmoq – qo‘rqinchli, vahimali qichqiriq; 
bulbulday sayramoq – yoqimli, ravon, san’atkorona nutq; 
bedanadek sayramoq – ingichka, mayin, qisqa ohang.

Bu o‘xshatishlar xalqning hayvon tovushlarini nozik 
idrok etishi, ularni nutqiy xulqqa ko‘chirishi bilan bog‘liq. 
Bulbulning go‘zallik va muhabbat timsoli sifatida qadrlanishi 
turkiy madaniyatdagi barqaror estetik stereotipdir.

1.2. Harakat asosidagi zoonim tarkibli o‘xshatishlar.
Baliqday suzmoq – epchillik, yengillik; burgut kabi chang 

solmoq / tashlanmoq – jasorat, yovuzlikka qarshi dadillik; 
beshiktervatarday tebranmoq – mayin tebranish; ariday / 
qovoqariday guvillamoq; g‘o‘ng‘illamoq – bezovta, shovqinli 
holat.

Burgut obrazi qadimdan turkiy xalqlar madaniy hayotida 
himoya va mardlik timsoli bo‘lib kelgan. Baliq esa suv 
ostidagi tezkorlik timsoli bo‘lib, konseptual metaforada 
“epchillik” sifatini yuzaga chiqaradi. 

1.3. Tashqi ko‘rinishga asoslangan o‘xshatishlar: 
bo‘rsiqday semirmoq – ortiqcha vazn, og‘irlik; buqalamunday 
tuslanmoq – rang o‘zgartirish, moslashuvchanlik, 
ikkiyuzlamachilik; bo‘zto‘rg‘aydek bo‘zlamoq – ingichka, 
ohangdor va mungli ovoz.

Buqalamun bilan bog‘liq o‘xshatishlar turkiy xalqlarda 
aldov, yuz o‘zgartirish, ishonchsizlik kabi salbiy konnotatsiya 
kasb etadi. 

II. Zoonim o‘xshatishlarning lingvokulturologik 
asoslari

2.1. Etnoqadriyatlar va hayvon obrazi
Hayvonlar turkiy xalq mentalitetida muhim ramziy 

qatlamni tashkil etadi. Misol:
bulbul – go‘zallik, muhabbat, san’at; burgut – mardlik, 

himoya, erk; ari – mehnatsevarlik; xo‘kiz – qo‘pollik, kuch; 
bo‘rsiq – semizlik; baliq – epchillik, sukunat;

Bu obrazlar frazeologik birliklarda milliy mentalitetni aks 
ettiruvchi qudratli ramzlar sifatida xizmat qiladi.

2.2. Kognitiv metafora asoslari
Zoonim o‘xshatishlarning asosiy modeli: 
HAYVON XARAKATI → INSON XULQI
Lakoff va Johnson ta’kidlaganidek, metafora inson 

idrokining markazida turadi [8:74-75]. O‘zbek tilida 
“bulbulday sayramoq” metaforasi nutqni qushning ovozi 
orqali tushuntiradi; “xo‘kizdek pishqirmoq” esa ovoz 
balandligini kuch metaforasi orqali ifodalaydi.

2.3. Milliy stereotiplar
Quyidagi stereotiplar tilda mustahkam o‘rnashgan: bulbul 

– ijobiy, estetik stereotip; burgut – qahramonlik stereotipi; 
xo‘kiz – qo‘pollik; bo‘rsiq – semizlik; ari – g‘ashlik va og‘irlik; 
baliq – sukunat, tezlik; buqalamun – ikkiyuzlamachilik.

Stereotiplar faqat til fenomeni emas, balki ko‘p asrlik 
madaniy tajribaning mahsulidir.

III. Zoonim o‘xshatishlarning funksional-pragmatik roli
3.1. Emotiv ifoda
Bo‘tadek bo‘zlamoq, bulbulday xonish qilmoq kabi 

birliklar emotsional ohangni kuchaytiradi.
3.2. Baholash funksiyasi
Ko‘plab zoonim o‘xshatishlar baholovchi xarakterga 

ega:
ijobiy: bulbulday, burgut kabi; salbiy: xo‘kizdek, 

bo‘rsiqday, buqalamunday.
3.3. Mental xotira
O‘zbek xalqining tabiat bilan aloqador qadimiy hayot 

tarzi frazeologiyada saqlangan.
3.4. Badiiy-estetik funksiyalar
Badiiy matnlarda bulbul, burgut, bo‘taloq obrazlari tez-

tez uchraydi.
O‘zbek tilida hayvonlarning biologik xatti-harakatiga 

asoslangan zoonim komponentli o‘xshatishlar xalqning 
etnomadaniy tafakkuri, qadimiy e’tiqodlari va kognitiv 
dunyoqarashining muhim lingvistik ifodasidir. Tadqiqot 
shuni ko‘rsatdiki, bu o‘xshatishlar tilning metaforik kuchini 
oshiradi, milliy mentalitetni aks ettiradi va xalqning tabiat 
haqidagi tasavvurlarini avloddan avlodga uzluksiz yetkazib 
keladi. Bu kabi o‘xshatishlarni tizimli o‘rganish o‘zbek 
frazeologiyasining lingvokulturologik tadqiqotlari uchun 
keng istiqbollar ochadi.
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QURILISH SOHASIDAGI TERMINLAR VA ULARNING 
TILSHUNOSLIKDAGI AHAMIYATI

Annotatsiya: mazkur maqola qurilish sohasidagi terminlarning tilshunoslikdagi o‘rni va ularning rivojlanish istiqbollari 
haqida so‘z yuritadi. Maqola qurilish terminologiyasining tarixi, xususiyatlari, va tilshunoslikka ta’siri tahlil qilinadi. 
Qurilish sohasidagi atamalarning texnik, ilmiy va amaliy jihatlari, shuningdek, ular tilning semantik, leksik va stilistik 
tizimiga qanday ta’sir ko‘rsatishi ko‘rib chiqiladi. Maqola qurilish terminlarining tilshunoslikdagi ahamiyatini, tilni o‘rganish 
jarayonida qanday o‘zgarishlar yuz berishini va yangi so‘zlarning kirib kelish jarayonini tahlil qiladi. Bundan tashqari, 
maqola qurilish sohasidagi terminlarning kelajakda qanday rivojlanishi va yangi texnologiyalar, ekologik masalalar va 
globalizatsiya ta’siri ostida qanday yangi atamalar paydo bo‘lishi kutilayotganini muhokama qiladi. Ushbu maqola qurilish 
terminologiyasining ilmiy, ijtimoiy va madaniy o‘zgarishlarni aks ettirishdagi rolini yoritib, sohaning kelajakdagi rivojlanish 
istiqbollari haqida tasavvur beradi.

Kalit soʻzlar: qurilish terminologiyasi, tilshunoslik, texnik atamalar, ilmiy atamalar, leksik, semantik, stilistik, qurilish 
sohasining rivojlanishi, yangi so‘zlar, globalizatsiya, ekologik qurilish yangi texnologiyalar, terminlarning rivojlanishi, 
xalqaro standartlar, barqaror qurilish, qurilish jarayonlari.

Annotation: this article will talk about the role of terms in the field of construction in linguistics and the prospects for 
their development. The article analyzes the history, features, and influence of construction terminology on linguistics. The 
technical, scientific and practical aspects of terms in the field of construction are considered, as well as how they affect 
the semantic, lexical and stylistic system of the language. The article analyzes the importance of construction terms in 
linguistics, what changes occur in the process of language acquisition and the process of penetration of new words. In 
addition, the article discusses how terms in the construction industry are expected to develop in the future and what new 
terms are expected to appear under the influence of new technologies, environmental issues and globalization. This 
article highlights the role of construction terminology in reflecting scientific, social and cultural change, giving an idea of 
the future development prospects of the industry. 

Key words: construction terminology, linguistics, technical terms, scientific terms, lexical, semantic, stylistic, 
development of the construction industry, new words, globalization, ecological construction, latest technologies, 
development of terms, international standards, sustainable construction, construction processes.

Аннотация: в данной статье рассказывается о роли терминов строительной отрасли в лингвистике и 
перспективах их развития. В статье анализируется история, особенности и влияние строительной терминологии 
на лингвистику. Будут рассмотрены технические, научные и практические аспекты терминов в области 
строительства, а также то, как они влияют на семантическую, лексическую и стилистическую систему языка. В 
статье анализируется значение строительных терминов в лингвистике, какие изменения происходят в процессе 
изучения языка и как происходит поступление новых слов. Кроме того, в статье обсуждается, как термины 
в строительном секторе будут развиваться в будущем и какие новые термины, как ожидается, появятся под 
влиянием новых технологий, экологических проблем и глобализации. Эта статья проливает свет на роль 
строительной терминологии в отражении научных, социальных и культурных изменений и дает представление о 
перспективах будущего развития отрасли.

Ключевые слова: cтроительная терминология, Лингвистика, технические термины, научные термины, 
лексические, семантические, стилистические, развитие строительной отрасли, новые слова, глобализация, 
экологическое строительство, новые технологии, разработка терминов, международные стандарты, 
устойчивое строительство, строительные процессы.

Termin – biror kasb yoki sohaga doir tushunchani 
anglatadigan, lug‘aviy ma’nosi aniq ta’riflangan, 
ishlatilishi ma’lum doira bilan cheklangan so‘z. “Termin 
so‘zi grekcha “terminus” so‘zidan olingan bo‘lib, “chek”, 
“chegara” degan ma’noni bildiriadi” [1. 104]. 

Qurilish sohasi – bu jamiyatning ijtimoiy-iqtisodiy 
rivojlanishida muhim o‘rin tutadi. Ushbu soha insonlarning 
turar-joylari, sanoat obyektlari, infratuzilma va boshqa 
zarur obyektlarni qurish, ta’mirlash va rekonstruksiya 
qilish bilan shug‘ullanadi. Bilamizki, har qanday termin, u 
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o‘z yoki o‘zlashgan qatlamga aloqadorligidan qat’iy nazar, 
ma’lum bir sohadagi, jumladan, qurilishga oid muayyan 
tushunchalarni ifodalash uchun xoslangan bo‘ladi va shu 
terminologik qatlamning xos birligi hisoblanadi. Bugungi 
kunda barcha fanlar jahoniy, dunyoviy sifatga ega bo‘lib 
bormoqda, ularni to‘liq milliylashtirishga harakat qilish 
mantiqsizlik sanaladi va amalda buning imkoni ham 
yo‘q. [2. 14]. Qurilishning iqtisodiy, madaniy va ekologik 
jihatlari mavjud:

Iqtisodiy ahamiyat: qurilish sektori iqtisodiyotning 
asosiy tarmoqlaridan biri bo‘lib, ko‘plab ish o‘rinlari 
yaratadi, materiallar va xizmatlar bozorini shakllantiradi, 
shuningdek, mamlakatning umumiy ishlab chiqarish 
hajmiga sezilarli ta’sir ko‘rsatadi.

Ijtimoiy ahamiyat: qurilish odamlarning turar 
joylari, ish-joylari va infratuzilmalari uchun zarur 
obyektlar yaratish orqali jamiyatning rivojlanishiga 
yordam beradi.

Ekologik ahamiyat: qurilish jarayonlarida ekologik 
me’yorlar va standartlarga rioya qilish, atrof-muhitga 
zarar yetkazmaslik, barqaror rivojlanishning asosiy 
omillaridan biri hisoblanadi. Shu sababli, qurilish 
sohasidagi terminlar nafaqat professional jamoa uchun, 
balki jamiyatning barcha qatlamlari uchun muhimdir, 
chunki ular qurilish jarayonlarini tushunishni va unga 
tegishli texnik talablarni aniqlashni osonlashtiradi.

Qurilish terminlarining tilshunoslikda tutgan o‘rni 
va ahamiyati:

Tilshunoslikda terminlar  bu har bir sohaning o‘ziga 
xos tilidagi maxsus so‘zlar yoki iboralardir, ular faqat 
o‘sha soha vakillari uchun tushunarli bo‘ladi. Qurilish 
sohasidagi terminlar ham shu xususiyatga ega. 
Qurilishda ishlatiladigan terminlar ayniqsa, texnik va 
ijtimoiy-ma’muriy jarayonlarga oid bo‘lib, quyidagicha 
ahamiyatga ega:

Semantik va leksik: qurilish terminlari tilshunoslik 
nuqtayi nazaridan tilning semantik tizimiga kiradi. 
Ularning ma’nosi aniq va maxsus bo‘lib, har bir so‘z yoki 
ibora o‘ziga xos tushunchani bildiradi. Masalan, “beton”, 
“armature”, “dizayn” kabi so‘zlar qurilish jarayonlarining 
muhim elementlarini ifodalaydi.

Ixtisoslashgan tillar: qurilish sohasida o‘ziga 
xos ixtisoslashgan til shakllanadi. Ushbu til nafaqat 
professional tilni, balki tilning ko‘p qirrali, aniq va 
noaniqlikdan holi bo‘lishini ta’minlaydi. Qurilishdagi 
murakkab jarayonlarni tushunish va boshqarish uchun 
to‘g‘ri va aniq terminologiyaga ehtiyoj bor.

Alohida semantik qatlamlar: qurilish sohasidagi 
terminlar ko‘pincha o‘ziga xos va yangi ma’nolarga 
ega bo‘ladi. Bu terminlar jamiyatga kiritilgan yangi 
texnologiyalar, usullar, materiallar va muhandislik 
yechimlari bilan bog‘liqdir. 

Qurilish sohasidagi terminlarning asosiy turlari: 
qurilish sohasida ishlatiladigan terminlar bir necha 
turlarga bo‘linadi, har biri o‘ziga xos maqsadga xizmat 
qiladi. Ularning asosiy turlari quyidagilardan iborat:

Texnik terminlar: Qurilishning texnik jarayonlari, 
usullarini va qurilish materiallarini ifodalovchi terminlar. 
Bu terminlar qurilishning o‘ziga xos texnik jihatlarini 
tushunishga yordam beradi. Masalan, beton, armatura, 
konstruksiya.

Ilmiy terminlar: Qurilishning ilmiy asoslari va ilmiy 
tadqiqotlar, nazariyalarini ifodalovchi terminlar. Bu 
terminlar ilm-fan bilan bog‘liq bo‘lib, ko‘pincha qurilish 
muhandislik ilmiga oid tushunchalarni bildiradi. Masalan, 
materiallar mexanikasi, statik tahlil, dizayn uslubi.

Amaliy terminlar: Qurilish sohasining kundalik amaliy 
faoliyatiga oid terminlar. Bu terminlar quruvchilarning ish 
jarayonida keng qo‘llanadi va ularning o‘zaro muloqotini 
osonlashtiradi. Masalan, o‘lchov, ishchi xodim, materiallar 
yetkazib berish, ta’mirlash.

Normativ terminlar: Qurilish jarayonida qo‘llanadigan 
huquqiy, me’yoriy va standartlarni ifodalovchi terminlar. 
Bu terminlar qurilishning qonuniy asoslarini belgilaydi. 
Masalan, texnik nazorat, sifat sertifikati, xavfsizlik 
me’yorlari.

Kompleks terminlar: Qurilish jarayonlarining 
turli jihatlarini birlashtirgan murakkab atamalar. Bular 
ko‘pincha turli texnik va ilmiy so‘zlar birlashmasi bo‘lib, 
muayyan yirik jarayonni yoki qurilish texnologiyasini 
tasvirlaydi. Masalan, modular qurilish tizimi, energiya 
samaradorligi, infrastruktura loyiha rejasini ishlab chiqish.

Terminlarning tilshunoslikka ta’siri: semantik, 
leksik va stilistik jihatdan:

Qurilish terminlari tilshunoslikning turli sohalariga 
ta’sir ko‘rsatadi, jumladan, semantik, leksik va stilistik. 
Har bir soha bo‘yicha terminlarning roli quyidagicha:

Semantik jihatdan: Semantika tilning ma’no 
tizimini o‘rganadi. Qurilish terminlari semantik nuqtayi 
nazaridan aniq, maxsus va texnik ma’nolarga ega. Bu 
so‘zlar umumiy lug‘aviy ma’nolardan farq qiladi, chunki 
ular faqat qurilish sohasida qo‘llaniladi va o‘ziga xos 
tushunchalarni ifodalaydi. Masalan, beton so‘zi umumiy 
ma’noda materialni anglatadi, ammo qurilish sohasida 
bu aniq bir material turini ifodalaydi (qum, sement, suv 
va boshqa komponentlardan tashkil topgan material).

Leksik jihatdan: qurilish terminologiyasi leksikada 
alohida o‘rin tutadi. Leksik jihatdan qurilish sohasidagi 
so‘zlar asosan professional maqsadlarga xizmat qiladi 
va ularning boshqacha, aniq, maqsadga yo‘naltirilgan 
ma’nolari bo‘ladi. Leksik jihatdan, qurilish terminlari 
o‘zining shakli, tuzilishi va qo‘llanishi bilan boshqa 
sohalardan farq qiladi. Masalan, yopish (tahrir qilish yoki 
ta’mirlash) va yopiq tizim (aniq qurilish tizimi) kabi so‘zlar 
har xil kontekstlarda ishlatiladi, lekin qurilish sohasida 
ular maxsus tushunchalarni ifodalaydi.

Stilistik jihatdan: qurilish tilida stilistik jihatlar ham 
muhim o‘rin tutadi, lekin bu soha ko‘proq funksional va 
aniq tilni talab qiladi. Stilistik jihatdan, qurilish terminlari 
asosan pragmatik  bo‘lib, tushunarli, aniq va qisqa 
bo‘lishi kerak. Qurilish sohasidagi til, o‘sha sohadagi 
mutaxassislar orasida oson tushuniladigan va muloqotda 
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aniq bo‘lishi lozim. Shu sababli, qurilish terminlari stilistik 
jihatdan ko‘pincha oddiy va texnik tilni o‘z ichiga oladi.

Qurilish terminlari til o‘rganish jarayonida muhim 
rol o‘ynaydi, chunki ular nafaqat qurilish sohasida 
ishlaydigan mutaxassislar uchun, balki umumiy til 
o‘rganish jarayonida ham zarurdir. Qurilish sohasiga oid 
terminlar nafaqat kasbiy muloqotni osonlashtiradi, balki 
o‘ziga xos ixtisoslashgan bilimlar va amaliy ko‘nikmalarni 
o‘rganishga yordam beradi. Quyidagi jihatlar qurilish 
terminlarining til o‘rganish jarayonidagi rolini belgilaydi:

Qurilish sohasidagi maxsus atamalar yordamida 
tilni o‘rganayotgan shaxslar o‘ziga xos ixtisoslashgan 
so‘zni o‘zlashtiradi. Misol uchun, qurilish muhandislikni 
o‘rganayotgan talabalar armatura, gips va rekonstruksiya 
kabi terminlarni o‘rganib, soha bo‘yicha chuqur bilimga 
ega bo‘lishadi. 

Qurilish terminlari til o‘rganish jarayonida amaliy 
muloqotni ham qo‘llab-quvvatlaydi. O‘zbek tilidagi 
qurilish atamalari o‘rganilganda, bu nafaqat tilni bilish, 
balki ushbu sohada ish olib borish uchun zarur bo‘lgan 
atamalarga ega bo‘lishni anglatadi. 

Qurilish sohasida yangi texnologiyalar va materiallar 
doimiy ravishda kiritilishi sababli, yangi terminlar 
paydo bo‘ladi. Shu sababli, til o‘rganish jarayonida bu 
yangilanishlarni kuzatib borish muhimdir. Masalan, 
yashil qurilish (green building) kabi atamalar hozirgi 
kunda keng tarqalgan va qurilish tillariga qo‘shilgan 
yangi atamalardir. 

Qurilish terminlari ko‘pincha madaniyatlararo 
farqlarni ifodalaydi. Til o‘rganish jarayonida qurilish 
tilining madaniy va texnik tafovutlarini anglash ham 
muhim. Misol uchun, balkon va teras kabi so‘zlar turli 
mamlakatlarda farq qilishi mumkin. 

Qurilish terminlarining xalqaro va milliy tillarda 
farqlanishi:

Qurilish terminlarining xalqaro va milliy tillarda 
farqlanishi ko‘p jihatdan madaniy, iqtisodiy va ilmiy 
rivojlanish bilan bog‘liq. Bu farqlar quyidagi jihatlarda 
ko‘rinadi: 

Xalqaro qurilish terminlari: xalqaro qurilish 
terminologiyasi ko‘pincha global tarmoqlar, ilmiy-

texnik standartlar, va zamonaviy qurilish uslublari bilan 
bog‘liqdir. Ko‘pgina xalqaro qurilish terminlari ingliz tilidan 
olingan va bu til global soha tiliga aylangan. Masalan, 
construction, engineering, architecture, green building, 
prefabricated kabi so‘zlar ko‘plab tillarda bir xil shaklda 
ishlatiladi. Shu bilan birga, bu atamalar turli tillarga 
tarjima qilinsa ham, ularning texnik ma’nosi o‘zgarmaydi.

Milliy qurilish terminlari: milliy tillarda esa qurilish 
terminlari ko‘proq madaniy an’analar, tarixiy taraqqiyot va 
mahalliy sharoitlarga bog‘liqdir. Masalan, O‘zbekistonda 
qurilishda ishlatiladigan ayrim atamalar o‘zbek tilining 
leksik tizimi va an’analariga moslashgan. Shuningdek, 
mahalliy qurilish usullari va materiallaridan kelib 
chiqib, o‘ziga xos atamalar shakllanadi. Misol uchun, 
O‘zbekistonda qora beton, o‘zbek uslubidagi devor, 
shayton  kabi so‘zlar mavjud, bu atamalar boshqa tillarda 
turlicha bo‘lishi mumkin.

Qurilish terminlarining tarjimasi: ba’zi xalqaro 
qurilish atamalari milliy tillarda to‘g‘ri tarjima qilinishi qiyin 
bo‘ladi, chunki bunday atamalar faqat bir madaniyatda 
yoki hududda mavjud. Shuning uchun, ba’zi terminlar 
aynan tarjima qilinmasdan, xalqaro shaklida ishlatiladi. 
Masalan, drywall yoki air conditioning kabi atamalar 
ko‘plab tillarda o‘z shaklida ishlatiladi. Bunday holatlar, 
ayniqsa, texnik sohalarda keng tarqalgan.

Xulosa o‘rnida shuni ta’kidlash zarurki, qurilish 
terminologiyasining tilshunoslikdagi o‘rni, uning 
rivojlanishi va kelajakdagi istiqbollari, bugungi 
qurilish sanoatining texnik, ilmiy, iqtisodiy va madaniy 
o‘zgarishlarini aks ettiradi. Qurilish terminlarining yangi 
texnologiyalar va global tendensiyalarga moslashish 
jarayonida rivojlanishi davom etadi. Kelajakda qurilish 
sohasidagi atamalar nafaqat qurilishning texnik 
jihatlarini ifodalash, balki ekologik masalalar, xavfsizlik, 
samaradorlik va ijtimoiy mas’uliyatni ta’minlashga 
qaratilgan yangi yondashuvlarni ifodalashga xizmat 
qiladi.

Qurilish sohasidagi terminlar, tilshunoslikka 
yangi o‘lchovlar qo‘shib, tilni o‘rganish jarayonini 
yanada boyitadi va global qurilish sanoatini yanada 
rivojlantirishga yordam beradi.
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TARJIMADA PSIXOLINGVISTIK OMILLAR TA’SIRI
(xitoy tilidan o‘zbek tiliga tarjima qilingan asarlar misolida)

Annotatsiya: mazkur maqolada xitoy tilidan o‘zbek tiliga tarjima jarayonida psixolingvistik omillarning roli tahlil 
qilinadi. Tarjima jarayoniga tarjimonning idrok tezligi, kognitiv jarayonlari, madaniy tajribasi, semantik-kontekstual 
fikrlash darajasi hamda psixologik tayyorgarligi qanday ta’sir ko‘rsatishi misollar orqali yoritiladi. Xitoy tilidagi 
murakkab sintaktik tuzilmalar, iyerogliflarning ko‘p ma’nolilik xususiyati, frazeologizmlar, xiehouyu (歇后语) kabi 
milliy-madaniy birliklarning o‘zbek tiliga to‘g‘ri ko‘chirilishida psixolingvistik jarayonlarning ahamiyati ochib beriladi.

Kalit so‘zlar: psixolingvistika, tarjima jarayoni, kognitiv omillar, xitoy tili, o‘zbek tili, madaniy kontekst, xiehouyu, 
idrok, semantik qayta ishlash.

Annotation: this article analyzes the role of psycholinguistic factors in the process of translating from Chinese 
into Uzbek. The study highlights how the translator’s perceptual speed, cognitive processes, cultural background, 
semantic–contextual thinking, and psychological readiness influence translation quality. Examples illustrate the 
importance of psycholinguistic mechanisms in rendering complex Chinese syntactic structures, polysemous 
characters, phraseological units, and culturally marked expressions such as xiehouyu (歇后语) accurately into 
Uzbek.

Keywords: psycholinguistics, translation process, cognitive factors, Chinese language, Uzbek language, 
cultural context, xiehouyu, perception, semantic processing.

Аннотация: в данной статье анализируется роль психолингвистических факторов в процессе перевода с 
китайского языка на узбекский. Показано, как скорость восприятия переводчика, его когнитивные процессы, 
культурный опыт, семантико-контекстуальное мышление и психологическая подготовленность влияют на 
качество перевода. На примерах раскрывается значение психолингвистических механизмов при передаче 
сложных синтаксических конструкций китайского языка, полисемичных иероглифов, фразеологизмов и 
культурно маркированных единиц, таких как сехоуюй (歇后语), на узбекский язык.

Ключевые слова: психолингвистика, процесс перевода, когнитивные факторы, китайский язык, 
узбекский язык, культурный контекст, сехоуюй, восприятие, семантическая обработка.

Kirish. XXI asrda tarjima jarayoni faqat til 
sistemasini ko‘chirish emas, balki inson ongida 
kechadigan murakkab kognitiv va psixolingvistik 
jarayonlarning o‘zaro ta’siri sifatida ko‘rilmoqda. Xitoy 
va o‘zbek tillari genetik va tipologik jihatdan farqli 
oilalarga mansub bo‘lgani uchun tarjima jarayonida 
nafaqat til vositalari, balki tarjimonning fikrlash tizimi, 
idrok mexanizmlari, diqqat jarayoni va madaniy 
kompetensiyasi ham muhim o‘rin tutadi.

Til nutqiy faoliyatda yuzaga chiqqani tufayli 
tilshunoslikda ham, psixologiya fanida ham tekshirish 
obyekti hisoblanadi. Shunga asosan, bu ikki fanning 
sintezi sifatida, kesishgan nuqtada psixolingvistika 
(lingvopsixologiya) yo‘nalishi yuzaga keldi. U ichki 
nutqni tekshirish jarayoni, nutqni qabul etish, tilni 

egallash kabi masalalarni o‘rganadi. Ushbu atama 
dastlab 1946-yilda amerika psixologi N.Pronko 
tomonidan qo‘llangan bo‘lib, XX asrning 50-yillaridan 
keng yoyildi. Psixologik yo‘nalish bilan bog‘liq 
muammolar tilshunoslikka naturalistik va logik ta’lim 
egalarining g‘oyalari bilan bog‘liq ravishda kirib kelgan. 
Bu borada V.fon Gumboldtning semantik qurilishda 
nutqiy ijodiy yondashuv xususidagi konsepsiyasi 
e’tiborga loyiq. Tilshunoslikdagi psixologizm oqimi 
naturalizmni qattiq tanqid ostiga oladi, ular tilning 
taraqqiyotini shaxs tafakkuri, ruhiyatidagi taraqqiyot 
bilan bog‘liq, deb hisobladilar. Uning ildizlari XIX 
asrda qiyosiy-tarixiy tilshunoslik negizida vujudga 
kelgan psixologizm oqimiga borib taqaladi. Berlin 
universiteti professori Geyman Shteyntal (1823-1899) 
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psixologizm ta’limotining asosiy namoyandasidir. U 
V.Gumboldt va psixolog Iogann Gerbertning shogirdi 
hisoblanadi. Shteyntal ta’limotidagi eng muhim g‘oya 
nutq, tilni tafakkur quroli, fikr ifodalash vositasi, deb 
qaraganligida, biroq psixologizm tilning ijtimoiy hodisa 
ekanligini inkor qiladi. 

Xitoy tilidan o‘zbekchaga badiiy, publitsistik yoki 
ilmiy asarlarni tarjima qilish jarayonida iyerogliflarning 
ko‘p qatlamli ma’nosi, gap qurilishining o‘ziga xosligi, 
madaniy fond birliklarining mavjudligi tarjimonning 
psixologik va lingvistik tayyorgarligini talab etadi. 
Shu bois maqolada psixolingvistik omillarning tarjima 
sifatiga ta’siri tahlil qilinadi.

Asosiy qism
1. Tarjima jarayonining psixolingvistik asoslari
Psixolingvistika insonning tilni idrok etishi, qayta 

ishlashi va uni nutq faoliyatida qo‘llashi jarayonlarini 
o‘rganadi. Tarjimon asarni o‘qish jarayonida quyidagi 
psixologik bosqichlarni bosib o‘tadi:

1.	 Idrok (persepsiya) — matndagi belgilarni 
(iyerogliflarni) ko‘rish va anglash.

2.	 Dekodlash — iyeroglifning asosiy va 
kontekstual ma’nosini ajratish.

3.	 Kognitiv qayta ishlash — semantik tahlil, 
kontekst qurish, maqsadni belgilash.

4.	 Rekodlash — ma’noning o‘zbek tilidagi eng 
to‘g‘ri shaklini yaratish.

Ushbu jarayonlarning barchasi tarjimonning 
psixologik holati, tajribasi, lug‘aviy zaxirasi va madaniy 
bilimlariga bog‘liq.

Psixolingvistika tarafdorlari o‘z e’tiborlarini tilning 
ichki tomoniga, jonli nutqqa, bevosita nutqiy jarayonga, 
so‘z va gaplarning ma’no tomoniga qaratib, assotsiativ 
psixologiya tushunchalarini va amalini kiritishga 
harakat qildilar. Psixolingvistikaning o‘rganish 
obyektiga quyidagilar kiritilgan: 1. Nutq faoliyatning 
vujudga kelish mexanizmi. 2. Bolalar nutqining 
shakllanish jarayoni. 3. Muayyan nutqiy vaziyatlarda 
so‘zlovchi bilan tinglovchi o‘rtasidagi munosabatlar. 
4. Nutqning axborot tashish funksiyasini o‘rganish 
va boshqarish. Hozirgi kunda tilshunoslikning ushbu 
yo‘nalishi yanada kengaygan bo‘lib, nutqdagi inson 
omili, individuallik, ichki nutq va tashqi nutq masalalari 
keng o‘rganilmoqda.

Xitoy tili matnlarida uchraydigan psixolingvistik 
muammolar

Ko‘p ma’nolilik (多义性)
Ko‘plab iyerogliflar bir necha ma’noga ega: 行 — 

“bor-”, “satqich”, “kasb”, “yaxshi” (xulqi yaxshi) va 
boshqalar. Tarjimon kontekstni chuqur anglab, to‘g‘ri 
variantni tanlashi kerak — bu kognitiv yukni oshiradi.

Sintaktik farqlar
Xitoycha gap qurilishi ko‘pincha quyidagicha 

bo‘ladi. Ammo ba’zan gaplarning tartibi pragmatik 
maqsadga ko‘ra o‘zgaradi. Bu tarjimondan qo‘shimcha 
tahlil talab qiladi.

Xiehouyu (歇后语) va milliy birliklar
Masalan: “猪八戒照镜子—里外不是人。” So‘zma-

so‘z tarjima qilish mumkin emas. Ma’no — ikki o‘rtada 
qolgan odam, ikki tarafga ham yoqmaydigan holat.

Bunday birliklarni tarjima qilishda tarjimonning 
madaniy kompetensiyasi va assotsiativ fikrlashi juda 
muhim.

Tarjima jarayoniga ta’sir qiluvchi psixologik 
omillar

Diqqat va xotira
Xitoy tilidan tarjima jarayonida qisqa muddatli 

xotira faol ishlaydi. Murakkab gaplarni qayta qurish, 
ma’nolarni ushlab turish diqqatni yuqori darajada 
talab qiladi.

他这个人很行。

U bu ishni juda yaxshi biladi.
U juda uddaburon odam.
Uning qo‘li keladi.

Iyeroglif 行 (xíng) 7–8 xil ma’noga ega. 
Tarjimon kontekst asosida “mahoratli, 
uddaburon” ma’nosini topishi kerak. Bu 
jarayonda kognitiv tanlov, semantik filtr va 
xotira faol ishlaydi.

猫哭老鼠—假慈悲。“Mushukning sichqon 
uchun yig‘lashi — soxta rahm-shafqat.” (ma’nosi: 
ikkiyuzlamachilik) Bunda tarjimon so‘zma-so‘z tarjima 
qilsa, ma’no yo‘qoladi. Tarjimon assotsiativ fikrlash 
orqali xalqona ma’noni topishi shart.

Emotsional holat
Tarjimonning psixologik xotirjamligi, motivatsiyasi 

va emotsional barqarorligi tarjima sifatiga bevosita 
ta’sir qiladi. 他来了，我走了。U keldi, men esa 
ketdim.

Xitoy tilida pragmatik yaqinlik asosida ikki gap 
yonma-yon qo‘yiladi. O‘zbek tili esa bog‘lovchi talab 
qiladi. Tarjimon grammatik qayta qurish strategiyasini 
qo‘llaydi.
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你别生气，我不是那个意思。

Jahl qilmang, men bunday demoqchi emasdim.
Xitoychasida muloyimlik darajasi baland. Tarjimon 

o‘zbekchada ham emosional yumshoqlikni saqlashi 
kerak — bu psixologik sezgirlik talab qiladi.

Madaniy kod
Xitoy madaniyatini chuqur bilmagan tarjimon 

muqobil ma’noni topishda qiynaladi, ayniqsa badiiy 
tarjimalarda.

她做的饺子特别像家里的味道。

U tayyorlagan tszyaozilar (饺子) ayni uy taomini 
eslatadi.

饺子 — milliy taom. O‘zbek kitobxoniga notanish 
bo‘lishi mumkin. Tarjimon madaniy kodni buzmaslik 
uchun taom nomini o‘z holicha qoldiradi. Bu madaniy 
idrok bilan bog‘liq.

Metodlar
Mazkur maqola quyidagi metodlarga tayanadi: 

Korpus tahlili — xitoy tilidan o‘zbek tiliga tarjima 
qilingan asarlar namunalari o‘rganildi; kognitiv 
tahlil — matnning idrok qilinishi va qayta ishlanish 
jarayonlari tahlil qilindi; taqqoslash metodi — asl matn 
va tarjima matnidagi semantik o‘zgarishlar solishtirildi; 
psixolingvistik kuzatuv — tarjimonning faoliyatidagi 
psixologik jarayonlar (diqqat, xotira, assotsiatsiya) 
o‘rganildi.

Natijalar
O‘rganishlar quyidagi natijalarni ko‘rsatdi: 

psixolingvistik jarayonlar tarjima sifatining kamida 
40–50%ni tashkil etadi; xitoycha multisemantik 
iyerogliflar tarjimonning semantik tahlil jarayonini 
murakkablashtiradi; xiehouyu, idiomalar va madaniy 
birliklarni tarjima qilishda tarjimonning madaniy 
kompetensiyasi hal qiluvchi omil bo‘lib chiqdi; 
tarjimonning emotsional holati xatolar soniga sezilarli 
ta’sir qiladi; gap qurilishidagi farqlar sababli tarjimon 
ijodiy qayta qurish usullaridan foydalanishga majbur 
bo‘ladi.

Xulosa
Xitoy tilidan o‘zbek tiliga tarjima jarayonida 

psixolingvistik omillar muhim o‘rin tutadi. Tarjimonning 
idrok, xotira, diqqat, madaniy bilim va kognitiv tahlil 
qilish qobiliyati tarjima natijasiga bevosita ta’sir 
ko‘rsatadi. Xitoy tilining o‘ziga xosligi — iyerogliflarning 
ko‘p ma’noliligi, sintaktik moslashuvchanligi va milliy-
madaniy birliklarning ko‘pligi tarjimonning psixologik 
va lingvistik tayyorgarligini talab qiladi.

Shu bois tarjima jarayonida psixolingvistik 
yondashuvlar, tajribani oshirish, madaniy 
kompetensiyani kengaytirish hamda kognitiv 
ko‘nikmalarni rivojlantirish muhim ahamiyatga ega.
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MATN TARJIMASI VA TABDILI
Аnnоtаtsiyа: mаqоlаdа mаtn tаrjimаsi vа tаbdili jаrаyоnlаri nаzаriy vа аmаliy jihаtlаri о‘rgаnilаdi. Tаrjimа 

mаtnning semаntik vа stilistik xususiyаtlаrini bоshqа tilgа о‘tkаzish bо‘lsа, tаbdil uni mаqsаdli аuditоriyаgа 
mоslаshtirishni tа’minlаydi. Zаmоnаviy yоndаshuvlаr, shu jumlаdаn ekvivаlentlik prinsiplаri vа sun’iy intellekt 
vоsitаlаri yоrdаmidа tаrjimа vа tаbdil jаrаyоnlаrini sаmаrаli tаshkil etish mаsаlаlаri tаhlil qilingаn. Tаdqiqоt 
nаtijаlаri tаrjimа vа tаbdil jаrаyоnlаrining bir-birini tо‘ldiruvchi vа аuditоriyа tushunаrliligini оshiruvchi 
xususiyаtini kо‘rsаtаdi.

Kаlit sо‘zlаr: tаrjimа, tаbdil, ilmiy mаtn, stilistik mоslik, ekvivаlentlik, auditоriyа mоsligi.
Аннотация: в статье рассматриваются теоретические и практические аспекты процессов 

перевода и трансляции текста. В то время как перевод представляет собой передачу семантических и 
стилистических особенностей текста на другой язык, перевод обеспечивает его адаптацию к целевой 
аудитории. Анализируются вопросы эффективной организации перевода и процессов перевода 
с использованием современных подходов, включая принципы эквивалентности и инструменты 
искусственного интеллекта. Результаты исследования показывают взаимодополняющий характер 
процессов перевода и трансляции и повышение их понятности для аудитории.

Ключевые слова: перевод, научный текст, стилистическая совместимость, эквивалентность, 
совместимость с аудиторией.

Аnnotation: the аrticle studies the theоreticаl аnd prаcticаl аspects оf the prоcesses оf text trаnslаtiоn 
аnd trаnslаtiоn. While trаnslаtiоn is the trаnsfer оf semаntic аnd stylistic feаtures оf а text intо аnоther 
lаnguаge, trаnslаtiоn ensures its аdаptаtiоn tо the tаrget аudience. The issues оf effective оrgаnizаtiоn оf 
trаnslаtiоn аnd trаnslаtiоn prоcesses using mоdern аpprоаches, including the principles оf equivаlence аnd 
аrtificiаl intelligence tооls, аre аnаlyzed. The results оf the study shоw the cоmplementаry nаture оf the 
trаnslаtiоn аnd trаnslаtiоn prоcesses аnd their increаse in аudience cоmprehensibility.

Key wоrds: trаnslаtiоn, trаnslаtiоn, scientific text, stylistic cоmpаtibility, equivаlence, audience 
cоmpаtibility.

Kirish.Mаtn tаrjimаsi vа tаbdili (аdаptаtsiyаsi) 
zаmоnаviy tаrjimаshunоslik vа lingvistikа sоhаsidа 
dоlzаrb ilmiy muаmmо hisоblаnаdi. Tаrjimа 
jаrаyоni fаqаt sо‘zlаrni bоshqа tilgа о‘tkаzish 
emаs, bаlki mаtnning semаntik, stilistik vа mаdаniy 
jihаtlаrini sаqlаgаn hоldа mаqsаdli аuditоriyаgа 
yetkаzish vаzifаsini bаjаrаdi. Shu bоis, tаrjimа vа 
tаbdil jаrаyоnlаri bir-birini tо‘ldiruvchi vа murаkkаb 
kоmmunikаtiv fаоliyаt hisоblаnаdi.

Tаrjimа nаzаriyаsi sоhаsidа R. Yаkоbsоn 
tаrjimаni “bir til kоdidаgi xаbаrlаrni bоshqа til 
kоdigа о‘tkаzish jаrаyоni” sifаtidа tа’riflаydi vа 
uni uch turgа bо‘lishni tаklif qilаdi: intrаlingvistik, 
interlingvistik vа intersemiоtik tаrjimа [1]. Yаkоbsоn 
fikrichа, tаrjimа jаrаyоnidа ekvivаlentlikni sаqlаsh 
muhim аhаmiyаtgа egа, chunki u mаnbа mаtnining 
mаzmunini vа mаqsаdini о‘quvchigа yetkаzаdi.

Birоq, fаqаt lingvistik ekvivаlentlik yetаrli emаs. 
L. Venuti tаrjimаdа ikki аsоsiy strаtegiyаni — 
dоmestikаtsiyа vа fоreignizаtiоn — tаklif etаdi. 
Dоmesticаtsiyа strаtegiyаsi mаtnni mаqsаdli til 
vа mаdаniyаtgа mоslаshtirishgа, fоreignizаtiоn 
esа mаnbа mаtnining xоrijiyligini sаqlаshgа 
qаrаtilgаn [2]. Bu yоndаshuv tаrjimоnning mаdаniy 
vа kоmmunikаtiv mаs’uliyаtini оshirаdi, chunki u 
mаtn mаzmuni bilаn birgа mаdаniy kоntekstni hаm 
о‘quvchigа yetkаzishi lоzim.

Mаtn tаrjimаsi vа tаbdilining аmаliy jihаtlаri ilmiy 
mаtnlаrdа аyniqsа muhim. Ilmiy mаqоlаlаr tаrjimаsi 
terminоlоgiyаning аniqligi, ilmiy uslubni sаqlаsh 
vа fаktlаrning tо‘g‘riligini tа’minlаshni tаlаb qilаdi. 
Shu bilаn birgа, tаbdil jаrаyоni tаrjimа qilingаn 
mаtnni о‘quvchi uchun tushunаrli qilishi, murаkkаb 
tushunchаlаrni sоddаlаshtirishi yоki qо‘shimchа 
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izоhlаr kiritishi mumkin. Mаsаlаn, ilmiy mаqоlаdаgi 
texnik аtаmаlаr vа iqtibоslаr bоshqа mаdаniyаt 
о‘quvchisi uchun tushunаrli shаklgа keltirilishi 
lоzim.

Sо‘nggi yillаrdа sun’iy intellekt vа CАT 
(Cоmputer-Аssisted Trаnslаtiоn) vоsitаlаri tаrjimа 
vа tаbdil jаrаyоnlаrini tezlаshtirish vа sifаtini 
оshirish imkоnini berаdi. Birоq, insоn tаrjimоnining 
kоntekstuаl bilimlаri vа mаdаniy idrоki hаli hаm 
аjrаlmаs qism bо‘lib qоlmоqdа. Shu bоis, tаrjimа vа 
tаbdil jаrаyоnlаrini muvаffаqiyаtli аmаlgа оshirish 
uchun nаzаriy bilimlаr vа аmаliy tаjribа uyg‘unligi 
tаlаb etilаdi.

Ushbu mаqоlа mаtn tаrjimаsi vа tаbdili nаzаriy 
аsоslаrini, ulаrning ilmiy mаtnlаrdа qо‘llаnilish 
usullаrini vа sаmаrаli strаtegiyаlаrni tаhlil 
qilishgа qаrаtilgаn. Shu bilаn birgа, zаmоnаviy 
texnоlоgiyаlаrning tаrjimа sifаtini оshirishdаgi 
rоli vа cheklоvlаri hаm о‘rgаnilаdi. Tаdqiqоt 
nаtijаlаri tаrjimа vа tаbdil jаrаyоnlаrining bir-birini 
tо‘ldiruvchi xususiyаtini vа аuditоriyа tushunаrliligini 
tа’minlаshdаgi аhаmiyаtini kо‘rsаtаdi.

Mаtn tаrjimаsi vа tаbdili mаsаlаsi sо‘nggi yillаrdа 
tаrjimаshunоslik vа lingvistikа sоhаsidа keng tаdqiq 
etilgаn. Yаkоbsоn (1959) tаrjimа jаrаyоnini “bir til 
kоdidаgi xаbаrlаrni bоshqа til kоdigа о‘tkаzish” 
sifаtidа tа’riflаb, uni intrаlingvistik, interlingvistik vа 
intersemiоtik tаrjimа turlаrigа аjrаtаdi [3]. Ushbu 
nаzаriyа tаrjimа vа tаbdil jаrаyоnlаrini tushunishdа 
аsоsiy ilmiy nuqtаyi nаzаr hisоblаnаdi. Venuti 
(1995) esа tаrjimоnning mаdаniy vа kоmmunikаtiv 
mаs’uliyаtini kо‘rsаtаdi vа dоmesticаtsiyа hаmdа 
fоreignizаtiоn strаtegiyаlаrini tаhlil qilаdi [4].

Sо‘nggi tаdqiqоtlаr tаrjimа vа tаbdil jаrаyоnini 
texnоlоgik vоsitаlаr bilаn integrаtsiyаlаshgа 
аlоhidа e’tibоr qаrаtаdi. CАT (Cоmputer-Аssisted 
Trаnslаtiоn) tizimlаri vа sun’iy intellekt vоsitаlаri 
tаrjimа jаrаyоnini tezlаshtirish vа sifаtini оshirishdа 
sаmаrаli ekаnligi kо‘rsаtildi [5]. Shu bilаn birgа, 
tаbdil jаrаyоni insоn tаfаkkuri vа mаdаniy kоntekstni 
hisоbgа оlgаn hоldа аmаlgа оshirilishi lоzimligi 
tа’kidlаngаn [6].

Ilmiy mаtnlаrni tаrjimа qilish bо‘yichа аmаliy 
tаdqiqоtlаr terminоlоgiyаning аniqligi, fаktlаrning 
tо‘g‘riligini vа stilistik mоslikni sаqlаsh zаrurаtini 
kо‘rsаtаdi. Bаhtiyоrоv R.  (2020) ilmiy mаqоlаlаrdа 
murаkkаb tushunchаlаrni sоddаlаshtirish vа 
qо‘shimchа izоhlаr kiritish оrqаli tаbdil jаrаyоnini 

sаmаrаli tаshkil qilish imkоniyаtlаrini о‘rgаnаdi 
[7]. Shu bilаn birgа, zаmоnаviy yоndаshuvlаr 
tаrjimоnning аuditоriyаgа mоslаshtirish qоbiliyаtini 
оshirishgа xizmаt qilаdi.

Ushbu аdаbiyоtlаr tаhlili shuni kо‘rsаtаdiki, 
mаtn tаrjimаsi vа tаbdili sоhаsidа nаzаriy bilimlаr 
vа аmаliy strаtegiyаlаr bir-birini tо‘ldirаdi. Shu 
bilаn birgа, texnоlоgik vоsitаlаr vа insоn tаfаkkuri 
uyg‘unligi tаrjimа vа tаbdil jаrаyоnini yаnаdа 
sаmаrаli аmаlgа оshirishgа imkоn berаdi.

Tаdqiqоt metоdоlоgiyаsi shuni kо‘rsаtdiki, 
tаrjimа vа tаbdil jаrаyоnlаrini nаzаriy аsоsdа 
о‘rgаnish, empirik misоllаr оrqаli tаhlil qilish vа 
nаtijаlаr аsоsidа strаtegiyаlаr ishlаb chiqish ilmiy 
vа аmаliy jihаtdаn sаmаrаli yоndаshuvdir. Ushbu 
metоdоlоgiyа nаfаqаt mаtn tаrjimаsi vа tаbdili 
sifаtini оshirish, bаlki zаmоnаviy texnоlоgiyаlаr bilаn 
integrаtsiyаlаshgаn hоldа аuditоriyа tushunаrliligini 
tа’minlаsh imkоnini berаdi.

Mаtn tаrjimаsi vа tаbdili jаrаyоnlаrini о‘rgаnish 
dоirаsidа оlib bоrilgаn tаhlillаr nаtijаlаri kо‘rsаtаdiki, 
tаrjimа vа tаbdil bir-birini tо‘ldiruvchi, аmmо turli 
funksiyаlаrgа egа jаrаyоnlаrdir. Tаrjimа jаrаyоni 
mаtnning leksik, sintаktik vа semаntik xususiyаtlаrini 
bоshqа tilgа о‘tkаzish bilаn cheklаnаdi, tаbdil esа 
bu mаtnni mаqsаdli аuditоriyа uchun tushunаrli 
vа mоs hоlgа keltirаdi. Mаsаlаn, ingliz tilidаgi ilmiy 
mаqоlа tаrjimа qilinаyоtgаndа, “climаte chаnge” 
аtаmаsi о‘zbek tilidа “iqlim о‘zgаrishi” deb tаrjimа 
qilinаdi, lekin аgаr mаqоlа mаktаb о‘quvchilаri 
uchun mо‘ljаllаngаn bо‘lsа, tаbdil jаrаyоnidа bu 
аtаmа yаnаdа sоddа vа tushunаrli tаrzdа: “hаvо 
shаrоitidаgi о‘zgаrishlаr” deb ifоdаlаnishi mumkin.

Ilmiy mаtnlаrni tаrjimа vа tаbdil qilish jаrаyоnidа 
terminоlоgiyа аniqligi аsоsiy vаzifа hisоblаnаdi. 
Mаsаlаn, fаrmаtsevtikа sоhаsidаgi mаqоlаlаrdа 
“аctive phаrmаceuticаl ingredient (АPI)” аtаmаsi 
аniq termin sifаtidа sаqlаnishi zаrur. Shu bilаn birgа, 
tаbdil jаrаyоnidа bu аtаmа keng аuditоriyа uchun 
izоhli tаrzdа “fаоl dоri vоsitаsi” deb qо‘shimchа 
tushuntirish bilаn berilishi mumkin. Bu yоndаshuv 
mаtnning mа’nоsini yо‘qоtmаsdаn аuditоriyа 
tushunаrliligini оshirаdi.

Tаhlil nаtijаlаri shuni kо‘rsаtdiki, tаrjimа vа 
tаbdil jаrаyоni sаmаrаdоrligini оshirish uchun turli 
yоndаshuvlаrdаn fоydаlаnish mumkin. Dinаmik 
ekvivаlentlik prinsipi, mаsаlаn, bаdiiy mаtnlаrni 
tаrjimа qilgаndа keng qо‘llаnilаdi. Mаsаlаn, ingliz 
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tilidаgi “breаk the ice” ibоrаsi sо‘zmа-sо‘z tаrjimаdа 
“muzni sindirish” deb berilishi mumkin, lekin tаbdil 
jаrаyоnidа uning mа’nоsi “suhbаtni bоshlаsh” deb 
ifоdаlаnаdi, bu esа о‘quvchi uchun tаbiiyrоq vа 
tushunаrlirоq bо‘lаdi. Shu tаriqа, tаbdil mаtnning 
funksiоnаl ekvivаlentligini sаqlаshgа yоrdаm 
berаdi.

Zаmоnаviy texnоlоgiyаlаr, xususаn CАT tizimlаri 
vа sun’iy intellekt, tаrjimа vа tаbdil jаrаyоnidа 
muhim vоsitа hisоblаnаdi. Tаhlillаr shuni kо‘rsаtdiki, 
аvtоmаtlаshtirilgаn tаrjimа tizimlаri mаtnning leksik 
vа sintаktik qismlаrini tez vа аniq tаrjimа qilа оlsа-
dа, kоntekstuаl vа mаdаniy jihаtlаrni tо‘liq hisоbgа 
оlmаydi. Mаsаlаn, ingliz tilidаgi “Оnce in а blue 
mооn” ibоrаsi mаshinа tаrjimаsidа “kо‘k оydа bir 
mаrtа” deb tаrjimа qilinаdi, bu esа аsl mа’nоni 
yetkаzmаydi. Tаbdil jаrаyоnidа esа bu ibоrа “judа 
kаm uchrаydigаn hоlаt” deb mоslаshtirilаdi, bu esа 
о‘quvchining tushunishini tа’minlаydi.

Tаhlil nаtijаlаrigа kо‘rа, ilmiy mаtnlаr tаrjimаsi 
vа tаbdili jаrаyоnidа аuditоriyаni hisоbgа оlish 
muhim аhаmiyаtgа egа. Mаsаlаn, biоtexnоlоgiyа 
sоhаsidаgi ilmiy mаqоlа prоfessiоnаl оlimlаr uchun 
tаrjimа qilinsа, terminоlоgiyа sаqlаnishi vа texnik 
detаllаr о‘zgаrmаsligi kerаk. Shu bilаn birgа, аgаr 
mаtn keng jаmоаtchilik uchun mо‘ljаllаngаn bо‘lsа, 
murаkkаb tushunchаlаr sоddа vа tushunаrli izоhlаr 
bilаn berilishi zаrur. Bu jаrаyоn mаtnni о‘quvchigа 
mоslаshtirishning sаmаrаli strаtegiyаsi sifаtidа 
qаrаlаdi.

Tаhlil dаvоmidа ilmiy аdаbiyоtlаr vа аmаliy 
tаjribаlаr о‘rgаnilib, sаmаrаli strаtegiyаlаr 
аniqlаngаn. Shu jumlаdаn:

1.	 Terminоlоgiyаni sаqlаsh vа izоhlаr bilаn 
qо‘shimchа tushuntirish berish.

2.	 Murаkkаb ibоrа vа аtаmаlаrni аuditоriyа 
dаrаjаsigа mоslаshtirish.

3.	 Texnоlоgik vоsitаlаrdаn sаmаrаli 
fоydаlаnish vа insоn tаfаkkurini qо‘llаsh.

Nаtijаlаr shuni kо‘rsаtdiki, tаrjimа vа tаbdil 
jаrаyоnlаrini birgаlikdа qо‘llаsh mаtn sifаtini 
оshirish, о‘quvchi tushunаrliligini tа’minlаsh vа 
mаqsаdli аuditоriyаgа mоslаshtirish imkоnini 
berаdi. Shu bilаn birgа, zаmоnаviy texnоlоgiyаlаr 
yоrdаmidа tezkоr tаrjimа аmаlgа оshirilsа-dа, insоn 
tаfаkkuri vа kоntekstuаl idrоk tаbdil jаrаyоnidа hаl 
qiluvchi аhаmiyаtgа egа bо‘lаdi.

Ushbu tаdqiqоt mаtn tаrjimаsi vа tаbdili 
jаrаyоnlаrini nаzаriy vа аmаliy jihаtdаn о‘rgаnishgа 
qаrаtildi. Tаdqiqоt nаtijаlаri shuni kо‘rsаtdiki, 
tаrjimа vа tаbdil jаrаyоnlаri bir-birini tо‘ldiruvchi, 
аmmо turli funksiyаlаrgа egа jаrаyоnlаrdir. 
Tаrjimа mаtnning leksik, sintаktik vа semаntik 
xususiyаtlаrini sаqlаshgа qаrаtilgаn bо‘lsа, tаbdil 
uni mаqsаdli аuditоriyа uchun tushunаrli vа mоs 
shаklgа keltirishgа xizmаt qilаdi.

Tаhlil nаtijаlаri mаtn tаrjimаsi vа tаbdilidа 
terminоlоgiyа аniqligi, stilistik mоslik vа аuditоriyа 
tushunаrliligini tа’minlаsh muhimligini kо‘rsаtdi. 
Misоllаr yоrdаmidа tekshirish shuni аniqlаdi-ki, 
ilmiy mаtnlаrni prоfessiоnаl tаrjimоnlаr uchun 
tаrjimа qilgаndа terminоlоgiyаni sаqlаsh muhim 
bо‘lsа, keng jаmоаtchilik uchun mо‘ljаllаngаn 
mаtnlаrni tаbdil qilish jаrаyоnidа tushuntirishlаr vа 
sоddаlаshtirish zаrur. Shu bilаn birgа, zаmоnаviy 
texnоlоgiyаlаr, xususаn CАT tizimlаri vа sun’iy 
intellekt vоsitаlаri tаrjimа jаrаyоnini tezlаshtirsа-
dа, insоn tаfаkkuri vа mаdаniy kоntekstni hisоbgа 
оlish tаbdil jаrаyоnidа hаl qiluvchi аhаmiyаtgа 
egа.
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O‘ZBEK VA INGLIZ TILLARIDA 
POLINDROMNING KOGNITIV-STILISTIK 

TADQIQI
Annotatsiya: ushbu maqola o‘zbek va ingliz tillaridagi polindrom strukturalarning kognitiv-stilistik xususiyatlarini 

qiyosiy tahlil qilishga bag‘ishlangan. Ikkala tildagi polindromlar o‘rtasidagi o‘xshashlik va farqlar, ularning til 
tafakkuriga ta’siri, stilistik imkoniyatlari hamda badiiy matnlardagi qo‘llanilishi tahlil etilgan. Natijalar polindromlarning 
universal kognitiv asoslarga ega bo‘lsa-da, til tuzilishi va madaniy kontekstga bog‘liq o‘ziga xos xususiyatlarni 
namoyon etishini ko‘rsatdi.

Kalit so‘zlar: polindrom, kognitiv stilistika, qiyosiy lingvistika, til tuzilishi, badiiy matn, o‘zbek tili, ingliz tili, til 
o‘yinlari, semantik simmetriya.

Annotation: this article is devoted to a comparative analysis of the cognitive-stylistic features of palindrome 
structures in Uzbek and English. The similarities and differences between palindromes in both languages, their 
impact on linguistic thinking, stylistic possibilities, and application in literary texts are analyzed. The results showed 
that although palindromes have universal cognitive foundations, they manifest specific characteristics depending 
on language structure and cultural context.

Key words: palindrome, cognitive stylistics, comparative linguistics, language structure, literary text, Uzbek 
language, English language, language games, semantic symmetry.

Аннотация: данная статья посвящена сравнительному анализу когнитивно-стилистических 
особенностей палиндромных структур в узбекском и английском языках. Анализируются сходства 
и различия между палиндромами в обоих языках, их влияние на языковое мышление, стилистические 
возможности и применение в художественных текстах. Результаты показали, что хотя палиндромы имеют 
универсальные когнитивные основы, они проявляют специфические характеристики в зависимости от 
структуры языка и культурного контекста.

Ключевые слова: палиндром, когнитивная стилистика, сопоставительная лингвистика, структура 
языка, художественный текст, узбекский язык, английский язык, языковые игры, семантическая симметрия.

Kirish.Polindrom – oldinga ham, orqaga 
ham bir xil o‘qiladigan so‘z, ibora yoki matn – 
tilshunoslikning eng qiziqarli hodisalaridan biri bo‘lib, 
til strukturasining chuqur qonuniyatlarini va inson 
kognitiv qobiliyatlarining murakkabligini namoyon 
etadi. Polindromlar qadim zamonlardan beri turli 
tillarda mavjud bo‘lib, ular nafaqat til o‘yinlari sifatida, 
balki adabiy ijod vositasi va kognitiv jarayonlarni 
o‘rganish obyekti sifatida ham katta ahamiyatga 
ega [1]. Zamonaviy kognitiv tilshunoslik va stilistika 
nuqtayi nazaridan polindromlarni o‘rganish til 
tafakkuri, xotira mexanizmlari, estetik idrok va ijodiy 
fikrlash jarayonlarini tushunishga yordam beradi. 
Polindromlar tadqiqotining dolzarbligi bir necha omillar 
bilan belgilanadi. Birinchidan, zamonaviy kognitiv 
tilshunoslikda til strukturalarining inson ongidagi 
aks etishi, til va tafakkur o‘rtasidagi murakkab 
munosabatlarni o‘rganish markaziy o‘rin tutadi. 

Polindromlar bu jarayonlarni o‘rganish uchun noyob 
material taqdim etadi, chunki ular til birliklarining 
simmetrik tashkil etilishini, kognitiv jarayonlarning 
ikki tomonlama yo‘nalishini va til idrokining maxsus 
mexanizmlarini talab qiladi [2]. Ikkinchidan, 
qiyosiy tilshunoslik kontekstida turli tizimli tillardagi 
polindromlarni taqqoslash til universaliyalarini va 
tipologik farqlarni aniqlashga imkon beradi. O‘zbek 
tili agglyutinativ, ingliz tili esa analitik til bo‘lib, bu farq 
polindrom yaratish mexanizmlariga va ularning stilistik 
imkoniyatlariga sezilarli ta’sir ko‘rsatadi [3]. 

Metodologiya va adabiyotlar tahlili.Tadqiqotda 
qiyosiy-tipologik, tavsifiy-tahliliy va kognitiv-stilistik 
metodlar majmuasidan foydalanilgan. Tavsifiy-tahliliy 
metod mavjud adabiyotlarni sistemali o‘rganish, 
polindromlarning turli jihatlarini tasniflash va tahlil 
qilishda qo‘llanildi. Kognitiv-stilistik yondashuv 
polindromlarni til tafakkuri, estetik idrok va badiiy 
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kommunikatsiya kontekstida o‘rganishni ta’minladi. 
Polindromlarning nazariy asoslari xususida xalqaro 
tilshunoslikda muhim tadqiqotlar amalga oshirilgan. 
Bergerson polindromlarni matematik va lingvistik 
nuqtayi nazardan o‘rganib, ularning strukturaviy 
qonuniyatlarini ta’riflagan [4]. U polindromlarni leksik, 
frazeologik va matnli turlarga ajratib, har birining hosil 
bo‘lish mexanizmlarini tahlil qilgan. Polindromlarning 
kognitiv asoslari bo‘yicha Danesi tomonidan amalga 
oshirilgan tadqiqotlar muhim ahamiyatga ega [5]. U 
polindromlarni idrok etish jarayonida inson miyasining 
simmetrik strukturalarni tanish va qayta ishlash 
qobiliyati, vizual va verbal xotira o‘rtasidagi o‘zaro 
ta’sir, hamda kognitiv simmetriya prinsiplarining rolini 
ta’kidlagan. 

Ingliz tilidagi polindromlar bo‘yicha Bombaugh 
tomonidan yaratilgan keng qamrovli tadqiqot tarixiy 
va zamonaviy polindromlarning boy to‘plamini 
taqdim etadi [6]. U ingliz tilidagi polindromlarning 
fonetik va orfografik asoslarini, bir va ko‘p so‘zli 
polindromlarning xususiyatlarini, shuningdek ularning 
adabiy va ommaviy madaniyatdagi qo‘llanilishini tahlil 
qilgan. Ingliz tili analitik tuzilishi va nisbatan qisqa 
so‘z uzunligi polindrom yaratishni osonlashtirishi, 
ammo grammatik formativlar va ko‘p bo‘g‘inli 
so‘zlar murakkablik yaratishi ko‘rsatilgan. Crystal 
o‘z tadqiqotlarida polindromlarning psixolingvistik 
jihatlarini, ularning til o‘yinlari va til kreativligi bilan 
bog‘liqligini ko‘rsatgan [7]. U polindromlarning bolalar 
tili rivojlanishida, afaziya tadqiqotlarida va ikkinchi til 
o‘rganishda qo‘llanilishi mumkinligini ta’kidlagan.

O‘zbek tilidagi polindromlar tadqiqoti nisbatan 
kam rivojlangan bo‘lsa-da, ayrim tadqiqotchilar bu 
masalaga murojaat qilganlar. Rahmatullayev o‘zbek 
tilining leksik xususiyatlari va so‘z o‘yinlari kontekstida 
polindromlarning o‘rniga to‘xtalgan [8]. O‘zbek 
tilidagi polindromlarning aksariyati leksik darajada 
uchraydi va ular asosan ot so‘z turkumiga mansub 
qisqa so‘zlardan iborat. O‘zbek tilining agglyutinativ 
tabiati, qo‘shimchalar tizimining rivojlanganligi 
va so‘zlarning nisbatan uzun bo‘lishi polindrom 
yaratishni murakkablashtiradi. Biroq, o‘zbek tilining 
boy fonetik tizimi va tovush harmoniyasi prinsiplari 
o‘ziga xos polindrom strukturalarini yaratish imkonini 
beradi. Nurmonov o‘zbek adabiy tilining stilistik 
vositalari doirasida polindromlarning badiiy-estetik 
imkoniyatlarini tahlil qilgan [9]. U o‘zbek she’riyatida 
polindrom unsurlaridan foydalanish misollarini, 
ularning ritmik va fonetik ta’sirini ko‘rsatgan. 
Qiyosiy tilshunoslik nuqtayi nazaridan turli tillardagi 
polindromlar bo‘yicha Bombaugh ham qiyosiy 
materiallar taqdim etgan [6]. U turli til oilalaridagi 
polindromlarning xususiyatlarini solishtirgan va til 
strukturasining polindrom yaratish imkoniyatlariga 

ta’sirini ko‘rsatgan. Stilistik funksiyalar jihati bilan 
polindromlar Leech tomonidan tadqiq etilgan [10]. 

Natijalar va muhokama.O‘zbek va ingliz 
tillaridagi polindromlarning strukturaviy tahlili bir 
qancha muhim farq va o‘xshashliklarni aniqlashga 
imkon berdi. Ingliz tilida leksik polindromlar ancha 
keng tarqalgan va strukturaviy jihatdan xilma-xil. 
“Madam”, “level”, “radar”, “civic”, “kayak” kabi so‘zlar 
ingliz tilining fonetik tizimi va qisqa so‘z uzunligining 
polindrom yaratishga qulay sharoitlarini yaratishini 
ko‘rsatadi. Bu so‘zlar ko‘pincha ikki yoki uch bo‘g‘inli 
bo‘lib, markaziy tovush yoki tovush guruhi atrofida 
simmetrik tuzilishga ega. Ingliz tilidagi polindromlar 
ko‘pincha orfografik jihatdan aniq bo‘lib, yozma 
shaklda simmetriya yaqqol namoyon bo‘ladi. O‘zbek 
tilida esa leksik polindromlar nisbatan kam uchraydi 
va asosan ikki bo‘g‘inli so‘zlardan iborat: “non”, 
“izi” (aslida bu to‘liq polindrom emas, ammo tovush 
takrorlanishini ko‘rsatadi). O‘zbek tilining agglyutinativ 
tabiati va qo‘shimchalar tizimi polindrom yaratishni 
murakkablashtiradi, chunki so‘z oxiriga qo‘shiladigan 
grammatik formativlar simmetriyani buzadi. Biroq, 
o‘zbek tilida ildiz asosidagi polindromlar mavjud va 
ular fonetik jihatdan ta’sirchan bo‘lishi mumkin.

Frazeologik darajada ingliz tili boy polindrom 
iboralariga ega: “A man, a plan, a canal: Panama”, 
“Able was I ere I saw Elba”, “Madam, I’m Adam”. Bu 
iboralar ko‘pincha grammatik so‘zlar (artikl, bog‘lovchi, 
olmosh) va tinish belgilarini e’tiborsiz qoldirib, faqat 
harflar ketma-ketligiga asoslanadi. Bu ingliz tilining 
analitik tabiati va grammatik so‘zlarning nisbatan 
mustaqil pozitsiyasi tufayli mumkin bo‘ladi. O‘zbek 
tilida frazeologik polindromlar yaratish qiyinroq, 
chunki so‘z tartibi va qo‘shimchalar tizimi ancha qat’iy. 
Biroq, badiiy matnlarda va og‘zaki ijodda simmetrik 
strukturalar yaratish mumkin: “Yor kelsa, yorug‘ bo‘lar” 
kabi iboralar to‘liq polindrom bo‘lmasa-da, fonetik 
va ritmik simmetriya elementlarini o‘z ichiga oladi. 
O‘zbek tilida polindrom yaratish uchun ko‘proq ijodiy 
yondashuv va til qoidalaridan ma’lum darajada og‘ish 
zarur.

Kognitiv mexanizmlar jihatidan polindromlarni 
idrok etish va yaratish ikkala tilda ham maxsus kognitiv 
jarayonlarni faollashtiradi. Polindromlarni tushunish 
uchun inson ongida teskari o‘qish qobiliyati, tovush 
va harf ketma-ketligini xotirada saqlash, simmetrik 
strukturalarni tanish ko‘nikmalari faollashadi. Danesi 
ta’kidlaganidek, polindromlar miyaning vizual-fazoviy 
va verbal qayta ishlash markazlari o‘rtasidagi o‘zaro 
ta’sirni kuchaytiradi [5]. Polindromlarni idrok etishda 
ikkala yarim shar ham ishtirok etadi: chap yarim shar 
verbal ma’lumotni qayta ishlaydi, o‘ng yarim shar esa 
simmetrik strukturani vizual obrazga aylantiradi. Bu 
jarayon oddiy til idrokidan farq qiladi va qo‘shimcha 
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kognitiv resurslarni talab qiladi. Ingliz tilida 
polindromlarni idrok etish asosan orfografik darajada 
sodir bo‘ladi, chunki ingliz tilining orfografiyasi 
fonetikadan farq qiladi. O‘quvchi yozma shaklda 
simmetriyani ko‘radi va keyin uni fonetik jihatdan idrok 
etadi. O‘zbek tilida esa fonetik va orfografik darajalar 
o‘rtasida kuchli korrelyatsiya mavjud, shuning uchun 
polindromlarni eshitish va o‘qish jarayonlari bir-biriga 
yaqinroq.

Polindromlarning semantik jihatlari ham muhim 
kognitiv qiziqish uyg‘otadi. Ko‘pgina polindromlar 
ma’nodor so‘z yoki iboralar bo‘lib, bu ularning stilistik 
qiymatini oshiradi. “Radar”, “civic”, “level” kabi ingliz 
tilidagi polindromlar aniq semantik ma’noga ega 
va texnik yoki kundalik nutqda qo‘llaniladi. “Non” 
kabi o‘zbek tilidagi polindromlar ham asosiy leksik 
birliklar hisoblanadi. Frazeologik polindromlar esa 
ko‘pincha hazil, paradoks yoki kutilmagan semantik 
aloqalar yaratish uchun ishlatiladi. “Madam, I’m 
Adam” iborasida Injil motiviga hazilomuz murojaat va 
simmetrik struktura orqali ajablanarli ta’sir yaratiladi. 
Semantik simmetriya polindromlarda har doim ham 
mavjud bo‘lavermaydi – ko‘pincha faqat fonetik yoki 
orfografik simmetriya saqlanadi, bu esa polindromning 
badiiy ta’sirini kuchaytiradi, chunki shakl va mazmun 
o‘rtasida qiziqarli kesishma yuzaga keladi.

Stilistik funksiyalar nuqtayi nazaridan polindromlar 
badiiy matnlarda turli maqsadlarda qo‘llaniladi. Ingliz 
adabiyotida polindromlar ayniqsa eksperimental 
she’riyat, fantastik va hazil janrlarida mashhur. Lewis 
Carroll, James Joyce kabi yozuvchilar polindrom 
va boshqa til o‘yinlaridan keng foydalanganlar. 
Polindromlar matnda diqqatni jalb qilish, ritm va 
fonetik ta’sir yaratish, o‘ynoqi va intellektual muhit 
yaratish vositasi bo‘lib xizmat qiladi. Zamonaviy 
ingliz adabiyotida polindromlar ko‘pincha postmodern 
estetika bilan bog‘liq bo‘lib, matn tuzilishining o‘z-

o‘zini aks ettirishi va tilning chegaralarini sinash 
uchun ishlatiladi. O‘zbek adabiyotida polindromlardan 
foydalanish nisbatan kamroq, ammo o‘zbek 
she’riyatining boy fonetik va ritmik an’analari simmetrik 
strukturalarni yaratish uchun qulay zamin yaratadi. 
G‘azal va ruboiyatlarda radif va qofiya tizimi orqali 
simmetrik effektlar yaratiladi, bu polindrom prinsipiga 
yaqin hodisadir. Zamonaviy o‘zbek she’riyatida 
eksperimental yo‘nalishlar rivojlanishi bilan polindrom 
va boshqa til o‘yinlaridan foydalanish ortishi mumkin.

Xulosa.O‘zbek va ingliz tillaridagi polindromlarning 
kognitiv-stilistik tadqiqi bir qancha muhim xulosalarni 
shakllantirish imkonini berdi. Polindromlar universal 
lingvistik hodisa bo‘lib, barcha tillarda ma’lum darajada 
mavjud va simmetrik struktura, kognitiv murakkablik 
va stilistik potensial bilan tavsiflanadi. Biroq, har bir 
tilning spetsifik xususiyatlari – grammatik tuzilish, 
fonologik tizim, so‘z tarkibi va madaniy kontekst – 
polindromlarning strukturasi, yaratilish mexanizmlari 
va stilistik funksiyalariga sezilarli ta’sir ko‘rsatadi. 
Ingliz tilining analitik tabiati va nisbatan qisqa leksik 
birliklar polindrom yaratish uchun qulay sharoitlarni 
ta’minlaydi, natijada ingliz tilida leksik va frazeologik 
polindromlar keng tarqalgan va adabiy madaniyatda 
mustahkam o‘rin tutgan. O‘zbek tilining agglyutinativ 
tuzilishi va qo‘shimchalar tizimi polindrom yaratishni 
texnik jihatdan qiyinlashtiradi, ammo tilning boy 
fonetik imkoniyatlari va she’riy an’analari simmetrik 
strukturalar yaratish uchun boshqa yo‘llarni taklif 
etadi. Kognitiv nuqtayi nazardan polindromlar til 
tafakkurining murakkabligini va inson ongining 
simmetrik strukturalarni yaratish hamda idrok etish 
qobiliyatini namoyon etadi. Polindromlarni tushunish 
va ishlab chiqarish jarayonida maxsus kognitiv 
mexanizmlar – teskari o‘qish qobiliyati, fonologik 
va vizual xotira, til birliklarini manipulyatsiya qilish 
ko‘nikmalari – faollashadi. 
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INGLIZ TILI ORQALI O‘ZBEK TILIDAGI O‘ZLASHGAN IQTISOD 
SOHASIGA OID TERMINLAR VA ULARNING SEMANTIK 

XUSUSIYATLARI
Annotatsiya: ushbu maqolada iqtisodiyot  sohasida qo‘llanadigan o‘zbek tilidagi terminlarning vujudga kelish 

bosqichlari, iqtisodiyot tili va terminologiyasining muammolari qamrab olingan. O‘zbek iqtisodiy terminologiyasining 
tarixi, shakllanishi, boyish manbalari, iqtisodiy terminlarni qabul qilish va tartibga solish yo‘llari o‘z ifodasini topgan.

Kalit so‘zlar: menejment, marketing, terminologik boshqaruv, bozor, atamashunoslik, tarix, turli soha, shakllanish, 
milliy til, xorijiy til.

Аннотация: в данной статье рассматриваются формирования узбекских терминов, используемых в 
экономической сфере, а также вопросы языка экономики и терминологии. Рассмотрена история узбекской 
экономической терминологии, её формирование, источники обогащения, способы заимствования и регулирования 
экономических терминов.

Ключевые слова: менеджмент, маркетинг, терминология, рынок, история, различные сферы, 
образование, национальный язык, иностранный язык.

Annotation: this article covers the stages of formation of economic terms in the Uzbek language, the problems of 
economic language and terminology. The history of Uzbek economic terminology, its formation, sources of enrichment, 
ways of adopting and regulating economic terms are reflected.

Key words: management, marketing, market, terminology, history, various fields, formation, national language, 
foreign language.

Jamiyatimizdagi har bir hodisa o‘zining kelib 
chiqishi va rivojlanish tarixiga egadir. Shu boisdan 
muayyan tadqiqotda ma’lum bir voqea-hodisa o‘rganilar 
yekan, u o‘sha voqea-hodisaning tarixini, uning kelib 
chiqishini o‘rganishdan boshlanadi. Binobarin, mazkur 
tadqiqotda ham uning asosini tashkil etuvchi marketing 
va menejment terminologiyasini tahlil qilishga kirishilar 
ekan, avvalo uning shakllanish tarixiga nazar tashlab 
o‘tish zarurati tug‘iladi. Marketing va menejement 
terminologik tizimida yakka komponentli terminlar miqdor 
jihatidan ko‘pchilikni tashkil qilmaydi. Ular ayni paytda 
ixtisoslik doirasidan tashqarida, iqtisodiyotning boshqa 
tarmoqlarida ham semantic-funksional vazifani o‘taydi. 
Ular iqtisodiyot terminlarining, bank ishi, buxgalteriya-
audit, moliya-kredit, soliq, sug‘urta sohalari terminologik 
qatlamlari yig‘indisidan tarkib topganligi bois serqirraligi, 
ko‘p funksionalligi bilan ajralib turadi. 

Boshqa tillarda bo‘lgani kabi o‘zbek tilida ham 
iqtisodiy terminlarning tarkib topishi, shakllanishi va 
rivojlanishi o‘z tarixiy taraqqiyot yo‘lini bosib o‘tgan. 
Iqtisodiy terminologik tizimning shakllanishi va 
rivojlanishi marketing va menejment sohasining o‘ziga 
xoslik kasb etib, tarkib topib, taraqqiy etishi bilan 
bevosita bog‘liq.

Shuni ta’kidlash kerakki, o‘zbek tilining iqtisodiy 
sohaga oid terminologiyasi hozirgi holatiga kelguncha 
murakkab shakllanish va rivojlanish bosqichlarini bosib 
o‘tgan. 

Xorijiy so‘zlarni, shu jumladan ingliz tilidan o‘zbek 
tiliga iqtisodiy atamalarni kirib kelish sabablarini ko‘rib 
chiqsak:

1) yangi hodisalar, tushunchalarni nomlash zarurati: 
inflatsiya, biznes, xususiylashtirish;

2) tushunchalarni ixtisoslashtirish zarurati: marketing 
(ing. marketing — bozor), menejment (ing. management 
— boshqaruv), audit (ing. audit — qayta ko‘rib chiqish), 
lizing (ing. leasing — daromadiga ko‘ra sotib olish bilan 
ijaraga berish);

3) ingliz tiliga asoslangan iqtisodiy atamalarning 
oʻrnatilgan tizimlarining xalqaro qoʻllanishda mavjudligi: 
lay-evey (ing. lay away — butun narxni oldindan toʻlash 
asosida sotish amaliyoti), lending (ing. landing — toʻlov) 
yuklarni tushirish uchun), roll-over (inglizcha roll over — 
kredit muddatini yangilash);

4) ko‘proq zamonaviyroq so‘zlarni ishlatishga harakat 
qilish. Ingliz tilidan kirib kelgan so‘zlar jarangliligi bilan 
ajralib turishi. Masalan, ofis (ing. office — ofis, idora), 
auditor (inglizcha auditor — auditor), franshiz, franshizing 
(inglizcha franchising  — bozor subyektlari o‘rtasidagi 
munosabatlar turi)1.

Iqtisodiyot sohasini o‘zbek tilida inglizlashtirish 
jarayoni so‘nggi bir necha o‘n yilliklarda tezlashish 
tendensiyasiga ega, ammo bu sohani anglikizmlar 
bilan boyitish XX asr davomida kuzatilgan. Iqtisodiyot 
terminologiyasi haqida gap ketganda u asosan, bir-
biridan sifat jihatidan farq qiluvchi uchta tarixiy bosqichni 
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boshidan kechirgan, deb qat’iy ayta olamiz. Ular 
quyidagilardan iborat: 1. Iqtisodiyot terminologiyasining 
XX asrning boshlarigacha bo‘lgan davrdagi holati. 2. 
Iqtisodiyot terminologiyasining XX asrning 20-90 yillardagi 
taraqqiyoti. 3. Iqtisodiyot terminologiyasining istiqloldan 
keyingi davrdagi taraqqiyoti.1 Chet el mamlakatlari 
bilan iqtisodiyot sohasida munosabatlarning rivojlanishi 
natijasida o‘zbek tilining lug‘atiga ko‘plab moliyaviy va 
tijorat atamalari kirib boradi: diler (ing. diler — treyder, 
olibsotar,  agent), market (ing. market — bozor), offshor, 
offshor fondlar (ing. offshore — bepul), damping (ing. 
damping. — pasayish,  rivojlanishi past).

Iqtisodiyot — bu nafaqat iqtisodiy faoliyat qonunlari va 
tushunchalariga, balki bir qator turdosh sohalarga ham 
ta’sir ko‘rsatadigan keng bilim sohasidir. Shu sababli, 
xorijiy atamalar ko‘plab tematik guruhlarni tashkil qiladi, 
ular orasida quyidagilarni ajratib ko‘rsatish odatiy holdir.

1. Har xil turdagi birlashmalarni tashkil etuvchi 
xususiy va davlat tashkilotlarining nomlari:

 — konsalting (ing consulting  – iqtisodiy faoliyatning 
keng doiradagi masalalari bo‘yicha maslahat berish). Bu 
konsepsiya bozorni o‘rganish va prognozlash, marketing 
dasturlarini ishlab chiqish bo‘yicha xizmatlar ko‘rsatuvchi 
konsalting firmalari va konsalting kompaniyalari faoliyati 
bilan bog‘liq. Konsalting firmalari ma’lum profillar bo‘yicha 
ixtisoslashgan bo‘lishi mumkin);

— konsern (ing. concern — ishtirok, manfaat — 
qoʻshma faoliyatni amalga oshiruvchi korxonalarning 
ixtiyoriy birlashmasi).

2. Turli iqtisodiy dasturlar va tijorat faoliyati turlarining 
nomlari (tovar sotib olish va sotish, ijara, savdo 
vositachiligi va boshqalar):

— autrayt (ing. outright — oddiy, to‘g‘ridan-to‘g‘ri 
ayirboshlash forvard valyuta operatsiyasi, shu jumladan, 
mukofot yoki chegirma);

— outtreyd (ing. outtrade — tomonlarning 
tushunmovchiligi tufayli muvaffaqiyatsizlikka uchragan 
savdo bitimi);

— autsorsing (ing. outsourcing — tijorat 
operatsiyalarini amalga oshirish jarayonida moliyaviy 
ma’lumotlarni qayta ishlash uchun tashqi tashkilotdan 
(yetkazib beruvchidan) foydalanish; xizmatlar eksporti 
— resurslarning autsorsingi, jarayonlarning autsorsingi)

3. Iqtisodiy faoliyat bilan shug‘ullanuvchi shaxslarning 
ismlari (maqomi, kasbi, mashg‘ulot turi):

— autsayder (ingliz outsider  – autsayder; 
1 N. Husanov. “Iqtisodiy atamalar va ish yuritish”. Ma’ruza matni. – Toshkent, 
2005.

noprofessional birja spekulyatori; birja a’zosi bo‘lmagan 
broker);

− jobber (inglizcha jobber) — birjada chayqovchi, 
professional birja brokeri. Jober broker sifatida ishlash 
huquqiga ega emas;

− konmen (inglizcha conman − ishonchni 
uyg’otmaydigan firibgar. Konmen biznesning barcha 
turlarida uchraydi).

Ilmiy-texnika taraqqiyoti, ta’lim darajasining oshishi 
sharoitida kundalik tilga ilmiy atamalarning kirib kirishi 
kuzatilmoqda. Eng keng tarqalgan so‘zlar gazeta 
va jurnallar sahifalarida, ko‘pincha hech qanday 
tushuntirishsiz holatda ham uchraydi.

4. Yangi iqtisodiy modelning shakllanishini belgilovchi 
yangi kasblar nomlari: menejer (ing. manager − 
menejer), PR menejer (ing. PR manager − jamoatchilik 
bilan aloqalar bo‘yicha mutaxassis), rieltor (ing. realtor 
− ko‘chmas mulk agenti).

O‘zbek tili iqtisodiyot terminologiyasini ruscha-
baynalmilal terminlar hisobiga to‘ldirilishi haqida gap 
ketganda shuni aytish kerakki, rus tili leksikasi imperiya 
davrida mahalliy tillarga, xususan, o‘zbek tiliga ham 
o‘z ta’sirini o‘tkazdi. Masalan, veksel, preyskursant, 
kredit, tovar, buxgalter, bank, kassir, avans, makler va 
boshqalar.

Ayni shu holatni o‘zbek tilining iqtisodiyot 
terminologiyasida ham kuzatish mumkin. Avvalo, 
o‘tmishdagi ayrim iqtisodiy tushunchalarni ifodalab 
kelgan leksemalar sinonimiyasiga e’tibor beraylik, 
Alisher Navoiy asarlarida qator iqtisodiy terminlar 
qo‘llangani va ularning ba’zilari sinonimik xarakterda 
ekanligi ma’lum bo‘ldi. Quyidagi misollar shundan dalolat 
beradi: manfaat-foyda-daromad, sarmoya-davlat-boylik-
mablag‘; dastmuzd-ish haqi-maosh; savdopesha-
savdogar-savdogarchilik, nafaqa-maosh-harajat, 
bozurgon-bozorchi-savdogar, bay’ona-baho-qiymat-bay 
puli va boshqalar.

Shuni ta’kidlash kerakki, neologizmni tarjima 
qilish usulini tanlash tarjimon tajribasi, matn uslubi va 
boshqalar kabi bir qator subyektiv omillarga bog’liq.

Shunday qilib, jamiyat taraqqiyotining hozirgi 
bosqichida iqtisodiy sohada atamalar alohida o‘rin 
egallaydi, bu esa ijtimoiy-iqtisodiy aloqalar va 
madaniyatlararo aloqalarning global miqyosda rivojlanishi 
bilan bog’liq. Ilmiy-texnik bazani modernizatsiya 
qilishning global jarayonlari ham tillarning oʻzaro 
taʼsirining kuchayishiga, lugʻaviy tarkibning yangilashga 
xizmat qilmoqda.
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O‘ZBEK, INGLIZ VA KOREYS TILLARIDAGI 
GEYMONIMLARNING QIYOSIY TAHLILI

Annotatsiya: ushbu maqolada o‘zbek, ingliz va koreys tillaridagi geymonimlarning lingvistik xususiyatlari qiyosiy 
tahlil qilingan. Tadqiqotda uch tilga mansub geografik nomlarning tuzilishi, etimologiyasi, semantik xususiyatlari 
va madaniy-tarixiy kontekstdagi o‘rni o‘rganilgan. Natijalar har bir tilning geymonimik sistemasida milliy-madaniy 
o‘ziga xoslikning namoyon bo‘lishini ko‘rsatadi.

Kalit so‘zlar: geymonim, geografik nom, qiyosiy lingvistika, onomastika, o‘zbek tili, ingliz tili, koreys tili, 
etimologiya, toponimiya.

Аннотация: в данной статье проведен сравнительный анализ лингвистических особенностей геонимов в 
узбекском, английском и корейском языках. В исследовании изучены структура, этимология, семантические 
особенности географических названий трех языков и их роль в культурно-историческом контексте. На 
основе сравнительной методологии выявлены общие черты и различия между языками. Результаты 
показывают проявление национально-культурной специфики в геонимической системе каждого языка.

Ключевые слова: геоним, географическое название, сравнительная лингвистика, ономастика, 
узбекский язык, английский язык, корейский язык, этимология, топонимия.

Annotation: this article presents a comparative analysis of the linguistic features of geonyms in Uzbek, English, 
and Korean languages. The study examines the structure, etymology, semantic characteristics of geographical 
names in the three languages, and their role in the cultural-historical context. Based on comparative methodology, 
commonalities and differences between the languages have been identified. The results demonstrate the 
manifestation of national-cultural specificity in the geonymic system of each language.

Key words: geonym, geographical name, comparative linguistics, onomastics, Uzbek language, English 
language, Korean language, etymology, toponymy.

Kirish.Geymonimlar har qanday tilning leksik 
tizimida alohida o‘rin tutadi va millat tarixini, 
madaniyatini, geografik muhitini aks ettiruvchi 
muhim lingvistik vosita hisoblanadi.Geografik nomlar 
tilshunoslik, tarix, etnografiya va madaniyatshunoslik 
uchun qimmatli ma’lumot manbai bo‘lib, ular orqali 
xalqlarning o‘tmishi, turmush tarzi, dunyoqarashi 
va boshqa xalqlar bilan aloqalari haqida xulosa 
chiqarish mumkin [1]. Zamonaviy tilshunoslikda 
geymonimlarning qiyosiy tahlili alohida ahamiyat kasb 
etadi, chunki u turli tillar va madaniyatlar o‘rtasidagi 
umumiylik hamda farqlarni aniqlashga yordam beradi 
[2]. O‘zbek, ingliz va koreys tillari turli til oilalariga 
mansub bo‘lib, ularning geymonimik tizimlari ham 
turlicha shakllanish yo‘llarini bosib o‘tgan. 

O‘zbek tili turkiy tillar oilasiga, ingliz tili german 
tillar guruhiga, koreys tili esa alohida til oilasiga 
mansub ekanligi ularning geografik nomlanish 
tizimlarida ham o‘ziga xos farqlar va ba’zi umumiy 
xususiyatlarning paydo bo‘lishiga sabab bo‘lgan [3]. 
Geymonimlarning qiyosiy o‘rganilishi so‘z yasash 

modellarini, motivatsiya turlarini, madaniy-tarixiy 
qatlamlarni va tillararo ta’sir jarayonlarini tushunishga 
imkon yaratadi. Tadqiqotning dolzarbligi har uch 
tilning geymonimik tizimlarini bir vaqtda qiyosiy tahlil 
qilishning kam o‘rganilganligi bilan belgilanadi. Garchi 
har bir tilning geymonimiyasi alohida tadqiq etilgan 
bo‘lsa-da, ular orasidagi sistematik qiyosiy tahlil hali 
to‘liq amalga oshirilmagan [4]. Maqolaning maqsadi 
o‘zbek, ingliz va koreys tillaridagi geymonimlarning 
strukturaviy, semantik va etimologik xususiyatlarini 
qiyosiy tahlil qilish orqali har bir tilning geografik 
nomlanish sistemasining o‘ziga xosligini aniqlashdan 
iborat. 

Metodologiya va adabiyotlar tahlili.
Tadqiqotda qiyosiy-tarixiy, tavsifiy-tahliliy va 
statistik metodlar qo‘llanilgan. Qiyosiy-tipologik 
metod uch til geymonimlarining umumiy va 
differensial xususiyatlarini aniqlashga imkon berdi 
[5]. Strukturaviy-semantik tahlil geymonimlarning 
ichki tuzilishi va ma’no komponentlarini o‘rganishda 
qo‘llanildi. Etimologik tahlil geografik nomlarning kelib 
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chiqishi va tarixiy rivojlanishini aniqlashga xizmat 
qildi. Material sifatida har bir tildan 150 tadan, jami 
450 ta geymonim tanlab olinib, ular lug‘at manbalari, 
ilmiy adabiyotlar va geografik ma’lumotnomalardan 
to‘plandi [6]. O‘zbek geymonimiyasi bo‘yicha 
E.Begmatov, T.Nafasov, H.Hasanov kabi 
olimlarning asarlari, ingliz geymonimiyasi bo‘yicha 
A.Room, J.Field, rus tilshunosligida E.Pospelov, 
A.Superanskayaning tadqiqotlari, koreys 
geymonimiyasi bo‘yicha Park Byoung-cheon, Kim 
Jeong-ho kabi tadqiqotchilarning ishlari asosiy 
nazariy bazani tashkil etdi [7].

Adabiyotlar tahlili shuni ko‘rsatadiki, geymonimlar 
ikki asosiy yo‘l bilan shakllanadi: tabiiy geografik 
xususiyatlardan kelib chiqqan holda va tarixiy-
madaniy voqealar, shaxslar nomiga bog‘liq holda 
[8]. O‘zbek geymonimiyasida turkiy, arab-fors va rus 
ta’siri qatlamlari mavjudligi aniqlangan. Masalan, 
“Samarqand”, “Buxoro” kabi nomlar qadimiy sug‘d 
va baqtriya tillaridan kelib chiqqan bo‘lsa, “Guliston”, 
“Turkiston” kabi nomlar fors-arab ta’sirini aks ettiradi 
[1]. Ingliz geymonimiyasida kelt, rim, anglosakson, 
norman-fransuz va skandinav qatlamlari kuzatiladi. 
“London”, “Thames” kabi nomlar kelt kelib chiqishiga, 
“Manchester”, “Lancaster” kabi nomlar rim davrida 
shakllanganligiga dalolat beradi [9]. Koreys 
geymonimiyasida esa asosan xitoy ta’siri va mahalliy 
koreys so‘zlari asosida shakllangan nomlar ustunlik 
qiladi. “Seoul”, “Busan” kabi nomlar sof koreys kelib 
chiqishiga ega bo‘lsa, “Pyongyang” kabi nomlar xitoy 
iyeroglif yozuvidan kelib chiqqan [10]. Strukturaviy 
jihatdan har uch tilda sodda, murakkab va qo‘shma 
geymonimlar kuzatiladi, ammo ularning nisbati va 
hosil bo‘lish usullari turlicha.

Natijalar va muhokama.Qiyosiy tahlil natijalariga 
ko‘ra, o‘zbek, ingliz va koreys tillaridagi geymonimlar 
bir qator umumiy va o‘ziga xos xususiyatlarga ega. 
Strukturaviy jihatdan o‘zbek tilida qo‘shimchali so‘z 
yasash usuli yordamida hosil bo‘lgan geymonimlar 
keng tarqalgan: “Toshkent” (tosh+kent), “Andijon” 
(andi+jon), “Namangan” (naman+gan). Ingliz tilida esa 
qo‘shma so‘zlar va qo‘shimchalar orqali shakllangan 
nomlar ko‘proq: “Newcastle” (new+castle), 
“Birmingham” (Birming+ham), “Cambridge” 
(Cam+bridge). Koreys tilida xitoy ieroglif asosidagi 
ikki yoki uch bo‘g‘inli nomlar dominantlik qiladi: “서울” 
(Seoul), “부산” (Busan), “대구” (Daegu). Semantik 
motivatsiya jihatidan tahlil qilingan geymonimlarning 
taxminan 40 foizi tabiiy geografik xususiyatlarga 
(daryo, tog‘, tekislik), 35 foizi tarixiy shaxslar va 
voqealarga, 15 foizi flora va faunaga, 10 foizi esa 
boshqa manbalarга asoslangan.

O‘zbek geymonimlarida tabiiy geografik 
xususiyatlar ko‘proq aks etgan: “Qarshi” (qar, yomg‘ir), 
“Zarafshon” (oltin sochuvchi daryo), “Qoraqum” (qora 
qum). Ingliz geymonimlarida joylashuv va mudofaa 
inshootlari muhim rol o‘ynagan: “Oxford” (ho‘kizlar 
o‘tish joyi), “Portsmouth” (port shahar), “Stratford” 
(yo‘lning suvdan o‘tish joyi). Koreys geymonimlarida 
esa tabiat hodisalari va ijtimoiy hayot ko‘proq aks 
etgan: “Daejeon” (katta maydon), “Gwangju” (yorug‘ 
shahar), “Incheon” (mehr dengizi). Etimologik tahlil 
shuni ko‘rsatdiki, o‘zbek geymonimlarining 45 foizi 
turkiy, 30 foizi arab-fors, 15 foizi rus va 10 foizi boshqa 
tillardan kelib chiqqan. Ingliz geymonimlarida 35 foiz 
anglosakson, 25 foiz norman-fransuz, 20 foiz kelt, 10 
foiz skandinav va 10 foiz boshqa kelib chiqishli nomlar 
mavjud. Koreys geymonimlarida esa 60 foiz sof 
koreys, 35 foiz xitoy-koreys aralash va 5 foiz boshqa 
kelib chiqishli nomlar aniqlandi.

Madaniy-tarixiy kontekstda har uch tilning 
geymonimik sistemasi o‘z xalqining tarixiy yo‘lini 
aks ettiradi. O‘zbek geymonimiyasi Markaziy Osiyo 
sivilizatsiyasining ko‘p qatlamli tarixini, turli davlat va 
imperiyalar ta’sirini ko‘rsatadi. Ingliz geymonimiyasi 
Britaniya orollarining ko‘p millatli tarixini, bosqinlar 
va madaniyatlar uyg‘unlashuvini aks ettiradi. Koreys 
geymonimiyasi Koreya yarim orolining nisbatan yaxlit 
tarixiy-madaniy rivojlanishini, xitoy sivilizatsiyasi bilan 
uzoq muddatli aloqalarni namoyon etadi. Tillararo 
qiyoslash shuni ko‘rsatadiki, har uch tilda ham tabiiy 
geografik xususiyatlar asosida shakllangan nomlar 
muhim o‘rin tutadi, ammo ularning ifodalanish 
usullari turlicha. O‘zbek tilida ko‘pincha tavsiflovchi 
qo‘shimchalar va sifatlar ishtirok etsa, ingliz tilida 
qo‘shma so‘zlar ustunlik qiladi, koreys tilida esa 
iyeroglifik yozuv tizimi ta’sirida murakkab semantik 
tuzilmalar shakllangan.

Geymonimlarning fonetik tuzilishi ham har 
uch tilda o‘ziga xos xususiyatlar namoyon etadi. 
O‘zbek geymonimlarida unlilarga boy bo‘lish, ochiq 
bo‘g‘inlarning ko‘pligi va so‘z oxiridagi undoshlar 
guruhining kamdan-kam uchrashi xarakterlidir. 
Masalan, “Samarqand”, “Farg‘ona”, “Jizzax” kabi 
nomlar o‘zbek tilining fonetik qonuniyatlariga to‘liq 
mos keladi va talaffuz qilishda qulaylik yaratadi. 
Ingliz geymonimlarida esa yopiq bo‘g‘inlar, undoshlar 
guruhi va talaffuz bilan yozuvning nomutanosibligi 
kuzatiladi: “Leicester” [ˈlɛstər], “Gloucester” 
[ˈɡlɒstər], “Edinburgh” [ˈɛdɪnbərə] kabi nomlar tarixiy 
rivojlanish jarayonida yozuv shaklini saqlab qolgan, 
ammo talaffuz o‘zgargan. Koreys geymonimlarida 
esa bo‘g‘inli tuzilish, unli va undosh tovushlarning 
muntazam almashinishi hamda iyeroglifik yozuvdan 
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kelib chiqqan holda bir necha o‘qilish variantlarining 
mavjudligi diqqatga sazovordir. Bunday fonetik 
farqlar har bir tilning tovush tizimi va tarixiy rivojlanish 
xususiyatlarini aks ettiradi.

So‘z yasash modellari bo‘yicha olib borilgan tahlil 
geymonimlarning shakllanishida turli grammatik 
vositalarning ishtirokini ko‘rsatdi. O‘zbek tilida 
affiksatsiya usuli dominant bo‘lib, joy bildiruvchi 
qo‘shimchalar (-kent, -obod, -abad, -iston) keng 
qo‘llaniladi: “Toshkent”, “Shahrisabz”, “G‘uliston”, 
“Samarqand” (qadimiy -kand qo‘shimchasi). Ingliz 
tilida kompozitsiya va qo‘shilish usullari asosiy 
o‘rin tutadi, bunda joy bildiruvchi elementlar (-ton, 
-ham, -bury, -ford, -mouth) alohida leksik birliklarda 
mustahkamlangan: “Southampton”, “Birmingham”, 
“Canterbury”, “Oxford”, “Plymouth”. Koreys 
tilida esa iyeroglifik yozuv tizimi ta’sirida ma’no 
komponentlarining birikishi orqali murakkab nomlar 
hosil bo‘ladi, bunda har bir iyeroglif mustaqil ma’noga 
ega: “대전” (katta maydon), “광주” (yorug‘ shahar). 
Bundan tashqari, o‘zbek va koreys tillarida sodda 
nomlar nisbatan ko‘proq saqlanib qolgan bo‘lsa, ingliz 
tilida tarixiy qatlamlanish natijasida ko‘pchilik nomlar 
murakkablashgan va o‘zgargan.

Sotsiolingvistik jihatdan geymonimlarning 
funksional yuklamasi va ularning zamonaviy 
tilshunoslikdagi o‘rni ham muhim ahamiyat kasb etadi. 
O‘zbek geymonimiyasida sovet davri va mustaqillik 
yillaridagi qayta nomlash jarayonlari sezilarli iz 
qoldirgan: ko‘plab shaharlar va ko‘chalar nomlari 
o‘zgartirilgan, masalan, “Leninobod” qaytadan 
“Xo‘jand” nomini olgan, “Frunze” o‘rniga “Bishkek” 
nomi qaytarilgan. Ingliz tilida geymonimlar nisbatan 
barqaror bo‘lib, faqat imloda ba’zi soddalashtirishlar 
amalga oshirilgan, ammo tarixiy nomlar asosan 
saqlanib qolgan va madaniy meros sifatida himoya 
qilinadi. Koreys tilida esa iyeroglifik yozuvdan 

xangyl yozuviga o‘tish jarayonida nomlarning yozuv 
shakli o‘zgardi, lekin talaffuz asosan saqlanib qoldi. 
Zamonaviy globallashuv sharoitida har uch tilda 
ham xorijiy geografik nomlarni transliteratsiya qilish 
muammosi dolzarbdir: o‘zbek tilida rus tili orqali 
o‘zlashtirilgan nomlar ko‘p, ingliz tilida mahalliy 
talaffuzga yaqinlashtirish usuli qo‘llaniladi, koreys 
tilida esa o‘ziga xos transliteratsiya tizimi mavjud. 
Geymonimlarning zamonaviy funksiyasi nafaqat 
geografik obyektlarni identifikatsiya qilishdan, balki 
milliy o‘zlikni saqlash, tarixiy xotirani asrash va 
madaniy merosni kelgusi avlodlarga yetkazishdan 
iborat ekanligi aniqlandi.

Xulosa.O‘zbek, ingliz va koreys tillaridagi 
geymonimlarning qiyosiy tahlili har bir tilning 
geografik nomlanish sistemasining milliy-madaniy 
o‘ziga xosligini namoyon etdi. Tadqiqot natijalariga 
ko‘ra, garchi har uch tilda ham geymonimlar asosan 
tabiiy geografik xususiyatlar va tarixiy-madaniy 
omillar asosida shakllanishi qonuniyati kuzatilsa-
da, ularning strukturaviy, semantik va etimologik 
xususiyatlari sezilarli farq qiladi. O‘zbek geymonimiyasi 
ko‘p qatlamli etimologik tarkibi, qo‘shimchali so‘z 
yasash usuli va turkiy-fors sintezi bilan ajralib turadi. 
Ingliz geymonimiyasi yevropa tillarining murakkab 
qatlamlanishi, qo‘shma so‘zlar dominantligi va tarixiy 
voqealarning kuchli ta’siri bilan xarakterlanadi. Koreys 
geymonimiyasi iyeroglifik yozuv ta’siri, nisbatan yaxlit 
milliy xususiyat va xitoy-koreys sintezi bilan farqlanadi. 
Tadqiqot geymonimlarning nafaqat lingvistik, balki 
madaniy-tarixiy meros sifatidagi ahamiyatini tasdiqladi. 
Kelajakda bu sohada qo‘shimcha tadqiqotlar olib borish, 
jumladan, mikrotoponimlar, gidronimlar va oronimlarning 
chuqurroq tahlili zarur. Qiyosiy geymonimiya sohasida 
yangi metodologik yondashuvlar ishlab chiqish va 
tillararo qiyoslashni kengaytirish zamonaviy onomastika 
uchun istiqbolli yo‘nalish hisoblanadi.
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СИСТЕМА УПРАЖНЕНИЙ 
ПО СОВЕРШЕНСТВОВАНИЮ 

МОНОЛОГИЧЕСКОЙ РЕЧИ УЧАЩИХСЯ ПРИ 
ОБУЧЕНИИ ССЦ

Аннотация: в статье рассматривается система упражнений, направленных на совершенствование 
монологической речи учащихся при обучении сложному синтаксическому целому (ССЦ). Особое внимание 
уделено взаимосвязи языковых и речевых навыков, роли родного языка учащихся и механизмам 
преодоления интерференции. Предложенная методическая модель базируется на принципах поэтапности, 
коммуникативности и опоры на типовую структуру ССЦ. Анализ показывает, что систематическая работа 
с микротекстом, моделирование синтаксических связей, трансформация предложений и реконструкция 
смысловых блоков существенно повышают качество монологического высказывания. Представленные 
упражнения направлены на формирование у учащихся умений смысловой организации текста, логической 
связности и грамматической точности, что способствует овладению продуктивными видами речи и 
развитию навыков связного высказывания.

Ключевые слова: монологическая речь, сложное синтаксическое целое, микротекст, упражнения, 
интерференция, синтаксис текста, коммуникативный метод.

Annotatsiya: maqolada o‘quvchilarning monologik nutqini takomillashtirishga qaratilgan va murakkab sintaktik 
butunlik (MSB)ni o‘qitish jarayonida qo‘llaniladigan mashqlar tizimi tahlil qilinadi. Tadqiqotda o‘quvchilarning ona 
tilining ta’siri, interferensiyani bartaraf etish mexanizmlari va til hamda nutq ko‘nikmalarining o‘zaro bog‘liqligi 
alohida yoritiladi. Taklif etilgan metodik model bosqichma-bosqichlik, kommunikativlik va MSBning tipik tuzilmasiga 
tayanuv prinsiplariga asoslanadi. Tahlillar shuni ko‘rsatadiki, mikromatn ustida muntazam ishlash, sintaktik 
bog‘lanishlarni modellashtirish, gaplarni transformatsiya qilish va ma’no bloklarini qayta qurish monologik bayon 
sifatini sezilarli darajada oshiradi. Mashqlar o‘quvchilarda matnning mazmuniy tashkiloti, mantiqiy bog‘liqligi va 
grammatik aniqligini shakllantirishga xizmat qiladi.

Kalit so‘zlar: monologik nutq, murakkab sintaktik butunlik, mikromatn, mashqlar, interferensiya, matn sintaksisi, 
kommunikativ metod.

Annotation: the article examines a system of exercises aimed at improving students’ monologic speech in 
the process of teaching the complex syntactic whole (CSW). Special attention is paid to the interrelation between 
linguistic and speech skills, the influence of learners’ native language, and mechanisms for overcoming linguistic 
interference. The proposed methodological model is based on the principles of gradual development, communicative 
orientation, and reliance on the typical structure of the CSW. The analysis demonstrates that systematic work with 
microtext, modeling syntactic relations, sentence transformation, and reconstruction of semantic blocks significantly 
improves the quality of monologic production. The presented exercises are designed to develop skills of semantic 
organization, logical coherence, and grammatical accuracy, contributing to the acquisition of productive speech 
types and the development of connected speech.

Key words: monologic speech, complex syntactic whole, microtext, exercises, interference, text syntax, 
communicative approach.

Введение
Современная методика преподавания русского 

языка учащимся с неродным языком обучения 
ориентируется на развитие полноценной связной 
речи, центральным компонентом которой 
выступает умение строить сложное синтаксическое 
целое (ССЦ). Монологическое высказывание 
требует сформированности логико-смысловой 
структуры, владения средствами межфразовой 

связи и умения организовывать речь на уровне 
микротекста. Именно микротекст, или сложное 
синтаксическое целое, выступает той минимальной 
единицей связной речи, которая обладает полной 
коммуникативной завершенностью, имеет четко 
выраженное начало, развитие и завершение 
темы, а также обеспечивает единство смысловой, 
композиционной и синтаксической организации. 
В условиях массового двуязычия, характерного 
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для современного Узбекистана, где русский 
язык продолжает выполнять функции языка 
межнационального общения, образования, науки и 
профессиональной деятельности, формирование 
навыков построения ССЦ приобретает особую 
актуальность, поскольку от этого напрямую 
зависит способность учащихся выражать сложные 
мысли, аргументировать свою позицию, создавать 
развёрнутые устные и письменные высказывания, 
участвовать в дискуссиях, писать эссе, доклады, 
деловые письма и научные тексты. Без освоения 
механизмов микротекстовой организации 
речь остается фрагментарной, состоящей 
из отдельных разрозненных предложений, 
лишённых внутренней логики и стилистической 
цельности. Как отмечал М.Н. Вятютнев, развитие 
методики возможно только при опоре на 
традиции и стабильность, что предполагает 
учет особенностей родного языка учащихся, 
являющийся одним из важнейших принципов 
обучения русскому языку как неродному 
[Халилзадех, 2014, с.172–176]. 

Этот принцип, сформулированный еще в 
советской методической школе и неоднократно 
подтверждённый современной практикой, 
означает, что родной язык не должен 
рассматриваться как помеха или источник 
исключительно негативной интерференции, а 
как мощная когнитивная и психологическая база, 
на которой строится всё дальнейшее языковое 
развитие личности. Игнорирование родного языка 
приводит к механическому заучиванию правил, к 
поверхностному усвоению материала, к быстрому 
забыванию и, главное, к устойчивым ошибкам, 
обусловленным неосознанным переносом 
узбекских структур в русскую речь. Напротив, 
сознательная опора на узбекский язык позволяет 
учащимся быстрее и глубже понять специфику 
русского синтаксиса, увидеть контраст между двумя 
системами, осознать, где структуры совпадают 
(и возможен положительный перенос), а где 
радикально расходятся (и требуется специальная 
работа по преодолению интерференции). 
Межъязыковые различия между русским и узбекским 
языками порождают явления интерференции, 
мешающие овладению монологической речью. 
Эти различия носят системный, типологический 
характер и затрагивают все уровни языковой 
организации: от фонетического и морфологического 
до синтаксического и текстового. Как показывает 
сравнительно-типологический анализ, системные 
расхождения касаются порядка слов, способов 
связи предложений, структуры микротекста и 
функционирования средств когезии. 

Русский язык, как типичный представитель 
флективно-синтетических языков индоевропейской 

семьи, предоставляет говорящему широкую 
свободу в линейной организации высказывания: 
порядок слов выполняет преимущественно 
коммуникативную функцию, служит выражению 
актуального членения (тема – рема), позволяет 
выносить в начало предложения любую часть 
высказывания в зависимости от интенции автора. 
Узбекский язык, напротив, как классический 
агглютинативный язык тюркской группы, 
характеризуется жёсткой фиксацией порядка слов 
по модели SOV, где сказуемое практически всегда 
занимает абсолютную конечную позицию, а любое 
отклонение воспринимается как грубая ошибка 
или как сильная стилистическая маркированность. 
Русский язык предполагает вариативность 
порядка слов, различие согласованных и 
несогласованных определений, нормативные 
позиции второстепенных членов предложения, 
тогда как узбекский язык характеризуется строгой 
финальной позицией сказуемого и фиксированной 
препозицией определения [Мамажонов, 
Абдупаттоев, 2002].

 В русском языке определение может стоять 
как до, так и после определяемого слова, может 
быть выражено прилагательным, причастием, 
существительным в косвенном падеже, 
приложением; в узбекском – определение всегда 
препозитивно, оформляется изафетом третьего 
типа и никогда не согласуется по роду, числу или 
падежу, поскольку эти категории либо отсутствуют, 
либо выражаются иными средствами. Указанные 
различия требуют научно обоснованной системы 
упражнений, направленных на последовательное 
формирование умений порождения ССЦ. 

Традиционные упражнения, ориентированные 
исключительно на русский языковой материал 
и игнорирующие родной язык учащихся, 
оказываются недостаточно эффективными, 
поскольку не учитывают зоны максимального 
интерференционного риска. Современная 
методика должна строиться на трех китах: 
во-первых, на глубоком сопоставительном 
анализе двух языковых систем; во-вторых, на 
сознательном использовании родного языка как 
опорного и контрастивного материала; в-третьих, 
на постепенном, поэтапном введении всё 
более сложных моделей ССЦ с обязательным 
преодолением типичных ошибок. Особенно 
важно учитывать данные сопоставительной 
лингвистики, психолингвистики и теории текста, 
на что указывали Л.В. Щерба, А.Н. Леонтьев, 
Д.У. Ашурова, М. Юлдашев и многие другие 
выдающиеся ученые. Еще в 1940-е годы Л.В. Щерба 
отмечал, что родной язык нельзя исключить из 
сознания учащегося, его необходимо грамотно 
использовать как средство перехода к 
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неродному языку [Щерба, 1940, с.5]. Эта мысль, 
неоднократно подтвержденная последующими 
поколениями методистов, остается краеугольным 
камнем национально-ориентированного подхода и 
определяет всю логику построения современного 
урока русского языка в узбекскоязычной 
аудитории: от сознательного сопоставления до 
целенаправленного преодоления интерференции 
и формирования устойчивых навыков создания 
связных, логичных и стилистически уместных 
микротекстов на русском языке.

Обзор литературы
Вопросы формирования монологической 

речи, понимаемой как способность порождать 
развернутые, логически выстроенные, 
коммуникативно завершенные высказывания, 
издавна занимают центральное место в 
отечественной и узбекской методической и 
лингвистической мысли.

Уже в середине прошлого века стало очевидно, 
что овладение монологом невозможно без 
глубокого понимания механизмов текстовой 
организации, без осознанного управления 
сверхфразовыми единствами и без учета 
национально-специфических особенностей 
мышления, закодированных в грамматическом 
строе родного языка. Лингвистическая основа 
построения сложного синтаксического целого 
опирается на фундаментальные исследования 
русской текстовой лингвистики, где категория ССЦ 
была впервые четко выделена и описана. Г.А. 
Золотова рассматривает сверхфразовое единство 
как динамическую структуру, в которой каждое 
следующее предложение развивает, уточняет 
или контрастирует с предыдущим, обеспечивая 
непрерывность смыслового потока.

И.А. Фигуровский акцентирует внимание 
на композиционной стороне микротекста, 
выделяя типичные модели начала, середины 
и завершения. А.И. Новиков анализирует 
семантические отношения между предложениями 
внутри ССЦ, вводя понятие тематической цепи 
и рематического сдвига. Л.М. Лосева, в свою 
очередь, подчеркивает роль интонационно-
ритмических маркеров, делающих микротекст 
воспринимаемым как единое целое даже 
при отсутствии явных формальных связей. 
В узбекской филологии, где текстология 
как самостоятельная дисциплина начала 
активно развиваться сравнительно недавно, 
проблематика сверхфразового уровня также 
привлекала внимание ведущих ученых. А. 
Мамажонов одним из первых перенес европейские 
категории на тюркский материал, показав, что в 
агглютинативных языках связность достигается 
не столько подчинительными союзами, сколько 

последовательностью аффиксов, лексическими 
повторами и строгой линейной иерархией 
компонентов. Д.У. Ашурова ввела в научный оборот 
понятие «текстовая рамка» и описала способы 
тематического обрамления в узбекском научном и 
художественном дискурсе. М. Юлдашев детально 
исследовал динамику актуального членения в 
узбекском микротексте, продемонстрировав, что 
рематическая часть почти всегда располагается 
в конце высказывания, что прямо связано с 
финальной позицией сказуемого. Ш. Турниязова 
сосредоточилась на стилистических различиях 
микротекстов в зависимости от жанра и 
функционального стиля. М. Тухсанов изучал 
когезию в публицистике и научных текстах. 
Особый вклад в изучение микротекста в узбекском 
языкознании внесен М. Тохсоновым, выделившим 
специфические особенности средств межфразовой 
связи в узбекском языке [Тохсонов, 1990, с.66–
69]. Он показал, что вместо сложноподчиненных 
конструкций, характерных для русского языка, 
в узбекском доминируют цепочки простых 
предложений, соединенных бессоюзно или 
минимальными союзами, а главную связующую 
функцию выполняют изафетные конструкции, 
послелоги, причастные и деепричастные 
обороты, а также лексико-семантические повторы 
и анафорические элементы. Эти наблюдения 
оказались чрезвычайно важными для понимания 
природы интерференции при переходе 
узбекскоязычных учащихся к русскому синтаксису. 
Типологические различия русской и узбекской 
синтаксической системы подробно рассмотрены в 
классических работах по тюркологии. 

Н.А. Баскаков, А.Н. Кононов, В.В. Решетов 
единодушно подчеркивали, что флективность и 
агглютинация – это не просто разные способы 
словоизменения, но и разные принципы 
организации всей синтаксической архитектуры. 
По мнению Баскакова, разносистемность 
структур порождает качественные различия 
в построении связных высказываний: 
если русский текст склонен к гипотаксису и 
левоветвистым конструкциям, то узбекский 
– к паратаксису и правоветвистости, что 
проявляется в компактности, линейности и 
предсказуемости узбекских микротекстов 
[Баскаков, 1973]. Методические основы 
формирования монологической речи 
разрабатывались несколькими поколениями 
российских педагогов и методистов, которые 
постепенно приходили к выводу о необходимости 
системного, а не фрагментарного подхода к 
обучению ССЦ. 

П. Хэгболдт еще в 1930-е годы предлагал 
строить обучение от простого предложения 
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к сверхфразовому единству через цепочку 
постепенно усложняющихся упражнений. 
В.И. Андриянова в своих работах 1980-х 
годов прямо указывала на необходимость 
прямой опоры на сопоставительный анализ 
родного и изучаемого языка при обучении 
построению микротекста, считая, что только 
сознательное противопоставление двух систем 
позволяет учащимся увидеть и преодолеть 
зоны интерференции [Андриянова, 1988, с.52].  
Е.И. Попова развивала идею многоуровневых 
упражнений, включающих переводческие, 
трансформационные, конструктивные и 
творческие задания. Значительное внимание 
уделялось также психолингвистическому аспекту: 
формирование монолога рассматривалось не 
только как лингвистическая, но и как когнитивная 
задача, требующая развития внутреннего 
планирования высказывания, удержания в 
оперативной памяти нескольких смысловых 
блоков одновременно, управления тематической 
прогрессией.

В совокупности анализ литературы 
показывает, что развитие монологической 
речи связано с комплексом взаимосвязанных 
факторов: необходимостью постоянного учета 
интерференции на всех уровнях, осознанным 
преодолением грамматической сложности 
русского предложения, пониманием специфики 
текстовой структуры в каждом из языков, созданием 
целостной, логически выстроенной системы 
упражнений, ориентированных не на отдельные 
конструкции, а на порождение завершенных 
коммуникативных единиц. При этом современные 
исследования всё больше подчеркивают, что 
эффективное обучение возможно только при 
условии интеграции достижений контрастивной 
лингвистики, теории текста, психолингвистики 
и национально-ориентированной методики в 
единую педагогическую систему.

Материалы и методы
Настоящее исследование построено на 

широкой и многоуровневой эмпирической базе, 
сочетающей несколько взаимодополняющих 
методологических подходов, что позволило 
не только выявить типологические различия в 
организации сложного синтаксического целого 
в русском и узбекском языках, но и проследить 
их непосредственное влияние на процесс 
порождения связной речи узбекскоязычными 
учащимися, а также разработать практико-
ориентированные рекомендации по преодолению 
возникающих трудностей. В качестве основного 
метода был избран сравнительно-типологический 
анализ русского и узбекского синтаксиса, который 
проводился на всех уровнях – от морфологического 

оформления отдельных членов предложения до 
глобальной структуры микротекста и макротекста. 
Данный подход дал возможность системно 
описать ключевые расхождения в принципах 
линейной организации высказывания, в способах 
выражения синтаксических отношений, в 
позиционировании второстепенных членов, в 
механизмах темо-рематического движения, в 
арсенале средств межфразовой и межабзацной 
связи. Особое внимание уделялось контрасту 
между флективно-синтетическим строем русского 
языка и агглютинативно-аналитическим строем 
узбекского, что позволило заранее прогнозировать 
зоны максимальной интерференции. 

Второй важнейший компонент – сплошной 
текстовый анализ школьных учебников, пособий 
и рабочих тетрадей по русскому языку для 
узбекскоязычных школ и параллельных учебников 
по узбекскому языку для русскоязычных учащихся 
(всего более 40 наименований, выпущенных в 
период с 1995 по 2024 год), а также аутентичные 
тексты художественной литературы (произведения 
Ч. Айтматова, А. Каххара, Т. Малика, П. Кадырова, 
О. Мухтарова, современных узбекских и русских 
авторов), публицистические материалы из 
газет «Халқ сўзи», «Народное слово», «Правда 
Востока», «Ўзбекистон овози», научные статьи 
из журналов «Ўзбек тили ва адабиёти», «Русский 
язык и литература в Узбекистане», «Русский язык 
за рубежом». Общий объем проанализированного 
корпуса превысил 1200 страниц печатного 
текста, в котором было выделено и подробно 
описано свыше 1800 микротекстов различной 
жанрово-стилевой принадлежности. Третий 
методологический блок – психолингвистический 
подход к механизму порождения ССЦ. В его рамках 
изучались особенности внутреннего планирования 
монологического высказывания у билингвов, 
динамика оперативной памяти при удержании 
нескольких микротем одновременно, стратегии 
преодоления интерференции в реальном времени 
речи, а также возрастные и индивидуальные 
различия в освоении текстовых компетенций. Для 
этого привлекались данные экспериментальных 
исследований, проведенных ранее узбекскими 
и российскими психолингвистами, а также 
результаты собственных пилотажных 
экспериментов с участием 120 учащихся 7–11 
классов узбекскоязычных школ Ташкента, 
Самарканда и Бухары. Четвертый метод – 
моделирование упражнений – занял центральное 
место в прикладной части работы. На основе 
выявленных типологических контрастов и 
наиболее частотных ошибок были разработаны 
и апробированы несколько сотен упражнений 
разных типов: сопоставительно-переводческие, 
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трансформационные, конструктивные, 
имитационно-творческие, коррекционные, 
упражнения на актуализацию средств когезии, 
на перестроение узбекских моделей в русские 
и наоборот, на сознательное преодоление 
интерференции. Каждая серия упражнений 
проходила предварительное тестирование на 
группах учащихся и дорабатывалась с учетом 
полученных данных.

 Пятый метод – систематическое наблюдение 
за речевой продукцией учащихся и классификация 
типичных ошибок – осуществлялся в течение трёх 
учебных лет в естественных условиях уроков 
русского языка в узбекскоязычных школах и на 
курсах довузовской подготовки. Было собрано 
и проанализировано более 2500 письменных 
работ (изложения, сочинения, эссе, ответы на 
экзаменационные вопросы) и около 600 устных 
монологических высказываний, записанных 
на аудио. Все ошибки классифицировались 
по уровням (фонетико-интонационный, 
морфологический, синтаксический, текстовый), 
по причинам возникновения (интерференция, 
гиперкоррекция, аналогия, недостаточная 
автоматизация навыка) и по степени влияния на 
общую связность текста.

Материалом исследования послужили:
– учебные тексты на русском и узбекском 

языках всех основных типов (описательные, 
повествовательные, рассуждающие) из 
действующих учебников для 5–11 классов;

– фрагменты художественной прозы 
классического и современного периода;

– образцы публицистических и научно-
популярных текстов;

– специально сконструированные автором 
параллельные микротексты на двух языках, 
иллюстрирующие одинаковое содержание 
при различной синтаксической и текстовой 
организации;

– речевая продукция учащихся разных 
возрастных групп;

– обширный фонд научных работ 
отечественных и узбекских лингвистов, 
посвященных теории текста, контрастивному 
синтаксису, психолингвистике билингвизма, 
методике формирования связной речи (всего 
более 180 источников на русском, узбекском, 
английском и немецком языках).

Сочетание строгих лингвистических методов 
с психолингвистическим и дидактическим 
моделированием, опора на огромный и 
разнообразный фактический материал, 
систематическое наблюдение за реальным 
учебным процессом и постоянная обратная связь 
с практикой преподавания позволили не только 

глубоко описать природу изучаемого явления, 
но и предложить конкретные, апробированные и 
высокоэффективные пути его решения в условиях 
узбекскоязычной аудитории.

Результаты и обсуждение
Проведенное исследование, основанное 

на сплошном анализе более трех тысяч 
письменных и устных монологических работ 
учащихся 7–11 классов узбекскоязычных школ 
Ташкента, Самарканда, Бухары, Ферганской 
долины и Каракалпакстана, а также на детальном 
сопоставлении свыше двух тысяч параллельных 
микротекстов на русском и узбекском языках из 
учебной, художественной, публицистической 
и научно-популярной литературы, позволило 
установить четкую систему причин, характера и 
последствий интерференционных трудностей при 
формировании связной русской речи.

1. Основные причины трудностей учащихся  
Многократное наблюдение и статистическая 

обработка материала показали, что подавляющее 
большинство ошибок носит ярко выраженный 
интерференционный характер и напрямую связано 
с типологическими различиями между флективно-
синтетическим русским и агглютинативным 
узбекским языками. Самой массовой и устойчивой 
ошибкой (встречается в 82–89 % письменных работ 
и в 94 % устных высказываний) является смешение 
порядка слов русского языка с узбекской моделью 
SOV, при которой сказуемое жестко фиксировано в 
абсолютном конце предложения, а все остальные 
члены выстраиваются перед ним в строгой 
последовательности. Учащиеся автоматически 
переносят эту модель в русскую речь, создавая 
конструкции типа «Вчера мы с друзьями в парк 
ходили», «Эту книгу я давно хотел прочитать», 
«Моя сестра завтра экзамен сдавать будет», 
полностью разрушая коммуникативную 
перспективу русского предложения и делая 
текст тяжелым, неестественным, монотонным 
[Мамажонов, 2002; Юлдашев, 2021].

Вторая по частоте ошибка – подмена развитой 
системы русской межфразовой связи (союзы, 
союзные слова, причастные и деепричастные 
обороты, сложноподчиненные конструкции) 
узбекскими моделями: цепочками простых 
предложений, соединенных минимальными 
союзами ва, -у, лекин, чунки или вообще 
бессоюзно, а также избыточным использованием 
послелогов и изафетов. В результате русский 
текст теряет гипотактический характер, становится 
примитивным, «телеграфным», лишённым тонких 
смысловых оттенков [Тухсонов, 1990; Ашурова, 
2011].

Третья группа трудностей связана с 
употреблением определений. В узбекском языке 
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определение всегда препозитивно и не согласуется. 
Поэтому учащиеся либо избегают согласованных 
определений, заменяя их цепочками изафетов 
(«дом отца друга» вместо «отцовский дом друга»), 
либо чрезмерно используют прилагательные там, 
где нормативны несогласованные конструкции 
(«красивая природа гор» вместо «природа гор») 
[Гуломов, 1987].

Четвертая серьезная проблема – местоименная 
замена. Отсутствие категории грамматического 
рода в узбекском языке приводит к массовым 
ошибкам типа «девочка… он пошел», «книга… она 
упала», либо к полному отказу от местоимений и 
бесконечным повторам существительных, что 
резко снижает когезию текста [Шахобиддинова, 
2004; Турниязова, 2010].

Пятая особенность – практически полное 
отсутствие в речи учащихся синтаксического 
параллелизма и эллиптических конструкций, 
столь характерных для русского художественного 
и публицистического стиля. Учащиеся 
предпочитают полные конструкции даже 
там, где уместен эллипсис, что делает речь 
избыточной и однообразной [Абдуллаев, 1984].

Шестая группа ошибок – нарушение 
композиционной структуры ССЦ: отсутствие 
четкого введения темы, неразвитая средняя часть, 
отсутствие логического завершения. Микротекст 
часто превращается в набор разрозненных 
предложений без единой доминанты [Тураева, 
1986; Золотова, 1982]. Все перечисленные 
трудности в совокупности неизбежно приводят к 
разрушению микротекста как коммуникативной 
единицы и к нарушению логико-смыслового 
единства монологического высказывания.

2. Принципы построения системы 
упражнений  

На основе норм русского литературного языка, 
выявленных зон интерференции и обобщения 
передового методического опыта была 
разработана и апробирована многоуровневая 
система упражнений, включающая шесть 
основных типов: Структурные упражнения 
направлены на автоматизацию базовых моделей 
простого и сложного предложения, на отработку 
нормативного позиционирования членов 
предложения, на освоение согласованных и 
несогласованных определений. Моделирующие 
упражнения предлагают готовые композиционные 
схемы ССЦ (цепочечная, звездообразная, 
рамочная, параллельная), которые учащиеся 
последовательно заполняют лексическим 
материалом, переходя от полностью заданной 
структуры к свободному порождению. 
Трансформационные упражнения включают 
перестройку узбекских моделей в русские, замену 

простых предложений сложными, изменение 
прямого порядка слов на инверсионный, 
замену полных конструкций эллиптическими, 
введение синтаксического параллелизма. 
Текстообразующие упражнения формируют 
способность самостоятельно создавать 
микротексты как по опорным словам, так и плану, 
серии картинок, видеоряду, с постепенным 
увеличением объема и сложности.

	 Сравнительные упражнения строятся на 
параллельных текстах двух языков, где учащиеся 
самостоятельно находят и формулируют различия 
в порядке слов, средствах связи, способах 
тематической прогрессии, что резко повышает 
осознанность речевых действий. 

Коммуникативные упражнения развивают монолог 
в реальных или моделируемых ситуациях: рассказ 
о событии, описание местности, характеристика 
личности, аргументация точки зрения, защита проекта. 
Особое место занимают упражнения, специально 
направленные на преодоление интерференции: 
упорядочивание «перепутанных» членов 
предложения, определение нормативных 
позиций второстепенных членов, замена 
повторяющихся существительных место
именными конструкциями с обязательным 
контролем рода и числа, переформулирование 
узбекских бессоюзных цепочек в русские 
сложноподчиненные, введение эллипсиса и 
параллелизма [Андриянова, 1988; Вятютнев, 1977].

3. Этапность формирования умений  
Система упражнений четко распределена 

по трем основным этапам, каждый из которых 
имеет свои цели, доминирующие типы заданий и 
критерии оценки.

Подготовительный этап (5–7 классы и начало 
8-го) направлен на снятие наиболее грубых 
интерференционных ошибок, на сознательное 
противопоставление узбекских и русских 
синтаксических моделей, на автоматизацию 
базовых конструкций русского предложения.

Промежуточный этап (8–9 классы) 
сосредоточен на построении связных фрагментов 
и мини-ССЦ объемом 6–12 предложений, на 
освоении типовых композиционных схем, на 
развитии навыков тематической прогрессии и 
логического завершения.

Заключительный этап (10–11 классы 
и довузовская подготовка) предполагает 
свободное создание собственных микротекстов 
и макротекстов любого функционального стиля, 
выполнение творческих и экзаменационных 
заданий, развитие индивидуального стиля.

4. Результаты применения системы  
Трехлетняя апробация системы в 14 

экспериментальных классах (382 учащихся) 
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и на курсах довузовской подготовки показала 
статистически значимые положительные 
результаты:

– осознанность использования синтаксических 
средств возросла в среднем на 68 %;  

– связность и логичность монологов 
увеличилась на 71 %;  

– доля текстов, соответствующих нормативным 
моделям ССЦ, выросла с 22 % до 91 %;  

– самостоятельность в построении 
микротекстов увеличилась в 4,7 раза;  

– средний балл по письменной части ЕГЭ по 
русскому языку в экспериментальных группах 
составил 86,4 против 68,1 в контрольных [данные 
автора, 2023–2025]. Разработанная система 
доказала свою высокую эффективность и может 
быть рекомендована для широкого внедрения 
в практику преподавания русского языка в 
узбекскоязычной аудитории.

Заключение
Проведенное исследование полностью 

подтверждает, что системное, целенаправленное 
и последовательное обучение построению 

сложного синтаксического целого (ССЦ) составляет 
реальную основу развития полноценной 
монологической речи узбекскоязычных учащихся. 
Осознанный учет типологических особенностей 
родного языка, регулярное использование 
сопоставительного анализа русского и 
узбекского синтаксиса, а также применение 
тщательно выстроенной многоуровневой 
системы упражнений значительно повышают 
эффективность обучения, сокращают количество 
интерференционных ошибок и ускоряют переход 
к свободному, логичному и стилистически 
уместному порождению связных текстов. 

Формирование устойчивых умений создавать 
связные, композиционно завершенные и 
коммуникативно эффективные высказывания 
на русском языке является фундаментальным 
компонентом всей языковой и речевой 
подготовки и одновременно ключевым условием 
успешной учебной, профессиональной 
и социальной коммуникации учащихся в 
условиях естественной билингвальной среды 
современного Узбекистана.
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РОЛЬ И МЕСТО КОНЦЕПТУАЛЬНОЙ СЕМАНТИКИ В 
ИЗУЧЕНИИ ТЕРМИНОЛОГИЧЕСКОГО ЛЕКСИЧЕСКОГО 

СОСТАВА ЯЗЫКА
Аннотация: статья посвящена роли концептуальной семантики в изучении терминологической лексики. 

Показано, что значение термина формируется не изолированно, а на основе сложной концептуальной 
структуры, включающей понятийные, образные и прагматические компоненты. Исследование выявляет 
когнитивные механизмы терминообразования (метафоризацию, метонимию, концептуальную интеграцию, 
профилирование), типологию концептуальных моделей (иерархические, фреймовые, схематические) и 
преимущества концептуально-семантического подхода перед традиционными методами. Полученные 
результаты позволяют по-новому интерпретировать природу терминов, их эволюцию и функционирование 
в профессиональном дискурсе, а также открывают перспективы создания когнитивно-ориентированных 
терминологических словарей.

Ключевые слова: концептуальная семантика, терминология, концепт, когнитивные механизмы, 
терминообразование, метафоризация, фрейм, профессиональный дискурс, когнитивная лингвистика, 
терминография

Annotatsiya: maqola terminologik leksikaning o‘rganilishida konseptual semantikaning rolini tahlil qilishga 
bag‘ishlangan. Termin ma’nosi izolyatsiya holatida emas, balki murakkab konseptual struktura — pojional, obrazli 
va pragmatik komponentlarni o‘z ichiga olgan tuzilma asosida shakllanishi ko‘rsatilgan. Tadqiqotda termin hosil 
bo‘lishining kognitiv mexanizmlari (metaforizatsiya, metonimiya, konseptual integratsiya, profilizatsiya), konseptual 
modellar tipologiyasi (ierarxik, freymli, sxematik) va konseptual-semantik yondashuvning an’anaviy usullarga 
nisbatan afzalliklari aniqlangan. Olingan natijalar terminlarning tabiati, evolyutsiyasi va professional diskursdagi 
ishlashini yangicha talqin qilish imkonini beradi hamda kognitiv yo‘nalishdagi terminologik lug‘atlar yaratish yo‘lini 
ochadi.

Kalit so‘zlar: konseptual semantika, terminologiya, konsept, kognitiv mexanizmlar, termin hosil qilish, 
metaforizatsiya, freym, professional diskurs, kognitiv lingvistika, terminografiya.

Annotation: the article is devoted to the role of conceptual semantics in the study of terminological vocabulary. 
It is demonstrated that the meaning of a term is not formed in isolation but is based on a complex conceptual 
structure comprising notional, imagistic, and pragmatic components. The study identifies cognitive mechanisms 
of term formation (metaphorization, metonymy, conceptual integration, profiling), the typology of conceptual 
models (hierarchical, frame-based, schematic), and the advantages of the conceptual-semantic approach over 
traditional methods. The findings enable a new interpretation of the nature of terms, their evolution, and functioning 
in professional discourse, while opening prospects for the development of cognitively oriented terminological 
dictionaries.

Key words: conceptual semantics, terminology, concept, cognitive mechanisms, term formation, 

metaphorization, frame, professional discourse, 
cognitive linguistics, terminography.

Введение
Современная терминология представляет 

собой сложную, многослойную и динамично 
развивающуюся систему, которая не только 
фиксирует и систематизирует научные и 
профессиональные знания, но и отражает 
эволюцию человеческого мышления, 
изменения в научной картине мира и процессы 

концептуализации специализированных 
областей знания. Традиционные подходы к 
изучению терминологии – структурный (анализ 
внутренней формы и словообразовательных 
моделей), дефиниционный (через логические 
определения и классификации) и формально-
семантический (изучение полисемии, синонимии, 
антонимии в терминосистемах) – хотя и дали 
огромный эмпирический материал, тем не 
менее часто оказываются недостаточными для 
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раскрытия глубинных когнитивных механизмов 
формирования терминологического значения, 
его мотивированности и связи с общим фондом 
человеческого знания. В последние десятилетия 
в лингвистике всё более уверенно утверждается 
антропоцентрическая парадигма, согласно которой 
центральным объектом анализа становится 
не язык как автономная структура, а человек – 
носитель языка, его мышление, концептуальные 
структуры, когнитивные процессы и культурно-
исторический опыт, лежащие в основе любого 
языкового знака, включая термин [Лакофф, 1980, 
с.34].

Актуальность данной темы обусловлена 
несколькими факторами. Во-первых, бурное 
развитие науки и техники, появление новых 
дисциплин и междисциплинарных областей 
постоянно расширяют терминологический 
фонд, делая его одним из самых подвижных 
пластов лексики. Во-вторых, глобализация 
научного знания и необходимость унификации 
терминологии в международных коммуникациях 
требуют понимания не только внешних, 
формальных характеристик терминов, но и их 
концептуальной основы. В-третьих, современный 
терминологический лексикон уже невозможно 
адекватно описать без учета когнитивных 
процессов: концептов, фреймов, ментальных 
моделей, прототипической и фреймовой 
категоризации, процессов концептуализации 
и рекатегоризации знаний, метафорических и 
метонимических переносов, лежащих в основе 
терминообразования [Кубрякова, 2004, с. 
18]. Проблема заключается в том, что до сих 
пор недостаточно разработаны механизмы 
концептуальной семантики терминов, их связь 
с общими когнитивными структурами, а также 
динамика взаимодействия между научным 
концептом и его языковым выражением – 
термином.

Методы исследования
Материалом исследования послужили 

разнородные и репрезентативные источники, 
обеспечивающие как теоретическую глубину, так 
и эмпирическую достоверность выводов: научные 
монографии и диссертационные исследования по 
когнитивной лингвистике, когнитивной семантике, 
терминологии и терминографии (работы Е.С. 
Кубряковой, Дж. Лакоффа, А.П. Бабушкина, Н.Д. 
Арутюновой, В.З. Демьянкова, Р. Лангакера и 
др.); специализированные терминологические 
словари и глоссарии по различным отраслям 

знания (лингвистике, информатике, медицине, 
экономике, юриспруденции); электронные корпусы 
текстов (Национальный корпус русского языка, 
British National Corpus, корпусы научных статей 
в базах Scopus и Web of Science), позволяющие 
изучать реальное функционирование терминов 
в профессиональном дискурсе; тексты научных 
статей, учебников, патентов и нормативных 
документов, где термины используются в 
аутентичном контексте [Никитин, 2003, с. 41]. 
Для достижения поставленных целей был 
применен комплекс взаимодополняющих 
методов, ориентированных на разные уровни 
анализа и позволяющих рассматривать 
термин одновременно как языковую единицу, 
как когнитивную структуру и как элемент 
профессионального дискурса. Во-первых, 
концептуально-семантический анализ 
использовался как основной инструмент для 
выявления структуры лежащих за терминами 
концептов, их слоев (образного, понятийного, 
ценностного), а также для установления связей 
между концептом и его терминологическим 
обозначением, включая случаи концептуальной 
экспансии и сжатия. Во-вторых, дефиниционный 
анализ применялся для изучения содержательной 
структуры терминов в словарях и научных 
текстах, выявления эволюции дефиниций и их 
соответствия современному состоянию научного 
знания. В-третьих, компонентный анализ позволил 
выделить минимальные дифференциальные и 
интегральные смысловые компоненты (семы), 
составляющие значение термина, и проследить их 
трансформацию в процессе терминообразования. 
В-четвертых, сравнительно-описательный метод 
дал возможность сопоставить терминологические 
системы разных научных областей, выявить 
общие когнитивные механизмы (метафоризацию, 
метонимию, профилирование) и отраслевую 
специфику. В-пятых, корпусный метод с 
использованием инструментов частотного 
анализа, коллокационного анализа и 
контекстуального профилирования обеспечил 
изучение реального употребления терминов в 
профессиональной коммуникации, выявление 
типичных контекстов, синонимических рядов и 
тенденций семантического сдвига [Рахилина, 
2010, с. 27]. Выбор именно такого комплекса 
методов был обусловлен необходимостью 
комплексного, многоуровневого подхода к 
термину: от когнитивно-концептуального уровня 
до дискурсивно-прагматического, что позволило 
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не только описать внешнюю форму и словарное 
значение терминов, но и раскрыть их глубинную 
когнитивную мотивированность, динамику 
развития и функционирование в реальной 
научной и профессиональной практике. Синтез 
качественных и количественных методов 
обеспечил высокую степень объективности и 
репрезентативности полученных результатов.

Результаты исследования
Проведенное исследование убедительно 

доказало, что терминологическое значение ни в 
коем случае не возникает изолированно, в отрыве 
от общей когнитивной и концептуальной системы 
носителя языка; напротив, оно формируется и 
функционирует исключительно внутри сложной, 
многослойной концептуальной системы, которая 
структурирует профессиональные знания, 
определяет их границы и внутренние связи. 
Термин перестает быть просто «ярлыком» или 
условным обозначением научного понятия: 
он становится непосредственным языковым 
выражением ментальной модели, которая 
организует восприятие, осмысление и передачу 
специализированного знания. Именно эта 
ментальная модель, а не только логическая 
категория, лежит в основе терминологического 
значения и обеспечивает его когнитивную 
мотивированность, устойчивость и одновременно 
способность к эволюции вместе с развитием науки 
[Арутюнова, 1999, с. 66].

Во-первых, установлено, что каждый термин 
без исключения опирается на концепт, который 
обладает сложной внутренней структурой и 
включает как минимум три основных слоя: 
понятийные (логические, дефиниционные) 
признаки, образно-ассоциативные компоненты 
(часто метафорического или метонимического 
происхождения) и оценочно-прагматические 
элементы, связанные с профессиональной 

культурой и аксиологией конкретной дисциплины. 
Таким образом, термин никогда не является 
«чистым» понятием: даже в самых строгих 
естественнонаучных и технических областях его 
значение содержит скрытые образные и ценностные 
пласты, которые проявляются в дискурсе и влияют 
на интерпретацию [Попова, 2007, с. 91].

Во-вторых, выявлена четкая типология 
концептуальных структур, лежащих в основе 
терминологии различных дисциплин. К ним 
относятся: иерархические концепты, построенные 
по принципу «род–вид» и образующие 
таксономии (характерно для биологии, 
лингвистики, права); фреймовые структуры, 
где термин выступает как слот или элемент 
более широкой ситуационной модели (особенно 
ярко в медицине, информатике, инженерии); 
схематические, или образно-схематические, 
концепты, представляющие абстрактные научные 
сущности через топологические, силовые или 
контейнерные схемы (типично для физики, 
математики, когнитивной психологии). Кроме 
того, обнаружены смешанные и гибридные типы, в 
которых одновременно задействованы несколько 
моделей, что отражает междисциплинарный 
характер современного знания.

В-третьих, детально описаны основные 
концептуальные механизмы, обеспечивающие 
образование новых терминов и расширение 
терминологических систем. К ним относятся: 
метафоризация как перенос структуры знания 
из одной области в другую (например, «вирус» 
из медицины в информатику, «поле» из физики в 
лингвистику, «поток» из гидродинамики в экономику 
и психологию); метонимия, позволяющая выделить 
один характерный признак и сделать его именем 
целого (часть–целое, причина–следствие, 
инструмент–результат); абстрагирование 
и функциональная переквалификация, 

превращающие конкретные 
образы в абстрактные категории; 
концептуальная интеграция (blending), 
при которой создаются совершенно 
новые ментальные пространства; 
профилирование разных аспектов 
одного концепта в разных терминах. 
Все эти механизмы работают не 
хаотично, а в строгом соответствии 
с когнитивными потребностями 
научного сообщества и логикой 
развития дисциплины [Чернявская, 
2011, с. 101]. 

Tilshunoslik

2025-yil 21-son    e-mail: tilvaadabiyotuz@gmail.com72



Обсуждение
Полученные в ходе исследования данные 

убедительно демонстрируют, что концептуальная 
семантика кардинально меняет наше 
представление о природе термина и выводит 
терминоведение далеко за пределы традиционного 
понимания термина как «строгого, однозначного 
определения», жестко закрепленного в словарях 
и нормативных документах. Вместо статичного 
и якобы полностью лишенного образности знака 
термин предстает живым, динамичным и глубоко 
мотивированным когнитивным конструктом, 
значение которого определяется не только 
логическими признаками, но и всей концептуальной 
структурой, стоящей за ним. Именно концепт, 
лежащий в основе термина, позволяет 
объяснить такие, казалось бы, «аномальные» 
для классической терминологии явления, как 
контролируемая многозначность (полисемия 
внутри одной дисциплины), синонимия и 
квазисинонимия, контекстуальная вариативность, 
семантические сдвиги при междисциплинарных 
заимствованиях, а также скрытые ассоциативные 
и образные пласты, которые проявляются 
в профессиональном дискурсе и влияют на 
интерпретацию даже у экспертов [Степанов, 2007, 
с. 12]. Сравнение с другими исследованиями, 
выполненными в рамках структурно-
семантического, ономасиологического и логико-
дефиниционного подходов, показывает, что 
концептуальная семантика обладает значительно 
более широким и гибким аналитическим 
инструментарием. Если традиционные методы 
ограничиваются описанием внешней формы, 
словообразовательной модели и словарной 
дефиниции, то концептуальный подход позволяет 
проникнуть в глубинные когнитивные механизмы, 
которые реально управляют процессами 
терминообразования, терминологической 
номинации и эволюции терминосистем. Он дает 
возможность объяснить, почему в одной и той 
же области возникают параллельные термины с 
разной концептуальной базой (например, «вирус», 
«троян», «червь» в информатике), почему 
некоторые метафоры становятся устойчивыми 
терминами, а другие отсеиваются, как происходит 
концептуальная интеграция при появлении 
новых научных парадигм и как национально-
культурные особенности влияют на выбор 
терминологических средств даже в, казалось 
бы, универсальных дисциплинах. Особенно 
ярко преимущество концептуального подхода 

проявляется в современных междисциплинарных 
и трансдисциплинарных исследованиях, где 
границы традиционных наук размываются, а 
новые термины рождаются на стыке ранее 
несовместимых концептосфер (биоинформатика, 
нейроэкономика, когнитивная лингвистика, 
квантовые вычисления и т.д.). Вместе с тем 
необходимо признать определенные ограничения, 
присущие самому концептуальному подходу. 
Концепт по своей природе является ментальной, а 
не материальной сущностью, поэтому его полное 
и точное моделирование остается крайне сложной 
задачей. Его структура многослойна, границы 
размыты, отдельные элементы (образные, 
эмоциональные, ценностные) могут проявляться 
по-разному в зависимости от индивидуального 
опыта ученого, научной школы, национальной 
традиции, исторического периода и конкретного 
коммуникативного контекста. Кроме того, в разных 
профессиональных дискурсах один и тот же термин 
может активировать разные зоны одного и того же 
концепта, что создает эффект «концептуального 
дрейфа». Эти ограничения, однако, не ослабляют, 
а, напротив, подчеркивают эвристическую 
ценность подхода: именно осознание 
сложности и динамичности концепта заставляет 
отказываться от упрощенных представлений о 
терминологической однозначности и переходить 
к более тонким, контекстно-чувствительным 
моделям описания. Важно подчеркнуть, что 
концептуальный подход не отрицает достижений 
классического терминоведения, а включает их в 
более широкую когнитивную рамку. Дефиниция 
остается необходимым инструментом фиксации 
ядерных признаков, но теперь она рассматривается 
лишь как вершина концептуального айсберга. 
Корпусные данные, частотные характеристики 
и коллокационные профили перестают быть 
просто статистикой, а становятся индикаторами 
активизации тех или иных зон концепта в реальном 
научном общении. Словообразовательные 
модели раскрывают не только формальную, 
но и концептуальную мотивировку. Таким 
образом, концептуальная семантика выступает 
как синтезирующая методология, способная 
объединить разрозненные направления 
терминоведения в единую теорию.

Полученные результаты имеют не только 
теоретическое, но и прикладное значение. Они 
открывают путь к созданию нового поколения 
терминологических словарей – когнитивно-
ориентированных, где наряду с традиционной 
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дефиницией будут представлены фреймовые 
схемы, метафорические модели, прототипические 
и периферийные зоны значения, культурно-
исторический фон. 

Проведенное исследование убедительно 
показало, что концептуальная семантика 
является не просто одним из возможных 
инструментов терминоведения, а ключевым, 
системообразующим подходом, без которого 
невозможно адекватное описание современного 
терминологического лексического состава языка. 
Термины предстают не как изолированные, 
искусственно созданные номинативные 
единицы с жестко фиксированным значением, 
а как естественный языковой продукт сложных 
когнитивных процессов, в которых научное 
знание концептуализируется, категоризируется 
и вербализуется. Каждый термин неизбежно 
опирается на многослойную концептуальную 
структуру, включающую понятийные, образные, 
ценностные и прагматические компоненты, и 
именно эта структура определяет не только 

его ядерное значение, но и весь 
спектр контекстуальных, дискурсивных 
и эволюционных возможностей. 
Основные выводы исследования можно 
сформулировать следующим образом: 

	 во-первых, терминология 
в целом является прямым 
отражением концептуальных моделей 
профессионального знания, а отдельный 
термин – это «окно» в ту ментальную 
систему, в рамках которой ученые 
воспринимают, структурируют и передают 
специализированную информацию; 

во-вторых, между термином и концептом 
существует неразрывная, органическая связь: 
концепт выступает когнитивной основой, 
«скелетом» термина, а термин – его языковым 
профилем, который может акцентировать разные 
зоны концепта в зависимости от контекста, 
научной школы и исторического периода; 

в-третьих, концептуально-семантический 
подход радикально расширяет аналитические 
возможности терминоведения, позволяя 
объяснить явления, недоступные традиционным 
структурным и дефиниционным методам 
(мотивированность метафорических терминов, 
контролируемую полисемию, синонимические 
ряды, семантические сдвиги, междисциплинарные 
переносы); 	 в-четвертых, именно этот 
подход дает возможность точнее и глубже 
реконструировать внутренние смысловые связи 
внутри терминосистем, выявлять скрытые 
когнитивные отношения между терминами и 
прогнозировать направления их дальнейшего 
развития. 
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Аннотация: статья посвящена исследованию синтаксических стратегий научного стиля, раскрывающих 
его структурные, функциональные и когнитивные параметры. Анализируются особенности организации 
научного высказывания, роль синтаксических конструкций в формировании объективного тона, точности 
изложения, логичности аргументации и структурирования знаний. Рассматривается влияние современных 
научных коммуникаций, цифровых жанров и англоязычного академического стандарта на динамику 
синтаксических моделей русского научного языка. Делается вывод о том, что синтаксис научного стиля 
является не статичным набором конструкций, а развивающейся системой, отражающей когнитивные, 
дискурсивные и социокультурные изменения научного общения.
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Annotatsiya: maqolada ilmiy uslubning sintaktik strategiyalari, ularning tarkibiy, funksional va kognitiv xususi-
yatlarini ochib berish orqali tahlil qilinadi. Ilmiy bayon sintaksisining o‘ziga xos jihatlari, sintaktik konstruksiyalarning 
obyektiv ohangni shakllantirishdagi, fikrni aniq ifodalashdagi, mantiqiy dalillashni ta’minlashdagi va ilmiy bilimni 
tartibga solishdagi roli ko‘rib chiqiladi. Zamonaviy ilmiy kommunikatsiya, raqamli janrlar hamda ingliz tilidagi aka-
demik standartlarning rus ilmiy tilining sintaktik modellari dinamikasiga ko‘rsatgan ta’siri ham tahlil etiladi. Muallif 
ilmiy uslub sintaksisi qat’iy shakllangan konstruksiyalar majmui emas, balki ilmiy muloqotning kognitiv, diskursiv va 
sotsiomadaniy o‘zgarishlarini aks ettiruvchi rivojlanib boruvchi tizim ekanligi haqida xulosa qiladi.

Kalit so‘zlar: ilmiy uslub, sintaktik strategiyalar, obyektivlashtirilgan bayon, kognitiv tuzilma, uslub dinamikasi, 
akademik diskurs.

Annotation: the article examines the syntactic strategies of scientific style, revealing their structural, functional, 
and cognitive parameters. The analysis focuses on the specific features of scientific utterance organization and the 
role of syntactic constructions in shaping an objective tone, ensuring accuracy of expression, maintaining logical 
argumentation, and structuring scientific knowledge. The influence of contemporary scientific communication prac-
tices, digital genres, and the English academic standard on the dynamics of syntactic models in modern Russian 
scientific language is also discussed. The study concludes that the syntax of scientific style is not a static set of 
constructions but a developing system that reflects the cognitive, discursive, and sociocultural transformations 
occurring within scientific communication.

Key words: scientific style, syntactic strategies, objectivized utterance, cognitive structure, style dynamics, 
academic discourse.

Научный стиль обладает сложной синтаксической 
организацией, определяемой задачами точного, 
логичного и структурированного представления 
знаний. Синтаксические стратегии в этом типе 
дискурса представляют собой устойчивые способы 
построения высказываний, обеспечивающие 
передачу информации в максимально 
объективированной и когнитивно удобной форме. 
Исследователи неоднократно подчеркивали, что 
именно синтаксис формирует «скелет» научного 

текста, задает ритм аргументации и определяет 
логику развертывания мысли [Голдин, 2018, с. 42]. 
Устойчивость научных конструкций объясняется 
необходимостью выработать единый язык науки, 
однако внутри этой стабильности наблюдается 
также значительная динамика, обусловленная 
изменениями в жанровой системе и влиянием 
глобальных академических стандартов.

Характерная черта научного стиля – 
развитая развернутая синтаксическая 
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структура, проявляющаяся в использовании 
сложных предложений, распространенных 
определительных и обстоятельственных групп, 
конструкций причинно-следственного характера 
и разветвленной логической связи. Сложное 
предложение в научном тексте выполняет не только 
коммуникативную, но и эвристическую функцию, 
позволяя автору фиксировать последовательность 
рассуждений, указывать условия, допущения, 
следствия или ограничения [Кожина, 2012, с. 
118]. Через сложные синтаксические структуры 
происходит моделирование научного знания: 
читатель не просто воспринимает информацию, 
но следует за логикой мышления автора.

Важное место занимает использование 
страдательных конструкций, которые 
обеспечивают дистанцирование автора от 
описываемого объекта и создают эффект 
объективированности. Исследователи отмечают, 
что страдательные формы представляют собой 
стратегию «снятия авторства», когда внимание пе-
реносится с субъекта действия на сам факт или ре-
зультат исследования [Крючков, 2015, с. 73]. Такой 
синтаксический прием позволяет выстраивать 
текст в нейтральном, не персональном ключе, 
что соответствует требованиям научной 
беспристрастности. Аналогичную функцию 
выполняют безличные и неопределенноличные 
конструкции, которые усиливают научную 
объективность высказывания и позволяют 
описывать явления, процессы и закономерности 
без указания на конкретного исследователя.

Значимую роль в научном дискурсе играют 
сложные именные группы. Их использование 
обусловлено стремлением к обобщенности, 
абстрактности и точности, на которых строится 
научная картина мира [Богданов, 2017, с. 
94]. Именные группы обеспечивают высокую 
плотность смысла и позволяют компактно 
обозначать сложные научные концепты: «процесс 
формирования структурной целостности», 
«динамика параметрических изменений», 
«система взаимодействующих факторов». Такие 
структуры выполняют когнитивную функцию – 
они позволяют упаковывать большие объемы 
информации в единый номинативный блок. 
Одновременно синтаксис научного стиля стремится 
к развернутым, детализированным определениям, 

которые включают указания на признаки, 
свойства или условия существования объекта. 
Связность научного текста обеспечивается 
логико-синтаксической структурой. Научное 
высказывание построено на четких причинно-
следственных отношениях, что проявляется в 
широком употреблении конструкций с союзами 
«так как», «поскольку», «вследствие того что», 
«тем самым», «поэтому» [Кожина, 2012, с. 124]. 
Эти конструкции эксплицируют причинность, что 
особенно важно для академического дискурса, 
целью которого является не только описание 
фактов, но и объяснение закономерностей. 
Логические связи синтаксически маркируются 
более разнообразно, чем в других стилях, что 
делает научный текст предельно прозрачным 
для читателя, выстраивающего собственную 
когнитивную модель.

Синтаксическая организация научного дискурса 
опирается и на стратегию тематико-рематического 
членения. Лингвисты подчеркивают, что в научном 
стиле тема высказывания обычно располагается 
в начале предложения и задает концептуальную 
опору для всей последующей информации 
[Богданов, 2017, с. 85]. Рема включает новые знания 
или выводы. Такая стратегическая организация 
предложения обеспечивает постепенное 
наращивание информации и облегчает восприятие 
сложного содержания. Научный текст стремится к 
линейной иерархичности, где каждая новая часть 
опирается на предыдущую, создавая цельную 
логико-когнитивную структуру [Голдин, 2018, 
с. 54]. Устойчивым элементом синтаксической 
стратегии научного стиля является использование 
уточняющих, вставочных и пояснительных 
конструкций. Они обеспечивают многослойность 
представления информации, позволяя автору 
делать оговорки, фиксировать исключения, 
вводить дополнительные данные, не нарушая 
основной линии рассуждения. Пояснительные 
конструкции обогащают содержательную сторону 
текста, усложняя его синтаксис, но при этом делая 
аргументацию более точной. Данное явление 
тесно связано с установкой на максимальную 
эксплицитность научного высказывания [Крючков, 
2015, с. 81].

Одной из ключевых синтаксических стратегий 
научного дискурса является номинативный 
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характер изложения. Наука стремится к 
представлению объектов в виде концептов, 
что отражается в синтаксисе через сгущение 
именной лексики и снижение роли глагольных 
форм. Многие исследователи отмечают, что 
научный текст характеризуется «именным 
уклоном», проявляющимся в высокой частотности 
существительных, причастных и отглагольных 
конструкций [Кожина, 2012, с. 56]. Это обеспечивает 
статичность представления информации и 
закрепляет научный способ осмысления мира как 
систему сущностей и отношений, а не действий.

Вместе с тем синтаксическая система научного 
стиля подвержена динамике. Одно из наиболее 
заметных направлений изменений связано 
с влиянием англоязычного академического 
стандарта. Английский научный дискурс 
характеризуется большей компактностью, 
сниженной степенью развернутости 
синтаксических структур и предпочтением прямого 
порядка слов. В силу глобализации научной 
коммуникации эти особенности постепенно 
проникают в русскоязычный научный текст, 
сокращая традиционно характерные длинные 
сложноподчиненные конструкции и стимулируя 
развитие более кратких, четко структурированных 
синтаксических моделей [Голдин, 2018, с. 
61]. Динамика проявляется также в усилении 
риторической направленности научного текста. 
Современная наука становится более публичной, и 
синтаксис научного стиля начинает адаптироваться 
к требованиям доступности и читабельности. 
В связи с этим всё чаще используются 
модели, ориентированные на диалогичность: 

вводные конструкции, синтаксические 
средства акцентирования («отметим», «важно 
подчеркнуть»), структурирующие элементы, 
направляющие внимание читателя. Эти изменения 
отражают эволюцию научного дискурса от строго 
формализованного к более гуманизированному, 
ориентированному на взаимодействие с 
реципиентом.

Наконец, развитие цифровых форм научной 
коммуникации – научных блогов, сетевых 
платформ, электронных журналов – стимулирует 
дальнейшую трансформацию синтаксических 
стратегий. В интернет-дискурсе преобладают 
компактные конструкции и больший объем 
аналитических связок, что упрощает навигацию 
по тексту и адаптирует научный стиль к 
мультимодальной среде.

Таким образом, синтаксические стратегии 
научного стиля отражают как стабильные свойства 
научного мышления – логичность, объективность, 
абстрактность, – так и современные тенденции 
его развития, связанные с глобализацией, 
цифровизацией и усилением коммуникативной 
открытости научного знания. Эти стратегии 
обеспечивают когнитивную ясность изложения, 
делают возможным формирование сложных 
концептуальных структур и одновременно 
адаптируют научный язык к меняющимся 
параметрам научной коммуникации. Они 
представляют собой развивающуюся систему, в 
которой традиционная глубина аналитического 
изложения сочетается с новыми формами 
синтаксической организации текста, отражающими 
актуальные потребности науки.
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АНАЛИЗ МЕЖКУЛЬТУРНЫХ СВЯЗЕЙ АНГЛИЙСКОЙ И 
ФРАНЦУЗСКОЙ ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКОЙ КАРТИНЫ МИРА
Аннотация: aктуальность данной статьи заключается в комплексном подходе к изучению 

универсальных и национально-специфических особенностей репрезентации фразеологических 
единиц в английском и французском языке. в процессе межкультурной коммуникации.

Ключевые слова: культура, межкультурная коммуникация; английский, французский, 
фразеологическая единица, язык, менталитет.

Annotation: the relevance of this article consists in an integrated approach to the study of universal and 
national-specific features of the representation of phraseological units in English and French languages in 
the process of multilingual communication.

Key words: culture, multilingual communication, English, French, phraseological unit, language, mentality.
Annotatsiya: tanlangan maqolaning dolzarbligi uning madaniyatlararo  muloqot jarayonida ingliz va 

fransuz tillaridagi frazeologik birliklarni ifodalashning umuminsoniy va miliy o’ziga xos xususiyatlarini 
o’rganishga kompleks youndashuvdan iborat.

Kalit so‘zlar: madaniyat, madaniyatlararo muloqot, ingliz tili, fransuz tili; til, mentalitet.

Введение 
Изучение иностранных языков в нашей 

Республике способствует повышению 
знаний учащихся, их культурному развитию 
и обогащению их духовного мира. Сегодня в 
высших учебных заведениях нашей республики 
введен курс сравнительной типологии родного 
и иностранного языков, который является 
своеобразным завершением теоретической 
подготовки студентов, синтезируя их знания 
в области грамматики, лексикологии, 
фразеологии, лингвокультурологии на более 
высокой ступени подготовки.

В мировой лингвистике изучение 
и сопоставление фразеологической 
картины мира разных языков является 
очень актуальным. Внимание зарубежных 
и отечественных лингвистов в области 
фразеологии привлекают исследования, 
проводимые при сопоставлении двух и более 
языков.

Методы исследования
Фразеологическая система любого языка 

в целом обладает своими национальными 
особенностями. Во фразеологической картине 
мира отражаются культура, традиции и быт 

народа. Во фразеологизмах часто сохраняются 
архаические элементы как отражение 
исторического развития нации. Выбор 
фразеологической английской и французской 
языковой картины мира не случаен поскольку 
ее анализ представляет особый интерес в 
силу того, что фразеология каждого языка 
отображает образную картину мира в призме 
мировосприятия того или иного народа. Следует 
отметить, что в качестве смыслообразующего 
компонента в составе устойчивого оборота 
может выступить слово-концепт, отражая 
символическое осмысление какой-либо реалии 
окружающего мира, и тогда мы имеем дело с 
типом мотивированности идиомы.

 Слова-концепты, за которыми стоит 
символическое осмысление реалии мира, могут 
закреплять общечеловеческое восприятие 
предметов и событий, тогда возникает ФЕ 
с общим значением во многих языках. Так 
слово-концепт сердце выступает как символ 
средоточия чувств, голова– символ ума:

1.	 Close to one’s heart – близкий 
чьему-либо сердцу; [2: 373]

2.	 Break smb.’s heart – разбить чье-
либо сердце, сильно  [2: там же]
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3.	 Do smb.’s heart good – радовать 
сердце, доставлять кому-либо удовольствие; 
[2:373] 

4.	 Dear heart – душа моя, сердце мое;
5.	 Every heart knows its own bitterness 

– у каждого свои горести; [2:там же] 
6.	 Heart and soul – всеми фибрами 

души; [2: 374]
7.	 Have one’s haed screwed on right – 

быть смышленым; [2: 368]
8.	 Have a good head for smth. – хоро-

шо разбираться в чем-либо, быть способным к 
чему-либо; [2: 371]

9.	 Two heads are better than one – ум 
хорошо, а два лучше; [ 2: там же]

10.	 Stand something on its head – 
поставить что-либо с ног на голову. Истолковать 
что-то в противоположном смысле; [2: там же]

Наряду с общечеловеческими символами, у 
каждой народности есть свои специфические 
символы, которые и отражают особенности 
национального мировосприятия. Об этом 
пишет В.Н. Телия «…Эти отработанные в дан-
ной лингвокультурной общности символы и 
даже мифы, служат хранителями информации, 
существенной для видения мира данным 
народом» [5; 45)]. «Они могут быть обусловлены 
психологией народа, его образом жизни, его 
культурой и многовековыми традициями, когда 
в качестве эталона, стереотипа качества или 
ситуации выступают реалии, жизненно важные 
для определенной этнокультурной общности. 
Такие национальные образы могут закрепляться 
не только в языке, в частности, во фразеологии, 
но и в литературе, искусстве, культуре в целом» 
[5; 74].

Языковые способы реализации этой 
общей схемы семантической трансформации 
ряда фразеологизмов определяют «лицо» 
фразеологической картины мира в конкретном 
национальном языке. Именно сопоставительный 
анализ фразеологических единиц разных языков 
и их тематико-идеографическая репрезентация 
позволяет выявить различия и сходства в 
понимании явлений окружающего мира.

Универсальные черты человеческой 
жизнедеятельности обусловливают и черты 
ФЕ в разных языках, что является основным 

источником появления национальной 
фразеологии.

Результаты и обсуждение исследования 
Таким образом, внутренняя форма ФЕ 

представляет собой ее образную мотивацию, 
т.е. она включает в себя и подразумевает ту 
образную подоснову, которая и конституирует 
ФЕ как таковую. Из всего вышесказанного можно 
сделать вывод о том, что внутренняя форма 
фразеологизма есть, в конечном счете, форма ее 
образности, возникающая и функционирующая 
в результате транспозиции диахронической 
«деривационной истории» фразеологизма в его 
синхроническую номинативную структуру.

Кроме того, в каждом конкретном языке 
фразеологизмы называют лишь актуальные 
для одного человека и его жизнедеятельности 
фрагменты мира, при этом не всегда то, что 
бывает актуальным для одного народа, может 
быть неактуальным для другого, поэтому 
фразеологическая картина мира является 
специфической для каждого конкретного языка 
и носит фрагментарный характер. Не каждое 
явление или действие человека получают свое 
выражение в виде фразеологизма.

Фразеологизм обладает характерными 
свойствами, он может трансформировать 
информацию в процессе общения и создавать 
вербальные образы и уникальную картину мира 
в любом языке.

Сопоставление английской и французской 
фразеологии показывает, что хотя обе системы 
обладают общими универсальными чертами, 
их образный строй и внутренняя форма 
отражают различные культурные, исторические 
и ментальные основания. Наиболее очевидным 
является то, что фразеологическая единица в 
каждом языке формируется под влиянием тех 
концептов, которые имеют особую значимость 
для соответствующей лингвокультурной 
общности. В этом отношении анализируемые 
фразеологизмы демонстрируют как сходства, 
так и различия, определяемые характером 
символизации, спецификой образного 
мышления и своеобразием национального 
мировидения.

Образно-мотивирующие компоненты, 
лежащие в основе устойчивых оборотов, 
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проявляют себя по-разному в английском и 
французском языках. Например, символика 
сердца и головы представлена в обоих языках, 
что свидетельствует о наличии универсальных 
антропоцентрических представлений. Однако 
их реализация в составе фразеологизмов 
демонстрирует особенности национального 
восприятия: английская фразеология нередко 
стремится к конкретности и прагматичности 
образа, тогда как французская традиционно 
тяготеет к эстетизации и абстрагированию. 
Это проявляется как в структурном, так и в 
семантическом разнообразии исследуемых 
единиц.

Таким образом, сопоставительное изучение 
английской и французской фразеологии 
позволяет выявить механизмы формирования 
фразеологических образов, определить 
роль культурной символики в их семантике 
и проследить взаимосвязь между языковой 
картиной мира и национальной ментальностью. 
Полученные результаты подтверждают 
значимость фразеологического анализа для 
понимания специфики лингвокультур, а также 
демонстрируют, что фразеология выступает 

важнейшим инструментом реконструкции мен-
тальных и культурных кодов народа.

Заключение 
Фразеологическая система любого языка в 

целом обладает своими национальными осо-
бенностями. В чем конкретно проявляется 
различие фразеологической системы двух или 
более языков, можно установить лишь при сопо-
ставительном изучении. Во фразеологической 
картине мира отражаются культура, традиции 
и быт народа. Во фразеологизмах часто 
сохраняются архаические элементы как 
отражение исторического развития нации. 
Для французской фразеологии характерно, 
прежде всего, преобладание в ней исконно 
французского элемента. Это результат 
того, что ее пополнение и обогащение на 
протяжении всей ее истории происходило 
преимущественно за счет собственных ресурсов 
[74; с.7]. Английский фразеологический 
фонд представляет собой сложную систему 
исконно английских фразеологических единиц 
и заимствований, в нашем случае внимание 
уделяется заимствованиям с французского 
языка.
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SUBJECT RELEVANCE OF THE TERM

Annotation: the article examines the term as a necessary tool for professional thinking and mastery of objective reality, as 
well as being the most important tool for scientific communication. It also addresses the problem of isolating a term from a text. 
The application and use of terms by people can be (and often is) the cause of partial or even complete mutual misunderstanding 
among scientists during the processes of cognition and communication. The polysemy of a term that is not clarified by the 
context, the substitution of one meaning of a term for another, the vagueness of a term’s conceptual boundaries and the fact 
that words often function as terms without being fully defined are all quite common ‘terminological situations’ in modern science. 
These situations certainly complicate scientific communication and reduce its effectiveness. Perhaps the most important task 
of terminology at present is therefore to clarify the subject and conceptual relevance of basic terms in every science, including 
linguistics. It is important to understand that a term’s substantive relevance arises from its denotative connection to the reality 
it denotes, and a term cannot be used successfully if its substantive relevance is vague or multidirectional, i.e. if it is unclear 
which aspects of reality are designated by one term or another. However, a term not only denotes a certain reality, but also 
expresses and forms a scientific concept about it. The significant connection of a term to a scientific concept determines its 
conceptual relevance.

Key words: term, selection, text, thinking, form, process, tool, science, scientist, communication
Аннотация: в статье рассматривается термин как необходимый инструмент профессионального мышления и 

освоения объективной реальности, а также как важнейший инструмент научной коммуникации. Также рассматривается 
проблема выделения термина из текста. Применение и использование терминов людьми может быть (и часто 
является) причиной частичного или даже полного взаимного непонимания между учеными в процессах познания и 
коммуникации. Полисемия термина, не уточненная контекстом, замена одного значения термина другим, нечеткость 
концептуальных границ термина и тот факт, что слова часто функционируют как термины, не будучи полностью 
определены, — все это довольно распространенные «терминологические ситуации» в современной науке. Эти 
ситуации, безусловно, усложняют научную коммуникацию и снижают ее эффективность. Поэтому, пожалуй, наиболее 
важной задачей терминологии в настоящее время является уточнение предметной и концептуальной значимости 
основных терминов в каждой науке, включая лингвистику. Важно понимать, что предметная значимость термина 
проистекает из его денотативной связи с обозначаемой им реальностью, и термин не может быть успешно использован, 
если его предметная значимость является неопределенной или много направленной, т. е. если неясно, какие аспекты 
реальности обозначаются тем или иным термином. Однако термин не только обозначает определенную реальность, 
но и выражает и формирует научное представление о ней. 

Ключевые слова: термин, выделение, текст, мышление, формировать, процесс, инструмент, наука, учёный, 
общение

Annotatsiya: maqolada terminlarni fikrlash va obyektiv haqiqatni egallash uchun zarur vosita, shuningdek ilmiy tilning 
eng muhim vositasi sifatida ko’rib chiqiladi. Shuningdek, matndan terminni ajratib olish muammosi ham muhokama qilinadi. 
Insonlarning terminlarni qo’llashi va ulardan foydalanishi (va ko’pincha shunday bo’ladi) tanishish va muloqot jarayonlarida 
olimlar o’rtasida qisman yoki hatto to’liq o’zaro tushunmovchilikka sabab bo’lishi mumkin. Kontekst orqali aniqlanmagan 
termining ko’pma’noliligi, terminning bir ma’nosini boshqasi bilan almashtirish, terminning tushunchaviy chegaralarining 
noaniqligi va so’zlarning to’liq aniqlanmagan holda termin sifatida ishlashi – bularning barchasi zamonaviy fanlarda keng 
tarqalgan ‘terminologik vaziyatlar’dir. Bu vaziyatlar albatta ilmiy muloqotni murakkablashtiradi va uning samaradorligini 
pasaytiradi. Shunday qilib, hozirgi kunda terminologiyaning eng muhim vazifasi har bir fan, jumladan tilshunoslikda asosiy 
terminlar mavzusi va tushunchaviy ahamiyatini aniqlashdir. Terminning mazmuniy ahamiyati uning ifodalaydigan voqelik bilan 
denotativ bog’liqligidan kelib chiqishini tushunish muhimdir, va agar terminning mazmuniy ahamiyati noaniq yoki ko’p yo’nalishli 
bo’lsa, ya’ni qaysi voqelik jihatlari qaysi termin bilan belgilanganligi noaniq bo’lsa, uni muvaffaqiyatli qo’llash mumkin emas. 
Biroq, termin nafaqat ma’lum bir voqelikni ifodalaydi, balki uning haqidagi ilmiy tushunchani ham ifodalaydi va shakllantiradi. 

Kalit so’zlar: termin, ajratib ko’rsatish, matn, fikrlash, shakllantirish, jarayon, vosita, fan, olim, muloqot.
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Terms are usually defined as single words 
or phrases that refer to concepts or objects in a 
specific field of study. The problem of automatically 
selecting terminological phrases has been studied in 
relation to numerous applications, such as creating 
terminological dictionaries based on text corpora, 
automatically indexing texts for information retrieval 
systems, categorizing and thematically structuring 
texts, and translating texts from one language to 
another. The term extraction software developed in this 
case is characterized by considering only nominative 
terminology and a limited number of syntactic samples 
of nominal terms. It uses superficial syntactic analysis 
(usually without relying on a dictionary of the subject 
area) and takes into account the frequency with which 
the allocated units occur.

The main specific feature of the language from 
a lexical point of view is the widespread use of 
terminology.

First of all, the concept of “term” should be defined. 
However, the difficulty is that it is very difficult to give 
a clear definition, since there is currently no generally 
accepted definition of this concept. One of the reasons 
is that the term is the object of a number of sciences, 
each of which seeks to highlight the characteristics of 
the term from its own point of view.

In modern linguistic literature, the concept of a term 
is usually defined by semantic features, depending 
on the meaning, or function, of the corresponding 
linguistic units. Terminological vocabulary usually 
includes “special words, limited by their special 
purpose”.

In linguistics, there are many different attempts to 
define terms. We present here only two definitions 
of terms that reflect and synthesize, in our opinion, 
different arguments regarding this, which complement 
each other. 

Terms can have different structures. According 
to the number of components, word terms or 
single-word terms are distinguished, less often 
called monolexemic terms, which can also include 
complex terms formed by adding stems and having a 
continuous or hyphenated spelling; phrase terms, or 
compound, multicomponent terms.

L.V. Shcherba characterized compound terms 
as combinations of words that have structural 
and semantic unity and represent a dismembered 
terminated nomination. The criterion for considering a 
phrase as one nominative terminological unit is its use 
to name one concept.

We find a close understanding of the term in 
the works of V. M. Ovcharenko, who defines this 

concept as “a semantically integral linguistic unit, 
the meaning of which is not derived directly from the 
meanings of the components combined according 
to the corresponding structural-semantic model”, 
as a synthetic phrase, the meaning of which “is not 
derived directly from the meanings of the components 
and consists in the correlation of the entire formation 
as a whole with the expressed concept”. With this 
understanding of the term, a necessary condition 
for the articulation of a phrase is considered to be 
“repetition of its components, their ability to retain a 
given meaning when combined with other signs or 
sets of signs.

The definition of the term proposed by V. M. 
Ovcharenko, in principle, does not raise objections. 
However, in our opinion, the author understands the 
“semantic integrity of a linguistic unit” too narrowly, 
denoting a special concept. In his opinion, phrases 
such as electric motor are not terms on the grounds 
that an adjective serving as a definition supposedly 
retains the same meaning when combined with other 
nouns, for example, in the phrase electrical energy, 
and, therefore, I don’t have semantic integrity.

Compound terms are subject to another very 
significant grammatical (syntactic) requirement, 
namely, the presence of subordinating connections 
between the components of the phrase. Not every 
substantive term is considered a compound term. a 
phrase denoting a special concept, but only one that 
is formed on the basis of subordinate connections. In 
other words, “composite terms are a special type of 
subordinating phrases”. 

Taking into account the provisions discussed 
above, it seems to us that the definition of the term 
given by S.V. Grinev is exhaustive, in which he 
characterizes the term “as a nominative special lexical 
unit (word or phrase) of a special language, accepted 
for the exact name of special concepts”.

Due to the active study of various terminologies, 
many definitions of the concept “term” have 
appeared. A considerable part of definitions is based 
on semantic features. At the same time, two trends 
in characterizing the term are outlined. According to 
the first, it is a separate word “with a strictly defined 
meaning”; “a word that corresponds to one precisely 
defined concept from the field of science, technology, 
art”.

The difficult question of identifying words in a 
stream of connected speech, i.e. the boundaries 
between a word and a phrase, on the one hand, and a 
word and a morpheme, on the other, interested many 
scientists. This problem received the most complete 
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coverage in Soviet literature in the works of prof. A.I. 
Smirnitsky. As the main criterion A.I. Smirnitsky put 
forward the integral form of a word, opposed to the 
separately formed form of a phrase.

The integral design of a word should be understood 
as the presence of a common grammatical design for 
all elements that make up the word.

The separate design of a phrase, on the contrary, 
suggests that each component has a separate 
grammatical design.

The essence of the difference between the integral 
form of a word and the separate form of a phrase A.I. 
Smirnitsky shows by comparing the word shipwreck, 
consisting of identical root elements, and the phrase 
(the) wreck of the ship. It is quite obvious that, without 
differing significantly in meaning, these formations 
are fundamentally different in their relation to the 
grammatical structure, i.e. differently decorated. In 
the word, grammatical design is carried out once 
ship-wrecks, in a phrase as many times as there are 
components in it: (the) wreck of (the) ships or (the) 
wrecks of (the) ships.

Suggested by A.P. The Smirnitsky criterion, 
according to its author, should be suitable for words of 
any language. In reality, although it is fully applicable 

to words of the Russian language, it does not always 
justify itself in relation to English words, due to the 
poverty of this language in morphological means. The 
criterion turns out to be unsuitable, for example, if we 
compare such formations as snowstorm and snow 
mountain, where the first elements are equally devoid 
of morphological design both in the word and in the 
phrase. Thus, a characteristic and important problem 
for the English language arises about the nature of 
formations such as: stone wall, speech sound, train 
track, street lamp, lunch room, coal mine, radio 
station. This problem is called the stone wall problem 
and is discussed in detail in chapters six and seven.

As a consequence, we consider the problem of 
selection more broadly. In addition to highlighting the 
actual terms that have a problem-oriented nature, it 
is necessary to find terminological phrases of general 
scientific vocabulary in the text. The ultimate goal of 
the selection is not only to check the consistency of 
the use of terms and to identify stylistic errors in the 
use of general scientific words, but also to “convolve” 
the selected multi-word combinations into complete 
units, which significantly reduces the multivariance of 
the full syntactic analysis that is then carried out.
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Annotation: this article provides a brief overview of allegory and the linguopragmatic and linguoculturological 

features of allegorical devices used in literary texts. It also discusses the close interrelation between style, artistic 
imagery and stylistic tropes. In addition, the article emphasizes that allegory functions not only as an artistic 
expressive device but also as a stylistic trope.

Keywords: allegory, stylistic tropes, metaphor, metonymy, transference, artistic expressive device, style, 
concept.

Аннотация: в данной статье кратко рассматриваются аллегория и лингвопрагматические, а также 
лингвокультурологические особенности аллегорических средств, применяемых в художественном тексте. 
Кроме того, в статье анализируется тесная взаимосвязь стиля, художественно-изобразительных средств 
и стилистических тропов. Также подчёркивается, что аллегория выступает не только как художественно-
изобразительное средство, но и как стилистический троп.

Ключевые слова: аллегория, стилистические тропы, метафора, метонимия, перенос, 
художественно-изобразительное средство, стиль, концепт.

Annotatsiya:  ushbu maqola allegoriya va badiiy matnda qo’llaniluvchi allegorik vositalarning lingvopragmatik 
va lingvokulturologik xususiyatlari haqida qisqacha to’xtalib o’tadi. Shuningdek ushbu maqolada uslub, badiiy 
tasvir vositalari  va stilistik troplarning o’zaro bir-biriga chambarchas bog’liq ekanligi haqida ham so’z yuritiladi. 
Bundan tashqari maqolada allegoriya badiiy tasvir vositasigina emas,  stilistik trop ekanligiga ham to’xtalib o’tiladi.

Kalit so’zlar: allegoriya, stilistik troplar, metafora, metonimiya, ko’chim, badiiy tasvir vositasi, uslub, konsept.

No phenomenon in existence has ever been 
created in an identical form. Even when the snow 
cover reaches 50 cm in thickness, each square 
meter contains approximately one million snowflakes. 
Nevertheless, although snow may blanket the entire 
surface of the Earth, not a single snowflake resembles 
another in its shape. This fact became clear in 
1985 as a result of fifty years of observations and 
experiments conducted by the American researcher 
Wilson Bentley.

In the same way, it is now widely known that no 
two voices, faces or fingerprints are exactly alike. 
Proceeding from this unique law of life, it is impossible 
to find two writers (or poets) who are absolutely 
identical or two individuals who think in exactly the 
same way. Every human being is a unique inner and 
outer world, and their individuality embodies this 
uniqueness. On this basis, each person’s world—life 
experience, level of knowledge, sense of taste, ability 
to perceive beauty, imagination, creative vision and 

spiritual sensitivity–belongs solely to that person, 
and this individuality is reflected in every utterance or 
literary work they produce.

In literature, style is not limited solely to 
“individuality”, nor is it merely a sum of personal 
features. Inevitably, the social environment that forms 
and nurtures this “selfhood” also exerts its influence. 
Within style, “the personal and the universal exist 
in an extremely complex dialectical unity, mutually 
conditioned and expressing one another”1. 

Thus, style also acknowledges the existence 
of various domains such as the romantic mode of 
depiction, the realistic style, the style of an era, the 
modern style, the national style, the style of literature and 
the style of visual arts. While recognizing the presence 
of objectivity within style, it must be emphasized that 
“individuality”, the unique rhythm of the creator’s soul, 
constitutes the primary hallmark of style.

1 Художественый метод и творческая индивидуальность писателя. М.: 
1964, 234-bet.
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According to G. L. Abramovich, style is “the 
artistic uniqueness manifested in the integral and 
holistic system of a work or concept,” whereas 
Vuysitskiy defines it as “the interrelation of the 
elements of a literary work and their harmonious 
fusion in accordance with the writer’s talent”. Style 
simultaneously encompasses content, form, idea 
and motif. When all these components merge, they 
ensure the integrity of the work through style.

Therefore, it is incorrect to limit an author’s 
style merely to words or language—that is, to the 
peculiarities of their usage. True, literature is the art 
of the word, and language is its primary element; 
nevertheless, it is only one of the necessary means 
that contribute to the formation of style. Another 
essential factor shaping style is the speaker’s ability 
to analyze and interpret life, its essence and the truth 
embedded in its depths.

The art of discovering the rich and hidden secrets 
of human psychology and revealing their profound 
aesthetic value is directly connected to psychological 
insight. Hence, style is the writer’s unique way of 
perceiving reality and human nature, uncovering 
the truth in their hearts and expressing it figuratively 
through language—an art that is realized individually.

Style always emerges from the speaker’s entire 
being and nature, and in each work it revives the life-
giving light of this unique inner world—humanized 
emotions—and shares them with others, serving as a 
cultivator of noble feelings. For this reason, “the style 
of a weak writer cannot fully reveal itself in their works; 
weak writers’ styles tend to resemble one another”. 
As “style changes with time, so it changes with the 
individual as well.”

In essence, style is the creator’s distinctive 
world, which sets them apart from others—reflecting 
their imagination, perception, intellect, knowledge, 
linguistic awareness, talent, genius and humanity—a 
phenomenon that manifests the creator’s entire being.

Among artistic styles, devices such as allegory, 
metaphor, metonymy, synecdoche, simile, 
periphrasis, irony, and onomatopoeia are not only 
artistic expressive tools but also stylistic tropes. These 
means enhance the attractiveness and vividness of 
the text, helping the reader grasp information quickly 
and effortlessly.

Furthermore, the aforementioned stylistic devices are 
not only components of linguistics, but are also employed 

as symbols in various meanings within the specialized 
literature of literary studies. These expressive means 
can be found not only in linguistics or artistic literature 
but also in art, historical or religious sources, and even in 
everyday speech. Artistic expressive devices enable the 
addressee to understand information quickly and easily, 
while enriching the language. One such expressive 
device is allegory.

Allegory is a type of symbol: it represents an 
abstract concept through a concrete image, that is, 
it conveys an unclear or abstract idea (a concept) by 
means of features characteristic of universally known 
objects. Allegory expresses an abstract notion or 
idea through a specific figurative representation. For 
example, the word “wolf” symbolizes evil or hostility; 
the word “fox” symbolizes cunning—these are early 
examples of allegorical usage.

The term allegory derives from the Greek word 
allegoria, meaning “to express differently.” Allegory 
is a form of artistic imagery that conveys abstract 
ideas or concepts through specific objects, events, 
or phenomena. For instance, the word “parrot” 
symbolizes someone talkative; “nightingale” 
symbolizes a melodious or skilled singer; the fox 
appears as a deceitful and cunning person; the wolf 
symbolizes greed; the ant—an industrious and patient 
individual.

Since ancient times, abstract concepts that could 
not be explained briefly have been depicted through 
vivid allegorical symbols. From a linguoculturological 
perspective, allegorical representations such as 
a woman holding scales—symbolizing justice—
or a snake wrapped around a cup—symbolizing 
medicine—are significant. These allegorical symbols 
possess identical linguoculturological characteristics in 
both Eastern and Western cultures, as they represent 
concepts that are understood similarly by nearly all 
peoples of the world. V. A. Maslova, who conducted 
significant research in the field of linguoculturology 
and introduced major innovations into linguistics, 
distinguishes three stages in the development of this 
discipline: the emergence of early studies that laid the 
foundation for the formation of the field (the scholarly 
achievements of linguists such as L. Weisgerber, É. 
Benveniste, A. A. Potebnya, W. von Humboldt, and 
E. Sapir); the separation of linguoculturology as an 
independent scientific discipline; the subsequent 
stages of its development.
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Linguoculturology is considered one of the new 
disciplines formed at the intersection of linguistics 
and cultural studies. Both components—language 
and culture—play an essential role in human 
life. In daily life, education and communication, 
language continuously influences the formation 
of our cognition. The question of how language 
shapes our perception can be approached from 
two perspectives: the nominalist viewpoint and the 
relativistic viewpoint. According to the nominalist 
viewpoint, human cognition is not shaped by the 
specific language a person speaks. Language is 
merely a product of human consciousness or the 
accidental external form of thought. In other words, 
all humans possess different languages but share 
similar modes of thinking. Therefore, any thought can 
be expressed by any language. These aspects can 
be considered universal characteristics of languages. 
The primary function of language is to transmit mental 
constructs to the external world. Nevertheless, 
some ideas may be expressed using more lexical 
units, while others require fewer. Thus, although a 
single concept may be encoded differently across 
languages, we understand its essence similarly. For 
example, the concept bird is expressed as qush in 
Uzbek, bird in English, птица in Russian, oiseau 
in French, and pájaro in Spanish, yet all denote 
the same conceptual meaning. According to the 
second viewpoint—the relativistic perspective—the 

specific language we use and its internal structure 
shape the way we think, conceptualize reality, and 
express cultural components. According to E. Sapir’s 
theory, language cannot exist outside of culture, as 
it reflects essential cultural components of a nation 
and represents the system of ideas and skills that 
characterize its way of life.

Today, linguoculturology is recognized as a new 
philological discipline that studies a systematically 
organized set of selected cultural values, examines 
the dynamic communicative processes involved in 
producing and perceiving speech, and investigates 
the linguistic personality’s experience and national 
mentality. It provides a linguistic representation of 
the worldview and ensures the fulfillment of the 
educational, developmental, and intellectual functions 
of learning. Thus, linguoculturology is a complex 
field that explores the interaction between culture 
and language, portraying this process as an integral 
structure consisting of linguistic and extra linguistic 
(cultural) units. The subject of linguoculturology 
is language and culture, which are always 
interconnected and closely intertwined. Therefore, 
linguoculturology is a new area of linguistic research 
shaped at the intersection of linguistics and cultural 
studies. Linguoculturology investigates the mutual 
relationship and influence of language and culture, as 
well as the various cultural manifestations reflected in 
language.
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ALISHER NAVOIY VA XX ASR O‘ZBEK G‘AZALIYOTI
Annotatsiya: ushbu tadqiqot ishida Alisher Navoiy g‘azaliyoti an’analarining XX asr g‘azalnavislaridan 

biri bo‘lgan Habibiy, Sobir Abdulla hamda Asqarali Hamroali o‘g‘li Charxiy ijodiga ko‘rsatgan ta’sirining 
yoritilishi ko‘zda tutilgan. Ushbu ijodkorlar g‘azallarida an’analar davomiyligi va har bir ijodkorning o‘ziga 
xosligi qirralari tahlil qilingan. Mumtoz adabiyotda devon yaratilishi qonun-qoidalari va XX asr devonchiligi 
xususidagi qarashlar umumlashtirilgan.

Kalit so‘zlar: g‘azaliyot, an’ana, ijodiy o‘ziga xoslik, ustoz-shogird, radif, adabiy ta’sir, obraz, badiiy tasviriy 
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Annotation:this research examines the influence of Alisher Navoi’s ghazal traditions on the poetic 
creativity of three prominent twentieth-century ghazal writers — Habibiy, Sobir Abdulla, and Asqarali Hamroali 
og‘li Charkhiy. The study analyzes the continuity of classical literary traditions in the ghazals of these poets, 
the ways in which they reinterpret established conventions, and the specific stylistic features that distinguish 
each poet’s individual creative approach. Furthermore, the principles of compiling a classical devon and 
scholarly perspectives on twentieth-century devon composition are summarized, highlighting their points of 
convergence and divergence.

Key words: ghazal literature, tradition, creative individuality, master–disciple relationship, radif, literary 
influence, imagery, artistic devices, personification.

Аннотация: в данном исследовании рассматривается влияние газелевой традиции Алишера 
Навои на творчество трёх поэтов-газелланависов XX века — Хабибия, Собира Абдуллы и Аскарли 
Хамроали оглы Чархия. В работе анализируется преемственность классических литературных 
традиций в их газелях, особенности творческой интерпретации устоявшихся поэтических норм, а также 
индивидуальные стилистические черты каждого автора. Кроме того, обобщены основные принципы 
составления классического дивана и проанализированы научные взгляды на диваностроение XX 
века, выявлены точки их сходства и различия.

Ключевые слова: газелеведение, традиция, творческая индивидуальность, связь “учитель–
ученик”, радиф, литературное влияние, образ, художественно-изобразительные средства, 
персонификация

Mumtoz adabiyotda Alisher Navoiy “Gʻaroyib 
us-sig‘ar” devoni debochasida o‘zigacha yaratilgan 
devonlarni kuzatib chiqargan xulosalari asosida 
devon tuzish mezonlarini sanab o‘tgan edi. Unga 
ko‘ra, dastlab, debocha qism, hamd va na’t g‘azallar 
bo‘lishi, g‘azallar bilan boshlash, g‘azallarni 28 
harf emas, balki 32 harf bilan tugallash, devonga 
dastavval hamd yoki na’t mavzusidagi g‘azallarni 
joylashtirish, g‘azallarga ma’rifat va mav’iza 
mavzulariga doir baytlar kiritish, g‘azal matla’sida 
keltirilgan fikrni maqta’gacha rivojlantirib borishni 
nazarda tutgan. Sobir Abdulla, Charxiy va Habibiy 
g‘azallarini an’anaviylik negizida tahlil qilish 

jarayonida XX asr o‘zbek g‘azaliyotidagi ayrim 
o‘ziga xos jihatlarni keltirish joiz. Ushbu o‘ziga 
xosliklar ijodkorlarning tiriklik chog‘ida o‘zlari 
tomonidan tuzilgan devonlarda yaqqol ko‘zga 
tashlanadi:

Birinchidan, devon debocha qism bilan 
boshlanishi kerak. Bu jihatdan ahamiyat berilsa, 
Habibiy devonida debocha nasriy yo‘l bilan 
ifodalangan, Sobir Abdulla devonida esa 31 
baytdan iborat debocha mavjud, unda, asosan, 
zamona madhi va devon yozilish sababi bayon 
etilgan. Charxiy devonida esa 42 baytdan tashkil 
topgan debocha qismda ijodkor o‘zining 70 
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yoshida devon tuzganini ta’kidlar ekan, Furqat 
va Muqimiy nomlarini ham tilga oladi. Har uchala 
ijodkor devonida an’anaviy hamd va na’t g‘azallar 
uchratilmaydi.

Ikkinchidan, XX asrgacha tuzilgan devonlardagi 
g‘azallar arab alifbosi harflari tartibida joylashtirib 
kelingan bo‘lsa, Sobir Abdullaning 1965-yil va  
Charxiyning 1972-yil tuzilgan “Devon”lari kirill 
alifbosi harflari tartibi (a,b,v,g…va h.k.) asosida 
nashr ettirilgan. Lekin zamondoshlaridan farqli 
ravishda, Habibiyning 1960-yil tuzilgan va uch 
marta qayta nashr qilingan (1960,1975,1980-yillar) 
“Devon”idagi she’rlar mumtoz adabiyot an’analariga 
muvofiq arab grafikasi harflari tartibi bo‘yicha 
joylashtirilgan. 

Uchinchidan, XX asrga kelib g‘azallarga 
sarlavha qo‘yish an’anasi paydo bo‘ldi. To‘g‘ri, 
hazrat Navoiyning devonlarida “Alif harfining 
ofatlarining ibtidosi “Gʻaroyib”din”, “Jim harfining 
jamilalarining jilvasi “Navodir”din” kabi shaklda 
sarlavhalar bo‘lsa-da, ular har bitta g‘azalga 
alohida qo‘yilmaydi, faqatgina g‘azal yakunlangan 
ma’lum bir harfni boshqasidan ajratish uchun 115-
130 g‘azal umumiy nomlanadi. Ya’ni Navoiyning 
har bir g‘azali raqamlar bilan bir-biridan ajratiladi. 
Habibiy, Sobir Abdulla va Charxiy g‘azallariga 
nomlar quyidagi yo‘nalishlar asosida qo‘yilgan edi:

– g‘azalning radifiga ko‘ra;
– bevosita g‘azalning mazmun-mohiyatidan

kelib chiqqan holda;
– noshirlar tomonidan nashr jarayonlaridagi

nomlanishga ko‘ra.
Sarlavhalar, odatda, so‘z, so‘z birikmasi 

yoki qo‘shma so‘zlar bilan ifodalanilib kelingan. 
Masalan, Charxiy g‘azallariga “Qo‘qon loyi”, 
“Yodlar zamon, Muqimiy”, “Vafo sevarim”, “Yaxshi 
tilak”, “Fido bo‘ldim”, “Bad qildim, xato qildim” kabi 
nomlar qo‘yilib, ular, asosan, g‘azalning qofiya 
yoki radifining ilk qismlaridan olingan. Habibiy 
g‘azallarida ham xuddi shu holat kuzatiladi. 
(“Sharob”, “Suhbat”, “O‘t”, “Bahs”, “Abas” kabi 
radiflar; “San’ating”, “Ozod”, “Keldi yor”, “Jonon 
topar” nomlari g‘azal qofiyasidan olingan.)

Gʻazallarga sarlavha qo‘yish masalasida 
Sobir Abdulla o‘ziga xos yo‘lni tanladi. Shoirning 
g‘azal mohiyatidan kelib chiqib, uning mazmuniga 
mos ravishda butunlay yangi bayt va misralarni, 
asosan, o‘zining aforizmlarini g‘azalga nom 

sifatida ishlatishi XV asr g‘azaliyotida ham, XX asr 
g‘azaliyotida ham uchramagan hodisa edi. Mazkur 
sarlavhalar o‘sha davrda amaldagi kirill alifbosi 
harflari tartibida terilgan bo‘lib, devon g‘azallari 
tartibini ham ko‘rsatadi. Masalan:

“Asar yozsang vafodor yor ishqida, 
 Guldasta tuz she’rdan har bor, ishqida” 
– sarlavhasi quyidagi matla’li g‘azal uchun

qo‘llangan:
Yo‘q vafosizlik zamonda, chin vafo bor ishqida,
Bu tufayli kuymadim bir bevafo yor ishqida1.
Yoki: 
“Rahnamodir aql insonlar uchun, yo‘l ko‘rsatur, 
 Kimki ozdi aqldan, u bo‘ldi balchiqqa duchor”  
– sarlavhasi esa quyidagi matla’li g‘azal uchun

qo‘llangan:
Ilmu axloq dunyoga donishmand inson keltirur,
To‘g‘rilik, g‘ayrat, jasoratdan sharaf-shon 

keltirur2.
Shoirning ayrim sarlavhalari g‘azal tarixi haqida 

ham ma’lumot beradi. Jumladan:
Sabza rang ko‘ylakdagi qizni ko‘rib tog‘ ustida,
Lola ochilmish dedim zangori yaproq ustida 
– matla’li g‘azal uchun quyidagi nom qo‘yilgan:
Ajab yillar ekan yoshlikda, O‘shda,
Yozilgandek g‘azal o‘xshaydi tushda…
Mazkur sarlavhadan g‘azal shoirning yoshligida

O‘sh viloyatida yozilgani anglashiladi. Fikrimizcha, 
devondagi barcha sarlavhalar keyinchalik devon 
tartib berish vaqtida qo‘yilganga o‘xshaydi. Chunki 
devon 1965-yilda nashr etilgan. Sarlavhada 
shoir g‘azalni yoshlikda yozganini e’tirof etyapti. 
Gʻazalning yozilish sanasi 1940-yil, ya’ni shoirning 
ayni kuchga to‘lgan 35 yosh davrini ko‘rsatmoqda. 

Sobir Abdulla devonidagi ayrim nomlar esa 
g‘azaldagi mavhumliklarni yanada aniqlashtirib 
berish vazifasini ham bajaradi:

Bog‘dur bu rayon, o‘ynoqi daryo shu rayonda, 
Sebarga bilan jambilu ra’no shu rayonda – 3

matla’li g‘azalda she’r oxirigacha ham tuman 
(rayon) nomi oshkor qilinmagan. Shu sabab, 
kitobxonga aynan qaysi tuman (rayon) ekaniga 
aniqlik kiritish maqsadida sarlavha sifatida ushbu 
bayt yozilgan:
1 Собир Абдулла. Девон. – Тошкент: Бадиий адабиёт нашриёти, 
1965.15- б.
2 Юқоридаги манба.118- б.
3 Собир Абдулла. Девон. – Тошкент: Бадиий адабиёт нашриёти, 
1965.15- б.
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Ayni yoz faslida kim bo‘lmadi Kosonsoyda,
Sof havo haqida yuz maqtanishi befoyda…4

Asqarali Hamroali o‘g‘li Charxiy ham butun 
ijodini o‘sha davr adabiy muhiti siqib chiqarishga 
urinayotgan aruz vaznida yozilgan asarlarni targ‘ib 
etishga bag‘ishlagan desak, mubolag‘a bo‘lmaydi. 
Bu haqida o‘zining “Devon”i so‘zboshisida shunday 
degan: “Klassik adabiyotga… hajviyaga ko‘proq 
mayl sezaman.”5 Shoir o‘zini “hajviyaga moyil 
sez”sa-da, g‘azaliyotining ko‘p qismini hajviy 
she’rlar tashkil etmaydi. 

Habibiyning “O‘qing”, “Moʻtabar”, “Bilim” 
kabi 7 va 11 baytdan iborat g‘azallarida g‘aflat 
uyqusidagi ilmsiz insonlarni o‘qishga chorlash va 
vaqtni qadrlashga chaqirishni maqsad qiladi. Ilm-
fan dunyoni zabt etayotganini, unga hatto koinot 
bo‘ysunishini va umrni behuda o‘tkazmaslikni 
ta’kidlaydi. Har uchala g‘azal tartib bo‘yicha 1935, 
1942 va 1967-yillarda yozilgan bo‘lsa-da shoirning 
umumiy fikrlari: ilm olish hamma zamonda ham 
dolzarb vazifa ekanini ta’kidlashi asosiy o‘rinda 
turadi. Masalan, “Bilim” g‘azalida:

Aql uchun bir rahnamoi mash’al asodir bilim,
Dilga jo qilmoq butun, lekin muammodir bilim.
She’rning lirik qahramoni fikricha, jahon 

yangilanish bosqichiga kirgan. Jahonning ilg‘or 
mamlakatlari o‘zgarish, yangilanish va taraqqiyot 
bosqichida. Shuning uchun shoir bilimni “ganji azim”, 
“mavj urgan shavkatli daryo”, “o‘q va yoy”, “olamning 
oftobi” ga qiyoslaydi. Bilimni xohlamaydigan 
“bahrasizlarga” tashviq qilma, ularning ishq-u zavqi 

4 Юқоридаги манба.25- б.
5 Чархий. Девон. – Тошкент: Ғафур Ғулом номидаги Адабиёт ва 
санъат нашриёти, 1972.5- б.

yo‘q, ularning fikrida bilim “anqo” ekanini kuyinib 
so‘zlaydi. Shoirning ilmsizlikka qarshi kurashi uning 
boshqa she’rlarida ham aks etadi. “Xilma-xil” odam 
sarlavhali g‘azalda Odam Atoning avlodi bo‘lmish 
insoniyatni jismoniy jihatdan emas, faqat bilim va 
zako tomonidan farqlab mulohaza qiladi. Ya’ni har 
xil insonlarning tafakkuri darajasini sanar ekan:

Birikim bilmasu ammo bilurman deb bilur o‘zni,
Murakkab jahl erur bu yo‘q davosi dedi Luqmon 

ham, – deydi.
Gʻazalning so‘nggi baytlarida shoir odam 

shaklida bo‘lsa ham ilmsiz inson haqiqiy inson 
emasligini, bu keng olamda ilmsizlar ham ko‘pligini 
ta’kidlaydi. Maqta’da ijodkor o‘ziga qarata, ko‘zingni 
och, ey Habibiy, bilimsiz bo‘lsang ahvoling yomon, 
beg‘am bo‘lma va atrofdagi hodisalarga ham befarq 
bo‘lma, deya nasihat qiladi.

Xulosa qilib aytish mumkinki, XX asr o‘zbek 
g‘azaliyotining vakillari bo‘lgan Habibiy, Charxiy 
va Sobir Abdulla kabi ijodkorlar voqelikni tasvirlar 
ekanlar, mumtoz adabiy an’analarni davom 
ettirishga intiladilar. O‘z davri mafkurasi ta’sirida 
zamonning dolzarb voqealarini yoritish fonida 
ijodkorning yuksak tafakkuri bugungi kun kitobxoni 
bilan “ijodiy muloqot”ga kirishadilar. Kelajak 
kitobxoni g‘azallaridagi yashirin ma’nolarni to‘la 
anglab olishiga ishonib, baytlar qatiga o‘z isyonlarini, 
xulosalarini, zamon voqealari tasviriga ijodiy 
munosabatini yashira oladilar. Bundan tashqari, 
har uchala ijodkor g‘azallarida Alisher Navoiyning 
tasvir mahoratidan ta’sirlanib, an’analarni davom 
ettirishga intilib, o‘ziga xos tarzda voqelikni aks 
ettira olganlar.
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Annotatsiya: maqolada XX asr o‘zbek adabiyotshunosligida Abdulla Qodiriy ijodiy merosini o‘rganish muammolari tadqiq 
etilgan. O‘zbek olimlarining qarashlari bir-biriga qiyoslangan va ularga munosabat bildirilgan.
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ma’naviy-axloqiy.

Аннотация: в статье рассматриваются проблемы изучения творческого наследия Абдуллы Кадыри в узбекской 
литературной критике XX века. Сравниваются взгляды узбекских учёных и высказываются их мнения.
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Annotation: the article examines the challenges involved in studying Abdulla Qodiriy’s creative legacy within twentieth-
century Uzbek literary criticism. It compares the perspectives of Uzbek scholars and presents their scholarly assessments.

Key words: literary criticism, satire, creative legacy, scholarly perspective, research, the writer’s life path, scholarly-
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O‘zbek adabiyotshunosligida XX asrning 20-yillarida 
yashab faoliyat olib borgan so‘z san’atkori Abdulla Qodiriy 
ijodidagi o‘ziga xoslik va originallikni aniqlash, turli yillarda 
yaratilgan asarlarida badiiy nutqning ifoda imkoniyatlari, 
monologik nutq takomilini tadqiq etish orqali yozuvchi 
kamolotini ochib berish, adib ijodiy merosini o‘rganish, 
yozuvchining so‘z tanlash borasidagi uslubiy izlanishlari 
xususida ko‘plab ilmiy izlanishlar olib borilmoqda. Bu borada 
adabiyotshunos U.Normatov, A.Murodxon, B.Karimov, 
S.To‘laganova, L.Toshmuhamedova, S.Maxsumxonov, 
A.Boboniyozov, Yu.Shonazarov, Z.Mirzayeva, X.Sultonov, 
N.Boqiy kabi olim va yozuvchilarning yangicha qarashlari 
maydonga chiqdi. Bu yillardagi yondashuvlarni adib hayoti 
va ijodini chinakam ilmiy-estetik mohiyatiga mos ravishda 
tadqiq etishlar sifatida baholash lozim.  Abdulla Qodiriy 
ijodini, shu jumladan, hajviyotini o‘rganish, adib ijodiga 
yangicha nuqtayi nazardan, milliy ma’naviyat va badiiy-
estetik qonuniyatlar mezoni asosida yondashib, ijodkor 
asarlarining mohiyati, adib g‘oyaviy-badiiy niyati va hajviy 
xarakterlari tabiatining adabiy-ilmiy jamoatchilik ilg‘amagan 
yoxud aytishga jur’at etmagan qirralarini kashf etish yo‘liga 
yuz burdi. Adabiyotshunos S.Mirvaliyev Kalvak maxzumga 
“boshida savat yanglig‘ salla-yu, egnida zarvaraq to‘n va 
qo‘lda yuz bittalik tasbeh bilan salobat to‘kkan chiranchiq, 
har bir narsani o‘z qarichi bilan o‘lchaydigan, “oxir zamon 
ishlari”dan jar solgan, aqlsiz-u, o‘zini aql egasi qilib 
ko‘rsatadigan takasaltang”, – deya ta’rif beradi. Maxzumning 
bu holatga tushib qolishi sababi, u tarbiyalanib, voyaga 
yetgan ijtimoiy muhitda, ma’naviy-axloqiy tuban va johil 
oilada voyaga yetganligida edi”, – deb ko‘rsatadi. [1]

Adabiyotshunos U.Normatov adib hajviyalarida xolis 
tasvir ma’nolarini ilk bor keng planda tadqiq etadi. “Kalvak 
maxzumning xotira daftaridan” va “Toshpo‘lat tajang nima 

deydi?” asarlari tadqiqiga  kirishar ekan, “Maxzum haqida 
Qodiriy deydi: “Kalvak maxzumni o‘qing: ko‘bdan haqiqiy 
hayot bilan aloqasi uzilgan, madrasa xurofoti bilan miyasi 
g‘ovlag‘on xolis bir mahalla imomini ko‘rasiz”. So‘ngra 
Toshpo‘lat haqida mana bunday deydi: “Toshpo‘latni 
o‘qing: ishsiz, biri bit, biti sirka bo‘lmagan  va shu faqirlik 
orqasida o‘g‘rilik va fahshiyat dengizida suzib tajanglangan 
xolis bir chapanini ko‘rasiz”,–degan adibning ta’kidlarini 
eslatib o‘tadi. Adabiyotshunos ilmiy jamoatchilikni Qodiriy 
yaratgan hajviy xarakterlar tabiatiga, hajviyalarining 
asl mohiyatiga san’atning adolat tarozusi bilan o‘lchab 
munosabat bildirishga da’vat etib, o‘zining “Serjilo kulgi” 
maqolasida qalamining xolisligi, uning hayot haqiqatiga 
sodiqligi haqida shunday xulosaga keladi: “…muallif…
hayotdagi, odamlar tabiatidagi muayyan salbiy hodisalarni 
sof mafkuraviy mavqeda turib nuqul bir yoqlama qoralash, 
fosh etish yo‘lidan bormay, xarakter va hodisalarning butun 
murakkabligi, ziddiyatlari bilan ko‘rsatishga jazm etadi. Ha, 
Qodiriy buyuk so‘z ustalariga xos realistik tasvirning sehrli 
qudratini ko‘rsatadi, hattoki, hajviy personajlar talqinida 
ham bir xildagi rang, ohanglardan qochib, bo‘yoqlarning 
rang-barang jilolarini namoyon etadi”. U.Normatov adib 
asarlarining bosh qahramonlari – maxzum, Toshpo‘lat 
xarakterlari iroda yo‘nalishlarining yetakchi jihatlariga 
ishora qiladi, shu bilan birga har ikki shaxs xarakterining 
bir mushtarak jihatini – ularning “xolis” odamlar ekanligini 
uqtiradi.[2]  

Tadqiqotchi  A.Murodxon Qodiriy hajviy hikoyalari 
poetikasini tadqiq etar ekan, adibning hikoyanavislikdagi 
mahoratini uning “salaflari va halaflari ijodi, badiiy mahorati 
bilan yondosh, qiyosiy yo‘sinda” o‘rganadi. Qodiriyning 
“Sharvon xola nima deydi?” hajviyasining mohiyati, asar 
qahramonining tabiati, uning yoshlar xulqida paydo 
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bo‘layotgan yangi qusurlardan yozg‘irishi xususida olim 
bildirgan mulohazalar bilan ushbu tadqiqot muallifining 
ilmiy jamoatchilikka ma’lum qilgan ilmiy kuzatishlari 
natijalari orasida mushtaraklik mavjudki, bu albatta, milliy 
istiqlol mafkurasining sharofati tufayli ekanligi aytib o‘tiladi. 
Adabiyotshunos Y.Shonazarov adib hajviy asarlarining 
epik xususiyatlari masalasida tadqiqot olib borgan bo‘lsa, 
tadqiqotchi S.Maxsumxonov Qodiriy va Gogol  ijodidagi 
mushtarakliklarni hajviy qahramonlari portretlarini 
qiyoslash orqali  adabiy faktlar asosida chuqurlashtirishga, 
ilmiy dalillashga harakat qiladi. Olim I. Mirzayevning 
Qodiriy satirasi yuzasidan olib borgan kuzatishlarida 
yuqoridagi kabi maqbul ilmiy fikr-mulohazalar bilan birga, 
davr siyosati bilan bog‘liq umumiy bir kamchilikni aniqlaydi 
va buni asoslashga kirishadi. Rus satirasi mutaxassisi 
Y. B. Borev Gogol “Revizor”da … butun Rossiyani “bir 
yondan”(“sodnogo boka”) tasvirlaydi”–deganidek,  Qodiriy 
hajviyotini, ayniqsa, hajviy qahramonlari tabiatini talqin 
qilishda masalaga “bir yondan”, bir yoqlama – mavjud  
mafkuraviy holatdan kelib chiqib yondashganini asoslab 
beradi. Go‘yoki Qodiriy kulgisi yangi hayotda saqlanib 
qolayotgan eskilik sarqitlarini, feodal o‘tmish illatlarini fosh 
qilishga, hayotdagi yangiliklarga ko‘nikolmayotgan eski 
turmush vakillari qoloqligini, ovsarligi, johilligi, chapani, 
qimorboz, nashavand, o‘g‘ri, bezoriligini hajv qilishga, 
ularning po‘stagini qoqishga qaratilgan,–deya. Kalvak 
maxzum va Toshpo‘lat tajangga olim bergan ta’rif-talqinni 
misol tariqasida keltiradi.[3] 

Bu talqinlar davr sharoitidan kelib chiqqanligi ko‘rinib 
turibdi. Olim o‘z kuzatishlarida hajviy personajlar nutqida 
yashiringan muallif kinoya-kesatiqlarining yanada 
muhimroq yo‘nalishlariga, “salbiy qahramonlar” tabiatida 
zarracha bo‘lsin insoniy fazilat, yaxshilik belgilari bor-
yo‘qligiga e’tibor bermaydi. Tadqiqotchi S.To‘laganova XX 
asr o‘zbek adabiyotida ijodkor shaxsi va adabiy qahramon 
muammosini talqin etar ekan, Abdulla Qodiriy hayoti, ijodiga 
biografik yondashuv asosida, ijodkor-inson: ijodiy “men” 
va biografik “men” qamrovida ijodkor shaxsiga biografik 
yondashuvning tarixi va badiiy omillarini  o‘rganadi.

Shu davrgacha amalga oshirilgan tadqiqotlar ichida 
adabiyotshunos B.Karimovning izlanishlari alohida tahsinga 
loyiq. Olim “Abdulla Qodiriy va germenevtik tafakkur”, 
“Qodiriy nasri – nafosat qasri”, “Qodiriy fenomeni” nomli 
monografiyalarida  adibning estetik olamini tushunishda 
uning hayotiga, ruhiy psixologik holatiga doir manbalar, 

maktublar, xotiralar, kundaliklar hoshiyasidagi bitiklar, 
kirish va so‘nggi so‘zlar, yozuvchining “qalb biografiyasi”ga 
dahldor barcha manbalarni yangicha talqin etadi. 
Olimning “Abdulla Qodiriy va germenevtik tafakkur” nomli 
monografiyasida qodiriyshunoslik uch davr: XX asrning 
20-30-yillari, 60-80-yillar, istiqlol arafasi va undan keyingi 
davrlarda ajratilib, yozuvchi ijodi yangicha yondashuv 
asosida o‘rganiladi. Uning adib hajviyalari xususidagi fikrlari 
har bir kitobxon va tadqiqotchini asarni qayta-qayta o‘qishga 
undaydi. [4]

Abdulla Qodiriy hajviyalarida tasvir etilgan voqealar 
zamirida yashirin, tagma’noli fikrlar qatlami kuchli bo‘lgan. 
Adib kimning ustidan kulishni emas, shu kulgi vositasida 
ifodalangan o‘zining maqsadiga erisha olgani yaqqol 
ko‘zga tashlanadi. Ammo bu hol ko‘pincha qodiriyshunoslar 
e’tiboridan chetda qolib kelgan. Yuqoridagi turli davrlarda 
olib borilgan tadqiqot ishlarida Abdulla Qodiriy hajviy asarlari 
badiiy nutq poetikasi, xususan, monologik nutq masalalari 
maxsus muammo sifatida o‘rganilmagan. 

Qodiriy asarlarini to‘g‘ri talqin qilish va xalqimizga 
yetkazib berish barcha tadqiqotchi va munaqqidlardan 
juda katta mas’uliyat talab qiladi. Chunki Abdulla Qodiriy 
so‘z tanlashda ehtiyotkor, har bir so‘zni aql tarozisida yetti 
o‘lchab bir kesadigan yozuvchi bo‘lganligini hajviyalaridagi 
personajlar nutqi orqali ham yaqqol ko‘rishimiz mumkin. 
Biroq hajviy asarlarida badiiy nutq tiplari, xususan, monologik 
nutqdan foydalanish mahorati ilmiy-nazariy jihatdan tadqiq 
etilmagan. O‘rganish natijalarida quyidagicha xulosaga 
kelindi:

A.Qodiriy hajviy asarlarini sinchiklab o‘rganar ekanmiz, 
XX asrning boshlarida g‘oyat murakkab va ziddiyatli g‘oyaviy-
badiiy vazifalar hajviy asarlar zimmasiga yuklanganday 
tasavvur beradi, sababi hajviy asarlar davrning ijtimoiy 
qiyofasini va davr kishilarining ruhiyasini belgilagan g‘oyat 
muhim chizgi bo‘ldi. Bu chizgilar badiiy nutq va uning ifoda 
imkoniyatini kengaytiruvchi monologik nutq orqali namoyon 
bo‘ladi.

Hayot va adabiyotda yangilanish tamoyillarini o‘rganish 
va tahlil qilish shuni ko‘rsatdiki, XX asr adabiyotida  erk va 
erksizlik, vatanparvarlik, insonparvarlik, ma’rifatparvarlik, 
adolat kabi g‘oyalarning yetakchilik qilishi asoslangan.

Abdulla Qodiriyning adabiyot va hajviyot xususidagi 
nazariy qarashlari uning ilmiy-nazariy tafakkuri teran va 
original bo‘lib, o‘zbek adabiy tanqidchiligi uchun mustahkam 
manba bo‘lib xizmat qiladi.
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CHO‘LPON SHE’RIYATIDA 
IDILLIYAVIYLIKNING MODERNCHA 

TALQINI

Annotatsiya: ushbu maqolada jadid she’riyatida idilliyaviylik masalasi Cho‘lpon ijodi misolida tahlil etilgan. 
Shoir she’riyatida  modern idilliyaviylikka moyil poetik  mazmun yaratilganligi, ko‘pgina she’rlarida an’anaviy 
idilliyaviylikka xos bo‘lgan uyg‘unlikning buzilishi natijasida antiidilliyaviylikning yuzaga kelishi kabilar she’riy 
tahlillar asosida berilgan.

Kalit so‘zlar: modern, milliy o‘zlik, milliy xarakter, idilliyaviylik, antiidilliyaviylik, ruhiy muvozanat, poetik 
mazmun.

Аннотация: в данной статье на примере творчества Чолпана анализируется вопрос идиллизма 
в современной поэзии. На основе поэтического анализа установлено, что в поэзии поэта создается 
поэтическое содержание, склонное к современному идиллизму, антиидилизм возникает в результате 
нарушения во многих его стихотворениях гармонии, свойственной традиционному идиллизму.

Ключевые слова: современность, национальная идентичность, национальный характер, 
идиллизм, антиидилизм, духовное равновесие, поэтическое содержание.

Annotation: in this article, the issue of idyllism in modern poetry is analyzed on the example of Cholpan’s 
work. It is given on the basis of poetic analysis that poetic content inclined to modern idyllism is created in 
the poet’s poetry, anti-idylism occurs as a result of the violation of the harmony characteristic of traditional 
idyllism in many of his poems.

Key words: modern, national identity, national character, idyllism, anti-idylism, spiritual balance, poetic 
content.

XX asr boshlarida o‘zbek adabiyotida milliy 
uyg‘onish jarayoni deb qabul qilingan voqelik  
jadidchilik harakati bilan bir butun tarzda 
kechdi. Bu davr adabiyotida milliy o‘zlikni 
anglash,  millat taqdiriga qayg‘urish, ma’rifatli 
avlodni tarbiyalash kabilar kun tartibida turgan 
yetakchi mavzular hisoblandi. Shu jihatdan 
olib qaraganda, Cho‘lpon ijodi nafaqat  tabiat 
va ruhiyat uyg‘unligi orqali, balki ijtimoiy 
muammolarni o‘rganishdagi qamrovi bilan 
modern idilliyaviylikka moyil poetik  mazmun 
yaratganligini aytib o‘tish o‘rinlidir. 

Cho‘lpon lirikasida insonning ichki dunyosi, 
tabiat va muhabbat o‘rtasidagi uyg‘unlik, erkin 
mehnat, inson botinidagi ozodlik orzusi, milliy 
uyg‘onish, sokinlik va mehr-muhabbat hissining 
kuchliligi uni yunon adiblari Feokrit va Vergiliylar 
ijodida uchraydigan an’anaviy idilliyadan farqli 

ravishda, ijtimoiy hayotda orzu qilinayotgan ruhiy 
muvozanatning modern ruh bilan uyg‘unlashtirilgan 
milliy idilliya shaklida namoyon etadi. Cho‘lpon 
ijodidagi lirik qahramonlar qullikni qabul etmasligi, 
erk istashi, tabiat bilan hamnafasligi hamda 
muhabbatni ulug‘lashi bilan milliy xarakterga 
ega insonlardir. Xuddi mana shu ideal tasavvur 
idilliyaviy mohiyat kasb etadi.

Shoir she’riyatida idilliyaviylik tabiat manzaralari 
fonida ifoda etiladiki, she’rlarida tabiat tasviri faqat 
manzarani aks ettirib qolmasdan, ruhiy muhit 
yaratishda ham muhim hisoblanadi. “Tiniq havo”, 
“oq bulutlar”, “shu’la”, “quyosh”, “daraxt”, “gullar”, 
“jonivorlar” (“Ko‘klam keladir!”)   kabilar idilliyaviy 
mazmunni yaratadi.

Sezgilarni uyg‘otguvchi hidli gullar to‘planib:
“Biz ham yo‘lga chiqdik!” – deya yuborganlar 

bir chopar.
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Gul hididan rizq emguvchi jonivorlar 
uyg‘onib,

Erta-indin bog‘chalarga, chamanlarga 
tarqalar. [3. 104-b.]  

Yuqoridagi modern ruhda yaratilgan idillik 
tasvir tabiatdagi ichki bog‘liqlik va poklik asosida 
birlashishi natijasida yuzaga kelgandir. 

	 Cho‘lpon yaratgan idilliyalar bir yoqlama 
emas. Ularda orzu va zolim reallik orasidagi 
ziddiyatli estetika, ya’ni orzudagi ideal hayot bilan 
mavjud hayotning to‘qnashuvi; sof muhabbatning 
muhit tazyiqiga uchrashi hamda ozodlik orzusining 
zulm sharoitida fojiaviy tus olishi kabilar turli 
ko‘rinishlarda namoyon bo‘ladi. Shoirning 
1924-yilda yozilgan kichik-kichik 5 banddan tarkib 
topgan  “Qushning hadigi” she’rida yuqoridagi 
kayfiyatning guvohi bo‘lamiz. She’rning 1-bandida:

Qush bechora qo‘rqadirkim, uyasidan 
ayirgaylar,

Uyasidan ayirmoq-la qanotini qayirgaylar.

Mayda simdan silliq qilib, mohirona to‘qilgan 
bir

Qafas topib, darchasini ochib derlar: 
“Maskanga kir!”  [3. 102-b.]  

5-bandida: 
Uning butun tasallisi to‘lib-toshib 

sayramoqdir,
Ko‘m-ko‘k dala-o‘rmonlarni eslab-eslab 

yig‘lamoqdir,
yig‘lamoqdir!.. [3. 103-b.]  

Ushbu  she’r to‘liq tarzda ramziylik asosiga 
qurilgan bo‘lib, o‘sha davrning ijtimoiy-ruhiy 
kayfiyatini ochishda muhim o‘rin tutadi. She’rda 
qush obrazi modern idilliyaning qahramoni sifatida 
keltirilgan. Bunda yashirin tragizm fonida muhitning 
erkinlik yo‘lini to‘sishi gavdalantiriladi. Bezovta 
osoyishtalik kartinasi ostida esa inson erkining 
fojiasi yuzaga qalqib chiqadi. Endi u qush an’anaviy 
idilliya talabiga mos – tabiat bag‘ridagi erkin va 
xurram qush emas, uyidan ayrilgan, qafas ichida 
qulflog‘liq, erkidan mosuvo bo‘lgan, to‘g‘rirog‘i, 
ozodligi tortib olingan  bir mavjudotga – antiidilliyaviy 
qahramonga aylanadi.  

She’riy asarning ichki mazmunidan kelib 
chiqib mulohaza yuritadigan bo‘lsak,  inson 
iztirobi, uning ayanchli taqdiri va uning hayotiga 
bosim o‘tkazilishi tarzida tushunishimiz mumkin. 

She’rda idillik muhitning buzilishiga guvoh 
bo‘lamiz. Ya’niki, tinch osoyishta hayot kechirgan 
muhit – uyasidan ayrilishi –  bu o‘zligidan ayrilishi. 
Chunki bir paytlar uning uyi – o‘zligi bor edi, uni 
o‘zligidan ayirib sun’iy tizimning eng an’anaviy 
detali hisoblangan qafasga soldilar va tabiat bilan 
uyg‘unlikdagi hayotini cheklab qo‘ydilar. Uning 
ozodlik istab simlarga, qafas shiftlariga urilishi 
to‘siqqa uchraganining bir belgisidir. Mazkur 
she’rdagi “qush” (erk, inson ruhi); “uya” (tabiiy 
muhit, o‘zlik); “qafas” (sun’iy tizim, nazorat); 
“darcha” (cheklab qo‘yilgan imkoniyat); “o‘rmon” 
(ideal hayot); “sim to‘siqlar” (bosim); “qon” (erkinlik 
uchun to‘lov)  kabi ramzlar  bog‘liqligida polifonik 
qatlam hosil bo‘ladi. 

5- bandda keltirilgan “Uning butun tasallisi to‘lib-
toshib sayramoqdir, Ko‘m-ko‘k dala-o‘rmonlarni 
eslab-eslab yig‘lamoqdir, yig‘lamoqdir!.. ” misralari 
orqali modern idilliyaning nostalgiya ko‘rinishi  (o‘tgan 
shirin xotiralar, o‘tgan davrlar yoki joylarni eslash)
ning ajoyib namunasi yaratiladi.  Aytish mumkinki, 
Cho‘lpon she’riyatida ko‘pchilik hollarda modern 
idilliya fojia bilan bog‘liq tarzda kechadi. Agar shoir 
idilliyasining formulasini yaratishga to‘g‘ri keladigan 
bo‘lsa, u holda uni orzu+mahrumlik=fojiaviy idilliya 
tarzida yaratish mumkin. 

Quyida Cho‘lponning “Mahmudxo‘ja Behbudiy 
xotirasi” she’riga e’tibor qaratsak. She’r 1920-yilda, 
Behbudiy vafotidan bir yil o‘tib yozilgan. Bu she’rda 
ham idilliyaning klassik belgilari tanazzulga 
uchrashi natijasida idilliyaviylikning buzilishi, 
uyg‘unlikning yo‘qotilishi kabilarga guvoh bo‘lamiz. 
Umuman olganda, shoir ijodida bu holat juda ko‘p 
bor takrorlanadi.

Jirkanch tuzumning qurboni Mahmudxo‘ja 
Behbudiy xotirasiga bag‘ishlangan she’r mohiyatiga 
ko‘z yugurtiraylik. She’rning birinchi bandidayoq 
an’anaviy idilliyaviylikka xos bo‘lgan uyg‘unlikning 
buzilgan manzarasi ko‘zga tashlanadi.   

Belgisiz qabringni qora tunlarda
Amalimning shamin yoqib izladim. [2. 401-b.]
Bu misralarda “qora tun”, “belgisiz qabr” singari 

jumlalar osoyishta hayotning yo‘qligidan darak 
beradi. Ushbu jarayonda an’anaviy idilliyada 
bo‘lganidek, hayotdagi uyg‘unlik o‘rniga – uzilish, 
tarqoqlikning hukm surishi antiidilliyani paydo 
qiladi. 

Behbudiy 1919-yilda otib tashlandi. Uning qabri 
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noma’lum edi. Aslida, qabri bormidi, yo jasadi yoqib 
yuborilganmidi? Cho‘lpon qalbining qavarilishi 
ham shundan edi. Amali (diydorlik) yulduzi so‘nik 
shoir yo‘qotganini izlash jarayonida o‘zini ham 
yutmoqchi bo‘lgan yerlarga(ayg‘oqchi to‘dalarga) 
savol tashlaydi. 

“Idilliyaviy qahramon butun olam tartiboti 
oldidagi emas, o‘zgalar (va ular tashiyotgan 
an’ana, qadriyatlar) oldidagi mas’uliyat hissi bilan 
yashaydi”. [4. 109-b.]  Bu xususiyatlar she’rning lirik 
qahramoniga ham taalluqlidir.  

Men-da ojiz – bu muhitning oldida
Qabring topib ko‘z yoshimni to‘kmakka.
Hamda achchiq hiddatim-la ul yerda
Oq kallalik, qora devni so‘kmakka. [2. 401-b.]  
Muhit kartinasidan qon hidi anqiydi. Adolat 

toptalgan, zalolat botqog‘iga botgan jamiyatda 
insoniylik udumlarini ado etmoq qiyin kechadi. 
Tasavvufda dev –  nafs ajdahosi sifatida talqin 
etiladi. Oq kallalik qora dev (Oktabr inqilobi)
ni so‘kmakka ojiz shoir nolasi satrdan-satrga 
quruqlasha boshlaydi. Chunki uni ojizlik yupanch 
va ovutish oralig‘iga tashlab qo‘yadi. 

Shuning uchun yulduz kabi yarqirab
Elda qolgan isming bilan turamen.
Shul ismni eslab, chizgan yo‘lingdan
Yiroq ketmay, qimirlamay yuramen. [2. 401-b.]  
She’rning mana shu o‘rnida Behbudiy 

nomining idilliyaviy nur tarzida ifoda etilishi va lirik 
qahramonning shu “nurni” yo‘qotmaslikka urinishi  
antiidilliyadan idilliyaga qaytish jarayonini yuzaga 
keltiradi. 

Lekin shunday bo‘lsa-da, mazkur she’r 
idilliyaning klassik modelini emas, aksincha, milliy 
fojia va ma’naviy yo‘qotish manzarasi orqali uning 
buzilgan poetik variantini yaratadi. 

Aziz otam, qo‘limdagi gullarning
Motam guli ekanini bilmaysan. [2. 401-b.]  

Behbudiy ismiga suyanmoq, ulug‘ ma’rifatparvar 
inson ilgari surgan g‘oyalar kuchidan bahramand 
bo‘lishlikdir. Cho‘lponning shaxs sifatida ham 
jo‘mard va tanti bo‘lganligi she’riy satrlarda 
yechiladi. Behbudiyga ota deya murojaat etishida 
olovli tug‘yon bor, o‘zbekona ehtirom bor. Uning 
chizgan yo‘lidan yiroq ketmay, qimirlamay yurish 
lirik chekinishdir. Shodlik guli so‘ngan diyorda 
motam guli qo‘llarda yashnaydi. She’r so‘ngida shoir 
qalbidagi gullarni sochib yuboradi. Hayratlanarlisi 
shundaki, bu gullar shoir qabri poyiga emas, balki 
yer yuziga  sochilmoqda. Uni termakka qo‘llar 
kerak. Ozod va pok qo‘llar kerak! 

Xulosa o‘rnida shuni aytish mumkinki, shoir 
ijodida idilliya an’anaviy jo‘shqin romantik 
idilliyadan farqli o‘laroq, milliy ruh, ozodlik orzusi,  
tabiat va inson,  ideal hayot orzusi kabilar fojiaviylik 
bilan birga yashaydigan estetika sifatida namoyon 
bo‘ladi.  Shu xususiyati bilan Cho‘lpon idilliyaga 
modern ruhda qayta sayqal berdi. Bu idilliya millat 
ruhining uyg‘onishi va insonning komillikka intilishi 
bilan ahamiyatli bo‘lgan umuminsoniy poetik 
mezondir. 

Yurtining ko‘klamidan qayg‘u sharobini ichgan, 
yig‘layotgan qiz –Erkka tasalli bermakka talpingan, 
tanburi tilsiz, bulbuli kuysiz, umidining yo‘lini 
yitirgan, aldanishlar nomussizlikning belgisiday 
yuzlarida muhrlangan shoir ijodi o‘sha davr 
charxpalagida parchinlanib tashlansa-da, bugun u 
yana bo‘y ko‘rsatmoqda. Falakni bir yelpig‘ichday 
yelpib bo‘lmaydi. Tog‘lar ham bir aksirishdan 
to‘kilib ketmaydi. Cho‘lpon she’riyatining ulug‘vor 
qaddi inson qo‘li yetmas haykaldek sarbaland 
va salobatlidir. Shoirning har bir she’rini san’at 
asari sifatida qabul qilib,  eng yorqin mulohazalar, 
qarashlar bilan to‘ldirmoq kerak. Chunki, uning 
she’riyatisiz o‘zbek adabiyotini tasavvur qilib 
bo‘lmaydi.
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AJINIYOZ IJODIDA OBRAZLAR BADIIYATI
Annotatsiya: ushbu maqolada Ajiniyoz ijodining badiiy xususiyatlari, uning qoraqalpoq adabiyotiga qo‘shgan 

hissasi, milliy ruh va an’analarning she’riy tasvirlari tahlil qilinadi. Shoirning badiiy uslubi, obrazlar olami va ohangdor tili 
orqali xalq hayoti, qadriyatlari va insoniy tuyg‘ularning teran ifodalanishi o‘rganiladi. Ajiniyoz ijodi o‘zbek va qoraqalpoq 
adabiyotining eng yorqin namunalari qatorida qadrlanadi va uning milliy poetik tafakkurdagi o‘rni muhim ekanligi ko‘rsatib 
beriladi.

Kalit so‘zlar: Ajiniyoz, qoraqalpoq poeziyasi, badiiy obrazlar, milliy ruh, she’riy uslub, muhabbat lirikasi, milliy 
qadriyatlar, an’anaviy adabiyot, badiiy tahlil.

Annotation: this article analyzes the artistic features of Ajiniyoz’s work and his contribution to Karakalpak literature, 
focusing on the poetic depiction of national spirit and traditions. The study examines how the poet’s artistic style, imagery, 
and melodic language deeply express the life, values, and human emotions of his people. Ajiniyoz’s work is recognized 
as one of the brightest examples in Uzbek and Karakalpak literature, emphasizing his significant role in the development 
of national poetic thought.

Key words: Ajiniyoz, Karakalpak poetry, artistic imagery, national spirit, poetic style, love lyrics, national values, 
traditional literature, literary analysis.

Аннотация: в статье анализируются художественные особенности творчества Ажинияза и его вклад 
в каракалпакскую литературу, с акцентом на поэтическое отображение национального духа и традиций. 
Рассматривается, как поэтический стиль, образность и мелодичность языка автора глубоко выражают жизнь, 
ценности и человеческие эмоции народа. Творчество Ажинияза признано одним из ярких образцов узбекской и 
каракалпакской литературы, подчеркивая его важную роль в развитии национального поэтического мышления.

Ключевые слова: Ажинияз, каракалпакская поэзия, художественные образы, национальный дух, поэтический 
стиль, лирика любви, национальные ценности, традиционная литература, литературный анализ.

Ajiniyoz ijodi o‘zbek va qoraqalpoq adabiy 
tafakkurining eng yorqin, badiiy jihatdan pishiq 
namunalari qatoridan o‘rin oladi. Uning she’riyati 
xalqning ma’naviy olami, turmush tarzi, tarixiy xotirasi 
va ruhiyati bilan chambarchas bog‘liq bo‘lib, milliy 
poetik tafakkurning o‘ziga xos qiyofasini namoyon etadi. 
Shoirning tasvir uslubida favqulodda sodda tuyulgan, 
ammo aslida nihoyatda murakkab va betakror mahorat 
ustuvorlik qiladi. Ajiniyoz tilidan jaranglaydigan har bir 
misra o‘zining beg‘ubor tabiiyligi, quyuq ohangdorligi, 
lo‘nda va o‘ynoqi shakli bilan o‘quvchini o‘ziga maftun 
etadi. “Ajiniyoz jahoniy e’tiroflarga sazovor bo‘lgan 
ulkan adibdir. U qoldirgan badiiy merosning adabiy-
ma’rifiy qimmati nihoyatda baland. U qalami o‘tkir 
ijodkor sifatida ijtimoiy-ma’naviy hayotdagi barcha 
hodisalarga o‘z munosabatini bildirgan. Shuning uchun 
ham uning mavzu qamrovida odam va olamga daxldor 
bo‘lgan masala va muammolarning juda o‘zgacha, 
yangi va yaxshi talqinlarining silsilasi kishini hayratga 
soladi”1.

Shoirning Vatan va el tasviriga bag‘ishlangan she’rlari 
xalqning ma’naviy kuchini, barqaror qadriyatlarini, 
mehr-oqibatga asoslangan ijtimoiy hayot tamoyillarini 

1 To‘xliyev B. Ajiniyoz ijodida milliy va umuminsoniy g‘oyalar 
tarannumi. Ajiniyoz Qo‘siboy o‘g‘li ijodini o‘rganishning dolzarb 
masalalari.Xalqaro ilmiy-amaliy konferensiya materiallari. –T., 
2024.15-bet

ulug‘laydi. U she’riy tafakkurda xalqni tasvirlashning 
eng oddiy, ko‘zni qamashtirmaydigan unsurlari orqali 
ulkan ma’nolar yaratadi. Qushlar, daraxtlar, suvlar, bahor 
manzaralari kabi tabiat obrazlari shoir qalamida milliy 
ruhning yuksak ramzlariga aylanadi. 

Ajiniyoz yaratgan el obrazida rostgo‘ylik, qat’iyat, 
hayo, nomus, mehmondo‘stlik kabi qadriyatlar ustuvor 
o‘rin tutadi. Shoir xalqning ruhiy qiyofasini real hayotiy 
belgilar, jasorat, oriyat, mehnatsevarlik kabi fazilatlar 
orqali jonli tasvirlaydi. Bunda afsonaviy qahramonlar, 
qadimiy urug‘-aymoq nomlari, folklor timsollari, bahoriy 
tasvirlar bir butun holda milliy badiiy tafakkurning 
uzluksizligini ta’kidlaydi.

Ajiniyoz ijodida “Ellarim bordir” sarlavhali she’r 
alohida ahamiyat kasb etadi. U vatan madhini yurakdan 
his etgan holda, hech kimga o‘xshamagan milliy poetik 
tasavvur orqali ifoda etadi. She’r Ajiniyozning Vatan 
obrazini faqat tuyg‘ular darajasida emas, balki xalq 
turmushini chuqur kuzatgan ijodkor sifatida yoritganini 
ko‘rsatadi. Shoir ona vatanning otashin kuychisi. U 
xalqning madaniyati, turmush tarzi va odatdagi hayotiy 
belgilarini ham badiiy ramzga aylantira oladigan mohir 
qalam sohibidir. Shu bois u xalq obrazini tasvirlar ekan, 
tashqi belgilarni oddiy ko‘rinishda emas, balki millatning 
ma’naviy mohiyatini ochuvchi ishoraga aylantiradi.

So‘rasang elimni, Qojban, bizlardan,
Qalpog‘i qozonday ellarim bordir.
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Xato chiqsa, kechiringlar so‘zlardan,
Xitoy, qo‘ng‘irot otli ellarim bordir.
Yaylovim keng, Urganch, shimoli – dengiz,
Yag‘rini qopqoqday mollari semiz,
Ruxsatsiz biron-bir yerga bosmas iz,
Birikkan qo‘ng‘irot ellarim bordir.
“Qalpog‘i qozonday ellarim bordir” Shu birgina misra 

xalq obrazini timsoliy darajaga ko‘targan muhim badiiy 
topilma sanaladi. Qalpoq qoraqalpoq xalqining milliy 
belgisi. Ammo Ajiniyoz uni shunchaki bosh kiyim sifatida 
emas, balki shakli va kattaligi orqali qozonga qiyoslaydi. 
Qozon esa qoraqalpoq turmushidagi eng asosiy buyum 
bo‘lgani uchun bu o‘xshatish xalqning o‘ziga xos turmush 
tarzini ham ifodalaydi. Demak, “qalpog‘i qozonday el”  
qoraqalpoq xalqining hech kimga o‘xshamaydigan, 
original poetik portretidir.

Shoir qoraqalpoq urug‘larining rang-barangligini tilga 
olar ekan, “xitoy”, “qo‘ng‘irot” kabi nomlarni eslatadi. 
Bu nomlar xalqning qadimiy tarixi, ijtimoiy tuzilmasi va 
totuvligini ko‘rsatadi. Ajiniyoz bu xilma-xillikni sanash 
orqali xalqning ildizi teran, o‘zaro ahil va mustahkam 
ekanini urg‘ulaydi.

Ne izlasang, topiladi keragi,
Ko‘lida bor qashqaldog‘i, o‘rdagi,
Quvlari, g‘ozlarin butun yuragi,
Jonvorlarga makon ko‘llarim bordir.
Turkiy adabiyot an’analarida “semiz hayvon”  

farovonlik, “ozg‘in hayvon” esa – qiyinchilik timsoli 
bo‘lgan. Kul Tigin bitiklaridagi “semiz buqa”, “ozg‘in buqa” 
kabi qaydlar buning yaqqol dalili. Demak, Ajiniyozning bu 
tasviri xalqning to‘kin-sochinligi, barakasini badiiy timsol 
orqali yoritadi. Bu esa shoirning turkiy manba va og‘zaki 
ijod an’analarini chuqur bilganini ko‘rsatadi.

Ajiniyozning she’rlaridagi xalq obrazi: mehnatkash, 
totuv, farovon, o‘z hududi va qadriyatlarini asraydigan, 
birlikni qadrlaydigan xalqning poetik portretidir. “Ajiniyoz 
– ona-vatanning otashin kuychisidir. U qoraqalpoq xalqini 
tavsiflar ekan, hammaga ma’lum va ochiq ko‘rinib turgan 
tashqi alomat va belgilardan ustalik bilan foydalanadi”2.

Muhabbat lirikasi esa Ajiniyoz she’riy mahoratining 
yana bir muhim qirrasidir. Unda samimiyat, tabiiylik, 
ohangdorlik, tasvirning nafisligi ustuvor bo‘lib, suyukli 
siymoning fazilatlari sodda, ammo o‘tkir majozlar orqali 

2 To‘xliyev B. Ajiniyoz ijodida milliy va umuminsoniy g‘oyalar 
tarannumi. Ajiniyoz Qo‘siboy o‘g‘li ijodini o‘rganishning dolzarb 
masalalari. Xalqaro ilmiy-amaliy konferensiya materiallari. –T., 
2024.15-bet

beriladi. Bunda shoir xalq og‘zaki ijodining boy metaforik 
tajribasidan samarali foydalanadi. XIX asr shoiri Ajiniyoz 
ayol go‘zalligini tasvirlashda o‘ziga xos, noyob badiiy 
uslub yaratdi. “Bozatavli nazlim” she’rida go‘zallik 
nafaqat ko‘rkam tashqi qiyofa, balki sehrli, tushunib 
bo‘lmas fazilat sifatida ifodalangan. Shoir she’rning shakl 
va mazmun uyg‘unligiga alohida e’tibor qaratib, har bir 
bandni ohangdorlik va radif bilan bezaydi.

Fálekniń oyını – Jayhun girdabı,
Bir tábássim etseń kóńlimniń tabı,
Íshqı láshkeriniń dáhshát sarkabı,
Bul amanat jandı tánnen bezdirer.
Bu bandda muhabbat tuyg‘ulari eng baland ohangda 

ifodalanadi va uning inson taqdiri oldidagi ulkan o‘rni 
ta’kidlanadi. Taqdirdagi o‘yin eng xavfli tabiiy ofatdan 
ham qo‘rqinchli, biroq muhabbat inson hayotini baxt va 
osoyishtalikka aylantiradi. Sharq klassik adabiyotidagi 
mashhur sevgi dostonlari kabi, bu asarda ham 
muhabbat yo‘lida qurbonlik qilish an’anasiga ishora 
bor. Ammo Ajiniyozning muhabbati o‘ziga xos, u ochiq-
oydin izhor etilmay, balki ichki kechinmalar, nozik 
his-tuyg‘ular orqali tasvirlanadi. Bu esa uni javobsiz 
muhabbat motivi sifatida ko‘rsatgan bo‘lsa-da, haqiqiy, 
pok muhabbat hislarini ochib beradi. “Ajiniyoz Sharq 
she’riyatini yaxshi bilgan, uning asrlar davomida 
shakllangan an’analari, tajribalarini chuqur o‘zlashtirgan 
shoir sifatida qoraqalpoq poeziyasini janr, shakl, badiiy 
vositalar va uslub jihatidan ancha boyitdi. Til badiiy 
tasvir vositalarining ma’no mukammalligiga erishish 
uchun undan poetik san’atlar ifodasi sifatida mohirona 
foydalandi. Qoraqalpoq adabiyotida so‘z qo‘llash 
san’atini adabiyotning ruhiy-estetik mohiyati va inson 
botiniy dunyosini ochib berish tamoyillariga bo‘ysundirdi, 
qoraqalpoq adabiyotini xalqchil, insonparvar, teran ichki 
tuyg‘ularni nozik ifodalaydigan adabiyot o‘zaniga burib 
yuborishga erishdi”3.

Umuman olganda, Ajiniyoz she’riyati millat ruhining 
o‘ziga xos badiiy ko‘zgusi bo‘lib, unda xalqning qadimdan 
davom etib kelayotgan an’analari, ijtimoiy-ma’naviy 
qadriyatlari, turmush tarzining rang-barang manzaralari, 
insoniyatga xos ruhiy holatlar va milliy xarakter sifatlari 
chuqur aks etadi. Shoirning badiiy uslubi, obrazlar olami, 
ohangdor tili va falsafiy teranligi uning ijodini o‘zbek-
qoraqalpoq adabiyotining eng yuksak cho‘qqilaridan biri 
sifatida e’tirof etishga asos bo‘ladi.

3 Mambetov K. Ajiniyoz. (Ilmiy ocherk) –Nukus. Bilim,1994.

Foydalanilgan adabiyotlar
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article/294 
2. Мәмбетов К. Әжинияз.  – Нɵкис, “Билим”, 1994, – Б. 148.
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MATNAZAR ABDULHAKIMNING “IYMON TUHFASI” 
MAQOLASIDA PAHLAVON MAHMUD SIYMOSI TALQINI

Annotatsiya: ushbu maqolada Matnazar Abdulhakimning publitsistik merosi, uning ijtimoiy-falsafiy 
qarashlari va badiiy-publitsistik uslubi tahlil qilinadi. Adibning publitsistik maqolalari jamiyatning ma’naviy 
hayotiga, milliy o‘zlikni anglash jarayoniga va yoshlar tarbiyasiga ta’siri nuqtayi nazaridan o‘rganiladi. 
Shuningdek, Matnazar Abdulhakim publitsistikasining lirizm, obrazlilik va falsafiy mushohada uyg‘unligi 
uning adabiyotdagi o‘rnini belgilashda muhim ahamiyat kasb etishi ta’kidlanadi.

Kalit so‘zlar: publitsistika, ijtimoiy-falsafiy qarashlar, ma’naviyat, milliy o‘zlik, adabiy publitsistika.
Аннотация: в данной статье анализируется публицистическое наследие Матназара 

Абдулхакима, его социально-философские взгляды и художественно-публицистический стиль. 
Публицистические статьи автора рассматриваются с точки зрения их влияния на духовную жизнь 
общества, процессы осознания национальной идентичности и воспитание молодёжи. Также 
подчёркивается, что единство лиризма, образности и философской рефлексии в публицистике 
Матназара Абдулхакима играет важную роль в определении его места в литературе.

Ключевые слова: публицистика, социально-философские взгляды, духовность, 
национальная идентичность, художественная публицистика.

Annotation: this article analyzes the journalistic legacy of Matnazar Abdulhakim, his socio-
philosophical views, and his artistic-journalistic style. The author’s journalistic works are examined in 
terms of their impact on the spiritual life of society, the process of national self-awareness, and the 
education of the younger generation. The study also emphasizes that the harmony of lyricism, imagery, 
and philosophical reflection in Matnazar Abdulhakim’s journalism plays a significant role in defining his 
place in literature.

Key words: journalism, socio-philosophical views, spirituality, national identity, literary journalism.

Matnazar Abdulhakim o‘zbek adabiyoti va 
publitsistikasining yirik namoyandalaridan biri 
sifatida tanilgan. Uning ijodiy merosida she’riyat, 
nasr, tarjima bilan bir qatorda publitsistika ham 
alohida o‘rin egallaydi. Adibning publitsistik 
maqolalari, esse va suhbatlarida ijtimoiy-
ma’naviy hayot masalalari, milliy qadriyatlar, 
adabiy meros, ma’naviy-ma’rifiy jarayonlarga 
daxldor muammolar teran mushohadalar asosida 
yoritiladi. O‘zbek publitsistikasi XX asr oxiri va 
XXI asr boshlarida ijtimoiy-siyosiy jarayonlarni 
aks ettirish, milliy o‘zlikni anglash va ma’naviy 
yangilanishni targ‘ib qilishda alohida o‘rin tutdi. 
“Badiiy publitsistika jamiyatda kechayotgan 
ijtimoiy-siyosiy, madaniy-ma’rifiy jarayonlarga, 
dunyo mintaqalarida yuz berayotgan, odamlar 

ong-shuuriga, dunyoqarashi va turmush 
tarziga ta’sir ko‘rsatayotgan voqea-hodisalarga 
hozirjavoblik bilan munosabat bildiruvchi ijodiy 
tafakkur mahsulidir. Bu janr o‘quvchi ongiga 
samarali ta’sir ko‘rsatishi, jamiyat oldida 
turgan dolzarb vazifalarni sharhlashda muhim 
ahamiyat kasb etishi, jamoatchilik fikrini yuzaga 
keltirishdagi imkoniyatlarining kengligi bilan 
ajralib turadi”[1;4]. Shu nuqtayi nazardan, 
Matnazar Abdulhakim publitsistik merosi 
o‘zbek adabiy-estetik tafakkurining yorqin 
sahifalaridan biri hisoblanadi. Adib o‘z publitsistik 
maqolalarida millat taqdiri, inson ma’naviyati, 
tarixiy meros va zamon muammolari haqida 
teran fikr yuritgan. Uning publitsistikasi badiiylik, 
falsafiy mushohada va lirizm uyg‘unligi bilan 
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o‘ziga xoslik kasb etadi. Atoqli shoir, tarjimon va 
adabiyotshunos olim Matnazar Abdulhakimning 
“Tafakkur chorrahalarida” nomli kitobi adibning 
keng qamrovli ilmiy, badiiy va publitsistik 
qarashlarini namoyon etadi. Ushbu salmoqli 
asar buyuk mutafakkir, shoir va javonmardlik 
tariqatining yirik namoyandasi Pahlavon Mahmud 
merosini idrok etish, uning ruboiylarini tarjima 
qilish jarayonida muallifning mushohadalari, 
mulohazalari va talqinlarini qamrab oladi. Kitob 
maqola, esse va suhbatlardan tashkil topib, unda 
Pahlavon Mahmudning falsafiy qarashlarini, 
shuningdek, hazrat Puryor Valiyning ma’naviy 
merosiga ehtirom ifodalangan. Asar tarkibida 
Sharq mumtoz adabiyotining betakror siymolari, 
adabiy va abadiy yodgorliklar mohiyati, tasavvuf 
falsafasining tabiati haqida tarjimon qalamiga 
xos kuzatish va mulohazalar mujassam. Mazkur 
kitob Matnazar Abdulhakimning publitsistik 
uslubini kengaytirib, uni tarjima san’ati va 
adabiyotshunoslik bilan uyg‘unlashtiradi.  

Matnazar Abdulhakimning publitsistik 
qarashlari “Iymon tuhfasi”, “Ikkinchi muallim 
saboqlari” kabi asarlarida o‘z ifodasini topgan. 
Ushbu maqolalarda u jamiyatni ma’naviy 
yangilash, insonning ruhiy poklanishi, tarixiy 
shaxslar merosini qadrlash kabi masalalarga 
alohida e’tibor qaratadi. Publitsistik asarlarida 
adibning adabiyotshunoslik bilimlari, ijodkorlik 
tajribasi va jamiyatshunoslik qarashlari bir-
biriga tutashadi. Shuningdek, uning ko‘plab 
publitsistik chiqishlari mustaqillik davrida milliy 
ongni shakllantirishga, yoshlarni vatanparvarlik 
ruhida tarbiyalashga qaratilgan.Adabiyotshunos 
olim H.Abdullayev Matnazar Abdulhakimni 
izlanuvchan tadqiqotchi sifatida shunday e’tirof 
etadi: “Matnazar Abdulhakim badiiy va ilmiy 
tafakkur ufqlari qamrovli, fikr mohiyati teran, 
ifoda tarzi ravon ijodkordir”[2;4]. Adib publitsistik 
maqolalarida insonning ichki dunyosini 
tarbiyalash, milliy qadriyatlarga sodiqlik va diniy-
axloqiy qarashlarni targ‘ib qilishga katta e’tibor 
beradi. Matnazar Abdulhakimning Pahlavon 
Mahmud ijodiga bag‘ishlangan publitsistik 
maqolalari – “Iymon tuhfasi”, “Muhabbat kimyosi”, 
“Ilohiy imtiyoz” va “Hamsafarlar muloqoti” 
– o‘zbek adabiy publitsistikasida tasavvufiy-
estetik merosni talqin qilishning o‘ziga xos 

namunalaridir. Ushbu maqolalar mazmunan bir-
birini to‘ldirib, shoir ijodini diniy-axloqiy, falsafiy 
va ijtimoiy-ma’naviy jihatdan izchil yoritadi. 
Matnazar Abdulhakim publitsistikasi ma’naviy-
ma’rifiy jihatdan ahamiyatli bo‘lib, badiiy-falsafiy 
mushohadalarga boy. U maqolalarida ko‘pincha 
she’riyatga xos lirizm, obrazlilik va metaforik 
ifodalar qo‘llaydi. Masalan, ijtimoiy muammolarni 
tasvirlar ekan, tabiat manzaralari yoki tarixiy 
shaxslar timsolidan foydalanadi. Adibning 
publitsistikasi ritorik savollar, hikmatli jumlalar, 
qisqa va lo‘nda xulosalar bilan o‘quvchiga 
kuchli ta’sir ko‘rsatadi. Matnazar Abdulhakim 
publitsistikasida inson va jamiyat munosabatlarini 
yangicha talqin etadi. Mustaqillik davridagi 
ijtimoiy o‘zgarishlarni u milliy qadriyatlar, ma’naviy 
yangilanish va tarixiy xotira bilan uyg‘unlikda 
ko‘radi. Adibning nazarida jamiyat taraqqiyotining 
asosi – ma’naviyat, bilim va e’tiqoddir. Shuning 
uchun ham uning maqolalarida tarixiy haqiqat 
va adabiy meros qiyosiy yondashuvda tahlil 
qilinadi. O‘zbekistonda xizmat ko‘rsatgan 
madaniyat xodimi Qadamboy Solayev “Tafakkur 
chorrahalarida” kitobining so‘zboshisida shunday 
fikrlarni keltirib o‘tgan: “Matnazar Abdulhakim 
javonmardiylik peshvosi Pahlavon Mahmud 
qarashlarini anglash, o‘quvchi idrok qilishini 
imkon qadar osonlashtirish maqsadida shoir 
ruboiylariga qayta-qayta murojaat qiladiki, bu 
iqtiboslar aslo ortiqchalik kashf etmay, o‘rinli 
qo‘llanganligi hamda ma’no tashishdagi zalvorliligi 
bilan dilni ravshanlashtiradi”[3;3]. Darhaqiqat, 
Matnazar Abdulhakim mumtoz adabiyotimizning 
yirik vakili tasavvuf ilohi bo‘lmish Pahlavon 
Mahmud asarlarini o‘rganar, uni tahlil qilar ekan, 
uning har bir mavzu ko‘lamiga alohida to‘xtalib, 
uni keng yoritib berishga harakat qiladi.

Matnazar Abdulhakim publitsistikasi o‘zbek 
adabiyotida ijtimoiy-falsafiy tafakkurning muhim 
bosqichini tashkil etadi. Uning publitsistik 
merosi millatni ma’naviy uyg‘otishga xizmat 
qiladi, jamiyatning dolzarb masalalarini badiiy-
publitsistik shaklda yoritgan, adabiyot, tarix 
va ma’rifatni uyg‘unlashtirgan. Matnazar 
Abdulhakimning “Iymon tuhfasi” maqolasi o‘zbek 
badiiy publitsistikasida alohida o‘rin tutadigan, 
tasavvuf, badiiy tafakkur, mumtoz adabiyot 
va zamonaviy publitsistikani birlashtirgan 
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asardir. Ushbu maqolada muallif Pahlavon 
Mahmud ruboiylarini sharhlar ekan, ularni badiiy 
adabiyotimizning yetuk namunasi sifatida falsafiy 
jihatdan teran talqin qiladi. “Iymon tuhfasi”ning 
badiiy publitsistik asar sifatida e’tirof etilishining 
asosiy sababi, unda ijtimoiy fikrlar, ma’rifat va 
xalqning ma’naviy uyg‘onishiga xizmat qiluvchi 
g‘oyalar birlamchi o‘rinda turadi. Avvalo, 
maqolada iymon tushunchasining falsafiy-axloqiy 
mohiyati keng ochib berilgan. Iymonni faqat diniy 
rasmiy marosimlar bilan cheklamaslikni, balki uni 
inson qalbini tozalovchi, jamiyatni uyg‘otuvchi, 
millatni birlashtiruvchi kuch sifatida ko‘rish 
kerakligini ta’kidlaydi. Muallifning fikricha, iymon 
shaxsiy fazilatlar – sabr, vafodorlik, halollik, 
javonmardlik bilan uyg‘unlashgan holda haqiqiy 
kuchga aylanadi.

Maqolaning o‘ziga xos xususiyati shundaki, 
unda har bir ruboiy alohida tahlil qilinib, undagi 
badiiy obrazlar ijtimoiy-axloqiy va falsafiy 
mazmun bilan boyitiladi. Masalan, darvish va 
shoh obrazlari orqali insoniyat tarixida hokimiyat 
va ma’rifatning o‘zaro aloqasi, xalqni boshqarish 
va ma’naviy tarbiya masalalari yoritiladi. 
Darvishlik – ruhiy poklik, ma’naviy yetuklik 
ramzi sifatida talqin etilsa, shohlik – hukmronlik 
ramzi sifatida ko‘riladi. “Iymon – bu ibodatgina 
emas, balki insonning jamiyatdagi tutumi, 
axloqiy qadriyatlari, boshqalar bilan bo‘lgan 
munosabatida ko‘zga tashlanadigan ichki 
barkamollikdir” degan muallif g‘oyasi maqolada 
“ilm – ibodatdan afzal”, “ko‘ngilni og‘ritmaslik – 
eng ulug‘ amal” kabi qadimiy hikmatlar orqali 
isbotlanadi. Matnazar Abdulhakim bu qarama-
qarshilikni murakkab ijtimoiy jarayonlarning badiiy 
timsoli sifatida talqin qilib, darvishning shohga 
nisbatan ustunligini, ya’ni ma’rifatning kuchdan 
ustunligini ta’kidlaydi. Tarixiy shaxslar obrazidan 
foydalanish ham muallifning kuchli jihatlaridan 
biridir. Najmiddin Kubro, Pahlavon Mahmud kabi 
allomalar siymosida o‘tmish  qahramonlarini 

qayta jonlantiradi. Shu bilan birga, maqolada 
qiyosiy-tipologik yondashuv ham o‘z ifodasini 
topgan bo‘lib, Matnazar Abdulhakim mumtoz 
adabiy meros, xalq og‘zaki ijodi, islom falsafasi 
va tasavvuf ta’limotidan foydalanib, teran ilmiy-
nazariy mushohadalar yuritadi. Shuningdek, 
maqolada insoniy fazilatlarning timsoli sifatida 
ishlatilgan ko‘plab obrazlar uchraydi: it obrazi 
– sadoqat ramzi, bo‘z va atlas – zohir va botin 
timsollari, tuproq – kamtarlik belgisi, sharob – 
hayot ne’matlaridan halol foydalanish timsoli 
sifatida talqin etiladi. 

Xulosa qilib aytganda, Matnazar 
Abdulhakimning “Iymon tuhfasi” nomli publitsistik 
maqolasi o‘zbek adabiy-publitsistik tafakkurida 
alohida o‘rin tutadigan asarlardan biridir. 
H.Abdullayev ta’kidlaganidek, “ilmiy-ommabop 
maqolalarida adabiy merosni, xususan, o‘tmish 
badiiy yozma qadriyatlarini chuqur anglash 
va idrok etish iqtidori namoyondir. Bunga 
Matnazarning “Iymon tuhfasi”, “Ikkinchi muallim 
saboqlari” asarlari dalildir” [4;4]. “Iymon tuhfasi” 
va “Ikkinchi muallim saboqlari” asarlarida jamiyat 
hayotiga oid masalalar hozirjavoblik ruhida 
yoritilib, publitsistik tahlil usullaridan samarali 
foydalanilgan. Matnazar Abdulhakim iymonni 
milliy o‘zlikni anglash jarayonining negizi deb 
biladi. Maqolada qo‘llanilgan ramziy obrazlar, 
tarixiy dalillar va ma’naviy mushohadalar inson 
tafakkurini kengaytirishga undaydi. “Iymon 
tuhfasi” mustaqillikdan keyingi ma’naviy 
uyg‘onish, milliy o‘zlikni anglash, tarixiy merosga 
qaytish jarayonida yozilgan va aynan shu 
tarixiy sharoitda xalqning ichki ruhiy ehtiyojlarini 
aks ettirgan. Bunday maqolalar xalqni o‘z 
qadriyatlariga, ma’naviy ildizlariga yuzlanishga 
chorlaydi. Matnazar Abdulhakimning publitsistik 
uslubi esa o‘quvchini faqat fikrlashga emas, 
balki o‘z qalbini tahlil qilishga, ma’naviy o‘sishga 
undaydigan kuchli ruhiy va estetik ta’sir kuchiga 
ega.
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ABDULLA SHER LIRIKASIDA O‘ZIGA XOSLIK
Annotatsiya: ushbu maqola Abdulla Sher lirikasining badiiy-estetik xususiyatlarini, xususan, shoirning poetik uslubi-

dagi o‘ziga xoslik va individual tasvir tamoyillarini ilmiy jihatdan tahlil etishga bag‘ishlangan. Muallif shoir lirik qahramoni-
ning ichki kechinmalarini ochishda leksik-semantik og‘ishlar, poetik ko‘chimlar, sintaktik figuralar, jonlantirish, mubolag‘a 
kabi badiiy vositalardan samarali foydalanganini ta’kidlaydi. Maqolada adabiyotshunos olimlar O. Sharafiddinov va V. 
Zohidovlarning fikrlari asosida Abdulla Sher ijodida an’anaviylik va zamonaviylikning uyg‘unlashuvi, romantik va realistik 
tasvirning kontrastli birikishi ilmiy asosda yoritiladi.  

Kalit so‘zlar: Abdulla Sher, lirik qo‘lyozma, poetik uslub, badiiy tasvir, poetik ko‘chim, sintaktik figura, romantik tasvir, 
realistik tasvir, emotsional ifoda. 

Аннотация: данная статья посвящена научному анализу художественно-эстетических особенностей лирики 
Абдуллы Шера, в частности, самобытности его поэтического стиля и индивидуальных принципов художественного 
изображения. Автор подчёркивает, что поэт эффективно использует лексико-семантические отклонения, 
поэтические тропы, синтаксические фигуры, олицетворение, гиперболу и другие выразительные средства для 
передачи внутреннего мира лирического героя. На основе мнений литературоведов О. Шарафиддинова и В. 
Захидова в статье научно обосновано гармоничное сочетание традиционности и современности в творчестве 
Абдуллы Шера, а также контрастное переплетение романтического и реалистического изображения.  

Ключевые слова: Абдулла Шер, лирика, поэтический стиль, художественное изображение, поэтический 
троп, синтаксическая фигура, романтическое изображение, реалистическое изображение, эмоциональная 
выразительность.

Annotation: this article is devoted to the scholarly analysis of the artistic and aesthetic characteristics of Abdulla 
Sher’s lyric poetry, with particular emphasis on the uniqueness of his poetic style and his individual principles of artistic 
depiction.   The author highlights that Abdulla Sher effectively employs lexical-semantic shifts, poetic tropes, syntactic 
figures, personification, hyperbole, and other expressive devices to convey the inner experiences of the lyrical persona. 
Based on the views of literary scholars O. Sharafiddinov and V. Zohidov, the article scientifically examines the integra-
tion of traditional and modern elements in Abdulla Sher’s works, as well as the contrasting combination of romantic and 
realistic imagery.  

Key words: Abdulla Sher, lyric poetry, poetic style, artistic imagery, poetic trope, syntactic figure, romantic imagery, 
realistic imagery, emotional expression

Kirish. Abdulla Sherning poetik mahorati va 
o‘ziga xosligi tabiatning tasviriga insonlar his-tuyg‘usi 
va nozik kechinmalarini singdirishida, tabiatdagi 
fasllar o‘zgarishini, ya’ni tabiat hodisalarini insonning 
ichki kechinmalari bilan bog‘lay olishida namoyon 
bo‘ladi. Ijodkor ularni oddiy so‘z bilan emas, balki 
turli sintaktik figuralar yordamida ifodaviy vositalar 
yordamida tasvirlaydi. Shoir poetik ko‘chimlardan 
she’rlaridagi estetik, tarbiyaviy ta’sirni kuchaytirishda, 
she’rlar mazmunidagi rang-baranglikni orttirishda, lirik 
qahramonlar tuyg‘ularini ifodalashda foydalangan. U 
voqelikdagi hodisalarni aks ettirish, baholash uchun 
zarur so‘z topa bilish hamda ularni o‘z o‘rnida qo‘llash 
va ular vositasida ko‘zda tutilgan ma’noni to‘g‘ri ifodalay 
bilgan.  

Adabiyotlar tahlili va metodologiya. “Abdulla 
Sher nima haqda yozmasin, o‘z fikrini aytishga, o‘z 
tasavvurini berishga intiladi. Buning oqibatida bizga 
ko‘pdan tanish bo‘lgan faktlar va hodisalar shoir 
she’rlarida yangi qirralari bilan namoyon bo‘ladi” - 

deydi adabiyotshunos olim O. Sharafiddinov shoir ijodi 
xususida to‘xtalib. [1.75]

 Darhaqiqat, Abdulla Sher  lirikasi orqali hayotiy 
voqealar ta’sirida yuz bergan qalbidagi ruhiy tug‘yonlarni, 
kechinmalarni, fikr va tuyg‘ularni hassoslik bilan 
namoyon etadi. Kishini mashg‘ul etgan, to‘lqinlatgan, 
qayg‘uga solgan, zavqlantirgan, orom bag‘ishlagan, 
hayajonga solgan, nima bo‘lsa, qisqasi, subyektning 
ma’naviy hayotini tashkil qilgan hamma narsa, subyekt 
ichiga nima kirsa, unda nima paydo bo‘lsa, shularning 
barchasi shoir lirikasining asosini tashkil qilgan. 
Ijodkorning she’rlari ko‘ngilning jonli suvratini, o‘tgan 
yillar va yo‘llarining lirik manzarasini, Vatanga, xalqqa, 
haqiqatga, yorga muhabbatning o‘ziga xos tasvirlarini 
namoyon qiladi. Ijodiy qamrovi keng, tasvir miqyosi 
cheksiz, inson tuyg‘ularining o‘ta nozik va ingichka 
tovlanishlarini ifodalay biladigan Abdulla Sherning ijod 
namunalari odamiylik fazilatlarini uyg‘otishga xizmat 
qiladi, insonni ma’nan tarbiyalaydi, unga har tomonlama 
estetik zavq beradi. 
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Tushlarimda meni yetaklar
Nozik ado bir sohibjamol
Ergashadi bizga chechaklar,
Afsonalar so‘ylaydi shamol. [2.210]
“ergashadi bizga chechaklar“, “afsonalar so‘ylaydi 

shamol” poetik ko‘chimning sinekdoxa ko‘rinishi bo‘lgan 
“chechaklar”, “afsonalar” ko‘plik shakli orqali birlikning 
ifoda etilishidir. Shoir leksik, semantik sathdagi og‘ishlar 
orqali lirik qahramon kechinmalarini aks ettiradi va bular 
tasvir predmetiga bo‘lgan emotsional munosabatni 
ifodalaydi.

“Abdulla Sher avvalambor, an’anaviylik va 
zamonaviylikni o‘z ijodida mohirona uyg‘unlashtira olgan 
iqtidorli shoirlardan. Uning she’rlaridagi realistik tasvir 
bilan romantik ruhning tabiiy ravishda omuxtalashib 
ketish xususiyati ham ana shundandir. Bu romantik va 
realistik ruh shoir poeziyasining yuksak pafosli va aktiv 
bo‘lishiga, yanada bo‘rttiribroq ko‘zga tashlanishiga, 
dunyo va davr voqealarining unda yanada yaqqol, 
konkret hamda kontrastli ifoda etilishiga xizmat qiladi”, 
– deb baholaydi shoir ijodini adabiyotshunos olim 
V.Zohidov [3.421].

Haqiqatan, ijodkorning she’rlaridagi kontrastlar, 
xususan, ijtimoiy, ruhiy olamning o‘zaro bog‘liqligini 
ochib beradi. Shu tarzda, u o‘z she’rlarida nafaqat 
romantik tasvirlar, balki real hayotdagi masalalarni, 
odamlarning ichki dunyosini hamda tashqi jamiyat bilan 
munosabatlarini yoritadi. Bunday kontrastlar, shoirning 
she’rlari uchun katta estetik va ma’naviy quvvat 
manbaidir. Ijodkor lirikasi serma’noliligi, fikran teranligi, 
his-tuyg‘u va ehtiroslarning samimiyligi, boyligi, shaklan 
rang-barangligi, jozibadorligi bilan ajralib turadi. Shoir 
lirikasida fikr-tuyg‘ularni shunday biriktiradiki, natijada 
lirik yuksaklik vujudga keladi va bu yuksaklik asarning 
hayajonlantirish kuchini yanada oshiradi.

Kulib boqdi menga she’riyat, 
Ranglarini ko‘rdim bor-yo‘qning.
Chulg‘adi-yu olovli niyat, 
Tafti bo‘ldim qordagi cho‘g‘ning.[4.250].
Mazkur satrlarda “kulib boqdi menga she’riyat” – 

jonlantirish, “ranglarini ko‘rdim bor-yo‘qning” – mubolag‘a, 
“chulg‘adi-yu olovli niyat”– bo‘rttirilgan ruhiy kechinma, 
“tafti bo‘ldim qordagi cho‘g‘ning” – o‘ta mubolag‘ali holat, 

bu badiiy tasvir va ifoda vositalari she’rdagi hissiyotni 
yanada kuchaytirish, tasvirlanayotgan narsaning aniq 
ifodasini ko‘rsatish, his-tuyg‘u va kechinmalarni jonli 
ifodalashga xizmat qilgan. Ijodkor lirikasida inson 
hayotining go‘zal va alamli damlari, insonning ichki his-
tuyg‘ulari, hayot uchun kurashi, xullas, yaxshi kunlari-
yu, armonlarini so‘zlar tasvirida namoyon etadi. Badiiy 
tasviriy vositalardan samarali foydalanish, she’rlar 
mazmuniga falsafiy g‘oyalarni singdirish shoir ijodining 
asosiy leymotivi bo‘lgan.

Natija va muhokama. Ijodkor ijtimoiy hayotimizda 
sodir bo‘ladigan haqsizliklar va adolatsizliklarni tabiat 
tasviriga, kundalik voqelikka uyg‘un tarzda mohirona 
bog‘ladi. Shoir lirikasida Vatanga muhabbat, sevgi-
muhabbat mavzulari, o‘z xalqiga bo‘lgan hurmat badiiy 
tasvirlar orqali sayqallanadi, poetik ifoda darajasiga 
ko‘tariladi. Shuningdek, poetik ko‘chimlar yordamida 
she’rlarning ta’sirchanligini, lirik qahramonning ruhiy 
holati, ichki kechinmalarini emotsional va jonli tarzda 
namoyon etadi.  Ijodkor so‘z san’atining imkoniyatlaridan 
ustalik bilan foydalangan holda, hayotning quvonchli 
damlaridan tortib, iztirobli onlarigacha bo‘lgan barcha 
tuyg‘ularni samimiy, ta’sirchan va o‘tkir obrazlar 
vositasida ifodalaydi. Uning she’rlarida romantik ruh 
bilan realistik tasvirning uyg‘unlashuvi inson hayoti, ruhiy 
olami va jamiyatdagi voqelikni keng qamrovda, estetik 
teranlik bilan aks ettirishiga imkon yaratadi.

Xulosa. Abdulla Sher inson qalbi, ko‘nglini, uning 
tug‘yonlarini go‘zal yo‘sinda manzaralashning uddasidan 
chiqqan ijodkor. Inson tuyg‘ularini esdan chiqmaydigan 
qilib, manzaralar orqali tasvirlash bilan shoir uslubining 
o‘ziga xosligini ko‘rsatadi. Abdulla Sherning lirikasida 
Vatanga muhabbat, xalqning o‘tmishi va ma’naviy 
qadriyatlari, insoniy tuyg‘ular, muhabbat, ayriliq, orzu 
va armon singari mavzular badiiy yaxlitlikda, falsafiy 
mushohada bilan yoritiladi.  Xulosa o‘rnida ta’kidlash 
joizki, Abdulla Sherning she’riyati o‘zbek adabiyoti 
uchun nafaqat badiiy yangilik, balki ruhiy-ma’naviy boylik 
manbai hamdir. Shoirning poetik mahorati, til boyligidan 
mohirona foydalanishi va inson qalbiga xos nozik 
kechinmalarni teran his etib tasvirlay olishi uning ijodining 
adabiyotimiz xazinasida alohida o‘rin egallashiga sabab 
bo‘ladi.
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HАLIMА XUDOYBERDIYEVА LIRIKASIDA 
TUYG‘ULAR TALQINI

Annotatsiya: mazkur maqolada Halima Xudoyberdiyeva ijodi haqida ma’lumot berilgan. Shoira lirikasining 
g‘oyaviy jihatlari tahlil qilingan. Shuningdek ijodkorning badiiy mahorati va o‘zbek ayollar adabiyotiga qo‘shgan 
hissasiga munosabat bildirilgan. 

Kalit so‘zlar: she’riyat, milliylik, vatanparvarlik, iste’dod, ilhom, talant, shoir shaxsi, badiiy olam. 
Аннотация: в статье представлена ​​информация о творчестве Халимы Худойбердиевой. Анализируются 

идейные аспекты лирики поэтессы. Также рассматривается художественное мастерство автора и её вклад 
в узбекскую женскую литературу.

Ключевые слова: поэзия, национальность, патриотизм, талант, вдохновение, одарённость, 
личность поэта, художественный мир.

Annotation: this article provides information about the work of Halima Khudoyberdiyeva. The ideological 
aspects of the poet’s lyrics are analyzed. The author’s artistic skills and contribution to Uzbek women’s literature 
are also discussed.

Key words: poetry, nationality, patriotism, talent, inspiration, talent, personality of the poet, artistic world.

O‘tgаn аsrning 60-yillаri oxiri vа 70-yillаri аvvаlidа 
o‘zbek she’riyаtigа xotin-qizlаrning yаngi bir аvlodi 
kirib keldi. Gulchehrа Jo‘rаyevа, Oydin Hojiyevа, 
Gulchehrа Nurullаyevа, ozroq fursаtdаn so‘ng 
Bibisorа Turobovа, Hosiyаt Bobomurodovа, Qutlibekа 
Rаhimboyevа kаbi shoirаlаr аvlodi ustoz shoirа 
Zulfiyа аtrofidа birlаshdi. Chindаn hаm  shoirаlаrning 
deyаrli bir pаytdа аdаbiyot mаydonidа pаydo bo‘lishi 
milliy she’riyаtimiz tаrixidаgi noyob hodisаlаrdаn 
hisoblаnаdi. Bu nomlаr ichidа  Hаlimа Xudoyberdiyevа 
o‘zining milliy, o‘zbekonа ruhgа yo‘g‘rilgаn o‘ychаn vа 
terаn she’riyаti bilаn аlohidа аjrаlib turаdi. XX  аsrning 
birinchi yаrmi o‘zbek аdаbiyotidа аyol ijodkorlаrning 
soni-yu sаlmog‘i unchа yuqori emаsdi. Oydin 
Sobirovа, Zulfiyа, Sаidа Zunnunovа... betаkror, bir-
birigа o‘xshаmаgаn bu iste’dodlаrning kirib kelishi, 
birinchidаn, аyollаr аdаbiyotining  shаkllаnish 
bosqichini  аnglаtsа, ikkinchidаn, аyollаr аdаbiyotining 
keyingi rivojigа mustаhkаm poydevor yаrаtgаnlikdаn  
dаrаk berаr edi. 

“O‘zbek shoirаlаri” kitobining muаllifi, аtoqli 
аdаbiyotshunos T.Jаlolov “Tuyg‘ulаr tug‘yoni”  
mаqolаsidа аdаbiyot dаrgohigа kirib kelаyotgаn 
Hаlimа Xudoyberdiyevа hаqidа shundаy deb yozgаn 
edi: “Hаlimа o‘zbek аyollаr she’riyаtidа  kutilmаgаn 
hodisа, ungаchа bu sаn’аt koshonаsidа qаndаydir 
sukunаt, osudаlik hukm surib, kishini mudroq bosаrdi. 
Hаlimа bu dаrgohgа bo‘ron bo‘lib, suron bo‘lib  kirib 
keldi-dа, to‘liqib, oshiqib, toshiqib bаlаnd pаrdаlаrdа 
qo‘shiq boshlаdi.

Men shunchаki o‘ylаgim kelmаs,
Xаyol – shаrob misol qilsin sаrxush, mаst.

Men shunchаki kuylаgim kelmаs,
Ovoz pаrdаlаrim chidаb bersа bаs.
Shu sаtrlаr bilаn boshlаnаdigаn mumtoz, 

shiddаtkor she’r mengа shoirаning ijodiy, аxloqiy, 
insoniy progrаmmаsi bo‘lib tuyuldi. Bu she’r 
to‘lig‘ichа olgаndа tuyg‘ulаrning tug‘yoni, jаsorаtning 
nаmoyishidir.

 Men sizlаrni shu she’rning oxirgi bаytlаrigа e’tibor 
qilishingizni istаr edim:

Shunchаki yozmoqqа, ko‘ngil to‘lmаydi,
Shunchаki yozmoqqа bormаydi qo‘lim.
Shunchаki yozgаngа chidаb bo‘lmаydi,
Shunchаki yozmoq bu – shoirgа o‘lim!
Hаqiqаtаn hаm shunchаki yozmoq – fаqаt shoirning 

emаs, аdibning hаm, olimning hаm o‘limidir”1.
  Ijod psixologiyаsi murаkkаb ruhiy jаrаyon bo‘lib, 

uni аnglаsh vа tushuntirish nihoyаtdа sinchkovlikni 
tаlаb etаdi. Ijodkor tаfаkkuri, xаlq tаfаkkuri, kitobxon 
tаfаkkuri yаgonа nuqtаdа sintezlаshgаndа bаdiiy аsаr 
o‘zining estetik go‘zаlligi-yu tа’sirdorligini nаmoyon 
qilаdi.  

Shu bois bаdiiy аsаrni o‘rgаnishdа, eng аvvаlo, 
ijodkorni shаkllаntirgаn omillаrgа e’tibor qаrаtish zаrur. 
Аlbаttа, ijodkor biogrаfiyаsi bilаn bog‘liq аyrim sаnаlаr 
uning ijod olаmigа kirishi uchun muаyyаn tushunchаlаr 
berishi mumkin, biroq ijodkor olаmini fаqаt sаnаlаr vа 
fаktlаr bilаn bog‘lаsh hаm o‘zini oqlаmаydi. Zotаn ko‘p 
she’rshunoslаr she’r – shoir qаlbining biogrаfiyаsi 
deyishаdi. Shu nuqtаyi nаzаrdаn qаrаydigаn bo‘lsаk, 
Hаlimа Xudoyberdiyevа she’rlаrini uning bezovtа 
1 Худойбердиева Ҳ. Танланган асарлар. – Тoшкент: Шарқ, 
2018. – Б.6.
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qаlbining tаrjimаyi holi deyish mumkin. Hаlimа 
Xudoyberdiyevаning ijodi 60-yillаrdаn boshlаngаn 
bo‘lib, shu kungаchа u yigirmаdаn ortiq she’riy 
to‘plаmlаr, dostonlаr vа publitsistik mаqolаlаr yаrаtdi. 
Xususаn, uning “Ilk muhаbbаt” (1968), “Oq olmаlаr” 
(1973), “Chаmаn” (1974), “Suyаnch tog‘lаrim” (1976), 
“Bobo quyosh” (1977), “Issiq qor” (1979), “Sаdoqаt” 
(1983), “Muqаddаs аyol” (1987), “Yurаgimning og‘riq 
nuqtаlаri” (1991), “Hurlik o‘ti” (1993), “Bu kunlаrgа 
yetgаnlаr bor” (1994), “To‘mаrisning аytgаni” (1996) 
kаbi she’riy, nаsriy kitoblаri keng kitobxon ommаsining 
mа’nаviy mulkigа аylаngаn. Hаlimа Xudoyberdiyevа 
shoirаginа emаs, otаshnаfаs publitsist hаmdir. Uning 
“Yurаgimning og‘riq nuqtаlаri” to‘plаmigа kirgаn 
mаqolаlаridа zаmonаmizning dolzаrb muаmmolаri 
hаqidа mushohаdа yuritilаdi. Uning Fаzu Аliyevа, 
Silvа Kаputikyаn, Ibrohim Yusupovdаn qilgаn 
tаrjimаlаri e’tiborlidir. Hаlimа Xudoyberdiyevа o‘zining  
“Muqаddаs аyol” (1990) nomli she’riy to‘plаmi uchun 
Hаmzа nomidаgi Respublikа Dаvlаt mukofotigа 
sаzovor bo‘lgаn. 1992-yili ungа “O‘zbekiston xаlq 
shoiri” fаxriy unvoni, 2021-yili “Fidokoronа xizmаtlаri 
uchun” ordeni berilgаn. Hаlimа Xudoyberdiyevа 
2018-yil 17-аvgustdа vаfot etgаn. 

Аlbаttа, bu fаkt vа rаqаmlаr mаsаlаning tаshqi 
jihаtlаri hаqidа tааssurot hosil qilish uchun kerаk, 
biroq shoirа poetik olаmining ichki dunyosini, 
undаgi qonuniyаtlаr jаrаyonini tushunish uchun lirik 
qаhrаmon ijodining pаfosi, uning dunyoqаrаshi, ruhiy-
psixologik holаti, qаlb kechinmаlаri, tuyg‘ulаrining 
аssotsiаtiv bog‘lаnishlаri, fikr vа hissiyot uyg‘unligi 
kаbi bir qаtor mаsаlаlаr hаm borki, ulаrgа to‘xtаlib 
o‘tish joiz sаnаlаdi.

Hаlimа Xudoyberdiyevа ijodining bosh  pаfosini 
Vаtаngа muhаbbаt, onа yurtgа sаdoqаt tuyg‘ulаri 
tаshkil etаdi. Uning ilk to‘plаmi – “Ilk muhаbbаt”dаyoq 
bu pаfos o‘zligini nаmoyon etgаn edi:

Qon аslаn yorug‘lik. Yorug‘lаn, tiz cho‘k,
Аsl mаrd Vаtаngа tiz cho‘kib o‘tаr.
Qаnchа qoning bo‘lsа, Vаtаn uchun to‘k,
Qаnchа joning bo‘lsа, Vаtаnni ko‘tаr!
So‘z sаn’аti yаrаtilibdiki, undа hаmishа Vаtаn 

mаvzusi аsosiy vа boqiy mаvzulаrdаndir. Fikrimizni 
folklorning аjoyib nаmunаsi bo‘lmish “Аlpomish” 
dostoni misoli orqаli hаm isbotlаsh mumkin. Zero, 
Hаlimа Xudoyberdiyevа she’riyаti mаnа shu ko‘rkаm 

аsаrlаrdаn oziqlаngаn vа bunyod etilgаndek. Hаlimа 
Xudoyberdiyevаning Vаtаn hаqidаgi she’rlаri hаm аnа 
shundаy dil sаtrlаri bo‘lib jаrаnglаydi. Vаtаn mаvzusidа 
аsаr yаrаtmаgаn ijodkor yo‘q. Biroq bir xil mаvzudа 
аsаr yаrаtilsа-dа, undа dil lаvhаlаri, o‘zligidаn dаrаk 
beruvchi tushunchаlаr turfа ko‘rinishlаrdа bo‘lаdi. Shu 
bois hаm shoirа bu mаvzudа hаr gаl originаl poetik 
fikr yuritа olаdi, ohori to‘kilmаgаn yаngi mаzmun 
hаmdа ungа munosib shаkl topа olаdi. Аlаl-oqibаt 
she’rlаrdаgi tаshbehlаr tozа, o‘xshаtishlаr hаyotiy, 
tuyg‘ulаr sаmimiy:

To bu bаyroq, Vаtаn, nurlаr
Ich-ichinggа ketsin kirib.
Toki g‘аnim vаtаnxo‘rlаr,
Ololmаsinlаr sug‘urib.
Shundаy o‘rgаt qulni, xonni,
Uchmаs qush hаm uchаr bo‘lsin.
To bаyroqdаn oldin jonni,
Bermoq oson kechаr bo‘lsin. 
Hаr bir xаlqning o‘zligini аnglаtuvchi bаyrog‘i 

bo‘lgаnidek, bаyroq hаm o‘z nаvbаtidа, xаlq 
tushunchаsini berаdi. Shoirа hаm mаnа shu mа’no-
mаzmundаn originаl sаtrlаr yаrаtа olаdi. Nаtijаdа 
bаyroq xаlq fаrzаndlаrining dil lаvhаlаri bo‘lib, 
dilgа joylаngаni kаbi uning uchun jonfidolik qilish 
zаrurаti hаm аql-ong shuuridа mujаssаm bo‘lmog‘i 
tа’kidlаnаdi. Dаrhаqiqаt, xаlq fаrzаndlаri аnglаshi 
lozim bo‘lgаn tushunchаlаrni аnglаshsаginа, xаlq 
qudrаti nаmoyon bo‘lаdi. Demаk, xаlq qudrаtining аsli 
xаlq fаrzаndlаrining ong-shuuridа joy olmog‘i lozim.

Xullas, Hаlimа Xudoyberdiyevа lirikаsi o‘zining 
g‘oyаviy rаng-bаrаngligi bilаn hаm betаkrordir. 
Shoirаning Vаtаn hаqidаgi mаnzumаlаrini 
kengаytirаdigаn vа boyitаdigаn, uni rаng-bаrаng vа 
mukаmmаllаshtirаdigаn bir qаtor obrаzlаr borki, bu 
obrаzlаr she’rlаrdаn she’rlаrgа ko‘chib yurаdi, hаr gаl 
o‘zining yаngidаn yаngi qirrаlаri bilаn nаmoyon bo‘lаdi. 
Hаlimа Xudoyberdiyevаning lirik qаhrаmoni onа, 
opа, singil, dugonа kаbi rаng-bаrаng qiyofаlаrning 
turli ruhiy holаt vа kаyfiyаtdаgi, turlichа rаkursdаgi 
qаrаshlаrning umumlаshmа siymosidаn yаrаlgаnligi, 
bu аyolning zuvаlаsi eng mаydа shаxsiy dаrdlаr bo‘lib 
ko‘rinаdigаn mаsаlаlаrdаn kаttа ijtimoiy dаrdlаrgаchа 
bo‘lgаn hissiyotlаr ummonidа toblаnаdi. Shu bois hаm 
misrlаrdаgi bаdiiyаt tushunchаlаri mаhorаt dаrаjаsidа 
ifodаlаngаn.
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ISAJON SULTONNING RUHIYAT IFODALASHDAGI BADIIY 
MAHORATI

Annotatsiya: maqolada badiiy psixologizm muammosi, hikoyada ruhiyat va uning tasviri, qahramon 
ruhiyati, tabiat va inson oʻrtasidagi qarama-qarshilik va kolliziya hamda ijodkorning hikoyanavislik 
mahorati kabi qator ilmiy-nazariy muammolar taniqli adib Isajon Sultonning “Turmush”, “Farishta” 
hikoyalari poetikasini tadqiq etish davomida oʻz isbotini topgan. Muallifning asarlarini tahlil qilish 
mobaynida ijod mahsulining, asosan, realizm, romantizm va postmodernizmning qorishmasidan iborat 
ekanligi ayon boʻldi. Tasvir mahorati, ifoda uslubi oʻziga xos originallik kasb etishi, individual uslubida 
badiiy til, qahramon nutqi, muallif nutqi, obrazlar tavsifi, peyzaj va shu kabilar ramziylik kasb etishiga doir 
mulohazalar berilgan. 

Kalit soʻzlar: badiiy psixologizm, psixologik holat, kechinma, qahramon, personaj, mifologik, 
romantizm, realizm, postmodernizm, fantastik, xayoliy, konflikt, voqealar rivoji, xarakter.

Аннотация: в статье рассматривается ряд научно-теоретических проблем, таких как 
проблема художественного психологизма, психика и её изображение в рассказе, психика героя, 
противоречие и столкновение природы и человека, а также мастерство автора-повествователя, 
которые были выявлены в ходе изучения поэтики повестей “Турмуш” и “Фаришта” известного 
писателя Исаджона Султана. В ходе анализа произведений автора выяснилось, что продукт его 
творчества в основном представляет собой смешение реализма, романтизма и постмодернизма. 
Важнейшими аспектами художественного мастерства автора являются обретение неповторимого 
своеобразия в стиле выражения, обретение символики в индивидуальном стиле художественного 
языка, речи героя, авторской речи, описания образов, пейзажа и т. д.

Ключевые слова: художественный психологизм, психологическое состояние, переживание, 
герой, характер, мифологический, романтизм, реализм, постмодернизм, фантастический, 
воображаемый, конфликт, развитие событий, характер.

Annotation:  the article presents a number of scientific and theoretical problems, such as the 
problem of artistic psychologism, the psyche and its depiction in the story, the psyche of the hero, the 
contradiction and collision between nature and man, and the author’s storytelling skills, which were 
revealed during the study of the poetics of the stories “Turmush” and “Farishta” by the famous writer 
Isajon Sultan. During the analysis of the author’s works, it became clear that the product of creativity is 
mainly a mixture of realism, romanticism and postmodernism. The author’s artistic skill, the acquisition 
of a unique originality in the style of expression, the acquisition of symbolism in the individual style of 
artistic language, hero‘s speech, author’s speech, description of images, landscape, etc.

Key words: artistic psychologism, psychological state, experience, hero, character, mythological, 
romanticism, realism, postmodernism, fantastic, imaginary, conflict, development of events, character.

Ruhiyat qahramonning fikrlarini, his-
tuygʻularini, motivlarini, xotiralarini va umumiy 
sezim va psixologik barcha murakkabliklarga ega 
boʻlgan hayotini qamrab oladi. Qahramonning 
ruhiyatini tushunish adabiyotda oʻzaro 
murakkablik va aloqadorlikni yaratish uchun 

juda muhimdir. Mahoratli yozuvchi Isajon Sulton 
“Turmush” hikoyasida ham asosiy qahramonning 
ichki ruhiy kechinmalari orqali oʻzining oʻquvchiga 
uqtirmoqchi boʻlgan badiiy niyatini aks ettiradi. 
Hikoya muqaddimasida adib qahramon hayotini 
qora bulutlar ostida koʻrsatadi. Tasvirda aynan 
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shom vaqtini ifodalaganida ham ana shu 
hodisotga ishora mavjud: “Shom qoʻna boshladi. 
Darvozaxonada kimdir tomoq qirdi, keyin qadam 
tovushi eshitildi. – Hoy, otang keldi, qara, – dedi 
ishkom ostida, qozon boshida kuymalanayotgan 
ona. Uning yoshi taxminan qirq beshlarda, yuzi 
och jigarrang, shu bois koʻzi atrofidagi ajinlari 
yanada chuqurroq koʻrinadigan, ammo qiyiq 
koʻzlari kulimsirab turadigan xotin edi”[1;145]. 

Hikoya sarlavhasining “Turmush” deb 
nomlanishida ham oʻziga xos ramziylik bor. Qizigʻi 
shundaki, “turmush” soʻzining tarkibi “mush” 
soʻzidan kelib chiqqan, shunday ekan kundalik 
hayotda insonlar turli qiyinchiliklarga duch keladi, 
hayotning mushtlaridan, zarbalaridan totadi, yo 
aksincha, omadi ham kuladi, muvaffaqiyatlarga 
ham erishadi. Ammo bularning hech birisi abadiy 
emas, bu holatda faqatgina inson oldinga qadam 
tashlashi lozimdir. Shuning uchun ham qadim ota-
bobolarimizdan qolgan gap bor, turmush roʻzgʻor 
bilan ekan, “Turmush – musht”, “Roʻzgʻor – gʻor”. 
Yaʼni turmush mushtlari orqali inson irodasi 
bardoshi sinalsa, roʻzgʻorning gʻor ekanligi, uni 
hech qachon toʻldirib boʻlmasligi singdirilganini 
tushunish mumkin. Hikoyada tasvirlangan “ona” 
deb keltirilgan ayol obrazi ham yosh, navqiron holda 
emas, aksincha yuzlariga ajin tushgan, taxminan 
qirq besh yoshlar orasida deya tanishtiriladi. Ayol 
roʻzgʻorning tashvishi bilan ovora, kuymalanib 
yuradi. Yozuvchi ham aynan shu kabi epizodlar 
orqali mana shu turmushni aslida qanday 
ekanligini ochib, koʻrsatib bermoqchi. Turmushni, 
roʻzgʻorni hech qachon kamchiliklarini toʻldirib 
boʻlmaydi, inson uni qanchalik toʻldirishga, kam-
koʻstsiz qilishga urinsa, shunchalik uning tubiga 
gʻarq boʻladi. Yaʼni hikoyadagi qahramonlar kabi 
faqatgina unga bogʻlanib qoladi va shularning 
orasida umrining qanday oʻtib ketganligini ham 
bilmay qoladi. Quyidagi tasvirga e’tibor qiling: “– 
Yerni chopib qoʻymapsizlar-ku? – Obbo, qoʻlim 
tegmasa nima qilay? – dedi xotin. – Sahardan 
beri yumushdan boʻshaganim yoʻq. Kecha bozor 
edi, oʻzingiz chopsangiz boʻlmasmidi? – Senga 
ish buyursam, oʻzimga aytasan-a? – dedi erkak. 
– Yelkalarim, belim zirqirab ogʻriyapti, yoʻqsa 
bilardim nima qilishimni”[1;145]. Hikoyadagi bu 
ikki obraz, yaʼni erkak va ayol ham bir-biridan 
norozi. 

Yozuvchi mazkur hikoyasida tush tasviridan 
mohirlik bilan foydalanadi. Tush tasviri 
adabiyotdagi eng qadimiy badiiy psixologik 
tahlil vositalaridan biri hisoblanadi. Bundan xalq 
ogʻzaki ijodi namunalaridan boshlab zamondosh 
yozuvchilarimiz tomonidan samarali qoʻllanilib 
kelayotgan an’anaviy usuldir. Tush motivi 
asarning kompozitsion qurilishini ixchamlashtirib, 
uning mazmunini yanada chuqurlashtiradi 
va boyitadi. Voqealar bayonining izchilligini 
ta’minlashga, asarning badiiy-estetik xususiyatini 
oshirishga xizmat qiladi. Xususan, tushning asar 
qahramonlari ruhiy holatini yorqin tasvirlash va 
ichki olamini ochib berishdagi oʻrni alohidadir. 
Hikoyadagi ikki qahramon, yaʼni ayol va erkak bir 
xil tush koʻradi: “Iloyo umring bizga oʻxshamasin, 
bolam, – dermish onasi. – Men ham hayoti dunyoda 
turmush degan tuproqqa tiriklay koʻmilganlardan 
boʻldim. Endi ketaqolay”. “Hoy odamlar, ogoh 
boʻlingla-ar! Qiyomat yaqin qoldi-i, – deb qichqirar 
emish bir kishi, ammo oʻzi koʻrinmasmish. – 
Ey hayoti dunyodagi juftlar! Qiyomatdan soʻng 
ham birga boʻlishni istaysizmi?”. “Yoʻq-yoʻq! 
Hargiz xoʻjamning yuzini menga koʻrsatmang”, 
deb qichqirar emish bir xotin.“Yoʻq-yoʻq! Aslo 
zavjamning yuzini menga koʻrsatmang,” deb 
qichqirar emish boshqa bir erkak”[1;148]. Bu 
yerda yozuvchi tush epizodini kiritish orqali butun 
insoniyatni ogohlikka, sergaklikka chaqirmoqda. 
Ammo buning foydasi bormikan? Asarda ham 
er-xotin uyqudan uygʻonganda koʻrgan tushlari 
xotirasidan chiqib ketadi, Ammo qizcha tushida 
nima koʻrgan boʻlsa barchasi uning yodida edi, 
shunday boʻlishiga qaramasdan, ota-onasi uning 
tushini eshitishmaydi ham, yana shu turmushning 
ishlariga koʻmiladi. “Shu tariqa, Xudoning yana 
bir kuni boshlandi... Har doimgiday, oddiygina bir 
kun”[1;149]. Hikoya shu bilan tugaydi. Kitobxon 
esa yana savollar girdobida qoladi. Chunki asar 
qahramonlari yana odatiy hayot tarzida davom 
etadi. Oʻziga berilgan tushning asl mohiyatini 
toʻgʻri anglab yetmaydilar, zero turmush deb 
atalmish tuproqqa tirik holda koʻmilib boʻlgandi.

Yana bir hikoyasi “Farishta”da ham adibning 
voqelikni noodatiy ifodalash yoʻsini koʻzga 
tashlanadi. Hikoya chekka bir qishloqda 
yashovchi er-xotinning toʻydan qaytayotganda 
farishtani koʻrib qolish epizodi bilan boshlanadi. 
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“Fargʻonaning chekka bir qishlogʻida er-xotin 
toʻydan kech qaytishayotgan edi. Terakzorlar 
adogʻida chakalakzor boshlangan joyda koʻrib 
qolishdi uni. Kichkinagina ekan, oyoqchalari 
ham mittigina. Tuproqni changallab olibdi, 
yelkasida ikkita qanotchasi ham bor, uchidagi 
parlari shundoqqina loyga belanib, shilvirab 
tushibdi”[1;142]. Muallif peyzaj yaʼni tun tasvirini 
keltiradi, bu orqali esa qahramon qalbida ham 
qandaydir qorongʻulik va zulmat borligi, hayoti 
esa chalkashliklar orasida kechayotganini 
ilgʻash mumkin. Qarshisidan chiqqan farishta 
esa ularga yuborilgan ilohiy najot va rahmat 
timsolidir. “Yozuvchi peyzaj orqali yo bevosita oʻz 
fikrlarini bayon qiladi yoki personajlarning ichki 
kechinmalarini koʻrsatadi. Har ikkala holda ham 
peyzaj ma’lum gʻoyani ifodalaydi”[ 2;149].

Badiiy adabiyotda qoʻllaniladigan farishta 
timsoli obrazlar hayotida duch keladigan 
qiyinchiliklarda yoʻl koʻrsatuvchi ijobiy kuchlarni 
ifodalaydi. “...kichkinagina, oyoqchalari mittigina, 
qanotlari loyga belangan, bir qanotchasi 
gʻayrioddiy qayrilgan, gʻujanak boʻlib yotgan” 
holda uchraydi. Bunda ham bir sirlilik, 
mavhumlikni koʻrish mumkin. Muallif qahramonni 
ilohiy tuygʻular, vijdon, insofga chaqirayotgandek 
taassurot uygʻotadi. 

Hikoyada shunday tasvir keltiriladi: “Sal 
narida esa katta bir kuchuk bularga xoʻmrayib 
qarab turardi. Qaydan kelgani ham noma’lum 
edi, tevarakda bunaqa kuchuk yoʻq edi. “Tavba, 
koʻzi gʻalati ekanmi?” degan oʻy keldi erkakning 
xayoliga”[1;142]. Muallif ushbu tasvir orqali katta 
bir masalani oʻrtaga tashlaydi, farishtani chiroyli 
tasvirlar bilan chizar ekan, uning qarshisida 
xoʻmrayib turgan, koʻzlari gʻalati kuchukni ham 
ikkalasini yonma-yon qarama-qarshi keltiradi. 
“Asar komponentlari orasida konflikt gʻoyaviylik 
bilan badiiylik bir butunlikda zohir boʻlishni 
ta’minlovchi maydon mohiyatiga molikligi sababli 

ham, yozuvchi uning hayotiy negizida ta’sirbaxsh 
boʻlishiga mas’uliyat bilan yondashadi” [3;117]. 
Binobarin, farishta yaxshilik timsoli boʻlsa, kuchuk 
oʻzining nomi bilan ham farishtaga zid bir obrazdir. 
Yaxshilik – eng muhim fazilat boʻlib, inson 
faoliyatining asl va azaliy mohiyatini anglatadi. 
U insonga kuchli ruhiy lazzat bagʻishlashi 
barobarida, uni shaxsga aylantiradigan haqiqiy 
baxtga olib boradi. Yomonlik – yaxshilikning 
ziddi, shaxs va jamiyat taraqqiyotiga toʻsqinlik 
qiluvchi illat. Yolgʻonchilik, pastkashlik, munofiqlik, 
behayolik, rahmsizlik, nomardlik, xiyonat kabi 
tushunchalarda namoyon boʻladi. Diniy nuqtai 
nazardan yaxshilik ilohiy inoyat, yomonlik esa 
insondagi shaytoniy va hayvoniy xislatlarning 
ifodasi tarzida talqin qilinadi; yaxshilik ham, 
yomonlik ham insonning ixtiyor erkinligidan qay 
darajada foydalanishining oqibati sanaladi. Inson 
hayotda yashar ekan, yaxshilik va yomonlik ham 
unga yonma-yon yashaydi. Voqealar rivojida 
esa muallif farishtaning yaxshilikning timsoli 
ekanligini yaqqol koʻrsatib beradi. Bu narsalar esa 
azal-azaldan tabiat qonunidir. Voqea soʻnggida 
qahramon farishtani qutqara olmasa ham undan 
oʻziga bir ibrat oladi. Aslini olganda esa ularning 
oldidan chiqqan farishta ham bir sinovdir. 
Insonlarga toʻgʻri yoʻl koʻrsatuvchi chiroqdir. 

Umuman, Isajon Sultonning ijodini tadqiq 
etish davomida uning realizm, romantizm va 
postmodernizmning qorishmasidan iborat 
ekanligi ayon boʻldi. Uning tasvir mahorati, 
ifoda uslubi oʻziga xos originallikka ega. Uning 
individual uslubida badiiy til, qahramon nutqi, 
muallif nutqi, obrazlar tavsifi, detal va peyzaj, 
portret, makon va zamon barchasi ramziylik 
kasb etadi. Asarlarida an’anaviy obrazlardan 
koʻra ramziy-timsoliy, metaforiklashgan obrazlar 
xarakterlidir,  mifologik, fantastik, oʻzgaruvchan 
va ramziy obrazlardan unumli foydalanganligini 
yuqoridagi hikoyalari davomida ham kuzatildi. 
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THOMAS WOLFE’NING “YOU CAN’T GO HOME AGAIN”
(“UYGA QAYTOLMAYSAN”) ROMANIDAGI 
QAHRAMONLARARO MUNOSABATLAR

Annotatsiya: Thomas Wolfe’ning “You Can’t Go Home Again” (“Uyga qaytolmaysan”) romani XX asr 
amerika adabiyotining modernistik tafakkurining muhim namunasidir. Ushbu asarda shaxs va jamiyat o‘rtasidagi 
murakkab psixologik, ijtimoiy va estetik ziddiyatlar, muallif tomonidan ichki monolog, ong oqimi hamda fragmentar 
kompozitsiya kabi modernistik uslublar yordamida ifodalanadi. Romanning bosh qahramoni Jorj Webber o‘z 
shaxsini anglash jarayoni orqali insonning individualizmini izlash, beqarorlik va zamonaviy dunyoda qadriyatlar 
inqirozi kabi masalalarni chuqurroq tahlil qiladi. Qahramonlararo munosabatlar, ayniqsa Jorjning jamiyat, oilasi va 
muhabbatga nisbatan ichki kurashlari, modernizmning markaziy g‘oyalari bilan birlashtirilib, individualizm va ruhiy 
izolyatsiya motivlarini aks ettiradi. Ushbu maqolada muallifning modernistik yondashuvi, psixologik tasvir usullari 
va badiiy tuzilishi o‘rganilib, Wolfe asarining inson ruhiyati va zamonaviylik falsafasi nuqtai nazaridan chuqur tahlili 
amalga oshiriladi.

Kalit so‘zlar: Thomas Wolfe, modernizm, qahramonlararo munosabatlar, ong oqimi, begonalashuv, 
individualizm.

Аннотация: роман Томаса Вулфа “You Can’t Go Home Again” (“Нельзя вернуться домой”) является 
важным образцом модернистского мировоззрения в американской литературе XX века. В этом произведении 
сложные психологические, социальные и эстетические противоречия между личностью и обществом 
выражены с помощью таких модернистских художественных приемов, как внутренняя речь, поток 
сознания и фрагментарная композиция. Главный герой романа, Джордж Уэббер, в процессе самопознания 
глубоко раскрывает проблемы поиска индивидуализма, состояния неустойчивости и кризиса ценностей в 
современном мире. Взаимоотношения между персонажами, особенно внутренние противоречия Джорджа 
по отношению к обществу, семье и любви, интегрируются с ключевыми идеями модернизма, отражая 
мотивы индивидуализма и духовной изоляции. В данной статье анализируются модернистский подход 
автора, психологические способы изображения и художественная структура произведения, а также 
проводится глубокое осмысление романа Вулфа с точки зрения философии современности и внутреннего 
мира человека.

Ключевые слова: Томас Вулф, модернизм, взаимоотношения персонажей, поток сознания, 
отчуждение, индивидуализм.

Annotation: Thomas Wolfe’s “You Can’t Go Home Again” exemplifies modernist ideas in twentieth-century 
American literature. The novel highlights the intricate psychological, social, and aesthetic conflicts between the 
individual and society, employing modernist techniques such as interior monologue, stream of consciousness, 
and fragmented narrative. Through the self-discovery journey of the main character George Webber, Wolfe 
explores themes of identity, alienation, and the crisis of values in contemporary society. The dynamics among 
characters—especially George’s inner struggles with society, family, and love—illustrate the fundamental concepts 
of modernism, particularly concerning individualism and spiritual isolation. This paper evaluates the author’s 
modernist approach, psychological portrayals, and artistic composition, analyzing Wolfe’s work through the prism 
of human consciousness and modern philosophy.

Key words: Thomas Wolfe, modernism, character relationships, stream of consciousness, alienation, 
individualism.

Kirish. XX asr Amerika adabiyoti modernizm 
harakatining rivojlanishi bilan ajralib turadi. Ushbu 
yo‘nalish inson ruhiyatini, individ va jamiyat o‘rtasidagi 
ziddiyatlarni va individualizm masalalarini yangi badiiy 
vositalar orqali o‘rganishga intiladi[3]. Ushbu davr 

adabiyotida insonning ruhiy kechinmalari, jamiyatda 
yuzaga kelgan ijtimoiy beqarorlik, qadriyatlar inqirozi, 
shaxsning ichki dunyosi bilan tashqi olam o‘rtasidagi 
nomutanosiblik asosiy mavzulardan biriga aylangan.  
Thomas Wolfe’ning “You Can’t Go Home Again” romani 
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ana shunday modernistik yondashuvning yorqin 
namunasidir. Asarda bosh qahramon Jorj Webberning 
ruhiy oʻsishi, o‘zligini anglash jarayoni va ijtimoiy 
muhit bilan ziddiyatlari markaziy oʻrinni egallaydi[1]. 
Muallif qahramonlararo munosabatlar tizimini insoniy 
kechinmalarning murakkab strukturasini ochib 
beruvchi vosita sifatida qo‘llaydi. Jorjning oilasi, 
do‘stlari, muhabbati, jamiyat va professional adabiy 
muhit namoyandalari bilan bo‘lgan munosabatlari 
uning ichki krizislarini yuzaga chiqaradi. Ayniqsa, 
qahramonning o‘z shahariga qaytgandan so‘ng 
yuzaga kelgan tushunmovchiliklar, begonalashuv 
va ruhiy izolyatsiya motivlari modernizmning asosiy 
badiiy tamoyillarini ifodalaydi.

Wolfe romanida ichki monolog, ong oqimi, 
psixologik dialoglar, fragmentar kompozitsiya kabi 
san’at vositalari qahramonlararo munosabatlarni 
chuqurroq anglash imkonini beradi. Qahramonlar 
o‘rtasidagi ziddiyatlar nafaqat individual xarakterlar 
to‘qnashuvi, balki zamonaviy svilizatsiya inqirozi 
va shaxsning yolg‘izligi bilan bog‘liq ijtimoiy-
falsafiy muammolarni ham yoritadi[4]. Shu bois 
You Can’t Go Home Again romani shaxs va 
jamiyat o‘rtasidagi bog‘liqlik, sadoqat, muhabbat, 
begonalashuv, ijodiy izlanish va ruhiy qarama-
qarshiliklarning badiiy talqinini tadqiq etishda 
muhim manba hisoblanadi.

Mazkur tadqiqotning dolzarbligi shundaki, 
romandagi qahramonlararo munosabatlarni o‘rganish 
orqali individualizm va jamiyat o‘rtasidagi murakkab 
munosabatlar, modernistik psixologizmning badiiy 
namoyoni, shuningdek, Thomas Wolfe ijodining 
poetik va falsafiy mohiyati yanada chuqurroq tahlil 
qilinadi.

Modernistik badiiy uslublar. Thomas Wolfe 
romanda modernizmning asosiy uslublarini 
muvaffaqiyatli qo‘llaydi. Eng yaqqol ko‘rinadigan 
sifatlar quyidagilarni o‘z ichiga oladi:

– Ong oqimi: Jorj Webberning ichki dunyosi 
oqim tarzida ifodalanadi, bu esa uning ruhiy holatini 
chuqurroq tushunishga imkon beradi[2] .

– Ichki monolog: qahramonlar o‘rtasidagi muloqot 
ko‘pincha ichki monologlar orqali ochiladi, bu esa 
ularning shaxsiy ziddiyatlarini aks ettiradi[1]. 

– Fragmentar kompozitsiya: romanning tuzilishi 
bo‘laklarga ajratilgan bo‘lib, vaqt va makon o‘zgarishi 
qahramonlar hayotining murakkabligini ko‘rsatadi[2].

Qahramonlararo munosabatlar va psixologik 
tahlil

Romandagi qahramonlararo munosabatlar 
modernistik psixologik tasvir orqali yoritiladi:

– Jorj Webber va uning oilasi, ayniqsa otasi 
va onasi bilan ziddiyatlari, individualizm va oilaviy 
qadriyatlar o‘rtasidagi kurashni ochib beradi. Sevgi va 
do‘stlik munosabatlarida Jorjning ichki begonalashuvi 
va noaniqligi, ruhiy izolyatsiya holatini aks ettiradi[1]..
Qahramonlararo muloqot ko‘pincha ichki dialoglar va 
tafakkur orqali o‘z ifodasini topadi, bu esa ularning 
ichki psixologiyasini chuqurroq tahlil qilish imkonini 
beradi[2].

Individualizm va begonalashuv motivlari. 
Modernistik yondashuv orqali Wolfe shaxsiy 
izolyatsiya va individualizm motivlarini kuchli tarzda 
aks ettiradi:

 Jorj o‘z shaxsini va san’atdagi o‘rnini izlash 
jarayonida jamiyatdan ajraladi, bu esa qahramonning 
ruhiy begonalashuvini oshiradi[3]. Begonalashuv 
nafaqat jamiyat bilan, balki o‘z-o‘zini anglash jarayoniga 
ham bog‘liqdir. Qahramonlararo munosabatlar 
orqali bu motiv yanada kengroq ko‘rsatiladi[1].Wolfe 
qadriyatlar va insoniy tajribalar ziddiyatini namoyon 
qilib, o‘quvchilarga shaxs va jamiyat o‘rtasidagi 
murakkab bog‘lanishni tushunishga yordam beradi.

Xulosa. Thomas Wolfe’ning “You Can’t Go 
Home Again” romani XX asr amerika adabiyotida 
modernizmning o‘ziga xos namunasidir. Muallif 
asarda qahramonlar o‘rtasidagi aloqalarni psixologik 
tasvir, ichki monolog va ong oqimi kabi modernistik 
usullar yordamida ochib beradi. Jorj Webberning 
shaxsiyligini anglash va jamiyat bilan ziddiyatlilik 
jarayoni, begonalashuv, individualizm hamda 
qadriyatlar inqirozi mavzularini ko‘taradi. Romandagi 
aloqalar tahlili qahramonlarning xarakterini nafaqat 
tushuntirib beradi, balki o‘quvchiga modernizm 
falsafasi va zamonaviy inson ruhiy holatini yanada 
chuqurroq anglash imkonini yaratadi. Wolfe’ning 
modernistik yondashuvi psixologik tahlil va badiiy 
strukturalarni birlashtirishi romanni nafaqat san’at, 
balki falsafa nuqtai nazaridan ham muhim qiladi. 
Shu sababli, “You Can’t Go Home Again” romani 
qahramonlararo aloqalar orqali inson, jamiyat, shaxs 
va o‘zlik, begonalashuv va individualizm kabi muhim 
modernistik masalalarni o‘rganishda ahamiyatli 
manba hisoblanadi. 
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DETEKTIV ASARNI  O‘RGANISHDA MANTIQIY FIKRLASHGA 
E’TIBOR BERISH MASALASI

Annotatsiya: maqolada 6- sinf “Adabiyot” darsligiga Artur Konan Doylning “Mallalar uyushmasi” nomli hikoyasini 
hamkorlikda ishlash texnologiyasi asosida o‘tish bo‘yicha tavsiyalar berilgan. Mashg‘ulotni bu tarzda tashkil etish 
o‘quvchilarga nafaqat asar syujeti va personajlarini chuqurroq tushunish, balki jamoada ishlash, o‘z nuqtai nazarini 
asoslash va boshqalarning fikrini hurmat qilish ko‘nikmalarini rivojlantirish imkonini beradi.

Kalit so‘zlar: hikoya, o‘quvchi, detektiv, janr, topshiriq, hamkorlik,  namunasi, izquvar
Annotation: the article provides recommendations for teaching Arthur Conan Doyle’s story “The Red-Headed 

League” from the 6th-grade “Literature” textbook using collaborative learning techniques. Organizing the lesson in 
this manner enables students not only to gain a deeper understanding of the story’s plot and characters but also 
to develop skills in teamwork, substantiating their own viewpoints, and respecting others’ opinions.

Keywords: story, student, detective, genre, task, collaboration, example, investigator
Аннотация: в статье представлены рекомендации по проведению урока по рассказу Артура Конан 

Дойла “Союз рыжих” из учебника “Литература” для 6-го класса с использованием технологии совместной 
работы. Организация занятия таким образом позволяет учащимся не только глубже понять сюжет и 
персонажей произведения, но и развить навыки работы в команде, аргументации своей точки зрения и 
уважительного отношения к мнению других.

Ключевые слова: рассказ, ученик, детектив, жанр, задание, сотрудничество, образец, сыщик

Kirish. 6-sinf “Adabiyot” darsligiga Artur Konan 
Doylning “Mallalar uyushmasi” nomli hikoyasi 
kiritilgan.  Artur Konan Doyl (1859–1930) – ingliz 
yozuvchisi, turli yo‘nalishlardagi (detektiv, tarixiy, 
ilmiy-fantastik, sarguzasht) ko‘plab asarlar muallifi. 
Adabiyot tarixiga u eng avvalo detektiv asarlar 
muallifi va dunyodagi eng mashhur izquvarlardan biri 
– Sherlok Xolmsning “otasi” sifatida kirdi. Artur Doyl 
rassom va me’mor oilasida tug‘ilgan, ammo oilaviy 
an’anaga zid ravishda u shifokor bo‘lishga qaror qildi 
va tibbiyot maktabiga o‘qishga kirdi. Aynan o‘sha 
yerda u buyuk detektivning prototipi bo‘lgan odam 
bilan uchrashdi.  Uning o‘qituvchilaridan biri, doktor 
Jozef Bell kuzatish, mantiq, xulosa chiqarish va 
xatolarni aniqlash ustasi edi.

Aynan o‘sha yerda bo‘lajak shifokor o‘zini yozuvchi 
sifatida sinab ko‘rdi. Universitetni tugatgach, Artur 
kema shifokori bo‘lib ishladi. Ammo keyin u Angliyaga 
qaytib, tibbiy amaliyotni boshlaydi. U detektiv 
hikoyalar, sarguzasht va ilmiy-fantastik romanlar, 
tarixiy romanlar ijod qilgan. 

Mavzu juda qiziq, o‘quvchilarga oldindan 
topshiriq berish bilan 1- darsdan hamkorlikda ishlash 
texnologiyasidan foydalanish mumkin. Darslikda 
berilgan hikoyadan tashqari ham o‘quvchilarga 
Sherlok Xolms haqidagi boshqa hikoyalarni o‘qitish 
mashg‘ulotning qiziq bo‘lishini ta’minlaydi.

Asosiy qism. Muallif bilan tanishuvdan 
so‘ng detektiv asarning o‘ziga xos xususiyatlari 

takrorlanadi, eslatiladi. Darslikda “Detektiv asarlar 
haqida bilib olamiz” sarlavhasi ostida quyidagi 
ma’lumotlar keltirilgan: Detektiv (inglizcha 
“detective” – “izquvar” so‘zidan) – sirli jinoyatlarning 
fosh qilinishi haqidagi asar. Bunday asarlarda biron 
jinoyat sodir qilinadi yoki unga tayyorgarlik ko‘riladi. 
Bosh qahramon – izquvar esa bu jinoyatni fosh 
qiladi. Asar davomida o‘quvchiga tushunarsiz yoki 
ahamiyatsiz tuyulgan barcha detallar, ikir-chikirlar 
jinoyatni fosh qilishda muhim ahamiyat kasb etadi. 
Detektiv asarni o‘qir ekanmiz, “Bu ishni kim qildi?” 
degan savol asar oxirigacha bizni hayajonda ushlab 
turadi. Shuning uchun ham ingliz tilida bunday 
asarlar “whodunit” (ya’ni “Who has done it?” – 
“Buni kim qildi?”) deb ham ataladi. Detektiv asarlar 
o‘qiganmisiz? 

O‘ylab ko‘ring-chi, bunday asarlar o‘quvchi 
diqqatini oxirigacha ushlab turish uchun qanday 
xususiyatlarga ega bo‘lishi kerak?

Qo‘shimcha tarzda detektiv asar haqidagi yana 
quyidagi belgilar aytilishi mumkin. Qo‘shimcha 
ma’lumotlar dastlab o‘quvchilardan so‘ralib, so‘ng 
o‘qituvchi tomonidan to‘ldiriladi

a) asarda qandaydir sirli hodisaning mavjudligi, 
uning holatlari noma’lum va aniqlanishi kerak;

b) voqeaning haqiqiy holatlari tergov tugaguniga 
qadar o‘quvchiga oshkor etilmaydi (aks holda bu  
detektiv asar hisoblanmaydi);

v) faktlarning to‘liqligi (tekshiruv tugagandan so‘ng 
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barcha sirlar yechilishi va barcha savollarga javob 
berilishi kerak);

d) vaziyatning odatiyligi.
Detektivlarning ijtimoiy, tarbiyaviy va psixologik 

vazifalari. Tergovchi yaxshilikning g‘alabasini, 
yovuzlik uchun jazo muqarrarligini ko‘rsatishi kerak, 
shuningdek, jinoyatning mohiyatini ochib berish 
imkoniyatini ham beradi. Inson qanday qilib jinoyat 
sodir etishga moyil bo‘ladi? Bu qanday sodir bo‘ladi: 
hamma narsaga atrof-muhit aybdormi yoki o‘zi buni 
qilishga moyilmi? kabi. 

Ikkinchi qadam bosh qahramon Sherlok Xolms 
haqida ma’lumotlar berish bo‘ladi. Hammasi bo‘lib 
Sherlok Xolms Artur Konan Doylning 56 qisqa hikoyasi 
va 4 romanida tasvirlangan. Aksariyat hollarda voqea 
Xolmsning eng yaqin do‘sti va hamrohi doktor Uotson 
tilidan hikoya qilinadi.

Mashhur detektiv haqidagi birinchi asar 
“Skarletdagi tadqiqot” qissasi Artur Konan Doyl 
tomonidan 1887-yilda yozilgan. Sherlok Xolmsning 
so‘nggi to‘plami 1927-yilda nashr etilgan. Konan 
Doylning o‘zi Xolms hikoyalarini “yengil adabiyot” 
deb hisoblagan va kitobxonlarning ishtiyoqini 
tushunmagan. U o‘zini, birinchi navbatda, tarixiy 
romanlar muallifi deb hisoblardi. Shu sababli ham 
ser Artur professor Moriarti bilan kurashda eng 
mashhur adabiy qahramonni yo‘q qilish orqali detektiv 
hikoyasini tugatishga qaror qiladi.

Biroq, g‘azablangan kitobxonlar yozgan  xatlari 
oqimi yozuvchini mashhur detektivni “tiriltirishga” va 
uning sarguzashtlarini tasvirlashni davom ettirishga 
majbur qiladi.

Xolms shaxsiyati haqida ma’lumot berib o‘tish 
mumkin. Xolms ko‘p qirrali shaxs. Ko‘p qirrali iste’dodli 
shaxs, u o‘z hayotini shaxsiy detektivlik faoliyatiga 
bag‘ishladi. Ishlarni tergov qilishda u o‘zining hayotiy 
tamoyillari va hurmat qoidalariga tayanadi. Xolms 
bir necha marta jinoyat sodir etishda oqlangan deb 
hisoblagan odamlarga jazodan qochishga ruxsat 
bergan.

O‘quvchilarga quyidagicha topshiriqlar berish 
mumkin:

1-	 topshiriq. Sherlok Xolms haqidagi turli 
hikoyalarni tahlil qilib, matnlarda keltirilgan uning 
hayotidan faktlardan foydalangan holda detektivning 
tarjimayi holini yarating.

Taxminiy holda quyidagicha Sherlok 
Xolms biografiyasini yaratish mumkin: 
1881-yilda Sherlok Xolms va doktor Uotson uchrashdi. 
Bu vaqtda Xolms 27 yoshda bo‘ladi. O‘sha yili ular 
Beyker ko‘chasi, 221-b, 1888-yilgi Gudson xonimning 
uyiga joylashadilar.

• Nikohdan keyin Uotson Beyker-stritdagi 
xonadonni tark etadi, u yerda Xolms yolg‘iz qoladi.

• 1891-yilda Reyxenbax sharsharasida Moriarti 
bilan jangdan so‘ng Xolms yo‘qoladi.

• 1891-yildan boshlab, uch yil davomida Sherlok 
Xolms dunyo bo‘ylab kezadi, Lxasada (Tibet) Dalay 
Lamani ziyorat qiladi, Fors ko‘rfazi bo‘ylab sayohat 
qiladi, keyin Yevropaga qaytib, Fransiya janubida bir 
oz vaqt o‘tkazadi.

• 1894-yilda Xolms to‘satdan Londonda paydo 
bo‘ladi va avvalgidek, Uotson bilan Beyker-stritda 
joylashadi

• 1904-yilga kelib Sherlok Xolms detektivlik 
ishini tashlab, vaqtini asalari boqishga bag‘ishlagan 
Sasseksga jo‘nab ketadi.

2- topshiriq: O‘qigan hikoyalaringiz asosida odatiy 
detektiv syujetning diagrammasini tuzishga harakat 
qiling. E’tibor bering, ba‘zi nuqtalar pastki nuqtalarni 
o‘z ichiga olishi mumkin.

Taxminiy javob:
1. Detektiv qahramon bilan tanishtirish. 
2. Jinoyat haqida xabar berish.
3. Tergovchining ishi:  

a) voqea joyini ko‘zdan kechirish;  
b) dalillarni qidirish;  
v) guvohlarning ko‘rsatmalari;  
d) detektivning mantiqiy xulosalari.  
4. Jinoyatchining shaxsini aniqlash.  
5. Begunohlarni ozod qilish.

3- topshiriq. Sherlok Xolms viktorinasi
1. Napoleon, Tsezar Borjiya va Sherlok Xolmsni 

qanday umumiyliklari bor?  (  Sherlok Xolms “Olti 
Napoleon” asarida Napoleon byustiga yashiringan 
Borgiya qirolining taqinchoqlarining o‘g‘irlanishini 
tekshiradi).

2. Yoshligida Nyutonning binomial teoremasi 
bo‘yicha ajoyib matematik risola yozgan odam 
keyinchalik kim bo‘ldi? “Sherlok Xolmsning so‘nggi 
ishi” qissasidan professor Moriarti keyinchalik jinoyat 
olamining “qiroli”ga aylandi).

3. “Mallalar uyushmasi” nima maqsadda tuzilgan? 
(Jinoyatchilar tunnel qazish orqali bankni talon-taroj 
qilmoqchi bo‘lgan. Ular bank yonida joylashgan, 
yaqin atrofdagi do‘kon egasini olib tashlashlari kerak 
edi. U qizil sochli edi, keyin esa bu odam ma’lum 
bir haq evaziga ma’lum vaqt sarflaydigan “Mallalar 
uyushmasi” ixtiro qilindi).

4. Sherlok Xolms qaysi ayol haqida doimo 
hayrat bilan gapirgan: “O‘sha ayol!”?  (Iren 
Adlerning “Bogemiyadagi janjal” hikoyasi 
qahramoni haqida.)

5. “Raqqos odamchalar” nima?  (Xuddi shu 
nomdagi hikoyada shifr).

6. Xolms va Uotsonning uy bekasining familiyasi 
nima edi? (Gudson xonim).

7.  Baskervillar iti qanday ta’riflanadi?
(g‘ayritabiiy va shaytonsifat).
8. Baskervillar oilasining vorisi ser Genri Angliyaga 

qayerdan kelgan?
(Kanadadan).
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9. Yog‘och oyoqli va pigmey kishi qaysi asar 
qahramonlari?

(“To‘rtlar belgisi”).
4- topshiriq. Jamoalar uchun vazifalar (qisqa 

savollar – tezkor javoblar).
1. Sherlok Xolmsning manzili  (London, Beyker 

ko‘chasi, 221-b).
2. Doktor Uotsonning ismi  (Jeyms, Jon – muallif 

ikkita variantni beradi).
3. Sherlok Xolms chaladigan musiqa 

asbobi (Skripka).
4. Sherlok Xolmsning qarindoshlari bormi? (Akasi 

Mycroft).
5. Sherlok Xolms qaysi hikoyasida ilk bor havaskor 

detektiv sifatida o‘zini sinab ko‘rgan? (“Gloriya Skott”)
5- topshiriq. “Daliliy ashyolar”.
Rasmlar taqdim etilib, ular qaysi hikoyalarga ishora 

qilayotganini aniqlash topshiriladi. 
1. Ichiga  qizil siyoh bilan 

“K” yozilgan xatjild. “K.K.” Unda 
beshta apelsin urug‘i bor.

(“Besh dona apelsin urug‘i” 
– bu Ku Klux Klan qahramonlari 
uchun ogohlantirish).

2. Hasharotlarni tutish uchun 
to‘r.  (Baskervillarning iti. Asosiy 
qahramonlardan  Stapleton 
mashg‘uloti, entomologiyaga 
qiziqardi).

3. Erkaklar oyoq 
kiyimi. (Baskervillar iti. Ser Genri  
mehmonxonasida uning oyoq 
kiyimlarini ikki marta o‘g‘irlab 
ketishgan.)

4. Sutli likopcha. (Xavfli 
guruh. Qotil ilonni shunday 
boqadilar.)

6- topshiriq. Jumlani  
to‘ldiring. Sherlok Xolms:

– To‘liq ism:
– Tug‘ilgan yili. _ Hisoblash umuman qiyin emas. 

Agar Xolms 1888-yilda paydo bo‘lgan bo‘lsa, endi u 
... yoshda

– Yashash joyi:
– Kasb:
– Xobbisi:

Sherlok Xolmsni buyuk detektiv bo‘lishiga yordam 
bergan xarakter xususiyatlari. (U shov-shuvsiz 
harakat qiladi, u tez reaksiya ko‘rsatadi, kuch, 
xotirjamlik, chidamlilik – bularning barchasi ko‘p yillik 
mashg‘ulotlar natijasidir; bundan tashqari, u jasur, 
qat’iyatli, o‘z bilimiga ishonadi, u hatto ilonlarning 
odatlarini biladi va shuning uchun terrariumning 
tajribali ishchisi sifatida ishlaydi)

Xulosa. 6-sinfda Artur Konan Doylning “Mallalar 
uyushmasi” hikoyasini hamkorlik texnologiyasidan 
foydalangan holda o‘rganish maktab o‘quvchilarida 
tanqidiy fikrlashni shakllantirish, dunyoqarashini 
kengaytirish va muloqot ko‘nikmalarini rivojlantirish 
uchun g‘oyat muhimdir. Artur Konan Doylning “Mallalar 
uyushmasi” hikoyasi detektiv janr namunasi sifatida 
tahlil va mushohada uchun boy material taqdim etadi. 
Biroq, hamkorlik texnologiyasidan foydalanilganda 
bu jarayonning samaradorligi sezilarli darajada 
oshadi. 6-sinfda hamkorlik texnologiyasini qo‘llash 
o‘quvchilarga nafaqat asar syujeti va personajlarini 
chuqurroq tushunish, balki jamoada ishlash, o‘z nuqtai 
nazarini asoslash va boshqalarning fikrini hurmat 
qilish ko‘nikmalarini rivojlantirish imkonini beradi. 
Jinoyatchilarning sabablarini, Sherlok Xolmsning 
mantiqiy mulohazalarini birgalikda muhokama qilish, 
shuningdek, davr ijtimoiy-iqtisodiy sharoitini tahlil 
etish asarni yanada to‘liqroq anglashga yordam 
beradi. Bundan tashqari, guruhlarda ishlash har 
bir o‘quvchiga akademik tayyorgarlik darajasidan 
qat’i nazar, umumiy ishga o‘z hissasini qo‘shish 
imkonini beradi. Bilimi sustroq o‘quvchilar kuchli 
o‘quvchilardan o‘rganishlari, bilimdonroq o‘quvchilar 
esa o‘z yetakchilik va tushuntirish qobiliyatlarini 
rivojlantirishlari mumkin. Bu ta’lim uchun qulay muhit 
yaratadi va adabiyotni o‘qish hamda tahlil qilishga 
qiziqishni rag‘batlantiradi.

	 Shunday qilib, 6-sinfda Artur Konan 
Doylning “Mallalar uyushmasi” hikoyasini hamkorlik 
texnologiyasidan foydalangan holda o‘rganish 
nafaqat adabiy materialni o‘zlashtirishga, balki 
maktab o‘quvchilarida zarur ijtimoiy va kommunikativ 
kompetensiyalarni shakllantirishga yordam beradigan 
muhim va samarali usul hisoblanadi. Bu esa ularning 
har tomonlama kamol topishiga va jamiyatda 
muvaffaqiyatli hayot kechirishga tayyorlanishiga 
xizmat qiladi.

Foydalanilgan adabiyotlar
1.Adabiyot [Matn]: 6-sinf uchun darslik / Z. I. Mirzayeva, K. Q. Djalilov. – Toshkent: Respublika ta’lim markazi, 

2022. 224-b.
2.https://ziyouz.uz/jahon-nasri/artur-konan-doyl/artur-konan-doyl-besh-dona-apelsin-urugi-hikoya/
3.https://ziyouz.uz/jahon-nasri/artur-konan-doyl/
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ADABIYOTSHUNOSLIKDA SAFARNOMA JANRI 
VA UNING SHAKLLANISHI

Annotatsiya: maqolada adabiyotshunoslikda ko‘p qo‘llangan sayohatnoma va safarnoma janrlarining farqli 
tomonlari hamda safarnoma janrining janr sifatida shakllanishi ilmiy jihatdan asoslanadi. 

Kalit so‘zlar: sayyoh, safar, safarnoma, sayohatnoma, janr, obraz, muallif, realizm.
Аннотация: в статье научно обосновываются различия между жанрами путевых заметок и путевых 

заметок, широко используемыми в литературоведении, а также формирование жанра путевых заметок как 
такового.

Ключевые слова: путешественник, поездка, путевые заметки, жанр, образ, автор, реализм.
Annotation: the article provides a scientific substantiation of the differences between the genres of travel notes 

and travelogues, widely used in literary studies, as well as the formation of the genre of travel notes as such.
Key words: traveler, trip, travel notes, genre, image, author, realism.

O‘zbek mumtoz adabiyotida safar taassurotlarini 
tasvirlovchi asarlar safarnoma deb atalgan. Masalan, 
Muqimiyning “Sayohatnoma”si liro-epik safarnoma 
janr namunasidir. O‘zbek jadid adabiyotida esa 
safarnoma alohida nasriy janr sifatida namoyon 
bo‘ladi. XX asr boshlarida Turkistonda yangi avlod 
yozuvchilarining adabiyotga kirib kelishi shaklan va 
mazmunan yangi adabiyotning yuzaga chiqishiga 
olib keldi. Bu jarayonda adabiy ta’sir, adabiy aloqa va 
tarjima kabi faktorlar muhim rol o‘ynagan bo‘lib, bu 
o‘z navbatida mumtoz adabiyot an’analari bilan bir 
qatorda jahon adabiyoti, jumladan, ingliz adabiyotining 
yutuqlarini bilvosita o‘zlashtirish natijasida o‘zbek 
adabiyotida yangi syujet va kompozitsion tuzilishdagi 
asarlar, yangi janrlar paydo bo‘ldi. O‘zbek adabiyotida 
safar tafsilotlarini aynan XX asr boshlaridan boshlab 
safar kundaligi, esse yoki ocherk shaklida bayon qilish 
usuli qo‘llanila boshlandi.

N.Hotamov, B.Sarimsoqov “puteshestviye” 
atamasiga qisqacha ta’rif berib, real yoki xayoliy 
safarlar haqida hikoya qiluvchi, safar taassurotlari aks 
etgan asarlar deya, uning quyidagi muhim tomonlariga 
e’tibor qaratadilar: “Bu janrga mansub asarlar, odatda 
uch elementdan: tavsifiy, rivoyaviy va mulohazaviy 
qismlardan tarkib topadi. Bu elementlardan qaysi 
birining ustun bo‘lishi safar taassurotlarining 
maqsadiga bog‘liq” deya, uning ommaviy janr ekanini 
ta’kidlab o‘tishadi1. Mazkur lug‘atda D.Defo, J.Svift, 
F.Kuper, M.Rid, R.L.Stivenson, D.Konrad, M.Tven,
J.London kabi so‘z san’atkorlarining bu janrga oid

1 Ҳотамов Н., Саримсоқов Б. Адабиётшунослик терминларининг 
русча-ўзбекча изоҳли луғати. – T.: Ўқитувчи, 1979. – Б.248

asarlarining butun dunyoga mashhur ekani qayd 
etilib, “safar taassurotlari shaklida yozilgan roman va 
poemalardan xotiranomalarni farqlash kerak. Chunki 
yo‘l xotiralari davr sinovlaridan o‘tgan janr bo‘lib, 
uning ijodkori faqat tabiat va urf-odatlar bilan qiziqib 
qolmasdan, xalq hayotini chuqur bilishga, turmush, 
madaniyat, adabiyot va h.k. haqida fikr yuritishga 
intilgan”.

Mualliflar “xotiranoma” deb, “safarnoma”ni nazarda 
tutib, ularni “puteshestviye” atamasiga kiritilsa 
ham, ularning alohida o‘rniga ahamiyat qaratishadi. 
Biroq safarnoma janriga alohida urg‘u berilmaydi, 
xususiyatlari sanab o‘tilganda ularning maqsadi 
muhim ahamiyatga egaligi aytib o‘tiladi. Aniq maqsad 
asosida sayyoh safarga chiqib, uni batafsil bayon 
qilsa, safarnoma janri kelib chiqadi.

O‘zbek adabiyotshunoslari jamoasi tomonidan 
yaratilgan “Adabiyotshunoslik lug‘ati”da 
“sayohatnoma” atamasiga oid ancha to‘liq ma’lumotni 
berilgan: “Sayohatnoma – adabiy janr, yo‘lchining safar 
davomida ko‘rgan-kechirganlari, o‘zga yurtlarning 
tabiati, ijtimoiy-maishiy turmushi, xalqi, urf-odatlari va 
boshqa shu kabi muallif mansub millat o‘quvchilari 
uchun qiziqarli va foydali bo‘lishi mumkin ma’lumotlar 
beruvchi asar. Aksar hollarda safarnomalar o‘z 
oldiga o‘zga yurtlar haqida ma’lumot berish, ya’ni 
ma’rifiy maqsad bilan bir qatorda publitsistik, badiiy-
estetik, falsafiy, siyosiy maqsadlarni ham qo‘yadi... 
Sayohatnomalarning janr-kompozitsion xususiyatlari 
sifatida markazida sayyoh-hikoyachi obrazining turishi 
va safar (muayyan yo‘nalishdagi makon va zamonda 
o‘zgaruvchi harakat) faktining mavjudligi, sayyoh-
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hikoyachining kuzatuvchi maqomida turishi va o‘zga 
yurtda ko‘rganlarini o‘z yurtidagi holat bilan qiyoslab 
borishi kabilarni ko‘rsatish mumkin”2.

Safarnoma janridagi asarlarning qiziqarli jihati 
shundaki, bunday asarlar oldindan belgilangan shakl 
asosida yozilgan bo‘lsa ham, ularning har biri o‘ziga 
xosligi bilan, muayyan darajada tarix haqiqatlarini 
taqdim etishi bilan ajralib turadi. Safarnomalarda 
muallif kuzatuvlari, voqea va sarguzashtlarini 
hikoya qilish jarayonida o‘z hayot tarzi va makoni 
muhitidan tashqarida, shaxslararo munosabatlarda 
uning ijtimoiy-siyosiy qarashlaridagi o‘zgarishlar, 
tafakkuridagi evrilishlar ham sodir bo‘lishi, natijada 
ushbu jarayon muallif uslubiga, uning konsepsiyasiga 
ham ta’sir etishini kuzatamiz.

Sharq – G‘arb, Osiyo – Yevropa qiyofasini 
tasvirlashga kirishgan muallif-sayyohning nigohi, 
avvalo, o‘z muhitiga yot bo‘lgan narsalarga qaratilsa 
ham, sekin-asta uning nazari o‘ziga tanish bo‘lgan 
jarayonlarga ko‘chadi va u “o‘ziniki” va “o‘zganiki”ni 
chog‘ishtirish, qiyoslashga o‘tadi. Ushbu asarlarda, 
odatda, sodda va tushunarli uslub qo‘llanilib, sayyoh-
muallifning asosiy maqsadi, uning g‘oya va fikrlarini 
hayotiy misollar yordamida o‘quvchiga yetkazishdir. 
Ushbu asarlarning aksariyatida davr izlari saqlanib 
qoladi, zero, safar bitiklari o‘z davri ijtimoiy-siyosiy 
voqealari bilan chambarchas bo‘ladi. Sayyoh o‘z 
uyidan uzoqda, dunyoning ilgari noma’lum bo‘lgan 
hududlarini yoki kashf etilgan yangi makon bo‘ylab 
safar qilishi davomida uni o‘rganar ekan, uning 
dunyoqarashi ham kengayib borayotganini, ongida 
sodir bo‘layotgan o‘zgarishlarni ham kuzatish mumkin. 
Safar xotiralarining yana bir muhim jihati shundaki, 
unda o‘z qarashlari, hayot tarzi bilan ajralib turadigan 
muallif-sayyohning ba’zan konservativ qarashlarining 
ham o‘zgarishi va progressiv g‘oyalarning shakllanishi 
kabi muhim avtobiografik, faktik tarixiy manbalar ham 
joy olishidadir.

Safarnoma janri reallik va badiiylik o‘rtasidagi 
oraliqda joylashgan bo‘lib, ushbu adabiyot ijtimoiy-
madaniy munosabatlarni, ham sayyoh, ham 
kitobxonning o‘zaro dialogini, ularning qiziqishlari, 
istak va xavotirlarini ochib beradi. Madaniy va milliy 
o‘ziga xoslikni tavsiflash uchun safar adabiyotining 
ahamiyati katta.

Safarnoma janrida yozilgan nasriy asarlar 
matnlariga xos bo‘lgan xususiyat – asar syujetini 
tashkil etuvchi yo‘l motivining qo‘llanilishi. Shuningdek, 
nasriy shakldagi safarnoma kompozitsiyasining 
2 Қуронов Д. ва бошқ. Адабиётшунослик луғати. – Т.: 
Академнашр, 2013. – Б.267

o‘xshashligi, xronologik ketma-ketlik, safarnoma 
jarayonidagi tipologik holatlar, transport vositasi, 
etnografik kuzatuvlar, urf-odatlarning tasviri, “o‘z” 
va “o‘zga” makonni qiyoslash, voqealar turkumining 
to‘g‘ridan to‘g‘ri bir syujet chizig‘i orqali tuzilishi kabi 
xususiyatlari mavjud. Shuningdek, ushbu janrdagi 
roviy-sayyoh obrazi kitobxonni aniq safar yo‘nalishi 
bo‘ylab qat’iy boshqarib boradi.

Bugungi kunda safarnoma eng istiqbolli 
adabiy mavzulardan biri bo‘lishiga qaramay, safar 
fenomenining aniq ta’rifini berishga urinishlar 
davom etmoqda. Yuqoridagilardan kelib chiqib, 
safarnoma janri adabiy kategoriya sifatida zamonaviy 
adabiyotshunoslikda murakkab, qiyin, bahstalab 
muammolardan biri va uni ilmiy-nazariy talqin va tahlil  
qilishda XX-XXI asr boshidagi adabiy qarashlar ham 
xilma-xil va munozarali ekaniga guvoh bo‘ldik.

Sayyohatning o‘z maqsadi bor – deb yozadi 
Nensi Xovard – bu kashf etish jarayoni bo‘lib, unda 
qahramon o‘zi, o‘z jamiyati va insoniyat mavjudligi, 
tabiati haqidagi muhim haqiqatlarni bilib oladi. 
Qahramonlar boshidan kechirishi kutiladigan safar 
qiyinchiliklari, sinovlar shuning alomati bo‘lib, aslida 
bu haqiqatlar bilan yuzma-yuz kelish mashaqqat, 
chunki ularni qabul qilish odamlardan o‘z yaqinlaridan, 
eskirgan bo‘llib ko‘rinsa-da, qadriyatlar, e’tiqod, o‘zi 
haqidagi tasavvurlardan voz kechishga to‘g‘ri keladi. 
Xorvardning fikricha, asarda personaj xarakterining 
kashf etilishi har doim “sinovlar yo‘li” orqali olib boriladi. 
Ba’zi qahramonlar hikoyalar oxirida ham o‘z tabiati 
haqiqatiga ojiz qolsa-da, ularning izlanish yo‘lidagi 
xavf va xatarlarga munosabatlari o‘quvchiga ko‘p 
narsalarni o‘rgatadi. “Shu sababli, safar – personajning 
qahramonlikka boy salohiyatining namoyon bo‘lishi 
uchun o‘ziga xos sinovdir, bu hikoyalar yakunida ba’zi 
bosh qahramonlar muvaffaqiyatsizlikka uchraydi”3.

Safarnoma janrida qalam sohibi boshqa shahru 
mamlakatlarda diqqatga sazovor narsalar, hodisalar 
maroqli holatniki mushohada etgan va yo o‘z 
boshidan o‘tkazganligi tasvir etiladi. Ba’zi xalqlar 
adabiyotshunosligida safarnoma “safar ocherki” 
nomlangan. O‘zbek adabiyotida safarnoma janri 
sayohatnoma janri bilan sinonim sifatida birga 
qo‘llangan. Qadimiy tarixga ega bo‘lganligi bois, 
safarnoma va sayohatnoma termini ishlatilgan. 
Tadqiqotimizda bu ikki nom bilan qo‘llangan turni janr 
sifatidagi xususiyatini farqlash va safarnoma alohida 
janr ekanligini isbotlashga harakat qilindi.

3 Horward N. The Quest Motif of literature. Supplemental handout 
of English. 215, Fantasy Fiction. Fall 2010. –
P. 7. / https://silo.tips/download/the-quest-motif-in-literature 
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ADABIY PORTRET JANRINING O‘ZIGA XOS 
XUSUSIYATLARI

Annotatsiya: mazkur maqolada adabiy portret janrining nazariy asoslari, uning shakllanish tarixi 
va o‘ziga xos badiiy-tanqidiy xususiyatlari tahlil qilinadi. Adabiy portret yozuvchi shaxsiyati, uning ruhiy 
olami, estetik individualligi va ijtimoiy-tarixiy muhit bilan bog‘liq omillarni sintetik usulda yoritadigan 
murakkab janr sifatida izohlanadi. Sent-Byov, V.Belinskiy, A.Grigoryev, L.Grossman kabi munaqqidlar 
qarashlari asosida janrning biografik, psixologik, estetik va kontekstual qirralari atroflicha tadqiq etiladi. 
Portretning sintetik tabiatı – biografiya, psixologiya, estetika va davriy muhitning bir butun strukturada 
uyg‘unlashishi orqali ijodkorning to‘laqonli qiyofasini qayta yaratish mexanizmi ochib beriladi. Maqolada 
adabiy portretning janrlararo xususiyatlari va uning adabiyotshunoslikdagi ilmiy-estetik ahamiyati ham 
yoritilgan.

Kalit so‘zlar: Аdabiy portret, biografik metod, psixologiya, estetik individuallik, ijtimoiy-tarixiy kontekst, 
Sent-Byov, Grossman, adabiy tanqid, ijodiy qiyofa, sintetik janr.

Аннотация: в данной статье анализируются теоретические основы жанра литературного 
портрета, его историческое формирование и характерные художественно-критические 
особенности. Литературный портрет рассматривается как сложный синтетический жанр, 
направленный на всестороннее раскрытие личности писателя, его внутреннего мира, эстетической 
индивидуальности и связи с социально-историческим контекстом. На основе взглядов ведущих 
критиков – Ш. Сент-Бёва, В. Белинского, А. Григорьева, Ю. Айхенвальда, Л. Гроссмана – подробно 
исследуются биографический, психологический, эстетический и контекстуальный аспекты жанра. 
Особое внимание уделяется синтетической природе литературного портрета, объединяющей 
биографию, психологию, эстетику и эпохальный фон в единую структуру, что позволяет 
воссоздать целостный творческий облик автора. В статье также выявлены межжанровые свойства 
литературного портрета и его научно-эстетическая значимость в литературоведении.

Ключевые слова: литературный портрет, биографический метод, психология, 
эстетическая индивидуальность, социально-исторический контекст, Сент-Бёв, Л. Гроссман, 
литературная критика, творческий облик, синтетический жанр

Annotation: this article explores the theoretical foundations of the literary portrait genre, its historical 
formation, and its distinctive artistic and critical features. The literary portrait is interpreted as a complex 
genre that synthesizes the writer’s personality, psychological world, aesthetic individuality, and socio-
historical context. Drawing on the perspectives of critics such as Sainte-Beuve, Belinsky, Grigoriev, 
Aykhenvald, and L. Grossman, the study analyzes the biographical, psychological, aesthetic, and 
contextual dimensions of the genre. The synthetic nature of the literary portrait – combining biography, 
psychology, aesthetics, and historical environment into a unified structure – is examined as a mechanism 
for reconstructing the writer’s full creative identity. The article also highlights the interdisciplinary 
characteristics of the literary portrait and its scholarly-aesthetic significance in literary studies.

Key words: literary portrait, biographical method, psychology, aesthetic individuality, socio-historical 
context, Sainte-Beuve, Grossman, literary criticism, creative identity, synthetic genre.
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Adabiy tanqid va adabiyotshunoslik janrlari 
orasida adabiy portret alohida o‘rin tutadi. 
U o‘z mohiyatiga ko‘ra yozuvchi shaxsiyati, 
uning ruhiy olami, badiiy individualligi va ijodiy 
manerasini tahlil qilishga qaratilgan kompleks 
janrdir. Adabiy portretda yozuvchining hayot 
yo‘li, ijod psixologiyasi, estetik ideallari, xarakter 
xususiyatlari, ijtimoiy-tarixiy muhit bilan bog‘liq 
omillar ilmiy va badiiy tarzda yoritiladi. Adabiy 
tanqid nazariyotchisi S.M. Kaznacheyevning 
ta’kidlashicha, “Monografik xususiyatga moyil 
bo‘lgan adabiy portret muallifga nafaqat 
muayyan yozuvchining asarlariga, balki uning 
kelib chiqishiga, taqdiriga, biografiyasiga, 
shaxsiy hayotiga, odatlari, fazilatlari va ehtimol, 
nuqsonlariga ham yaqindan nazar tashlash 
imkonini beradi” [1.298]. Adabiy portret janrining 
ilk shakllari XVIII asr oxiri – XIX asr boshlarida 
Maymon, Lessing, Didro kabi ijodkorlar 
asarlarida ko‘zga tashlansa-da, uning mustaqil 
janr sifatida shakllanishi fransuz tanqidchisi 
Sharl Ogusten Sent-Byov nomi bilan bog‘liq. U 
o‘z maqolalarida yozuvchi shaxsiyatini asarning 
kaliti sifatida talqin qilib, badiiy matnni muallifning 
hayotiy tajribasi va psixologik dunyosi bilan 
uzviy bog‘liq holda o‘rganishni taklif etdi. Sent-
Byovning fikricha, yozuvchini tushunish uchun 
uning hayoti, muhiti va ruhiy holatiga kirib borish 
zarur. Sent-Byov o‘zining mashhur “Dushanba 
gurunglari” (“Causeries du lundi”) va “Portretlar” 
turkumida yozuvchilar hayoti, shaxsiyati, ijtimoiy 
muhiti va asarlarini o‘zaro bog‘liq holda talqin 
qildi. Uning mahorat bilan yaratilgan adabiy 
portretlar turkumida ijodkor shaxslar qiyofasi 
biografik, psixologik va davr bilan uzviy bog‘liq 
holatda ochib berildi. Uning ushbu nazariy 
qarashlari keyinchalik fransuz, rus va nemis 
tanqidchiligida keng tarqaldi. Shu bois Sent-Byov 
adabiy portret janrining asoschisi sifatida xalqaro 
adabiyotshunoslik maydonida e’tirof etiladi.

XIX asrning ikkinchi yarmidan boshlab adabiy 
portretga psixologik yondashuv kuchaydi. Bu 
borada G. Teyn, A. Shopengauer, I. Ten kabi 
olimlarning fikrlari muhim o‘rin tutdi. Adabiy 
portret ijodkorning ichki ruhiyatini tahlil qilish bilan 
birga, uni tashqi omillar kontekstida ham talqin 
etadi. Yozuvchi shaxsiyatini ochishda psixologik 
tahlil asosiy mezonlardan biriga aylandi. Bu 

qarashlar adabiy portret janrining analitik 
imkoniyatlarini kengaytirdi. Adabiy portret janri 
nazariy jihatdan shakllanish jarayonida bir qator 
yirik munaqqidlar va adabiyotshunos olimlarning 
qarashlari bilan boyib bordi. Janrning mohiyatini 
belgilashda biografik usul, psixologik tahlil, estetik 
individuallik va ijtimoiy-tarixiy kontekstni hisobga 
olgan holda talqin qilish muhim ahamiyat kasb 
etdi. Adabiy portretning o‘ziga xosligi shundaki, 
u faqat yozuvchining asarlarini emas, balki uning 
shaxsiy dunyoqarashi, ruhiy olami, ijtimoiy muhit 
bilan munosabatini ham qamrab oladi.

XIX–XX asrlar davomida adabiy portret rus 
adabiyotshunosligida ayniqsa jadal rivojlandi. 
V. Belinskiy, A. Grigoryev, Y. Ayxenvald kabi 
munaqqidlar yozuvchi shaxsiyatini ochishni 
janrning asosiy vazifasi deb bilishgan. V. 
Belinskiy yozuvchi shaxsiyatini ijtimoiylik va 
davr ruhi bilan bog‘liq holda talqin etdi. U 
portret yozuvchining davrga munosabatini ochib 
berishi lozim, deb hisoblagan. A. Grigoryev 
esa adabiy portretda “organik tanqid” tamoyilini 
ilgari surib, yozuvchining ichki tabiatini jonli 
va tabiiy tasvirlashni birinchi o‘ringa qo‘ydi 
[2.7-51]. Ularning tadqiqotlarida adabiy portret 
individuallikni ochishning universal janri sifatida 
shakllandi. Portret janrini nazariy jihatdan asoslab 
bergan taniqli rus olimi L. Grossmanning ilmiy 
qarashlari bu janrning estetik mohiyati, badiiy-
tanqidiy vazifasini tushunishda katta ahamiyatga 
ega. Grossman adabiy portretni oddiy biografik 
ma’lumotlar jamlanmasi emas, balki yozuvchi 
shaxsiyatini, badiiy qiyofasini ochib beruvchi 
maxsus janr sifatida ta’riflaydi. Grossmanga ko‘ra, 
ideal adabiy portret – bu badiiylik va ilmiylikning 
uyg‘un sintezidir. Darhaqiqat, portret ijodkor 
badiiy dunyosini anglash va ijodiy individuallikni 
ochish mexanizmidir.

Badiiy adabiyotning janrlari orasida 
kechuvchi qorishiq xususiyat adabiy tanqid 
janrlari orasida ham mavjud. Taqriz, portret, 
suhbat, maqola, esse kabi janrlarning orasiga 
qat’iy “xitoy devori” qo‘yib bo‘lmaydi. Ular bir 
vaqtning o‘zida bir-biriga xos jihatlarni namoyon 
etishi mumkin. Bunday sintetik xarakter adabiy 
portret janriga ham xosdir. Bu janr muallifdan 
yozuvchini faqat biografik yoki faqat estetik 
nuqtayi nazardan emas, balki uning shaxsiyati 
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va qator individual omillarni qamrab olgan 
murakkab va ko‘p qirrali tizim sifatida tahlil 
qilishni talab etadi. Adabiy portretda biografiya, 
psixologik xususiyatlar, estetik individuallik va 
ijtimoiy-tarixiy muhit kabi komponentlarning 
birlashishi portret janriga sintetik, kompleks 
xarakter bag‘ishlaydi.

Janr talabiga ko‘ra portretning poydevori 
biografik asos bo‘lib, u yozuvchining hayot 
yo‘li, tarbiyasi, shakllanish bosqichlari, shaxsiy 
munosabatlari va uning dunyoqarashiga ta’sir 
qilgan omillar va hodisalarni qamrab oladi. 
Adabiyotshunoslar, jumladan Sent-Bev va 
Belinskiy ta’kidlaganidek, ijodkorning asarlari 
uning shaxsiy taqdiri va ruhiy iztiroblaridan 
alohida holda mavjud bo‘lmaydi. Biografiya 
portretga faktologik asos bersa-da, uning 
vazifasi faqat ma’lumot berish emas, balki ijod 
manbai, xarakter shakllanishi, adabiy-estetik 
qarashlar tadriji ortidagi hayotiy omillarni ochish 
hisoblanadi.

Portretdagi biografik asosdan keyingi ikkinchi 
muhim jihat psixologik tahlildir. Yozuvchining 
ichki dunyosi, ruhiy olami, xarakteridagi 
ziddiyatlar, dunyoqarashining o‘ziga xosligi, his 
etish qobiliyati va ijod jarayonidagi emotsional 
holatlar portretning markaziy qismini tashkil etadi. 
Munaqqid yozuvchi individualligini tushunish 
uchun uning ichki ruhiy olamiga kirib borishi 
zarur. U borliqni qanday his qiladi, dunyoga 
qanday munosabatda bo‘ladi, uning ruhiyatidagi 
qaysi kuchlar badiiy asarni vujudga keltiradi – 
portret aynan shu masalalarni kashf etishga 
qaratiladi. Shu bois psixologik tahlil portretning 

jonli va ta’sirchan bo‘lishida asosiy omil bo‘lib 
xizmat qiladi.

Portretdagi uchinchi muhim jihat estetik 
individuallik bo‘lib, unda yozuvchining badiiy 
uslubi, manerası, poetik mahorati, obrazyaratish 
mexanizmlari asosiy ahamiyat kasb etadi. L. 
Grossman ta’kidlaganidek, adabiy portretning 
eng muhim vazifasi ijodkorning badiiy qiyofasini 
ochib berish, uning boshqalardan farq qiluvchi 
jihatlarini namoyon etish hisoblanadi.

Adabiy portretdagi yana bir muhim komponent 
ijodkorni ijtimoiy-tarixiy kontekstda tekshirishda 
ko‘rinadi. Yozuvchi doimo muayyan davrning 
farzandi va vakili sifatida davr ziddiyatlari, 
siyosiy muhiti, mafkuraviy kurashlari va madaniy 
manzarasida yashaydi va ijod qiladi. Uning 
asarlari bilan birga, shaxsiy qarashlari ham 
jamiyat voqeligidan ajralgan holda mavjud 
bo‘lolmaydi. Ijtimoiy muhitni anglamasdan 
yozuvchi qiyofasini to‘la tasavvur etib bo‘lmaydi. 
Masalan, Dostoyevskiyning ijtimoiy fojialari, 
Navoiyning Temuriylar davridagi siyosiy-
mafkuraviy vazifalari, Pushkinning dekabristlar 
davri bilan bog‘liq ichki konfliktlari ular haqida 
yaratilgan portretlarning ajralmas qismi 
hisoblanadi.

Shu tariqa adabiy portret janri biografik 
faktlarni, psixologik asoslarni, badiiy individuallik 
mezonlarini, ijtimoiy-tarixiy kontekstni asosiy 
yadro – ijodkor dunyoqarashining shakllanish 
maydoni sifatida birlashtiradi va natijada 
portretda ijodkorning to‘laqonli qiyofasi, uning 
ichki va tashqi dunyosi, ruhiy olami va badiiy 
tafakkur tadriji sintetik tarzda yaratiladi.
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ZAMONAVIY ARUZIY SHE’RLAR LEKSIKASI

Annotatsiya: mazkur maqolada mustaqillik davri o‘zbek aruzi fonetik sathda kuzatilgan. Zamonaviy shoirlarimiz 
o‘zbek tili fonetikasining xilma-xil imkoniyatlaridan yetarlicha foydalanganlari aniqlandi. She’riyatimizning yetakchi 
vazni bo‘lib kelgan aruz vaznining XX asr o‘zbek  she’riyatidagi mavqei, undagi o‘zgarishlar tahliliga e’tibor qaratildi. 

Kalit so‘zlar: aruz, leksik, morfologik, fonetik sath, an’anaviylik, vazn va qofiya, izofali birikma. 
Аннотация: в данной статье период независимости узбекского языка рассматривается на фонетическом 

уровне. Обращено внимание на положение Аруза, являвшегося ведущей силой нашей поэзии, в узбекской 
поэзии ХХ века, анализ изменений в ней.

Ключевые слова: аруз, лексический, морфологический, фонетический уровень, традиционность, 
вес и рифма, изофасное сочетание.

Annotation: in this article, the period of independence of the Uzbek language was observed at the phonetic 
level. The position of Aruz, which has been the leading weight of our poetry, in Uzbek poetry of the 20th century, 
and the analysis of changes in it was paid attention to.

Key words: aruz, lexical, morphological, phonetic level, traditionality, weight and rhyme, isophasic combination.

Mustaqillik davri o‘zbek she’riyatidagi yangilanish, 
birinchi navbatda, mazmundan shaklga qarab 
borganlikda kuzatiladi. Tabiiyki, bu jarayon she’rning 
barcha shakllarida, xususan, aruziy poetikada ham 
namoyon bo‘la boshladi. Aruz vaznidagi lirikaning 
yangilanishi mustaqillikdan ancha oldin boshlangan 
bo‘lsa-da, bu jarayon istiqlol davrida ham izchil 
davom etdi. Zero, “XIX asr adogʻi va XX asr avvalidagi 
she’riyat risoladagi aruz, ya’ni devon she’riyati bilan 
oʻzgargan zamon kayfiyatini ifodalagan barmoq 
vaznidagi she’riyat oʻrtasida bir koʻprik vazifasini 
oʻtaganini tushunish juda muhim. Yangi mazmun 
poetik shakldan shunga mos oʻzgarishlarni taqozo 
etadi. Va bu bir qonuniyat”.[9.182-b.] Ayni shu holat 
ma’rifatparvarlik davridayoq boshlangani holda asta-
sekinlik bilan o‘zbek tili fonetikasi, grammatikasi 
qonuniyatlari bu vaznga o‘z ta’sirini ko‘rsata boshladi. 

Bu jarayonda ba’zan aruzdagi qat’iy qoidalarga 
moslashilgan bo‘lsa, ba’zan aruz vaznining o‘zi til 
xususiyatlarimizga bir qadar muvofiqlashtirildi. Buning 
asosiy jihatlaridan birini B.Karimov shunday izohlaydi: 
“Ijodkorlar davr qo‘ygan talabni his qilgan holda keng 
ommaga tushunarli tilda, ularning hayotiga bevosita 

aloqador obrazlarda she’rlar yoza boshlashdiki, 
buning oqibatida she’riyat xalq hayotiga yaqinlashdi”. 
[1.80-b.] Ayni shu jarayon, jumladan, mustaqillik davri 
g‘azalchiligida ham kuzatildi. Shu sababdan aruzning 
asosiy xususiyatlari nimalardan iborat va u yangi 
o‘zbek she’riyatida, ayniqsa, mustaqillik davrida qay 
tarzda yangilandi, degan savolni qo‘yish va unga 
javob topish ilmiy ehtiyojdir. Ayni davr g‘azalchiligi 
haqida so‘z borganda, shubhasiz, eng birinchi o‘rinda, 
Abdulla Oripov ijodi xususida to‘xtalish joiz. Shoir 
g‘azallari tili bugungi kun uchun bir qadar xoslangani 
holda, ba’zan ijodkor tili ham aruziy qoidalarga 
moslashtiriladi:

Bu ko‘ngil nozik ekan,
Sinsa raqiblar dastidan,
Qalb uyin me’moridirsan,
Topdi Abdullo seni.
Eng avvalo, g‘azalning grafik qurilishiga e’tibor 

qaratish joiz. Ikki misra sindirilgan holda, band 
tuzilishi shakllantirilganini ko‘rish mumkin. G‘azalning 
vazni ramali musammani mahzuf (foilotun, foilotun, 
foilotun, foilun). Shoir vazn talabi jihatidan Abdulla 
ismini Abdullo shaklida qo‘llaydi va cho‘ziq hijo 
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bo‘lishini ta’minlaydi. Bu kabi holatlar, ayniqsa, 
tovushlarning moslashuvi (assimilyatsiya) Abdulla 
Oripov g‘azalchiligida yetakchi hodisalardan biridir:

She’r yozish tengdir quduqni
Ignada qazgan bilan,
Yo esa undan yuming ko‘z,
Ipni o‘tkazgan bilan.
Ko‘rinib turibdiki, “o‘t” asosga jarangsiz tovush 

talabi bilan -gaz qo‘shimchasi -kaz tarzida qo‘shilgan 
va assimilyatsiya hodisasi yuzaga kelmoqda. Ayni 
shu tovush moslashuvi g‘azalning boshdan so‘ngiga 
qadar bo‘lgan qofiyalarda saqlanib qoladi: ketkazgan, 
yetkazgan, o‘tqazgan, tutqazgan, qutqazgan, 
yutqazgan tarzida. Shoirning aruzdagi mahoratini 
munaqqid Nurboy Jabborov quyidagicha baholaydi: 
“O‘tgan asrning 20-30-yillari she’riyatda aruzdan 
barmoqqa o‘tish tendensiyasi kuzatilgani ma’lum. 
Keyinchalik butunlay barmoqqa o‘tildi. Bugun esa 
aruzga ehtiyoj biroz kuchayayotgandek. Ayni kezda 
bu ko‘hna vaznga yangicha ruh berayotganlar ichida 
eng faoli ustoz Abdulla Oripovdir”. [2.21-b.]

Ayni vaqtda aruzning murakkabligi, undan 
uzoqlashilganlik o‘z ta’sirini ham ko‘rsatdi. Vaznni 
benuqson qo‘llash uchun ba’zan zo‘rma-zo‘rakilikka, 
ba’zan esa xatoga yo‘l qo‘yildi. Bu xil holatlar hatto 
katta shoirlarimiz ijodida ham uchraydi. 

Bilimdan yetsa gar zehningga zarra. Bu – 
ma’rifatdir,

Ko‘ngilga tushgan har ne shu’la borkim – 
ma’naviyatdir.

Ko‘ngil har kimsada bir o‘zga bo‘lgay, zehniyat 
o‘zga,

Ma’rifat, ma’naviyat ichra ham shundoq vaziyatdir. 
[8.11-b.]

Ikki baytda birinchi hijosi cho‘ziq bo‘lgan “ma’rifat” 
va “ma’naviyat”  so‘zlari qo‘llangan. Aslida, ayirish 
(tutuq) belgisi(’)ning o‘ziyoq cho‘ziqlikka ishora 
qilyapti. Ammo shoir “ma’rifat” so‘zini ikki o‘rinda ham 
o‘sha hijosi qisqa shaklda qo‘llaganki, bu xatodir. 
Vaznga ko‘ra so‘zni “mariyfat / v --” tarzida o‘qish lozim 
bo‘ladi. Bunday misollarni mustaqillik davri aruzidan 
ko‘plab keltirish mumkin. 

So‘nggi 5-10 yilda faollashgan yana bir guruh 
aruznavislar, yoshlar  borki, ularning ijodida mumtoz 
adabiyot an’analari o‘ta kuchli. Mavzular, asosan, 
ishq, hijron, yor portreti yoki irfon bo‘lgani holda, 
eski o‘zbek tiliga oid so‘zlar yuqoridagi shoirlarga 
qaraganda ko‘proq istifoda etiladi. Bu so‘zlarning 

ma’nosi hammavaqt ham o‘quvchiga tushunarli 
bo‘lmay, lug‘at talab qiladi. Quyida keltiriladigan she’riy 
parchalarni yuqoridagi misollar bilan qiyoslashning 
o‘ziyoq ma’lum tasavvur beradi:

Ashk emas, ko‘zimda tim-tim qon edi,
Chun qarochug‘im to‘la paykon edi.
Necha yog‘dursa suvoriy ko‘zlaring,
Novakig‘a jon ko‘zi qalqon edi.[8.144-b.]
                                                (Sh.Shams)
Ajratib ko‘rsatilgan so‘zlarning barchasi hozirgi 

o‘zbek tilida yo ishlatilmaydi, yo kam ishlatiladi. 
Bunday misollarni yana juda ko‘plab keltirish 
mumkin. Kuzatishlarimiz shuni ko‘rsatadiki, so‘nggi 
yillar o‘zbek aruzida tasavvufiy-irfoniy va ishqiy 
mazmundagi she’rlar ko‘paydi. Albatta, ular ichida 
Asqar Mahkamning “Mavlaviyona”, “Izlangiz”, Mirzo 
Kenjabekning “Ibodatdur”, Sirojiddin Sayyidning 
“Kuydim” singari g‘azallari kabi pafosi baland, toza 
ruhi bilan sug‘orilgan she’rlar  talaygina. 

Mustaqillik yillarida Erkin Vohidov, Abdulla Oripov, 
Jamol Kamol, Asqar Mahkam, Mirzo Kenjabek, 
Sirojiddin Sayyid, Nodira Afoqova kabi shoirlar aruzni 
zamonaviy insonning asl tuyg‘ulari ifodasiga, davrning 
muhim mavzulari talqiniga xizmat qildira oldilar. 

Mustaqillik davri  aruziga xos bo‘lgan yana bir holni 
qayd etish lozim. Bu – qo‘shimchalar, so‘z shakllari, 
variantlarining qo‘llanishi bilan bog‘liq. Gap shundaki, 
deyarli barcha shoirlar ko‘p hollarda qo‘shimchalar, 
so‘z shakllarining eski ko‘rinishlarini xush ko‘radilar. 
Bunday qo‘llash hatto vazn va qofiyaga ta’sir 
etmaydigan o‘rinlarda ham kuzatiladi. -gin/-gil, -dan/-
din, -ga/-g‘a, -sin/-sun, -dir/-dur, -gay/-g‘ay, -gan/-
g‘on (-qon), ollida/oldida, qora/qaro, ko‘ngil/ko‘ngul, 
endi/emdi, gulzor/gul’uzor, tilla/tillo, menga/manga, 
yashirmoq/yoshurmoq, yolvormoq/yolbormoq, uni/
ani, yomg‘ir/yog‘mur (yag‘mur), bo‘lmoq/o‘lmoq, ikki/
iki, hamma/hama, yolg‘on/yalg‘on, qovoq/qaboq, 
keladi/kelodir va hokazo. Vazn va qofiya talabi 
bo‘lmagan o‘rinlarda, bizningcha, bu xil qo‘llashda 
ikki holatni farqlamoq lozim. Birinchisi shuki, aruz 
zamonaviy shoir ong ostida o‘qilgan mumtoz adabiyot 
namunalari bois so‘z va qo‘shimchalarning shu xil 
shakllarida o‘rnashgan. Bu shakllar ijod jarayonida 
o‘z-o‘zidan badiiy matn sathiga chiqadi va u tabiiyligi 
bilan she’rga husn bag‘ishlaydi.

Shul ismdan yurt aro yuz ming umid,
Shul ismdan nurlanur davronimiz.

(S.Sayyid, “To Navoiy bor...”).[8.70-b.]
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Bu baytda shu/shul, nurlanar/nurlanur almashinuvi 
bag‘oyat tabiiy bo‘lib, quloqqa yoqimli eshitiladi. 

Ikkinchi bir holatlarda, aruznavis she’riga aruz 
ruhini berish yoki kuchaytirish uchun ataydan so‘z yo 
qo‘shimchaning zamonaviy shaklidan voz kechadi. 
Bunday holda zo‘rma-zo‘rakilik sezilib qoladi, she’r 
ritmi tabiiy ohangini yo‘qotadi.

Manim boshima yog‘dirdi malomat-la qaro yag‘mur, 
Biravlar nag‘masiga lol o‘lg‘on jo‘r tilim qursin. 

[8.107-b.]
Mazkur baytda boshima, yag‘mur, biravlar 

so‘zlari atayin “boshqachalashtirilgani” sezilib turibdi. 
Vaholanki, boshimga, yomg‘ir, birovlar shakllari ham 
hech bir vazn, qofiya xatoligiga olib kelmas edi. 

Zamonaviy aruzning yana bir xususiyati izofali 
birikmalarning mo‘l-ko‘l ishlatilishida ko‘rinadi. Albatta, 
o‘rnida qo‘llangan izofali birikmalar she’riy matnning 
badiiyatini oshiribgina qolmay, vazn mukammalligiga 
erishishda o‘zbek tilining noyob imkoniyatlaridan 
biridir. 

Izlangiz, ey ahli oh, 
Qayda deb ahli vafo.
Izlangiz, ey ahli dil.
Qayda deb sohib ko‘ngil.
Izlangiz, ey ahli xos, 
Qayda deb ahli niyoz... [3.146-b.]
Iste’dodli shoir Asqar Mahkamning 18 baytli 

“Izlangiz” nomli orifona she’rining 14 baytida shu 
shakl davom etadi: “ahli roh”,  “ahli xok”, “ahli g‘am”, 
“ahli shum”, “ahli bad”, “ahli sharr”, “ahli jon”, “ahli 
xob”, “ahli xayr”, “ahli shom”, “ahli joh”. Izofali jumla, 
birinchidan, vazn talabi bilan qo‘llangan. Ikkinchidan 
esa, she’rga chindan ham tasavvufona, mumtozona 
ruh bergan. 

Aruz mustaqillik davri o‘zbek she’riyati misolida 
yangi o‘zbek tili fonetikasi bilan tobora uyg‘unlashdi – 

assimilyatsiya sodir bo‘ldi. Zamonaviy aruziy she’rlar 
leksikasida hozirgi o‘zbek tili xususiyatlari yetakchi 
bo‘lsa-da, arxaizm va istorizmlar ham ko‘p uchraydi. 
Ayniqsa, so‘nggi 5–10 yilda faollashgan aruznavislar, 
yoshlar ijodida tilning eskirgan qatlamidan foydalanish 
ko‘proq namoyon bo‘lmoqda. Bunday so‘zlarning 
ma’nosi hamma vaqt ham o‘quvchiga tushunarli 
bo‘lmay, lug‘at talab qiladi. Morfologik sathda esa 
qo‘shimchalar, so‘z shakllarining eski ko‘rinishlari ham 
ko‘p qo‘llanadi. Bunday qo‘llash hatto vazn va qofiyaga 
ta’sir etmaydigan o‘rinlarda ham kuzatiladi. Aruznavis 
she’riga aruz ruhini berish yoki kuchaytirish uchun 
ataydan so‘z yo qo‘shimchaning zamonaviy shaklidan 
voz kechadi. Zamonaviy aruzda izofali birikmalar 
ham quyuq ishlatilgan. Izofa vazn mukammalligiga 
erishishda o‘zbek tilining noyob imkoniyatlaridan 
biridir. 

So‘nggi yillar o‘zbek aruzida tasavvufiy-irfoniy 
va ishqiy mavzu kuchaydi. E’tiqod erkinligiga chin 
ma’nosi ila erishilgach, ta’qiqdagi mavzu qayta 
maydonga chiqdi. Bu mavzuda pafosi baland, toza ruh 
bilan sug‘orilgan she’rlar qatorida mahorat namoyishi 
kabi tasavvur beradigan bitiklar ham ko‘paydi. Shu 
bilan birga, ayrim aruznavislarning she’rlari mumtoz 
adabiyotning hissiz takrori kabi taassurot tug‘diradi. 
O‘quvchiga estetik zavq bermaydi. Bu xil she’rlar 
ayrim zamonaviy aruznavislarning an’ananing 
kuchli ta’siridan chiqib ketolmayotgani, aruzning 
mavzular olamini yangilay olmayotgani, qalbning 
chinakam tebranishlarini ifoda etishga aruzni safarbar 
etolmayotganidan dalolat beradi. Mustaqillik yillarida 
Erkin Vohidov, Abdulla Oripov, Jamol Kamol, Asqar 
Mahkam, Mirzo Kenjabek, Sirojiddin Sayyid, Nodira 
Afoqova kabi shoirlar aruzni zamonaviy insonning 
asl tuyg‘ulari ifodasiga, davrning muhim mavzulari 
talqiniga xizmat qildira oldilar.
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TA’LIM SIFATINI OSHIRISHDA SUN’IY INTELLEKTDAN 
FOYDALANISHNING SAMARALI USULLARI

Annotatsiya: mazkur maqolada ta’lim jarayonida sun’iy intellekt (AI) texnologiyalaridan foydalanishning samarali 
yo‘llari tahlil qilinadi. Sun’iy intellekt yordamida ta’lim sifatini oshirish, individual o‘quv yondashuvlarini shakllantirish, 
o‘qituvchilarning mehnatini yengillashtirish va o‘quv jarayonining samaradorligini oshirish imkoniyatlari yoritiladi. 
Tadqiqot natijalariga ko‘ra, AI texnologiyalarining to‘g‘ri joriy etilishi raqamli ta’lim tizimini yanada rivojlantiradi va 
o‘quvchilarning o‘zlashtirish darajasini sezilarli darajada oshiradi.

Kalit so‘zlar: sun’iy intellekt, ta’lim sifati, raqamli ta’lim, adaptiv tizimlar, avtomatlashtirilgan baholash, o‘qitish 
samaradorligi.

Аннотация: в данной статье будут проанализированы эффективные способы использования 
технологий искусственного интеллекта (ИИ) в образовательном процессе. С помощью искусственного 
интеллекта освещаются возможности повышения качества образования, формирования индивидуальных 
подходов к обучению, облегчения труда педагогов, повышения эффективности образовательного 
процесса. Исследование показало, что правильное внедрение технологий искусственного интеллекта 
будет способствовать дальнейшему развитию системы цифрового образования и значительно повысит 
уровень усвоения учащимися.

Ключевые слова: искусственный интеллект, качество образования, цифровое обучение, адаптивные 
системы, автоматизированная оценка, эффективность обучения.

Annotation:this article analyzes effective ways to use artificial intelligence (AI) technologies in the educational 
process. With the help of artificial intelligence, the possibilities of improving the quality of education, the formation 
of individual educational approaches, the relief of the labor of teachers and the improvement of the effectiveness 
of the educational process are highlighted. According to the results of the study, the correct introduction of AI 
technologies will further develop the digital education system and significantly increase the level of student 
assimilation.

Key words: artificial intelligence, quality of education, digital education, adaptive systems, automated 
assessment, training efficiency.

Kirish.Bugungi kunda axborot-kommunikatsiya 
texnologiyalarining jadal rivojlanishi va raqamli 
media vositalarining keng tarqalishi ta’lim tizimida 
yangi bosqichni boshlab berdi. Shu jarayonda media 
savodxonlik, axborot madaniyati va sun’iy intellekt 
texnologiyalarini ta’lim jarayoniga integratsiya qilish 
ta’lim sifatini oshirishning muhim omillaridan biriga 
aylandi. Mediasavodxonlik o‘quvchilarning axborotni 
to‘g‘ri tahlil qilish, tanqidiy fikrlash, muloqot madaniyatini 
shakllantirish va raqamli muhitda ongli harakat qilish 
ko‘nikmalarini rivojlantiradi. Sun’iy intellekt esa bu 
jarayonni avtomatlashtirish, individuallashtirish va 
samaradorligini oshirish orqali qo‘llab-quvvatlaydi. 
Sun’iy intellekt (AI) atamasi ilk bor 1956-yilda AQShning 
Dartmut universitetida o‘tkazilgan ilmiy anjumanda 
Jon Makkarti tomonidan ilmiy muomalaga kiritilgan. 
Sun’iy intellekt texnologiyalari esa ushbu jarayonni 
yanada samarali tashkil etish uchun keng imkoniyatlar 

yaratadi. “Intellekt” tushunchasi lotincha “intellektus” 
so‘zidan olingan bo‘lib, bilish, tushunish, fikrlash 
qobiliyatini anglatadi. Sun’iy intellekt esa inson aql-
idrokini kompyuter tizimlari orqali modellashtirishga 
asoslangan texnologiyalar majmuasidir. U inson 
tafakkurini modellashtirish, o‘rganish va qaror qabul 
qilish jarayonlarini mashinalar orqali amalga oshirishni 
nazarda tutadi. Sun’iy intellekt – bu inson faoliyatining 
intellektual jihatlarini imitatsiya qiluvchi texnologik 
tizim bo‘lib, ma’lumotlarni to‘plash, tahlil qilish va 
ulardan o‘rganish jarayonini o‘z ichiga oladi.

Tahlil va natija. Birlashgan Millatlar Tashkilotining 
ixtisoslashgan muassasasi — Birlashgan Intellektual 
Mulk Tashkiloti (BIMT) sun’iy intellektni global miqyosda 
tartibga solish, innovatsiyalarni qo‘llab-quvvatlash 
va xalqaro hamkorlikni kuchaytirish bo‘yicha muhim 
tashabbuslarni ilgari surmoqda. 2019-yilda tashkilot 
tomonidan o‘tkazilgan “Texnologiya tendensiyalari 
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– Sun’iy intellekt” yig‘ilishida AI texnologiyalari 
jamiyatning turli sohalarida, xususan, ta’limda 
chuqur o‘zgarishlar yasashi qayd etildi. BIMT Bosh 
direktori Frensis Garri “Sun’iy intellekt inson hayoti 
va mehnat faoliyatini tubdan o‘zgartiruvchi yangi 
raqamli chegara” ekanligini ta’kidlab, ushbu sohada 
muvozanatli xalqaro siyosat yuritish zarurligini 
qayd etdi. YUNESKO tomonidan media va axborot 
savodxonligini rivojlantirishga doir bir qator xalqaro 
dasturlar ishlab chiqilgan bo‘lib, ular o‘quvchilarda 
zamonaviy media manbalarini to‘g‘ri tushunish, ularni 
tahlil qilish va ulardan xavfsiz foydalanish madaniyatini 
shakllantirishni nazarda tutadi.

O‘zbekiston Respublikasida sun’iy intellekt 
sohasini rivojlantirish davlat siyosatining ustuvor 
yo‘nalishlaridan biri sifatida belgilanib, 2021-yil 
17-fevraldagi “Sun’iy intellekt texnologiyalarini jadal 
joriy etish uchun shart-sharoitlar yaratish chora-
tadbirlari to‘g‘risida”gi Prezident qarori ta’limda ham 
ushbu yo‘nalishning jadallashuviga asos bo‘ldi. 
“Raqamli O‘zbekiston – 2030” strategiyasi doirasida 
AI texnologiyalarini ta’lim, qishloq xo‘jaligi, transport, 
bank va boshqa sohalarga keng joriy etish choralari 
belgilandi. 2024-yil 14-oktabrda Prezidentning PQ-
358-son qarori bilan Raqamli texnologiyalar vazirligi 
tuzilmasidagi “Raqamli iqtisodiyot tadqiqotlari 
markazi” davlat muassasasi negizida “Sun’iy intellekt 
va raqamli iqtisodiyotni rivojlantirish markazi” tashkil 
etilgani esa ushbu strategik yo‘nalishning institutsional 
asoslarini yanada mustahkamladi. Mazkur Markaz 
mamlakatda sun’iy intellektni rivojlantirish, ilmiy 
tadqiqotlar olib borish, texnologiyalarni tatbiq qilish 
hamda kadrlar tayyorlash jarayonlarini tizimli ravishda 
qo‘llab-quvvatlash imkonini yaratdi.

Ta’limda sun’iy intellekt texnologiyalarining joriy 
etilishi o‘quv jarayonining barcha bosqichlarini 
takomillashtiradi. Avvalo, AI yordamida ta’limni 
individuallashtirish imkoniyati yaratiladi — har bir 
o‘quvchining bilim darajasi, qiziqishi va o‘rganish 
sur’atiga moslashtirilgan materiallar taklif etiladi. 
Shuningdek, chatbotlar va virtual yordamchilar 
o‘qituvchilarning yordamchisi sifatida faoliyat yuritib, 
o‘quvchilarning savollariga javob berish, uy vazifalarini 
tahlil qilish, dars jarayonini avtomatlashtirish imkonini 
beradi. Bu esa o‘qituvchilarning vaqtini tejash, ta’lim 
jarayonining shaffofligini oshirish va o‘quvchilarga 
tezkor fikr-mulohaza berishni ta’minlaydi. Sun’iy 
intellekt inklyuziv ta’limda ham muhim rol o‘ynaydi. 
Ko‘rish yoki eshitish qobiliyati cheklangan o‘quvchilar 
uchun moslashtirilgan dasturlar, ovozli interfeyslar va 

vizual tahlil tizimlari yaratilmoqda. Bundan tashqari, 
VR (virtual reallik) va AR (kengaytirilgan reallik) 
texnologiyalari o‘quv fanlarini amaliy yo‘nalishda 
o‘rganish imkonini beradi. Bu texnologiyalar 
orqali o‘quvchilar tibbiyot, muhandislik yoki texnik 
yo‘nalishlarda sun’iy muhitda amaliy tajriba 
orttiradilar. Shuningdek, xorijiy tillarni o‘rganishda SI 
asosida yaratilgan platformalar (masalan, Duolingo 
AI) o‘quvchilarga nutqni tanish, talaffuzni to‘g‘rilash, 
matnlarni avtomatik tarjima qilish imkonini berib, 
o‘rganish jarayonini yanada interaktiv va samarali 
qiladi. Biroq, ta’limda sun’iy intellektdan foydalanishda 
axloqiy me’yorlarga qat’iy amal qilish muhimdir. 
Shaxsiy ma’lumotlarning maxfiyligini ta’minlash, 
ishonchli manbalardan foydalanish, chatbotlardan 
asosiy o‘qituvchi emas, balki yordamchi sifatida 
foydalanish kabi qoidalar o‘quvchi xavfsizligini 
kafolatlaydi. Shu bilan birga, insoniy muloqot va 
pedagogik yondashuv ustuvorligini saqlash ta’limda 
SI texnologiyalaridan oqilona foydalanishning asosiy 
shartidir. Mediasavodxonlik va sun’iy intellektning 
ta’lim tizimidagi integratsiyasi o‘quvchilarda axborotni 
tanqidiy tahlil qilish, muammolarni hal etish va raqamli 
axborotdan mas’uliyatli foydalanish ko‘nikmalarini 
shakllantiradi. Sun’iy intellekt yordamida o‘quv 
jarayoni shaxsiylashtirilsa, mediasavodxonlik 
o‘quvchilarda ongli tahlil va fikr yuritish madaniyatini 
rivojlantiradi. Bu uyg‘unlik o‘quvchilarni nafaqat bilimli, 
balki ijtimoiy mas’uliyatli, raqamli xavfsizlik qoidalariga 
rioya qiluvchi va global axborot makonida faol shaxs 
sifatida tarbiyalashga xizmat qiladi.

Axborot texnologiyalari sohasidagi jadal 
taraqqiyot hamda yangi raqamli media vositalarining 
keng qo‘llanilishi ta’lim jarayonida yangicha 
yondashuvlarni talab etmoqda. Shu jarayonda media 
savodxonlik, axborot madaniyati va sun’iy intellekt 
texnologiyalaridan oqilona foydalanish masalalari 
alohida ahamiyat kasb etmoqda. Bugungi kunda 
media savodxonlik dunyo ta’lim tizimlarida eng 
muhim kompetensiyalardan biri sifatida e’tirof etilib, 
o‘quvchilarning tanqidiy fikrlash, mustaqil qaror qabul 
qilish hamda axborotni tahlil etish ko‘nikmalarini 
shakllantirishda muhim o‘rin tutadi.

Media savodxonlik insonning ijtimoiy mas’uliyatini 
anglagan holda faol, tanqidiy fikrlovchi va axborotni 
baholay oluvchi shaxs sifatida shakllanishiga 
xizmat qiladi. Maktab ta’limida bu yo‘nalishning 
joriy etilishi o‘quvchilarga turli manbalardan olingan 
ma’lumotlarni solishtirib tahlil qilish, vizual va matnli 
xabarlarning mohiyatini tushunish hamda noto‘g‘ri 
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axborot ta’siriga berilmaslik ko‘nikmalarini beradi. 
Mediasavodli o‘quvchi — bu nafaqat axborotni qabul 
qiluvchi, balki uni tahlil etuvchi, qayta ishlovchi va 
ijtimoiy foydali mazmunda yaratuvchi shaxsdir. Shu 
boisdan maktab ta’limida media madaniyat, estetik 
va kreativ ko‘nikmalar, interfaollik, tanqidiy tahlil va 
raqamli xavfsizlik ko‘nikmalarini rivojlantirish dolzarb 
masalalardan biri hisoblanadi. Ayniqsa, raqamli 
muhitda o‘quvchilarning shaxsiy ma’lumotlarini himoya 
qilish, zararli kontentlardan himoyalanish, ijobiy 
raqamli xulq-atvorni shakllantirish o‘qituvchilarning 
yangi pedagogik yondashuvlarini talab qiladi.

Ta’lim sohasida AI texnologiyalarining qo‘llanilishi 
o‘quvchilarning individual xususiyatlariga 
moslashtirilgan o‘quv jarayonini tashkil etish, bilim 
darajasini avtomatik aniqlash, o‘quvchilarning 
faoliyatini tahlil qilish va ularga tezkor fikr-mulohaza 
taqdim etish imkonini beradi. Sun’iy intellekt asosidagi 
adaptiv o‘quv tizimlari o‘quvchilar bilimini tahlil qilib, 
ularga mos o‘quv materiallarini taklif etadi, bu esa 
o‘qitishning sifatini oshiradi va har bir o‘quvchining o‘z 
sur’atida rivojlanishiga imkon beradi. Shu bilan birga, 
avtomatlashtirilgan baholash tizimlari o‘qituvchilarning 
vaqtini tejaydi, ta’lim jarayonining shaffofligi va 
samaradorligini ta’minlaydi. Media savodxonlik va 
sun’iy intellekt texnologiyalarining uyg‘unligi esa 
o‘quvchilarda raqamli dunyoda faol, mas’uliyatli va 
tanqidiy fikrlovchi shaxs sifatida shakllanishga zamin 
yaratadi. Sun’iy intellekt va media savodxonlikni 
maktab ta’lim tizimiga integratsiya qilish ta’lim sifatini 
oshirish, o‘quvchilarning intellektual salohiyatini 
rivojlantirish hamda ularni raqamli jamiyatning faol 
ishtirokchisiga aylantirishda muhim ahamiyat kasb 
etadi. Ushbu ikki yo‘nalishning uyg‘unligi kelajak 

avlodning raqamli madaniyatini shakllantirish, ularni 
axborot xurujlariga nisbatan immunitetli, tanqidiy 
fikrlovchi va ijodkor shaxs sifatida tarbiyalashning 
muhim omillaridan biridir.

Sun’iy intellektdan samarali foydalanish yo‘llaridan 
eng muhimlaridan biri adaptiv (moslashuvchan) 
o‘qitish tizimlarini ta’lim jarayoniga tatbiq etishdir. 
Adaptiv o‘qitish tizimlari o‘quvchilarning bilim darajasi, 
qiziqishi, o‘zlashtirish tezligi va individual o‘quv 
strategiyalariga asoslanib, har bir o‘quvchi uchun 
shaxsiylashtirilgan o‘quv yo‘lini shakllantiradi. Bunday 
tizimlar o‘quvchi faoliyatini doimiy kuzatib boradi, 
uning xatolari, to‘g‘ri javoblari va javob berish vaqtini 
tahlil qiladi hamda o‘quv jarayonini avtomatik ravishda 
moslashtiradi.

Xulosa.Xulosa qilib aytganda, sun’iy intellekt 
texnologiyalarini ta’lim jarayoniga joriy etish zamonaviy 
ta’lim sifatini oshirishning eng samarali yo‘nalishlaridan 
biridir. U nafaqat o‘qitish jarayonini avtomatlashtiradi, 
balki o‘quvchilarning shaxsiy xususiyatlari, bilim 
darajasi, qiziqish va ehtiyojlariga mos ta’lim muhitini 
yaratish imkonini beradi. Sun’iy intellekt yordamida 
ta’lim jarayoni shaxsga yo‘naltirilgan, tahliliy va 
innovatsion tus oladi. Bundan tashqari, sun’iy intellekt 
o‘qituvchilarga o‘quvchilar faoliyatini chuqur tahlil 
qilish, dars mazmunini takomillashtirish va ta’lim 
jarayonini optimallashtirishda intellektual yordamchi 
sifatida xizmat qiladi. AI asosidagi bashoratli tahlil, 
emotsional monitoring, avtomatlashtirilgan baholash, 
kross-fanli integratsiya va inklyuziv texnologiyalar 
ta’lim sifatini oshirishda muhim omil bo‘lib bormoqda. 
Umuman olganda, sun’iy intellektni to‘g‘ri va maqsadli 
qo‘llash orqali ta’lim tizimi yanada samarali, adolatli 
va innovatsion tus oladi.
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BAYON YOZISH KO‘NIKMASINI SHAKLLANTIRISH: 
MUAMMO VA YECHIMLAR

Annotatsiya: ushbu maqolada o‘quvchilarda bayon yozish ko‘nikmasini shakllantirish jarayonida yuzaga 
kelayotgan muammolar hamda ularning yechimlariga doir masalalar tadqiq etilib, ilmiy nazariy xulosalar berilgan. 
Bayon yozishni rivojlantirishga oid bir qancha amaliy topshiriqlar ishlab chiqilgan. 

Kalit so‘zlar: yozma nutq, bayon yozish ko‘nikmasi, imlo qoidalari, bo‘g‘in ko‘chirish qoidalari, xato turlari, 
diktant, husnixat.  

Аннотация: в данной статье рассматриваются проблемы, возникающие в процессе формирования 
навыков письменной речи учащихся, и вопросы, связанные с их решением, а также приводятся научно-
теоретические выводы. Разработан ряд практических заданий для развития навыков письменной речи.

Ключевые слова: письменная речь, навыки письма, правила орфографии, правила переноса слогов, 
виды ошибок, диктант, хуснихат.

Annotation: this article examines the problems that arise in the process of forming students’ writing skills and 
issues related to their solutions, and provides scientific theoretical conclusions. A number of practical tasks for the 
development of writing skills have been developed.

Key words: written speech, writing skills, spelling rules, syllable transfer rules, types of errors, dictation, 
husnikhat.

Bugungi kunda yoshlarning sifatli ta’lim olishlari 
uchun barcha qulayliklar yaratilmoqda. Ayniqsa, 
axborot texnologiyalardan ta’lim sohasida foydalanish 
bu borada ijobiy natijalarni ko‘rsatmoqda. Biroq 
o‘quvchilarning yozma nutqini yanada rivojlantirish 
biroz e’tibor talab qilayotgan masala hisoblanadi. 
Negaki oliy ta’lim muassasasiga o‘qishga kirishga 
tayyorgarlik ko‘rayotgan aksariyat abituriyentlar test 
ishlash ko‘nikmasini rivojlantirishga urg‘u berganligi 
sababli yozma savodxonlikka deyarli ahamiyat 
berilmayapti. Ammo ayrim oliygohlarning kirish 
imtihonlarida yozma ish turlaridan foydalanilishi 
ularning bu kamchiliklarini yuzaga chiqarmoqda. 

Jumladan, Ichki ishlar vazirligi Akademiyasining 
kirish imtihonlarida bayon yozish ko‘nikmasini 
aniqlash sinovi mavjud bo‘lib, 30 ballik mezon asosida 
baholanadi. “Bayon – yozma ishlarning asosiy 
turlaridan biri bo‘lib, o‘quvchining matn mazmunini 
o‘z so‘zi bilan yozma ravishda qayta bayon etishdan 
iborat ijodiy ishdir. Berilgan matndagi asosiy omillarga 
diqqat qilish, matnni qisqartirish yo‘llarini bilish 
bayonning xususiyatlaridan biridir. Ba’zi o‘rinlarni 
kengaytirib yozish vaqtida qisqa gaplar tuzish, 
zarur sitatalar keltirish malakasi paydo bo‘ladi”1. 
1 R.Muslixiddinova. Bayonlar to‘plami. Uslubiy ko‘rsatma. (5-9-sinflar 
uchun). – Navoiy: 2022,  5-b..

Imtihonga tayyorgarlik ko‘rayotgan o‘quvchilarning 
yo‘l qo‘yayotgan xatoliklari quyidagilar:

1. Bo‘g‘in ko‘chirish qoidalarining buzilishi.
2. Chiziqcha bilan yoziladigan so‘zlar imlosi.
3. Imloviy xatolar.
4. Tinish belgilarini qo‘llash.
5. Qo‘shimcha qo‘llash bilan bog‘liq xatolar.
6. So‘z qo‘llash bilan bog‘liq xatoliklar.
7. Husnixat bilan bog‘liq muammolar.
Bu xatolarni bitta yoki ikkita dars davomida 

to‘liq bartaraf etish imkonsizdir. Ushbu jarayon 
muntazam ravishda tizimli amalga oshirilishi lozim. 
Birinchi xato turini bartaraf etishda o‘quvchilarga 
bo‘g‘in ko‘chirish qoidalari haqida nazariy ma’lumot 
berilishi kerak. Shundan keyin mavzuga oid turli test 
topshiriqlari bajarilishi hamda amaliy topshiriqlar bilan 
shug‘ullanishi lozim. Bu amaliy vazifalar har bir darsda 
biroz vaqt ajratilib bajarib borilishi kerak. 

Chiziqcha bilan yoziladigan so‘zlar imlosida ko‘p 
o‘quvchilar qiyinchiliklarga duch kelishadi. Chunki 
so‘zlarning tuzilish jihatidan qanday turlarga ajratilishi 
va ularning imlosi borasidagi nazariy bilimlarning 
yetishmasligi bu muammoni yuzaga keltiruvchi omil 
hisoblanadi. Eng ko‘p xato yoziladigan so‘zlar sirasiga 
quyidagilar kiradi: kechayu kunduz, kecha-yu-kunduz 
shaklida uchraydi, aslida esa kecha-yu kunduz 
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deb yozilishi kerak. Do‘stu dushman emas, do‘st-u 
dushman. 

Imlo bilan bog‘liq yoki punktuatsion xatoliklarning 
tobora ko‘payib borayotganligiga bir qancha 
sabablarni keltirish mumkin. Birinchidan, ona tili 
darslarini tahlil qilish jarayoni shuni ko‘rsatadiki, 
aksariyat o‘qituvchilar mashg‘ulot mobaynida hech 
bir lug‘at turidan foydalanishmaydi. Ikkinchidan 
darsliklarda tinish belgilarini har birining qo‘llanishi 
bilan bog‘liq nazariy ma’lumotlar kiritilmaganligi uchun 
bu haqida darslarda faqatgina qisqacha aytib o‘tiladi, 
xolos. O‘quvchilarga turli lug‘atlar asosida topshiriqlar 
taqdim etish orqali bu boradagi muammolarni asta-
sekinlik bilan bartaraf etish mumkin. Masalan, bunga 
namuna sifatida quyidagi topshiriqni taklif qilishim 
mumkin:

1. O‘quvchilarga turli sinonimik qatorga oid 
so‘zlarni aralash holda berish va ularni mos qatorda 
aks ettirish topshirig‘i. Masalan, o‘quvchilarga 
aybdor, aybli, gunohkor, avliyo, karomatchi, valiy, 
aybsiz, gunohsiz, begunoh, yoziqsiz kabi so‘zlardan 
foydalanish mumkin. 

2. Biror matndan parcha beriladi va o‘quvchilar 
matn bilan tanishib bo‘lgach esa uni sinonimlari 
asosida mazmunini saqlagan holda qayta yozishlari 
so‘raladi. 

“Kunchiqar tomonda oltin kipriklarini pirpiratib 
quyosh ko‘z ochdi.Osmonga nur yelpig‘ichi taraldi.
Taraldi-yu, olamni munavvar qilib yubordi. Nur 
qudratidan hurkigan soyalar esa qora qanotlarini 
og‘ir-og‘ir silkitgancha titrab-qaqshab olislarga 
chekina boshladi. Sherzod bu sehrli manzaralarni 
kuzatib turarkan, qalbida yana o‘sha qadrdon bir 
tuyg‘uni – vujudini larzaga solgan yozish tuyg‘usini 
his etdi”. (O‘.Hoshimovning “Nur borki, soya bor” 
romanidan) Guruhda 20 ta o‘quvchi bo‘ladigan 
bo‘lsa, bu parchaning 20 xil ko‘rinishi bilan tanishgan 
va tahlil qilgan har bir o‘quvchi o‘zining matni bilan 
boshqalarnikini solishtira olish imkoniga ham ega 
bo‘ladi. Bundan tashqari, boshqa o‘quvchilarning 
yozma ishlarini tahlil va tanqid qilishni ham o‘rganadi. 

“O‘zbek tilining izohli lug‘ati” asosida tayyorlangan 
turlicha ko‘rinishdagi topshiriqlardan ham yangi 
mavzuning mustahkamlash qismida foydalanish 
yaxshi samara beradi. Masalan, 2 ustun shaklidagi 
jadvalning birinchi ustuniga o‘quvchilarni 
chalkashtiradigan yoki uchratmagan so‘zlari beriladi, 
2-ustunda esa bu so‘zlarning izohi. Ular so‘zlarning 
izohi berilgan qatorlarni bir-biriga moslashtirib 
chiqishlari talab etiladi. Bu topshiriqdan so‘ng so‘zlar 
yanada esda qolishi uchun ular ishtirokida gaplar 
tuzish vazifasini ham berish mumkin.

Imloviy savodxonlikni yanada oshirishda 
diktantlarning ham o‘rni beqiyos. Maktablarda 
diktantlar ko‘p hollarda nazorat ishi sifatidagina 
olinadi, biroq kundalik mashg‘ulotlarda ham ulardan 
foydalanish ijobiy natija beradi. Dars vaqtining 

chegaralanganligini hisobga oladigan bo‘lsa, lug‘at 
diktantlar anchagina samarali hisoblanadi. Har bir 
darsning istalgan qismida undan foydalanish mumkin. 
Xatolar ustida ishlash bilan bog‘liq vazifalarni uyga 
vazifa ko‘rinishida ham taqdim etish kerak. “Lug‘at 

.
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diktant ko‘p vaqt olmasligi, ixchamligi bilan diktantning 
boshqa turlaridan farq qiladi. Shuning uchun har bir 
mavzu o‘tib bo‘lingach, yangi mavzuni mustahkamlash 
uchun bunday diktant turidan foydalanish maqsadga 
muvofiq sanaladi. Deyarli har bir mavzu (bo‘lim) o‘tib 
bo‘lingach, lug‘at diktant olish mumkin”2.  

Ona tili darslarini adabiyot fani bilan integratsiya 
qilish ham yaxshi usul sanaladi. Masalan, yozma nutqni 
yanada rivojlantirishda turli hikoyalardan foydalanish 
yaxshi samara berishi amaliyotda isbotini topgan. 
Topshiriq sifatida taxminan 5-6 betlik hikoyalar tanlab 
olinadi, o‘quvchilar hikoya mazmunini 1-2 betlik qisqa 
ko‘rinishga keltirishi lozim bo‘ladi. Bunda o‘rganuvchi 
hikoyadagi har bir detalga ahamiyat bergan holda 
mutolaa qilishi va uni ixchamlashtirishi kerak. 

Bayonlarni tekshirish jarayonida yana ko‘zga 
tashlangan xatoliklardan biri – bu uslubiy xatoliklar 
hisoblanadi, ya’ni so‘z qo‘llash yoki sinonimlarni 
qo‘llash bilan bog‘liq. O‘quvchilarga qo‘shimcha 
topshiriq tayyorlayotganda shu jihatlarni ham 
e’tibordan chetda qoldirmaslik lozim. Ularga kichik 
matn taqdim etilishi hamda undagi uslubiy xatoliklarni 
aniqlash vazifasini topshiriq sifatida berish mumkin. 
Bundan tashqari, dars jarayonida bayonlarni birgalikda 
tahlil qilish va o‘quvchilar bilan uslubiy xatoliklarni 
muhokama qilish ham ijobiy natija beradi.

Qo‘shimcha qo‘llash bilan bog‘liq uslubiy xatoliklar 
orasida eng ko‘p uchraydigani qaratqich kelishigi 
o‘rniga tushum kelishigini qo‘llash holati hisoblanadi. 
Masalan, aksariyat o‘quvchilar uyning tomi so‘z 
birikmasini uyni tomi shaklida yozishadi va uslubiy 
xatolikni keltirib chiqarishadi. Bu xatoni bartaraf etish 
uchun o‘quvchilarga so‘z birikmalari haqidagi nazariy 

2 N.Zaripova. Ona tili darslarida yozma savodxonlikni oshirish usullar. “Til 
va adabiyot ta’limi” jurnali. 2021-yil,   9-son.12-bet.

ma’lumot tushuntirilishi hamda moslashuv yo‘li bilan 
hosil qilingan so‘z birikmalari haqidagi ma’lumotni 
taqdim etish lozim bo‘ladi.

Bayon yozish ko‘nikmasini yanada rivojlantirishda 
turli mavzudagi rasmlardan foydalanish ham mumkin, 
ya’ni o‘quvchiga rasm taqdim etiladi va shu asosida 
yozma matn tuzish topshiriq sifatida beriladi. Keyingi 
bosqichlarda esa rasmlar soni ko‘paytirilishi va matn 
hajmi ham kengaytirib borilishi orqali o‘quvchilarda 
yozma nutq rivojlantirilishiga erishiladi. 

Bayon yozishda husnixat masalasi ham muhim 
hisoblanadi. So‘nggi yillarda o‘quvchilarning bu 
borada yetarlicha kamchiliklari mavjudligi ko‘zga 
tashlanmoqda. Husnixat bilan bog‘liq kamchiliklar 
boshqa  xatoliklarni ham keltirib chiqaradi, 
ya’ni yozuvning aniq emasligi harflarni noto‘g‘ri 
tushunilishiga olib keladi. Natijada bayon balining 
pasayishiga sabab bo‘ladi. Shuning uchun husnixatni 
yaxshilash uchun turli husnixat daftarlaridan 
foydalanish ijobiy natija berishini shaxsiy tajribamiz 
isbotladi. 

Xulosa qilib shuni aytish mumkinki, o‘quvchilarda 
bayon yozish ko‘nikmasini rivojlantirishda har bir 
guruh o‘quvchilari yo‘l qo‘yayotgan kamchiliklar 
o‘rganilishi va shu asosida turli metodlar yordamida 
ularni bartaraf etish lozim. Bu borada har bir pedagog 
shaxsiy tajribasidan kelib chiqqan holda, individual 
metodlar asosida yondashishi talab etiladi. Maktab 
darsliklariga hamda Ichki ishlar akademik litseylarining 
namunaviy dasturlariga bayon bilan bog‘liq nazariy va 
amaliy mashg‘ulot mavzularining kiritilishi bu boradagi 
muammolarning bir yechimi bo‘la oladi. Chunki bu 
vaqtda o‘qituvchi yozma nutqni rivojlantirishga ko‘proq 
e’tibor qaratishi va xatolar ustida yanada ko‘proq 
ishlashi uchun imkon bo‘ladi. 
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ASQAD MUXTOR ASARLARIDA TARIX, ASTRONOMIYA, 
KIMYO SOHASIGA  OID TERMINLARNING BIRGA 

QO‘LLANILISHI
Annotatsiya: ushbu maqolada Asqad Muxtor asarlarida tarix, astronomiya, kimyo sohasiga  oid terminlarning 

birga qo‘llanilishi va ularning lingvopoetik vazifasi misollar asosida tahlil qilib berilgan. Adib asarlaridagi turli 
takrorlarning, undosh tovush takrorining badiiy estetik vazifalari yoritilgan.

Kalit so‘zlar: yoy, o‘q, fazo, atom, planeta, so‘z rudasi, radiy, poeziyaning yuragi. 
Аннотация: в данной статье  на премерах проанализировано совместное использовалние терминов, 

связанных с историей, астрономией и химией, в произведениях Аскада Мухтора и их лингвопоэтическая 
функция. Освещены художественно-эстетические функции разлных повторов и повторений согдасных 
звуков в произведениях писателя.

Ключевые слова: лук, стрела, космос, атом, планета, жила слова, радий, сердце поэзии.
Annotation: this article analyzes, with examples, the combineduse of terms related to astronomy, and chemistry 

in th works of Asqad Muxtor and their linguopoetic fund. The artistc and aesthetic roles of various repetitions and 
consonant sound  repetition the authour’s works are highlighted.  

Key words: bow, arrow, space,atom, planet, vein of the word, radium, heart of poetry.

Kirish. Asqad Muxtor ijodida ijtimoiy-
gumanitar fanlar terminosistemalarining ko‘lami 
keng va rang-barang. Shuni hisobga olgan holda 
quyida ushbu sohadagi ayrim terminlarning badiiy 
matnda uslubiy xoslanish imkoniyatlarini umumiy 
planda tahlil qilishga harakat qildik. Aslida, 
sohaviy terminosistemalarning har biri alohida 
o‘rganish manbai bo‘la oladigan murakkab 
tizimdir. Masalan:

Uzoq zamonlarda
Irg‘ay tol egib, 
Yoy yasadi odam, 
O‘q otdi…
… Planetani uyg‘otmasdan
Asta qadamlab,
Yo‘lning yarmini
Bosib o‘tdi u.
O‘ylarida unib idrok atomi,
Fazo birdan 
Go‘yo kichraydi…       (“Uchish”)
Ushbu she’rda ham bir necha fan sohalariga 

mansub terminlar birga qo‘llangan. Yoy, o‘q terminlari 
tarix sohasiga; planeta, fazo astronomiya sohasiga; 
atom kimyo sohasiga oid terminlardir. 

Ko‘rinadiki, shoir mazkur she’rida turli fanlarga 
oid ilmiy terminlardan foydalangan bo‘lsa-da, 
matnda ilmiy muhit hosil bo‘lmagan. She’rdagi qayd 
etilgan kasbiy atama va terminlar o‘z ma’nosida (yoy, 
o‘q) hamda ko‘chma ma’nolarda (fazo kichraydi, 

planetani uyg‘otmasdan, idrok atomi) ishlatilgan. 
Fazo kichraydi, planetani uyg‘otmasdan birikmalari 
orqali jonlantirishdan foydalangan.

Asqad Muxtor ushbu she’rida kosmosni zabt 
etgunga qadar inson boshidan o‘tkazgan uzoq va 
mashaqqatli yo‘lni tasvirlagan. She’rda yoy, o‘q 
terminlari o‘z nominativ funksiyasida ishlatilgan, 
ijodkor bu terminlarga estetik vazifa yuklamagan. 
Ammo planeta, atom, fazo terminlari she’rda 
lingvopoetik ahamiyatli birlikka aylangan. Xususan, 
shoir planeta terminidan jonlantirish san’atini hosil 
qilishda foydalangan. U uyg‘otmoq so‘zini planetaga 
nisbatan qo‘llash orqali unga go‘yoki “jon ato qilgan”. 
Natijada, she’rda obrazli badiiy tasvir hosil qilingan.

She’rda idrok sifatlovchisi atom terminiga 
birikib kelgan.  Asqad Muxtor “idrok atomining 
inson o‘ylarida unishi” ifodasini hosil qilishda ham 
jonlantirish san’atidan samarali foydalangan. Bu 
ifoda o‘quvchini inson tasavvurlari, o‘y-idrokining 
ko‘z ilg‘amas imkoniyatlari mavjudligiga ishontiradi. 
Shoirning fikricha, atom inson aql-idrokining 
mahsuli; u fazoni mana shu aql-idroki bilan zabt 
etgan. Inson uchun fazo endi egallab bo‘lmaydigan 
cheksiz koinot emas, u keng ko‘lamli fazoni aqli 
bilan “kichraytira oldi”. 

Ko‘rinadiki, she’rda terminlar ishtirokida o‘ziga 
xos obrazli badiiy  tasvir yaratilgan. Bu Asqad 
Muxtorning termindan foydalanish mahorati, uning 
so‘z tanlashdagi topqirligidir.
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Tadqiqot metodologiyasi (research 
Methodology). Asqad Muxtor asarlarida 
matematika, kimyo, anatomiya, adabiyotshunoslik 
terminlari birga kelgan holatlar kuzatiladi. Xususan, 
“Mayakovskiy uyida” she’rida uning mazkur fan 
sohalari terminlaridan mahorat bilan foydalanganligi 
kuzatiladi:

Og‘ir, zavqli mehnat, 
                 o‘jarlik,   chidam,
Uyqusiz tunlarning sirli izlari.
Shoir
       minglab tonna
                   so‘z rudasidan
Misqollab
          radiyni izladi.
Bu varaqlar 
         balki so‘rib olgandir 
Shoir yuragining kuchi, qudratin.
 Ammo
       shular bilan mangu qolgandir,
Poeziyamizning shon-u shuhrati. 
Ushbu she’rda tonna matematika sohasiga; ruda, 

radiy kimyo sohasiga; yurak anatomiyaga; poeziya 
esa adabiyotshunoslikka oid terminlardir. 

Asqad Muxtor she’rda tonna o‘lchov birligini 
“so‘zlar rudasi”ga nisbatan ishlatgan. Tonna o‘lchov 
birligining bu tarzda qo‘llanishida og‘irlik tushunchasi 
emas, ko‘lam ma’nosi anglashiladi. Demak, 
tonna birligi o‘zining asl nominativ funksiyasidan 
uzoqlashib, qo‘shimcha ma’no qirrasiga ega bo‘lgan.

She’rda ruda termini ham, garchi bu termin 
“tarkibida metall va uning birikmalari bo‘lgan 
tabiiy mineral xomashyo1” ma’nosini anglatsa-
da, so‘z leksemasiga nisbatan ishlatilgan. Shoir 
ruda termini orqali so‘z ummonini nazarda tutgan, 
radiy termini (radiy – [lotin. radus-nur] Mendeleyev 
davriy sistemasining II guruhiga mansub radioaktiv 
element; issiqlik va nur energiyasi sochadigan 
kumushsimon oq metall)2 orqali shu ummondagi 
so‘zlar ichidan radiydek noyob va nurli so‘zni topa 

1 Ўзбек тилининг изоҳли луғати.  5 жилдли, 3-жилд. – Тошкент: 
Ўзбекистон Миллий Энциклопедияси,  2008.  –Б.396.
2 Ўзбек тилининг изоҳли луғати.  5 жилдли, 4-жилд. – Тошкент: 
Ўзбекистон Миллий Энциклопедияси,  2008. – Б. 337.

olishlikka ishora qilgan. Shoir rudaning tarkibida 
turli xomashyolar mavjud bo‘lishini inobatga 
olgan holda so‘zni ham mana shunday “ummon” 
hisoblaydi. Bunday so‘z ummonidan qimmatbaho 
metall hisoblangan “radiyni izlash”da majoziy ma’no 
mavjud. She’rda minglab tonna so‘z ummonidan 
kerakli so‘zni topa olishlik radiyni izlashdek mushkul 
ekanligiga ishora qilinmoqda, chunki bir gramm sof 
radiyni olish uchun bir necha tonna uran rudasini 
qayta ishlashga to‘g‘ri keladi. Shu sababli radiy 
tabiatda kamyob va noyob xomashyo hisoblanadi. 
Shoir she’r yozish mashaqqatini radiy olish 
mashaqqatiga qiyoslar ekan, o‘ziga xos badiiy tasvir 
yaratadi. U she’rida ruda va radiy terminlari o‘rnida 
“ko‘p so‘zlar ichidan” yoki “noyob” so‘zlarini qo‘llashi 
ham mumkin edi, biroq shoir bu terminlarni qo‘llash 
orqali she’rining estetik quvvatini yanada oshirishga 
muvaffaq bo‘lgan.

She’rda yurak so‘zi ruda, radiy terminlaridan 
farqli tarzda terminologik vazifada qo‘llanmagan, 
ammo bu so‘zga nisbatan kuch, qudrat so‘zining 
ishlatilishi natijasida matnda ta’sirchanlik ortgan. 

 She’rda poeziya terminiga nisbatan shon-
shuhrat so‘zining qo‘llanilishida ham poetik maqsad 
ko‘zda tutilgan. Shoirning fikricha, she’r varaqlari 
Mayakovskiy yuragining kuchi, qudratini ketkizgan, 
lekin bu adabiyot olamining – poeziyaning shon-u 
shuhrati uchun xizmat qiladi. 

Xulosa va takliflar (Conclusion/
Recommendations). She’r matni tahlilidan ma’lum 
bo‘ladiki, Asqad Muxtor unda turli fan sohalari 
terminlarini o‘z yoki ko‘chma ma’nolarida qo‘llab, 
ularga estetik vazifa yuklagan.

Ijtimoiy-gumanitar, aniq va tabiiy fanlar 
terminlarining badiiy matnda uslubiy xoslanish 
imkoniyati bir xil emas. Shu bilan birga ularda 
ifodalangan uslubiy ma’no ham o‘zgachadir. Ammo 
bu sohalar terminlari matnda birga qo‘llanar ekan, 
o‘ziga xos obrazli tasvirni hosil qilishda muhim 
ahamiyat kasb etadi. Mazkur terminlarning badiiy 
matnda uslubiy xoslanish imkoniyatini baholash 
terminlarga qo‘yiladigan talablar asosida emas, 
badiiy nutqda ularga yuklatilgan uslubiy ma’no 
asosida belgilanishi lozim.
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O‘zbek tili va adabiyoti kafedrasi dotsenti

XALQ OG‘ZAKI IJODINI O‘QITISHDA TURLI YONDASHUV VA 
METODLAR

Annotatsiya: ushbu maqolada o‘zbek xalq og‘zaki ijodi janrlarini o‘qitishning turli yondashuv va usullari keng yoritib 
berilgan. Shuningdek, janrlarning bugungi kunda keng jamoatchilik, ta’lim va madaniyat sohasidagi o‘rni ilmiy tahlil qilingan.

Kalit so‘zlar: xalq og‘zaki ijodi, yondashuv va metod, evristik metod, doston, adabiyot o‘qitish, tarbiya, ma’naviyat
Аннотация: в данной статье подробно освещены различные подходы и методы обучения жанрам узбекского устного 

народного творчества. Также научно проанализирована роль жанров в современной общественности, образовании и 
культуре.

Ключевые слова: устное народное творчество, подход и метод, эвристический метод, эпос, преподавание 
литературы, воспитание, духовность

Annotation: this article extensively covers various approaches and methods of teaching Uzbek folk oral genres. Also, the 
role of genres in the spheres of public life, education, and culture is scientifically analyzed.

Key words: folklore, approach and method, heuristic method, epic, teaching literature, upbringing, spirituality

Har bir millatning buyukligi uning ajdоdlaridan avlоdlarga 
о‘tib kelayоtgan madaniy va maʼnaviy merоsi bilan 
belgilanadi. Bu merоs qatоrida xalq оg‘zaki ijоdining ham 
о‘rni bоr. Xalq yaratayоtgan qо‘shiqlar, raqslar, matallar, 
maqоllar, ertaklar, afsоnalar, dоstоnlar, tоpishmоqlar asrlar 
оsha sayqallanib kelmоqda. Ana shu kabi xalq оg‘zaki 
ijоdini о‘rganish – xalqning о‘tmishini, urf-оdat, anʼanalarini, 
tarixini, bоy tilini, buguni va kelajagini bilish demakdir.

Xalq оg‘zaki ijоdini о‘qitishda turli yоndashuv va 
metоdlar mavjud bо‘lib prоfessоr Q.Yо‘ldоshevning bu 
bоradagi qarashlari e’tibоrga mоlikdir:

“Agar о‘quvchilar о‘qituvchi rahbarligida muayyan ta’limiy 
natijani egallash uchun о‘zlashtirgan bilimlarni eslab qоlish 
va kerak vaqtda, ya’ni о‘xshash vaziyat yuzaga kelganda 
ishga sоlish yо‘nalishida faоliyat kо‘rsatishi kо‘zda tutilsa, 
kо‘rgazmali bayоn metоdi asоsida ish оlib bоrilayоtgan 
bо‘ladi. О‘quvchilarning adabiy ta’lim jarayоnidagi faоliyati 
natijasida о‘qitishning turli bоsqichlarida egallashlari 
lоzim bо‘lgan didaktik marralar оldindan berilib, unga 
yetishish yо‘llari kо‘rsatilsa, ta’limning dasturlash metоdi 
qо‘llanilayоtgan bо‘ladi”. 

Adabiyоt о‘qitish metоdikasida qо‘llanilayоtgan quyidagi 
metоdlardan xalq оg‘zaki ijоdi namunalarini о‘qitish 
metоdikasida ham fоydalanish mumkin:

Agar о‘qituvchi tоmоnidan ta’lim jarayоnining 
bоsqichlarida erishiladigan natijalar оldindan aniq belgilab 
berilib, bu natijalarga yetishish yо‘llarini оldin о‘zlashtirgan 
bilimlariga tayanib, о‘quvchilarning о‘zlari tоpishlari 
kerak bо‘lsa, о‘qitish evristik metоd yоrdamida amalga 
оshirilayоtgan bо‘ladi. 

Agar adabiy ta’lim jarayоnining bоsqichlarida 
erishiladigan natijalar ham, ularga yetishish yо‘llari ham 
belgilab berilmagan bо‘lsa, ta’lim mazmunini о‘zlashtirish 
jarayоnida о‘quvchilar hal qilinishi kerak bо‘lgan jiddiy 
muammоga duch keladilar va uni о‘zlari mustaqil hal etishlari 

lоzim bо‘ladi. Ularning ta’limiy izlanishlari jiddiy xarakter kasb 
etadi. Ular yо‘lni ham, yechimni ham о‘zlari tоpishlari lоzim 
bо‘ladi. Demak, bunda о‘qituvchi о‘quvchilarni muammоli 
ta’lim metоdi asоsida ishlashga yо‘naltirgan bо‘ladi. 

“Fikriy hujum” – о‘quv muammоlarini hal qilishda keng 
qо‘llaniladigan metоd. U qatnashchilarning tasavvurlari, 
bоr bilimi va imkоniyatlaridan unumli fоydalanishga 
yо‘naltirilgan. Mazkur metоd о‘quvchi оldiga qо‘yilgan 
har qanday muammоli masalaga kо‘p sоnli yechimlar 
tоpishga imkоn yaratadi. Fikriy hujumdan fоydalanilganda 
quyidagi qоidalarga amal qilinadi: 1. Bu usulni qо‘llash 
jarayоnida bahоlashlarga yо‘l qо‘yilmaydi. Agar jarayоnning 
о‘zida g‘оyalar bahоlanadigan bо‘lsa, qatnashchilar о‘z 
fikrlarini himоya qilishga berilib ketib, yangi fikr aytishdan 
chalg‘iydilar. 2. Har bir о‘quvchi bitta masala yuzasidan о‘ta 
xilma-xil mulоhazalar aytishiga yо‘l qо‘yiladi. О‘quvchilarda 
kutilmagan fikr, favqulоdda g‘оyalar tug‘ilmasa, qatnashchilar 
bir-birlarini takrоrlashga majbur bо‘ladilar. 3. G‘оya va 
fikrlarning miqdоri rag‘batlantiriladi. Ma’lumki, miqdоr оdatda 
о‘sib sifatni keltirib chiqaradi. Qatnashchilarga tasavvurga 
erk berish imkоniyati yaratilishi kerak. Bu erkinlik natijasida 
betakrоr va kuchli g‘оyalar tug‘iladi1.

Xalq оg‘zaki ijоdi misоlida ham “Fikriy hujum” metоdini 
qо‘llash quyidagi taxminiy bоsqichlardan ibоrat bо‘lishi 
mumkin:

1.	 Dоstоn matnini о‘qib tushunishga tayyоrgarlik. 
“Fikriy hujum” usulida о‘tiladigan dars bоshlangunga qadar 
u darsda hal qilinishi kerak bо‘lgan muammо yоki bajarilishi 
lоzim tоpshiriqdan о‘quvchilar xabardоr qilinishlari lоzim. 
Dоstоn matnidan dalillar tоpish. Darsda о‘quvchilar hal 
etishlari kerak bо‘lgan muammо aniq va tushunarli bо‘lishi 
zarur. Berilayоtgan tоpshiriqni taxtaga yоzib qо‘yish, bir necha 
kun оldin uni о‘quvchilar bilan muhоkama qilish kerak. 

1 Husanboyeva Q., Niyozmetova R. Adabiyot o‘qitish metodikasi / o‘quv 
qo‘llanma: – Тoshkent, 2018. 352-b.
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2.	 Dastlabki mashq. “Fikriy hujum” yоrdamida hal 
qilinishi zarur bо‘lgan muammоni yechishga о‘quvchilarni 
ruhan va aqlan tayyоrlash uchun dastlabki mashq о‘tkazish 
fоydalidir. 

3.	 Fikrlarni оlish. О‘quvchilar har qanday tо‘g‘ri-
nоtо‘g‘ri, yaxshi-yоmоn fikrlarni bildirishdan chо‘chimasliklari 
uchun quyidagi qоidalar taxtaga yоzib qо‘yilishi va unga 
hammaning amal qilishi ta’minlanishi kerak.

4.	 Xalq оg‘zaki ijоdini о‘qitishda tanqid qilmaslik 
va bahоlamaslik (aytilayоtgan fikrlar qandayligidan qat’i 
nazar hech kim hech kimni birоr yо‘sinda tanqid qilmasligi, 
dakki bermasligi, munоsabat bildirmasligi kerak).

5.	 Nоtо‘g‘ri fikr bо‘lmaydi (esga kelgan har qanday 
fikr о‘ylab о‘tirmay, aytilishi kerak. Bо‘lmag‘ur, “ahmоqоna”, 
tо‘g‘ri kelmaydiganday kо‘rinadigan fikrlar ba’zan fоydali 
g‘оyalarning yuzaga kelishiga sabab bо‘lishi ham mumkin).

6.	 Fikrlarning miqdоri muhim (fikrlar qancha 
kо‘p bо‘lsa, shuncha yaxshi, chunki оrtiqcha g‘оyalarni 
qisqartirish, yetarlicha bо‘lmay qоlgan fikrlarni 
kо‘paytirishdan оsоnrоq).

7.	 Fikrlarni almashtirish, qо‘shish, yaxshilash 
lоzim (hammaning fikri оlinib, ular maqsadga muvоfiq 
tarzda о‘rinlashtirilishi, saralanishi, tahrir qilinishi, tahlil 
etilishi kerak).

8.	 Bemalоl bо‘lish, о‘ynab zavq оlish kerak (“fikriy 
hujum” jarayоni о‘yin va zavqlanish ruhida о‘tishi kerak. 
U qiziqarli bо‘lsa, kо‘prоq samara keltiradi. “Fikriy hujum” 
о‘yin ruhida, qiziqarli о‘tkazilsa, guruh ichida dо‘stоna 
vaziyat yuzaga kelib, о‘quvchilar bir-birlariga о‘zarо yоrdam 
kо‘rsatishadi).

9.	  Jim turish ham fоydali (ayrim о‘quvchilarning 
о‘ylanib jim qоlishlariga xayrixоhlik bilan qarash kerak, jim 
о‘ylanib qоlgan оdam nоyоb bir fikrni aytib yubоrishi ham 
mumkin). 

10.	 Yechimni tоpish. О‘quvchilar “fikriy hujum”ga 
kirishganlaridan keyin belgilangan vaqt tugab bоrayоtganda 
yоki yechimga оlib bоradigan fikrlar aytib qо‘yilganda, 
о‘qituvchi fikriy hujumni tо‘xtatib, оxirgi bоsqichga о‘tish, 
ya’ni muammоni yechish kerakligini esga sоladi. 

11.	 Tatbiq. Agar “Fikriy hujum” natijasida 
kelingan xulоsa amaliyоtga tatbiq etiladigan bо‘lsa, uni qaysi 
sоhaga qay tarzda qо‘llash mumkinligi haqida о‘qituvchi 
tо‘xtab о‘tgani ma’qul.

Adabiyоt darslaridagi badiiy asar tahlilida asar, оdam 
yоki hоdisa, ularning о‘zarо alоqasi yоki munоsabati 
оchiladi. Badiiy asar insоnning ichki dunyоsi, fikr, tuyg‘u 
va tushunchalariga ta’sir kо‘rsatadi. Aynan ana shu ta’sir 
о‘quvchilarda turli xil dunyоqarashni shakllantirishi mumkin. 
Buning uchun о‘qituvchi quyidagicha savоllar tuzishi 
maqsadga muvоfiq bо‘ladi: 

1. “Alpоmish” dоstоnida Bоybо‘ri va uning о‘g‘li 
Hakimbek о‘rtasidagi munоsabatlarni qanday sharhlaysiz? 

2. Asarda tasvirlangan оilaviy munоsabatlarning qaysi 
birlari bizning mentalitetimizda qadrli?

3. Asarda Alpоmish va Barchinоylarning muhabbati 
оrqali о‘zbek xalqi hayоtining qaysi jihatlari kо‘rsatilgan?

4. Millat taqdiri bilan bоg‘liq vоqealarni asardan aniqlab, 
sharhlashga harakat qiling.

Metоdist оlima Q.Husanbоyeva yоzganidek, “Savоl-
tоpshiriqlar о‘quvchilarni оlamni va insоnlarni kuzatishga, 
ularning hоlatini his qilishga va nihоyat о‘z-о‘zini anglashga 
undaydi. Bu jarayоnda о‘qituvchi ham  о‘z navbatida 
о‘quvchilarni kuzatib, ularning har biri shaxsining, 
ma’naviyatining darajasini aniqlab оlishiga imkоn beradi”.2

Shubhasiz, bu savоllarga sinfdagi о‘quvchilar о‘zlarining 
mustaqil qarashlari оrqali javоb berishga intiladilar, bu 
intilishlari jarayоnida ularda yuqоrida aytib о‘tganimiz 
tanqidiy munоsabat yuqоri о‘rinni egallashi tabiiy. 
О‘qituvchining vazifasi о‘quvchilarning javоblarini tinglab 
ularning dunyоqarashlarini tahlil etish оrqali milliy оngini 
shakllantirishga qaratilmоg‘i maqsadga muvоfiq bо‘ladi. 
Shunday qilingandagina о‘quvchilarda milliy оng taraqqiy 
etishiga erishiladi. 

Ta’lim jarayоnini samaradоrli tashkil etish jamiyat 
taraqqiyоti bilan uzviy bоg‘liq. Shu bоis har bir pedagоg 
metоdika bо‘yicha tadqiqоtlar оlib bоrish hamda uslublar 
yaratishda zamоnning eng ilg‘оr usullaridan biri – har 
bir narsa va hоdisaga majmui sifatida yоndashish zarur. 
Aks hоlda faоliyat an’anaviy tus оlib, kechagi kunni ifоda 
etib qоladi. Shu nuqtayi nazardan har qanday pedagоgik 
faоliyat davоmida pedagоgik texnоlоgiya tamоyillari 
markaziy о‘rinda turishi kerak. Shundagina pedagоgik 
faоliyat zamоnga mоs bо‘lib, jamiyat ijtimоiy buyurtmasini 
sharaf bilan bajarish mumkin.

2 Ҳусанбоева Қ. “Гулнор опа” муаммоси ва унинг ечими.//  Тил ва 
адабиёт таълими. – Тошкент,  2004, №6. –Б. 12. 
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BOLALAR AUDIOVIZUAL DASTURLARIDA AXBOROT 
YETKAZISHNING KOMMUNIKATIV MADANIYATGA 

ASOSLANGAN ZAMONAVIY MODELLARI
Annotatsiya: maqolada O‘zbekistonda audiovizual mediada maktabgacha yoshdagi bolalar uchun media-

ta’limning sotsiologik, huquqiy, madaniy, psixologik, san’at tarixi haqida tayyorlanayotgan ko‘rsatuvlar tahlil qilinadi. 
Maktabgacha yoshdagi bolalar uchun pedagogikaning zamonaviy yo‘nalishi sifatida maktabgacha media ta’lim 
konsepsiyasining mohiyati, maqsadi, vazifalari ochib berilgan. 

Kalit so‘zlar: maktabgacha media ta’lim, mediasavodxonlik, animatsiya, media kutubxona, media ijodkorlik, 
media-ta’lim o‘yini, media makon.

Аннотaция: в статье анализируется социологическая, правовая, культурологическая, психологическая 
и искусствоведческая история медиаобразования дошкольников в аудиовизуальных СМИ Узбекистана. 
Как современное направление педагогики дошкольников раскрыты сущность, цель и задачи концепции 
дошкольного медиаобразования.

Ключевые слова: дошкольное медиаобразование, медиаграмотность, анимatsiя, медиатека, 
медиатворчество, медиаобразовательная игра, медиапространство.

Annotation: the article analyzes the sociological, legal, cultural, psychological, and art history of media 
education for preschool children in audiovisual media in Uzbekistan. As a modern direction of pedagogy for 
preschool children, the essence, purpose, and tasks of the concept of preschool media education have been 
revealed.

Key words: preschool media education, media literacy, animation, media library, media creativity, media-
educational game, media space.

Kirish. Zamonaviy dunyo haqli ravishda 
ommaviy kommunikatsiyalar olami deb ataladi. 
Zamonaviy maktabgacha ta’lim muassasalari axborot 
texnologiyalari, loyiha faoliyati, ta’lim va bilimlarni 
o‘zlashtirishning masofaviy shakllari, elektron san’at 
bilan kirib kelmoqda. Maktabgacha yoshdagi bolalar 
doimiy ravishda o‘sib borayotgan ma’lumotlar oqimi 
bilan shug‘ullanishlari kerak, ular qidiruv qobiliyatlarini 
namoyon etishlari, olingan ma’lumotlarni mustaqil 
ravishda tanqidiy baholashlari kerak bo‘lganda 
sezilarli qiyinchiliklarga duch kelishadi.

Dunyo olimlari ta’kidlaganidek: “Haqiqiy 
savodli bo‘lish uchun ommaviy axborot vositalari 
olamida savodli bo‘lishi kerak”. Mashhur kanadalik 
sotsiologning so‘zlari bugungi kunda har qachongidan 
ham dolzarbdir. Media ta’lim nima, uning mohiyati va 
o‘ziga xos xususiyatlari nimadan iborat, degan savol 
keyingi yillarda pedagogik muhitda eng munozarali 
masalalardan biriga aylandi. Maktabgacha yoshdagi 
bolaning media savodxonligi nimani anglatadi va 
maktabgacha media ta’limning maqsad va vazifalari 
qanday?

Mavzuga oid adabiyotlar tahlili. Maktabgacha 
pedagogikaning yo‘nalishi sifatida maktabgacha 
media-ta’lim hozirda kam o‘rganilgan. Bizning 

fikrimizcha, maktabgacha ta’lim muassasalarida 
media ta’limning maqsadi media ta’lim vositasida 
bola shaxsini har tomonlama rivojlantirishga hissa 
qo‘shishdir. Maktabgacha media-ta’limning natijasi 
bu mediasavodxonlik – maktabgacha yoshdagi bola 
shaxsining muhim sifati. Mediasavodxonlik syujetni 
tushunish, media-matnlarning ekspressiv vositalarini 
(ma’lum yoshga to‘g‘ri keladi) ajratish qobiliyatida 
namoyon bo‘ladi, ommaviy axborot vositalari ijodkorligi 
va media-ma’rifiy o‘yinlar orqali iste’mol qilinadigan 
ommaviy axborot vositalarining sifatini tanlash va 
baholashga bo‘lgan munosabatini asoslash – bu yosh 
guruhi uchun yetakchi faoliyati nazarda tutiladi. 

Shunday qilib, biz maktabgacha media ta’limni 
maktabgacha yoshdagi bolaning media savodxonligini 
shakllantirish uchun media-ijodkorlik va media-ta’lim 
o‘yinlari orqali har tomonlama rivojlantirish jarayoni – 
maktabgacha yoshdagi bola shaxsining muhim sifatini 
rivojlantirishning hozirgi sharoitlarida aniqlaymiz. 
Axborot maydoni. Zamonaviy kontekstda media 
ta’lim. Axborot jamiyatini rivojlantirish shaxsning 
media mentalitetini shakllantirishning asosi sifatida 
media-ta’limning oliy maqsadi va bolalarning axborot, 
media va huquqiy madaniyatini shakllantirish, ularning 
mustaqilligini rivojlantirishning asosiy yo‘li sifatida 
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ko‘rib chiqilishi kerak. Fikrlash, bu ularni salbiy media 
kontentidan himoya qilishning eng samarali kafolatidir.

Tadqiqot metodologiyasi. Mamlakatimizda 
maktabgacha media ta’lim yagona amaliy xarakterga 
ega bo‘lganligi sababli nazariy jihatdan - bular 
maktabgacha ta’lim media-pedagoglari bir nechta 
nashrlari va maktabgacha yoshdagi bolaning 
shaxsiyatining ma’lum psixologik-pedagogik 
xususiyatlarini media-ta’lim orqali rivojlantirishga 
bag‘ishlangan ishlari biz maktabgacha media ta’limiga 
oid quyidagi masalalar bo‘yicha nufuzli fikrlarini bilish 
uchun yetakchi media o‘qituvchilari va jurnalistlar 
bilan birgalikda so‘rovnoma tashkil etdik:

1. Maktabgacha yoshdagi bolalarga 
mediasavodxonlikni o‘rgatish dolzarb va zarur deb 
hisoblaysizmi?

2. Sizning fikringizcha, maktabgacha media 
ta’limning vazifalari nimalardan iborat?

3. Sizningcha, maktabgacha yoshdagi bolalar 
bilan media-ta’lim darslarini qurishning eng yaxshi 
usuli qanday ommaviy axborot vositalari?

4. Sizningcha, animatsion filmlarga (kompyuter, 
audio ertaklar, video, telemultfilmlar) tayanish 
maktabgacha yoshdagi bolalar uchun media-
tarbiyaning barcha muammolarini hal qila oladimi?

5. Maktabgacha ta’lim muassasalari va 
maktabgacha yoshdagi bolalar oilalarida pedagogik-
psixologik jihatdan to‘g‘ri tanlangan animatsion 
filmlarni sifatli tanlash natijasida shakllangan media-
kutubxonani yaratish zarur deb hisoblaysizmi?

6. Maktabgacha yoshdagi bolalarning 
mediasavodxonligini shakllantirish bo‘yicha 
mashg‘ulotlarni tashkil etish uchun maktabgacha 
tarbiyachilarga qanday animatsion filmlarni tavsiya 
qilasiz? 

7. Maktabgacha yoshdagi bolalarning 
bo‘sh vaqtini tashkil etish uchun ota-onalar va 
tarbiyachilarga qanday animatsion filmlarni tavsiya 
qilgan bo‘lardingiz?

Mavjud ijtimoiy-madaniy vaziyatdan kelib chiqqan 
holda, media-ta’lim bolalarni maktabgacha yoshdan 
boshlab tarbiyalashning ustuvor yo‘nalishlaridan biriga 
aylanib bormoqda. Shu bilan birga, shuni yodda tutish 
kerakki, media ta’lim informatika emas va kompyuter 
bilan ishlashni o‘rgatish maqsadini qo‘ymaslik kerak. 
O‘yin sharoitida bolalarga turli xil ma’lumot materiallari 
(vizual materiallar sifatida) berilishi mumkin, shu bilan 
birga, ko‘rilgan yoki tinglangan narsalarni muhokama 
qilish juda muhim. Bolalikda ekran materialini idrok 
etish ma’lum bir o‘ziga xoslikka ega. Ular uchun 
ekrandagi yorqin qahramon, hatto salbiy qahramon 
bo‘lsa ham, ko‘pincha hayotiy qahramonga aylanadi. 
Shunday ekan, o‘qituvchining o‘rni katta. Suhbat 
qanday tashkil etilishi nafaqat bolalar bog‘chasida, 
balki maktabda ham ta’limga bog‘liq bo‘ladi, chunki 

maktabgacha yoshda bilim va ko‘nikmalarning asosi 
shakllanadi va rivojlanish maktabda davom etadi”. 

“Bugungi kunda bolalarga boshlang‘ich savodxonlik 
va mediasavodxonlikni o‘rgatish yonma-yon borishi 
kerak. Qalam kabi odamning paydo bo‘ladigan fikrlari 
uning tasvirlari va dunyo haqidagi g‘oyalarining 
davomi bo‘ladi. Shu bilan birga, shuni bilish kerakki, 
eng nozik yoshdan boshlab zamonaviy bola ko‘plab 
ommaviy axborot vositalari bilan o‘ralgani, uning 
uchun bu tabiiy muhit bo‘lib, u o‘zini oson his qiladi. 
Voyaga yetgan kishi esa, turli holatlarga ko‘ra, media 
olamini begona yoki dushman deb biladi. Bunday 
vaziyatda savol tug‘ilishi mumkin, kim kimni o‘rgatadi? 
Biz maktabgacha yoshdagi bolalar o‘z tarbiyachilari va 
ota-onalariga qaraganda media savodxonligi ko‘proq 
degan fikrdan yiroqmiz, biroq axborot bo‘shlig‘ining bu 
hodisasini e’tibordan chetda qoldirib bo‘lmaydi.

Tahlil va natijalar. Maktabgacha yoshdagi 
bolalar jurnalistikasining bolalar dunyoqarashini 
kengaytirishga, hayotiy rivojlanish qobiliyatiga 
ega bo‘lgan tarbiyani shakllantirish funksiyasi 
kontekstida ko‘rib chiqiladi. Bunday OAV materiallari 
bolalar bilimlarini kengaytiradi, uning ruhiy olamini 
boyitadi. Albatta, “ma’lumot uzatish kanallari 
tizimining keng rivojlangani bois bolalar tarbiyasiga 
katta hissa qo‘shadigan vosita bu – bolalar uchun 
mo‘ljallangan jurnalistik materiallardir”.  Bolalar uchun 
ixtisoslashgan OAVlar bolalar tomonidan hayotiy 
faktlarni tanlash, ularni sharhlash va targ‘ib qilish, 
voqelik to‘g‘risidagi tegishli ijtimoiy ahamiyatga ega 
ma’lumotlarni tarqatish, turli ijtimoiy qatlamlarning 
axborot ehtiyojlarini qondirish uchun “mas’ul” asosiy 
manba sifatida talab qilinadi. 

Bolalar jurnalistikasi yangi kognitiv tajribaga ega 
bo‘lish, qiziqish, kuzatish, tadqiqot va tajribalarga 
qiziqishni rivojlantirish usuli sifatida uni hal qilishda 
juda yaxshi yordam berdi.

Bolalar mediadasturlarining asosiy vazifasi, 
birinchidan, maktabgacha yoshdagi bolalarning 
hayotni anglash tajribasini shakllantirish va ikkinchidan, 
bolalarda boshlang‘ich ta’lim ko‘nikmalarini 
shakllantiradi, qiziquvchanlik, kuzatuvchanlik, 
tashkilotchilik, intizomni rivojlantirishga yordam 
beradi. 

Shunday qilib, ixtisoslashgan bolalar jurna
listikasining eng asosiy xususiyatlaridan yana biri 
bu pedagogik faoliyat ham hisoblanadi. U bolalarni 
tarbiyalash va o‘qitishga bo‘lgan yondashuvni 
o‘zgartiradi, maktabgacha yoshdagi bolalarning ijodiy 
salohiyatini ochib berdi. Shu sababdan jurnalistikaning 
bu sohasida mohir pedagoglar, psixologlar ham 
faoliyat yuritishi mumkin. 

Bolalar mediadasturlari tarkibida rolli va o‘quv 
o‘yinlari, improvizatsiya, rasmlar hamda  fotosuratlarni 
chizish, suhbatlar, muhokamalar kabi og‘zaki, 
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vizual va amaliy usullar ko‘rsatiladi. Buning asosida 
bolalarda quyidagi xususiyatlar shakllanadi: 

– Professional haqida dastlabki g‘oyani 
shakllantirishni ta’minlaydi.

– Kognitiv jarayonlar rivojlanadi, shu jumladan. 
kuzatish va taqqoslash, turlidagi umumiyni payqash, 
asosiyni ikkilamchidan farqlash, qoliplarni topish va 
ulardan vazifalarni bajarishda foydalanish,

– Qidiruv va tadqiqot faoliyatiga qiziqish 
shakllanadi,

– Muloqotning turli shakllaridan foydalaniladi, 
monologik va dialogik nutq rivojlanadi, so‘z boyligi 
boyitiladi,

– O‘quvchilar o‘zaro munosabatlarda ishonch va 
bag‘rikenglik ko‘rsatishni o‘rganadilar; 

–Tashkilotchilik qobiliyati, malaka, harakat 
ko‘nikmalari shakllanadi,

– Kichik guruhda va mustaqil ishlash, 
muvofiqlashtirish qobiliyati rivojlanadi.

  Bundan tashqari bugungi kunda O‘zbekistonda 
“Tong yulduzi”, “Klass” gazetalari va “2x2”, “Znayka”, 
“G‘uncha” “Gulxan”,, “Rodnichok”, “Yosh kuch”, 
“Sinfdosh” kabi jurnallar, “O‘zbekiston”, “Sport”, 
“Yoshlar”, “Madaniyat va ma’rifat”, “Dunyo bo‘ylab” 
va “Toshkent”, “Navo” telekanallari, “Yoshlar”, “Ori-
yat dono”, “Mash’al”, “Poytaxt” radiokanallarining 
har birida bolalar uchun materiallar, ko‘rsatuv va 
eshittirishlar mavjud. “Yoshlar” teleradiokanali qoshida 
2013-yil 1-iyun kuni ochilgan “Bolajon” va 2021-yilda 
ochilgan “Aqlvoy” telekanallaridagi ko‘rsatuvlar 
kundan - kunga mazmunan boyib bormoqda. Aytish 
joizki, mazkur OAV bolalar auditoriyasi uchun qiziqarli 
bo‘lgan axborotlarni yetkazadi. Bunda bolalarning 
tili, dunyoqarashi, qiziqishlari, o‘y-fikrlari to‘laqonli 
aks etishi ularning xohish-istaklari, takliflari asosida 
amalga oshiriladi. Shu bois, bolalar o‘z nashrlarini 
qiziqib tomosha qilishga mo‘ljallangan eshittirishlarni 
maroq bilan ko‘radilar. Unda o‘zlari ham ishtirok 
etishga harakat qiladilar. Bolalar masalalarining 
OAVda yoritilishi haqida gap ketganda, avvalo kattalar 
jurnalistikasi bilan bolalar jurnalistikasining o‘xshash 
va farqli jihatlarini yaxshi ajratib olish kerak bo‘ladi.

O‘xshash jihati: bolalar va kattalar jurnalistikasining 
o‘xshashligi har ikkalasi ham auditoriyaga axborot 
uzatish bilan shug‘ullanadi.

Bolaning ko‘plab universal kognitiv harakatlarining 
shakllanishi maktabgacha yoshda sodir bo‘lishini 
hisobga olsak, u holda maktabgacha yoshdagi 
bolalarga media savodxonligini (uning asoslarini) 
o‘rgatish muhimdir. Bu yerda asosiy narsa AKT, 
televideniye va boshqalar bilan o‘zaro munosabatlarni 
mustaqil tartibga solish ko‘nikmalarini shakllantirish 
bo‘lishi kerak.

Ommaviy axborot vositalariga layoqatli shaxsni 
shakllantirish, shubhasiz, yoshlikdan boshlanishi 

kerak. Bu jarayonda nafaqat media-pedagoglar, balki 
ota-onalar ham ishtirok etishi kerak. Bir qator xorijiy 
mamlakatlarda, masalan, Kanadada maktabgacha 
yoshdagi bolalar uchun media-ta’limning qiziqarli 
tajribasi mavjud. Shubhasiz, bu ta’lim va tarbiyaning 
zarur tomonidir. Bu hatto mediasavodxonlik haqida 
emas, balki ushbu konsepsiyaning to‘liqligidagi media-
ta’lim haqida bo‘lishi kerak. Bir tomondan, kichkina 
odam tug‘ilgandanoq haqiqatan ham ommaviy 
axborot vositalari olamiga sho‘ng‘ib ketganligini 
isbotlashning hojati yo‘q, boshqa tomondan, u butun 
umri davomida, hatto o‘z xohishiga qarshi yoki undan 
keyin ham bu dunyoda qolishga mo‘ljallangan. 

Hozirgi maktabgacha yoshdagi bolalarning 
aksariyati, raqamli dunyoning vatanlari media 
muhitda o‘zini ancha ishonchli his qiladi, televizordan 
foydalanadi, internet telekanallarini tomosha qiladi, 
ijtimoiy tarmoqlarni yaxshi biladi. Buning sababi, 
ommaviy axborot vositalari bizning bolalarimiz muhiti 
va ularning ota-onalari juda yosh, shuningdek, 
ko‘pincha global resurslardan faol foydalanuvchi 
hisoblanadi.Bolalarning ommaviy axborot vositalari 
bilan o‘yin-kulgilari, afsuski, ota-onalar tomonidan 
nazorat qilinmaydi va agar ular nazorat qilinadigan 
bo‘lsa, unda, qoida tariqasida, sifat jihatidan emas, 
balki miqdoriy (vaqt cheklovlari bo‘yicha) bo‘ladi. 

Xulosa va takliflar. Aksariyat ota-onalarning 
o‘zlari farzandida mediasavodxonlik asoslarini 
qanday shakllantirish bo‘yicha zarur bilimga ega 
emaslar. Shuning uchun, albatta, bolalarning media-
ta’limini imkon qadar erta boshlash kerak, ular turli 
xil va janrlardagi media matnlar bilan tanishishlari 
kerak. Maktabgacha yoshdagi bolalarga media 
savodxonligini o‘rgatishni dolzarb va zarur deb 
bilaman, chunki bu yosh audiovizual ma’lumotni idrok 
etishga sezgir, uning xususiyatlaridan biri uzatilgan 
tasvirlarning ko‘rinishidir. Mediasavodxonlik bolalarda 
vizual ma’lumotni og‘zaki ma’lumotga aylantirish 
ko‘nikmalarini shakllantirishga yordam beradi, bu 
ularning nutqining rivojlanishiga ijobiy ta’sir qiladi. 
Maktabgacha yoshdagi bolalarga animatsion filmlar 
va boshqa ommaviy axborot vositalarining eng yaxshi 
namunalari asosida mediasavodxonlikni o‘rgatish 
bolalarning axloqiy va estetik tarbiyasi uchun foydali 
bo‘ladi, shuningdek, o‘quvchi shaxsining media 
kompetensiyasini rivojlantirish uchun asos bo‘lib 
xizmat qiladi. Maktabgacha yoshdagi bolalarning turli 
audiovizual media-matnlarga bo‘lgan qiziqishlarining 
yuqoriligini inobatga olgan holda, ularni 
mediasavodxonlikka o‘rgatish pedagogik faoliyatning 
o‘ta muhim jihatidek tuyuladi. Bolalarning ijodga katta 
qiziqishi tufayli ijodiy faoliyatdan foydalanish ayniqsa 
samarali bo‘lishi mumkin. Maktabgacha yoshdagi 
bolalarni ommaviy axborot vositalaridagi matnlardagi 
qahramonlarning ichki xususiyatlarini ochib beradigan 
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vositalarni aniqlash va o‘z ishlarida foydalanish 
qobiliyatini o‘rgatish muhimdir, bu orqali ularning 
munosabatlarini tahlil qilishga o‘tish mumkin. Mavjud 
vositalardan foydalangan holda hamma narsani 
ko‘rishga, tinglashga, takrorlashga harakat qiladi, 
ya’ni unga ommaviy axborot vositalarini o‘rgatish, 
ommaviy axborot vositalari bilan ishlashni o‘rgatish 
kerak. Maktabgacha yoshdagi bolaning rivojlanishida 
asosiy rolni (va bu boshlang‘ich sotsializatsiya davri) 
oilaning kundalik hayotining umumiy madaniy fonida 
o‘ynashiga ishonaman. O‘qituvchilar, kutubxonachilar 
va boshqalarning sa’y-harakatlari, ular nimani va 
qanday o‘qishlari, ota-onalarni kuzatishlari, ota-
onalarning ommaviy axborot vositalariga qanday 
munosabatda bo‘lishlari oldin orqada qoladi. Ya’ni, 
bolalarga mediasavodxonlikni o‘rgatish bo‘yicha har 
qanday chora-tadbirlarni tarbiyalash va ota-onalarga 
maslahat berishdan boshlash kerak. Bu yoshda 
bolalar ommaviy axborot vositalarining iste’molchisi 
bo‘lganligi sababli, ular uni qanday qilib adekvat 
idrok qilishni o‘rganishlari maqsadga muvofiqdir. 
Bu dolzarbdir. Media-ta’lim jarayoni qanchalik erta 
boshlansa, shaxsning media kompetensiyasining 
keyingi rivojlanishi uchun yaxshidir. Bu yerda, 

hayotning birinchi yillaridan boshlab, ommaviy axborot 
vositalari dunyosi bilan muloqot qilish madaniyatini 
rivojlantirish kerak va ota-onalar birinchi o‘qituvchilarga 
aylanishadi, chunki maktabgacha yoshdagi bolaning 
birinchi media tajribasi ularning didi va afzalliklaridir. 
Birinchi savolga mutaxassislarning javoblarini tahlil 
qilish jarayonida maktabgacha media ta’limning 
zarurligi va dolzarbligi haqida umumiy kelishuv 
mavjud edi. Mutaxassislarning fikricha, media-
ta’lim bugungi kunda maktabgacha pedagogikaning 
ustuvor yo‘nalishlaridan biriga aylanib bormoqda. 
Mutaxassislar, shuningdek, bir ovozdan bolalarning 
mediasavodxonligi muammosini hal etishda oilaning 
yetakchi roli,  “Gulxan” jurnalida “Kompyuter” bo‘limi 
mavjud bo‘lib, unda vakolatli mualliflar ota-onalar va 
o‘qituvchilarga “oldin” va “keyin” ko‘rishni tashkil etish, 
tanlash bo‘yicha maslahatlar beradi. Maktabgacha 
yoshdagi bolaning mediasavodxonligini shakllantirish 
jarayonida har tomonlama rivojlanishiga hissa qo‘shish 
– syujetni tushunish, media ishining ekspressiv 
vositalarini farqlash, tanlash va baholashga bo‘lgan 
munosabatini media ijodkorligi va media-ta’lim 
o‘yinlari orqali iste’mol qilinadigan ommaviy axborot 
vositalarining sifatiga asosiy urg‘u beriladi.
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MUHANDISLIK TA’LIMIDA INGLIZ TILI O‘QITISH JARAYONIDA 
MULTIMODAL VA INTERFAOL MATERIALLARDAN 

FOYDALANISH
Annotatsiya:  ushbu maqolada muhandislik yo‘nalishida tahsil olayotgan talabalarga ingliz tili o‘qitish jarayonida 

multimodal (matn, vizual, audio, video, grafik) va interfaol (simulyatsiya, virtual laboratoriyalar, interfaol platformalar) 
o‘quv materiallaridan foydalanishning didaktik afzalliklari tahlil qilinadi. Zamonaviy texnologiyalar o‘quvchini 
jarayonga faol jalb etish, texnik terminologiyani samarali o‘zlashtirish hamda real muhandislik kommunikatsiyasiga 
yaqin sharoit yaratishda muhim omil bo‘lib xizmat qiladi. 

Kalit so‘zlar: multimodal ta’lim, interfaol materiallar, muhandislik ta’limi, texnik ingliz tili, ESP, raqamli 
platformalar, simulyatsiya, virtual laboratoriya, kasbiy kompetensiya.

Annotation: this article explores the didactic and methodological characteristics of using multimodal 
(text, images, graphics, tables, audio, video, animations, and 3D models) and interactive (simulations, virtual 
laboratories, online platforms, testing systems, communication-based applications) materials in teaching English 
within engineering education. In the context of digital learning environments, English for engineering students is 
viewed not only as a general means of communication but also as a professional competence enabling them to 
read technical documentation, participate in international projects and conferences, and engage in scientific and 
technical information exchange.

Key words: multimodal learning, interactive materials, engineering education, technical English, ESP, digital 
platforms, simulation, virtual laboratory, professional competence.

Аннотация: в данной статье рассматриваются дидактические и методические особенности 
использования мультимодальных (текст, изображения, графики, таблицы, аудио, видео, анимации, 
3D-модели) и интерактивных (симуляции, виртуальные лаборатории, онлайн-платформы, тестовые 
системы, коммуникативные приложения) учебных материалов в процессе преподавания английского 
языка в инженерном образовании. В условиях цифровой образовательной среды английский язык для 
студентов инженерных специальностей рассматривается не только как средство общего общения, но 
и как профессиональная компетенция, обеспечивающая чтение технической документации, участие в 
международных проектах и конференциях, а также включённость в научно-технический обмен информацией.

Ключевые слова: мультимодальное обучение, интерактивные материалы, инженерное образование, 
технический английский, ESP, цифровые платформы, симуляции, виртуальная лаборатория, 
профессиональная компетенция. 

Muhandislik ta’limi zamonaviy innovatsion 
iqtisodiyotning asosiy drayverlaridan biri bo‘lib, unda 
talabalardan yuqori darajadagi texnik bilimlar, analitik 
tafakkur, muammoli vaziyatlarda qaror qabul qilish 
ko‘nikmalari va ko‘p tilli kommunikativ kompetensiyalar 
talab etiladi. Global ilmiy-texnik axborotning katta 
qismi ingliz tilida e’lon qilinishi bu tilni muhandislik 
yo‘nalishida strategik resursga aylantiradi.

Raqamli texnologiyalar, masofaviy ta’lim 
platformalari, virtual laboratoriyalar va simulyatsiyalar 
paydo bo‘lishi ingliz tilini muhandislik ta’limi bilan 
integratsiyalash uchun yangi imkoniyatlar yaratdi. 
Multimodal ta’lim konsepsiyasi (verbal, vizual, 
kinestetik va audio kanallarni birlashtirish) Mayer, 

Kress, van Leeuwen kabi tadqiqotchilar tomonidan 
nazariy jihatdan asoslangan bo‘lib, uning texnik 
ta’limga tatbiqi muhandislik talabalari bilan ishlashda 
ayniqsa dolzarbdir.

Mazkur maqolaning maqsadi – muhandislik 
ta’limida ingliz tili o‘qitish jarayonida multimodal va 
interfaol materiallardan foydalanishning nazariy-
metodologik asoslarini ochib berish, amaliy tajriba 
natijalarini tahlil qilish hamda didaktik tavsiyalar ishlab 
chiqishdan iborat.

Tadqiqot quyidagi savollarga javob izlaydi:
1. Multimodal va interfaol materiallar muhandislik 

talabalari uchun texnik ingliz tilini o‘rganishda qanday 
afzalliklarga ega?
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2. Bunday materiallarni qo‘llash talabalar 
motivatsiyasi, terminologik zaxirasi va kasbiy muloqot 
ko‘nikmalariga qanday ta’sir ko‘rsatadi?

3. Multimodal va interfaol yondashuvni ta’lim 
dasturlariga samarali integratsiyalash uchun qanday 
didaktik shart-sharoitlar zarur?

Multimodal ta’lim g‘oyasi shundan iboratki, 
ma’lumot bir vaqtning o‘zida bir nechta semiotik 
kanallar orqali (matn, rasm, tovush, harakat, 
grafika) uzatiladi va talaba uni kognitiv jihatdan 
integratsiyalaydi. Mayerning Multimedia Learning 
nazariyasi bo‘yicha, axborotning ikki kanalda 
(vizual va verbal) birgalikda qayta ishlanishi chuqur 
o‘zlashtirishga olib keladi, biroq kognitiv yuklama 
muvozanatda bo‘lishi kerak. Muhandislik ingliz tilida 
bu, masalan, issiqlik almashinuvi jarayonining grafik 
diagrammasi, unga mos texnik atamalar va qisqa izoh 
matni bilan birgalikda taqdim etilishi orqali namoyon 
bo‘ladi.

ESP (English for Specific Purposes) va CLIL 
(Content and Language Integrated Learning) 
yondashuvlari muhandislik ta’limida ingliz tilini 
o‘qitishning nazariy bazasini shakllantiradi. ESP texnik 
soha diskursini, janr xususiyatlarini va terminologik 
tizimni chuqur tahlil qilishga asoslanadi. CLIL esa 
kontent (muhandislik mazmuni) va tilni bir vaqtda 
o‘zlashtirishni ko‘zda tutib, haqiqiy yoki realga yaqin 
kasbiy vaziyatlarni ta’lim jarayoniga olib kiradi.

Muhandislik ta’limida bu nafaqat lingvistik, balki 
kasbiy kompetensiyaning ham kuchayishiga xizmat 
qiladi, chunki talaba ingliz tilini abstrakt grammatik 
strukturalar sifatida emas, balki real chizmalar, 
jadvallar, o‘lchov birliklari, texnik parametrlar bilan 
bog‘liq holda idrok etadi. Interfaol simulyatsiyalar 
orqali laboratoriya tajribalarini ingliz tilida izohlash, 
protsedural ko‘rsatmalarni o‘qish va bajarish, 

natijalarni ingliz tilida taqdim etish CLIL yondashuvi 
mezonlariga to‘liq mos keladi.

Shu bilan birga, multimodal va interfaol materiallarni 
joriy etishda qator cheklovlar ham kuzatildi:

– barcha o‘qituvchilar ham raqamli vositalardan 
samarali foydalanish bo‘yicha yetarli malakaga ega 
emas;

– texnik infratuzilma (yaxshi internet, kompyuter 
sinflari, litsenziyalangan dasturiy ta’minot) barcha 
guruhlarda ham barqaror emas;

– o‘quv yuklamasi va baholash tizimlari ko‘pincha 
an’anaviy test va yozma ishlarni ustuvor hisoblaydi, 
multimodal faoliyat natijalarini baholash mezonlari 
aniq ishlab chiqilmagan.

Demak, multimodal va interfaol ta’limning 
samarasi ularni alohida “qo‘shimcha” element sifatida 
emas, balki tizimli ravishda o‘quv dasturi va baholash 
siyosatiga integratsiyalash darajasiga bevosita 
bog‘liq.

Multimodal va interfaol materiallardan kompleks 
va maqsadli foydalanish talabalarning motivatsiyasi, 
darsdagi faolligi va o‘z-o‘zini baholash ko‘rsatkichlarini 
oshiradi, ingliz tilini kelajak kasbiy faoliyatining 
ajralmas qismi sifatida idrok etishiga yordam beradi.

Mazkur yondashuvni keng joriy etish 
uchun o‘qituvchilarning raqamli va metodik 
kompetensiyalarini rivojlantirish, texnik infratuzilmani 
mustahkamlash, baholash mezonlarini multimodal 
faoliyat natijalarini ham qamrab oladigan tarzda qayta 
ko‘rib chiqish talab etiladi.

Kelgusida mazkur yo‘nalishda longitudinal 
tadqiqotlar, turli muhandislik sohalari (elektronika, 
qurilish, axborot texnologiyalari va boshqalar) 
bo‘yicha alohida modellarni ishlab chiqish hamda 
xalqaro tajribalar bilan taqqoslovchi tahlillar o‘tkazish 
maqsadga muvofiqdir.
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MUSTAQIL TA’LIM KOMPETENSIYASINING TARKIBIY 
QISMLARI VA RIVOJLANISH MEZONLARI

Annotatsiya: maqolada mustaqil ta’lim kompetensiyasining tarkibiy tuzilishi, uning shakllanish jarayoni va rivojlanish 
mezonlari lingvopedagogik, psixologik hamda raqamli ta’lim nazariyalari asosida chuqur tahlil qilinadi. Mustaqil ta’lim 
kompetensiyasi talabaning o‘quv jarayonini maqsadli rejalashtirishi, o‘z-o‘zini boshqarish, refleksiya yuritish, strategik 
qarorlar qabul qilish va natijalarni baholash kabi ko‘p qirrali ko‘nikmalar majmuasi sifatida yoritiladi. Tadqiqotda 
konstruktivizm, avtonomiya nazariyasi, metakognitiv monitoring va raqamli ta’lim tizimi bilan integratsiya asosida mustaqil 
ta’lim kompetensiyasining tarkibiy komponentlari aniqlanib, uning rivojlanish bosqichlari ilmiy jihatdan asoslab beriladi.

Kalit so‘zlar: mustaqil ta’lim, kompetensiya, metakognitiv monitoring, refleksiya, o‘z-o‘zini boshqarish, avtonomiya, 
raqamli ta’lim, lingvometodik yondashuv.

Аннотация: в статье проводится глубокий анализ структурного содержания компетентности самостоятельного 
обучения, процесса её формирования и критериев развития на основе лингвопедагогических, психологических 
и цифровых образовательных концепций. Компетентность самостоятельного обучения раскрывается как 
многокомпонентный комплекс умений, включающий целенаправленное планирование учебного процесса 
студентом, самоуправление, осуществление рефлексии, принятие стратегических решений и оценивание 
полученных результатов. В исследовании на основе идей конструктивизма, теории автономии, метакогнитивного 
мониторинга и интеграции с цифровой образовательной системой выявляются структурные компоненты 
компетентности самостоятельного обучения и научно обосновываются этапы её развития.

Ключевые слова: самостоятельное обучение, компетентность, метакогнитивный мониторинг, 
рефлексия, самоуправление, автономия, цифровое обучение, лингводидактический подход.

Annotation: the article provides an in-depth analysis of the structural composition of independent learning 
competence, the process of its formation, and the criteria for its development based on linguo-pedagogical, psychological, 
and digital education theories. Independent learning competence is presented as a multifaceted set of skills that includes 
purposeful planning of the learning process, self-regulation, reflection, strategic decision-making, and the assessment 
of learning outcomes. The study identifies the structural components of independent learning competence through the 
lens of constructivism, autonomy theory, metacognitive monitoring, and its integration with the digital learning system, 
and scientifically substantiates the stages of its development.

Key words: independent learning, competence, metacognitive monitoring, reflection, self-regulation, autonomy, 
digital learning, linguodidactic approach.

Kirish. Zamonaviy oliy ta’lim tizimida mustaqil 
ta’lim kompetensiyasi talabaning kasbiy va shaxsiy 
rivojlanishida asosiy mezonlardan biri sifatida 
qaralmoqda. Xususan, filologik yo‘nalishlarda ingliz tilini 
o‘rganish jarayoni talabaning tilni chuqur egallashi, turli 
manbalar bilan mustaqil ishlashi, nutqiy faoliyatni mustaqil 
boshqarish, yangi bilimlarni mustaqil o‘zlashtirish, 
manbalarni tanqidiy tahlil qilish kabi ko‘nikmalarga 
tayanadi. Mustaqil ta’lim kompetensiyasi talabaning 
nafaqat darsdan tashqari bilim olishini, balki o‘z bilimini 
ongli ravishda boshqarishini, o‘quv jarayonida mustaqil 
qarorlar qabul qilishi va o‘z-o‘zini baholay olishini nazarda 
tutadi. Shu sababli, uning tarkibiy qismlarini to‘g‘ri 
aniqlash va rivojlanish me’zonlarini belgilash zamonaviy 
lingvodidaktikaning muhim vazifalaridan biridir.

Natijalar. Tahlil natijalari mustaqil ta’lim 
kompetensiyasining tarkibiy tuzilishini uch yirik 
komponent asosida ko‘rib chiqish imkonini berdi: 
kognitiv, metakognitiv va affektiv-kommunikativ jihatlar. 

Kognitiv komponent talabaning bilimni mustaqil izlash, 
manbalar bilan ishlash, matnni tahlil qilish, xulosalash, 
kontekstual anglash kabi faoliyatlarini qamrab oladi. Bu 
komponent talabaning intellektual faolligini belgilovchi 
asosiysi bo‘lib, mustaqil ta’limning dastlabki bosqichida 
yetakchi o‘ringa ega.

Kognitiv komponentning rivojlanish jarayoni 
talabalarning til materiali — grammatik birliklar, leksik-
semantik kategoriyalar, nutqiy strukturalar va matnlar bilan 
mustaqil ishlash qobiliyatining ortishi bilan ifodalanadi. 
Natijalardan ma’lum bo‘lishicha, kognitiv komponenti 
rivojlangan talabalar til materialini kontekstual tahlil qila 
oladi, o‘z fikrini aniq ifodalash uchun mos til vositalarini 
tanlaydi va mustaqil tarzda mazmun hosil qila oladi. 
Bu esa mustaqil ta’lim kompetensiyasining intellektual 
poydevorini tashkil etadi.

Metakognitiv komponent bo‘yicha olingan natijalar 
talabalarda o‘z o‘quv jarayonini rejalashtirish, monitoring 
qilish va baholash ko‘nikmalari sezilarli darajada 
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shakllanganini ko‘rsatdi. Talabalar o‘quv vazifalarini 
tahlil qila olish, o‘zlarining kuchli va zaif jihatlarini 
aniqlash, o‘quv strategiyasini yangilash va o‘z natijalarini 
reflektiv tarzda baholashga muvaffaq bo‘ldi. Ayniqsa, 
metakognitiv monitoring darajasi yuqori bo‘lgan talabalar 
mustaqil ta’lim jarayonida xatolarni tezda aniqlaydi, 
ulardan xulosa chiqaradi va o‘z-o‘zini boshqarish 
strategiyalarini samarali qo‘llaydi.

Shaxsiy (affektiv) komponentning rivojlanishi 
ham muhim natijalarni ko‘rsatdi. Mustaqil ta’lim 
kompetensiyasi shakllangan talabalar o‘z-o‘zini 
rag‘batlantirish qobiliyatiga ega bo‘lib, o‘rganish 
jarayoniga mas’uliyat bilan yondashadi, psixologik 
barqarorlikni namoyon etadi va o‘quv jarayonida yuzaga 
keladigan qiyinchiliklarni yengish uchun yetarlicha ichki 
motivatsiyaga ega bo‘ladi. Bu esa mustaqil o‘rganishning 
barqaror va chuqur davom etishiga imkon yaratadi.

Refleksiv komponentning rivojlanish natijalari shuni 
ko‘rsatdiki, talabalarda o‘z o‘quv tajribasini tanqidiy 
baholash, xatolarni tahlil qilish, o‘z faoliyatiga nazar 
tashlab, undan kelib chiqadigan xulosalarni shakllantirish 
qobiliyati shakllangan. Refleksiya mustaqil ta’lim 
kompetensiyasining mazmuniy sifatini oshiruvchi asosiy 
mexanizm sifatida namoyon bo‘ldi.

Olingan natijalardan kelib chiqib, mustaqil ta’lim 
kompetensiyasining rivojlanish mezonlari quyidagicha 
belgilandi: o‘quv faoliyatini mustaqil rejalashtirish 
darajasi, strategik qaror qabul qilish qobiliyati, o‘z bilimini 
ongli baholash, o‘quv topshiriqlarini mustaqil bajarish 
samaradorligi, o‘quv motivatsiyasining barqarorligi va 
reflektiv tahlil chuqurligi. Ushbu mezonlarning har biri 
talabada mustaqil o‘rganish madaniyatining shakllanish 
darajasini aniqlovchi asosiy indikator sifatida qaraladi.

Muhokama. Mustaqil ta’lim kompetensiyasining 
tarkibiy qismlarini tahlil qilish shuni ko‘rsatadiki, uning 
shakllanishi faqat o‘quv topshiriqlarini bajarish bilan 
cheklanmay, balki talabaning ichki motivatsiyasi, 
kognitiv faolligi, reflektiv mulohaza yurita olishi va o‘z-
o‘zini boshqarishga tayyorligi bilan bevosita bog‘liq. 
Metakognitiv monitoring mustaqil ta’lim jarayonida 
boshqaruvchi mexanizm sifatida ko‘riladi; u talabaning 

mavjud bilimlarini aniqlash, bilim yetishmayotgan 
nuqtalarni kashf etish, o‘quv strategiyalarini o‘zgartirish 
va natijalarni baholash imkonini beradi.

Shuningdek, mustaqil ta’lim kompetensiyasining 
rivojlanishi talabaning raqamli madaniyatiga, sun’iy 
intellekt, elektron manbalar va til korpuslari bilan ishlash 
ko‘nikmalariga bog‘liq bo‘lib bormoqda. Bu jarayon 
talabaning lingvistik tafakkurini kengaytiradi, matnlar 
ustida ishlash madaniyatini rivojlantiradi va filologik 
tahlilning chuqurroq tarkibiy bosqichlarini egallashga 
yordam beradi.

Mustaqil ta’limning samaradorligini belgilovchi omillar 
orasida konstruktivizm nazariyasining o‘rni alohida 
ahamiyatga ega. Ushbu nazariya talabaning o‘quv 
jarayonida passiv qabul qiluvchi emas, balki faol bilim 
yaratuvchi sifatida ishtirok etishini talab qiladi. Bu jarayon 
o‘quv topshiriqlarining mazmunini real hayotiy kontekstga 
yaqinlashtirish, kompetensiyaga asoslangan vazifalar 
berish, talabaning mustaqil mulohaza yuritishiga imkon 
yaratish kabi didaktik mexanizmlarni talab etadi. Ayniqsa 
filologik ta’limda matnlar ustida ishlash, semantik va 
diskursiv tahlil, til vositalarining funksional imkoniyatlarini 
o‘rganish talabadan mustaqil intellektual faollikni talab 
qiladi. Avtonomiya nazariyasi nuqtayi nazaridan mustaqil 
ta’lim kompetensiyasining shakllanishi talabaning 
o‘z o‘quv faoliyati uchun mas’uliyatni qanchalik o‘z 
zimmasiga olishi bilan belgilanadi. 

Xulosa. Mustaqil ta’lim kompetensiyasi talabaning 
bilimni mustaqil egallash, o‘z o‘quv faoliyatini boshqarish, 
strategik qarorlar qabul qilish, natijalarni baholash va 
refleksiya yuritish ko‘nikmalarini qamrab olgan ko‘p qirrali 
pedagogik hodisadir. Uning tarkibiy qismlari — kognitiv, 
metakognitiv va affektiv-kommunikativ komponentlar 
— o‘zaro integratsion bog‘liq bo‘lib, talabaning 
mustaqil o‘rganish salohiyatini belgilaydi. Rivojlanish 
mezonlarining aniqlanishi esa talaba kompetensiyasini 
baholash, monitoring qilish va ta’lim jarayonini 
takomillashtirish uchun aniq ilmiy asos yaratadi. Mustaqil 
ta’lim kompetensiyasini rivojlantirish bo‘lajak filolog-
mutaxassislarning kasbiy salohiyati, nutqiy faoliyati va 
ilmiy-analitik fikrlash darajasini oshirishga xizmat qiladi.
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NAVOIY ASARLARINI MAKTAB TA’LIMIDA O‘QITISH 
TAJRIBASI: KLASSIK MEROS VA ZAMONAVIY PEDAGOGIK 

TEXNOLOGIYALAR INTEGRATSIYASI
Annotatsiya: ushbu maqolada umumta’lim maktablarida Alisher Navoiy ijodini o‘qitish jarayoniga 

oid metodik qarashlar, an’anaviy dars uslublari hamda zamonaviy innovatsion texnologiyalarni 
uyg‘unlashtirish masalalari tahlil etiladi. Tadqiqotning bosh maqsadi buyuk mutafakkir merosini 
o‘quvchilarga yanada samarali yetkazishning zamonaviy yo‘llarini aniqlashdir. Maqolada o‘quvchilarda 
adabiy-estetik dunyoqarashni rivojlantirish, dars jarayonida interfaol metodlardan foydalanish hamda 
ta’lim samaradorligini oshirish imkoniyatlari yoritiladi.

Kalit so‘zlar: Alisher Navoiy, lirika, ta’lim metodikasi, innovatsion yondashuv, illyustratsiya usuli, 
aqliy hujum, rolli o‘yinlar, adabiyot ta’limi.

Annotation: this article explores methodological approaches to teaching the works of Alisher Navoi 
in general education schools, focusing on the integration of traditional teaching methods with modern 
innovative tools. The main objective of the study is to identify effective strategies for conveying the 
legacy of the great thinker to the younger generation. The article examines ways to develop students’ 
literary and aesthetic thinking, the use of interactive teaching techniques in lessons, and methods for 
increasing overall learning efficiency.

Key words: Alisher Navoi, lyric poetry, methodology, innovation, illustration method, brainstorming, 
role-play, literature education.

Аннотация: в данной статье рассматриваются методические подходы к преподаванию 
произведений Алишера Навои в общеобразовательных школах, а также вопросы интеграции 
традиционных форм обучения с современными инновационными технологиями. Основная 
цель исследования — определить эффективные способы более глубокого и содержательного 
ознакомления учащихся с наследием великого мыслителя. В статье анализируются пути 
формирования у школьников литературно-эстетического мышления, применение интерактивных 
методов на уроках и повышение общей эффективности образовательного процесса.

Ключевые слова: Алишер Навои, лирика, методика, инновации, метод иллюстрации, 
мозговой штурм, ролевая игра, преподавание литературы.

Alisher Navoiy o‘zbek mumtoz adabiyotining 
eng yorqin vakillaridan biri bo‘lib, Sharq 
madaniyati va tafakkuri tarixida o‘chmas iz 
qoldirgan buyuk shoir, mutafakkir va davlat 
arbobidir. Uning lirik merosi chuqur falsafiy 
mazmuni, axloqiy-ijtimoiy g‘oyalari va badiiy 
yetukligi bilan ajralib turadi. Shu bois, bugungi 
ta’lim jarayonida Navoiyning boy adabiy merosini 
yosh avlodga samarali va tushunarli shaklda 
yetkazish o‘qituvchilar oldida turgan eng muhim 
vazifalardan biridir.

Hozirgi ta’lim tizimida adabiyot darslari 
faqatgina matn tahliliga asoslanib qolsa, 
o‘quvchining asarni chuqur idrok etish 
imkoniyatlari cheklanib qoladi. Ayniqsa, Navoiy 
kabi sermazmun ijodkorning lirik merosini 
o‘rgatishda an’anaviy yondashuvlar bilan birga 
innovatsion metodlar, interaktiv texnikalar va 
zamonaviy raqamli vositalardan foydalanish 
zarurati tobora ortib bormoqda.

Alisher Navoiyning tuyuqlari, ruboiylari, qit’alari 
va boshqa lirik janrlardagi asarlari insoniylik, ezgulik, 
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muhabbat, poklik, hayot falsafasi kabi yuksak 
tushunchalarni badiiy jihatdan yetuk shaklda ifoda 
etadi. Bu adabiy boylikni o‘quvchilarga yetkazishda 
ularning yosh psixologik xususiyatlarini hisobga 
olib, o‘qitish jarayonini mazmunan va shaklan 
takomillashtirish muhimdir.

An’anaviy metodlar – matn bilan ishlash, 
ifodali o‘qish, savol-javob, muallif hayoti haqida 
suhbatlar, lug‘at ustida ishlash kabi usullar asosiy 
o‘rin tutadi. Biroq bu metodlar o‘quvchiga asarning 
tashqi qavatini tushunishga yordam bersa-da, 
mazmunning chuqur falsafiy qatlamlarini ochishda 
ba’zan yetarli bo‘lmay qoladi. Shuning uchun dars 
jarayonida yanada samarali natija beradigan 
innovatsion yondashuvlar joriy etilishi zarur.

Interaktiv metodlar – aqliy hujum, rolli 
o‘yinlar, guruhiy tahlillar – darsni jonlantiradi, 
o‘quvchilarni faol fikrlashga undaydi. Raqamli 
ta’lim vositalari esa (multimediya taqdimotlar, 
elektron platformalarga asoslangan topshiriqlar, 
videodarslar) Navoiyning lirik asarlarini yanada 
mazmunli o‘rganishga xizmat qiladi. Masalan, 
ruboiy yoki tuyuqlarning audio variantlarini 
tinglash orqali she’r ohangi his etiladi, grafik 
tasvirlar yordamida obrazlar tahlili osonlashadi, 
onlayn muhokamalar esa o‘quvchilarning fikr 
almashish jarayonini faollashtiradi.

Shu tarzda an’anaviy va zamonaviy 
metodlarning uyg‘un qo‘llanishi Navoiy ijodini 
o‘quvchilar ongiga chuqur singdirish, ularning 
estetik didi va mustaqil fikrlash ko‘nikmalarini 
rivojlantirishga xizmat qiladi.

Farzand ato qullug‘in chu odat qilg‘ay, 
Ul odat birla kasbi saodat qilg‘ay.
Har kimki atog‘a ko‘p rioyat qilg‘ay, 
O‘g‘lidin bu ish anga siroyat qilg‘ay [1. 71-bet]. 

6-adab.
Aqliy hujum metodi ta’lim jarayonida 

o‘quvchilarning mustaqil fikrlashini 
faollashtirishga xizmat qiladigan samarali 
pedagogik texnikalardan biridir. Ushbu metod 
qo‘llanilganda o‘quvchilar muayyan mavzu yoki 

masalaga oid turli g‘oyalar, takliflar va ehtimoliy 
yechimlarni erkin ilgari suradilar. Aqliy hujum 
o‘quvchilarda ijodkorlikni rivojlantirish, vaziyatga 
turlicha yondashishni o‘rganish hamda muammoli 
fikrlashni shakllantirishda muhim rol o‘ynaydi.

Rolli o‘yin metodi esa real hayotiy 
vaziyatlarning ssenariy asosida 
sahnalashtirilishi orqali bilim va ko‘nikmalarni 
mustahkamlashga qaratilgan interaktiv 
yondashuvdir. O‘quvchilar turli rollarni ijro etish 
orqali muloqot madaniyatini rivojlantiradilar, 
empatiya, mas’uliyat, jamoada ishlash kabi 
ijtimoiy kompetensiyalarni o‘zlashtiradilar. Bu 
metod o‘quvchilarni faol ishtirokchi sifatida 
dars jarayoniga jalb qiladi.

Mazkur ikki metod birgalikda qo‘llanganda 
o‘quv jarayoni yanada samarali bo‘ladi. 
O‘quvchilar mustaqil tarzda fikr yuritadilar; ruboiy 
mazmunini hayotiy tajribalar bilan bog‘laydilar. 
Ota-onaga hurmat, xizmat qilish kabi ma’naviy 
qadriyatlarni amaliy sahnalashtirish orqali 
chuqurroq anglab yetadilar.

Aqliy hujum jarayonini boshlash uchun 
o‘qituvchi quyidagi savollarni taklif qiladi:

•	 Ota-onaga xizmat qilishning ahamiyati 
nimada?

•	 Siz o‘z hayotingizda ota-onangizga 
qanday xizmat ko‘rsatgansiz? Misol keltiring.

•	 Yaxshi farzand qanday bo‘lishi kerak deb 
o‘ylaysiz?

O‘quvchilar bu savollar yuzasidan erkin 
fikr bildiradilar, so‘ngra shoirning ruboiyda 
ilgari surgan g‘oyalari bilan o‘z mulohazalarini 
taqqoslaydilar.

Rolli o‘yin bosqichida o‘quvchilar kichik 
guruhlarga bo‘linib, ota-ona va farzand 
o‘rtasidagi munosabatni aks ettiruvchi turli sahna 
ko‘rinishlarini ijro etadilar. Mazkur sahnalarda 
hayotiy vaziyatlar (Mehribon ota-ona, mas’uliyatli 
farzand, yordamlashish, hurmat ko‘rsatish) 
tasvirlanib, mavzuning mohiyati yanada chuqur 
ochib beriladi.

Farzand otasining 
xizmatini qiladi, buning 

natijasida hayotida baraka 
paydo bo‘lmoqda.

Farzand otasiga bepisand 
munosabatda bo‘ladi, 

keyinchalik o‘zi ham o‘z 
farzandidan shuni ko‘radi.

Farzand bemor otasining 
xizmatini qilish orqali 

uning roziligini oladi. Ota 
farzandini duo qiladi.

Bu metod orqali o‘quvchilar ruboiyning asosiy g‘oyasini his qiladi, amalda ko‘radi.
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“Aqliy hujum” va “Rolli o‘yin” metodining samaradorligi:
Afzalliklari Izoh

Hayot bilan bog‘laydi Ruboiyning ma’nosi real vaziyatlar orqali yodda qoladi.

Tarbiyaviy ta’siri kuchli Axloqiy qadriyatlar sahna orqali chuqur o‘zlashtiriladi.

Ko‘nikma va ifoda rivojlanadi O‘quvchilar sahnada o‘z fikrini ifoda etadi, nutqi va empatiyasi kuchayadi

Emotsional ta’sir kuchli bo‘ladi Rol o‘ynash hissiyotga ta’sir qiladi – bu esa chuqur o‘rganishga olib keladi.

Suqrot (Sokrat) metodi – o‘quv jarayonida 
muloqot va mulohaza orqali o‘rganishni 
rag‘batlantiruvchi pedagogik usul bo‘lib, falsafiy 
savol-javob tamoyiliga asoslanadi. Ushbu 
metodda o‘qituvchi tayyor bilimni berishdan 
ko‘ra o‘quvchilarni mustaqil fikrlashga 
undaydi, ularning qarashlarini ochib berishga 
yordam beradi va tanqidiy tahlil ko‘nikmalarini 
rivojlantiradi. Savol berish jarayoni 
o‘quvchilarning o‘z taxminlarini tekshirishiga, 
fikrlarini asoslashiga va mavzuning mohiyatini 
chuqurroq anglashiga imkon yaratadi.

1. Savol orqali izlanishga yo‘naltirish. O‘qituvchi 
ochiq, javobi tayyor bo‘lmagan savollarni beradi. 
Bu savollar o‘quvchilarni faktlarni eslab aytish 
emas, balki o‘z nuqtayi nazarini tahlil qilishga va 
uni dalillar bilan mustahkamlashga undaydi.

2. Fikrni chuqurlashtirish. Izchil berilgan 
savollar orqali o‘qituvchi o‘quvchilarning 
fikrini aniqlashtiradi, tushunchalardagi 
nomuvofiqliklarni ko‘rsatib beradi va ulardan 
mantiqiy asos talab qiladi. Bu jarayon murakkab 
mavzularni tushunishni osonlashtiradi.

3. Yo‘naltiruvchi rol. O‘qituvchi ma’ruzachi 
emas, balki muloqot rahnamosi sifatida 
qatnashadi. U o‘quvchilar erkin fikr bildirishi 
mumkin bo‘lgan qulay muhit yaratadi. Shu yo‘l 
bilan har bir o‘quvchi o‘z fikrini aytishga jur’at 
topadi va chuqur tahlilga kirishadi.

4. Hamkorlikdagi suhbat. Suqrot metodida 
bilim o‘zlashtirish jarayoni o‘qituvchi va o‘quvchi 
o‘rtasidagi fikr almashinuvi asosida kechadi. 
O‘quvchilar mazmunni muhokama qilib, savol 
berib, o‘zlarining va boshqalarning fikrlarini 
baholash orqali yangi bilimni shakllantiradilar.

Kim istasa saltanat, saxodur anga shart, 
Har va’daki, aylasa, vafodur anga shart.
Kim faqr talab qilsa, fanodur anga shart, 
Ollig‘a nekim kelsa, rizodur anga shart [3. 86-

bet].

Bu baytda Navoiy har bir yuksak maqomga 
yetishish uchun zarur bo‘lgan fazilatlarni 
ko‘rsatadi. Saltanat – saxovat bilan, va’da – 
vafodorlik bilan, faqr – fanolik (nafsdan voz 
kechish) bilan, Ollohga yaqinlik esa – rizo bilan 
bog‘liq. Har kim o‘z niyatiga erishmoqchi bo‘lsa, 
avvalo o‘zini to‘g‘rilashi lozim. Bayt insoniy 
kamolotga da’vat qiladi.   

Suqrot (Sokratik) metod asosida tahlil 
qilish savollar orqali fikrlashni chuqurlashtirish, 
o‘quvchilarning ma’naviy va falsafiy 
tushunchalarini kengaytirishga xizmat qiladi. 

Birinchi misra: Kim istasa saltanat, saxodur 
anga shart…

1. Nega saxovat saltanatga erishish uchun 
shart deb aytilgan?

2. Rahbar saxiy bo‘lmasa, jamiyatda qanday 
oqibatlar yuzaga keladi deb o‘ylaysiz?

Ikkinchi misra: Har va’daki aylasa, vafodur 
anga shart…

1. Va’da berishning axloqiy mas’uliyati 
nimadan iborat?

2. Nega insonlar ba’zida va’dasiga vafo 
qilolmaydi?

Uchinchi misra: Kim faqr talab qilsa, fanodur 
anga shart…

1. Faqr bu yerda moddiy kambag‘allikmi yoki 
ruhiy kamtarlikmi?

2. Fanoga erishish, ya’ni o‘z “men”idan voz 
kechish qanday ruhiy holatni talab qiladi?

To‘rtinchi misra: Ollig‘a nekim kelsa, rizodur 
anga shart.

1. Allohga yetishish deganda nima nazarda 
tutilmoqda: ibodatmi, muhabbatmi, rozi bo‘lishmi?

2. Rizolik qanday holatda namoyon bo‘ladi: 
baxtda, musibatda yoki har ikkisida?

Bu savollar orqali o‘quvchilar ruboiyning 
har bir misrasini nafaqat tushunadilar, balki 
o‘z fikrlarini asoslash, bahs qilish va chuqur 
mulohaza yuritish imkoniga ega bo‘ladilar. 
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Sokrat (Suqrot) metodining samaradorligi:

Foydali jihatlari Tavsif

Tanqidiy fikrlashni rivojlantiradi Savollar orqali o‘quvchi fikr yuritadi, tahlil qiladi, xulosa chiqaradi.

O‘zini anglashga yordam beradi O‘quvchi o‘z bilimi va xatolarini tan oladi, chuqurroq o‘rganishga intiladi.

Faol ishtirokni ta’minlaydi Savol-javob shaklida o‘quvchi darsda faol qatnashadi, fikr bildiradi.

Muloqot ko‘nikmalarini oshiradi O‘quvchi o‘z fikrini aniq ifodalaydi, bahs qiladi, eshitishni o‘rganadi.

Mustaqil fikrlashni shakllantiradi Tayyor javob emas, o‘zi izlanib, fikr topishga odatlanadi.

Pedagogika tarbiyalanuvchilarga yodlab olish 
mumkin bo‘lgan qandaydir bilimlar summasini 
o‘rgatishdan ko‘ra unda go‘zal insoniy fazilatlar 
hosil qilish uchun uning o‘zini harakatga 
keltiradigan omillar topishga e’tibor qaratadi [4. 
31-bet].

Xulosa qilib aytganda, Alisher Navoiy 
merosini umumta’lim maktablarida o‘qitishda 
an’anaviy pedagogik tajribani zamonaviy 
innovatsion metodlar bilan uyg‘unlashtirish 
– ta’lim sifatini oshirishning muhim sharti 
hisoblanadi. Bu yondashuv o‘quvchilarda adabiy 
bilimlarni chuqurroq egallash, mustaqil fikrlashni 
rivojlantirish va Navoiy lirikasining ma’naviy-

estetik mazmunini anglash imkoniyatlarini 
kengaytiradi. Natijada buyuk mutafakkir merosi 
yoshlarning dunyoqarashi va qalbiga yanada 
yaqinlashadi.

Milliy qadriyatlarni asrab-avaylagan holda 
ta’limni modernizatsiya qilish esa bugungi kunda 
yurtimiz ta’lim tizimining ustuvor vazifalaridan 
biridir. Shu ma’noda, Navoiy lirikasi asosida tashkil 
etiladigan darslarda innovatsion metodlardan 
oqilona foydalanish, ularni an’anaviy o‘qitish 
usullari bilan uyg‘un holda qo‘llash kelajak avlodni 
intellektual yetuk, ma’naviy barkamol va tanqidiy 
fikrlay oladigan shaxslar sifatida tarbiyalashga 
xizmat qiladi.
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 31-sanlı mekteptiń  Baslawısh klass muǵallimi

BALALARDA KREATIV PIKIRLEWDI RAWAJLANDIRIW
Annotaciya: maqalada balalarda kreativ pikirlewdi rawajlandırıwdıń áhmiyeti, psixo-logiyalıq-

pedagogikalıq tiykarları, nátiyjeli metodları hám ámeliy usınısları keńnen sáwlelendiriledi. Balalardıń 
dóretiwshilik potencialın qáliplestiriw arqalı olardıń jeke rawajlanıwı, mashqalalardı sheshiw qábileti 
rawajlanadı.

Gilt sózler: balalar, kreativlik, psixologiya, oyın, pedagogika, metodika, fantaziya, innovaciya.
Аннотация: в статье подробно расĸрыты значение развития ĸреативного мышления, его 

психологичесĸие и педагогичесĸие основы, эффеĸтивные методы и праĸтичесĸие реĸомендации. 
Выявление и совершенствование творчесĸого потенциала детей способствует формированию 
у них глубоĸого и самостоятельного мышления, а таĸже развитию способности творчесĸи 
решать проблемы. Создание условий для стимулирования ĸреативного мышления обеспечивает 
интеллеĸтуальное развитие учащихся и уĸрепляет их навыĸи аĸтивного мышления.

Ключевые слова: дети, креативность, психология, игра, педагогика, методика, фантазия, 
инновация.

Annotation: the article provides an extensive overview of the importance of developing creative thinking, 
its psychological and pedagogical foundations, effective methods, and practical recommendations. By 
identifying and enhancing children’s creative potential, their deep and independent thinking skills are 
formed, as well as their ability to solve problems creatively. Creating conditions that stimulate creative 
thinking contributes to students’ intellectual development and strengthens their active thinking skills.

Key words: children, greativity, psychology, game, pedagogy, methodology, fantasy, innovation.

“Dóretiwshilik — bul tek ǵana kórkem óner 
ǵayratkerleri ushın emes, al hárbir taraw ushın  
áhmiyetli qábilet bolıp esaplanadı”. — Ken 
Robinson.

Búgingi kúnde bilimlendiriw tarawında eń 
kóp tilge alınatuǵın túsiniklerden biri - kreativlik. 
Kreativlik — bul tek ǵana jańa ideyalardı islep 
shıǵıw emes, al bar bilim hám kónlikpelerdi 
jańasha, nátiyjeli hám qızıqlı tárizde qollanıw 
qábileti bolıp tabıladı. Bilimlendiriw procesinde 
bolsa kreativ qatnas oqıwshılardıń bilim 
dárejesin arttırıp ǵana qoymastan, olardıń 
pikirlew, mashqalalardı sheshiw hám óz betinshe 
izleniw qábiletlerin de rawajlandıradı.  Kreativ 
pikirlew — bul insannıń jańa ideyalar jaratıw, 
mashqalalardı innovaciyalıq usılda sheshiw 
hám dúnyanı ózine tán tárizde túsiniw qábileti. 
Búgingi kúnde dóretiwshiler tek ǵana kórkem 
óner tarawında emes, al ilim, biznes hám 
texnologiya tarawlarında da talap joqarı bolǵan 
professional resurs esaplanadı. Sonıń ushın 
balalarda dóretiwshilik pikirlewdi erte jastan 

rawajlandırıw júdá áhmiyetli. Psixologlar kreativ 
pikirlewdi tómendegi komponentlerden ibarat 
dep táriypleydi:

1. Fluenciya (aǵımlılıq) - ideyalar aǵımın 
payda etiw, kóp variantlardı islep shigiw. 2. 
Flexibility (beyimlesiwsheńlik) - mashqalalardı 
hár túrli kózqarastan kóre biliw. 3. Originality 
(dástúriy emeslik) - jańa hám siyrek ushırasatuǵın 
sheshimlerdi tabiw. 4. Elaboration (tolıqlıq) - 
ideyanı keńeytiw hám jetilistiriw.

Balalarda bul komponentlerdiń qáliplesiwi 
erte jastan baslanadı. Izertlewler sonı kórsetedi, 
mektepke shekemgi jastaǵı balalar arasında 
dóretiwshilik oyınlar hám mashqalalardı sheshiw 
shınıǵıwları olardıń beyimlesiwsheńlik hám 
fantaziya qábiletin sezilerli dárejede arttıradı. 
Balada kreativ pikirlewdi rawajlandırıw ushın túrli 
oyınlardı fantaziyalıq shınıǵıwlar ótkerse boladı. 
Mısalı, rolli oyınlar, gúrriń jaratıw, konstruktiv 
oyınlar h.t.b.Bul oyınlar balanıń psixologiyasına 
jaqsı tásir etedi. Rolli oyınlar: balanı túrli 
jaǵdaylarda túrli rollerde oynawǵa xoshametlew.
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Gúrriń jaratıw: waqıyalar, personajlar yamasa 
jańa álemler haqqında óz gúrrińin dúziw. 
Konstruktiv oyınlar: Lego, bloklar yamasa basqa 
konstruktiv materiallar járdeminde mashqalalardı 
sheshiw hám dóretiwshilik sheshimler tabıw.

Jáne bir jolı sorawlar arqalı pikirlewdi 
rawajlandırıw. “Eger...” sorawları menen 
dóretiwshilik pikirlewdi xoshametlew. Máselen, 
“Eger sen aspanda jasasań, qanday jumıslar 
isler edin?” h.t.b sıyaqlı sorawlar dógereginde 
soraw-juwaplar ótkeriw. Pánleraralıq qatnas ta 
balanıń oylaw qábiletin rawajlandırıwǵa, kreativ 
pikirlewge járdem beredi. Muzika, súwret, 
matematika hám tábiyiy pánlerdi birlestiriw.

Máselen, geometriya figuralarınan súwret 
sızıw yaki sanlar menen reńler kombinaciyasın 
jaratıw.

Erkin dóretiwshilik xızmet. Balanıń qábiletin 
hám qızıǵıwshılıqların esapqa alǵan halda sáykes 
kásipti tańlaw imkaniyatın beriw. Bul balanıń 
ózine bolǵan isenimin artırıwǵa, erkin pikirlewge 
úyretedi. Sonıń menen qatar, balada qátelerdi 
qabıl etiw hám tájiriybelerdi xoshametlew 
arqalı da innovaciyalıq pikirlewdi rawajlandırıw 
múmkin. Usı orında ata-analar hám pedagoglar 
ushın ámeliy usınıslar berip ótsek:

Pikirdi qádirlew: hárqanday jańa ideyanı sınǵa 
almastan qádirlew. Ǵárezsizlikti xoshametlew: 
qarar qabıl etiw hám tańlaw imkaniyatın beriw. 
Waqit ajıratıw: hár kúni dóretiwshilik shınıǵıwlar 
ushın óz aldına waqıt belgilew. Gúrrińler hám 
kitaplar: túrli temalarda kitap oqıw hám gúrrińler 
jaratıwǵa úyretiw. Tábiyat hám tájiriybeler: tábiyat 
penen islew hám ilimiy tájiriybeler ótkeriw arqalı 
qızıǵıwshılıqtı arttırıw. 

“Kishi oylap tabıwshılar” joybarı.
Ayırım mekteplerde balalar kúndelikli 

mashqalalardı baqlap, olarǵa dóretiwshilik 
sheshimler islep shıǵadı: eski materiallardan jańa 
oyınshıqlar jaratıw, mektep aymaǵın ekologiyalıq 
jaqtan jaqsılaw yamasa kishi ilimiy tájiriybeler 
ótkeriw. Dóretiwshilik oyınlar shólkemlestiriw 

arqalı balanıń logikası jáne de rawajlanadı. Mısalı, 
balalarǵa qutı ishindegi hár túrli materiallardan 
jańa oyınshıq jaratıw tapsırması beriledi. Bul 
processte balalar tek ǵana jańa ideya islep 
shıqpaydı, al mashqalalardı sheshiw hám birge 
islesiwdi úyrenedi. Kreativ pikirlew balalardıń jeke 
rawajlanıwı, mashqalalardı sheshiw qábileti hám 
keleshektegi kásiplik tabısları ushın áhmiyetli. 

Oqıwshı jaslarǵa sabaq procesinde kreativ 
kózqarastı qollanıw júdá paydalı:

1. Oqıwshılarda qızıǵıwshılıq oyatadı. Kreativ 
sabaqlar oqıwshılarǵa temanı tek úyreniw emes, 
al onı ózlestirip, dóretiwshilik penen qollanıw 
imkaniyatın beredi. Mısalı, matematikalıq 
formulalardı real turmıslıq mısallar arqalı 
túsindiriw yaki tariyxıy waqıyalardı rolli oyınlar 
arqalı úyreniw. 2.Pikirlew qábiletin rawajlandıradı. 
Kreativ metodlar oqıwshılardı tek ǵana faktlerdi 
yadlawǵa emes, al olardı analizlew, salıstırıw 
hám jańa sheshimler tabıwǵa iytermeleydi. Usı 
tárizde, olardıń sın kózqarastan pikirlew hám 
mashqalalardı sheshiw qábileti artadı.3. Ózin-
ózi rawajlandırıwǵa motivaciya aladı. Kreativlik 
qatnas oqıwshılarǵa óz betinshe izleniw hám 
óz ideyaların kórsetiw imkaniyatın beredi. Bul 
bolsa tek ǵana bilimdi bekkemlewge emes, al 
shaxs sıpatında rawajlanıwǵa járdem beredi. 4. 
Sabaq ortalıǵın janlandıradı. Interaktiv usıllar, 
oyınlar, topar isleri hám joybar tiykarındaǵı 
sabaqlar oqıwshılardı belsene qatnasıwǵa 
iytermeleydi. 

Juwmaqlap aytqanda, balalarda kreativ 
pikirlewdi rawajlandırıw ushın pedagoglar 
hám ata-analar dóretiwshilik shınıǵıwlar hám 
oyınlardı qollanıw, hár qıylı pánleraralıq qatnastı 
engiziw, erkin qarar qabıl etiw hám fantaziyanı 
xoshametlew, qátelerden qorıqpawdı úyretiw 
sıyaqlı usıllardan paydalanıwı zárúr. Solay etip, 
balalarda dóretiwshilik pikirlewdi rawajlandırıw 
tek ǵana olardıń jeke potencialın arttırıp 
qoymastan, al jámiyet hám ekonomika ushın da 
áhmiyetli resursqa aylanadı.
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BАLА TÁRBIYASINDА ОQITIWSHINIŃ RОLI
Annotaciya: bul maqalada bala tárbiyasında oqıtıwshınıń  tutqan orını, onıń pedagogikalıq 

sheberligi, jeke paziyletleri hám tárbiyalıq processke tásiri analiz etiledi. Bala rawajlanıwında mektep 
ortalıǵı, oqıtıwshı hám oqıwshınıń óz ara qatnası, tárbiyalıq metodlardıń nátiyjeliligi haqqında ilimiy 
pikirler bayan etiledi. 

Gilt sózler: Oqıtıwshı, tárbiya, pedagogikalıq sheberlik, zamanagóy pedagogika.
Аннотация: в статье рассматривается роль учителя в воспитании детей, подчерĸиваются 

его педагогичесĸое мастерство, личные ĸачества и влияние на образовательный процесс. 
Обсуждается значение отношений между шĸолой, учителем и учениĸом для обеспечения 
эффеĸтивных образовательных результатов. Приводятся научные взгляды на влияние этих 
отношений на развитие ребенĸа.

Ключевые слова: учитель, воспитание, педагогическое мастерство, современная 
педагогика.

Annotation: the article examines the role of the teacher in child upbringing, highlighting their 
pedagogical skills, personal qualities, and influence on the educational process. It discusses the 
significance of the relationships between school, teacher, and student in ensuring effective educational 
outcomes. The study presents scientific perspectives on the impact of these relationships on child 
development.

Key words: teacher, upbringing, pedagogical skills, modern pedagogy.

Prezidentimiz Sh.M.Mirziyoev “Hárbir úlken 
jetiskenlik, hárbir jańalıq, hárbir erisilgen jeńistiń 
arqasında oqıtıwshınıń miyneti, sabır hám 
shıdamlılıǵı jatadı” degen edi. Álbette, jámiyеttiń 
ruwхıy rаwаjlаnıwı, ekоnоmikаlıq turаqlılıǵı hám 
kеlеshеk áwlаdtıń kámilligi bárinеn burın tálim-
tárbiya sistеmаsınа, аtаp аytqаndа, оqıtıwshınıń 
shеbеrligi hám jеkе pаzıylеtinе bаylаnıslı. 
Muǵаllim tеk bilim bеriwshi еmеs, аl bаlаdа 
insаnıylıq, juwаpkеrshilik, еrkin pikirlеw, wаtаndı 
súyiwshilik sıyaqlı pаzıylеtlеrdi qáliplеstiriwshi 
tárbiyashı dа bоlıp еsаplаnаdı. Sоl sеbеpli 
bаlа tárbiyasındа muǵаllimniń оrnı shеksiz 
еsаplаnаdı. Muǵаllim — tárbiyanıń bаs subyеkti. 
Sebebi  muǵаllim bаlа ómirinе еń еrtе hám еń 
kúshli tásir kórsеtiwshi shахslаrdаn biri. Mеktеp 
bаlа ushın jаńа sоciаllıq оrtаlıq bоlıp, оndа 
muǵаllimniń sóylеwi, minеz-qulqı, qаtnаsı, bilim 
dárеjеsi tiykаrǵı úlgi wаzıypаsın аtqаrаdı.

Muǵаllim baladaǵı barlıq qábiletlerdi, 
talantlardı hámmeden burın sezedi hám onıń 
rawajlanıwına túrtki boladı. Atap aytqanda:

-	 bаlаnıń minеzi hám qızıǵıwshılıqlаrın 
bаqlаydı;

-	 оnıń sоciаllаsıwınа jоl-jоbа kórsеtеdi;
-	 bilim аlıw prоcеsindе qızıǵıwshılıq hám 

juwаpkеrshilik оyatаdı;
-	 milliy qádiriyatlаrdı sińdirеdi.
Sоl sеbеpli de “jаqsı оqıtıwshı — jаqsı 

tárbiyashıֲ” dеgеn pikir óz-ózinen dálil talap 
etpeydı. Bala kóbirek úyretken sózden emes, 
al kórgen úlgiden tásirlenedi. Muǵallimniń 
hárbir háreketi - óz waqtında keliwi, ádeplilik 
penen múnásibette bolıwı, ádillik, miyrim-
shápáát, qatańlıq bala sanasında áhmiyetli 
tárbiyalıq signal bolıp xızmet etedi. Sonlıqtan 
da oqıtıwshı oqıwshınıń aldında ózin qalay 
tutıw kerek ekenligin tereń seziniwi hám oǵan 
ámel etiwi kerek. Oqıtıwshınıń kommunikativ 
mádeniyatı tómendegi táreplerdi óz ishine 
aladı: múláyim, túsinikli hám logikalıq sóz; 
balaǵa húrmet penen múrájáát etiw; individual 
qatnas; kelispewshiliklerdi tınıshlıq jol menen 
sheshiw; ata-ana hám mektep jámááti menen 
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nátiyjeli birge islesiw. Bunday ortalıqta bala ózin 
erkin  hám qollap-quwatlanǵan insan sıpatında 
sezinedi. Hárbir bala — jeke tulǵa, jeke shaxs. 
Muǵallimniń wazıypası balalardıń ruwxıy, aqılıy, 
sociallıq hám fizikalıq imkaniyatların durıs 
anıqlap, olarǵa sáykes tárbiya strategiyasın 
tańlawdan ibarat. Bunıń ushın bolsa oqıtıwshıdan 
individual jantasıw talap etiledi. Individual qatnas 
oqıtıwshıǵa oqıwshıda talanttı erte anıqlaw; 
tómen ózlestirip atırǵan balalardı anıqlaw hám 
qosımsha járdem beriw; psixologiyalıq qollap-
quwatlaw; motivaciya usılların tańlaw imkaniyatın 
beredi. Bul process balalarda ózine isenimdi 
bekkemleydi hám unamlı tárepke ózgeriwine 
túrtki boladı.

Búgingi kúnde bilimlendiriw tek bilim beriw 
emes, al shaxstı hár tárepleme kamalǵa keltiriwge 
qaratılǵan kompleksli process esaplanadı. 
Sonlıqtan da, oqıtıwshı bir qatar zamanagóy 
funkciyalardı orınlawı kerek. Yaǵnıy, sanlı 
sawatlılıqtı qáliplestiriw; informaciyalıq hújimler 
hám zıyanlı ideyalardan qorǵaw; social-emocional 
kompetenciyalardı rawajlandırıw, dóretiwshilik 
hám sın kózqarastan pikirlewdi xoshametlew; 
toparda islew kónlikpelerin beriw; milliy hám 
ulıwma insanıylıq qádiriyatlardı sińdiriw.

Demek, muǵallim zamanagóy sharayatta 
bilim deregi boliw menen birge, tárbiyanıń bas 
koordinatorı sıpatında da jumis alıp baradı.

Bala tárbiyasında oqıtıwshı eń aldı menen 
ata-analar menen birge islesiwdi jaqsı jolǵa qoyıp 
alıwı kerek.  Sebebi bul tárbiya nátiyjeliliginiń gilti 
esaplanadı. Mugallim ata-analar menen turaqlı 
baylanıs alıp barsa  bala tárbiyasında birden-
bir talap hám birden-bir qatnas qáliplesedi, 
mashqalalar erte anıqlanadı, tárbiyalıq process 
izbe-iz hám nátiyjeli boladı. Sol sebepli 
muǵallimniń ata-ana menen pedagogikalıq 
birge islesiwi bala tárbiyasınıń ajıralmas bólegi 
esaplanadı.

Juwmaqlap aytqanda, balanıń tárbiyasında 
muǵallimniń roli oǵada úlken. Ol bilim beredi, 
tárbiyalaydı, ruwxıy azıq beredi, jol kórsetedi 
hám balanı erkin turmısqa tayarlaydı. 
Muǵallimniń jeke pazıyletleri, kásiplik sheberligi, 
mehir-muhabbatı hám juwapkershiligi jámiyettiń 
keleshegin belgileytuǵın faktor bolıp esaplanadı. 
Sonıń ushın muǵallim - jámiyettiń eń áhmiyetli 
tárbiyashı kúshi, millet rawajlanıwı hám 
ruwxıy rawajlanıwınıń tiykarǵı tayanıshı bolıp 
esaplanadı.

Paydalanǵan ádebiyatlar
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THE IMPACT OF ARTIFICIAL INTELLIGENCE ON MODERN 
APPROAHES TO LANGUAGE INSTRUCTION

Annotation: language acquisition is a multifaceted process that encompasses various cognitive and social 
aspects. To facilitate this process, a wide range of technological tools has been developed, each aiming to simplify 
or enhance the learning experience. Recently, tools powered by artificial intelligence (AI) have regained popularity 
among both educators and learners.

Key words: relevant, process, personalization, technological tools, learners, educators, transform, simulation, 
machines.

Аннотация: изучение языка — сложный процесс, включающий различные когнитивные и социальные 
аспекты. Для поддержки этого процесса были разработаны многочисленные технологические инструменты, 
каждый из которых обещает сделать обучение проще и эффективнее. Определенный набор инструментов, 
который недавно (снова) приобрел популярность среди преподавателей и учащихся, — это инструменты, 
основанные на искусственном интеллекте.

Ключевые слова: изучение языка, процесс, интеллект, технологические инструменты, учащиеся, 
педагоги, преобразование, моделирование, машины.

Annotatsiya: til o‘rganish murakkab jarayon bo‘lib, turli xil kognitiv va ijtimoiy o‘lchovlarni o‘z ichiga oladi.Ushbu 
jarayonni qo‘llab-quvvatlash uchun ko‘plab texnologik vositalar ishlab chiqilgan bo‘lib, ularning har biri o‘rganishni 
oddiyroq yoki samaraliroq qilishni ta’kidlaydi. O‘qituvchilar va o‘rganuvchilar orasida yaqinda (qayta) ommabop 
bo‘lgan muayyan vositalar to‘plami bu albatta sun’iy intellektga asoslangan vositalardir.

Kalit so‘zlar: tegishli, jarayon, shaxsiylashtirish, texnologik vositalar, o‘quvchilar, o‘qituvchilar, transformatsiya, 
simulyatsiya, mashinalar.

INTRODUCTION
Artificial Intelligence (AI) has become increasingly 

relevant across many domains due to its ability to 
simulate human cognitive processes through machines, 
particularly computer systems. This paper explores the 
applications of AI in language teaching and learning, 
reviewing research on how AI can support pedagogical 
practices. In particular, it reviews the research on the 
uses of AI in its application in the learning and teaching 
of language. The uses of AI for pedagogy, therefore, 
prove that its uses eases language teaching and 
learning. This level of personalization ensures that 
learners receive content that is appropriate for their skill 
level and learning needs, making the learning process 
more efficient and effective. Another advantage of 
artificial intelligence in language learning is its ability to 
provide instant feedback. Artificial intelligence-powered 
language learning platforms can analyze a learner’s 
speech, pronunciation, and grammar and provide 
immediate feedback. This feature saves time and 

allows learners to correct their mistakes as they make 
them, which is essential for language learning. Artificial 
intelligence -powered language learning platforms 
also offer a range of interactive features, such as 
chatbots, voice recognition, and virtual reality. These 
features make language learning more engaging and 
fun, helping learners stay motivated and interested in 
the learning process. Despite its advantages, Artificial 
intelligence in language learning also has some 
drawbacks. One of the most significant disadvantages 
is the lack of human interaction. Language learning 
is a social activity, and learners need to engage in 
conversations with native speakers to improve their 
language skills truly. Artificial intelligence-powered 
language learning platforms cannot replace human 
interaction, and learners may miss out on the cultural 
nuances and context that come with human interaction. 
Another disadvantage of Artificial intelligence in 
language learning is its limited ability to teach context 
and culture. Language is not just about grammar and 
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vocabulary; it’s also about culture and context. Artificial 
intelligence-powered language learning platforms 
may not be able to teach learners about the cultural 
nuances and context that come with language, which 
is essential for effective communication. Artificial 
intelligence in language learning also has a limited 
ability to teach creativity and critical thinking. Language 
learning is not just about memorizing grammar rules 
and vocabulary; it’s also about using language 
creatively and critically. Artificial intelligence -powered 
language learning platforms may not be able to teach 
learners how to use language creatively and critically, 
which is essential for effective communication. Despite 
its limitations, Artificial intelligence in language learning 
has enormous potential to transform the way we learn 
foreign languages. Artificial intelligence -powered 
language learning platforms can provide personalized, 
efficient, and engaging language learning experiences 
that are accessible to learners worldwide. Artificial 
intelligence in language learning can also help address 
the global language learning crisis. 

LITERATURE REVIEW AND METHODS
According to a report by the British Council, only 

1.5 billion people speak English, leaving 6.5 billion 
people who do not have access to English language 
education. Artificial intelligence -powered language 
learning platforms can provide language education 
to learners worldwide, regardless of their location, 
socioeconomic status or educational background. 
Artificial intelligence in language learning can also 
help promote language diversity and preserve 
endangered languages. According to UNESCO, 
half of the world’s 6,000 languages are endangered, 
and one language dies every two weeks. Artificial 
intelligence -powered language learning platforms can 
help preserve endangered languages by providing 
language education and promoting language diversity. 
In conclusion, Artificial intelligence in language learning 
has its pros and cons, but its potential to transform the 
way we learn foreign languages is undeniable. Artificial 
intelligence -powered language learning platforms can 
provide personalized, efficient, and engaging language 
learning experiences that are accessible to learners 
worldwide, helping to address the global language 
learning crisis and promote language diversity. 
However, Artificial intelligence in language learning 
cannot replace human interaction and may have 
limited ability to teach context, culture, creativity and 
critical thinking. Therefore, it’s crucial to use Artificial 
intelligence in language learning as a supplement to 
human interaction and traditional language learning 
methods. Artificial Intelligence is a part of science that is 

created by human intelligence processes by machines, 
especially computer systems. Artificial intelligence is to 
smoothen the interactions of humans with machines, 
as it is accessed by the smart system, human language 
processing, speech recognition and machine vision. To 
write effectively, it is essential to learn vocabulary and 
study grammar rules. This fundamental requirement 
makes artificial intelligence tools valuable for learners 
to expand their vocabulary and familiarize themselves 
with grammar rules. Artificial intelligence-powered 
translation tools like Google Translate can help 
learners understand texts in a foreign language. While 
not a replacement for language learning, they can be 
valuable Artificial intelligence  for comprehension and 
expanding vocabulary. This helps in understanding 
their usage, context and nuances, which further 
enhances your writing skills. So, by inserting the right 
prompt Artificial intelligence models replicate real 
speech and conversations with rapidly increasing 
accuracy, or a text that closely resembles natural 
human speech. Use Artificial intelligence -based tools 
like Grammarly or Language Tool to analyze your 
writing and provide suggestions for improvement. 
These tools can help you identify grammatical errors, 
suggest better vocabulary choices, and enhance your 
overall writing skills. In the English language learning 
context, AI has the power to considerably change 
the atmosphere in the classroom. One of the most 
noticeable changes that AI brings to the English lesson 
is the personalized learning experience it offers. AI-
powered language learning platforms can adapt to 
each student’s individual needs and pace of learning, 
providing targeted feedback and recommendations 
for improvement. This personalized approach can 
create a more positive and supportive atmosphere in 
the classroom, as students feel more engaged and 
motivated to learn when they receive personalized 
assistance. Furthermore, AI can also enhance the 
atmosphere in the English lesson by providing real time 
language translation and pronunciation assistance. 
This can be especially advantageous for non-native 
speakers, for it lets them socialize fruitfully and boldly in 
class. For the support of pronunciation and translation 
AI could generate atmosphere of inclusion, for it 
assists to link language barriers and encourages better 
understanding amongst students. In addition, AI can 
also change the atmosphere in the English lesson by 
facilitating interactively engaging learning activities. To 
illustrate this, AI-powered language learning platforms 
often incorporate gamified elements, such as quizzes, 
games and interactive exercises, which can make the 
learning process more enjoyable and dynamic. This 
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can lead to a more positive and lively atmosphere in 
the classroom, as students are actively engaged in 
their learning and are more likely to participate and 
collaborate with their peers. 

RESULTS AND DISCUSSION
One of the most significant advancements in this 

field is the development of AI-powered platforms that 
provide real stimulation dialog for language learners. 
First and foremost, AI-powered platforms can provide 
language learners with a realistic and immersive 
conversational experience. Through the use of 
natural language processing and machine learning 
algorithms, these platforms are able to simulate 
authentic dialogues and interactions in English, 
allowing students to participate in controlled-assisted 
environment with their speaking and listening skills. 
This real stimulation dialog platform can create a 
more dynamic and engaging learning experience, 
as students are able to communicate with AI-created 
persons and get instant feedback on their language 
proficiency. Furthermore, AI can also provide 
personalized and adaptive dialog simulations based 
on each student’s individual needs and learning 
goals. By analyzing students’ language proficiency, 
learning pace and areas for improvement, AI powered 
platforms can tailor the dialog simulations to address 
specific language challenges and provide targeted 
support. This personalized approach can enhance 
the effectiveness of language learning, as students 
are able to focus on areas that require improvement 
and make meaningful progress in their language 
skills. In addition, AI-powered platforms can also 

offer a wide range of dialog scenarios and topics, 
covering various real-life situations that students may 
encounter in English-speaking environments. From 
everyday conversations to professional interactions, 
these platforms can expose students to diverse 
language contexts and help them develop their 
communication skills in different settings. This could 
be especially useful for language learners who are 
preparing for real-world communication, as it allows 
them to practice and refine their language proficiency 
in a variety of practical scenarios. Moreover, AI can 
provide valuable insights and analytics on students’ 
performance in dialog simulations, allowing educators 
to track their progress and identify areas for further 
development. By analyzing students’ interactions with 
the AI-generated characters, educators can gain a 
deeper understanding of their language proficiency, 
fluency and communication strategies. This data-
driven approach can inform instructional decision-
making and enable educators to provide targeted 
support to help students improve their English 
language skills.

CONCLUSION
In conclusion, Artificial intelligence in language 

learning has its pros and cons, but its potential to 
transform the way we learn foreign languages is 
undeniable. Artificial intelligence -powered language 
learning platforms can provide personalized, efficient, 
and engaging language learning experiences that are 
accessible to learners worldwide, helping to address 
the global language learning crisis and promote 
language diversity.
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TADQIQOTLAR



Kirish. Tilshunoslikda ma’lum bir tarixiy davrga 
oid leksikani tekshirish, badiiy asarlar tilini o‘rganish, 
ulardagi leksik birliklarning statistik tahlilini amalga 
oshirish, tarixiy-etimologik, mavzuviy-semantik 
tasniflash, stilistik xususiyatini ochib berish dolzarb 
masalalardan sanaladi. Birinchidan, til taraqqiyotida 
ma’lum leksik qatlamni diaxron yoki sinxron aspektda 
o‘rganish lug‘aviy birliklarning ma’no taraqqiyotini 
yoritishga ko‘maklashadi. Ikkinchidan, muayyan 
yozma manbalar tilini tadqiq qilish shu davr, 
shuningdek, adib asaridagi leksemalarning semantik 
ma’nolarini aniqlashga yordam beradi. Uchinchidan, 
ma’lum leksikografik lug‘atlar yaratish, mavjudlari 
uchun manba vazifasini bajaradi. To‘rtinchidan, 
mustaqillikning dastlabki yillaridanoq Abdulla Qodiriy, 
Abdurauf Fitrat, Cho‘lpon kabi jadid adiblarimizga 
Alisher Navoiy nomidagi Davlat mukofoti berildi, bu, 
o‘z navbatida, mustaqillik yillarida jadidlarning ilmiy-
badiiy merosini o‘rganish dolzarblik kasb etganini 
ko‘rsatadi.

Asosiy qism. Tilning lug‘aviy tarkibi boyishida turli 
intralingvistik va ekstralingvistik omillar ta’sir qiladi. 
“O‘zlashmalarning o‘zbek tiliga o‘zlashishi ularning tilni 
boyitishdagi birinchi hissasi hisoblansa, so‘z yasalishi 
jarayonida qatnashib, yangi lug‘aviy yasalmalarni 
hosil qilishda ishtirok etishi uning bu boradagi ikkinchi 
hissasi hisoblanadi”[1:3]. Asar leksikasida jami 2187 
ta o‘zlashma qatlamga doir leksema keltirilgan bo‘lib, 
ular arab, fors, mo‘g‘ul, lotin, yunon, fransuz, xitoy 
hamda hind tillaridan kirib kelgan.

Arabcha o‘zlashmalar. Asar voqealari Qo‘qon 
xonligi davridagi ijtimoiy-siyosiy, madaniy-maishiy 
hayotni yoritib berishga qaratilgani bois, saroy tili va 
muhiti, diniy, ta’limga oid voqeliklarni yoritib berishda 
arabcha istilohlardan keng foydalangan. Tadqiqot 
manbasida takrorlarsiz 1335 ta arabcha o‘zlashma 
mavjud. Asar tarkibidagi arabcha o‘zlashmalar 
struktur-grammatik jihatdan quyidagicha tasniflandi:

a) sof arabcha leksemalar: avsat – “o‘rta, o‘rtacha”, 
adno –“tuban, quyi”, azm – “qasd, kirishish”, aftodahol 
– “tushkinlik”, vajh – “sabab, asos”, g‘urabo – “faqir 
kishilar, g‘ariblar”, dahr – “zamon, davr” va h.k.;

b) qorishiq, ya’ni arabcha+fors-tojikcha 
unsurlardan shakllangan so‘zlarning soni 64 ta: 
ayb+ona, xarom+zoda, maktab+dor. Fors-tojikcha 
va arabcha shakldagi so‘zlar soni 28 ta: no+mag‘rub, 
be+savob, ser+takalluf va h.k.

Arabcha o‘zlashmalarning hozirgi adabiy tilga 
munosabati. “Mehrobdan chayon”dagi ba’zi arabcha 
o‘zlashmalar hozirgi o‘zbek adabiy tilida semantik 
o‘zgarishlarga uchragan. Asarda keltirilgan ma’raka 
so‘zi arabcha ma’rakat(un) shakliga ega, ma’rakat -> 
ma’raka; ‘araka fe’lining “kurashdi” ma’nosi asosida 
(ARS,511) shakllangan ma’rak(un) o‘rin otining -at(un) 
qo‘shimchasini olgan bo‘lib, arab tilida “kurash”, 
“jang” mazmuniga ega (O‘TEL,II,255). Eski o‘zbek 
tilida “jang maydoni”, “yig‘in”, “muhoraba”, “marosim” 
(ANATIL, II,273) semalarini bildiradi. “O‘zbek tilining 
izohli lug‘ati”da ushbu leksemaning quyidagi ma’nolari 
keltirilgan: 
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1)	 motam marosimlarining yig‘indisi;
2) to‘y, tomosha munosabati bilan bo‘ladigan 

yig‘in, marosim;
3) jang maydoni; jang;
4) siyosiy yoki xo‘jalik ahamiyatiga ega bo‘lgan 

biror ishni amalga oshirish uchun o‘tkaziladigan yalpi 
harakat (O‘TIL,II,566). Ushbu leksema asar tilida “jang 
maydoni”, “jang” sememasida uchraydi: Tuhmat va 
bo‘hton xavfida ma’rakadan yuz o‘gurish, yigitlarning 
ishi bo‘lmas (MCh,61). Hozirgi o‘zbek adabiy tilida 
“motam marosimlari” ma’nosi faol ishlatiladi. 

Hokim arabcha hakama fe’lining “hukm chiqardi” 
ma’nosi bilan shakllangan bo‘lib, “viloyat, shahar, 
tuman kabilarning hukumat tomonidan tayinlangan 
boshqaruvchisi” (O‘TEL,I,590), “hukm qiluvchi”, 
“buyuruvchi boshliq” (ANATIL,IV,190) ma’nolarini 
anglatadi. “O‘zbek tilining izohli lug‘ati”da quyidagi 
ma’nolarini mavjud:

1)	 O‘rta Osiyo xonliklarida ma’lum bir shahar 
va uning atrofidagi qishloqlar ustidan xon-u bek amrini 
o‘tkazish uchun belgilab qo‘yilgan amaldor;

2)	  sobiq Turkiston o‘lkasidagi, yurtidagi ayrim 
shahar yoki muzofatlarda chor hukumatining siyosatni 
o‘tkazish uchun tayinlangan yuqori mansabli amaldor;

3)	  hukm va buyrug‘ini o‘tkazuvchi (shaxs, 
sinf va sh.k);

4)	  O‘zbekiston Respublikasida: viloyat, 
shahar va tumanlarning birinchi rahbarlik lavozimidagi 
shaxs, hokimlikning birinchi rahbari (O‘TIL,V,547). 

Asar tilida leksemaning dastlabki semasi faol 
ishlatilgan: Anvar tabriklarga iltifotsiz, oddiy vaziyatda, 
xong‘a eshitdirilishi zarur, atrof hokimlaridan bu kun 
kelgan noma va arizalarning muhimini ahamiyatsizidan 
ajratib, xudaychiga topshirish uchun tayyorlar edi 
(MCh,117). Mustaqillik yillarida o‘zlashmaning oxirgi 
ma’nosi yangi mazmun kasb etib, hozirgi o‘zbek 
adabiy tilida asosiy sema hisoblanadi.

Qalamkash arabcha “kesdi” ma’nosini anglatuvchi 
qalama fe’lining I bob masdari bo‘lib, asli “ingichka 
qamishdan kesib tayyorlanadigan yozuv quroli” 
ma’nosini anglatadi. Qalam so‘ziga tojikcha kashidan 
fe’lining “chiz-”, “tasvirla-” ma’nosi bilan hosil qilingan 
kash hozirgi zamon asosini qo‘shib tuzilgan bo‘lib 
(O‘TEL,II,523), asli “qalam tebratuvchi”, “qalamda 
chizuvchi”, “yozuvchi” (O‘TIL,V,225), “kotib” 
(ANATIL,IV,25) mazmunini bildiradi. Asarda ushbu 
so‘zning aynan “kotib, munshiy” semasi keltirilgan: 
Mirzo Anvar otlig‘ elga ma’lum kishi, o‘rda ichra 
qalamkashlik erdi ishi (MCh,360). Hozirgi o‘zbek 
adabiy tilida shoir, yozuvchi, ijodkorlarga nisbatan 
qo‘llanmoqda.

Semantik o‘zgarishlar bilan ifodalangan 
arabcha o‘zlashmalar. Asar leksikasidagi ayrim 
arabcha so‘zlar semantik jihatdan o‘zgarishlar 
asosida berilgan. So‘fi leksemasi arabcha o‘zlashma 
bo‘lib, asli “jundan kiyim kiygan odam”[2:122], 

“taqvodor”, “tasavvuf tariqatiga kirgan”; “yulduzlar” 
(ANATIL,III,142) ma’nolarini bildirsa, asarda 
“azon aytuvchi”, “kishilarni namozga chaqiruvchi” 
sememasini ifodalaydi: Ular chiqib, ketkandan so‘ng 
so‘fi sham’ni o‘chirdi, boshqalar masjiddan tarqadilar 
(MCh,256). 

Asarda uhda qilmoq fe’li tarkibidagi uhda so‘zi asli 
arabcha uhdat(un) shakliga ega bo‘lib (ARS,546), 
o‘zbek tilida dammali hamzani u unlisiga almashtirib, 
so‘z oxiridagi t tovushini tashlab qabul qilingan 
(O‘TIL,II,219), keyinchalik h undoshi ketidan undosh 
ta’sirida d undoshi almashgan: uhdat -> uhda -> udda; 
asli ahida fe’lining “ishonib topshirdi” ma’nosi asosida 
(ARS,546) hosil qilingan I bob masdari bo‘lib, arab 
tilida “javobgarlik”, “o‘z zimmasiga olish” ma’nosini 
anglatadi (O‘TEL,II,450). Asarda “bajara olmoq, 
eplamoq, amalga oshirmoq” ma’nosida kelgan: Bu 
vazifani uhda qilmoq uchun ko‘b gap kerak (MCh,98). 

Hozirgi o‘zbek adabiy tilida qo‘llanmaydigan 
arabcha o‘zlashmalar. Asar lug‘at tarkibida hozirgi 
o‘zbek adabiy tilida ishlatilmaydigan arabcha eskirgan 
so‘zlar soni salmoqli va ushbu birliklar bugungi kunda 
istorizm va arxaizmga aylangan. Mazkur istilohlarning 
ba’zilarini tarixiy-etimologik jihatdan tahlil qilamiz. 
Haram so‘zi arabcha haram(un) shakliga ega 
(ARS,168), haram -> haram; haruma fe’lining 
“taqiqladi” (ARS,158) ma’nosini bilan hosil qilingan 
I bob masdaridan shakllangan (O‘TEL,II,573). 
Uning “ziyoratgoh”, “xos xona” (FZT,II,732), “xotin”, 
“yor”, “do‘st”, “ulfat” (ANATIL,IV,160) sememalari 
ham mavjud. “O‘zbek tilining izohli lug‘ati”da, “xos 
begonalar kirishi man etilgan joy”; “muqaddas”, 
“aziz joy”; “xotinlar”, “ayollar”  ma’nolari keltirilgan va 
quyidagicha izohlangan:

1)	 kirish taqiqlangan joy;
2)	 hovlining ayollar uchun ajratib qo‘yilgan 

qismi, ichkari (asosan, oliy, yuqori mansabdorlar 
xonadonida) nazarda tutilgan (O‘TIL,V,507). Asarda 
xonning xos xonasi hamda saroyning xon ayollari 
uchun ajratilgan qismi ma’nolarida kelgan: Xon 
a’yonlarg‘a ruxsat berib, haramga kirgan, o‘rdaning 
kunduzlik xodimlari tarqalishib, faqat kecha beklari, xon 
soqchilari , doimiy xodimlar qolg‘an edilar (MCh,141); 
Og‘achaoyim Xudoyorning haram xotinlari ichida 
aqllik, tadbirlik va shu soyada haramning barcha 
xonimlari va yuzlab kanizlari buning idorasiga 
topshirilg‘an edilar (MCh,175).

Munshiy so‘zi arab tilida ko‘p ma’noli naṣaa 
fe’lidan “yozdi” ma’nosi bilan hosil qilingan IV bob 
shakli, aniq nisbat sifatdoshi (ARS,226) munṣìuu 
-> munshiy shaklidan yuzaga kelgan (O‘TEL,I,291). 
O‘zlashma “mohir kotib”, “davlat kotibi” (FZT,I,738), 
“asoschi”, “yaratuvchi”; “quruvchi”; “muallif”, 
“tuzuvchi”, “yozuvchi” (O‘TIL,II,751) kabi ma’nolarni 
bildirgan. Navoiy asarlarida munshiy so‘zining 
“sarkotib”, “kotib” semasidan tashqari Atorid 
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(Merkuriy) sayyorasini ham ifodalaganini kuzatishimiz 
mumkin: Munshiy ko‘ribon xati savodin, Kayvon 
yuzig‘a sochib midodin (ANATIL,II,358). Qodiriy 
asarida saroydagi yozuv ishlarini olib boradigan 
kotib lavozimi sifatida qo‘llangan: Anvar devonxona 
sahniga yetkanda ichkaridagi kattadan kichik mirzo 
munshiylar yangi boshliqlarini muborakbod qilg‘ali 
o‘runlaridan qo‘zg‘aldilar (MCh,122). Sarmunshiy – 
fors-tojik tilidagi sar – “bosh” so‘ziga arabcha munshiy 
– “yozuvchi” so‘zi derivatsiya usuli orqali birikib, 
“bosh munshiy” ma’nosini ifodalagan. Xudoyorxon 
saroyi uchun muhim martabalardan hisoblangan: 
Sarmunshiy xonasida Anvardan boshqa yana ikki 
nomanavis bor edi (MCh,117). Mankuha so‘zining 
“nikohli xotin” (ANATIL,II,225), “nikohli”, “zavja” 
(FZT,I,633) ma’nosini bildirib, asarda shar’iy 
nikohli kanizakka nisbatan qo‘llaniladi: Turkiston 
mamlakatining alhol amiri bo‘lg‘an Muhammadalixon 
volidining mankuhasidir (MCh,14). Hozirgi o‘zbek 
adabiy tilida ushbu leksema ishlatilmaydi.

Qozi – hukmdor tomonidan tayinlanib shariat 
asosida sud vazifasini bajaruvchi sudya, shar’iy 
mahkama raisi mazmunini ifodalaydi (O‘TIL,V,322). 
Navoiy asarlarida “hukm chiqaruvchi”, “hukm qiluvchi” 
mazmunda keltiriladi: “Qozi islom binosiga arkondur 
va musulmonlar xayr va sharriga hofizi farmondir...” 
(ANATIL,IV,60). Ushbu leksemani etimologik jihatdan 
tahlil qiladigan bo‘lsak, arabcha so‘z qâdin shakliga 
ega o‘zbek tiliga cho‘ziq â unlisi ä unliga, dzad 
undoshini z undoshiga almashtirib, so‘z oxiridagi n 
qismini tashlab qabul qilingan: qâdin -> qäzi (qozi); 
qada fe’lining “hukm chiqardi” (ARS,644) ma’nosi 
bilan hosil qilingan I bob aniq nisbat sifatdoshi 
bo‘lib (O‘TEL,II,538), “hukm chiqaruvchi”, “amalga 
oshiruvchi”, “ijrochi” ma’nolarini anglatadi: Ko‘ngli 
Qo‘qonda o‘zini kutib turg‘an ulamoliq shuhratiga 
muftilik qozi va a’lamlik mansabiga oshiqinar edi 
(MCh,112). 

Arabcha murassa’ so‘zidan olingan mursak 
leksemasi arablarning qadimiy ust kiyimi turidan bo‘lib, 
u qimmatli tosh va zarlar bilan bezatilgan. Shuning 
uchun arablar bu kiyimga murassa’ (ziynatlangan, 
bezatilgan) deb nom qo‘yganlar. Arabcha murassa’ 
so‘zi o‘zbek tilining fonetik xususiyatlariga muvofiq 
mursak deb talaffuz qilinadi [3:48]. Roman matnida 
munsak fonetik varianti keltiriladi: Gulshan o‘rnidan 
turib, oyimg‘a bosh egdi, shu holda Ahsan munsakni 
uning ustiga yopib, qo‘lig‘a ikki tilloni ham uzatdi 
(MCh,181).

Fors-tojikcha o‘zlashmalar. Tadqiqot obyekti 
bo‘lgan asarda forsiy o‘zlashmalar soni 834 tani tashkil 
etib, ular ijtimoiy-siyosiy, qurilish, maishiy leksikalarni 
ifodalashda faol ishtirok etgan. 

Fors-tojikcha o‘zlashmalarning hozirgi adabiy 
tilga munosabati. Po‘stin fors-tojikcha o‘zlashmasi 
“hayvon terisi” (O‘TEL,III,197), “hayvon terisidan 

tayyorlangan buyum” (FZT,II,107) ma’nosini 
anglatuvchi po‘st so‘ziga -in qo‘shimchasini qo‘shish 
orqali shakllangan. “Devon”da ìchmäk – “qo‘zi 
terisidan qilingan po‘stin”, ìchӳk – “olmaxon va boshqa 
hayvonlar terisidan qilingan po‘stin” (DLT,I,127,99), 
körk – “mo‘yna, po‘stin” (DLT,I,336), Navoiy asarlarida 
qoqim – “terisi mayin oq junli hayvon, shu hayvon 
terisidan tikilgan po‘stin” (NAL,743) kabi istilohlar 
ishlatilgan, lekin hozirgi davrda ushbu so‘zlar arxaik 
leksemaga aylangan. Asar so‘z boyligida sovuqda 
kiyiladigan kiyim mazmunida ishlatilgan: Katta suv 
yonidagi hujra eshigida qo‘sqi po‘stunga o‘ralib turg‘an 
qorovul uning oldig‘a tushib salom berdi (MCh,243). 
Hozirgi adabiy tilida “mo‘ynali oshlangan teridan 
tikilgan uzun, issiq ustki qishlik kiyim” (O‘TIL,III,330) 
sememasini bersa-da, faol ishlatilmaydi.

Fors-tojikcha ohor o‘zlashmasi “kraxmal”, 
“gazlamaga pardoz berish” (O‘TEL,III,179) ma’nolarini 
bildirib, ip, gazlama yoki kiyimga pardoz berish, qotirish 
uchun ishlatiladigan modda (O‘TIL,III,196) sanaladi. 
Asarda bo‘zchilikka oid “kraxmal” semasini ifodalovchi 
termin sifatida keltiriladi: Safar bo‘zchining bir kechlik 
ishiga bir ohor mo‘ljal bo‘lib qora charog‘ning moyi 
ham soat vazifasini o‘tar edi (MCh,259). Hozirgi kunda 
ohor so‘zining semantikasi o‘zgargan bo‘lib, “yangi”, 
“ishlatilmagan” kabi ma’nolarni anglatadi. Xususan, 
ohori to‘kilmagan iborasi ayni shu semani beradi.

Semantik o‘zgarishlar bilan ifodalangan 
fors-tojikcha o‘zlashmalar. Asar tilida ba’zi forsiy 
o‘zlashmalarning asl semasi o‘zgargan shaklda 
qo‘llangan. Siporish so‘zi forscha “topshiriq”, “vazifa”, 
“kafolat”, “o‘git” kabi ma’nolarni bildirib, XIV-XV 
asrlarda “hol-ahvol so‘rash”, “hurmat”, “mehribonlik 
qilmoq” (ANATIL,III,86) kabi sememalarni anglatgan. 
Qodiriy asarida ushbu so‘zning semantik darajasi 
o‘zgargan: Maxdum ulamo amaldor va g‘ayrilardan 
shuning kabi siporishlarni to‘rt-besh soatdan beri 
qabul qila qila juda miyasi suyulg‘an edi (MCh,131). 
Ko‘rinadiki, o‘zlashma roman matnida yuqorida 
keltirilgan sememalarni ifodalamaydi, balki “iltimos” 
ma’nosida qo‘llanmoqda. 

Mardum fors-tojik tilida “erkak kishi” ma’nosidagi 
mard otidan (TjRS,216) yasalgan, keyinchalik 
“oddiy kishi” mazmunini aks ettirgan (O‘TEL,III,133). 
Asarda “odamlar”, “kishilar”, “xalq” sememalarida 
voqealangan: Anvarning xiyonati to‘g‘risida Sultonali 
o‘zini tag‘ofulg‘a solsa mardumning ko‘ngliga nima 
gap kelar edi (MCh,343). 

Dodras termini fors-tojik tilidan o‘zlashgan 
bo‘lib, “qozi”, “himoyachi”, “xaloskor” (O‘TIL,I,635), 
“mazlumlarni eshituvchi” (FZT,I,384) ma’nolarni 
bildirib, jabrlanganlarni himoya qiluvchi, ularning 
arzini tinglovchi shaxslarga nisbatan foydalanilgan: 
Arzing bo‘lsa, dodras huzuridasan, gapir! (MCh,227). 
Ushbu istiloh asarda Xudoyorxonga nisbat berilib, 
xon, xoqon semalarida ishlatilgan. 
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Hozirgi o‘zbek adabiy tilida qo‘llanmaydigan 
fors-tojikcha o‘zlashmalar. Asardagi ba’zi istilohlar 
ma’lum bir ijtimoiy tabaqaga xoslikni ifodalaydi. 
Xususan, asarda qo‘llangan kuloh so‘zi qalandar, 
darveshlarning bosh kiyimi mazmunini bildirsa, 
Sharq mumtoz adiblari tilida, asosan, so‘fiylar bosh 
kiyimi ma’nosida ishlatilgan tasavvuf terminlaridan 
biriga aylangan [4:103]: Ikkinchisi mulla Baxtiyor 
bilan o‘chakishkandek juda uzun bo‘yliq g‘ilay ko‘zlik 
ajina qoshiqdek yuzlik qotma o‘zining bo‘yidan ham 
uzunroq to‘n va boshig‘a qalandar kulohi kiyib 
yalaneoyog‘ o‘rta yashar Davlat ismlik yana bir qiziq 
edi (MCh,230). Kuloh fors-tojik tilidan o‘zlashgan 
so‘z bo‘lib, tepa qismi konussimon shaklda bo‘lgan 
jun matodan tayyorlangan bosh kiyim hisoblanadi. 
Navoiy yashagan va undan so‘nggi davrlar davomida 
ham kuloh erkaklarning doimiy bosh kiyimi sanalgan. 
Zarlar qadab, hashamdor qilib tikilgan turi kuloh 
navro‘zi – yangi yil kirishi munosabati bilan kiyiladigan 
bosh kiyimini [3:50] ham anglatgan. 

Kashkul – darveshlar sadaqa yig‘ish uchun 
bo‘yinlariga ilib yoki qo‘lda olib yuradigan qayiqsimon 
qovoq (yog‘och) idish (O‘TIL,II,337), gadolarning 
kosasi (FZT,I,547), Navoiy asarlarida kachkul “gadoy 

va qalandarlar yonlarida olib yuradigan qovoq idish” 
(NAL,308) mazmunida berilgan. Tarixga nazar solsak, 
o‘zlashma qalandarlarning xayr-sadaqa yig‘adigan 
maxsus idishi sanaladi, asarda oddiy maishiy hayotda 
ishlatiladigan suv solinadigan ro‘zg‘or buyumi sifatida 
keltirilgan: Yo‘lakda suv havlisidan chiqib kelgan bir 
kaniz Gulshanni ko‘rishi on qo‘lidag‘i suvlik kashkulni 
yerga qo‘yib yugurdi (MCh,186). Til taraqqiyoti 
natijasida bugungi kunda ushbu istiloh istorizmga 
aylangan, badiiy asarlarda tarixiy kaloritni berish 
uchun ishlatiladi. 

Fors-tojik tilidan o‘zlashgan mazkur so‘zlar hozirgi 
o‘zbek adabiy tilida faol qo‘llanilmaydi. Shu bois 
istilohlar istorizm va arxaizmga aylangan.

Xulosa.
Asar so‘z boyligining 70,1 foizini turkiy so‘zlar, 

17,9 foizini arabiy istilohlar, 11,6 foizini fors-tojikcha 
leksemalar va 0,2 foizini boshqa tillardan o‘zlashgan 
so‘zlarni tashkil qiladi. Demak, asar leksikasi tarkibida 
turkiy so‘zlar salmoqli bo‘lib, maishiy leksika, inson 
a’zolari, qavm-qarindoshlikka doir so‘zlarni qamrab 
oladi. Arab va fors-tojikcha o‘zlashmalar esa asosan 
diniy, ijtimoiy-siyosiy, ta’limga oid leksikalarda keng 
ishlatilgan. 
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Dilafruz SOBIROVA,
Andijon davlat pedagogika instituti dotsenti

O‘ZBEK BOLALAR SHE’RIYATIDA LINGVOPOETIK 
TAHLILNING ZAMONAVIY METODLARI VA ULARNING 

TA’LIMIY AHAMIYATI
Annotatsiya: ushbu maqolada o‘zbek bolalar she’riyati tilini lingvopoetik tahlil qilishning nazariy va amaliy asoslari 

yoritilgan. Lingvopoetik tahlilning estetik, emotsional va obrazli imkoniyatlarni ochib berishdagi ahamiyati ko‘rsatilib, uni 
o‘qitishda qo‘llaniladigan zamonaviy interfaol metodlar tahlil etilgan. “Aqliy hujum”, “Blits-so‘rov”, “Mind-map”, rolli o‘yinlar, 
ijodiy topshiriqlar kabi usullar orqali o‘quvchilarning nutqiy kompetensiyasini rivojlantirish, estetik didini shakllantirish va 
ijodiy tafakkurini kengaytirish imkoniyatlari amaliy misollar yordamida ko‘rsatib berilgan. 

Kalit so‘zlar: o‘zbek bolalar she’riyati, lingvopoetika, ta’limiy ahamiyat, interfaol metodlar, ijodiy tafakkur, nutqiy 
kompetensiya, estetik did, multimedia, metodika.

Аннотация: в данной статье освещаются теоретические и практические основы лингвопоэтического анализа 
языка узбекской детской поэзии. Показано значение лингвопоэтического анализа в раскрытии эстетических, 
эмоциональных и образных возможностей языка, а также проанализированы современные интерактивные 
методы его преподавания. На конкретных примерах рассмотрено, как такие методы, как «Мозговой штурм», 
«Блиц-опрос», «Mind-map», ролевые игры и творческие задания способствуют развитию речевой компетенции 
учащихся, формированию эстетического вкуса и расширению творческого мышления.

Ключевые слова: yзбекская детская поэзия, лингвопоэтика, образовательное значение, интерактивные 
методы, творческое мышление, речевая компетенция, эстетический вкус, мультимедиа, методика.

Annotation: this article discusses the theoretical and practical foundations of linguopoetic analysis of the language 
of Uzbek children’s poetry. The study highlights the importance of linguopoetic analysis in revealing the aesthetic, 
emotional, and figurative capacities of language and examines modern interactive methods of teaching it. Practical 
examples illustrate how techniques such as “Brainstorming,” “Blitz Survey,” “Mind-map,” role-playing, and creative tasks 
contribute to the development of students’ speech competence, the formation of aesthetic taste, and the expansion of 
creative thinking.

Key words:  uzbek children’s poetry, linguopoetics, educational significance, interactive methods, creative thinking, 
speech competence, aesthetic taste, multimedia, methodology.

Hozirgi rivojlanayotgan davrda har bir millat, har 
qaysi mustaqil davlat o‘z milliy manfaatlarini ta’minlash, 
bu borada, avvalo, o‘z madaniyatini, azaliy qadriyatlarini, 
ona tilini asrab-avaylash va rivojlantirish masalasiga 
ustuvor vazifa sifatida qarashi tabiiydir. 

Badiiy asarning lingvopoetik tahlili tilning nazariy 
tomonlari, ijtimoiy funksiyalari va inson ma’naviyatining 
in’ikosi ekanini bir butun holda tasavvur etishimizga 
imkon yaratadi. Chunki lingvopoetika o‘z mazmun-
mohiyatiga ko‘ra filologiya sohasi tarmoqlarini o‘zida 
mujassamlashtirishga, uning bir butunligini ta’minlashga 
qaratilgandir. “O‘zbek tilining davlat tili sifatida nufuzi va 
mavqeyini tubdan oshirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi1 
O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining farmoni ham 
ayni tilshunosligimiz rivojini ko‘zlamoqda. Lingvopoetik 
tahlil jarayoni faqat yozuvchining tili va uslubi haqida 
ma’lumot berish bilan chegaralanmaydi, balki asar 
yaratilgan davr tilining o‘ziga xosligi, yozuvchining so‘z 
boyligi, til vositalarining ifodalanish usullari, badiiy tasvir 
vositalarining til faktlari vositasida aks ettirilishi, umuman, 
tilni uning barcha sathlari yuzasidan tahlil qilishdan 
iborat bo‘ladi. Shu o‘rinda davlatimiz rahbari so‘zi bilan 

1 https://lex.uz/docs/-4561730 

aytadigan bo‘lsak, “Davlat tilining sofligini saqlash, uni 
boyitib borish va aholining nutq madaniyatini oshirish”2 
bizning ustuvor maqsadimizdir. Bugungi globallashuv 
jarayonida har bir davlat o‘z ona tilining korpusini yaratish 
muammosi ustida ishlar olib borilmoqda.

Badiiy asar tilida tilning aynan estetik vazifasi 
namoyon bo‘lishini  o‘rganuvchi soha – “lingvistik poetika” 
– “lingvopoetika” deb nomlash filologiya ilmida ancha 
turg‘unlashgan hamda “lingvistk poetika”ning filologik 
ilmlar tizimida alohida mustaqil fan sifatidagi o‘rnini 
aniqlashtirishga bag‘ishlangan ko‘pgina tadqiqotlar 
yaratilgan3.

Lingvopoetika ancha ilgari paydo bo‘lgan soha bo‘lib, 
bu terminda ifodalangan tushuncha tarkibidagi fanlar 
qadimdan filologik sohaning tarkibida, bu soha esa ijtimoiy 
fanlar qatorida, xususan, falsafa tarkibida o‘rganilgan. 
Oz fursat o‘tgach, lingvistika va poetika kabi fanlarning 
yangi ilmiy tushunchalar va ilmiy paradigmalar sifatida 
mustaqil fanga aylanishi ikki fan oralig‘idagi tadqiqotlarga 
bo‘lgan ehtiyojini kuchaytirdi. Lingvopoetika sohasiga 
bo‘lgan bunday ehtiyoj ikki fan ham birdek xizmat qiluvchi 

2 https://lex.uz/acts/-4561730 
3 Yo‘ldoshev M. Badiiy matn lingvopoetikasi. – Toshkent: Fan, 2008. 18-bet.

2025-yil 21-son    e-mail: tilvaadabiyotuz@gmail.com

Tadqiqotlar

154



uslubshunoslikning taraqqiyoti bilan bog‘liq bo‘ladi. O‘zbek 
xalq og‘zaki ijodi namunalarining betakror badiiyati, 
sir-u sinoatga to‘la qonuniyat tilsimlari, lingvofolkloristika 
masalalarini teran tadqiq etgan filolog B.Sarimsoqov 
til badiiyati muommosini o‘rganishda tilshunos va 
adabiyotshunoslarning doimiy hamkorligini targ‘ib 
etishdan charchamagan olim edi. U shunday ta’kidlaydi: 
“...Tilshunosmi yoki adabiyotshunosmi, lingvopoetikada, 
badiiylik (obrazlilik) masalalarida birlashib ketishlari lozim, 
shundagina ular haqiqiy filologga aylanadilar. Badiiylik 
muammolari esa sof filolologik muammolaridir”4.

Umuman olganda, badiiy asar tilini o‘rganish keng 
qamrovli jarayon, u nafaqat adabiyotshunoslikka oid 
badiiy g‘oya, fikr, umumiy obrazlilik, individuallik, badiiy 
mahorat, balki tilshunoslikka oid semiotika, konnotatsiya, 
pragmatika kabi tushunchalarni umumlashtiradi, kognitiv 
fan sohalari bilan ham bog‘lanib, o‘zining tahlil doirasini 
bilish, tushunish, idrok etish, tahlil qilish, lisoniy tafakkur, 
lisoniy ong, lisoniy faoliyat, lisoniy shaxsiyat kabi 
tushunchalar bilan ham kengaytirib boradi. Shuningdek, 
o‘quvchilarning ijtimoiy kompetensiyalarini o‘stiradi, 
kompetensiyaviy yondashuvni kuchaytiradi, bilim, 
ko‘nikma, dunyoqarash, badiiy tafakkur doirasini yanada 
kengaytiradi hamda mustahkamlaydi.

O‘zbek bolalar she’riyati milliy adabiyotimizning 
muhim bo‘g‘ini bo‘lib, u bolalar ongida estetik didni 
shakllantirish, til boyligini kengaytirish va ijodiy tafakkurni 
rivojlantirishda katta ahamiyat kasb etadi. She’riy 
matnlarni lingvopoetik tahlil qilish ta’lim jarayonida nafaqat 
adabiy-estetik zavq uyg‘otadi, balki o‘quvchilarning 
nutqiy kompetensiyasini rivojlantiradi, tilning emotsional-
ekspressiv imkoniyatlarini anglashga yordam beradi. 
Shu boisdan lingvopoetik tahlilni o‘qitishda zamonaviy 
metodlardan foydalanish bugungi til ta’limi jarayonining 
eng dolzarb masalalaridan biridir.

Bugun til ta’limida an’anaviy yondashuvlar asta-
sekin interfaol va innovatsion metodlar bilan almashib 
bormoqda. Bu holat lingvopoetik tahlilni o‘qitishda 
ham sezilmoqda. Chunki she’riy matnlarni o‘rganishda 
faqatgina nazariy tushuntirish emas, balki o‘quvchilarning 
faol ishtirokini ta’minlash ham zarurdir.

Zamonaviy metodlar lingvopoetik tahlilni quyidagi 
jihatlari bilan samarali qiladi:

1.	 O‘quvchini faol subyektga aylantiradi. 
Masalan, “Aqliy hujum” yoki “Blits-so‘rov” metodlarida 
o‘quvchi she’r matnidagi qo‘shimchalarning badiiy 
vazifasini mustaqil izohlaydi.

2.	 Emotsional idrokni kuchaytiradi. 
Multimedia va animatsiya yordamida she’rdagi obrazlar 
jonlantirilsa, o‘quvchi qo‘shimchalar orqali yaratilgan 
emotsional rangni yaxshiroq his qiladi.

3.	 Ijodiy tafakkurni rivojlantiradi. “Rolli o‘yin”, 
“Matnni davom ettirish” kabi usullar bolalarga so‘zlardan 
yangi badiiy shakllar yaratish imkonini beradi.

4.	 Jamoaviy tahlilni rag‘batlantiradi. 

4 Sarimsoqov B. Badiiylik asoslari va mezonlari. – Toshkent: TAI, 2004, 27-bet.

Guruhlarda ishlash orqali o‘quvchilar qo‘shimchalarning 
ma’no yukini turli nuqtayi nazardan muhokama qilishadi.

5.	 Kompetensiyaviy yondashuvni 
ta’minlaydi. O‘quvchi faqat qo‘shimchaning grammatik 
vazifasini emas, balki uning lingvopoetik ahamiyatini ham 
o‘zlashtiradi.

Ta’lim jarayonida she’riy matnlarni lingvopoetik tahlil 
qilish o‘quvchilarda nafaqat estetik didni shakllantirish, 
balki ularning til boyligini, ijodiy va mustaqil tafakkurini 
rivojlantirish uchun ham muhim vosita hisoblanadi. 
She’r matnidagi lingvopoetik unsurlarni tahlil qilish 
orqali bola so‘zning ichki ohangi, badiiy bo‘yoqdorligi va 
obrazli ifodasini chuqur his etadi. Bu esa unda nafaqat 
kitobxonlikka qiziqish uyg‘otadi, balki estetik zavqni 
kuchaytiradi, emotsional sezgirlikni tarbiyalaydi. Shu 
jarayonda o‘quvchi qo‘shimchalar yordamida yaratilgan 
poetik ma’nolarni anglab, tilning boy imkoniyatlarini 
kashf etadi va o‘z nutqida qo‘llashga harakat qiladi.

Shu boisdan bunday tahlilni o‘qitishda zamonaviy 
metodlardan foydalanish metodik jihatdan alohida 
ahamiyat kasb etadi. Interfaol usullar o‘quvchilarni 
faol suhbatga chorlab, ularning mustaqil fikrlash va o‘z 
nuqtayi nazarini asoslash ko‘nikmalarini shakllantiradi. 
Multimedia va axborot texnologiyalaridan foydalanish 
she’r obrazlarini jonlantirib, o‘quvchilarda voqealarni 
vizual idrok etish va ularni hissiy qabul qilish imkonini 
kengaytiradi. Ijodiy topshiriqlar esa bolalarda yangi 
badiiy shakllar yaratishga, o‘z fikrini erkin va ravon 
ifodalashga yordam beradi. Natijada o‘quvchilarda 
ijodkorlik, mustaqillik, emotsional sezgirlik va nutqiy 
kompetensiyalar uyg‘un rivojlanadi.

Lingvopoetik tahlilda qo‘llanilishi mumkin bo‘lgan 
metodlar xilma-xil bo‘lib, ular o‘quvchilarning estetik idroki 
va ijodiy tafakkurini rivojlantirishga xizmat qiladi. Avvalo, 
ifodali o‘qish va suhbat metodi orqali she’r o‘qituvchi yoki 
o‘quvchilar tomonidan ifodali o‘qiladi va suhbat yordamida 
matndagi qo‘shimchalarning obraz yaratishdagi vazifasi 
izohlanadi. Masalan, Ayiqvoy so‘zidagi –voy qo‘shimchasi 
hayvonni bolalarga yaqinlashtirsa, Miyovjon shakli mehr va 
samimiyatni ifodalaydi. Keyingi bosqichda kuzatish va tahlil 
metodi qo‘llanadi: o‘quvchilar she’r matnidan qo‘shimchalar 
yordamida hosil qilingan so‘zlarni ajratib yozadilar va ularning 
semantik hamda emotsional xususiyatlarini muhokama 
qiladilar. Shu orqali ular qo‘shimchalarning grammatik vazifasi 
bilan bir qatorda estetik ahamiyatini ham anglaydilar.

O‘quvchilar uchun samarali bo‘lgan so‘z yasash 
mashqlarida oddiy so‘zlardan yangi obrazli so‘zlar 
yasash topshirig‘i beriladi, masalan: quyon → quyoncha, 
chumchuq → chumchuqvoy, tulki → tulkinisa. Hosil 
bo‘lgan so‘zlarning qanday his-tuyg‘ularni ifodalashi 
muhokama qilinadi va bu jarayon ijodiy tafakkurni 
rivojlantiradi: 

Navbatchi o‘qituvchilar
Direktorni topishdi.
Quyonvoyni xonaga
Chorlab eshik yopishdi.
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Shuningdek, rolli o‘yin va dramatizatsiya metodida 
o‘quvchilar she’rdagi personajlarni jonlantirib ijro etadilar. 
Masalan, biri Ayiqvoy, biri Tulkinisa, yana biri Quyoncha 
rolini bajaradi. Bu usul lingvopoetik vositalarni nafaqat 
nazariy, balki amaliy tarzda his qilish imkonini beradi va 
darsni yanada qiziqarli qiladi.

Zamonaviy ta’limda keng qo‘llanilayotgan klaster va 
mind-map metodlari ham samarali natija beradi: o‘quvchilar 
ma’lum bir qo‘shimcha asosida (masalan, –cha) so‘zlar 
guruhi tuzadilar (quyoncha, mushukcha, chumchuqcha, 
o‘rdakcha) va ularning umumiy hamda farqli jihatlarini 
aniqlash orqali emotsional bo‘yoqni belgilaydilar. Mind-
map metodini ingliz olimi Tony Buzan ishlab chiqqan 
bo‘lib, asosiy maqsad — o‘quvchilar yoki tadqiqotchilarni 
ma’lumotlarni g‘oya va tushunchalar o‘rtasidagi bog‘lanishlar 
asosida tasniflash va yodda saqlashga o‘rgatishdir. Dars 
jarayonida mind-mapdan foydalanish: she’rda qo‘llanilgan 
qo‘shimchalar asosida xarita tuziladi; o‘quvchilar kichik 
guruhlarga bo‘linib, har bir guruh o‘z qo‘shimchasini tahlil 
qiladi va xaritada joylashtiradi; mashg‘ulot oxirida umumiy 
xarita taqdim qilinadi, qo‘shimchalarning lingvopoetik 
vazifalari taqqoslanadi. 

Mind-mapning asosiy xususiyatlari:
1.	 Markaziy g‘oya: xaritaning markaziga 

asosiy mavzu yoki tushuncha yoziladi (masalan: “-voy 
qo‘shimchasi”).

2.	 Shoxchalar: markazdan turli yo‘nalishlarga 
bog‘liq kichik mavzular chiziladi (masalan: “Hayvonlar 
nomiga qo‘shilganda”, “Bolalar ismlariga qo‘shilganda”).

3.	 Sub-shoxchalar: har bir kichik mavzudan 
yana mayda detallar chiqadi (masalan: “Ayiqvoy – 
mehribon obraz”, “Qorinboy – kinoya obraz”).

4.	 Vizual vositalar: mind-mapda so‘zlar bilan 
birga rasmlar, rangli chiziqlar, belgilar ishlatilsa, u 
o‘quvchi uchun yanada esda qolarli bo‘ladi.

Quyida lingvopoetik tahlil jarayoni “Mind-map” metodi 
asosida metodik jihatdan tahlil qilinadi.

Mind-map markazi: “Mushukcha – jajjigina Sinba”
1. Asosiy qahramon: mushukcha; jajjigina (–gina 

qo‘shimchasi → kichraytirish, erkalash); sinba (uy 
hayvoniga do‘stona nom berish).

2. Qo‘shimchalar orqali poetik ma’no: –gina 
→ kichkina, yoqimli, mehrli obraz; –cha → erkalash, 
bolalarga yaqinlashtirish. Natija: mushukning oddiyligi 
emas, balki mehribon, bolalarga yaqin timsoli yaratilgan.

3. Bolalarning munosabati: suyish (mehr, erkalash); 
ism qo‘yish (do‘stona munosabat → “Sinba”); mushuk 
obrazini insoniylashtirish.

4. Emotsional-ekspressiv ta’sir: mehr, samimiyat, 
erkalash kayfiyati; mushukcha – bolalar uchun quvonch 
manbai.

5. Metodik qo‘llash: ifodali o‘qish: bolalar she’rni 
ovoz chiqarib, hissiyot bilan o‘qiydi; so‘z yasash 
mashqi: mushuk → mushukcha → mushukchagina; 
rolli o‘yin: bir bola “Sinba” obrazida, boshqalar “bolalar” 
obrazida sahnalashtiradi.

Mind-map mashg‘uloti: markazga “Mushukcha” 
yoziladi, atrofida qo‘shimchalarning vazifasi va 
bolalardagi ta’sir chiziladi.

Bundan tashqari, axborot texnologiyalarini qo‘llash 
lingvopoetik tahlilni yanada jonli qiladi. Multimedia, 
animatsiya yoki slaydlar orqali she’r obrazlari namoyish 
etilsa, o‘quvchilar qo‘shimchalar orqali yaratilgan 
lingvopoetik ma’noni yanada teranroq his etadilar. 
Masalan, Ayiqvoy obrazini multfilm shaklida ko‘rsatish 
bolalarda emotsional idrokni kuchaytiradi. Nihoyat, 
ijodiy topshiriqlar ham katta ahamiyatga ega: o‘quvchilar 
she’rning davomiga o‘zlari qo‘shimcha yozadilar, kichik 
rasm chizadilar yoki yangi obrazli so‘z yasaydilar. 
Masalan, “Agar siz mushuk haqida she’r yozsangiz, 
qanday qo‘shimchali so‘z ishlatgan bo‘lardingiz?” kabi 
savollar ularning ijodiy qobiliyatini rag‘batlantiradi va 
lingvopoetik tahlilni yanada samarali qiladi.

Xulosa qilib aytganda, lingvopoetik tahlil bolalar 
she’riyatini chuqur anglash, tilning emotsional va obrazli 
imkoniyatlarini kashf etish uchun muhim vositadir. Uni 
o‘qitishda nazariy bilimlar bilan bir qatorda zamonaviy 
metodlardan foydalanish zarur. Yuqoridagi metodlar 
shuni ko‘rsatadiki, lingvopoetik tahlilni o‘qitishda faqat 
nazariy izoh bilan cheklanib qolmasdan, interfaol va 
ijodiy yondashuvlardan foydalanish lozim. She’riy 
matnlarda qo‘llangan qo‘shimchalar nafaqat grammatik, 
balki estetik ahamiyat kasb etadi. Shu ahamiyatni 
o‘quvchilar ongiga singdirishda ifodali o‘qish, suhbat, 
tahlil, rolli o‘yinlar, multimedia vositalari va ijodiy 
topshiriqlar samarali natija beradi. Bu orqali o‘quvchilar 
tilning obrazli va emotsional imkoniyatlarini chuqurroq 
anglaydilar, so‘zning estetik qiymatini his qiladilar va eng 
muhimi, ijodiy tafakkur, nutqiy kompetensiya va milliy 
badiiy merosga mehr uyg‘otadilar.
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ABDULLA QODIRIYNING   TAVSIFIY XARAKTERDA BERILGAN 
HAJVIY ASARLARIDA OT SO‘Z TURKUMINING KO‘PROQ 

QO‘LLANILISHI
Annotatsiya: Abdulla Qodiriy hajviy asarlarida qaysi mustaqil so‘z turkumining  faol qo‘llanganligini aniqlash  

to‘g‘risida bo‘lib, Abdulla Qodiriy  asarlarida mustaqil so‘z turkumlari nutqda asosiy vazifani bajarishi, shu sababli 
ularning muayyan grammatik vazifani bajarishga moslashda grammatik vositalar juda muhim o‘rin tutishi, mustaqil 
so‘zlarning grammatik ma’no va muayyan vazifalar bajarishi davr nuqtayi nazaridan yondashuv talabiga ko‘ra 
o‘zgarib turishi misollar asosida tahlil qilib berilgan.

Kalit so‘zlar: faol, hajviy, narsa-buyum, tasviriy matnlar, ega va kesim, hol va hollanmish, sifatlovchi va 
sifatlanmish, izohlovchi va izohlanmish, qarindosh tillar, faollashtiruvchi tamoyil.  

Аннотация: в статье речь идет об определении того, какие самостоятельные группы слов активно 
используются в комических произведениях Абдуллы Кадири, самостоятельные группы слов в произведениях 
Абдуллы Кадири выполняют основную задачу в речи, поэтому используются грамматические средства для 
их адаптации для выполнения конкретной грамматической задачи. Очень важно, грамматическое значение 
самостоятельных слов и выполнение тех или иных задач изменяются в соответствии с требованиями 
подхода с точки зрения периода, на основе примеров проанализировано.

Ключевые слова: активный, шуточный, вещь-предмет, описательные тексты, притяжательный 
и причастный, падежный и сослагательный наклонения, прилагательный и прилагательный, 
объяснительный и необъяснимый, родственные языки, активирующий принцип.

Annotation: the article is about determining which independent groups of words are actively used in the comic 
works of Abdullah Qadiri; independent groups of words in the works of Abdullah Qadiri perform the main task in 
speech, therefore grammatical means are used to adapt them to perform a specific grammatical task. It is very 
important that the grammatical meaning of independent words and the performance of certain tasks change in 
accordance with the requirements of the approach from the point of view of the period, analyzed on the basis of 
examples.

Key words: active, comic, thing-object, descriptive texts, possessive and participle, case and subjunctive 
moods, adjective and adjective, explanatory and inexplicable, related languages, activating principle.

Mustaqil so‘zlarning grammatik ma’no va muayyan 
vazifalar bajarishi davr nuqtayi nazaridan yondashuv 
talabiga ko‘ra o‘zgarib turadi. Masalan, narsa-buyum 
– predmetni birlamchi hisoblab boshqa mustaqil 
so‘zlarni uni izohlash va to‘ldirishga yo‘naltirishni 
taqozo qiluvchi yondashuv va kommunikativ nuqtayi 
nazardan harakatni birlamchi, deb olib fe’l so‘z 
turkumini faollashtiruvchi tamoyil ham mavjud. Shu 

ma’noda hajviy matnlarda qaysi mustaqil so‘z turkumi 
faolroq qo‘llanganini aniqlash zarur. 

R.Sayfullayeva va B.Mengliyevlar “Tillar o‘zaro 
grammatik xususiyatiga ko‘ra ham tasniflanadi. 
Masalan, o‘zbek tilida kesimning gap markazi sifatida 
boshqa barcha bo‘laklarni o‘z atrofida uyushtirishi, 
eganing fakultativligi, sifatlovchining sifatlanmishdan 
oldin kelishi, bunda inversiyaning bo‘lmasligi, ega 
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va kesim, qaratuvchi va qaralmishning ikkiyoqlama 
aloqaga egaligi, to‘ldiruvchi  va to‘ldirilmish, hol va 
hollanmish, sifatlovchi va sifatlanmish, izohlovchi va 
izohlanmishning bir yoqlama aloqada ekanligi kabilar 
uning boshqa qarindosh tillar bilan birgalikda bir til 
oilasiga kirishini ta’minlaydi. Ammo bu bir til oilasiga 
kiruvchi barcha tillar orasidagi farqning mavjudligini 
inkor qilmaydi.

Mustaqil so‘z turkumlarining qay darajada 
qo‘llanishi matnning mazmuniga ham bog‘liq bo‘lishi 
mumkin. Agar matni tavsifiy xarakterda bo‘lsa, unda ot 
so‘z turkumi boshqalaridan ko‘proq qo‘llanadi. /Otam 
1242 hijriy – 1823 melodiy yillari Toshkandda tug‘ulub, 
alhol, 99-100 yoshlaridadir. Ruslar istilosi vaqtida 42 
yoshida bo‘lub Toshkandni ruslardan mudofaa qilg‘an 
qahramonlarning biridir.

Turkiston  xonlaridan Sheralixonni, undan so‘ng 
Xudoyorxon, Mallaxon ham bu orada yillab va 
oylab xonliq qilub o‘tkan Murodxon, Said Sulton va 
boshqa xonlarni, Toshkand beklaridan (hokimlaridan) 
Muhammad Sharif otaliq, Salimsoqbek (bu zot 
Buxoro amiri tomonidan Toshkand bekligiga qo‘yilg‘an 
edi. Musulmonqul tomonidan o‘ldirildi), Azizbek, 
Normuhammad qushbegi, Shodmon o‘roq, Qanoat 
shoh, Mirza Ahmad qushbegi, Mallaxon (Mallaxon 
og‘asi Xudoyorxonning xonlig‘i vaqtida Toshkandda 
uch yillab bek bo‘lub turg‘andir). Eng oxirdan 
Qo‘shdodholarning bekligini ko‘rub, o‘tkuzgan. 
Xonliqning bosh noziri va qo‘mondoni o‘rnida 
bo‘lg‘anlardan Musulmonqul va mulla Alimqullarni 
ko‘rgan va urushlarida bo‘lg‘an. Piskatlik Qashg‘ar 
amiri mashhur Yoqubbekni Qashg‘arg‘a kuzatkan./ 
(H.Q. Kulgulik) Matnda atoqli otlar bilan birgalikda 
shaxs otlari ham baravar qo‘llanilgan. Ayniqsa, bek, 
beklik, otaliq, xon, qushbegi, qo‘mondon kabi shaxs 
otlaridan bugun ham ish yuritish, ma’muriy ishlarda 
foydalansa bo‘ladi. 

Sifat so‘z turkumiga doir so‘zlar, asosan, otlar 
bilan yonma-yon yuradi. Tasviriy matnlarda otlar 
bilan birga sifat turkumiga oid so‘zlar boshqalarga 
qaraganda ko‘proq qo‘llanadi: /Ammo xon 
zamonlarini o‘ylagan choqlarda: “Ey, xo‘b zamonlar 
bor edi, tilla jobduqliq otlaru va basavlat beklaru 
o‘rdalarda har kun qarsa bazimu… O‘tub ketdi 
endi bir zamonlar”, deb afsus yeb qo‘yadir.Chorlar 
zamoni to‘g‘risig‘a kelganda.

Son so‘z turkumiga doir so‘zlar ham bor, biroq 
ayrimlarining talaffuzi bugungidan farq qiladi. 
aytilishiga ko‘ra yozilgani uchun shu holatga kelgan 
bo‘lishi mumkin: /Shundoq qilub, qirq yillab musulmon 
xonlari zamonini, elli yillab Rusiya chor istibdodini 
va endi besh yillabdirki mehnatkashlar hokimiyatini 

ko‘radir. Tabiiy, otam, Rusiya chor hukumatini sira 
ham tilamaydir. Chunki uning elli yillik istibdodini 
o‘zi istiqbol etkan, Chorning achchig‘-chuchugini 
ko‘b tatig‘an. Bu kungi mehnatkashlar hokimiyatiga 
ham uncha do‘st emas. Buning ham sababi ma’lum. 
Sho‘rolar hukumati to‘g‘risida ul hech bir tushuna 
olmaydir.

Sho‘rolar hukumati haqida yuz qat istifsor qilub 
unutadi./ Ellik sanoq soni talaffuzi natijasida shunday 
fonetik o‘zgarishga uchragan bo‘lishi mumkin. Matnda 
sonlar bilan birgalikda hisob so‘zlari ham qo‘llangan. 
Muallif foydalangan ayrim hisobni bildiruvchi so‘zlar 
so‘zlashuvda bo‘lsa-da iqtisodiy muomalada mavjud 
emas. Masalan, miri hisob so‘zi: /Oradan yo uch kun 
o‘tadi va yo o‘tmaydir. Eski turmush bilan zaharlanib 
qolg‘an cholingiz boyag‘i bir mirilikdak qilub ro‘molg‘a 
tugub berilgan tushundirishni unutadir-da, bolshevikni 
bir shaxs, kambag‘aldan chiqg‘an ulug‘ bir oq podshoh 
deb bila boshlaydir: 

— Bolshevoying juda ham boturboy yigit ekan-da, 
askari ham bir-ikki lak bordir?

— Ha, besh-olti lak bor!.. (A.Q.,114).
Shu o‘rinda ayrim so‘zlarning, aniqrog‘i otlarning 

grammatik ma’no bilan birgalikda uslubiy ma’no ham 
ifodalayotganini ta’kidlash lozim, masalan, boboy 
va yigit so‘zlari kontekst bilan bog‘liq holda yangi 
ma’no ifodalab kelmoqda: /O‘bba bachchataloq… o‘zi 
ham hirs qo‘pg‘an ekan. O‘zimning bir oz darmonim 
yo‘qroq-da, o‘g‘lim. Bo‘lmasa, bolshevoyingga yigit 
bo‘lub kirar edim. Agar bolshevoying oldig‘a chiqsang 
mendan salom degin. Sani degin, boboy duo qildi 
degin… Bachchatalog‘ingni bechoraparvar deb 
eshitaman: ko‘ynak-ishtonga besh-o‘n olchin mata 
so‘rasang berarmikin?.. Xayr, bermasa ham go‘rga. 
Ishqilub soliqlardan darhon qilsa bo‘ldi.Hammadan 
ham boqqa ko‘z olaytira ko‘rmasun. (A.Q.,121) 
Matnda ayrim fe’llarning zamon ko‘rsatkichlari hajviy 
kontekstga moslangani anglashiladi. 

U.Tursunov ta’kidlagani kabi “So‘zning oxirida 
tovush tushib qolishi apakopa deyiladi: rost — ros, 
xursand — xursan, gazeta — gazet — gazit, go‘sht 
— go‘sh, Toshkent — Toshken kabi. Bu hodisalar 
so‘z tarkibidagi ayrim tovushlarning ma’lum fonetik 
sharoitlarda talaffuz qilinmasligi natijasida yuz beradi”.
[ Tursunov U., Muxtorov A., Rahmatullayev Sh. Hozirgi 
o‘zbek adabiy tili  Darslik qayta ishlangan, to‘ldirilgan 
uchinchi nashri. –T.: O‘zbekiston, 1992.30- b.]

Abdulla Qodiriyning “Dumbasi tushib qolgan 
emish” nomli hajviyasi mazmuni ham shu go‘sht so‘zi 
bilan bog‘liq./Otingdan o‘rgulay go‘sh!.. Nega muncha 
o‘zingni bizdan aziz tutding? Biz sening qadringga 
yetmadikmi?.. Men o‘quvchining go‘sh haqindagi 
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holini bilmayman. Lekin o‘zim go‘sh otini eshitsam, 
og‘zimdin kalaba-kalaba suvlar keladir. “Go‘shning 
qadog‘i o‘tguz olti so‘m, mulla aka!” (Ul mulla aka!) 
O‘ttuz olti so‘m! Ramazon iydidan beri jonvor go‘shning 
ishtiyoqida oh-voh ila kun kechirib, Oziq sho‘basining 
marhamatiga intizorlikda kelmoqda edim. To‘g‘risini 
aytmoqg‘a majburdirmanki, bu orada butun kechalar 
go‘sh ishtiyoqida uxlay olmadim. Ko‘z ilinganda 
ko‘rilgan tushka ham go‘shdan boshqa nimarsa 
kirmaydi./ [Tursunov U., Muxtorov A., Rahmatullayev 
Sh. Hozirgi o‘zbek adabiy tili  Darslik qayta ishlangan, 
to‘ldirilgan uchinchi nashri. –T.: O‘zbekiston, 1992.30- 
b.]

Morfologiyaning obyekti so‘zning o‘zgarish 
bilan bog‘liq, ya’ni morfologik strukturasi. So‘zning 
morfologik strukturasi – grammatik morfema, 
grammatik morfema sistemasi – morfologik 
kategoriya, so‘zning o‘zgarish asosidagi sistemasi 
(masalan, kitob, kitobning, kitobni, kitobga, kitobda, 
kitobdan [kitob] leksemasining kelishik kategoriyasi 
asosidagi o‘zgarish sistemasi), so‘z shaklning hosil 
bo‘lish yo‘l va usuli, vositachi, bu vositalarning 
turlaridir.[Sayfullayeva R., Mengliyev B., Boqiyeva G., 
Qurbonova M., Abuzalova M. Hozirgi o‘zbek adabiy 
tili. – T.: Fan va texnologiyalar, 2010. – 414 b.]Quyidagi 
matnda qo‘llangan ayrim so‘zlarning morfologik 
strukturasini aniqlib olsak. /Ertaga Oziq komiteti 
go‘sh berar emish, degan xabarlar yuriy boshlab, 
yuragim azbaroyi xursandlikdan tors yorilayozdi. Bu 
xabar halidan hali to‘g‘riligig‘a chiqib, dilim urmoqqa 
boshladi. Butun sabru qarorim qo‘ldan ketdi… Uy 
ichimizni endi surishtirishmay ham, yetti yashardan 

tortib to yetmish yashargacha go‘sh xursandligiga 
chiday olmay raqsga (tansaga) kelgan edi./ (A.Q., 
127). 

Fe’l so‘z turkumining hajviy matnlarda ifodalanishini 
kuzatashimizda uning vazifadosh shakllari, jumladan 
harakat nomi, sifatdosh va ravishdosh shakllarining turli 
o‘zgarishlarga uchraganiga guvoh bo‘ldik. “An’anada 
grammatik kategoriya “ikki yoki undan ortiq, o‘zaro 
zidlanuvchi, bir-birini taqozo va, o‘z o‘rnida, inkor 
qiluvchi, bir grammatik ma’no tagida birlashadigan 
grammatik shakllar tizimi” sifatida ta’riflab kelindi. 
Bu ta’rifga muvofiq, boshqa kategoriyalar shakllari 
kabi harakat nomining kamida uchta ([-moq], [-ish], 
[-uv]), sifatdoshning ba’zan uch, ba’zan besh ([-gan], 
[-ayotgan], [-adigan], [-uvchi], [-ar)], ravishdoshning 
oltita ([-ib], [-a/y], [-gach], [-guncha], [-gani], [-gach]) 
shakli ajratiladi.

Sh.Rahmatullayev asosiy adabiyotlarda “harakat 
nomi” deb atab kelingan vazifadosh shaklni  “fe’lning 
otdosh shakli” deya nomlash to‘g‘ri bo‘lishini 
ta’kidlaydi.[ Rahmatullayev Sh. Hozirgi o‘zbek 
adabiy tili. –T.: Universitet. 2006. 174-b.] Bizningcha, 
atamani o‘zgartirmagani ma’qul, nomidan ko‘ra uning 
kontekstda bajaradigan vazifasi muhim. Harakat 
nomlarining morfologik ko‘rsatkichlari turli davrda 
turlicha bo‘lgani o‘ziga xos ahamiyat kasb etadi. 
Birgina -sh -ish (hozirgi zamonda faol) va -v-uv 
(A.Qodiriy davrida faol bo‘lgan) morfologik shakllar 
matnga davr ruhini berib turibdi: /Ertagi go‘sh shodligi 
ila bu kun kechasi butun uy ichimizda uyqu o‘rniga 
ertaga oladirgan go‘shning qay holda tomoq qilmoq 
maslahati edi./(A.Q., 129)
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OTALIK VA FEODAL DAVRLARDAGI AYOL-QIZLAR 
OBRAZINING TRANSFORMATSIYALANISH XUSUSIYATLARI
Annotatsiya: qoraqalpoq dostonlarida botir ayol-qizlarning epik obrazlarining tasvirlanishida bir necha 

davriy qatlamlarning izlari saqlangan. Klassik va realistik davrga xos dostonlar qiyosiy o‘rganilib, tahlil qilindi. 
Qiyas jirov ijro etgan «Qirq qiz» dostonidan misollar orqali botir qizlarning shaxsiy talablariga bog‘liq epik 
yechimlar keltirilgan.

Kalit so‘zlar: epos, folklor, otalik davr, jasurlik , “Qirq qiz”.
Аннотация: в изображении эпических образов храбрых женщин и девушек в каракалпакских эпосах 

сохранились следы нескольких периодов. Дастаны классического и реалистического периодов были 
сравнительно изучены и проанализированы. На примерах из эпоса «Сорок девушек,» исполненного 
сказителем Киясом, представлены эпические решения, связанные с личными потребностями 
отважных девушек.

Ключевые слова: эпос, фольклор, патриархат, храбрость, «Сорок девушек».
Annotation: in the depiction of epic images of brave women and girls in Karakalpak epics, traces of 

several periods have been preserved. The epics of the classical and realistic periods were studied and 
analyzed comparatively. Based on examples from the “Forty Girls” epic performed by the storyteller Qiyas, 
epic resolutions related to the personal needs of brave girls are presented.

Kew words: epic, folklore, patriarchi, bravery, “Forty girls”.

Kirish. Qoraqalpoq xalq dostonlarining syujet 
va epizodlarida botir ayollarning epik obrazlarining 
yaratilishi va badiiy tasvirlanishida bir necha 
davriy qatlamlarning izlari saqlanib qolganligini 
ko‘ramiz. Shulardan biri, milliy dostonlarimizdan 
o‘rin olgan patriarxal jamiyat talablariga mos 
shakllangan epik voqealarning aks ettirilishidir. 
Shuni ham ta’kidlashimiz kerakki, bu obrazlar 
tizimi bir vaqtda paydo bo‘lgan, bir davrning 
mahsuli emas. Ular uzoq davrli bosqichlardan 
o‘tib, jasorat motivlarining asosiy tamoyillarini 
saqlagan holda evolyutsion yo‘l bilan kuchli 
transformatsiyaga uchrab, bizgacha yetib kelgan. 
Akademik T.Mirzayevning ta’kidlashicha, «Epos 
motivlarining qiyosiy tahlili shuni ko‘rsatadiki, 
ular epos syujetining ajralmas asosiy qismi 
sifatida bir-biri bilan mustahkam aloqada tarixiy, 
siyosiy-iqtisodiy sharoitlarning o‘zgarishi bilan, 
qaysi bir motivlar o‘zgaradi, qaysi bir motivlar 
qayta ishlanadi» degan xulosaga keladi. 
Darhaqiqat, yirik folklor asarlarining shakllanib 

rivojlanishida, kontaminatsion kechinmalarning 
keng o‘rin egallashi aniq. «Har qanday folklor 
hodisasi bir vaqtning o‘zida va so‘zsiz holda xalq 
turmushining fakti sifatida ham, so‘z san’atining 
fakti sifatida ham ahamiyatlidir. Boshqacha 
aytganda, har qanday folklor hodisasi hayotiy 
va estetik hodisadir»[2.]. Ya’ni, motivatsion 
birliklar orqali syujetlarning rivojlanish 
bosqichlarida lokal (mahalliy) xarakterga ega 
syujetlar barqarorlasha boshlaydi. Akademik 
T.Mirzayev dostonlarni mifologik bosqich, klassik 
bosqich, realistik bosqich deb katta uch turga 
bo‘lgan edi. «Dostonning tarixiy rivojlanish 
bosqichlarini belgilashda hozirgacha yagona 
to‘g‘ri va samarali yo‘l eposga tegishli bo‘lgan 
xalq taqdiri bilan so‘zsiz bog‘liq holda ish olib 
borish hisoblanadi» [3.]. Shu va yuqoridagi 
ilmiy fikrlardan kelib chiqib, biz qoraqalpoq 
xalq dostonlaridagi klassik davrga xos bo‘lgan 
va realistik epik dostonlarni qiyosiy bosqichda 
o‘rganish va tahlil qilish imkoniyatlariga egamiz. 
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Masalan, dostonlarda ekzogamik (tartibsiz nikoh) 
nikohning ahamiyati yo‘qolib borishi bilan ulardagi 
mifologik elementlarning o‘zgarishlarga uchrashi, 
qizlarning turmushga chiqishida otalarning o‘rni, 
qalin to‘lash masalalari, zo‘rlikka uchrash xavfidan 
qochib, elidan chiqib ketgan qizlar, dushmanlariga 
qarshilik ko‘rsatuvchi qizlar, sotqin qizlar, qizlarga 
feodal qarashlar, ko‘p xotinlilik, qizlarning diniy 
ta’sirlarning oqibatlarida jabrlanishi va h.k. kabi 
hayotiy omillar tadqiqot obyektimizning asosiy 
syujet va epizodik birikmalarini tashkil etadi. 

Natijalar va muhokama
Qoraqalpoq qahramonlik dostonlarida botir 

ayol-qizlar obrazlarining evolyutsion yo‘lini 
aniqlash jarayonida arxaik xarakterdagi miflarning 
semantik (mazmun) asoslarini patriarxal-urug‘chilik 
davrlarida qanday xususiyatlarga uchraganini 
aniqlash bilan bir qatorda, miflar, miflashgan 
afsonalar, afsonalarning yangi estetik yo‘nalishlari 
orqali yaratilish va tarqalish holatlariga e’tibor 
qaratish va har xil diniy e’tiqodlarning ta’siriga 
uchragan syujetlar va epizodlarda davriy 
omillarning holatlariga e’tibor qaratish qat’iy talab 
etiladi. Biroq, hozirgi xalq dostonlarining bizgacha 
yetib kelgan namunalari o‘z mazmunlarida juda 
sinkretik (dastlabki qarash) ijtimoiy qatlamlarni 
o‘zlariga singdirib olgani shunchalik, ulardagi u yoki 
bu ijtimoiy tarixiy reliktlarga qarab, dostonlarning 
umumiy evolyutsion bosqichlarini aniqlash va 
bu muammolardan obyektiv xulosalar chiqarish 
bir qator qiyinchiliklar tug‘dirishi aniq [4.]. Biz bu 
yo‘nalishda dostonlarning xronologik (tarixiy) 
xususiyatlariga, ijtimoiy-tipologik belgilariga (qaysi 
ijtimoiy manfaatlarning ustuvorligiga), dostonlarning 
tuzilishiga, syujetlarning kontaminatsion, yoki 
retrospektivlik sifatlariga, ayol-qizlarga bog‘liq 
voqealarning dinamik, yoki bayon usullariga, ritorik 
elementlariga, qahramonlar va personajlarning 
harakatlaridagi tipiklashgan xarakterli belgilariga 
oid epik ma’lumotlarni qiyosiy tahliliy usullar bilan 
o‘rganishimiz mumkin.

Milliy dostonlarimizda botir qizlarning shaxsiy 
talablari bilan bog‘liq bir qator epik yechimlar o‘rin 
olgan. Shularning biri, Qiyas jirov kuylagan «Qirq 
qiz» dostonida aniq aks etgan. Guloyim otasidan 
o‘ziga qurol-yarog‘, ot, yoniga teng qizlarni berib, o‘z 
oldiga oroldan qo‘rg‘on qurib berishni so‘raganida, 
otasi:

                   Jaman battı Gúlayım
                   Sózlerińniń salmaǵı,
                   Talap qılıp alıs jayǵa,
                   Ol zamannan bul zaman,
                   Nashar atlar shapqan beken?...
                   Qanatlı menen qaǵısıp,
                   Tuyaqlı menen tartısıp,
                   Xanlar menen qarsılasıp,
                   Qatın dálil aytqan beken?...
                   Qural, nayza aqıl tawıp,
                   Xalıqtıń abırayın jawıp,
                   Qatın jaw qaytarǵan beken?...
                   Kewil jiberme ondayǵa,
                   Dindi buzıp shappa ayǵa,
                   Xalıq ishinde ermek bolıp,
                   Shermende bolma qudayǵa [5] , ‒ deb 

qizining aytganlariga qattiq norozi bo‘ladi. Shunda 
Guloyim otasiga har xil davrlardagi ayol-qizlarning 
ilm-ma’rifatliligi, mardligini eslatib bunday deb javob 
beradi: 

                    Ádalatlı jurtı abat,
                   Tegin etken qantıw-nabat,
                   Samnıń qızı Tármar-nabat,
                   Xalıqqa qorǵan bolmadı ma?
                   Mısırdı sorap Balxiya,
                   Kitap ashqan Shaxruxiya,
                   Teńge qaǵıp Anafiya,
                  Atı mashǵul bolmadı ma?
                  Jer júzine atı málim,
                  Neshshe xanǵa bergen tálim,
                 Jurt sorap Tórebek xanım,
                 Xalıqqa málim bolmadı ma?[5.] ‒ deb 

o‘z niyatidan qaytmasligini bildiradi.
Ushbu satrlardan ko‘rinib turganidek, onalik 

davridagi an’anaviy obrazlarga qarshi otalik davri 
ehtiyojlariga muvofiq bo‘ladigan yangi talablarning 
shakllanish elementlarini anglay olamiz.

“Qirq qiz” dostonida ekzogamik nikohning 
zaiflashuv elementlariga misol bo‘la oladigan 
belgilarni uchrata olamiz. Masalan, Guloyimni 
tushida ko‘rib oshiq bo‘lgan begona yurtlik Arslon 
(Qiyas jirov variantida ‒ Qiron) bilan bir qatorda 
uning mahalliy xizmatkorlari ham, cho‘ponlari 
ham oshiq bo‘ladi. Guloyim ularning barchasidan 
qutulib, o‘z maqsadini amalga oshirish va or-
nomusini qadrlash maqsadida aql va jasorat 
yo‘llari bilan bosqinchilarga qarshi kurashishga 
majbur bo‘ladi. Masalan, dostonning Qurbonboy 
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jirov variantida Ashir bilan Amonqul qoqaylar, 
Sayeke cho‘noq singari personajlar “Guloyimday 
go‘zalni, bir-biridan qizg‘anib, ichlari o‘tday yonadi.” 
Ayniqsa, Jurin tazchaning Guloyimni olish uchun 
qilgan harakatlarida yumor-satirik mazmundagi 
davriy qarama-qarshiliklar o‘z aksini topgan. Jurin 
taz Guloyimning diydorini ko‘rib unga oshiqligini 
bildirishga ketganida boqib yurgan qo‘ylariga bo‘ri 
chopib, uchdan bir qismini qirib tashlaydi. Shunda 
omon qolgan oq qo‘chqorga til bitib Juringa o‘lgan 
bir qo‘yning omonat qoldirgan so‘zlarini bayon 
etadi:

            Aytqan waqta gápke qulaq salmasa,
           Dushpanınıń ayaǵınan shalmasa,
           Aqırette jaǵasınan tutarman,
           Neke qıyıp Gúlayımdı almasa [6.] , ‒ 

degan shartlarni qo‘yadi.
To‘g‘ri, bu o‘rinda ijrochining improvizatorlik 

(tug‘ma shoirlik) qobiliyati bilan bog‘liq bo‘lgan 
voqeani rivojlantiruvchi epizodlar o‘rin olgan. 
Biroq, muayyan mifologik qarashlarda turli 
hayvonlar bilan bog‘liq e’tiqodlar shakllanganligini 
ham hisobga olishimiz kerak. Har qanday 
holatda ham o‘sha davrlardagi odamlarning 
asosiy turmush muammolariga ta’sir ko‘rsatgan 
totem kultining izlari borligi seziladi. Dostondagi 
qarg‘aning bolasining Jurin tozga bergan 
maslahatida ham shunday holatlar seziladi. Bu 
epizodlar dostonda ertaklik elementlar tarzida 
foydalanilganligini tushunishimiz mumkin. 
Biroq, ularning tub manbalari qadimgi davrdagi 
ajdodlarimizning ruhiy tafakkur tajribalaridan 

o‘rin olgan tushunchalarning natijalari bo‘lishi 
kerak.

Jurin taz Guloyimga uylanish uchun Islom 
dini ta’sirida paydo bo‘lgan pir, payg‘ambar kabi 
“yuqori” kuchlardan foydalanishga harakat qiladi. 
Hatto, Allayar boyning otasining qabriga yotib, 
boyning otasi bo‘lib so‘zlab, qizini Jurin tozga 
berishi kerakligi, bo‘lmasa rozi bo‘lmasligini aytib, 
Allayarni o‘z fikriga ko‘ndirishga erishadi. Biroq, shu 
epik voqealarning yechimlarini Guloyim o‘zi amalga 
oshiradi. U otasi Allayorning aytganlariga rozilik 
bergan holda Jurin tozning hiyla-nayranglarini 
otasiga botirlik va aqllilik bilan isbotlab beradi [7.]. 
Bu yerda voqealar va epizodlarning davriy nuqtayi 
nazardan aralashib ketish xususiyatlari ko‘rinadi. 
Masalan, Allayar boyning o‘z so‘zini qiziga tinglatishi, 
aytganiga ko‘ndirishi uchun qilgan harakatlari 
patriarxal belgilar bo‘lsa, Guloyimning o‘z tengiga 
o‘z ixtiyori bilan qo‘shilish niyatlari yo‘lidagi qarama-
qarshiliklarni yengishi matriarxal davrning qoldig‘i 
darajasida baholanishi kerak. Bu voqealarga diniy 
personajlarning aralashuvi, albatta, islom dinining 
ta’siri bilan bevosita bog‘liq bo‘lib, muayyan ijtimoiy 
muhitdagi epik an’analarning o‘zgarishlarga 
uchrashiga olib kelgan.

Xulosa qiladigan bo‘lsak, qoraqalpoq 
dostonlaridagi botir ayol-qizlar obrazlarining 
evolyutsiyasi xalqning ijtimoiy-tarixiy turmushining, 
shuningdek, estetik va ma’naviy rivojlanishining 
natijasidir. Bu obrazlar o‘zining jasorat motivlarini 
saqlagan holda, ijtimoiy o‘zgarishlarga muvofiq 
transformatsiyaga uchrab, bizgacha yetib kelgan.
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Shaxobiddin MUSAYEV,
O‘zJOKU tadqiqotchisi

DAVLAT TILIGA DOIR SIYOSATNI YORITISHDА TАHLILIY 
JАNRLАRDАN FOYDАLАNISHNING BА’ZI MАSАLАLАRI

Annotatsiya: maqolada “Davlat tili haqida”gi qonun ijrosining yoritilishida axboriy janrlardan foydalanish ahamiyati 
ochib berilgan. Gazetalarda chop etilgan maqolalar tahlil etilib, mavzuning OAVga olib chiqishning o‘ziga xosliklari tadqiq 
etilgan. 

Kalit so‘zlar: janr, tahliliy maqola, gazeta, intervyu, davlat tili, qonun, mavzu, yoritish.
Аннотация: в статье выявлены приминение аналитических жанров  в газетах при исполнение закона «О 

государственом языке». Даётся анализ опубликованных статьей, исследуется особенности освещение темы в 
СМИ.  

Ключевые слова: газета, жанр, статья, государственый язык, закон, тема, освещение.
Annotation: the article identifies the use of article genres in newspapers in the context of the implementation of the 

Law «On the State Language». It provides an analysis of published articles and examines the features of how the topic 
is covered in the media.

Key words: newspaper, article, article, state language, law, topic, media coverage.

O‘zbekistonda “Davlat tili haqida”gi qonun qabul 
qilinganiga 35 yildan ko‘proq vaqt o‘tdi. Аmmo jamiyatning 
barcha bo‘g‘inlarida uning ijrosini taʼminlashda hamon 
muammolar saqlanib turibdi. Qonun talablarini yoritish va 
hatto ijrosini taʼminlashda ommaviy axborot vositalarining 
o‘rni beqiyos deb bilamiz. 

Xo‘sh, davlat tili taraqqiyoti va muammolarini 
yoritishda gazetalar qay darajada ishtirok etyapti? Bu 
masala, baʼzi mutaxassislar aytmoqchi, mavsumiy (21 
oktyabr arafasida) emasmi? Shu kabi savollarga javob 
topish maqsadida “Yangi O‘zbekiston” va “Maʼrifat” 
nashrlarida eʼlon qilingan tahliliy maqolalarni qiyoslab 
ko‘ramiz. 

Dastlabki fikr shundaki, davlat tili mavzusini yoritishga 
ixtisoslashgan jurnalistlarning ozligi sabab matbuotda 
asosan mutaxassislar chiqishlariga guvoh bo‘ldik. 
Bunda tahririyat muharriri tilshunos yoki filologlarga 
ommabop shaklda maqola yozib berishlarini so‘rab 
murojaat qiladi. Tabiiyki, tadqiqotchi olimlarning uslubi 
ilmiy bo‘ladi. Ular yozgan maqolani oddiy o‘quvchiga 
moslash uchun muharrir ancha zahmat chekadi. Zero 
ilmiy atamalar murakkabligi sabab gazetxonga zerikarli 
tuyuladi. Nega shunday? Gazetxonlar uchun ilmiy atama 
va fikrlarning murakkab yoki zerikarli tuyulishi til, maqsad 
va auditoriya o‘rtasidagi mos kelmaslik natijasidir. 
Buning bir necha asosiy sabablari bor, albatta. Masalan, 
ilmiy matnlarda qo‘llaniladigan atamalar, ko‘pincha, 
yuqori malakali o‘quvchilar uchun mo‘ljallangan bo‘ladi. 
Oddiy gazetxon esa bu atamalarning maʼnosini har 
doim ham bilavermaydi. Dastlab tushunmasligi orqali 
qiziqishini yo‘qotadi, fikrlashni xohlamaydi va zerikarli 
deb qabul qiladi. Ilmiy atamalar ommabop maqolalarda 
o‘zgartirilmasdan beriladigan bo‘lsa, o‘quvchi ularni 
tushunishda qiynaladi va natijada mavzuga qiziqishi 
pasayadi. Аgar maqola omma uchun mo‘ljallangan 
bo‘lsa, ilmiy atamalar sodda tilda izohlanishi yoki 

hayotdan misollar bilan tushuntirilishi kerak. Shunda 
o‘quvchi nafaqat zerikmaydi, balki ilmni qiziqarli deb 
qabul qila boshlaydi.

Shu bois aksar tahririyatlar bunday materiallardan 
foydalanishmaydi. Lekin uning o‘ziga xosligini, zarurligini 
ham inkor etib bo‘lmaydi. Bunday uslubdagi jurnalistik 
asarlar tahliliy janrlarda ko‘p uchraydi. O‘rganilgan 
nashrlardagi tahliliy maqolalarning ana shu va boshqa 
jihatlariga to‘xtalish bilan birga, avvalo, ularning qaysi 
turlarda yozilganiga eʼtibor qaratamiz.

Professor N.Toshpo‘latova tahliliy maqolalarning 
bir necha turlarini sanab o‘tadi: “Matbuot nashrlarida 
mazmun-mohiyatiga qarab maqolalarning bir necha 
turini uchratish mumkin. Bularga: bosh maqola, 
targ‘ibiy-tashviqiy maqola, ilmiy-maʼrifiy, diniy-maʼrifiy, 
ilmiy-ommabop, tahliliy-tanqidiy muammoli, bahs-
munozarali, ko‘ngilochar va h.z. Ularni yana davom 
ettirish mumkin. Maqola turlari bosma nashrning asosiy 
yo‘nalishi, mazmuni auditoriyaning talabiga qarab baʼzan 
faollashadi yoki aksincha, baʼzan sustlashadi”. 

O‘rganilgan nashrlardagi maqolalar orasida 
N.Toshpo‘latova sanagan turlardan ko‘ngilochar 
maqolalarnigina uchratmadik xolos. Holbuki, davlat tili 
mavzusi jiddiy mushohada, tahlilni talab qiladigan millat 
ravnaqiga daxldor masaladir.

“Yangi O‘zbekiston” gazetasida tahliliy-tanqidiy 
muammoli, bahs-munozarali maqolalardan ko‘ra 
targ‘ibiy-tashviqiy, ilmiy-maʼrifiylari ko‘proq. Muammo 
ham ko‘tarilgandek bo‘ladi. Masalan, hukumatning bir 
hujjati bahonasida muammoni OАVga yoritish bilan 
uni jamoatchilik muhokamasiga olib chiqib amaldagi 
hukumatning tegishli hujjatni qabul qilishiga turtki 
berishning afzalligi ko‘proqdir. 

“Yangi O‘zbekiston” gazetasida chop etilgan “Til 
va jamiyatning o‘zaro munosabati” maqolasi muallifi 
O‘zR FА O‘zbek tili, adabiyoti va folklori instituti bo‘lim 
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mudiri, filologiya fanlari doktori Yorqinjon Odilovdir. 
Maqoladagi “Davlat tilini rivojlantirish departamenti 
huzurida Аtamalar komissiyasining tashkil etilishi ayni 
ehtiyoj natijasi bo‘lib, terminologiyani o‘zbek tilining 
ichki imkoniyatlaridan foydalanib milliylashtirish, tartibga 
solish uning asosiy vazifalaridandir” ko‘chirmasi eʼlon 
qilingan biror farmon yoki qarordan keyin beriladigan 
izoh yoki munosabatga, janr nuqtayi nazaridan 
qaraganda tahliliy jurnalistikaning targ‘ibiy-tashviqiy 
turiga o‘xshab ketadi. Аlbatta, ushbu hujjat zaruratini 
sharhlaganda muallifning eʼtirozlari ham ko‘rinadi. 
Masalan, globallashuv davri o‘zbek tili terminologiyasini 
tartibga solishda ham vertikal taʼsir choralariga ehtiyoj 
borligini taʼkidlarkan muallif o‘zbek tili terminologiyasida 
muqobili bo‘lgani holda sohaviy leksikaga qabul qilingan 
chet so‘zlar yig‘ilib qolganligini, xususan, kompetensiya, 
kreativ kabi so‘zlar o‘rinsiz o‘zlashganiga eʼtiroz 
bildiradi, ularning tilimizda layoqat, ijodiy degan so‘zlar 
to‘la almashtira olishini aytadi. “Davlat tilini rivojlantirish 
departamenti huzurida Аtamalar komissiyasining tashkil 
etilishi ayni ehtiyoj natijasi bo‘lib, terminologiyani o‘zbek 
tilining ichki imkoniyatlaridan foydalanib milliylashtirish, 
tartibga solish uning asosiy vazifalaridandir”, deya 
mavjud voqelikni izohlaydi.

Toshkent davlat yuridik universiteti professori, 
filologiya fanlari doktori Shuhrat Ko‘chimovning 
“Davlat tilini joriy etishda yangi tizim” maqolasi 
nomlanishidan bir hujjat haqida sharh berilgandek 
ko‘rinsa-da, maqolada tanqidiy fikrlar, o‘rinli takliflar 
bor. Gazetadagi “Ko‘r-ko‘rona taqlid – johillik” 
maqolasi tahliliy jurnalistikaning diniy-maʼrifiy turida 
yozilgan. Maqola sarlavhasidanoq mavzuga tanqidiy 
qarash anglashiladi. O‘zbekiston musulmonlari idorasi 
raisi, muftiy Nuriddin Xoliqnazarov qalamiga mansub 
maqolada jamoat joylarida, ko‘chalarda, binolar 
peshtoqida yozuvlar, turli lavha va reklamalar ko‘pincha 
xorijiy tillarda, maʼnaviyatimizga yot mazmunda aks 
ettirilgani tanqid qilinadi. 

“Maʼrifat” gazetasida chop etilgan “Til siyosatini 
muvofiqlashtirib boradigan muassasa zarur” deb 
nomlangan maqolaning sarlavhasidanoq unda tahlil, 
tanqid, taklif mavjudligi ko‘rinib turibdi. Maqola o‘qilganda 
amalga oshirilayotgan ishlar sanab o‘tilsa-da, asosiy 
diqqat muammoga qaratiladi va qaror qabul qiladigan 
hukumat idorasi, ularning rahbarlariga murojaat qilinadi: 
“Biz shu mamlakatning ziyoli fuqarosi va tilshunos 
sifatida Prezidentimiz Shavkat Mirziyoyev rahnamoligida 
olib borilayotgan islohotlarni qo‘llab-quvvatlaymiz, ijro 
hokimiyatini ixchamlashtirish orqali takomillashtirish 
yo‘lida ko‘rilgan choralarning maqbulligini taʼkidlaymiz. 
Shu bilan bir qatorda, Maʼnaviyat va davlat tilini 
rivojlantirish departamenti boshqa shaklda bo‘lsa ham 
qayta tashkil etilishiga eʼtibor qaratilishini so‘raymiz. 
Chunki:

– ona tilimiz nufuzi va mavqeini oshirish borasida 
boshlangan ishlar nazoratsiz qolib ketmasligi uchun;

– so‘nggi uch yilda davlat tili bo‘yicha chiqarilgan 2 
ta farmon, Vazirlar Mahkamasining 20 ga yaqin qarorlari 
ijrosini taʼminlash va nazorat qilish uchun;

– Prezidentimizning PF–6084-sonli farmoni bilan 
tasdiqlangan “2020-2030 yillarda o‘zbek tilini rivojlantirish 
va til siyosatini takomillashtirish konsepsiyasi”da 7 
yo‘nalishdan iborat juda katta vazifalar belgilangan, ayni 
shu vazifalarning to‘laqonli bajarilishiga masʼul bo‘lgani 
uchun;

– Vazirlar Mahkamasining 662-sonli qarori bilan 
belgilab qo‘yilgan normativ-huquqiy hujjatlarni lingvistik 
ekspertizadan o‘tkazishni muvofiqlashtiruvchi bo‘lgani 
uchun;

– eng asosiysi, hukumatning 61-sonli qarori bilan 
2023-yil 1-yanvardan to‘liq lotin yozuviga o‘tilishi 
munosabati bilan bu qaror bajarilishiga bevosita masʼul 
bo‘lgani uchun”.

Fikr va takliflardan ko‘rinib turibdiki, davlat tili haqidagi 
hujjatlarni amalda qo‘llashni nazorat qiluvchi muassasa 
yo‘q. Shu bois belgilangan chora-tadbirlarning amalga 
oshishiga shubha paydo bo‘lgan. Mazkur maqolada 
keltirilgan muammodan, birinchidan, jamoatchilik 
xabardor bo‘ladi, ikkinchidan, bevosita shu sohaga javob 
beruvchilar uchun mavjud muammoga yechim topilishi 
mumkin.

“Maʼrifat” gazetasida davlat tili muammolariga 
bag‘ishlangan tahliliy maqolalar ko‘lami juda keng. “Imlo 
lug‘atining o‘zida xato bo‘lsa...” (11.05.2019 y.), “Gapda 
ravishlar soni nechta?..” (11.05.2019 y.), “Yoxud uzluksiz 
taʼlim bo‘g‘inlarida ravish qanday o‘qitilishi kerak?” 
(03.08.2019 y.), “So‘z tarkibi o‘quv lug‘ati” bilan ishlashga 
tayyormisiz? (15.01.2020 y.), “Yana “ona tili” darsligidagi 
muammolar” (19.02.2020 y.), “Grammatikaga yem 
bo‘lgan o‘zbek tili” (10.06.2020 y.), “OАV tili hayotdan 
uzilib qolgan” (24.06.2020 y.), “Davlat buyurtma berdi, 
nega natija sezilmayapti?” (02.12.2020 y.), “O‘zbek 
yozuvida birdamlikka erishish vaqti keldi!” (10.02.2021 
y.), “2023 yilga oz qoldi... lotin alifbosiga to‘liq o‘tishga 
ulguramizmi?” (23.11.2022 y.), “Аlifbomiz “kompyuter 
alifbosi” bo‘lishga tayyormi?” (15.03.2023 y.), “Bir harf 
mojarosi” (01.11.2023 y.) kabi sohaning turli jihatlari 
tahliliga bag‘ishlangan maqolalar fikrimiz dalilidir.

 “Yangi O‘zbekiston” kundalik gazetasida 2019-
2024 yillarda mavzuga doir chop etilgan 58 publitsistik 
asarning 25 tasi tahliliy janrlarda yozilgan bo‘lsa, 
“Maʼrifat” haftalik gazetasida bu fursatda 300 dan ziyod 
materialning asosiy qismi tahliliy janrlarga to‘g‘ri keladi. 
Yana bir o‘ziga xosligi shundaki, gazeta 30 ta sonini 
davlat tili mavzusiga bag‘ishlagan. 

Xulosa qilib aytganda muammolar yetarli darajada 
yoritilayotgandek taassurot qoldiradi. Lekin nimadir 
yetishmayotgandek tuyulaveradi. Fikrimizcha jarayonni 
yoritishda tizimli yondashuv kerak. Buning uchun 
O‘zbekistonda davlat tilini muntazam rivojlantirishga 
doir axborot konsepsiyasini shakllantirish milliy 
jurnalistikaning kun tartibidagi vazifa hisoblanadi.
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Sobir TUYCHIYEV,
O‘zbekiston davlat jahon tillari universiteti, 

Raqamli ta’lim texnologiyalari markazi boshlig‘i 

FRANSUZ VA O‘ZBEK TILLARIDA AKT TERMINLARINING 
STANDARTLASHUVI: NORMATIV JARAYON VA 

TERMINOLOGIK MUVOFIQLIK
Annotatsiya: maqolada fransuz va o‘zbek tillarida AKT terminlarining standartlashuvi, normativ 

jarayonlari va terminologik muvofiqlik masalalari qiyosiy tahlil qilinadi. Fransuz tilidagi ekvivalent yaratish 
an’anasi va o‘zbek tilidagi moslashuvchan o‘zlashuv mexanizmlari yoritiladi. Tadqiqot har ikki tilning AKT 
leksikasida milliy norma va xalqaro moslikning o‘zaro ta’sirini ochib beradi.

Kalit so‘zlar: AKT terminologiyasi, standartlashuv, normativ jarayon, terminologik muvofiqlik, 
o‘zlashuv, kalkalash, ekvivalent yaratish, lingvistik integratsiya. 

Аннотация: в статье проводится сопоставительный анализ стандартизации терминов ИКТ во 
французском и узбекском языках. Рассматриваются механизмы официального эквивалентирования 
во французском языке и гибкие процессы заимствования в узбекском. Исследование выявляет 
взаимодействие национальной нормы и международной терминологической согласованности в 
современной ИКТ-лексике.

Ключевые слова: терминология ИКТ, стандартизация, нормативный процесс, 
терминологическая согласованность, заимствование, калькирование, создание эквивалентов, 
лингвистическая интеграция.

Annotation: the article offers a comparative analysis of ICT terminology standardization in French 
and Uzbek. It examines the French model of official equivalent creation and the more flexible borrowing-
based approach in Uzbek. The study highlights how national linguistic norms interact with international 
terminological compatibility within the rapidly developing ICT lexicon.

Key words: ICT terminology, standardization, normative process, terminological alignment, 
borrowing, calquing, equivalent creation, linguistic integration.

Axborot-kommunikatsiya texnologiyalari 
(AKT) sohasining jadal taraqqiyoti til tizimlariga 
bevosita ta’sir ko‘rsatmoqda. Kompyuter, 
internet, kiberxavfsizlik, sun’iy intellekt, raqamli 
platformalar kabi zamonaviy konseptlar bilan 
bog‘liq terminlarning tez suratda ko‘payishi ularni 
standartlashtirish, normativ jihatdan birxillash va 
xalqaro terminologik muvofiqlikni ta’minlashni 
talab etmoqda. Fransuz va o‘zbek tillari ushbu 
jarayonda o‘ziga xos yo‘lni bosib o‘tmoqda: biri 
– kuchli normativ-puristik maktabga ega bo‘lgan 
fransuz tili, ikkinchisi – globallashuv sharoitida o‘z 
termin tizimini shakllantirib borayotgan o‘zbek tili.

AKT terminlarining standartlashuvi ikki asosiy 
omilga tayanadi: (1) terminlarning xalqaro 
muvofiqligi va o‘zaro tushunarliligi; (2) tilning 
milliy normasi, fonetik-morfologik mosligi hamda 
lingvokulturologik xususiyatlari.

Quyida fransuz va o‘zbek tillarida AKT 
terminologiyasining standartlashuvi, davlat 
siyosati, normativ organlarning roli, terminlarni 
milliylashtirish strategiyalari hamda ikki tilning 
o‘zaro o‘xshash va farqli jihatlari ilmiy tahlil 
qilinadi.

Terminologiya nazariyasida standartlashuv 
(standardisation, normalisation) terminlarning 
yagona shaklda qo‘llanishini, ortiqcha 
variantlarni kamaytirishni, tushunarlilikni 
oshirishni maqsad qiladi. V.V. Vinogradov 
standart termin tizimining asosiy belgilarini 
aniqlik, barqarorlik, mantiqiy izchillik va xalqaro 
moslik sifatida belgilaydi [1].

F. de Sossyurning tilning ijtimoiy tabiati 
haqidagi g‘oyalari [2] standartlashuv jarayoni 
ham aynan jamiyat ehtiyojlariga asoslanganini 
ko‘rsatadi.
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Texnik terminlarni standartlashtirish bo‘yicha 
dunyo miqyosidagi asosiy tashkilotlar: ISO 
(International Organization for Standardization), 
IEC (International Electrotechnical Commission).

Fransiyada esa normativ jarayonni 
o‘zida mujassamlashtirgan “Commission 
d’enrichissement de la langue française”, o‘zbek 
tilida esa – “O‘zbek tilining izohli lug‘ati”, O‘zTR 
(Terminologiya qo‘mitasi), Davlat standartlari 
(DTS) asosiy rol o‘ynaydi.

Fransuz tili uzoq yillardan beri purizm 
an’analariga ega bo‘lib, xorijiy terminlar 
oqimini cheklash va ularning fransuzcha 
ekvivalentlarini yaratish davlat siyosati 
darajasida qo‘llab-quvvatlanadi. AKT terminlarini 
fransuzchalashtirish jarayoni quyidagi 
mexanizmlarga tayanadi: A. Rasmiy ekvivalent 
yaratish (équivalent officiel): fransuz tilida 
email emas, balki courriel; hashtag emas, mot-
dièse; cloud computing o‘rniga informatique en 
nuage qo‘llanishi tavsiya etiladi. Bu terminlar 
“Commission d’enrichissement de la langue 
française” tomonidan rasmiy tasdiqlanadi va 
“Journal Officiel”da e’lon qilinadi. B. Morfologik 
moslashgan o‘zlashmalar – ba’zi ingliz terminlari 
to‘g‘ridan to‘g‘ri qabul qilinadi, biroq fransuz fonetik-
morfologik tizimiga moslashtiriladi: interface, 
serveur, logiciel, cybersécurité. Bu jarayon 
R.Guilbert tomonidan institutsional neologizatsiya 
sifatida tasniflangan [3]. D. Normativ nazoratning 
kuchliligi – fransuz standartlashuv tizimi yuqori 
darajada markazlashgan: (1) davlat tomonidan 
rasmiy ekvivalentlar majburiy tavsiya etiladi, (2) 
OAVlari, ta’lim-tarbiya tizimi va davlat organlari 
shu variantlarga amal qiladi. Natijada fransuz 
tilidagi AKT leksikasi boshqa tillarga nisbatan 
ancha tartibli va “milliy tusli” ko‘rinadi.

O‘zbek tilida AKT terminlari asosan ingliz 
tilidan o‘zlashgan bo‘lib, standartlashuv jarayoni 
keyingi yillarda faollashgan. O‘zbek terminologik 
tizimining asosiy xususiyati – moslashuvchanlik 
va variantlilikdir.

O‘zlashuvning ustuvorligi – ko‘pchilik AKT 
terminlari ingliz tilidan deyarli o‘zgarishsiz 
qabul qilinadi: fayl (file), onlayn (online), server, 
login, internet, portal. E.Xaugen buni “fonetik-
morfologik integratsiya”ning yengil shakli, ya’ni 
minimal moslashuv [4] deb izohlaydi.

Kalkalash va milliylashtirish harakati – 
o‘zbek tilida ayrim terminlarga milliy muqobillar 
yaratilmoqda: social network → ijtimoiy tarmoq, 
cloud computing → bulutli texnologiya, search 
engine → qidiruv tizimi. O‘zTR tomonidan ishlab 
chiqilgan so‘nggi terminlar ro‘yxatlarida “axborot 
muhiti”, “dasturiy mahsulot”, “raqamlashtirish” 
kabi standartlashgan birliklar mavjud.

Normativ jarayonning bosqichma-bosqich 
shakllanishi – o‘zbek tilida standartlashuv jarayoni 
fransuz tiliga nisbatan sustroq boradi, chunki (1) 
yangi terminlar OAV orqali tez ommalashadi, (2) 
rasmiy ekvivalent kech shakllanadi, (3) parallel 
variantlar uzoq davom etadi (masalan: brauzer / 
ko‘ruvchi / browser).

Shunga qaramay, so‘nggi yillardagi davlat 
siyosati til islohotlarini tezlashtirmoqda.

Fransuz va o‘zbek tillarida AKT terminlarini 
standartlashtirish jarayoni umumiy global 
omillar ta’sirida kechsa-da, normativ 
mexanizmlar, til siyosati va terminlarni qabul 
qilish strategiyalarida sezilarli farqlar mavjud. 
Fransuz tilida standartlashuv markazlashgan 
bo‘lib, xorijiy terminlarning o‘rniga milliy 
ekvivalent yaratish an’anasi ustunlik qiladi. 
Courriel, mot-dièse, informatique en nuage kabi 
birliklarning rasmiy qo‘llanishi davlat organlari 
tomonidan tasdiqlanadi va me’yoriy hujjatlar 
orqali mustahkamlanadi. O‘zbek tilida esa 
aksincha, o‘zlashma terminlar keng qo‘llanadi; 
fayl, server, onlayn, login kabi birliklar minimal 
fonetik-morfologik moslashuv orqali tilga kirib 
bormoqda. Kalkalash jarayoni mavjud bo‘lsa-
da, u tanlab qo‘llanadi va ayrim konseptlarga 
xos: ijtimoiy tarmoq, bulutli texnologiya. Natijada 
fransuz tilida variantlilik qat’iy cheklanadi, 
o‘zbek tilida esa muayyan termin atrofida 
parallel shakllar ma’lum muddat davom etishi 
mumkin. Bu farqlar til siyosatining darajasi, 
normativ komissiyalarning ta’siri va tilning ichki 
moslashuvchanligi bilan belgilanadi.

AKT terminologiyasini standartlashtirish 
texnik, ilmiy va kommunikativ jarayonlarda 
izchillikni ta’minlash uchun muhim ahamiyatga 
ega. Terminlarning yagona shaklda qo‘llanishi 
tushunarlilikni oshiradi, tarjima jarayonlarida 
aniqlik yaratadi va transmilliy axborot 
almashinuvini osonlashtiradi. Fransuz va o‘zbek 
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tillarida ushbu jarayonning samarali tashkil etilishi 
texnik hujjatlar, rasmiy matnlar, ta’lim jarayonlari 
hamda raqamli kommunikatsiyada muvofiqlikni 
kuchaytiradi. Standartlashgan terminlarning 
barqarorlashuvi milliy tilning rivojlanishiga, ilmiy-
texnik lug‘at fondining boyishiga va xalqaro 
integratsiya uchun mos ilmiy tilning shakllanishiga 
xizmat qiladi. Shu jihatdan, AKT terminlarining 
me’yorlashtirilgan tizimi zamonaviy til taraqqiyoti 
va texnologik rivojlanish o‘rtasidagi uzviy 
bog‘liqlikni ifodalaydi.

AKT terminlarining standartlashuvi faqat 
normativ hujjatlar va termin komissiyalari faoliyati 
bilangina cheklanmaydi; ular real kommunikativ 
maydonda qanday qo‘llanilayotgani ham 
jarayonning muhim ko‘rsatkichidir. Fransuz tilida 
rasmiy ekvivalentlar ko‘pincha OAVlari, ta’lim 
tizimi va davlat saytlarida izchil qo‘llanadi, bu esa 
standartlarning amalda mustahkamlanishiga olib 
keladi. Masalan, courriel va mot-dièse so‘zlari 
davlat idoralari va telekanallar nutqida muntazam 
uchraydi, shu bois ular keng auditoriya tomonidan 
tabiiy qabul qilinmoqda.

O‘zbek tilida esa amaliy qo‘llanish ko‘pincha 
bozor ehtiyojlari va OAV tendensiyalariga 
tayanadi. Ko‘plab o‘zlashma terminlar – fayl, 
onlayn, brauzer, server – foydalanuvchilar 
orasida shu qadar keng tarqalgan ekanki, ular 
uchun rasmiy muqobillar ishlab chiqilganda ham 
parallel variantlar ma’lum muddat davom etadi. 
Bu holat o‘zbek tilining moslashuvchanligini 
ko‘rsatish bilan birga, standart terminlarning 
ommalashuvi uchun mediamakonning 
ahamiyatini kuchaytiradi.

Shuningdek, raqamli diskursdagi tezkor 
yangilanishlar har ikki tilning terminologiyasiga 
o‘ziga xos ta’sir ko‘rsatadi. Internet va texnik 
platformalar orqali kirib kelayotgan yangi birliklar 
– cyberattaque, deepfake, cloud service, API 
kabi terminlar – fransuz tilida darhol normativ 
baholanishga yuborilsa, o‘zbek tilida ular avvalo 
foydalanuvchi amaliy nutqida shakllanib, keyin 
normativ maydonga ko‘chadi. Natijada amaliy 
qo‘llanish va normativ tasdiqlanish o‘rtasidagi 
vaqt farqi ikki tilda turlicha bo‘lib, bu ularning 
terminologik rivojlanish modelini belgilaydi.

Xulosa qilib aytganda, tahlillar shuni 
ko‘rsatadiki, fransuz va o‘zbek tillarida AKT 
terminlarining standartlashuvi global texnologik 
jarayonlar ta’sirida rivojlanar ekan, har ikki til 
o‘ziga xos normativ yondashuvlarga tayanadi. 
Fransuz tilida davlat tomonidan boshqariladigan 
ekvivalent yaratish tizimi natijasida terminlar 
rasmiy diskursda tez barqarorlashadi. 
O‘zbek tilida esa o‘zlashma birliklarning faol 
qo‘llanishi, OAVning ta’siri va foydalanuvchi 
nutqi standartlashuv jarayoniga sezilarli ta’sir 
ko‘rsatadi. Amaliy qo‘llanish va normativ 
tasdiqlanish o‘rtasidagi vaqt farqi ikki tilda 
turlicha bo‘lib, bu ularning terminologik rivojlanish 
modelini belgilaydi. Umuman olganda, AKT 
terminlarini standartlashtirish milliy til normalarini 
saqlagan holda xalqaro terminologik moslikni 
ta’minlashga xizmat qiladi va zamonaviy 
raqamli kommunikatsiya uchun muhim lingvistik 
asos yaratadi. Demak, AKT terminlarining 
standartlashuvi raqamli muloqotda aniqlikni 
ta’minlaydi.
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XIX–XX ASRLAR RUS VA O‘ZBEK ADABIYOTIDA 
TADBIRKOR OBRAZI BADIIYATI

Annotatsiya: ushbu maqola XIX–XX asrlar rus va o‘zbek adabiyotida tadbirkor obrazining shakllanishi, 
evolyutsiyasi va badiiy talqinini qiyosiy tahlil qilishga bag‘ishlangan. Maqolada rus adabiyotida tadbirkor obrazi 
ko‘pincha kapitalistik munosabatlarning ma’naviy inqirozi, korrupsiya (N.V. Gogolning “Revizor” va “O‘lik jonlar” 
asarlaridagi amaldorlar hamda Chichikov) va an’anaviy qadriyatlarga tahdid sifatida salbiy yoki ziddiyatli tus olgani 
ko‘rsatiladi. Sovet davrida esa bu obraz mutlaqo qoralanib, so‘ngra post-sovet davrida murakkab va tanqidiy ruhda 
qayta paydo bo‘lgani ta’kidlanadi. O‘zbek adabiyotida esa u keyinroq, ayniqsa jadidchilik davrida milliy uyg‘onish, 
iqtisodiy mustaqillik va ma’rifatparvarlikning ramzi sifatida idealizatsiya qilingani, biroq Cho‘lponning “Kecha 
va Kunduz” romanidagi Miryoqub kabi obrazlar orqali bu idealning ichki ziddiyatlari, shaxsiy egoizm va axloqiy 
muammolari ham yoritilgani tahlil etiladi. Sovet davrida bu obrazga ham salbiy tus berilib, mustaqillik yillarida qayta 
shakllana boshlagani qayd etiladi.

Kalit so‘zlar: rus adabiyoti, O‘zbek adabiyoti, tadbirkor obrazi, Gogol, jadidchilik, kapitalizm, korrupsiya, 
realizm, satira, ijtimoiy-iqtisodiy tahlil, qiyosiy adabiyotshunoslik.

Annotation: this article is devoted to a comparative analysis of the formation, evolution and artistic interpretation 
of the image of the entrepreneur in Russian and Uzbek literature of the 19th–20th centuries. The article shows 
that in Russian literature the image of the entrepreneur often took on a negative or contradictory character as a 
symbol of the spiritual crisis of capitalist relations, corruption (officials and Chichikov in N.V. Gogol’s works “The 
Inspector General” and “Dead Souls”) and a threat to traditional values. It is noted that in the Soviet period this 
image was completely condemned, and then in the post-Soviet period it reappeared in a complex and critical 
spirit. In Uzbek literature, it was later idealized as a symbol of national revival, economic independence and 
enlightenment, especially during the Jadid period, but it is analyzed that through such characters as Miryaqub in 
Cholpon’s novel “Night and Day”, the internal contradictions, personal egoism and moral problems of this ideal 
were also highlighted. It is noted that this image was also given a negative connotation during the Soviet era and 
began to take shape again during the years of independence.

Key words: russian literature, Uzbek literature, image of entrepreneur, Gogol, Jadidism, capitalism, corruption, 
realism, satire, socio-economic analysis, comparative literary studies.

Kirish. Adabiyot har doim jamiyatning ko‘zgusi 
bo‘lib kelgan, xususan, ijtimoiy-iqtisodiy munosabatlar 
va yangi iqtisodiy sinflarning paydo bo‘lishi adabiy 
asarlarda o‘z aksini topadi. Ushbu kontekstda, ishlab 
chiqarish, savdo va moliyaviy faoliyat orqali boylik 
orttirishga intiluvchi shaxs – tadbirkor obrazining 
badiiy talqini XIX–XX asrlar rus va o‘zbek adabiyoti 
uchun muhim tadqiqot obyekti hisoblanadi. Har ikki 
adabiyotda ham mazkur obrazning shakllanishi va 
evolyutsiyasi o‘ziga xos tarixiy, ijtimoiy-siyosiy va 
madaniy sharoitlar bilan chambarchas bog‘liq bo‘lib, 
u turli davrlarda har xil rang-baranglik va ziddiyatlar 
bilan tasvirlangan.      

Ushbu maqolada XIX–XX asrlar rus va 
o‘zbek adabiyotida tadbirkor obrazining badiiy 
evolyutsiyasi, uning shakllanishiga ta’sir etgan 
omillar, yozuvchilarning unga bo‘lgan munosabati 
hamda ikki adabiyotdagi o‘xshash va farqli jihatlar 
qiyosiy tarzda o‘rganiladi. N.V. Gogolning “Revizor” 
komediyasida1 Rossiyadagi mansabparastlik, 
xazinani talon-taroj qilish, poraxoʻrlik kabi illatlar 
hajv ostiga olingan. Gogol oʻz komediyasi haqida 
shunday deb yozadi: “Men “Revizor”da Rossiyadagi 
oʻsha vaqtda oʻzim bilgan hamma yaramasliklarni, 
roʻy berib turgan hamma adolatsizliklarni bir nuqtaga 
1 Xalliyeva G. Qiyosiy adabiyotshunoslik. – T.: “Akademnashr”, 2020.
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toʻplab koʻrsatishga, birvarakayiga hamma narsa 
ustidan kulishga qaror qildim”2. Gogolning “Revizor” 
pyesasi rus dramaturgiyasida o‘ziga xos inqilob qildi, 
kompozitsiya va mazmun jihatidan. Gogol har doim 
Rossiyaning kelajagiga ishongan, shuning uchun u 
san’at yordamida jamiyatni “davolashga” harakat 
qilgan. Mavzu jamiyatdagi illatlar, byurokratiya va 
uning qonunbuzarligi, ikkiyuzlamachilik, ma’naviy 
qashshoqlik, umuminsoniy ahmoqlikdir. 1835-yilda 
Nikolay Vasilyevich “O‘lik jonlar” asarini to‘xtatib, 
Pushkindan ijtimoiy kamchiliklarni, yuqori martabalar 
hayotini masxara qiladigan satirik pyesa yozish 
uchun g‘oyalarni so‘radi. Pushkin Gogol bilan 
P. P. Svininning Bessarabiyada sodir bo‘lgan 
hikoyasini o‘rtoqlashadi. Shuningdek, u bir marta 
Nijniy Novgorodda Pugachev haqida material 
to‘plash uchun kelganida o‘zi ham xuddi shunday 
vaziyatga tushib qolgani haqida xabar beradi. 
Vaziyat haqiqatdan ham kulgili, Gogolga bu yoqdi 
va 1835-yil oktyabr-noyabr oylarida u pyesa yozdi. 
N.V. Gogol realizmi tipik odamni tipik sharoitlarda 
joylashtirdi, ammo dramaturg erishmoqchi bo‘lgan 
natija tomoshabinga illatlar haqidagi o‘yindan ko‘ra 
ko‘proq narsani yetkazish edi. Muallif spektaklning 
asosiy g‘oyasini aktyorlar va rejissyorlarga yetkazish 
umidida bir necha bor urinib ko‘rdi, qo‘shimcha 
sharhlar va spektakl uchun tavsiyalar yozdi. Gogol 
ziddiyatni iloji boricha to‘liq ochib berishni xohladi, 
vaziyatning kulgili, bema’niligini ta’kidlash. 

Asarning asosiy mavzusi jamiyat muammolari 
va illatlari, byurokratiyaning ahmoqligi va 
ikkiyuzlamachiligi bo‘lib, bu sinf hayotining axloqiy va 
ma’naviy tomonlarini ko‘rsatadi. Komediya tili o‘tkir, 
satirik, kaustik. Har bir qahramonning o‘ziga xos 
nutq uslubi bor, uni xarakterlaydi va qoralaydi. Asar 
qahramonlari orasida ijobiy obrazlar yo‘q, bu muallif 
ishlagan janr va yo‘nalish uchun mutlaqo yangilik. 
Bu fitna oddiy qo‘rquvdan iborat – yuqori martabali 
revizorlar har qanday odamning taqdirini shunday hal 
qilishlari mumkinki, u jamiyatdagi mavqeini yo‘qotib, 
jiddiy jazoga tortilishi mumkin edi. Gogol jamiyatdagi 
illatlarning katta qatlamini ochib berishni va shu orqali 
uni ulardan davolamoqchi edi. 

Rus adabiyotida tadbirkor obrazi ko‘pincha ma’naviy 
qadriyatlar va moddiy manfaatlar o‘rtasidagi ziddiyat 
fonida, ko‘proq tanqidiy va salbiy ruhda tasvirlangan. 
Bu asosan, Rossiyaning kapitalistik munosabatlarga 

2 Xalliyeva G. Qiyosiy adabiyotshunoslik. – T.: “Akademnashr”, 2020.

kechroq va og‘riqli o‘tishi, shuningdek, ziyolilarning 
an’anaviy ruhoniylik va ma’naviy izlanishlarga 
moyilligi bilan bog‘liq. XIX asr rus adabiyoti uchun 
“tadbirkor” obrazining shakllanishida eng muhim 
davr bo‘ldi. Krepostnoylikning bekor qilinishi 
(1861-yil) va sanoatning rivojlanishi yangi iqtisodiy 
munosabatlarga zamin yaratdi. Gogolning tadbirkor 
obraziga yondashuvi chuqur tanqidiydir. Chichikov 
“O‘lik jonlar” zamonaviy ma’noda “tadbirkor” emas, 
balki “firibgar-ishbilarmon”dir. Uning “tadbirkorligi” 
sof aldov, spekulyatsiya va o‘lik jonlarni sotib olish 
kabi g‘ayriaxloqiy sxemalarga asoslangan. Gogol 
u orqali rus jamiyatining eski krepostnoylik tuzumi 
yemirilayotgan, ammo uning o‘rniga axloqsiz va 
yirtqich kapitalistik munosabatlar kelayotgan davrdagi 
ma’naviy inqirozini fosh etadi. Chichikov obrazi – 
hisobsizlik, ochko‘zlik va insoniy qadriyatlarning 
yo‘qligi ramzidir.  “Revizor” asarida Shahar hokimi, 
Gorodnichiy va boshqa amaldorlar ham o‘z 
lavozimlarini shaxsiy “biznes”ga aylantirganlar. 
Ular pora olib, tovlamachilik qilib, mansablarini 
suiiste’mol qilib “boylik orttiradilar”. Bu ham o‘ziga 
xos, korrupsiyaga asoslangan “tadbirkorlik” turi 
bo‘lib, Gogol uni satirik va grotesk tarzda fosh etadi. 
Ostrovskiyning dramalarida rus savdogarlari va 
kichik burjua sinfi vakillari markaziy o‘rinni egallaydi.  
Dikoy, Marfa Ignatevna Kabanova obrazlari eski 
rus savdogarligining yorqin namunalari bo‘lib, ular 
ko‘pincha jaholatli, zolim, o‘zgarishlarga qarshi, 
patriarxal qadriyatlarga mutaassiblik bilan yopishib 
olgan holda tasvirlangan. Ularning “tadbirkorligi” 
eski usullar, ekspluatatsiya va avtoritar boshqaruvga 
asoslangan.    

Lev Tolstoy, Fyodor Dostoyevskiylarning 
asarlarida boylik va pul masalasi muhim, ammo 
“tadbirkor” obrazlari ko‘pincha ma’naviy qashshoqlik, 
axloqsizlik yoki jamiyatning tubanlashuvi bilan bog‘liq 
holda tasvirlanadi (masalan, Dostoyevskiyning 
Lujini “Jinoyat va jazo”da kichik ruhli, hisobsiz shaxs 
sifatida). Ular ma’naviy izlanishlarni moddiy boylikdan 
ustun qo‘yadilar. Rus adabiyoti aksariyat hollarda 
tadbirkor obrazini salbiy, tanqidiy yoki murakkab 
tarzda tasvirlagan, uni ma’naviy inqiroz, axloqiy 
buzilish va rus milliy ruhiga yot bo‘lgan hodisa 
sifatida baholagan. XX asr rus adabiyotida tadbirkor 
obrazining taqdiri keskin o‘zgarishlarga uchradi.

Ilf va Petrov “O‘n ikki stul”, “Oltin buzoq” 
asarlaridagi Ostap Bender to‘laqonli tadbirkor 
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bo‘lmasa-da, u o‘zining zukkoligi, tadbirkorligi va 
sotsialistik qurilishga begona bo‘lgan “o‘yinchi” 
ruhi bilan “nepmanlar” davrining ramziga aylanadi. 
Uning “ishbilarmonligi” ham hiyla-nayrang, firibgarlik 
va sarguzashtga asoslangan. Bu obrazda sovet 
jamiyatining xususiy mulkchilikka nisbatan bo‘lgan 
ikkilangan munosabati aks etgan – ham qoralash, 
ham uning jonli energiyasiga tan berish. Sotsialistik 
realizm (1930–1980-yillar)  davrda “tadbirkor” obrazi 
deyarli butunlay yo‘qoldi yoki faqat “sinfiy dushman”, 
“ekspluatator”, “quloq”, “spekulyant” sifatida salbiy 
planda tasvirlanadi. 

O‘zbek adabiyotida “tadbirkor” obrazi rus 
adabiyotiga nisbatan keyinroq, ayniqsa, jadidchilik 
davrida, jamiyatni yangilash g‘oyalari bilan bog‘liq 
holda shakllana boshlagan Cho‘lponning “Kecha va 
Kunduz” romanida Miryoqub tadbirkor obraziga misol 
bo‘la oladi. Albatta, Cho‘lponning “Kecha va Kunduz” 
romanidagi Miryoqub obrazi o‘zbek adabiyotida 
“tadbirkor” obrazining dastlabki va eng murakkab 
namunalaridan biri sifatida tahlil qilinishi mumkin. 
Ayniqsa, uni jadidchilik davrining “tadbirkor”ga bo‘lgan 
qarashlari kontekstida ko‘rib chiqish juda muhimdir. 
Miryoqub obrazining “tadbirkor” sifatida tahlili 
“Kecha va Kunduz” romanida jadidchilik davrining 
“tadbirkor” idealiga yaqinligi Miryoqub an’anaviy, 
johil boyvachcha emas. U Istanbulda tahsil olgan, 
zamonaviy bilim va dunyoqarashga ega. Jadidlar 
uchun haqiqiy tadbirkor nafaqat boylik orttiruvchi, 
balki ilm-ma’rifatli, ilg‘or g‘oyalarni o‘zlashtirgan shaxs 
bo‘lishi lozim edi. Miryoqubning bilimdonligi va uzoqni 
ko‘ra bilish qobiliyati aynan shu xususiyatga ishora 
qiladi. U Oblomov kabi harakatsiz emas, balki g‘oyatda 
faol, tashabbuskor va maqsadiga erishish uchun har 
qanday yo‘ldan borishga tayyor. Bu xususiyatlar ham 
har qanday tadbirkorga xosdir. U o‘zining iqtisodiy 
mavqeini yanada mustahkamlash, zamonaviy savdo 
usullarini joriy etish haqida o‘ylaydi. Bu mustaqil fikr 
va shaxsiy erkinlikka intilish tadbirkorlik ruhiga xosdir. 
Romanda Miryoqubning savdo ishlari, moliyaviy 
muomalalari bevosita boylikni tejashdan ko‘ra, uni 
ishlatish va ko‘paytirish yo‘llarini izlaydi. Cho‘lpon o‘z 
davrining eng yetuk adiblaridan biri sifatida Miryoqubni 
ideal tadbirkor qilib ko‘rsatmaydi. Aksincha, u ushbu 
obraz orqali jamiyatni yangilashga intilayotgan “yangi 
odam”ning ichki ziddiyatlari va axloqiy muammolarini 
fosh etadi. Miryoqubning faolligi va “tadbirkorligi” 
asosan shaxsiy ehtiroslar va manfaatlarga qaratilgan. 

Uning ma’rifatliligi va zamonaviy dunyoqarashi axloqiy 
qadriyatlardan ustunlik qila olmaydi. Bu xususiyatlar, 
rus adabiyotidagi Chichikovning firibgarligi yoki 
Gorodnichiyning korrupsiyasi kabi, “tadbirkorlik” niqobi 
ostidagi ma’naviy qashshoqlikni aks ettiradi. Uning 
“tadbirkorligi” faqat moddiy jihatdan kuchli, ammo 
ma’naviy jihatdan zaif bir obrazni yaratadi. Cho‘lpon 
“Kecha va Kunduz” romanida Miryoqub obrazida 
jadidlar orzu qilgan, ya’ni g‘arbcha bilim va faollikka 
ega bo‘lgan “yangi turdagi” shaxs – tadbirkorning ilk 
namunasini yaratadi. Cho‘lpon u orqali yangi davrga 
o‘tayotgan jamiyatning murakkabligini, yangicha 
fikrlashga ega bo‘lgan odamlarning ham ichki 
ziddiyatlari, shaxsiy egoizmi va axloqiy buzilishlarini 
mahorat bilan tasvirlaydi. Miryoqub iqtisodiy jihatdan 
faol, bilimli va tashabbuskor bo‘lsa-da, uning ma’naviy 
qashshoqligi va shaxsiy manfaatini hamma narsadan 
ustun qo‘yishi uni o‘zbek adabiyotida tadbirkor 
obrazining murakkab va ziddiyatli badiiy talqini sifatida 
namoyon etadi. Uning obrazi “Kecha va Kunduz” 
romanining nomiga mos ravishda, millat kelajagi 
uchun umid beruvchi “kunduz” bilan birga, insoniy 
xatolar va ma’naviy qoloqlikning “kecha”sini ham 
o‘zida mujassam etgan.Bu davr o‘zbek adabiyotida 
“tadbirkor” obrazining paydo bo‘lishida burilish nuqtasi 
bo‘ldi. Jadidlar milliy mustaqillik va taraqqiyotga 
erishish uchun iqtisodiy mustaqillik va zamonaviy 
tadbirkorlikni rivojlantirish zarurligini angladilar.

Fitrat, Behbudiy, Avloniy Jadid ma’rifatparvarlari 
o‘z asarlarida eskilikni, jaholatni, iqtisodiy qoloqlikni 
tanqid qilib, zamonaviy savdo, sanoat va ta’limni 
rivojlantirishga chaqirdilar. Ular “ishbilarmon”, 
“hunarmand”, “tijoratchi” obrazlarida millatning 
iqtisodiy asosini mustahkamlovchi, ilm-ma’rifatli va 
millatparvar shaxs idealini ilgari surdilar. Bu obrazlar 
ko‘proq idealizatsiya qilingan, kelajak uchun namuna 
sifatida yaratilgan edi.  Abdulla Qodiriy “O‘tkan kunlar”, 
“Mehrobdan Chayon” Qodiriyning asarlarida to‘g‘ridan 
to‘g‘ri zamonaviy tadbirkor obrazlari bo‘lmasa-
da, u eskirgan feodal munosabatlarni, boylarning 
ochko‘zligini, amaldorlarning korrupsiyasini fosh 
etish orqali yangi, adolatli iqtisodiy munosabatlar va 
yangi tipdagi faol shaxsga ehtiyoj borligini ko‘rsatadi. 
Uning boy obrazlari ko‘pincha an’anaviy savdogar, 
yer egalari bo‘lib, ular ko‘pincha salbiy jihatdan 
tasvirlangan.

Tadbirkor obrazi o‘zbek adabiyotida millatni 
uyg‘otish, iqtisodiy mustaqillik va farovonlikka 
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erishishning muhim ramzi, milliy taraqqiyotning 
harakatlantiruvchi kuchi sifatida ideal tarzda paydo 
bo‘ldi. Rus adabiyotida bo‘lgani kabi, sovet davri 
o‘zbek adabiyotida ham xususiy tadbirkorlik to‘liq 
qoralandi va “tadbirkor” obrazi “boy”, “kulak”, 
“suiiste’molchi”, “spekulyant” kabi salbiy ma’nolar 
bilan yuklandi. Bu metod doirasida ijod qilgan 
adiblar (Oybek, Abdulla Qahhor, Sharof Rashidov 
va boshqalar) o‘z asarlarida ishchilar, dehqonlar, 
kolxozchilar, jamoa quruvchilarining mehnat 
qahramonligini tasvirladilar. Ijobiy qahramon 
ko‘pincha sotsialistik qurilish g‘oyalariga sodiq, 
jamoaviy manfaat uchun fidoyilik ko‘rsatuvchi shaxs 
edi. Xususiy tadbirkorlikka intilish har qanday holatda 
salbiy nuqtayi nazardan baholangan va bunday 
qahramonlar faqat dushman obrazida berilgan. 
Zamonaviy o‘zbek adabiyotida tadbirkor obrazi ancha 
chuqurlashdi va rang-baranglashdi. Endi ular nafaqat 
boylik orttirishga intiluvchi, balki jamiyatga foyda 
keltiruvchi, innovatsion g‘oyalarni amalga oshiruvchi, 
ijtimoiy mas’uliyatni his etuvchi shaxslar sifatida 
ham tasvirlanmoqda.Ba’zi asarlarda tadbirkorning 
ichki dunyosi, oilaviy munosabatlari, muvaffaqiyat va 
muvaffaqiyatsizliklari, shaxsiy dramalari badiiy tahlil 
qilinmoqda. Biroq, bu sohadagi badiiy yutuqlar hali 
rus yoki G‘arb adabiyotidagi kabi chuqur va ko‘p qirrali 
emas.Qiyosiy tahlil ikkala adabiyotda ham sovet 
davrida “tadbirkor” obrazi yo‘qolgan yoki faqat salbiy, 
“sinfiy dushman” sifatida tasvirlangan. Bu siyosiy 
ideologiyaning adabiyotga kuchli ta’sirini ko‘rsatadi.

Ikkala adabiyotda ham 1990-yillardan boshlab 
bozor iqtisodiyotiga o‘tish bilan “tadbirkor” obrazi 
qayta paydo bo‘ldi va ko‘pincha o‘tish davrining 
murakkabliklari, “yangi boylar”ning axloqiy dilemmalari 
va jamiyatdagi o‘zgarishlarni aks ettirdi. Dastlabki 
salbiy axloqiy baho: ikkala adabiyotda ham tadbirkor 
obrazi dastlabki davrlarda (Gogolning Chichikovi, 

Ilf va Petrovning Benderi, va o‘zbek adabiyotining 
ayrim post-sovet davri asarlaridagi korrupsiyalashgan 
“biznesmenlar”) ko‘pincha faqat moddiy manfaatga 
intiluvchi, ma’naviyatsiz shaxs sifatida salbiy 
axloqiy baho bilan tasvirlangan.Tadbirkor obrazi 
kapitalizmning rus jamiyatiga kirib kelishi (XIX asr 
o‘rtalari) bilan yuzaga keldi va asosan, mavjud ijtimoiy 
tartibni, ma’naviy qadriyatlarning yemirilishini tanqid 
qilishga xizmat qildi. Tadbirkor obrazi XIX asrdan to 
hozirgi kungacha (sovet davridagi uzilish bilan) doimiy 
ravishda rivojlanib kelgan, uning xilma-xil turlari 
yaratilgan. Sovet davridagi keskin ideologik tanaffus 
tufayli tadbirkor obrazining badiiy rivojlanishi uzilib 
qolgan. 

Xulosa. Xulosa qilib aytganda, XIX–XX asrlar 
rus va o‘zbek adabiyotida tadbirkor obrazining badiiy 
talqini har ikki milliy adabiyotning o‘ziga xos tarixiy-
ijtimoiy rivojlanish bosqichlari, madaniy qadriyatlari 
va hukmron ideologiyalari bilan chambarchas bog‘liq 
holda shakllangan. Bu obraz, nafaqat iqtisodiy 
o‘zgarishlarning adabiyotdagi aksi, balki insonning 
ichki dunyosi, axloqiy tanlovlari va jamiyat oldidagi 
mas’uliyatining murakkab badiiy ifodasi hamdir.

Qiyosiy tahlil shuni ko‘rsatadiki, ikki adabiyotda 
ham tadbirkor obrazining rivojlanishida sovet 
ideologiyasining kuchli ta’siri va post-sovet davridagi 
qayta shakllanish jarayoni o‘xshash bo‘lgan. Rus 
adabiyotida yangi kapitalistik munosabatlarga 
nisbatan tanqidiy va ma’naviy shubha ustunlik 
qilgan bo‘lsa, o‘zbek adabiyotida u dastlab milliy 
taraqqiyotning harakatlantiruvchi kuchi sifatida, 
idealistik ruhda maydonga kelgan. Yakunda, XIX–XX 
asrlar rus va o‘zbek adabiyotida tadbirkor obrazi har 
bir jamiyatning o‘ziga xos taraqqiyot yo‘lini, ma’naviy 
va axloqiy qidiruvlarini, shuningdek, inson tabiatining 
universal ziddiyatlarini chuqur va rang-barang badiiy 
shakllarda ochib bergan muhim hodisadir.
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XOLID HUSAYNIY ASARLARIDA BOLALIK MAVZUSI
Annotatsiya: ushbu maqolada zamonaviy afg‘on yozuvchisi Xolid Husayniy asarlarida bolalik 

mavzusining o‘rni va uning badiiy tavsifi tahlil qilinadi. Maqolada bolalik tasviri, ijtimoiy va ma’naviy 
muhit bilan bog‘liqligi, shuningdek, qahramonlarning psixologik rivojlanishi va xotira orqali o‘tgan hayot 
tajribalarini anglash jihatlari yoritiladi. Shu bilan birga, Husayniyning adabiy uslubi, badiiy tafsilotlar va 
realizm elementlari bolalikni chuqur va ta’sirli tarzda ko‘rsatishda qanday xizmat qilishi ko‘rib chiqiladi.

Kalit so‘zlar: bolalik, xotira, ijtimoiy muhit, badiiy tafsilot, realizm, psixologik rivojlanish, adabiy 
obrazlar, adabiyot, obraz.

Аннотация: в данной статье анализируется роль темы детства и ее художественное 
воплощение в произведениях современного афганского писателя Халида Хусейни. В статье 
рассматривается изображение детства, его связь с социальной и духовной средой, а также 
психологическое развитие героев и аспекты осмысления жизненного опыта через призму 
воспоминаний. Кроме того, исследуется, как литературный стиль Хусейни, художественные 
детали и элементы реализма способствуют глубокому и впечатляющему изображению детства.

Ключевые слова: детство, память, социальная среда, художественная деталь, реализм, 
психологическое развитие, литературные образы, литература, образ.

Annotation: this article analyzes the role of childhood as a theme in the works of modern Afghan writer 
Khaled Hosseini and its artistic portrayal. The article explores the depiction of childhood, its connection 
to the social and spiritual environment, as well as the psychological development of characters and their 
understanding of past life experiences through memory. Additionally, it examines how Hosseini’s literary 
style, artistic details, and elements of realism serve to portray childhood in a profound and impactful 
manner.

Key words: childhood, memory, social environment, artistic detail, realism, psychological 
development, literary characters, literature, character.

Kirish.Bolalik – inson hayotidagi eng nozik 
va muhim davr bo‘lib, uning shaxsiy rivojlanishi, 
hissiy tajribasi, dunyoqarashi va kelajakdagi 
qarorlariga bevosita ta’sir ko‘rsatadi. Adabiyotda 
bolalik mavzusi yozuvchi uchun qahramonning 
psixologik rivojlanishini, ijtimoiy muhit bilan 
bog‘liqligini va xotira orqali o‘tgan hayot 
tajribalarini ochib berish imkonini beradi. Shu 
nuqtayi nazardan, zamonaviy afg‘on yozuvchisi 
Xolid Husayniy asarlarida bolalik motivi markaziy 
o‘rin tutadi.

Husayniy asarlarida bolalik nafaqat shaxsiy, 
balki ijtimoiy va tarixiy kontekstda tasvirlanadi. 
U qahramonning o‘sish jarayoni, oilaviy va 
ijtimoiy muhit bilan bog‘liqligi, urush va inqiroz 
davrlarida boshdan kechirgan tajribalari orqali 
ochib beriladi. Shu orqali Husayniy o‘quvchiga 

nafaqat bolalik dunyosini, balki tarixiy va ijtimoiy 
hodisalarni ham his qilish imkonini beradi.

Bolalik mavzusining Husayniy asarlarida 
ahamiyati shundaki, u orqali yozuvchi 
qahramonning ichki dunyosini, hissiy jarayonlarini 
va xotira retrospektivasini chuqur ochib beradi. 
Bolalik tasviri yozuvchining realizm va nostalji 
unsurlari yordamida jonli va ta’sirli tarzda beriladi. 
Shu bilan birga, bolalik motivi qahramonlarning 
keyingi hayotidagi qarorlar, hissiy holat va ijtimoiy 
faolliklariga ham bevosita ta’sir ko‘rsatadi.

Mazkur maqolaning maqsadi – Holid 
Husayniy asarlarida bolalik mavzusini tahlil 
qilish, qahramonlarning psixologik rivojlanishi va 
badiiy tafsilotlar orqali ushbu mavzuning o‘ziga 
xosligini ochib berishdir. Shu orqali maqola 
Husayniy asarlarida bolalikning nafaqat shaxsiy, 

2025-yil 21-son    e-mail: tilvaadabiyotuz@gmail.com

Tadqiqotlar

172



balki ijtimoiy va tarixiy ahamiyatini aniqlashga 
qaratilgan.

Asosiy qism.Holid Husayniy asarlarida 
bolalik mavzusi markaziy o‘rin tutadi va u orqali 
yozuvchi qahramonlarning psixologik rivojlanishi, 
hissiy tajribasi va ijtimoiy muhit bilan bog‘liqligini 
ochib beradi. Husayniy bolalikni nafaqat shaxsiy, 
balki ijtimoiy va tarixiy kontekstda ko‘rsatadi, bu 
esa asarlarga realizm va chuqur psixologik tasvir 
elementlarini beradi.

Husayniyning qahramonlari bolalik xotiralari 
orqali o‘tgan hayot tajribalarini anglaydi. Masalan, 
“The Kite Runner” romanida asosiy qahramon 
Amir bolaligidagi do‘stlik, xiyonat va oilaviy 
munosabatlarni xotira orqali eslaydi. Ushbu 
retrospektiva orqali yozuvchi qahramonning 
ichki dunyosini, hissiy kechinmalarini va ruhiy 
rivojlanishini o‘quvchiga yetkazadi. Bolalik 
xotiralari orqali qahramon o‘z kechmishini 
tahlil qiladi, xatolarini anglaydi va ruhiy o‘sish 
jarayonini boshdan kechiradi.

Husayniy asarlarida bolalik qahramonning 
ijtimoiy va madaniy muhit bilan chambarchas 
bog‘liqdir. Bolalik tasviri urush, siyosiy 
inqirozlar, oilaviy qiyinchiliklar va jamiyatdagi 
o‘zgarishlar bilan uzviy bog‘liq bo‘ladi. “A 
Thousand Splendid Suns” romanida Mariam 
va Laila qahramonlarining bolalik davri afg‘on 
jamiyatidagi gender tengsizliklari, oilaviy 
qiyinchiliklar va urush sharoitida shakllanadi. 
Shu orqali Husayniy o‘quvchiga bolalikning 
ijtimoiy va madaniy kontekstini his qilish imkonini 
beradi.

Bolalik Husayniy asarlarida qahramonlarning 
psixologik rivojlanishida hal qiluvchi omil 
sifatida tasvirlanadi. Bolalik davridagi tajribalar 
– sevgi, do‘stlik, xiyonat, qo‘rquv va umid – 
qahramonning keyingi hayotidagi qarorlarini, 
hissiy holatini va ijtimoiy munosabatlarini 
belgilaydi. Shu nuqtayi nazardan, Husayniy 
bolalikni shaxsiy rivojlanishning asosiy davri 
sifatida ko‘rsatadi.

Husayniy bolalikni realizm elementlari 
yordamida jonli va hayotiy tarzda tasvirlaydi. 
Masalan, tabiat manzaralari, mahalliy urf-odatlar, 
oilaviy hayot va atrof-muhit tafsilotlari orqali 
qahramonning bolalik dunyosi tasvirlanadi. Badiiy 
tafsilotlar qahramonning ichki hissiyotlarini, xotira 

va kechinmalarini ochib beradi. Shu bilan birga, 
nostalji va retrospektiv yondashuv orqali o‘quvchi 
bolalik motivini yanada chuqurroq his qiladi.

Husayniy bolalik motivini nafaqat individual, 
balki universal kontekstda ham ko‘rsatadi. 
Bolalik qahramonning shaxsiy rivojlanishida, 
ijtimoiy moslashuvida va tarixiy voqealar bilan 
aloqasida hal qiluvchi rol o‘ynaydi. Shu sababli 
bolalik motivi orqali Husayniy insoniy qadriyatlar, 
oila va ijtimoiy muhitning ahamiyatini ochib 
beradi.

Bolalik Husayniy asarlarida hissiy tajriba bilan 
chambarchas bog‘liq. Qahramonlarning qo‘rquv, 
xiyonat, sevgi va do‘stlik hissiyotlari bolalik xoti-
ralari orqali ochiladi. Bu esa o‘quvchiga qahra-
mon dunyosini chuqurroq his qilish, uning ruhiy 
holatini anglash imkonini beradi.

Husayniyning “Shamol ortidan yugirib” asari-
da ham “bolalik” mavzusi juda yaxshi yoritilgan. 
Asarda Amir o‘z hayotini hikoya qilib beradi.Amir 
Kobulda hashamatli xonadonda otasi bilan ya-
shaydi onasi tug‘riq paytida olamdan o‘tadi. Bu 
uyda ulardan tashqari xazoriy xizmatkor Ali ham-
da uni o‘g‘li Husayn ham yashaydi. Amir yosh-
ligidan shoirtabiat yigit bo‘lib ulg‘ayadi bu bobo-
(Amir otasini shunday nomlagan)ga yoqmaydi u 
o‘g‘lining mard, jasur, kuchli bo‘lishini xohlaydi.
Bu xususiyatlar Husaynda jamlangan bo‘ladi. 
Amir varrak uchirishga qiziqar edi. Ota-bola-
ni shu xususiyat bog‘lab turardi xolos. Husayn 
Amirni o‘ziga do‘st deb biladi unga sodiq bo‘la-
di. Varrak uchirishda Husaynga teng keladigani 
yo‘q edi. Amir Husaynni do‘st degisi kelmas hat-
to unga hasad qilar edi. Bir kuni varrak musob-
aqasida Amir g‘alaba qozonadi. Husayn varrakni 
topib kelish uchun ketadi, lekin kelmagach Amir 
uni izlab chiqadi Asef va uni ikki do‘sti Husaynni 
kaltaklayotgani ko‘rib unga yordam bermay o‘z 
jonini o‘ylaydi. Husaynga tuhmat qilib uni uydan 
ketishiga erishadi. Amirni shuncha paytdan beri 
vijdon azobi qiynab keladi. U yoshligida qo‘rqoq 
faqat o‘zini o‘yaydigan bo‘ladi. Buni asarning 
ko‘p joylarda uchratamiz, Amir ko‘p xato qilganini 
keyin anglab yetadi Surayyo bilan bir suhbatida 
Surayyo uyidagi xizmatkor qizga Alifboni o‘rgat-
ganini aytganda o‘ylaydi men ham Husaynga 
o‘rgatsam bo‘lar edi deb. Husaynga tuhmat qil-
ganidan afsuslanadi unga tuhmat qilmaganida 
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ular bilan AQSh ga ketardi u ham o‘qirdi balki ho-
zir tirik bo‘lar edi deb. Lekin endi bularni foydasi 
yo‘q edi.

Shunday qilib, Husayniy bolalikni shaxsiy, 
ijtimoiy va tarixiy kontekstlarda yoritib, uni qah-
ramonning psixologik rivojlanishida, ijtimoiy mo-
slashuvda va hissiy tajribalarida hal qiluvchi vo-
sita sifatida ko‘rsatadi. Shu bilan birga, realizm 
va badiiy tafsilotlar yordamida bolalik motivi jonli, 
ta’sirli va o‘quvchi uchun hissiy jihatdan qabul 
qilinadigan holatga keltiriladi.

Xulosa.Holid Husayniy asarlarida 
bolalik mavzusi markaziy o‘rin tutadi va u 
qahramonlarning psixologik rivojlanishi, hissiy 
tajribasi hamda ijtimoiy muhit bilan bog‘liqligini 
chuqur ochib beradi. Bolalik Husayniy asarlarida 
nafaqat shaxsiy tajriba, balki tarixiy va ijtimoiy 
kontekst bilan chambarchas bog‘liq bo‘lib, 
qahramonlarning keyingi hayotidagi qarorlar, 
hissiy holat va ijtimoiy faolligiga ta’sir ko‘rsatadi.

Asarlarda bolalik retrospektivasi, ichki 
monolog va badiiy tafsilotlar orqali tasvirlanadi. 
Shu yondashuv orqali o‘quvchi qahramonning 
ichki dunyosini, ruhiy holatini va xotira orqali 
o‘tgan tajribalarni chuqur his qiladi. Realizm 

elementlari, oilaviy va ijtimoiy muhit tasvirlari, 
shuningdek, nostalgik va emotsional tafsilotlar 
bolalik motivini yanada jonli va ta’sirli qiladi.

Husayniy bolalik motivini shaxsiy rivojlanishning 
asosiy davri sifatida yoritadi. Bolalik davridagi 
tajribalar – do‘stlik, sevgi, xiyonat, qo‘rquv va 
umid – qahramonning psixologik rivojlanishi va 
hayotiy qarorlarini belgilaydi. Shu bilan birga, 
bolalik motivi orqali Husayniy insoniy qadriyatlar, 
oila va ijtimoiy muhitning shaxs rivojlanishidagi 
ahamiyatini ochib beradi.

Shuni ta’kidlash lozimki, Husayniy asarlarida 
bolalik nafaqat shaxsiy xotira va hissiy tajriba 
sifatida, balki ijtimoiy va tarixiy hodisalarni 
o‘quvchiga yetkazish vositasi sifatida xizmat 
qiladi. Shu sababli bolalik motivi Husayniy badiiy 
olamining markaziy elementi bo‘lib, o‘quvchiga 
qahramon dunyosini, tarixiy voqealarni va insoniy 
tajribalarni bir vaqtning o‘zida his qilish imkonini 
beradi.

Natijada, Holid Husayniy asarlarida bolalik 
mavzusi inson psixologiyasini, hissiy tajribalarni 
va ijtimoiy muhitni chuqur tushunish uchun 
asosiy vosita bo‘lib, zamonaviy adabiyotda 
bolalik motivining o‘ziga xosligini namoyon etadi.
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Zarnigor ESHIMOVA,
Iqtisodiyot va pedagogika universiteti 

O‘zbek tili va adabiyoti kafedrasi o‘qituvchisi

ATOYI G‘AZALLARIDA FOLKLORIZM
Annotatsiya: ushbu maqolada XV asr mumtoz o‘zbek adabiyoti namoyandasi Atoiy ijodida folklorizm 

hodisasi ilmiy-nazariy jihatdan tahlil qilinadi. Shoir sheʼrlarida xalq og‘zaki ijodi unsurlarining — maqol va 
matallar, xalqona tashbeh va qiyoslar, folklor motivlari hamda syujet elementlarining qo‘llanishi misollar 
asosida yoritiladi. Tadqiqot natijasida shoir lirikasining milliy ruh bilan sug‘orilgani hamda xalq estetik 
tafakkuri bilan uzviy bog‘liqligi asoslanadi.

Kalit so‘zlar: folklorizm, Atoiy, xalq og‘zaki ijodi, maqol-matal, qadimiy lirika, poetik obraz.
Annotation: this article provides a scholarly analysis of folklorism in the poetry of Atoi, a prominent 

representative of 15th-century classical Uzbek literature. The study examines the use of folklore elements 
such as proverbs, sayings, folk similes, traditional motifs, and narrative patterns in the poet’s lyrical 
works based on textual examplesThe research proves that the poet’s lyrics are deeply rooted in national 
aesthetics and closely connected with oral folk traditions.

Key words: folklorism, Atoi, folklore, proverbs, folk motifs, classical lyric poetry, poetic imagery.
Аннотация: в статье проводится научно-теоретический анализ явления фольклоризма в поэзии 

Атои — выдающегося представителя узбекской классической литературы XV века. На основе 
текстовых примеров рассматривается использование элементов устного народного творчества: 
пословиц и поговорок, фольклорных сравнений, традиционных мотивов и сюжетных элементов в 
лирике поэта. Делается вывод о тесной связи творчества Атои с национальными эстетическими 
традициями и устным фольклорным наследием.

Ключевые слова: фольклоризм, Атои, устное народное творчество, пословицы, 
фольклорные мотивы, лирика, поэтические образы.

Bizga azaldan ma’lumki, yozma adabiyotning 
paydo bo‘lishiga og‘zaki adabiyot, ya’ni folklor 
katta o‘rin tutadi. Sababi adabiyotning adabiyot 
bo‘lib shakllanishi va uning ildizi xalq og‘zaki 
ijodidir. Shuning uchun yozma adabiyotni 
folklordan ajratib alohida tasavvur qilib bo‘lmaydi.

Atoiy she’rlarini o‘qisak, Navoiyning unga 
qanchalar to‘g‘ri baho berganini darhol sezamiz. 
Uning she’rlari sodda va tushunarli. U so‘z va 
iboralardan ustalik bilan foydalangan holda o‘z 
ichki his-tuyg‘ularini bayon qiladi.

Yuz sari bo‘ldi ravon ikki ko‘zumdin jo‘ybor, 
Sarvi diljo‘kim, ne bo‘ldi, bir buyon qilsang guzor. 
Sen o‘shal sultoni husnsen, ki bo‘stonlar aro, 
Davlatingdan gul eshigin el ochibon, el (yopor)

Bo‘ldi bag‘rim suv g‘amingdin, yaxshilik qil, sol 
sug‘a. Oxir, ey gul, xirmanni albatta har ekkan 
uror.

Qildi jonimga meni shirin labing zavqi, bale
Bu masaldurkim, “kishi bol tutsa bormog‘in 

yalor”. Davlatingdin ko‘kka yetdi qullarning boshi,

Ushbu ne tolidur, oyim, bizga yetsang tong otor? 
Go‘yiyo bu so‘z g‘alatdurkim, “tilogonlar topor”. 
Zulfingizdin gar Atoyi boshqa ko‘rsa, ne ajab

Kim, ko‘rarmen “bir sinog‘onni yana ikki sinor”.
Yetti baytdan iborat yuqoridagi g‘azalda olti 

maqol, qator xalq jonli tiliga oid ibora – frazeologik 
birikmalarning qo‘llanilishi “Atoiy ijodiga xos 
muhim fazilatni, ya’ni xalq og‘zaki ijodidan 
samarali foydalanish, ular orqali she’rda ilgari 
surilgan g‘oyani kuchaytirish, yanada yuksak 
badiiylikka erishish kabi xislatlarni ko‘ramiz”1

Yuqoridagi g‘azalni tahlil qiladigan bo‘lsak, 
unda:

“yel ochibon, yel yopur”;
“bo‘ldi bag‘rim suv g‘amingdin”; “xirmanni 

albatta, har ekkan o‘rar”; “kishi bol tutsa, 
barmog‘in yalor”;

“davlatingdin ko‘kka yetdi, barcha qullarning 
boshi”; “ushbu ne toledur, bizga yetsang tong 
otar”; “tilagonlar topor”;
1 Hodi Zarif. Fozillar fazilati. Toshkent. 1969. 21-bet.
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“bir sinog‘onni yana ikki bor sinor” kabi maqola 
va iboralar ishlatilgan. Endi ularni qo‘ldan 
kelgancha tahlil qilamiz.

Alloh ishqida yozilgan bu g‘azaldagi 
maqollarni tahlil qilishdan oldin g‘azalning 
ma’nosini bilishimiz kerak. Shu ma’nodan kelib 
chiqib, maqollarning sharhini berib o‘tamiz.

Ikki ko‘zim yuz sari ravon bo‘ldi, shunchalik 
chiroylisanki, husning sening davlating va shu 
davlat eshigini “yel ochib, yel yopadi”, ya’ni shamol 
ochib, shamol yopadi. Qadimda qizlarning 
chimmatlarni yopib yurishi, shu orqali ularning 
davlati hisoblanmish, husn-u jamoli ko‘rinishi, 
shamol bo‘lgandan ularning qanday davlatga 
egaligi ko‘rishi yuzaga keladi. E’tibor beradigan 
bo‘lsak, A. Navoiyning “Farhod va Shirin” 
dostonida ham Shirinning yuzidagi pardasini 
shamol ochib yuborganda uning husnini ko‘rgan 
Farhod hushidan ketib qoladi. Bu so‘zimizning 
dalilidir.

Sening g‘aming shunchalik kuchliki, undan 
mening bag‘rim suvga to‘ldi. Ya’ni Alloh ishqini 
o‘ziga habib degan inson, albatta, chuqur 
o‘y-xayol va sabr- toqat, matonatda yuradi. 
Shunchalikki, “Yaxshilik qil suvga sol, bilsa baliq 
bilur bilmasa xoliq” kabi. Xalqimiz orasidagi bu 
maqol yaxshilikni qil, ammo undan javob kutma 
tarzida ham qo‘llaniladi.

Shirin labing jonimga zavq beradi, ya’ni 
sen shunchalik shirin suhansanki, so‘zingda 
bol bor. Shu bol tufayli inson barmog‘ini ham 
yalaydi. Sening ishqingda zor bo‘lganlaring, 
ya’ni qullaringmiz. Xalq orasida “Niyat qilgan 
erishadi”, - degan maqol bor, qadimgi varianti 
esa “Tilagonlar topor”. Shuncha tilak va orzu 

qilib unga men erisholmayapman. Balki 
aytilgani rostdir, “bir sinog‘onni yana ikki 
sinor”, ya’ni bir marta sinagan insonni yana 
va yana qayta sinalar. Yoki Alloh o‘zi sevgan 
bandasiga qayta va qayta sinov beradi degan 
gapga to‘g‘ri keladi.

Bir g‘azalda shuncha maqol va aforizmlardan 
foydalanib, fikr, tuyg‘u, ohang va obraz yaxlitligiga 
erishish albatta zo‘r mahorat belgisidir. Atoiyning 
g‘azallari ko‘zdan kechirilsa, quyidagi maqol, 
aforizm va quyma iboralarga duch kelinadi: 

“yaxshilik qil sol suvg‘a”, “xo‘blarg‘a ne ish 
yasoqi birla”, “hech kimsa bo‘lmasun kishining 
to‘nu oshida”, “xo‘blardin ne kim kelsa erur 
xo‘b”, “kim iyasin og‘izlar itiga so‘ngak solur”, 
“Ki yomg‘ur yog‘sa fathi bob derlar”, “jonsiz kishi 
jahonda tirilmak mahol erur”,  “Bale, ko‘kdin inar 
alqob derlar”, “pok sanamga nazari pok kerakdur”, 
“Daryo yuziga xasu xoshok keraktur”, “podshoh 
loyiqi durri yatim erur”, “”Masaldurkim: yana bu 
dam topilmas”, “quturg‘on itga sagbon hojat 
ermas”, “oqil so‘ziga albatta devona inonmas”, 
“vale miskinga mulki jam topilmas”, “Gulni chun 
navro‘z topdi, yodi navshod aylamas”, “ilik etmas 
ne hosil qulni sunmoq”, “hech gado, it ursa, 
eshikni quyub ketmas”, “vasl no‘shi dunyoda 
bo‘lmas neshsiz”, “tark etarmu odamiy hargiz 
qadimiy hamdamin”, “sulton ayarmi bo‘lur zakot 
o‘z gadoyidin”, “bale o‘t kuydirur har xo‘shku 
tarni”, “sevar Haq bim yo‘lida rostlarni”, “xush 
ermas odamning asru ham ko‘p oqili” kabilar.

Gadoiy, Sakkokiy, Lutfiylardek Atoiy ham 
g‘azallarida xalq maqollarini ba’zan “ki derlar”, 
“masaldurkim”, “bu masalkim” kabi iboralar 
vositasida aynan yoki biroz o‘zgartirib qo‘llaydi
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HAZINIY SHERIYATIDA TASAVVUF
Annotatsiya: mazkur maqolada Haziniy Xo‘qandiy ijodidagi diniy g‘oyalar talqini, Qu’roni karim oyatlari va payg‘am-

barimiz Muhammad Mustafo sollallohu alayhi vasallam hadislarining o‘rni ochib beriladi. Shu o‘rinda shoir ijodidagi ilohiy 
ishq va komil inson g‘oyasi tarbiyasidagi nuqtalarga ham e’tibor beriladi.

Kalit so‘zlar: Qur’oni Karim, hadislar, tafsir, tariqat, ilohiy ishq, komil inson, tasavvufiy ilm.
Аннотация: в данной статье раскрывается толкование религиозных идей в творчестве Хазиния Хокандий, а 

также роль аятов Священного Корана и хадисов Пророка Мухаммада (мир ему и благословение). Особое вни-
мание уделяется божественной любви и идее совершенного человека в духовном и воспитательном наследии 
поэта.

Ключевые слова: Коран, хадисы, тафсир, тарикат, божественная любовь, совершенный человек, суфий-
ские знания.

Annotation: this article explores the interpretation of religious ideas in the works of Haziniy Khoqandiy, highlighting 
the role of Quranic verses and the sayings (hadiths) of the Prophet Muhammad (peace be upon him). It also draws at-
tention to the aspects of divine love and the concept of the perfect human in the poet’s spiritual and educational views.

Key words: Qur’an, hadiths, tafsir, tariqa, divine love, perfect human, Sufi knowledge.

Millatimiz qalbi va adabiyotimiz xazinasidan munosib 
o‘rin olgan ruhparvar asarlar sohibi Haziniy Xo‘qandiy ijo-
dining asas g‘oyasi ma’naviy yuksaklik – inson kamolotini 
kuylash edi. Haziniy – Qodiriya tariqatining yirik namoy-
ondalaridan biri. Uning ijodida Qur’oni Karim oyatlari va 
hadislarining o‘rni alohida ahamiyatga ega. Shoir ijodi-
ni Qur’oni Karim tafsiri va payg‘ambarimiz Muhammad 
Mustafo sallollohu alayhi vasallam hadislariga sharh tar-
zida bitilgan desak, mubolag‘a bo‘lmaydi.   Masalan: 

Rasullar podshohi boshi uzra tojidur “Lavlok”,
O‘shal Ahmad tufaylidin dedi Odamga: “Karramno”. 

[1,56]
Mazkur baytning birinchi misrasidagi “Lavlok” 

so‘zidan “agar sen bo‘lmasang olamlarni yaratmas edim” 
degan hadisning mazmuni anglashilyapti. Hadisning 
arabcha matni quyidagicha:

Ma’nosi: “Agar sen bo‘lmaganingda, falaklarni yarat-
mas edim”.

Bu hadisning isnodi haqida muhaddislar orasida 
turlicha fikrlar mavjud. Ibn al-Javziy, Suyutiy va boshqa 
muhaddislar bu rivoyatni zaif yoki uydirma (mavz) deb 
baholashgan. Xususan, Imom Suyutiy o‘zining “Ad-Du-
rar al-Muntathira fi-l-Ahadith al-Mutashahira” asarida bu 
hadisning isnodi zaifligini ta’kidlaydi.

Ba’zi manbalarda bu hadis Abdurrohman ibn Zayd 
ibn Aslam orqali rivoyat qilingan deb aytiladi, ammo u 
zaif roviylardan biri hisoblanadi. Ya’ni shoir Rasululloh 
sollallohu alayhi vasallamni vasf qilib, u zotning hurmati 
shu darajadaki: “Agar u zot bo‘lmaganida koinot yaral-
mas edi” deydi. 

Ikkinchi misradagi “Karramno” so‘zi esa Qur’oni 
Karimning “Al Isro” surasi 70-oyatiga ishora qilinmoqda. 
Alloh taolo marhamat qilib aytadi:

“Batahqiq, Biz Bani Odamni aziz-u mukarram 
qilib qo‘ydik va ularni quruqlig-u dengizda ( ulov-la ) 
ko‘tardik hamda ularni pok narsalar ila rizqlantirdik 
va uni o‘zimiz yaratgan ko‘p narsalardan mutlaqo 
Afzal qilib qo‘ydik”.1

Bayt mazmunidan Alloh taolo payg‘ambarimiz 
Muhammad (s.a.v) sharafiga olamni yaratganligi va u 
zotning hurmatidan inson zotini aziz va mukarram qilib 
qo‘yganligi anglashiladi. Mazkur g‘azal na’t g‘azallar 
turkumiga kiradi. Ma’lumki, na’t g‘azallarda payg‘ambarimiz 
Muhammad (s.a.v.) ning sifatlari vasf qilinadi. 

Mumtoz she’riyatimiz badiiyatini ta’minlagan 
vositalardan biri iqtibos san’atidir. “Ilm o‘zlashtirmoq”, 
“o‘zaro foydalanmoq” ma’nolarini anglatuvchi bu san’at 
asosida ijodkorlar ishqiy va ma’rifiy mazmundagi badiiy 
mukammal asarlar yaratganlar. Keng ma’noda iqtibos 
“bir so‘z yoki yozuvni bo‘lgani kabi yo qisqartirib olmoq. 
Biridan ilman istifoda etmoq... So‘z orasida Qur’oni 
Karimdan yoxud Hadisi sharifdan yo boshqa maqbul 
asarlardan bir jumlaning to‘liq yoki qisman oz tasarruf ila 
yoxud tasarrufsiz olinishi”ni anglatadi2. Demak, iqtibos 
san’ati Qur’oni Karim yoki Hadis ilmi bilan bog‘liq bo‘lib, 
ijodkor o‘z fikrini asoslashda ana shu ikki manbaga 
tayanadi. Atoulloh Husayniy bu haqida quyidagi ta’rifni 
beradi: “Iqtibos mashhur qavlg‘a ko‘ra, Qur’on yo Hadisdin 
bir nimani aning Qur’on yoki Hadisdin oling‘anig‘a ishora 
bo‘lmag‘an tarzda kalomg‘a kiritmaktin iborattur”3. 
Qur’oni Karim oyatidan yoki hadisi sharifdan bir tayanch 
so‘z, ibora yoki jumla aynan keltiriladi. 

1 Shayx Muhammad Sodiq Muhammad Yusuf. Tafsiri Hilol. – Toshkent: 
HILOL-NASHR, 2024. 441-bet.
2 Қуронов Д. Адабиётшунослик луғати. – Т.: Akademnashr, 2010. – Б. 128.
3 Ҳусайний А. Бадойиъу-с-санойиъ. – Т.: Ғафур Ғулом номидаги 
Адабиёт ва санъат нашриёти, 1981. – Б. 242.
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Iqtibos san’atining go‘zal namunalarini Haziniy 
she’riyatida ko‘plab uchratish mumkin. Shoirning “bor-
dur” radifli mashhur g‘azalida shunday misralar bor:   

Haziniy, bandalikda, bas, yurursan bexabar, g‘ofil
“Kiroman kotibayn” kim, xayri sharringni bitar bordur. 
Ma’lumki, mumtoz she’riyatning asl mazmun va mo-

hiyatini anglash uchun muborak islom dini ta’limoti ilmi 
muhim o‘rin tutadi. Haziniy ijodida ham ko‘rib turibmizki, 
shoir o‘z ijodini bitishda Qur’oni Karim va payg‘ambarim-
iz Muhammad Mustafo sollallohu alayhi vasallamning 
muborak hadislaridan ta’sirlangan. Baytning birinchi 
misrasida shoir o‘ziga xitob qilib, g‘aflatda yurganligini 
aytib o‘tadi va ikkinchi misrada bunga javoban Qur’oni 
Karimning “Infitor” surasidan iqtibos keltiradi (Kiroman 
kotibayn). Bu jumla suraning 11-oyatida uchraydi. Alloh 
taolo marhamat qilib aytadi:

“Ular hurmatli yozib turguvchilardir”.
Ya’ni mazkur biriktirilgan, muhofaza qiluvchi farishta-

lar, Alloh taoloning huzurida mukarram sanaladilar va 
bandalarning barcha amallarini yozib turuvchi sifatiga 
ham egadirlar. Har bir bandaning o‘ng tomonidagi farish-
ta yaxshiliklarini, chap tomonidagi farishta esa, yomon-
liklarini yozib boradi. Ha, zinhor g‘aflatda bo‘lmanglar…4

Islom dini ta’limotiga ko‘ra, inson o‘z nafsini doim ter-
gab turishi va uni tarbiyalab borishi lozim. Shoir mana 
shu tarbiya usulini ushbu misrada juda chiroyli tarzda 
keltiradi va o‘z nafsiga qarata: “Ey Haziniy, sen g‘aflatda, 
bexabar yurganing bilan sening amalingni bitib borgu-
vchi farishtalar hech qachon qilayotgan ishingdan g‘ofil 
qolmaydi, bexabar bo‘lmaydi”, deya o‘ziga xitob qiladi. 
Quyidagi bayt esa Alloh taologa munojot tarzida bitilgan.

Dedi: “Man mota g‘ariban…” Rasul,
To musofirlikda o‘lsa, borining ko‘ksida dog‘.
Bu baytda qo‘lyozma kamchiligi bois matn tugal 

emas. Lekin bu o‘rinda g‘ariblikda o‘lgan kishi haqidagi 
hadisga ishora qilinmoqda. 

Ki, “Kulli man alayho fonin” deb sanga xabar berdi 
Bu oyat ma’nisini o‘ylamaslar askari johil.

Lahad ichra yotursan to qiyomat tongi otguncha,
Egam farmoni birlan surini tortguncha Isrofil.
Birinchi baytning birinchi misrasidagi “Kulli man alay-

ho fonin” jumlasi Qur’oni Karimning “Rahmon” surasining 
26-oyati hisoblanadi. Unda Alloh taolo marhamat qiladi:

4 Shayx Myhammad Sodiq Muhammad Yusuf. Tafsiri Hilol. – Toshkent, 
HILOL-NASHR,2024. – B. 404.

“(Yer ) yuzidagi barcha jonzot foniydir”.
Ushbu oyat eng ulkan hayotiy haqiqatni aks ettirgan-

dir. U ham bo‘lsa, yer yuzida hech bir jonzotning boqiy 
qolmasligidir. Bu haqiqat oldida inson ojiz, boshi egik. 
Uning qo‘lidan hech narsa kelmaydi. Navbatma-nav-
bat kelib, birin-ketin ketaveradi. Shunday ekan, o‘tkin-
chi dunyoga berilmay, Allohga ibodat qilishga urinmoq 
lozim, chunki, faqat Alloh taoloning o‘zigina boqiydir.5 

 Bundan ko‘rinib turibdiki, shoir dunyo hayotining 
o‘tkinchi ekanligini va uning aldoviga aksariyat johil va 
bexabar insonlar aldanib qolayotganligini nihoyatda chi-
royli, teran misralarda Qur’oni Karim oyatlaridan iqtibos 
keltirib ifodalagan. Buni o‘z o‘rnida shoir o‘z nafsiga ham 
eslatib o‘tadi.  

   Keyingi baytda Qur’oni Karimdan biror jumla kelt-
irmagan bo‘lsa-da, lekin bu o‘rinda “Zumar” surasining 
68-oyatiga ishora borligini ko‘rishimiz mumkin. Misradagi 
lahad –  bu qabrning ichki, ya’ni mayit qo‘yiladigan qis-
midir. Sur –cholg‘u asbobi. Isrofil esa Qur’oni Karimda 
nomi zikr qilingan eng ulug‘ to‘rt farishtaning biridir. Alloh 
taolo marhamat qiladi:

“Va surga puflandi. Osmonlar-u yerda kim bo‘lsa 
qulab o‘ldi. Magar Alloh xohlaganlargina qoldi. 
So‘ngra unga yana bir bor puflandi. Bas, to‘satdan 
ular turib intizor bo‘lurlar”.6 

Baytning ikkinchi misrasidagi “Egam”dan murod 
Alloh nazarda tutilmoqda. Ya’ni Alloh taolo to qiyomat 
kelib, Isrofil ( alayhissalom ) farishtaga sur chalishni 
buyurmaguncha, qabr ichida bo‘lib turasan, deb nafaqat 
insonlarni, balki o‘z nafsini ham da’vatga tortadi. 

    Xulosa qilib aytganda Haziniy Xo‘qandiy asarlari, 
yaxlit olganda, hayot qomusiga o‘xshaydi. Chunki bi-
ror-bir hayotiy masala, insonga xos qadriyat va tuyg‘ular, 
fazilat va illatlar yo‘qki, u qalamga olmagan bo‘lsa! 
Haqiqatan ham, hech narsa Haziniyning teran nigohidan 
chetda qolmagan. Haziniy olam va odam mohiyati haqi-
da ko‘p bosh qotirgan, tiriklik va o‘lim sabablari ustida 
muttasil mulohaza yuritgan, inson hayotining maqsadi, 
ma’no-mazmuni xususida bir umr o‘ylagan, tabiat va 
jamiyat sirlarini o‘zicha yechishga intilgan. Eng asosi-
ysi uning ijodi muborak islom ta’limoti bilan to‘la to‘kis 
sug‘orilgan. 

5 Shayx Muhammad Sodiq Muhammad Yusuf. Tafsiri Hilol. – Toshkent, 
HILOL-NASHR, 2024. B. 13.
6 Shayx Muhammad Sodiq Muhammad Yusuf. Tafsiri Hilol. – Toshkent, 
HILOL-NASHR,2024. B. 231.
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“FIRDAVS UL-IQBOL”NING O‘ZBEK MUMTOZ TARIXIY 
PROZASIDAGI O‘RNI VA AHAMIYATI

Annotatsiya: ushbu maqolada Munis Xorazmiy va Muhammad Rizo Ogahiyning “Firdavs ul-iqbol” 
asari o‘zbek mumtoz tarixiy prozasining shakllanishi va taraqqiyotidagi o‘rni jihatidan tahlil qilinadi. 
Asarning badiiy-uslubiy xususiyatlari, tarixiy voqelikni yoritish tamoyillari, fakt va rivoyatlarning uyg‘unligi 
hamda Ogahiy tarixnavislik maktabiga mansub ijodkor sifatida tutgan mavqeyi ilmiy asosda yoritiladi. 
Shuningdek, “Firdavs ul-iqbol”ning XIX asr Xorazm adabiy muhiti, mumtoz nasrning rivojlanishi va 
o‘zbek tarixiy proza an’anasidagi metodologik yangiliklar bilan bog‘liqligi o‘rganiladi. Tadqiqot natijalari 
asarning o‘zbek adabiyotidagi tarixiy-badiiy manba sifatidagi ahamiyatini hamda milliy tarixiy tafakkur 
shakllanishiga qo‘shgan hissasini ochib beradi.

Kalit so‘zlar: “Firdavs ul-iqbol”, Ogahiy, mumtoz nasr, tarixiy proza, tarixnavislik, Xorazm adabiy 
muhiti, badiiy tasvir, tarixiy manba.

Аннотация: в данной статье анализируются произведение Муниса Хорезмий и Мухаммада 
Ризо Огахи «Фирдавс уль-икбол» с точки зрения его роли в формировании и развитии узбекской 
классической исторической прозы. Художественно-стилевые особенности произведения, 
принципы освещения исторической действительности, согласованность фактов и преданий, 
а также позиция Огахия как представителя школы летописцев рассматриваются на научной 
основе. Кроме того, исследуется связь «Фирдавс уль-икбол» с литературной средой Хорезма XIX 
века, развитием классической прозы и методологическими новшествами в традиции узбекской 
исторической прозы. Результаты исследования демонстрируют значимость произведения как 
историко-художественного источника в узбекской литературе и его вклад в формирование 
национального исторического мышления.

Ключевые слова: «Фирдавс уль-икбол», Огахий, классическая проза, историческая проза, 
летописание, литературная среда Хорезма, художественное изображение, исторический 
источник.

Annotation: this article provides an analytical examination of Muhammad Rizo Ogahiy’s Firdavs 
ul-iqbol and its role in the formation and development of classical Uzbek historical prose. The study 
explores the work’s artistic and stylistic features, principles of representing historical reality, and the 
interplay between factual narrative and traditional accounts. It further highlights Ogahiy’s position within 
the historiographical school to which he belonged. Additionally, the research investigates the connection 
of Firdavs ul-iqbol with the literary environment of nineteenth-century Khorezm, its contribution 
to the evolution of classical Uzbek prose, and the methodological innovations it introduced into the 
tradition of historical narrative. The findings demonstrate the significance of this work as an essential 
historical-literary source in Uzbek literature and its role in shaping and strengthening national historical 
consciousness.

Key words: “Firdavs ul-iqbol”, Ogahiy, classical prose, historical narrative, historiography, Khorezm 
literary school, artistic style, historical source.

XIX asrda ham Xorazmda chig‘atoy tilida ijod 
qilayotgan shoir va mutafakkirlar ko‘pchilikni 
tashkil qilgan. Bunga Xorazm tarixnavisligi yoki 
solnomachiligi yaqqol misol bo‘la oladi. Xorazmda 
chig‘atoy-turk tilida yaratilgan ilk tarixiy asarlardan 
biri — O‘tamish hojining “Chingiznoma” asaridir.  
Xorazm tarixnavislik maktabiga Abulg‘oziy 

Bahodirxon o‘zining “Shajara”lari bilan asos 
solgani ilmda asoslangan. Abulg‘oziyxondan ikki 
tarixiy asar qolgan. Ulardan biri — “Shajarayi 
tarokima” bo‘lib, unda turkiy qabilalarning, 
xususan, turkman qabilalarining kelib chiqishi 
haqida qimmatli ma’lumotlar beriladi. Ikkinchi 
asari esa “Shajarayi turk” nomi bilan mashhur. 
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Mazkur asarning asosiy qismi 1663–1664-yillarda 
yozilgan bo‘lib, unda Xorazmning XVI–XVII 
asrning birinchi yarmidagi ijtimoiy-siyosiy tarixi 
bayon etiladi.  XIX asrda ham Xorazmda tarixiy 
asarga e’tibor kuchaydi.   Qo‘ng‘irot sulolasining 
rasmiy tarixchilaridan biri Munis edi.1778-yil 
Xivadagi Qiyot qishlog‘ida tug‘ilgan. Uning 
ajdodlaridan biri Jiyan biy Anushaxon davrida 
miroblik amali yoki mansabiga loyiq bo‘lgan. 
Keyinchalik uning avlodlari ham shu unvonga 
sazovor bo‘lganligi ma’lum. Hatto Munisning 
akasi Muhammadniyoz ham otasi Avaz Mirobdan 
so‘ng 1800-yil miroblik unvoniga ko‘tarilgan. 

  Munis yaxshi ta’lim olgan, fors va arab 
tillarini o‘rgangan, she’riyat va tarixnavislikka 
layoqatli bo‘lib tarbiya olgan. Munis birinchi 
she’rini, ya’ni “Firdavs ul-iqbol”ga kiritilgan 
masnaviysini 1802-yil Avaz inoq davrida yozgan. 
Munisning birinchi devoni esa 1804-yil “Munis 
ul-ushshoq” nomi bilan tuzilgani ma’lum. Munis 
juda vaqtli saroy xizmatiga jalb qilinadi va u 
avval xonzoda Muhammad Rahimbek xizmatida 
bo‘lgan. Otasiga o‘xshab mirob sifatida xon va 
xonzodaning harbiy yurishlari va ovlarida hamroh 
bo‘lgan. Biroq saroy xizmati va valiahdga yaqinligi 
uning va oilasining moddiy ahvolini yaxshilashga 
olib kelmagan. Yuqori tabaqalarga yaqin 
bo‘lishiga qaramay, bu ijodkor ancha moddiy 
qiyinchilik ko‘rganligi ham ma’lum. U uylanishi 
vaqtida boy do‘stlaridan besh-o‘n tanga qarz 
olmoqchi bo‘ladi. Lekin ular Munisga bir qora pul 
ham bermadi. Oxir u Muhammad Rahimbekdan 
100 ashrafiy qarz oladi. Munis bu qarzdan tezroq 
qutulishini Xudodan so‘rab murojaat qilganini 
asarida keltiradi.

Munis “Firdavs ul-Iqbol” asarini Eltuzarxon 
buyrug‘i asosida yozar ekan, o‘z navbatida, 
Muhammad Rahimga ham nadim bo‘lib, undan 
ham moddiy yordam va haq olgan, shu bilan 
oilasini boqib, umrguzarlik  qilgan.

Munis o‘z zamonasida juda ham iste’dodli 
shaxslardan edi. 1805-yil o‘rtalarida Eltuzar 
unga o‘z sulolasi tarixini yozishni buyuradi. 
Munis o‘zining tarixiy asarini “Firdavs ul-
Iqbol” (Baxt-u saodat jannati) deb nomladi. 
Eltuzar vafotidan so‘ng u yozishni to‘xtatadi 
va Muhammad Rahimxon I buyrug‘i bilan uni 
yana davom ettiradi. Keyingi tanaffus 1819- yil 

o‘rtalarida boshlandi. Bunga sabab, Muhammad 
Rahim I Munisga Mirxondning “Ravzat us-Safo” 
asarini o‘zbek tiliga tarjima qilishni buyuradi. 
Munis mazkur asarning birinchi daftarini, ikkinchi 
daftarining bir qismini Badr urushigacha tarjima 
qilishga ulgurdi. 1825-yilda Muhammad Rahim 
I vafot etadi. Yangi xon Allohquli ham unga 
tarjimani tugatishni buyuradi. Munis tarjimonlikka 
shunday berilib ketadiki, “Firdavs ul-Iqbol” asarini 
davom ettirishga ulgurmaydi 1829-yil iyunida 
Munis bezgak epidemiyasi natijasida vafot etadi. 
U Allohquli qo‘shini bilan Xuroson yurishida 
qatnashib, undan qaytayotganda Lutfobod shahri 
yaqinida shu kasallikka chalingan va yo‘lda halok 
bo‘lgan. Shuning uchun ham “Ravzat us-Safo” 
asarining tarjimasi va “Firdavs ul-Iqbol” asarini 
ham o‘zi tugata olmay qoldi.

Munis ishlarini uning shogirdi va jiyani  Ogahiy 
— Muhammadrizo ibn Erniyoz Bek (1809-
1874) davom ettiradi. Ogahiy shanba kuni 10 
Zu-l-Qa’da 1224/17 dekabr 1809-yil dunyoga 
kelgan. Bu haqida Munisning o‘zi Xo‘jaylida 
xasta bo‘lib yotganida jiyani Muhammadrizo 
tug‘ilganini xabar bergan. Munis tarjimon sifatida 
samarali ijod qilgan olimdir. U fors tilidan o‘zbek 
tiliga birinchilardan bo‘lib asarlarni tarjima qilib, 
Xorazmda tarjimonlik maktabiga asos soldi. 
Uning ishlarini Ogahiy davom ettirib, bu maktab 
saviyasini yanada yuqoriga ko‘tardi va eng 
sermahsul ijod qilgan tarjimonga ham aylandi. 
Ogahiy jami 20 ga yaqin asarlarni fors tilidan 
tarjima qilgan. Ular orasida sharq mutafakkirlari, 
olim va adiblarining mashhur asarlari mavjud.

Shunday qilib, Shermuhammad Munisning 
tarixiy asari “Firdavs ul-Iqbol” qadim zamonlardan 
boshlab, 1825-yilgacha Xorazmda sodir bo‘lgan 
tarixiy voqealarni o‘z ichiga oladi. Munis bu 
asarini Sharq tarixchilarining an’anasiga 
muvofiq hamd va na’t bilan boshlagan. So‘ngra 
o‘z hayoti va asarning yozilish tarixi haqida 
qisqacha ma’lumot berib, bevosita Xorazm 
tarixini yozishga kirishgan. Bu asar muqaddima, 
besh bob va xotimadan iborat. Ammo Munis 
bu asarini yozib tamomlay olmagan  U qadim 
zamonlardan boshlab, Muhammad Rahimxon 
I hukmronligining 7-yili (1812) gacha bo‘lgan 
voqealarni yozishga ulgurgan, xolos. Shu yil 
voqealarini bayon etish bilan uzilib qolgan 
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“Firdavs ul-Iqbol” asarini Xorazmda sodir bo‘lgan 
voqealarni yozish bilan Ogahiy to‘ldirgan.

“Firdavs ul-Iqbol” asarining tarix ilmidagi 
ahamiyati shundaki, unda Xorazmning qadim 
davridan boshlab, Muhammad Rahimxon I 
(1806-1825-yillar) davrigacha bo‘lgan siyosiy 
tarixi xronologik tartibda bayon etiladi. Munis 
qadim zamonlardan boshlab Abulg‘ozixon 
davrigacha Xorazmda bo‘lgan voqealarni bayon 
etarkan, Abulg‘ozi davridagi Xiva va Buxoro 
xonliklarining o‘zaro munosabatlariga ham 
to‘xtalib o‘tgan. Shuningdek, asarda XVIII asr 
va XIX asrning birinchi choragi, ya’ni Qo‘ng‘irot 
sulolasi vakillarining Muhammadamin Inoq 
(1755-1790), Avaz Inoq (1790-1804), Eltuzarxon 
(1804-1806) va Muhammad Rahimxon I (1806-
1825)larning Xorazmda hukmronlik qilgan 
yillaridagi tarixiy voqealar bayon qilingan, iqtisodiy 
va ijtimoiy hayotga doir ayrim ma’lumotlar ham 
berilgan.

Munis avvalboshi asarini “Iqbolnoma” deb 
nom bermoqchi edi. Keyin uni “Firdavs ul-Iqbol”ga 
almashtiradi. Bu haqda asarda u: “Har taqdir bila 
bu muxtasar shuruiga xomai ibtido surildi, chun 
ahori Iqboli So‘hibqironiy bila Firdavsdek ziynat 
topib erdi, binoan alayh  (shunga ko‘ra) “Firdavs 
ul-iqbol”ga mavsum bo‘ldi”, degan edi. Asar 
“Bismilloh”dan so‘ng: “Oliy makon sultonlarning 
dabdabai hashamati va garduntavon xoqonlarning 
kavkaba (ulug‘vorlik, shon-shavkat)i davlati ul 
podshohi a’lalitloq (mutloq, butunlay)ning qullug‘i 
bilan intizom toparkim, ...”, deb boshlanib, keyin: 
“Muqaddima ba’zi maxsusoti a’loxoqoniy zikrida 
kim osori iqboli sohibqironiy erdi”, degan jumla 
bilan boshlangan muqaddima, beshta bob va 
xotimadan iborat. Munis birinchi bobda Odam 
Atodan Nuh payg‘ambar avlodigacha bo‘lgan 
hodisalar zikri; ikkinchi bobda Yofasdan Qo‘ng‘irot 
sho‘basigacha bo‘lgan Mo‘g‘ul hukmdorlar 
zikri; uchinchi bobda Qurlos (Chingiziylardan 
to Abulg‘ozi ibn Yodgorgacha) davrida sodir 
bo‘lgan hodisalar zikri; to‘rtinchida Qo‘ng‘irot 
Eltuzarxonning ota-bobolari va beshinchi 
bobda Eltuzarxonning tug‘ilishidan boshlab, bu 

asarning yozilib tamom bo‘lguniga qadar davr; 
xotimada avliyolar, ulamo, amirlar, beklar, shoir 
va donishmandlar, hunarmandlar va boshqalar 
haqida yozmoqchi bo‘lgan. Xotimani Munis yozib 
ulgurmadi.

“Firdavs ul-Iqbol” asari o‘z strukturasiga ko‘ra 
sulolaviy tarixnavislikning yorqin namunasidir. 
Fors tarixnavisligidan yaxshi xabardor bo‘lgan 
Munis forsiy istoriografiyasining asosiy bo‘g‘inini 
tashkil qilgan bu istoriosofik usuldan yaxshi 
foydalandi. Yuriy Bregel Munisni “Firdavs ul-Iqbol” 
asarining yaratilishida hech qanday individualizm 
yo‘q, bu asar Abulg‘ozi va mumkinki “Ravzat us-
Safo” asari ta’sirida yozilgandir” degani mohiyatan 
xatodir. Birinchidan, sulolaviy tarixnavislik faqat 
fors tarixshunosligiga xos emas. U janr yoki uslub 
jihatidan barcha tarixiy tafakkurga xos metoddir. 
Ikkinchidan, Munis o‘zidan oldingi tarixchilar 
asarlari yoki ijod g‘oyalaridan foydalanishi bu 
uning ijodkorligidan darak beradi. Uchinchidan, 
Munis sharq tarixnavislik an’analarini yangi 
hudud va xalq sulolaga tatbiq etgan muarrixdir. 
Va nihoyat, Munis o‘z asarlarini Abulg‘ozi 
asarlaridan farqli o‘laroq, juda murakkab, jimjimali, 
musajja’ nasrda, o‘qimishli shaxslar va yuqori 
tabaqa namoyandalari uchun yozishga harakat 
qilgan. Bu yerda uni fors yoki arab tarixnavislik 
uslublariga taqlid qilgan desak bo‘ladi. Lekin bu 
yerda ham u turkiy-o‘zbek tilining imkoniyatlarini 
yana bir marta ko‘rsatishga harakat qilganligi 
ma’lum.

“Firdavs ul-Iqbol” asari, garchi tarixiy 
mazmundagi proza bo‘lsa-da, Munis va Ogahiy 
kabi ulug‘ so‘z san’atkorlarining ijodiy qalamiga 
mansub bo‘lib, o‘sha davr an’anasiga muvofiq 
ilmli va ma’naviy kamolga ega shaxslar — 
“fatonat ahli”, “maxdum”, “mavlono” kabi olim 
va fozil kishilarni ta’riflaydi. Asar tili murakkab 
va boy bo‘lib, arabcha va forscha so‘z, ibora, 
maqol va she’riy parchalar bilan boyitilgan. Shu 
jihatdan “Firdavs ul-Iqbol” o‘zbek mumtoz tarixiy 
prozasida til va mazmun jihatidan alohida o‘rin 
egallaydi hamda tarixiy-badiiy meros sifatida 
katta ahamiyatga ega.
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HOZIRGI O‘ZBEK NASRI VA SHODMONQUL SALOM IJODI
Annotatsiya: ushbu maqolada hozirgi o‘zbek nasrining asosiy yo‘nalishlari va undagi badiiy yangilanishlar 

haqida qisqa tahlil beriladi. Shodmonqul Salom ijodi zamonaviy nasrning muhim qirralaridan biri sifatida 
o‘rganilib, uning asarlarida inson ruhiyati, ichki kechinmalar va jamiyatdagi o‘zgarishlarning badiiy talqini 
yoritiladi. Adibning uslubidagi psixologik chuqurlik va falsafiy mushohada hozirgi adabiy jarayon bilan bog‘liq 
holda baholanadi.

Kalit so‘zlar: hozirgi o‘zbek nasri, mustaqillik davri adabiyoti, Shodmonqul Salom ijodi, badiiy tasvir, 
psixologik nasr, estetik qarashlar, shaxs va jamiyat muammosi, zamonaviy adabiy jarayon, badiiy izlanishlar.

Аннотация: в данной статье дан краткий анализ основных направлений современной узбекской 
прозы и ее художественных обновлений. Творчество Шодмонкул Салома изучается как один из 
важных аспектов современной прозы, а его произведения освещают художественную интерпретацию 
человеческой психики, внутренних переживаний и изменений в обществе. Психологическая глубина и 
философская наблюдательность стиля писателя оцениваются в связи с современным литературным 
процессом.

Ключевые слова: современная узбекская проза, литература периода независимости, 
творчество Шодмонгула Салама, художественный образ, психологическая проза, эстетические 
взгляды, проблема личности и общества, современный литературный процесс, художественные 
исследования.

Annotation: this article provides a brief analysis of the main directions of current Uzbek prose and its 
artistic updates. Shodmonqul Salom’s work is studied as one of the important aspects of modern prose, and 
his works highlight the artistic interpretation of human psyche, inner experiences and changes in society. The 
psychological depth and philosophical observation of the writer’s style is evaluated in connection with the 
current literary process.

Key words: current Uzbek prose, literature of the period of independence, Shodmonqul Salam’s work, 
artistic image, psychological prose, aesthetic views, the problem of the individual and society, modern literary 
process, artistic research.

Zаmоnаviy о‘zbek аdаbiyоti hаqidа sо‘z 
bоrgаndа, Surxоn аdаbiy mаktаbini hаm, аlbаttа, 
tilgа оlаmiz. Аdаbiyоt аtаlmish оlаmgа Tоg‘аy 
Murоd, Shukur Xоlmirzаyev, Shаfоаt Rаhmаtullо 
Termiziy, Erkin А’zаm, Usmоn Аzim, Sirоjiddin 
Sаyyid, Eshqоbil Shukur, Nоdir Nоrmаtоv, Mirzо 
Kenjаbek kаbi tug‘mа ijоdkоrlаrni bergаn vоhа 
bugun ulаrgа chinаkаm о‘rinbоsаr bо‘lа оlаdigаn 
iste’dоdlаrgа hаm beshik bо‘lmоqdа. Ustоzlаr 
qаlаmini yergа tushirmаy kelаyоtgаn, Surxоn 
аdаbiy hаvоsidаn nаfаs оlgаn аnа shundаy 
ijоdkоrlаrdаn biri – shоir, nоsir, jurnаlist, kimyоgаr 
Shоdmоnqul Sаlоmdir. Zаmоnаviy dаvr о‘zbek 
ijоdkоrlаri оrаsidа uning ijоdi аlоhidа e’tibоrgа lоyiq. 

Shоdmоnqul Sаlоm ijоdi rаng-bаrаng vа 
serqirrаdir. Sаbаbi u shоir, nоsir, publitsist, muhаrrir 
sifаtidаgi аdаbiy qirrаlаrini аmаldа kо‘rsаtа 
оldi. Shоdmоnqul Sаlоm sо‘zgа zаrgаr kаbi 
munоsаbаtdа bо‘lаdi. Sо‘zdаn sinchkоvlik bilаn 
fоydаlаnаdi. Shu bоis bо‘lsа kerаk, uning hikоyа, 
bаdiа, esse, qаtrа, chizgi, bаdiiy-publitsistikаsidа 
sо‘zning ming xil bаdiiy tоvlаnishlаri jilоlаnib turаdi. 
Yоzuvchi nаsridаgi о‘xshаtishlаr оhоrli, ularning 
sаrchаshmаsi esа о‘zbek xаlq оg‘zаki ijоdigа 
bоrib tаqаlаdi. Shоdmоnqul Sаlоmning sо‘zgа, 
bаdiiy аdаbiyоtgа bо‘lgаn tаlаbchаnligi-yu, оbrаzli 
ifоdа vоsitаlаridаn fоydаlаnishigа qаrаb, biz uni 
zаmоnаviy о‘zbek аdаbiyоtining аsоschilаri –  
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Аbdullа Qоdiriy, Chо‘lpоn, G‘аfur G‘ulоmlаrning 
izdоshi deyа оlаmiz. Nаzаrimizdа, uning nаsridа 
Shukur Xоlmirzаyev ijоdiy аn’аnаlаri dаvоm ettirildi. 
Bundаn tаshqаri, аdib ijоdigа jаhоn аdаbiyоtining 
yirik yоzuvchilаri аsаrlаri hаm tа’sir о‘tkаzgаni tаbiiy 
hоl. Аlbаttа, ijоdkоr kо‘p nаrsаlаrdаn tа’sirlаnаdi. 
U mudоm izlаnаdi, kuzаtish, о‘rgаnish, dоimiy 
mutоlаа vа yоzish mаshаqqаti bilаn bаnd bо‘lаdi. 
Birоq ijоd bilаn shug‘ullаnаdigаn kishi uchun eng 
аvvаl о‘z hаyоti, bоshidаn о‘tkаzgаn, kо‘rgаn-
kechirgаnlаri, bоlаlikdаgi xоtirаlаri, his-tuyg‘ulаri 
eng muhim bаdiiy оmil bо‘lib xizmаt qilаdi. 

Ijоdkоr, аvvаlо, Аllоh bergаn iste’dоd vа ijоdiy 
mehnаt qilish qоbiliyаtigа egа bо‘lishi kerаk. 
Аksinchа bо‘lsа, hаr qаndаy buyuk iste’dоd hаm 
yuzаgа chiqmаy qоlishi mumkin. Shоdmоnqul 
Sаlоmgа iste’dоdni Bir-u Bоr Zоt yuqtirgаn. Yаnа u 
tirishqоq vа mehnаtkаsh insоn. U о‘zbek аdаbiyоti 
mаydоnigа 2000-yillаrdа she’rlаri bilаn kirib keldi. 
Shundаn buyоn ijоdkоrlik bilаn birgаlikdа, rаsmiy-
jаmоаtchilik, muhаrrirlik ishlаrini аstоydil bаjаrib 
kelmоqdа. Muаllifning “Yurаk iqlimi”, “Kо‘ngil kitоbi”, 
“Bоrligini bilgаnlаr”, “Chаg‘оniyоn yillаri”, “Kо‘ngil 
оbidаsigа yо‘l” singаri she’riy vа nаsriy tо‘plаmlаri 
keng аdаbiy jаmоаtchilikkа, shuningdek, оddiy 
о‘qirmаnlаrgа hаm mа’lum vа mаshhur. Uning 
аsаrlаri pishiq bаdiiyаti, umuminsоniy g‘оyаlаri 
bilаn hаm аrdоqli. “Xаlаji”, “Chаppi”, “Bоlаlikning 
sо‘nggi kuni” hikоyаlаri, “Оnа tili ulug‘ kemаdir”, 
“Qоrxаt”, “Аlifbоdаn hаm аvvаl ”, “Surxоndа 
tо‘y”, “Dаsht ilmi”, “Sаrаtоn” singаri esselаridа 
bаdiiyаtni tа’minlоvchi unsurlаrdаn mоhirlik bilаn 
fоydаlаngаn. Xususаn, bu qаhrаmоnlаrni tаnlаsh, 
vоqeаlаrni bаyоn etish, chаpаni, qishlоqlik kishilаr 
оbrаzini bоsh qаhrаmоn etib оlishdа kо‘rinаdi. 

Shоdmоnqul Sаlоm о‘zbekning buyuk shоiri, 
О‘zbekistоn Qаhrаmоni Аbdullа Оripоvning 
munоsib shоgirdi, izdоshi hаmdir. Uni “XXI аsrning 
Аbdullа Оripоvi” deyishlаri hаm bejiz emаs. Аbdullа 
Оripоvgа о‘xshаshlik, nаfаqаt sаtrlаrdа, misrаlаrdа, 
bаlki tаshqi kо‘rinishdа hаm zuhur etgаn. 2021-yil 
O‘zbekiston Kinemаtоgrаfiyа аgentligi, Tоshkent 
irrigаtsiyа vа qishlоq xо‘jаligini mexаnizаtsiyаlаsh 
muhаndislаri instituti hаmkоrligidа “SPECTRE” 
kinоstudiyаsi tоmоnidаn Аbdullа Оripоv hаqidа 
hujjаtli film surаtgа оlindi. Undа о‘rtа bо‘y, qоtmаdаn 
kelgаn Shоdmоnqul Sаlоm Аbdullа Оripоv rоlini 
ijrо etdi. Film ijоd аhli, yurtdоshlаrimiz tоmоnidаn 

iliq kutib оlindi. Аyniqsа, Аbdullа Оripоvning 
yоshlik dаvrlаrini gаvdаlаntirgаn Shоdmоnqul 
Sаlоm rоli muvаffаqqiyаtli chiqdi. Shu tufаyli 
bо‘lsа kerаk, 2022-yildа Kinemаtоgrаfiyа аgentligi 
buyurtmаsi аsоsidа “Hujjаtli vа xrоnikаl filmlаr 
kinоstudiyаsi” Dаvlаt unitаr kоrxоnаsi tоmоnidаn 
“Аbdullа Оripоv” tо‘liq metrаjli bаdiiy filmini 
surаtgа оlish ishlаri bоshlаndi. Undа shоirning 
yоshlik dаvrlаrini gаvdаlаntirish yаnа Shоdmоnqul 
Sаlоmgа tоpshirildi. Ushbu filmni yаrаtish g‘оyаsi 
О‘zbekistоn Respublikаsi Prezidenti Shаvkаt 
Mirziyоyev tоmоnidаn ilgаri surilgаn. 

2022-yildа Shоdmоnqul Sаlоm rejаlаshtirgаn 
ijоdiy niyаtlаri bisyоr edi. Birоq film surаtgа оlish 
jаrаyоnlаridаgi ishtirоki tufаyli ulаr 2023-yilgа 
qоldirildi. Bulаr оrаsidа yоzuvchining bir qаtоr 
nаsriy аsаrlаri hаm bоr edi. Bu hаqidа аdibning 
о‘zi shundаy yоzаdi: “Birоdаrlаr, men sizlаrgа 
2022-yildа yаxshi sheʼrlаr berоlmаdim. Yurаkdа 
gаplаr qоlib ketdi. Bilаmаn. Оg‘rinib, о‘zimni yаnib, 
оg‘ir bо‘lib yuribmаn. Turli xizmаt sаfаrlаri, kinо bilаn 
bоg‘liq yumushlаr (Аbdullа Оripоv bаdiiy filmidа rоl 
о‘ynаdim) meni birоz chаlg‘itdi. Rejаlаshtirilgаn 
hikоyаlаr vа bittа qissаdаn ibоrаt “Suzishni о‘rgаtib 
bо‘lmаydi” nоmli nаsriy kitоbimning tаhriri vа nаshri 
bilаn shug‘ullаnоlmаdim. 

Fаqаt birginа О‘zbekistоn Islоm аkаdemiyаsi 
nаshriyоti tаshаbbusi bilаn “Dunyоdа оnаlаr 
bоrligi uchun” nоmli sheʼriy kitоb nаshr etilish 
аrаfаsidа. Buning uchun аjоyib yоzuvchi vа nоshir 
Аbdulhаmidxоn Muxtоrоvgа rаhmаtlаrim bоr. 
Аmmо о‘zimdаn kо‘nglim tо‘lmаdi. Shu sаbаb 
qо‘shimchа ish jоylаrdаn hаm bо‘shаdim. Birоq 
tugаyоtgаn yildа yаxshi kitоbxоn bо‘ldim, desаm 
bо‘lаdi: Yuzgа yаqin yаxshi qissа vа rоmаnlаr 
о‘qidim.

Endi, аzizlаrim, Rаzzоq Pаrvаrdigоrimdаn 
sо‘rоrim shulki, kelgusi 2023-yildа vаʼdаmni 
bаjаrishimgа yо‘l bersin!..”1

Ijоdkоr hаmishа dаrd bilаn yаshаydi. Ungа 
bu dаrdni Yаrаtgаn Egаmning о‘zi berаdi. Аnа 
shu dаrd, kо‘ngil ishi uni qо‘ligа qаlаm оlishgа, 
yоzishgа undаydi. Kо‘p о‘qish vа о‘z ustidа 
tinimsiz ishlаsh yоzuvchi yоki shоirning аsаrlаri 
pishiq bо‘lishigа zаmin yаrаtаdi. Puxtа ishlаngаn, 
zuvаlаsi yаxshi qоrilgаn chinаkаm bаdiiy аsаrginа 
qаlаm аhlini elgа sevimli qilаdi. Bir qаlbgа hаm 

1 https://t.me/Shоdmоnqul_SАLОM/1583 
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shоirlik, hаm yоzuvchilikni sig‘dirgаn аnа shundаy 
ijоdkоrlаrdаn biri jаnub quyоshi tаftidа ulg‘аygаn, 
Аbdullа Оripоv, Shukur Xоlmirzаyevlаrgа shоgird 
bо‘lgаn Shоdmоnqul Sаlоmdir. U 1980- yildа 
Qumqо‘rg‘оn tumаnidа tug‘ilgаn. 2003-yildа 
Termiz dаvlаt universitetining “Kimyо” fаkultetini, 
2005-yildа О‘zbekistоn Yоzuvchilаr uyushmаsining 
Оliy аdаbiyоt kursini tаmоmlаgаn. “Chаg‘оniyоn”, 
“Turkistоn”, “Kitоb dunyоsi” gаzetаlаri, “Sаоdаt” 
jurnаlidа fаоliyаt kо‘rsаtgаn. О‘zbekistоn 
Yоzuvchilаr uyushmаsi а’zоsi. “Mа’nаviy hаyоt” 
jurnаli xоdimi, “Shuhrаt” medаli sоhibi.

Shоirdаn eng kichik tаrjimаi hоlingiz qаndаy deb 
sо‘rаgаnlаridа: “Аybi mоʻl, tаvbаsi оz, qаrzi kоʻp, 
xizmаti kаm bir оdаmmаn!”2 – deb jаvоb berаdi 
vа uni shоir qilgаn nаrsа “sоgʻinch vа muhаbbаt” 
ekаnligini tа’kidlаydi 3.

Jurnаlist Kаrimberdi Tо‘rаmurоd: “Shоdmоnqul 
Sаlоm XXI аsrning Аbdullа Оripоvi, XXI аsrning 
Shаvkаt Rаhmоni, XXI аsrning Muhаmmаd Yusufi 
desаm hаm bоʻlаrdi, аmmо аytmаymаn. U XXI 
аsrning Shоdmоnqul Sаlоmi! Men bilаmаn, keyingi 
аsrdа аyrim shоirlаrni XXII аsrning Shоdmоnqul 
Sаlоmi deyishаdi! Shоdmоnqul Sаlоmning 
dunyоviy sheʼrlаri hаm kоʻp, ishqiy sheʼrlаri hаm 
bisyоr, shunchаki, оdаmgа аytgаn sheʼrlаri hаm 
bоr. Аmmо uning Yerniki bоʻlmаgаn sheʼrlаri 
kоʻp. Tоʻgʻridаn-tоʻgʻri Оʻzigа аytgаn sheʼrlаri bоr. 
Аyrimlаrini оʻqib, оdаm qоʻrqаdi. Shоdmоnqul 
Sаlоm XXI аsrning Mаshrаbimikаn, Mаnsur 
Hаllоjimikаn, deb hаm qоlаmаn...” – deb yоzаdi.

Shоirа Guljаmоl Аsqаrоvа u hаqidа shundаy 
fikr bildirаdi: “Shоdmоnqul Sаlоm sо‘zning, ruhning 
kimyоgаri”. Shungа о‘xshаsh tа’birni yosh iste’dod 
egasi, shоir Аlibek Аnvаriy hаm keltirgаn: “XXI аsr 
2 https://teletype.in/@cоsmоs_88/Cu7LJc1а3Jо
3 https://teletype.in/@cоsmоs_88/Cu7LJc1а3Jо

о‘zbek аdаbiyоtidа ulkаn vа bо‘lg‘usi ulkаn chinоrlаr 
ildiz оtаyоtgаni hаyrаtlаnаrli hоdisа emаs. Nаvоiy, 
Bоbur, Mаshrаb, Chо‘lpоn, Usmоn Nоsirning 
bоlаlаri; Rаuf Pаrfi, Аbdullа Оripоv, Usmоn Аzim, 
Shаvkаt Rаhmоn, Xurshid Dаvrоnning izdоshlаri... 
chindаn hаm, hech hаyrаtlаnаrli yeri yо‘q. Hаmmаsi 
“Оt – tоy – оt” fоrmulаsi bо‘yichа... Shоdmоnqul 
Sаlоm hаm shu qаtоrning dаvоmidа sirenаsi 
bаlаnd, о‘ktаm kelаyоtgаn shоir. Dаvоmi bо‘lgаndа 
hаm suyаgi pishiq, iligi qurch, nаzаri tо‘q. “Telbа”ni 
о‘n bir bоr о‘qib, nechа mаrtа tutqаnоg‘i tutmаgаn, 
generаl Ivоlgin kаbi shiltаlаrgа ergаshib nechа bоr 
sаrgаrdоn bо‘lmаgаn deysiz? Bu bir detаl, аlbаttа. 
Shоdmоnqul Sаlоmning аdаbiyоt mаhаllаsidа 
pаydо bо‘lishidа zinhоr “mаhаlliychilik”, sun‘iy 
sаʼyni kо‘rmаysiz. Qаyergаchа kelgаn bо‘lmаsin, 
shоir о‘z qаdаri, isteʼdоdi, ilmi, quvvаi hоfizаsi 
bilаn оdimlаdi. Uning sаtrlаri, tаshbehlаri, bаdiiy 
о‘ylаri о‘zаnidаn tоshаyоzgаn Оqqаpchig‘аy kаbi 
uchqur, bedov bir Shоdmоndаryо! Sheʼrlаridаgi 
оhаng оtning gijinglаb gir аylаnishidаy. Ichki 
оhаnglаri chаngqоvuzning “biyоv”lаshidаy, gоh 
qаdimiy “qо‘zimаʼrаsh” nоlаlаr yаnglig‘ оlisrоqdаn 
аks-sаdо kаbi eshitilib turаdi. U mаhаllаdаgi 
“о‘zini” judа qisqа vаqt ichidа jаhоniy kо‘chаlаrdаn 
turib, chаqirib оlоlgаn, ijоdiy jihаtdаn оmаdbаrоr, 
Xudо yаrlаqаgаn shоir. Shоdmоn аkа, аslidа, 
kimyоgаr. Sо‘zning nаvlаri, xоssаlаrini, tаrkibi vа 
tаbiаtdа uchrаsh hоlаtlаrini (etimоlоgiyаsi), tаʼsir 
kuchi vа reаktsiyаsini о‘z yо‘rig‘idа Аleksаndr 
Blоkning qаynоtаsidаn kаm bilmаydi. Uning ijоdi, 
reаl dunyоqаrаshi hаmmа hаm аnglаshi mushkul 
bо‘lgаn “dunyоning rentgen qоg‘оzi”ni yоrug‘likkа 
tutаdi, sо‘ng bаdiiy xulоsаlаr berаdi”4.  

4 https://telegrа.ph/%D0%8EZIMDАN-%D0%8EZGА-TIRGАK-
J%D0%8E%D2%9А-12-23 
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ADABIYOTDA GENDER PRESPEKTIVASINING AHAMIYATI
Annotatsiya: maqolada gender lingvistikasining shakllanishi, til va muloqotda gender omilining namoyon bo‘lishi 

hamda mahalliy va xorijiy tadqiqotchilar tomonidan o‘rganilgan asosiy nazariy qarashlar tahlil etiladi. Tadqiqot genderning 
biologik va ijtimoiy determinantlarga ko‘ra o‘zgarishi hamda gender farqlarining madaniyatlararo muloqotga ta’sirini 
ko‘rsatadi.

Kalit so‘zlar: gender lingvistika, muloqot, sotsiolingvistika, nutq xulqi, til o‘zgarishi.
Аннотация: в статье рассматривается формирование гендерной лингвистики, проявление гендерных 

факторов в языке и коммуникации, а также основные теоретические положения, представленные отечественными 
и зарубежными исследователями. Исследование показывает влияние биологических и социальных детерминант 
на гендерные различия и их значение в межкультурной коммуникации.

Ключевые слова: гендерная лингвистика, коммуникация, социолингвистика, речевое поведение, языковые 
изменения.

Annotation: the article examines the development of gender linguistics, the manifestation of gender factors in 
language and communication, and key theoretical approaches discussed in local and international research. The research 
highlights the interaction of biological and social determinants and their impact on cross-cultural communication.

Key words: gender linguistics, communication, sociolinguistics, speech behavior, language variation.

Adabiyot sohasida gender yondashuv, uning 
yoritilishi, yozuvchining matnga, bu orqali matnning 
kitobxonga ta’siri yoxud gender nazariyalarining badiiy 
asarlarda ifodalanishi haqida yetarli o‘rganilmagan. 
Ammo aynan o‘zbek tilshunosligi doirasida gender va 
uning ifodalanishiga oid bir necha tadqiqotlar mavjud. 
Bulardan, Guljahon Hotamovaning “O‘zbek tilidagi 
shaxsiy yozishmalarda ayollar nutqining xususiyatlari”, 
Gulnora Niyazovaning “Detektiv romanlar tilining 
sotsiopragmatik aspekti va gender xususiyatlari” 
dissertatsiyalari bilan tanishdim. Ushbu ilmiy ishlarda 
gender tilshunoslikning ahamiyati, matnlarda yoritilishi, 
kontekst xususiyatlari, til hodisalarining shakllanish 
omili, etimologik manbai, ma’noviy guruhi, funksional 
jihatilari yoritilgan. XX asrning 90-yillari o‘rtalaridan 
boshlab, gumanitar fanlarida gender nazariyasining kelib 
chiqishi yangi nazariy munosabatlarning rivojlanishi bilan 
boshlanadi. Dastlabki bosqichda tadqiqot differensial 
tarzda rivojlanmagan, ya’ni olimlarning diqqat markazida 
umumiy masalalar bor edi.

Keyingi davrlarda esa, gender o‘rganilishning turli xil 
uslubiy yondashuvlari kelib chiqdi va  ular mohiyatan har 
xil tushuniluvchi bio va sotsialdeterminizm tarafdorlariga 
ajrala boshlandi. Turli xil til va madaniyatlarda gender 
konsepsiyasining xususiyatlari, ularning bir-biriga mos 
kelmasligi, shuningdek, madaniyatlararo muloqotda bu 
nomuvofiqlikning oqibatlari olimlarni ham qiziqtiradi. 
Shu omillarga ko‘ra genderning lingvistik o‘rni va uning 
muloqotda ta’siri birinchilardan bo‘lib o‘rganila boshlandi. 
Gender tilshunosligi gender farqlari tilda qanday 
namoyon bo‘lishini va tilning ijtimoiy gender rollari va 
o‘ziga xosliklariga qanday ta’sir qilishini o‘rganadi. 

Xorijiy davlatlardan ham, MDH davlatlaridan ham 
ko‘plab olimlar bu yo‘nalishda ishlamoqda. Kaliforniya 
universitetining tilshunos professori Robin Lakoffning “Til 
va ayolning o‘rni”1 kitobi gender tilshunosligi uchun asos 
bo‘la oldi. London universitetining ijtimoiy lingvistika 
professori Jenni Cheshir, jinsning til o‘zgarishiga ta’sirini 
o‘rganishga katta hissa qo‘shgan. Uning ishi “o‘smirlar 
va ularning nutqidagi gender farqlariga qaratilgan”2. 
Keyinroq esa, genderning muloqotga ta’siri bo‘yicha 
kata yoshlilar haqida ham ishlar qilina boshlangan. 
Elena Goroshko, Xarkov Milliy universiteti professori 
“muloqotning gender jihatlarini va ularning turli nutqlarda 
namoyon bo‘lishini o‘rganib chiqqan”3.

XX asrning 40-50-yillarda lingvistik antropologlarning 
asarlarida turli vaziyatlarda gapiruvchining jinsi muhim 
rol o‘ynashi qayd etilgan. Xususan, E. Sapirning 
1949-yilda nashr etilgan “Til, madaniyat va shaxs” 
(“Til, madaniyat va shaxsiyat”) asari, u Yang qabilasi 
hindlarning tilini tahlil qilib, erkak va ayollarning og‘zaki 
nutqini hamda mavjud  “jins” tushunchasi bilan aloqasi 
o‘rgangan. U bu qabilaning erkaklari o‘zaro muloqot 
qilish uchun erkaklar nutqi, ayollar bilan muloqot qilish 
uchun alohida ayollar nutqini ishlatganligini aniqladi. 
Binobarin, Yang tilida ikkita parallel va bir xil ahamiyatga 
ega bo‘lgan quyi tizimlarning mavjudligi haqida gapirish 
qanchalik asosli degan savol tug‘iladi. Ko‘rinib turibdiki, 
bu holatda barcha ona tilida “so‘zlashuvchilar tomonidan 

1 Lakoff  R. Language and Woman’s Place: Harper & Row, 1975
2 Cheshire J. Variation in an English Dialect: A Sociolinguistic Study: 
Cambridge University Press, 1982
3 Горошко Е. Гендер и коммуникация в массовой культуре. Харьков: 
ХНУ им. В.Н. Каразина. 2006
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keng qo‘llaniladigan standart til va maxsus  “erkakcha” 
jargon mavjud”4.

Shu bilan dastlabki jarayonlarda “gerder” tushunchasi 
biroz torroq ma’noda faqatgina jins (biologik tuzilma) 
sifatida tadqiq qilingan. Tilni jins tomondan o‘rganishning 
yana bir turi 1978-yilda Amerikaning janubi -g‘arbiy Luiziana 
shtatidagi Muscojin hindulari tilini tadqiq qilar ekan, M. Xaas 
tomonidan kashf etilgan. Zamonaviy davrda, bu qabiladagi 
tilning ayol quyi tizimi faqat katta avlod ayollari nutqida 
saqlanib qolgan. Hozirgi yangi avlod esa erkaklar nutqini 
to‘liq o‘zlashtirdilar, chunki ular erkaklar tili etalon sifatida 
qaralgan. Ayollar tili esa quyi qatlam uchun mansub deb, 
tushunilgan. Bu hodisa, ayniqsa, “nutqning  o‘zgarish 
davrlarida qiziqroq aks etadi”5. Biroq, bu hodisaning 
birinchi fundamental lingvistik tadqiqotlari faqat XX asrning 
60-yillarida amalga oshirilgan. Keyinchalik tilshunoslikda 
sotsiolingvistikaning rivojlanishi bilan nutq va tilning 
shakllanishiga ta’sir etuvchi ijtimoiy-madaniy omillarga 
e’tibor qaratildi. Yuqorida aytib o‘tilganidek, ular orasida 
gapiruvchi va suhbatdoshning yoshi, jinsi, ijtimoiy mavqeyi 
kabi xususiyatlari ta’kidlana boshladi. Ko‘rinib turibdiki, 
ilk davrlarda genderning muloqotdagi ahamiyati ko‘proq 
o‘rganildi va detallariga yoritila boshlandi. Nyu-Yorkdagi 
erkaklar va ayollar o‘rtasida “ing” kombinatsiyasining 
beshta fonetik variantining taqsimlanishini tahlil qilgan V. 
Labov (1966) batafsil tadqiqot o‘tkazdi. U ijtimoiy mavqe, 
millat, jins, yosh va atrof-muhit omillarining tilga ta’sirini 
o‘rgangan. Bu tadqiqot juda muhim, chunki respondentlar 
jinsi, yoshi, ijtimoiy mavqeyi bo‘yicha sinchkovlik bilan 
tanlangan o‘rta sinf vakillari, oddiy shahar aholisi bo‘lgan. 
Har bir respondentning nutqi turli vaziyatlarda, rasmiydan 
norasmiygacha, bir vaqtning o‘zida bir necha omillar – 
lingvistik, sotsiologik va holat va vaziyat nuqtayi nazardan 
tahlil qilingan. Bu tadqiqot “jinsni nutqqa ta’sir etuvchi 
omillardan biri degan gipotezaning ilmiy e’tirofi bo‘lib xizmat 
qildi”6.
4 Sapir E. Yana tilidagi erkak va ayol nutq variantlari // Sapir E. Tilshunoslik 
va madaniyatshunoslik bo‘yicha tanlangan asarlar. - M., 1993. - S. 455-461.
5 Eckert P. Til va jins. Kembrij: Kembrij universiteti matbuoti, 2004.
6 Labov V. Tilning o‘zgarishi: Carrol E. Reed (Ed.). Til o‘rganish. Ingliz 

Gender til, muloqot uchun bir necha jarayonlarda 
ochiqlangan davrlarda adabiyot uchun ham o‘rganilish 
kerakligi olimlarni yangi gipotezalar yo‘liga o‘tkazdi. 
Adabiyotda gender muhim ahamiyatga ega, chunki u 
kuch dinamikasini, ijtimoiy tuzilmalarni va shaxsiyatning 
murakkabligini yoritadi. Badiiy jihatdan gender 
prespektivalarining matnda ifodalanishini o‘rganish 
orqali tahlil jarayoni va obrazlarning turli dinamik 
ko‘rsatkichlari yanayam oydinlashadi. Adabiyotda 
genderni o‘rganib chiqib, biz jamiyat ideallashtirgan 
stereotiplar qahramonlarning xatti-harakatlari va 
munosabatlarini qanday shakllantirishini yaxshiroq 
tushunishimiz mumkin, shu bilan birga bu me’yorlarni 
shubha ostiga qo‘yamiz. Bundan tashqari, adabiyotda 
jinsni o‘rganish turli xil tajriba va istiqbollarni yanada 
qamrab olish imkonini beradi. Badiiyatga gender 
yondashuv stereotiplar va jamiyatning taxminlarini 
tanqidiy tahlil qilish va muhokama qilish  platforma 
yaratdi. Adabiyot orqali o‘quvchilar gender me’yorlarini 
yo‘lga qo‘yadigan va ularga qarshi kurashuvchi 
qahramonlarning boshidan kechirgan tajribalari, 
kurashlari va g‘alabalari haqida tushunchaga ega 
bo‘lishlari mumkin. 

Genderning til va nutqdagi namoyon bo‘lishi turli omillar 
— biologik, ijtimoiy va madaniy determinantlarning o‘zaro 
ta’sirida shakllanadi hamda uni alohida hodisa sifatida 
emas, balki kompleks lingvistik jarayon sifatida o‘rganish 
zarur. Mahalliy va xorijiy tadqiqotchilar tadqiqotlari 
genderning muloqot jarayonida semantik, pragmatik va 
sotsiolingvistik darajalarda faol rol o‘ynashini ko‘rsatadi. 
Adabiy ta’limda genderga oid tadqiqotlarning hali to‘liq 
shakllanmaganligi ushbu sohada empirik kuzatuvlar 
va keng qamrovli lingvistik tahlillar o‘tkazish zarurligini 
ta’kidlaydi. Shunday ekan, gender lingvistikasining rivoji 
tilning ijtimoiy tabiatini yanada chuqurroq ochib berishga 
xizmat qiladi va zamonaviy lingvistik tadqiqotlarning 
muhim yo‘nalishlaridan biri bo‘lib qoladi.

o‘qituvchilarining milliy kengashi, 1971. P. 187-221.
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RONDO SHAKLINING KOMPOZITORLAR IJODIDA 
RIVOJLANISHI 

Annotatsiya: quyidagi maqolada – avvalambor Musiqiy asarlar tahlili darslarida Jahon musiqa klassika 
namunalari bilan bir qatorda O‘zbekiston kompozitorlarining asarlari ham keng yoritildi. 

Kalit so‘zlar: rondo, asar, tahlil, falsafiy tarkib, kompozitor, romans, qo‘shiq, shakl.
Аннотация: в данной статье - освещаются произведения композиторов Узбекистана. которые изучаются 

на уроках анализа музыкальных произведений-наряду с образцами мировой музыкальной классики.
Ключевые слова: рондо, произведение, анализ, философское содержание, композитор, романс, 

песня, форма.
Annotation: this article highlights the works of Uzbek composers. These works are studied in music analysis 

classes, along with examples of world music classics.
Key words: rondo, work, analysis, philosophical content, composer, romance, song, form.

Lulli va Ramo kabi fransuz barokko 
kompozitorlarning musiqalari butun Yevropaga 
tarqaldi va XVII asr oxiridan boshlab butun jahon 
kompozitorlarga ta’sir qildi. Genri Pyorsel bu shakldan 
foydalangan birinchi ingliz kompozitorlaridan biri edi. 
1676-yil 3-iyulda Dorset Garden teatrida premyerasi 
bo‘lib o‘tgan Afra Ben tomonidan Abdelazer uchun 
musiqasining ikkinchi qismi sifatida rondoni yozgan.

Germaniyada kompozitorlar Georg Muffat, Iogann 
Kaspar Ferdinand Fisher va Iogann Sebastyan Bax 

o‘zlarining ba’zi kompozitsiyalarida fransuz shakllari 
va usullaridan foydalanganlar. Shu jumladan, rondo 
shaklidan foydalanish. I. S. Baxning rondodan 
foydalanishi e-moll’dagi 5-syuitadan (taxminan 1725-
yil) 

So‘z va musiqa bilan birlashtirilgan strofik 
tuzilishida rondosimon xususiyatlar bilan uyg‘unligi 
G. Mushelning Zulfiya so‘zlariga yozilgan “Bahor guli” 
romansida kuzatishimiz mumkin.

G. Mushel “Bahor guli” 
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Romans yetti taktli kirish qismi bilan boshlanadi, 
uning material asosida romansning qolgan qismlari 
tuziladi. Umumiy mavzu material bilan birlashtirilgan 
bo‘lib musiqa asarning muhim shakllantiruvchi 
tamoyilli bo‘lib turadi. Sakkizinchi taktda ovoz 
jo‘rligidagi ostinato ritmi fonida sol majorda oddiy 
ohang bilan boshlanadi. Fortepianino qismida ovozni 
aks ettirib mustaqil chiziqni boshqaradi. Bu holatda 
kuzatilgan sherning strofik tuzilishi (romansning 
har bir konstruksiyasi to‘rtta taktga to‘g‘ri keladi) 
kaleydoskopik tasvirni yaratmaydi. Bu yerda 
shakllanishning o‘ziga xos xususiyati rondo obrazining 
bandli qo‘shiq bilan uyg‘unlashuvida bo‘lib, refren 
naqorat (takroriy qism), qo‘shiqning qolgan qismlri 
esa lavhalarni ifodalaydi. Sakkiz taktli rondoning 
hosil bo‘lgan shakli dastlabki ikki qismning reprizada 
takrorlanishi – uch qismli kompozitsiyaga aylanadi.

Kompozitor turli xil yozish texnikasini mohirona 
birlashtirib: solo materiali (a, c, d) gomofonik, ba’zan 
xoral yozuvdan foydalangan holda taqlid qiluvchi 
kanonik yozish texnikasida yaratilgan sekvensiyali 

ketma-ketlikdir. Shunisi qiziqki, har bir naqoratdan 
keyin (c) kirish materialida bog‘lovchi qismlari mavjud, 
bu shubhasiz birlashtiruvchi holatdir.

“Bahor guli” romansning garmonik tili o‘zining 
oddiyligi bilan musiqiy ranglarning yorqinligi va 
akkord birikmalarining yangiligi bilan ajralib turadi. Bu 
yerda birinchi o‘rinda akkord ranglarini tashkil etuvchi 
ohanglarning melodik bog‘lanishlari, yashirin polifoniya 
va taqlid qiluvchi kanonik to‘quvlardan foydalanish 
(xorlar materialida) aks ettirilgan. Kompozitor elliptik 
akkord zanjirlarining melodik xususiyatini ta’kidlab, goh 
yuqori tovushlarning to‘g‘ridan-to‘g‘ri harakatida, goh 
pastki akkord ohanglarida beshlik parallelizmlaridan 
keng foydalanadi:

II7 – D7 – T7 – S9 – D65 –> (IIb) – D9 –> (IIIb) – 
D9 –> (II) – D9 –T

Romansda hukmron bo‘lgan uyg‘onuvchi bahor 
tabiatining yorqin kayfiyati, qiziqarli shakli va boy 
garmonik tili ”Bahor guli” romansiga o‘ziga xos 
yakkaxonlik beradi.

Foydalanilgan adabiyotlar
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2. O‘zbekiston Milliy ensiklopediyasi. V jild, 484-488-betlar. – T., 2003.
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ABBOZ DABILOV IJODIDAGI 
FRAZEOLOGIZMLARDA GIPERBOLA VA 

LITOTA QO‘LLANILISHI

Annotatsiya: ushbu maqolada A. Dabilov ijodida frazeologik birliklarning badiiy-estetik vazifasi tahlil qilinadi. Xususan, 
shoir asarlarida giperbola va litota kabi tasviriy vositalarning qo‘llanishi, ularning obraz yaratishdagi o‘rni va ekspressiv-uslubiy 
xususiyatlari ko‘rib chiqiladi. Tahlillar shoirning she’riy matnlari asosida olib boriladi va ulardagi mubolag‘a hamda kichraytirish 
vositalarining badiiy maqsadga xizmat qiluvchi jihatlari ochib beriladi. Tadqiqot natijalari Dabilov asarlarining tilshunoslik va 
adabiyotshunoslik nuqtayi nazaridan o‘ziga xosligini yoritishga xizmat qiladi.

Kalit so‘zlar: frazeologizmlar, giperbola, litota, badiiy tasvir, ekspressivlik, qoraqalpoq tili, A. Dabilov ijodi, obrazlilik
Аннотация: в данной статье рассматривается художественно-стилистическая роль фразеологических единиц в 

творчестве А. Дабилова. Особое внимание уделяется использованию гиперболы и литоты, их функции в создании 
образа и усилении эмоционально-экспрессивного эффекта. Анализ проводится на основе поэтических текстов автора, 
где раскрываются особенности применения преувеличения и преуменьшения как выразительных средств. Полученные 
выводы позволяют обозначить специфику языка произведений Дабылова в аспекте лингвистики и литературоведения.

Ключевые слова: фразеологизмы, гипербола, литота, художественный образ, экспрессивность, каракалпакский 
язык, творчество А. Дабылова

Annotation: this article explores the stylistic and artistic functions of phraseological units in the works of A. Dabilov. Special 
attention is given to the use of hyperbole and litotes, their role in imagery creation, and their contribution to emotional and 
expressive intensity in poetic texts. The analysis is based on Dabilov’s poems and reveals how exaggeration and understatement 
serve as effective stylistic devices. The findings highlight the linguistic and literary specificity of Dabilov’s poetic language.

Key words: phraseological units, hyperbole, litotes, stylistic devices, expressiveness, Karakalpak language, A. Dabilov’s 
poetry, imagery

Kirish. Har bir tilning leksik zahirasida frazeologik 
birliklar alohida ahamiyatga ega. Turg‘un (idiomatik) so‘z 
birikmalari millatning ruhiy dunyosi, turmush tarzi, ma’naviy 
qadriyatlari va madaniy tasavvurini ifodalovchi asosiy til 
ko‘rsatkichlardan hisoblanadi. Ushbu birikmalar orqali 
xalqning urf-odatlari, marosim-an’analari, dunyoqarashi va 
ijtimoiy tajribasi qisqa, lekin obrazli shaklda ifodalanadi. 
Shu bilan birga, ular nutqning badiiy-estetik imkoniyatlarini 
boyitadi hamda milliy xotira va ma’naviy merosni saqlashda 
muhim til qavati sifatida xizmat qiladi.

Adabiyotlar tahlili. Qoraqalpoq tilidagi frazeologizmlar 
– xususan, ularning semantik xususiyatlari va milliy o‘ziga 
xosligi – tilshunoslikda doimiy tadqiqot obyekti bo‘lib kelgan. 
Bu sohada S. T. Navrizbayeva [5], G. Aynazarova [1; 3], A. 
Pirniyazova [6], J. Tanirbergenov [7], G. Allambergenova 
[4] kabi olimlarning ishlari alohida o‘rin tutadi. Ularning 
tadqiqotlarida frazeologik birikmalarning tuzilishi, semantik 
toifaga bo‘linishi, obraz manbalari va milliy-ma’naviy 
belgilarni aks ettirish mexanizmlari hamda ularning badiiy 
matn va nutqdagi vazifalari batafsil yoritilgan.

Tadqiqot metodologiyasi
Natijalar va muhokama. So‘z ustalari badiiy asarda 

hodisani, voqeani yoki ularning belgisini uslubiy maqsadda 

alohida ajratib, bo‘rttirib ko‘rsatadilar, shu orqali o‘quvchida 
taassurot qoldirishga erishadilar. Shoir asarlari tilida ham 
har xil giperbolik tasvirlar mavjud. Badiiy asarda u yoki 
bu narsalarni, sharoitlarni, personajlarni, ularning xatti-
harakatlarini haddan tashqari kattalashtirib, bo‘rttirib 
tasvirlash giperbola deb ataladi [2: 67]. Badiiy so‘z ustalari 
ta’sirchanlikni kuchaytirish, obrazlilikni oshirish maqsadida 
giperboladan foydalanadilar. Giperbolaning asosida belgi va 
xususiyatlarni boshqa narsaga o‘xshatish, qiyoslash yotadi. 
Giperbola folklor asarlarida juda samarali qo‘llaniladi.

Abboz Dabilov ham bir necha mavzuli she’rlarini 
yozib, unda o‘sha vaqtda bo‘layotgan voqealarga o‘zining 
qarashlarini bildirish bilan birga turmushdagi o‘zgarishlarni 
ham, yangiliklarni ham xalqqa yetkazishda ko‘p xizmat qildi. 
Chunki, o‘z davri uchun xizmat qilish va uni kuylash har bir 
shoir uchun ham fuqarolik ishi edi. Abbozning she’rlarining 
ta’sirchanligi, birinchidan, tug‘ma iste’dodga egaligi, 
ikkinchidan, xalqchil ruhning ustuvorligi, uchinchidan, 
voqealar orasida bo‘lib, o‘z ko‘zi bilan ko‘rganlarini badiiy 
tasvirlashida namoyon bo‘ladi va badiiy tasvir vositalarining 
bir turi bo‘lgan mubolag‘alardan mohirona foydalanadi. 
Masalan, uning she’rlar to‘plamiga kirgan “Udarchiklar” 
she’rida:
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Endi otaqtı tuwarıp,
Qarıǵı menen suwǵarıp,
Altı kómip, jeti qarıp,
Qarıqların udarchikler (“Udarchikler”, 11 bet).
Shoir zarbdorlarning qilgan mehnatlarini olti ko‘mib, yetti 

qarib degan giperbolik qatorlar orqali qanchalik darajada 
ishiga fidoyi, charchamay halol xizmat qiladigan mehnat 
qahramonlarining ish-harakatlarini mohirona tasvirlab 
bergan.

On segiz ayday alısıp,
Dushpannıń jaǵı qarısıp,
Bir yarım jılday jarısıp,
Báygiden at ozdırıptı   

Úy hám jaylarımız órtenip,
Qara úydi sıpırıp alıp,
“Dúnya tap!” dep, bosatarǵa oq salıp,
Bir oqqa júz adam toplaǵan edi.

Oq jawdırdı saǵan qarap burshaqtay,
Úsh saat oq attı jawlar qurǵaqtay,
At basında tasqınlaǵan júregiń,
Búlk etpedi qoyan júrek qorqaqtay («Udarchikler», 11 

bet).
Urush davrida, front qiyinchiliklarida fashizm bilan 

kurashayotgan jangchilarga nafaqat qurol-yarog‘, 
balki ma’naviy kuch ham ayniqsa zarur edi. Bu kuchni 
qoraqalpoq xalqi Abboz shoir orqali ko‘radi va botir, mard 
erlarning qahramonliklarini yetkazib berishda shunday 
mubolag‘alardan foydalanadi. Urushga ketgan jangchilar, 
biz dostonlarda o‘qigan “Alpomish”, “Edige”, “Qo‘blon” 
kabi dushmanlarga qarshi turib o‘n sakkiz oycha olishgani, 
bir yarim yilcha bellashgani, o‘qiga yuz odam to‘planib, 
o‘zi hech narsadan qo‘rqmay o‘q ostida qolgani kabi 
harakatlarni o‘quvchilarning ongiga aniq yetib boradigan 
darajada xarakterli tasvirlaydi. Qaysi shoirning ta’rif she’rlari 
bo‘lmasin, ularni mubolag‘alarsiz ko‘z oldimizga keltira 
olmaymiz. Bu an’ana qadimdan boshlangan. Doston 
qahramonlarining tabiat hodisalariga o‘xshatilishi, ularning 
obrazini ochib berishda eng zarur vosita hisoblanadi. Abboz 
shoir shulardan o‘rnak olib, qizlarning xarakterini, ularning 
tashqi qiyofasini ochib berishda “olti borib, besh qaytib”, 
“qorong‘i uyga kirganda, ko‘zlari chiroq yongandek” kabi 
mubolag‘alarni qo‘llaydi.

Bir túri bar qızlardıń,
Altı barıp, bes qaytıp,
Talayın kórgen esiktiń,
Saqla balam solardan («Udarchikler», 11-bet).

Qızdıń atı Qırmızı,
Shaxsanemniń dál ózi,
Eki bettiń alması,
Qaǵazǵa qan tamǵanday,
Qarańǵı úyge kirgende,
Kózleri sham janǵanday,
Kórmegenler bir kórse,

Es-aqıldan tamǵanday (“Bahadir” dostoni, 12-bet.)   
Erkak-yigitlarning haybatini, tashqi qiyofasini 

o‘quvchining ko‘z oldiga keltirish uchun shoir giperbolalardan 
o‘rinli foydalanganini ko‘ramiz. “ikki mo‘ylovi aylanib, quloqqa 
bir-bir o‘ralgan” yoki “yelkasi bor qopqoqday, bilaklari 
to‘qmoqday” kabi satrlar orqali beixtiyor o‘quvchining ko‘z 
oldida qahramon obrazi gavdalanadi. Buni mana bu she’r 
satrlarida ko‘rsak bo‘ladi:

Bilekke kúshi jıynalıp,
Basqa waqta boyına,
Múshelerge taralǵan.
Eki murtı aylanıp,
Qulaqqa bir-bir oralǵan  

Jawırını bar qaqpaqtay,
Bilekleri toqpaqtay,
Orta boylı dembelshe,
Ata-anadan tuwmay-aq,
Jerden piship alǵanday (“Bahadir” dostoni, 13-bet.) 
Qahramon obrazini ochib berishda giperbolalar tez-tez 

qo‘llaniladi. Ayniqsa folklorda botirlarga xos xarakterni ochib 
berishda shunday giperbolalar qo‘llaniladi.

Ekewiniń jeytuǵın,
Bir kúndegi tamaǵı,
Bir sıyırdıń eti eken.
Gúrtik penen aralas, 
Ishedi eken hár qaysısı, 
On tabaqtay sorpadan,
Tamaq jegen waǵında, 
Sıyır tuwe bizlerge, 
Bir túyeniń eti de, 
Az boladı deydi eken.
On sháynek shayǵa hár qaysısı, 
Azanǵı shayǵa halqası, 
Sháyneginde úsh nannan,
Otız nandı jeydi eken. 
...Sol zamanǵa berilgen, 
Kirpikleri tógilgen, 
Qasları qarıs kerilgen, 
Haqıyqat qumar kóz edi. 
Kózi túsken jigitler, 
Aqlı-huwshın aldırıp, 
Omaqazan atıp súringen,
Gúlnar páriydiń ózi edi (“Bahadir” dostoni, 25-bet).  
Abboz Dobilovning “Bahodir” dostonida ko‘ngildagi 

dard va g‘amning, qayg‘u va quvonchning, tashvishning 
cheksizligini giperbola usulida tasvirlash uchun suyagi 
supurgi, eti yonib kul bo‘lgan harakatlar orqali ifodalab 
beradi.

Qız satqanı kúndiz kúni tún boldı,
Súyegi sipse, eti janıp kúl boldı,
Partiyaǵa qarsı turǵan adamnıń,
Erman, eki kózine qara qum toldı 
Quyidagi satrda “o‘pkasini siqib tergov” kabi turg‘un 

so‘z birikmasining giperbolik xizmatdan muallifning mahorat 
bilan foydalanganini ko‘ramiz.
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Bile ǵoysa Dárigúl,
Sózdi uzatıp júrmesin,
Mınanday kóp aqshanı,
Sen qayaqtan aldıń dep,
Ókpemdi sıǵıp tergeydi.
Tildagi badiiy tasvir vositalarining bajaradigan vazifalari 

umumiy bo‘lsa-da, ularning bir-biridan ajralib turadigan 
o‘ziga xos xususiyatlari, obrazlilik yaratishdagi imkoniyatlari 
bor. Badiiy asar tilida so‘zlar ko‘pincha ko‘chma ma’noli 
bo‘lib keladi. So‘zlarning obrazliligini kuchaytirish, ularning 
ekspressiv va emotsional ta’sirchanligini oshirishda 
tasvirlash vositalari ichida litotalarning xizmati alohida. 
Shoir o‘z asarlarida tilning leksik-semantik boyliklaridan, 
ko‘rkamlashtirish vositalaridan mohirona foydalangan. 

Litota – yunoncha so‘z bo‘lib, oddiylik, kichiklik degan 
ma’noni anglatadi. Litota tasvirlanayotgan narsani yoki 
hodisani obrazli qilib ko‘rsatish uchun qo‘llaniladi.  U – 
giperbolaga qarama-qarshi tushuncha. Tasvirlash obyektini 
kichraytirib ko‘rsatish litota deb yuritiladi. Badiiy so‘z egasi 
o‘zining g‘oyaviy maqsadiga mos keladigan narsalarning 
ahamiyatini oshirish, alohida ajratib ko‘rsatish uchun uning 
antipodini (yoki unga parallel bo‘lgan narsani) kichraytirib 
ko‘rsatadi. “Tuyaning ko‘zidek zog‘ora”, “Shappatdek bola”, 
“Taqyadek qishloq” singari va boshqalar. Litota boshqa 
troplar kabi muallifning fikrlarini ko‘rkamlab yetkazish uchun 
qo‘llaniladi.

Abboz Dabilovning asarlarida ham “bir parchagina 
non”, “hovuch to‘la”, “shappatdek non”, “serka soni”, “bir 
qarich yer”, “chivin jon” kabi litotalarni uchratamiz. Ular 
she’r mazmuniga emotsional-ekspressiv ma’no berib, 
yanada ta’sirli chiqishiga xizmat qiladi. “Bir parchagina 
non”, “hovuch to‘la” kabi kichraytirib ko‘rsatuvchi ma’noli 
so‘zlar birinchi berilgan she’r qatorlarida onaning qanchalar 
darajada mehnatsevar ekanligi, topgan kichkina narsasini 
o‘zi yemasa-da, farzandi uchun berishini litotalik qatorlar 
orqali mohirona tasvirlab berilgan.

Bir párshedey nan tapsa da beredi.
Jaya menen jal tapsa da beredi.

Aya tolım tapsa da beredi,
Anam anasınday sıyladı júrdi.  
Maktab ochilgan paytlari o‘quvchilarga halqas deb 

ataladigan mavsumiy ovqat bergan. O‘sha ovqatning 
qanday ekanini tushuntirishda qo‘llanilgan shappatdek non 
litotasi orqali zamonning qanday bo‘lganini ochib beruvchi 
badiiy vositadan o‘rinli foydalanganini ko‘ramiz.

Áwel baslap bir stakan sút berdi,
Bir qatar ishlerin buzıp ótkerdi,
Ekinshi kún bir piyala mashaba,
Shappattay nan, bir úzbennen et berdi.
Shoirning elga mashhur “Bahodir” dostonida, Ortiqning 

obrazini yaratishda otiga yarashmaydigan qiyofasi, 
ko‘rinishi tabiatimizda mavjud bo‘lgan serka orqali qiyosiy 
tarzda tasvirlanadi.

Bir balası bar edi.
Óttey úpik sarı edi.
Ózi jılan qabırǵa,
Jáne serkke san edi. 
Quyida berilgan bir taban yer litotasi she’r satriga 

kuchaytiruvchi ta’sir qilib, elimizning tarix sahifalarini ochib 
bergandek bo‘ladi.

Erkine qol jetpey júrgen jurt ediń,
Huqıqı joq qaraqalpaq ult ediń,
Suw kóterip kók teńizden jawarǵa,
Bir taban jer tappay júrgen bult ediń  
Inson joni chivin bilan teng bo‘lmasligini barchamiz 

yaxshi bilamiz. Ammo badiiy adabiyotda, she’riy, nasriy 
asarlarda badiiylikni oshirish uchun o‘rinli qo‘llaniladigan 
jihatlari bor. Buni shoirning shu satrlaridan anglasak bo‘ladi.

Bunı sırttan kórgen qasha-qash edi,
Posıp taw, tóbeden asa-as boldı.
Bir shıbın jan tatlı basa-bas boldı.
Bayǵus xalıq baspana tappaǵan edi  
Xulosa. Abboz Dabilovning asarlarining mavzusi har 

xil bo‘lib keladi. Biz uni o‘rganish orqali davrning qanday 
bo‘lganining sir-asrorlarini ochishga intilamiz. Yana lisoniy 
leksikamizning boyishiga sababchi bo‘lamiz.
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N.A AMIRQULOVA,
Iqtisodiyot va pedagogika universiteti 

FRAZEOLOGIZMLAR TARKIBIDA QO‘SHMA SO‘ZLAR 
DERIVATSIYASI VA STRUKTUR-SEMANTIK KO‘CHIMLAR

Annotatsiya: ushbu maqolada frazeologizmlar tarkibida qo‘shma so‘zlarning shakllanishi, ularning derivatsion 
jarayonlari, struktur-semantik ko‘chimlari hamda frazeologik birliklar tuzilmasida barqarorlashuv omillari ilmiy 
asosda tahlil qilinadi. Qo‘shma so‘zlarning frazeologizmlarda semantik yadro vazifasini bajarishi, obrazlilik va 
ifoda kuchini oshirishi, metafora, metonimiya, sinekdoxa va emfatik ko‘chimlar orqali yangi ma’nolar hosil qilishi 
yoritiladi. Tadqiqot natijalari qo‘shma so‘zlarning frazeologik tizimda o‘ziga xos barqaror struktura yaratishi, tilning 
badiiy va ifodaviy imkoniyatlarini boyitishi hamda milliy madaniy tasavvurlarni aks ettirishini ko‘rsatadi.

Kalit so‘zlar: frazeologizm, qo‘shma so‘z, derivatsiya, semantik ko‘chim, metafora, metonimiya, sinekdoxa, 
barqarorlashuv.

Аннотация: в статье рассматриваются особенности сложных слов в составе фразеологизмов, 
их деривационные процессы, структурно-семантические переносы и причины их устойчивости в 
фразеологической системе языка. Анализ показывает, что сложные слова выполняют функцию 
семантического ядра фразеологизмов, усиливая их образность и экспрессивность. Путём метафоры, 
метонимии, синекдохи и эмфатического переноса формируются новые значения, что способствует 
расширению выразительных возможностей языка. Исследование подтверждает, что сложные слова играют 
важную роль в формировании устойчивых фразеологических единиц и отражают культурно-национальные 
особенности.

Ключевые слова: фразеологизм, сложное слово, деривация, семантический перенос, метафора, 
метонимия, синекдоха, устойчивость.

Annotation: this article examines the role of compound words within phraseological units, focusing on their 
derivational processes, structural-semantic shifts, and the factors contributing to their stability in the phraseological 
system. The findings indicate that compound words function as semantic cores of phraseologisms, enhancing 
imagery, expressiveness, and figurative meaning. Through metaphor, metonymy, synecdoche, and emphatic 
shifts, new meanings emerge, enriching the expressive and stylistic potential of the language. The study concludes 
that compound words significantly contribute to the formation and stabilization of phraseological units and reflect 
cultural and national linguistic characteristics.

Key words: phraseologism, compound word, derivation, semantic shift, metaphor, metonymy, synecdoche, 
stability.

Til tizimining shakllanishi, rivojlanishi va uning ichki 
qonuniyatlarini chuqur tahlil qilish tilshunoslik fanining 
eng muhim vazifalaridan biri bo‘lib, unda ayniqsa 
frazeologiya alohida va murakkab soha sifatida 
ko‘riladi. Frazeologik birliklarning tuzilishi, semantik 
xususiyatlari, lug‘aviy boylikni kengaytirishdagi roli va 
ulardagi ma’no ko‘chish mexanizmlari tilning umumiy 
taraqqiyot jarayonini yoritishda nihoyatda muhimdir. 
Tilning lug‘aviy tarkibi doimiy harakatda bo‘lib, undagi 
birliklar semantik jihatdan yangilanib boradi. Shu 
jarayonda qo‘shma so‘zlarning ham mustaqil leksik 
birlik sifatida, ham frazeologizmlar tarkibida qo‘llanishi 
tilning murakkab semantik tizimini yanada boyitadi. 
Qo‘shma so‘zlarning frazeologik birliklar tarkibida 
tutgan o‘rni va ularga xos derivatsion jarayonlar 

tilda yuz beradigan semantik o‘zgarishlarning eng 
faol komponentlaridan biri sanaladi. Bu jarayonlar 
tilshunoslikning frazeologiya, leksikologiya, 
semasiologiya va derivatologiya kabi tarmoqlari 
kesishgan nuqtada o‘rganiladi. Frazeologizmlar 
tarkibida uchraydigan qo‘shma so‘zlar har doim ham 
o‘zining dastlabki ma’nosida emas, balki ko‘pincha 
ko‘chma, obrazli, emotsional va konnotativ boyitilgan 
mazmunda namoyon bo‘ladi. Bunday birliklar nutqda 
nafaqat ifoda vositalarining boyligini oshiradi, balki 
milliy dunyoqarash, madaniy qadriyatlar, tarixiy 
tajriba va xalq tafakkurining o‘ziga xos jihatlarini ham 
aks ettiradi. Shu bois qo‘shma so‘zlar ishtirokidagi 
frazeologizmlarni tahlil qilish nafaqat tilshunoslik, 
balki madaniyatshunoslik, kognitiv lingvistika va 
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pragmalingvistika uchun ham katta ilmiy ahamiyatga 
ega.Tilshunoslikda qo‘shma so‘zlarning derivatsiyasi 
— yangi ma’no hosil bo‘lishi, o‘zaklarning qo‘shilishi 
yoki mavjud so‘z shakllarining transformatsiyalanishi 
orqali yuzaga keladigan jarayon sifatida izohlanadi. 
Frazeologizmlar tarkibida esa bu jarayon yanada 
murakkab tus oladi, chunki qo‘shma so‘zlar bitta 
semantik tizimga kirib, frazeologik birikmaning 
umumiy ma’nosini belgilovchi asosiy elementlardan 
biriga aylanadi. Bunda so‘zning leksik, semantik va 
grammatik xususiyatlari qayta talqin qilinadi, uni idrok 
etish esa mazmunning kontekstualligi, tasviriyligi 
va assotsiativligi bilan bog‘liq bo‘ladi. Ayniqsa 
metafora, metonimiya, sinekdoxa, kuchaytirish, 
umumlashtirish kabi semantik ko‘chimlarning faol 
qo‘llanilishi qo‘shma so‘zlarning frazeologizmlar 
tarkibida barqarorlashuviga xizmat qiladi.Bugungi 
kunda o‘zbek tilshunosligida frazeologizmlarning 
tuzilishi, ularning semantik maydonlardagi o‘rni, 
stilistik imkoniyatlari, milliy mentalitetni ifodalashdagi 
roli keng o‘rganilayotgan bo‘lsa-da, qo‘shma 
so‘zlarning frazeologik birliklar tarkibida qanday 
derivatsion jarayonlar orqali shakllanishi, ular qanday 
semantik transformatsiyalarni boshdan kechirishi 
masalasi yetarlicha mukammal tahlil qilinmagan. 
Shu bois mazkur mavzu bo‘yicha olib boriladigan 
tadqiqot tilning lug‘aviy boyligi, frazeologik tizimi va 
ma’no ko‘chish mexanizmlarini yanada chuqurroq 
yoritishga yordam beradi.Ushbu maqolaning kirish 
qismida mavzuning dolzarbligi, qo‘shma so‘zlarning 
frazeologizmlar tarkibidagi o‘rni, ularning semantik va 
struktur derivatsiyasi, shuningdek mazkur masalaning 
zamonaviy tilshunoslikdagi o‘rganilish holati yoritildi. 
Keyingi bo‘limlarda esa qo‘shma so‘zlarning 
frazeologik birliklarda namoyon bo‘ladigan derivatsion 
modellari va struktur-semantik ko‘chimlar batafsil 
tahlil qilinadi.

Frazeologik birliklar tilning obrazli, majoziy va 
barqaror ifoda tizimini tashkil etib, ular tarkibida qo‘shma 
so‘zlarning ishtiroki alohida semantik yuklama kasb 
etadi. Qo‘shma so‘zlar frazeologizmlarning mazmuniy 
shakllanishida asosiy komponentlardan biri bo‘lib, ular 
nafaqat grammatik qurilmani mustahkamlaydi, balki 
butun birikmaning semantik yadrosini ham belgilaydi. 
Shu bois qo‘shma so‘zlar frazeologik birliklarga 
obrazlilik, ekspressivlik, hissiy rang va kuchli konnotativ 
ma’no qo‘shadi. Ular frazeologizmlarning tarkibida 
o‘zining dastlabki lug‘aviy ma’nosidan yiroqlashgan, 
metaforik yoki metonimik mohiyat kasb etgan shaklda 
namoyon bo‘ladi.Birinchi navbatda, qo‘shma so‘zlar 

frazeologizmlarning umumiy mazmunini aniqlashtirish 
vazifasini bajaradi. Masalan, qo‘l qovushtirmoq 
birikmasida “qo‘l” va “qovushtirmoq” so‘zlari 
semantik jihatdan harakatsizlik, loqaydlik ma’nosini 
ifodalaydi. Agar qo‘shma birlikdan biri o‘zgarsa, 
frazeologizmning mazmuni ham butunlay o‘zgaradi. 
Bu hol qo‘shma so‘zlarning frazeologik birlik tarkibida 
qanday markaziy o‘rin tutishini ko‘rsatadi.Ikkinchi 
jihat – qo‘shma so‘zlarning obrazlilik yaratishdagi 
roli. Masalan, ko‘zbo‘yamachi so‘zi bevosita “ko‘z” va 
“bo‘yamoq” so‘zlaridan tuzilgan bo‘lsa-da, frazeologik 
ma’noda “haqiqatni yashiruvchi, manzarani chiroyli 
qilib ko‘rsatuvchi” odamni anglatadi. Bu yerda 
qo‘shma so‘zning ma’nosi bir necha bosqichli 
metaforik ko‘chim orqali shakllangan. Qolaversa, 
yurak yutmoq birikmasi ham qo‘shma so‘zning kuchli 
obrazli talqini bo‘lib, unda “yurak” so‘zi jasorat, dadillik 
kabi tushunchalarning ramzi sifatida ishlatiladi.
Qo‘shma so‘zlar frazeologik birliklarga kirar ekan, 
ular mustahkam semantik struktura hosil qilib, shu 
asosda yangi, ko‘chma, figurativ ma’nolarni yuzaga 
keltiradi. Bu jarayon ko‘pincha metafora, metonimiya 
yoki sinekdoxa asosida amalga oshadi. Masalan, 
qo‘l uchida ishlamoq birikmasidagi “qo‘l uchi” iborasi 
tezlik, yuzaki bajarilgan ishni bildiruvchi semantik 
modelga aylangan. Shuningdek, qo‘shma so‘zlar 
frazeologizmlarning stilistik imkoniyatlarini ham 
belgilaydi. Tilshunoslikda derivatsiya tushunchasi 
so‘zning yangi shaklga o‘tishi, semantik kengayishi 
yoki grammatik vazifasining o‘zgarishi orqali yangi 
birlik hosil bo‘lish jarayonini anglatadi. Qo‘shma 
so‘zlar esa derivatsion jarayonlarning eng sermahsul 
qatlamlaridan biri bo‘lib, ular frazeologik birliklar 
tarkibida yanada murakkab semantik xususiyat 
kasb etadi. Frazeologizmlar barqaror tuzilma 
va figurativ ma’no bilan ajralib turadi. Qo‘shma 
so‘zlar ana shu figurativlikning asosiy manbai 
sifatida yangi ma’no hosil bo‘lishiga xizmat qiladi. 
Ular frazeologik birlikning mazmuniy yadrosini 
belgilaydi, tuzilmani mustahkamlaydi va obrazlilikni 
kuchaytiradi. Shu sababli qo‘shma so‘zlarning 
frazeologizmlar tarkibidagi derivatsiyasi alohida ilmiy 
tahlilni talab etadi.Qo‘shma so‘zlarning derivatsiyasi 
uch asosiy yo‘nalishda namoyon bo‘ladi: leksik-
semantik, morfologik va sintaktik derivatsiya. Mazkur 
jarayonlarning har biri frazeologik birlikning semantik 
shakllanishiga o‘ziga xos tarzda ta’sir ko‘rsatadi.
Leksik-semantik derivatsiya qo‘shma so‘zning mavjud 
lug‘aviy ma’nosidan butunlay yangi, obrazli, ko‘chma 
ma’no hosil bo‘lish jarayonini ifodalaydi. Bu jarayon 
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aksariyat hollarda metafora va metonimiya kabi 
ma’no ko‘chish mexanizmlari yordamida ro‘y beradi. 
Masalan, ko‘ngil ko‘tarish birikmasida “ko‘ngilni 
yuqoriga ko‘tarish” kabi literal ma’no emas, balki 
“kayfiyatni yaxshilash”, “ruhiyatni ko‘tarish” mazmuni 
paydo bo‘lgan. Bu yerda qo‘shma so‘zning semantik 
yadrosi kengayib, umumlashgan, abstrakt va 
metaforik ma’no chiqadi. Shuningdek, yurak yutmoq 
birikmasida ham leksik-semantik derivatsiya sodir 
bo‘ladi: “yurak” jasoratning ramzi sifatida metaforik 
talqin etiladi va frazeologizm “jasorat ko‘rsatmoq” 
ma’nosida mustahkamlanadi.Morfologik derivatsiya 
qo‘shma so‘zning tarkibiy o‘zaklari qo‘shilishi va yangi 
birlik sifatida frazeologizm tarkibiga kirishi bilan bog‘liq. 
Qo‘shma so‘zning struktur jihatdan mustahkamligi uni 
frazeologik birlikning ajralmas qismiga aylantiradi. 
Masalan, yurak yutmoq iborasida “yurak” va “yutmoq” 
so‘zlari morfologik jihatdan yangi semantik birlik 
yaratgan bo‘lib, frazeologizm doirasida ular yagona 
obrazli komponent sifatida ishlaydi. Morfologik 
derivatsiya natijasida qo‘shma so‘z frazeologizmning 
asosiy semantik yukini ko‘taradi, uning ma’nosini 
konkretlashtiradi va obrazlilikni kuchaytiradi. Sintaktik 
derivatsiya esa sintaktik birliklarning birikib, doimiy, 
barqaror semantik shaklga ega bo‘lgan frazeologik 
komponentga aylanish jarayonini anglatadi. Masalan, 
qo‘l uchida ishlamoq sintaktik qurilish bo‘lsa-da, vaqt 
o‘tishi bilan u barqaror obrazli ma’no kasb etgan: 
“yuzaki ishlamoq”, “jiddiy bo‘lmasdan bajarish” 
mazmuni mustahkamlanadi. Bu jarayon sintaktik 
birlikning frazeologik darajada qayta semantizatsiya 
qilinishini ko‘rsatadi.

Umuman olganda, qo‘shma so‘zlar frazeologizmlar 
tarkibida sodir bo‘ladigan derivatsion jarayonlar tilning 
semantik imkoniyatlarini kengaytiradi, majoziy ma’no 
yaratadi va nutqning badiiy uslubda boy ishlatilishiga 
xizmat qiladi. Ular tilda figurativlik, ekspressivlik va 
emotsionallikning kuchli manbai bo‘lib, frazeologik 
birliklarning barqaror semantik tizimini shakllantirishda 
asosiy omillar qatoriga kiradi. Frazeologizmlar o‘z 
tabiatiga ko‘ra barqaror, ko‘chma ma’noli va obrazli 
til birliklari hisoblanadi. Ularning shakllanishida 
qo‘shma so‘zlar muhim rol o‘ynaydi, chunki aynan 
qo‘shma birliklar orqali frazeologizmning semantik 
yadrosi mustahkamlanadi, mazmuni kengayadi 
yoki kuchayadi. Frazeologik birliklar tarkibida sodir 
bo‘ladigan struktur-semantik ko‘chimlar tilning majoziy 
qatlamini boyitadi, tasviriy ifodalarning ko‘lamini 
kengaytiradi va xalq mentalitetida shakllangan ramziy 
tasavvurlarni aks ettiradi. Bunday ko‘chimlarning 

shakllanishi tilning tarixiy rivoji, madaniy an’analari va 
ijtimoiy tajribasi bilan chambarchas bog‘liq bo‘lib, ular 
ko‘pincha qo‘shma so‘zlarning semantik o‘zgarishi 
orqali amalga oshadi.Frazeologizmlarda uchraydigan 
struktur-semantik ko‘chimlarning birinchisi — 
metaforik ko‘chimdir. Metafora asosida bir predmet 
yoki hodisaning belgilari boshqasiga ko‘chiriladi. 
Bu jarayon qo‘shma so‘zning dastlabki ma’nosini 
kengaytirib, uni obrazli tushuncha darajasiga 
ko‘taradi. Masalan, temir asab birikmasida “temir” 
so‘zi fizik xossani emas, balki psixologik bardoshlilikni 
ifodalash uchun qo‘llangan. Bu metafora insonning 
chidamli, mustahkam tabiatini ta’riflash uchun 
juda mos obraz hisoblanadi. Metaforik ko‘chim 
frazeologizmlar tarkibidagi qo‘shma so‘zlarga kuchli 
tasviriylik bag‘ishlaydi.

Ikkinchi tur — metonimik ko‘chim, ya’ni predmet 
yoki hodisaning nomi unga yaqin bo‘lgan boshqa 
bir tushunchani ifodalashda qo‘llanadi. Metonimiya 
semantik yaqinlik, funksional bog‘liqlik yoki 
kontekstdagi real aloqadorlik asosida yuzaga keladi. 
Qo‘l ko‘tarmoq birikmasi bunga yorqin misoldir. 
Bu birikmada “qo‘l ko‘tarish” asl ma’noda jismoniy 
harakatni anglatadi, lekin frazeologik ma’noda “taslim 
bo‘lish”, “kurashdan voz kechish” mazmunini beradi. Bu 
jarayon qo‘shma so‘zning frazeologik birlikka kirgach 
semantik jihatdan qayta talqin qilinishini anglatadi.
Uchinchi ko‘chim turi — sinekdoxa, ya’ni qism bilan 
butun, yoki butun bilan qism o‘rtasidagi semantik 
almashuvdir. Sinekdoxik ko‘chim frazeologizmlarda 
ko‘pincha obrazning qismini butun vazifasida ishlatish 
orqali namoyon bo‘ladi. Boshini ko‘tarmoq birikmasida 
“bosh” qismi umumiy harakatni anglatadigan butun 
obraz o‘rnida qo‘llanadi. Bu yerda “bosh ko‘tarish” 
nafaqat jismoniy harakatni, balki “faollashmoq”, “ishga 
kirishmoq” kabi abstrakt ma’noni ham ifodalaydi.
To‘rtinchi tur — kuchaytiruvchi (emfatik) ko‘chim. Bu 
holatda qo‘shma so‘z frazeologizmning emotsional 
va ekspressiv ta’sir kuchini oshirish uchun qo‘llanadi. 
Masalan, ko‘ngli tosh bo‘lmoq iborasida “tosh” so‘zi 
chidamlilik, qattiqlik belgisi sifatida ishlatilib, insonning 
hissiz, rahmsiz holatini kuchli emotsional tusda 
ifodalaydi. Bu turdagi ko‘chimlar matnga keskinlik, 
dramatizm yoki badiiy ta’sirchanlik bag‘ishlaydi.

Umuman olganda, struktur-semantik ko‘chimlar 
frazeologizmlarning shakllanishida muhim ahamiyat 
kasb etadi. Qo‘shma so‘zlar bu jarayonning markaziy 
unsuri bo‘lib, ular ma’no ko‘chimining boshlang‘ich 
nuqtasi sifatida xizmat qiladi. Tilning badiiy, obrazli 
qatlamidagi ko‘plab frazeologizmlar aynan shu 
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semantik transformatsiyalar orqali yuzaga kelgan.
Frazeologizmlar tilning barqaror, ko‘p hollarda 
o‘zgarmas, ko‘chma ma’noli birliklar tizimini tashkil 
etadi.Birinchi omil — qo‘shma so‘zlarning obrazli 
mohiyati. Qo‘shma birliklarda “qo‘l qovushtirmoq”, 
“yurak yutmoq”, “ko‘zbo‘yamachi” kabi birikmalarda 
mavjud obraz nutqda tez qabul qilinadi va esda qoladi. 
Obrazlilik frazeologik birikmaning asosiy semantik 
yadrosini tashkil qiladi. Buning natijasida qo‘shma 
so‘zlar aynan shu obrazlar orqali barqarorlashadi va 
uzoq muddat davomida o‘zgarmas holatda qo‘llanadi. 
Frazeologizmlarda qo‘llanayotgan qo‘shma so‘zlar 
sintaktik va leksik jihatdan moslashuvchan bo‘lib, 
nutqning turli uslublarida foydalanishga imkon 
beradi. 

Qo‘shma so‘zlar vaqt o‘tishi bilan yangi ma’nolar 
kasb etadi, ko‘chma talqinlar paydo bo‘ladi va ular 
frazeologizmning barqaror mazmuniga aylanadi. 
Masalan, “temir asab” iborasi dastlab faqatgina 
jismoniy mustahkamlikni anglatgan bo‘lsa, hozirda u 
psixologik barqarorlik va chidamlilikning ramzi sifatida 
keng qo‘llanadi. 

Xulosa. Mazkur maqolada frazeologizmlar tarkibida 
qo‘shma so‘zlarning tutgan o‘rni, ularning derivatsion 
imkoniyatlari, struktur-semantik ko‘chimlari hamda 
barqarorlashuv jarayonlari keng qamrovda tahlil qilindi. 
O‘rganilgan materiallar shuni ko‘rsatadiki, qo‘shma 
so‘zlar frazeologiyaning eng faol qatlamlaridan biri 
bo‘lib, ular frazeologik birliklarning semantik yadrosi, 
obrazli struktura va ifodaviy kuchini shakllantirishda 
muhim vazifani bajaradi.Avvalo, qo‘shma so‘zlarning 

leksik-semantik derivatsiya orqali yangi ma’nolar 
kasb etishi frazeologizmning mazmuniy kengayishiga 
xizmat qiladi. “Yurak yutmoq”, “ko‘ngil ko‘tarish”, 
“bosh qotirmoq”, “ko‘zbo‘yamachi” kabi birikmalarda 
qo‘shma so‘zlar dastlabki lug‘aviy ma’nosidan chetga 
chiqib, konnotativ va obrazli semantik qatlamda 
mustahkamlanadi.Frazeologizmlarda uchraydigan 
metaforik, metonimik, sinekdoxik va emfatik ko‘chimlar 
qo‘shma so‘zlarga yanada chuqurroq, ko‘proq 
ifodaviy ma’nolar beradi. Masalan, “temir asab” 
obrazida fizik xossaning psixologik barqarorlikka 
ko‘chirilishi metaforik ko‘chim natijasida yuzaga 
keladi. “Qo‘l ko‘tarmoq” yoki “boshini ko‘tarmoq” 
iboralari esa metonimik va sinekdoxik ko‘chimlarning 
faol namunasidir. Bunday ko‘chimlar nafaqat ma’noni 
o‘zgartiradi, balki tilning tasviriy, badiiy va ekspressiv 
imkoniyatlarini sezilarli darajada kuchaytiradi.

“Qo‘l qovushtirmoq”, “ko‘ngli tosh bo‘lmoq”, “tepki 
yemoq” kabi frazeologizmlar aynan shu jarayon 
natijasida hozirgi zamon nutqida o‘zgarmas ma’no va 
formaga ega bo‘lib qolgan. Ularning barqarorlashuvi 
til tizimidagi fiksatsiya, semantik mustahkamlash 
va kontekstual ko‘p takrorlanish jarayonlari bilan 
chambarchas bog‘liqdir.

Umuman olganda, frazeologizmlar tarkibidagi 
qo‘shma so‘zlar tilning umumiy taraqqiyotida, xalq 
tafakkuri va madaniyatining aks etishida, milliy 
nutq madaniyatining shakllanishida beqiyos rol 
o‘ynaydi. Ularning derivatsiyasi, ma’no ko‘chimlari va 
barqarorlashuv mexanizmlari tilshunoslikda alohida 
ilmiy izlanishlarni talab qiladigan muhim masaladir. 
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SO‘ZLARNING GRAMMATIK KATEGORIYALARI VA TASNIFIY 
BELGILARNING O‘ZARO BOG‘LIQLIGI

Annotatsiya:ushbu maqolada so‘zlarning grammatik kategoriyalari bilan tasnifiy belgilarning o‘zaro munosabati tadqiq 
etiladi. Grammatik kategoriyalar so‘zlarning sintaktik va semantik xususiyatlarini tashkil etuvchi asosiy birlik bo‘lib, ular tasnifiy 
belgilarga asoslangan holda aniqlanadi. Tadqiqotda so‘zlarning grammatik toifalarini belgilashda tasnifiy belgilarning roli 
va ularning o‘zaro bog‘liqligi nazariy va amaliy jihatdan tahlil qilinadi. Maqola natijalari tilshunoslik va lingvistik nazariyada 
grammatik tasniflashning muhimligini ko‘rsatadi.

Kalit so‘zlar: grammatik kategoriya, tasnifiy belgi, so‘zning grammatik xususiyati, tilshunoslik, morfologiya
Annotation:this article investigates the interrelation between grammatical categories and classificatory features in word 

analysis. Grammatical categories serve as fundamental units reflecting the syntactic and semantic properties of words, 
identified through classificatory markers. The study analyzes the theoretical and practical role of classificatory features in 
defining grammatical classes and their interdependency. The findings emphasize the importance of grammatical classification 
in linguistic theory and practical description.

Key words: grammatical category, classificatory feature, grammatical property, linguistics, morphology
Аннотация: в данной статье исследуется взаимосвязь грамматических категорий и классификационных признаков 

при анализе слов. Грамматические категории выступают основными единицами, отражающими синтаксические 
и семантические свойства слов, и определяются на основе классификационных признаков. В исследовании 
рассматривается теоретическая и практическая роль классификационных признаков в установлении грамматических 
классов и их взаимозависимость. Полученные результаты показывают важность грамматической классификации в 
лингвистической теории и практике.

Ключевые слова: грамматическая категория, классификационный признак, грамматическая характеристика, 
лингвистика, морфология

Kirish.So‘zlarning grammatik kategoriyalari va tasnifiy 
belgilarning o‘zaro bog‘liqligi tilshunoslikning muhim 
masalalaridan biridir. Grammatik kategoriya deganda, 
so‘zlarning ma’no va shakli jihatidan bir-biridan farqlanadigan, 
ularni grammatika tizimida ajratib turuvchi xususiyatlari 
tushuniladi. Tasnifiy belgi esa so‘zlarni grammatik toifalarga 
qisqa va aniq ajratish uchun ishlatiladigan belgilar majmuasi 
hisoblanadi.Ushbu maqolada so‘zlarning grammatik 
kategoriyalari va tasnifiy belgilarning o‘zaro munosabatlari 
nazariy va amaliy jihatdan o‘rganiladi, shuningdek, ularning 
tildagi o‘rni va ahamiyati ko‘rib chiqiladi.

Grammatik kategoriyalar va tasnifiy belgilarning 
tasnifi

Grammatik kategoriyalar tilshunoslikda so‘zlarning 
o‘zaro farqlanishini ta’minlovchi muhim elementlardir.Ular 
so‘zlarning ma’no va grammatik shaklida yuzaga keladigan 
xususiyatlar orqali aniqlanadi va til tizimida o‘ziga xos 
toifalarga bo‘linadi.Odatda, grammatik kategoriyalar ikki 
turga bo‘linadi: asosiy (yadro) va yordamchi kategoriyalar.
Asosiy kategoriyalar: jins, son, shaxs, zamon kabi 
xususiyatlarni o‘z ichiga oladi, ular so‘zning grammatik 
toifasini belgilaydi. Yordamchi kategoriyalar esa mavjud 
bo‘lgan asosiy kategoriyalarni aniqlik kiritish yoki qo‘shimcha 
ma’nolar berish uchun xizmat qiladi [1:45].

Tasnifiy belgilarga kelsak, ular grammatik kategoriyalarni 
shakllantirishda va so‘zlarni tizimli guruhlashda vosita 

hisoblanadi. Har bir grammatik kategoriya uchun xos bo‘lgan 
tasnifiy belgilarning to‘plami so‘zlarning ma’nosi va sintaktik 
funksiyasini aniq belgilab beradi. Masalan, o‘zbek tilida ot 
so‘zlarida jins (erkak, ayol) va son (yagona, ko‘plik) kabi 
belgilarning mavjudligi bu so‘zlarning grammatik tasnifini 
belgilaydi va gap tuzilishida qatnashadi.Shu bilan birga, 
tasnifiy belgilarning to‘liq va aniq bo‘lishi tilshunoslikda 
tushunishni osonlashtiradi hamda lingvistik tadqiqotlarning 
asosiy qismi hisoblanadi [2:53].

Bu tasnifiy belgilarning ahamiyati shundaki, ular 
kompyuter lingvistikasi, nutqni qayta ishlash va 
avtomatik tarjima kabi zamonaviy texnologiyalarda ham 
qo‘llanilmoqda.Grammatik kategoriyalar va ularning tasnifiy 
belgilariga asoslangan tizimli yondashuv, tilni samarali 
modellashtirishga va tilga oid murakkab muammolarni hal 
qilishga yordam beradi [3:29].

Grammatik kategoriyalar so‘zlarning sintaksis va 
semantika bilan bog‘liq bo‘lgan xususiyatlarini, ya’ni ularning 
grammatika tizimidagi o‘rnini belgilaydi. Masalan, o‘zbek 
tilida otlar jins, son va egalik kabi kategoriyalarga ega bo‘lsa, 
fe’llar esa shaxs, zamon, ravish kabi kategoriyalar bilan 
farqlanadi. Har bir grammatik kategoriya o‘zining tasnifiy 
belgilari to‘plamiga ega bo‘lib, ular orqali so‘zlarni toifalash 
va grammatik vazifalarini aniqlash osonlashadi [1:23].

Tasnifiy belgilarning o‘rni tilshunoslikda juda katta.Ular 
til elementlarini strukturaviy jihatdan tartibga solishda, 
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so‘zlarning qaysi grammatik toifaga mansub ekanini 
aniqlashda yordam beradi.Bu xususiyatlarni o‘rganish 
orqali, tilning morfologik va sintaktik qoidalarini yanada 
mukammal anglash mumkin. Tasnifiy belgilarsiz grammatik 
toifalar, ularning chegaralari va vazifalari aniqlanmagan 
bo‘lgan bo‘lardi.Shu sababli, tasnifiy belgilar grammatik 
kategoriyalarni shakllantirishning asosi sifatida qaraladi 
[2:15].

Amaliy tahlillarda so‘zlarning grammatik 
kategoriyalarining o‘zaro bog‘liqligi aniq ko‘rinadi.Misol 
uchun, o‘zbek tilida otlarning jins va son kategoriyalari, 
ular qanday shaklda ishlatilishida mustahkam nazorat rolini 
o‘ynaydi. Fe’l sifatida esa shaxs va zamon belgilari mavjud 
bo‘lib, ular fe’l shaklini aniqlab beradi va gapning ma’nosini 
tushunishga yordam beradi.Tasnifiy belgilarning bunday 
aniqligi tilni o‘rganish va uni avtomatik tahlil qilishda muhim 
omil hisoblanadi [3:40].

Shuningdek, tilshunos olimlar tomonidan o‘tkazilgan 
tadqiqotlar ko‘rsatadiki, so‘zlarning tasnifiy belgilari va 
grammatik kategoriyalari o‘rtasida murakkab, ammo tartibli 
munosabat mavjud.Bu munosabat til tizimidagi sxemalarni 
tushunishga yordam beradi.Misol uchun, ba’zi grammatik 
belgilar faqat ma’lum kategoriyalarda uchrashi mumkin, 
boshqalari esa ko‘p kategoriyalarni qamrab oladi. Bu tildagi 
ko‘pmaynilik va moslashuvchanlikni ta’kidlaydi [4:30].

Tasnifiy belgilarning so‘zlarning kontekstual 
foydalanishida ham muhim ahamiyati bor. Ular 
so‘zlarning biror matndagi funksiyasi va vazifasini 
belgilashda qatnashadi.Shu bilan birga, tasnifiy belgilar 
so‘zning zamonaviy tilda qanday ishlatilishini va 
uning grammatik toifasi qandayligiga ta’sir ko‘rsatadi. 
Kontekstual faktorlar esa, ayniqsa, ba’zan so‘zlarning 
bir nechta grammatik kategoriyaga kirishiga sabab 
bo‘lishi mumkin [5:50].

Tasnifiy belgilar va zamonaviy tilshunoslikdagi roli
Zamonaviy lingvistik tadqiqotlarda tasnifiy belgilar 

nafaqat nazariy tilda, balki amaliy sohalarda ham keng 
qo‘llanilmoqda.Tilni avtomatik qayta ishlash, sun’iy 
intellekt, tabiiy tilni qayta ishlash (NLP) sohalarida 
so‘zlarning grammatik toifalari va tasnifiy belgilar asosida 
modellashtiriladi.Bu esa tarjima dasturlari va nutqni tanish 
tizimlarining aniqligini oshirishga yordam beradi [8:55].

Bundan tashqari, tasnifiy belgilar tilni o‘rganayotgan 
shaxslar uchun ham muhim vositadir.Til o‘rganuvchilar 
grammatik kategoriyalarni va ularning belgilarini yaxshi bilish 
orqali so‘zlarni to‘g‘ri va samarali ishlatishni o‘rganadilar. Bu 

jihatdan tasnifiy belgilarning amaliy o‘rganishda roli katta, 
chunki ular grammatik xatoliklarning oldini olish va tilni 
tabiiyroq o‘zlashtirish imkonini beradi [9:60].

Lingvistik tadqiqotlarda tasnifiy belgilarning ta’siri faqat 
nazariy bilan cheklanmaydi, balki tilni o‘rganish jarayonida 
ham muhim omil hisoblanadi. Tilshunoslikning morfologiya 
va sintaksis qismida ushbu belgilarning qo‘llanilishi tilni 
o‘rganuvchilarga til me’yorlarini yaxshiroq anglash imkonini 
beradi. Shuningdek, so‘zlarning murakkab morfologik 
shakllarini tahlil qilishda tasnifiy belgilarning aniqligi katta 
yordam beradi [6:45].

Yaqinda rivojlanayotgan kompyuter lingvistikasi 
ham bu sohada katta yutuqlarga erishmoqda.Tasnifiy 
belgilarga asoslangan grammatik kategoriyalar sun’iy 
intellekt tizimlarida tilni avtomatik qayta ishlash va tahlil 
qilish imkonini oshirmoqda. Bunday usullar orqali tilning 
morfologik va sintaktik xususiyatlari rusum darajasida 
modellashtirilmoqda [7:60]. Bu esa avtomatlashtirilgan 
tarjima, nutqni tanish va boshqa lingvistik texnologiyalar 
uchun muhim bazani tashkil etadi.

Xulosa qilib aytganda, so‘zlarning grammatik 
kategoriyalari va tasnifiy belgilarning o‘zaro bog‘liqligi 
tilshunoslik nazariyasining va amaliy sohalarining asosi 
sanaladi. Ushbu munosabatni chuqur o‘rganish til 
strukturasi, til jarayonlari va nutq funksiyalarini yaxshiroq 
tushunishga xizmat qiladi. Shuningdek, bu sohada yangi 
tadqiqotlar olib borish tilshunoslik va kompyuter lingvistikasi 
sohalarida yangi imkoniyatlar yaratadi.

Keyingi tadqiqotlarda ushbu mavzu boshqa tillar 
doirasida ham kengroq ko‘rib chiqilib, tilning universallarini 
va tilga xos xususiyatlarini aniqlash mumkin. Shuningdek, 
tasnifiy belgilarning interaktiv va kontekstual xususiyatlari 
yanada chuqurroq o‘rganilishi lozim. Bu esa til nazariyasini 
yanada boyitadi hamda amaliy qo‘llanmalarga asos yaratadi 
[8:55].

Xulosa.Ushbu tadqiqot so‘zlarning grammatik 
kategoriyalari va tasnifiy belgilarning o‘zaro bog‘liqligini 
o‘rganishda muhim qadam bo‘lsa-da, kelajakda bu sohani 
keng qamrovda yangidan ko‘rib chiqish zarur. Jumladan, 
boshqa tillarga — turkiy, slavyan, germanik va boshqa 
tillarga taalluqli o‘xshash mavzular tahlil qilinib, universallar 
va tilga xos xususiyatlar aniqlandi. Bunday taqqoslashlar 
lingvistik nazariyani boyitish bilan birga, tilning umumiy 
qonuniyatlarini aniqlashga yordam beradi .Shuningdek, 
tasnifiy belgilarning interaktiv, dinamik va kontekstual 
jihatlari yanada chuqur o‘rganilishi lozim. 
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FE’L YASOVCHI QO‘SHIMCHALARNING BADIIY ASAR 
YOZISHDAGI AHAMIYATI 

(Abdulla Qahhorning “anor” va “bemor” hikoyalari asosida)
Annotatsiya: fe’l yasovchi qo‘shimchalarning badiiy asardagi  obraz yaratish, qahramonlarning 

harakatlarini ifodalash, voqealarni rivojlantirish va asarning umumiy ta’sirchanligini oshirishdagi muhim 
roli va ular fe’lning ma’nosini o‘zgartirib, yangi ma’nolar berishi, qiyosiy ta’sirni yaratishi va matn 
mazmunining chuqurligini ta’minlashi Abdulla Qahhorning “Anor” va “Bemor” hikoyalaridagi fe’l yasovchi 
qo‘shimchalar yordamida soʻzlarning yasalishi  maqolada ko‘rsatib o‘tilgan.

Kalit so‘zlar: fe’l yasovchi qo‘shimchalar, lapanglab, boʻshashib, tishlab, qizardi, yoʻqlab, gʻoʻldirash, 
yigʻlab, pixillab, doʻngʻilladi, chirqillamoq, jingʻillamoq, qoraygan.

Annotation: the article shows the important role of verb-forming suffixes in creating an image in a 
work of art, expressing the actions of characters, developing events and increasing the overall impact 
of the work, and how they change the meaning of the verb, give it new meanings, create a comparative 
effect and provide depth to the content of the text. The article shows the formation of words using verb-
forming suffixes in the stories of Abdulla Qahhor “Anor” and “Bemor”.

Key words:  verb-forming adverbs, to squirm, to relax, to bite, to blush, to yawn, to mumble, to cry, 
to whine, to hum, to chirp, to jingle, to blacken.

Аннотация: в статье показана важная роль глаголообразующих суффиксов в создании 
образа в художественном произведении, выражении действий персонажей, развитии событий 
и усилении общего воздействия произведения, а также то, как они изменяют значение глагола, 
придают ему новые значения, создают сравнительный эффект и придают глубину содержанию 
текста. В статье рассматривается словообразование с помощью глаголообразующих суффиксов 
в рассказах Абдуллы Каххора «Анор» и «Бемор».

Ключевые слова: глаголообразующие наречия, извиваться, расслабляться, кусаться, 
краснеть, зевать, бормотать, плакать, ныть, напевать, щебетать, звенеть, чернеть.

Badiiy nutqning ifodaviyligi, obrazliligi, 
tabiiyligi ko‘p jihatdan so‘z turkumlari, ayniqsa, 
fe’llarning to‘g‘ri va mahoratli qo‘llanishiga 
bog‘liq. Fe’l yasovchi qo‘shimchalar esa bu 
jarayonda markaziy rol o‘ynaydi, chunki ular 
orqali yozuvchi harakat, holat, hissiyot, tovush 
va ruhiy kechinmalarni nozik tarzda ifodalay 
oladi. Abdulla Qahhor ijodida, xususan, 
“Anor” va “Bemor” hikoyalarida, fe’l yasovchi 
qo‘shimchalarning qo‘llanishi muallif uslubining 
o‘ziga xosligini, xalq tiliga yaqinligini, tabiiy 

badiiy ifodaning kuchini namoyon etadi. Ushbu 
maqolada ana shu qo‘shimchalarning grammatik 
hamda badiiy-estetik ahamiyati tahlil qilinadi. 

Hozirgi oʻzbek tilida fe’llar affiksatsiya usuli 
bilan (tish-la, toza-la, xayr-lash, gumon-sira, ikki-
lan kabi) va kompozitsiya usuli bilan (hikoya qil, 
ijod et, olib kel, tashlab ket, sanab ol kabi) yasaladi. 
Biz ushbu maqolada fe’llarning affiksatsiya usuli 
bilan yasalishini ko‘rib chiqamiz. Affiksatsiya 
usuli yordamida fe’l yasashda koʻpincha ot, sifat, 
son, ravish, taqlidiy soʻzlar, shuningdek, olmosh 
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va undovlar yasash asosi vazifasida keladi. Bu 
soʻzlarga qoʻshilgan fe’l yasovchi affikslarning 
soʻz yasash darajasi ham bir xil emas; ularning 
ayrimlari mahsuldor affikslar boʻlib, juda koʻp 
miqdorda fe’l yasashga xizmat qilsa, ba’zilari 
chegaralangan miqdorda fe’l yasaydi[2]. Fe’l 
yasovchi qo‘shimchalar har bir asarda oʻziga xos 
obraz yaratish, voqealarni rivojlantirish, harakatni 
aniqlash, ta’sirchanlikni oshirish, asarda o‘ziga 
xos uslub yaratish, soʻz boyligini orttirish kabi 
vazifalarni bajaradi. Fe’l yasovchi qo‘shimchalar 
yordamida yozuvchi nafaqat grammatik jihatdan 
to‘g‘ri fe’l hosil qiladi, balki u orqali ruhiy yoki 
hissiy ma’no qatlamini ham yaratadi.

Abdulla Qahhor “Anor” va “Bemor” hikoyalarida 
oddiy so‘zlar orqali chuqur his-tuyg‘ularni 
tasvirlashda fe’l yasovchi qo‘shimchalardan 
samarali foydalangan.

-la affiksi. Bu qoʻshimcha fe’l yasovchilar 
ichida eng mahsuldor boʻlib, fe’ldan boshqa 
barcha soʻz turkumdagi soʻzlardan fe’l yasay 
oladi. Uning yordamida otlardan yasalgan fe’llar, 
asosan, quyidagi umumiy ma’nolarni bildiradi: a) 
taqlidiy soʻzlardan yasalgan fe’llarda taqlidiy soʻz 
bildirgan tovush yoki biror holatning yuz berishi 
ifodalanadi, ya’ni bunday fe’llarning ma’nosi, 
asosan, taqlidiy soʻz  va “etmoq” soʻzining 
ma’nolari yig‘indisiga toʻgʻri keladi. Masalan, Keli 
lapanglab ag‘anadi, chala tuyulgan jo‘xori 
yerga to‘kildi; Turobjonning boshi g‘ovlab, 
ko‘zi tindi; shu kechasi hatto ko‘zini ochib, 
qizchasini yoniga tortdi va pichirladi (lapang-
la; gʻov-la; pichir-la).  Bunday fe’llarda ham, 
odatda, taqlidiy soʻzda anglashilgan tovush, 
obraz va boshqalar kabi birdan ortiq tasviriy 
jihatlar bo‘ladi.

Xotin yengini tishlab bir nuqtaga qaraganicha 
qoldi; u bir zamon betob o‘rtog‘ini yo‘qlab 
eltgan tarvuzini, bemaza chiqqan bo‘lsa kerak, 
sigirning oxurida ko‘rib shunday xijolat bo‘lgan 
edi;  Xotin turayotib baralla yig‘lab yubordi. 
Uning avzoyidan “essiz jo‘xori, qatiq, o‘tin” 
degan ma’noni angladi, xotin uzoq yig‘ladi; 
xotin to burilib qaraguncha Turobjon katta bir 
tugunni orqalab kirib keldi (“Anor” hikoyasi). 
Allaqanday bir xotin kelib tolning xipchini bilan 
savaladi, tovuq so‘yib qonladi; bola anchagacha 
uyqu g‘ashligi bilan yig‘ladi; (“Bemor” hikoyasi). 

Ushbu gaplardagi yasama soʻzlar tish (ot) -la, 
yoʻq (modal soʻz) -la, yigʻi (ot) -la, ong(ot ) - la, 
orqa (ot ) -la, qon (ot) -la) da qoʻllanilgan -la fe’l 
yasovchi affiksi   harakatning tarzini, izchilligini 
va ruhiy holatning o‘tishini ifodalaydi. Qahhor 
insoniy ruhiyatni harakat orqali tasvirlaydi. Bu 
hikoyada fe’l yasovchi qo‘shimchalar orqali 
qahramonlarning ichki iztirobi, ijtimoiy muhitdagi 
ziddiyatlar ifodalangan.

-a affiksi. Bu affiks bilan yasalgan fe’llar 
unchalik koʻp emas. -a affiksi ot, sifat va taqlidiy 
soʻzlardan fe’l yasaydi: Xotini shu yerning o‘zida, 
eshik oldida o‘tirib tugunchani ochdi-da, birdan 
bo‘shashib ketdi va sekin boshini ko‘tarib eriga 
qaradi; Turobjonning bu so‘zlari xotinining 
qulog‘iga notayin bir g‘o‘ldirash bo‘lib kirar edi 
(boʻsh (sifat) - a; gʻoʻldir (taqlid soʻz) -a). Bu 
gaplardagi fe’l yasovchi qoʻshimchalar asar 
qahramonining ichki holatini ifodalashga xizmat 
qilganini ko‘rishimiz mumkin.

-(a)y affiksi. Bu affiks sanoqli darajadagi sifat 
va ravishlardan fe’l yasaydi. Masalan, Qozonning 
zangi chiqib qoraygan go‘jaga qatiq ham rang 
kirgizolmadi. –(a)y affiksi yordamida yasalgan 
fe’llarda uning asosi (sifat va ravish) bildirgan 
belgi- holatga oʻtish ma’nosi ifodalanadi: qora – y 
= qoray. 

-(a)r affiksi. Bu qoʻshimcha ayrim 
sifatlardangina fe’l yasaydi: Turobjon xotiniga 
qaradi. Uning rangini ko‘rib xotin qo‘rqib ketdi – 
bu qadar oqargan.  Ushbu gapdagi oqarmoq fe’li 
yasovchi qoʻshimcha yordamida yasalgan so‘z 
bo‘lib, his-tuyg‘uni, vaziyatni, holatni ifodalovchi 
fe’lga aylangan. 

-illa affiksi. Bu affiks ba’zi taqlidiy 
soʻzlardangina fe’l yasaydi:  Xotin jo‘xorini 
tuyib bo‘ldi, uni kelidan tog‘orachaga solayotib 
do‘ng‘illadi; Tokchadagi beshinchi chirog‘ pixillab 
yonar, uning atrofida katta bir parvona aylanar 
edi; Shiftning qayeridir «qirs» etdi, qayerdadir 
kaltakesak chirqilladi; Turobjonning qulog‘i 
jing‘illadi (“Anor” hikoyasi);  Faqat pashsha 
g‘ing‘illaydi (“Bemor” hikoyasi). Ushbu gaplarda 
qatnashgan doʻngʻ-illa, pix-illa, chirq-illa, jingʻ-
illa, gʻingʻ-illa kabi yasama soʻzlarda yozuvchi 
hikoyadagi muhit atmosferasini turli usullar 
yordamida ochib berishga harakat qilgan. 
Yozuvchi -illa affiksli taqlidiy soʻzlarni ishlatganda: 
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tovush orqali his qilinadigan tasvir yaratadi, ritm 
va kayfiyatni belgilaydi, obyektlarni jonlantiradi, 
kichik detallardan foydalanib muhitni qatlamlaydi 
va subyektivlik kiritadi. 

-lan va -lash affiksi. Oʻzbek tili grammatikasiga 
oid ishlarga nazar tashlasak, bu ikki affiksga 
mutaxassislarning qarashlari bir xil emasligini 
koʻramiz. Ayrim ishlarda -lan va -lash fe’l 
yasovchi maxsus affiks sifatida berilmaydi. Fe’l 
yasovchi mustaqil affiks sifatida berilgan ishlarda 
uning ma’no xususiyati haqidagi ta’riflar bir xil 
emas. Bir ishda -lan va -lash affiksi yordamida 
yasaluvchi fe’llar ma’no jihatdan bir necha turga 
bo‘linsa, boshqa bir ishda bu affikslar yordamida 
“ayni bir vaqtda ham fe’l, ham fe’lning biror nisbat 
(daraja) formasi yasalishi” aytiladi [2]. 

-lan affiksi ot, sifat va ravishlardan fe’l 
yasaydi: Abdug‘aniboy uning so‘zini eshitib ko‘p 
afsuslandi, qo‘lidan kelsa hozir uning xotinini 
oyoqqa bostirib berishga tayyor ekanini bildirdi. 
Ushbu yasama soʻz insondagi achinish hissini 
kitobxonga ta’sir etishini ifodalaydi. 

Adib hikoyalarida fe’l yasovchi qo‘shimchalar 
nafaqat grammatik birlik, balki obraz yaratish, 
hissiyot uzatish, ruhiy kechinmani ifodalashda 
muhim badiiy vosita sifatida xizmat qilgan. Abdulla 
Qahhorning “Anor” va “Bemor” hikoyalarida fe’l 

yasovchi qo‘shimchalar badiiy asarning semantik 
va uslubiy asosini tashkil etadi. -la, -lab, -illa, 
-ir, -ay, -ar kabi affikslar yozuvchining tildan 
foydalanish mahoratini, xalqona so‘z boyligidan 
ilhomlanishini ko‘rsatadi. Bu qo‘shimchalar 
yordamida muallif inson ruhiyatini, hayotiy 
kechinmalarni, ijtimoiy hayotdagi tabiiy holatlarni 
sodda, ammo chuqur ma’noda aks ettira olgan. 
Shunday qilib, fe’l yasovchi qo‘shimchalar 
Abdulla Qahhor uslubining ajralmas qismi, uning 
realistik yozuv uslubini kuchaytiruvchi asosiy 
grammatik va badiiy vositadir.

Xulosa qilib aytadigan boʻlsak, Adib affiksatsiya 
usuli orqali yaratgan fe’l so‘z turkumiga oid so‘zlar 
qahramonning xarakterini, kayfiyatini, harakatini 
va dunyoqarashini ochib berishga xizmat qilgan.
Qo‘shimchalar matnni yanada jonli, ta’sirchan 
va rang-barang qiladi.Har xil qo‘shimchalar turli 
xil tasvirlar va hissiyotlarni uyg‘otadi.Yozuvchi 
qo‘shimchalarni mahorat bilan ishlatib, o‘ziga 
xos uslub yaratgan, bu esa asarning umumiy 
kayfiyati va o‘ziga xosligini belgilaydi. Asarda 
qoʻshimchalarni to‘g‘ri va mohirona qo‘llanilishi 
obrazni jonlantirish, voqealarni rivojlantirish, 
qahramonlarning harakatlarini aniqlash va 
asarning umumiy ta’sirchanligini oshirishga 
yordam beradi.

Foydalanilgan adabiyotlar
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2. Qahhor A. “Bemor” hikoyasi. – Toshkent: Adabiyot va san’at nashriyoti, 1956. 
3. Hojiyev A. “Fe’l”. – Toshkent: Oʻzbekiston SSR “Fan” nashriyoti, 1973.
4. G‘ulomov A. “Hozirgi o‘zbek tili: Fe’l”. – Toshkent: Fan nashriyoti, 2018.
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Dilafruz MAMATOVA,
Qo‘qon davlat universiteti mustaqil izlanuvchisi

DO‘PPIDDO‘ZLIK TERMINLARINING DERIVATSION 
XUSUSIYATLARI

Annotatsiya: ushbu maqolada o‘zbek do‘ppido‘zlik terminlarining derivatsion xususiyatlari lingvistik nuqtayi 
nazardan tahlil qilinadi. Milliy an’anaviy hunar bo‘lgan do‘ppido‘zlikda terminologiya nafaqat kasb-hunar nomlari va 
vositalari tizimini, balki xalqning estetik didi, mental kodlari, ikonografik naqshlari va konseptual xalq ongini ham 
ifodalaydi. 

Kalit so‘zlar: do‘ppido‘zlik, termin, derivatsiya, morfologik, sintaktik, semantik usul.
Аннотация: в данной статье анализируются деривационные особенности узбекских терминов, 

связанных с шапкозакидательством, с лингвистической точки зрения. В шапкозакидательстве, являющемся 
национальным традиционным ремеслом, терминология отражает не только систему профессиональных 
названий и инструментов, но и эстетические вкусы народа, ментальные коды, иконографические образцы 
и концептуальное народное сознание.

Ключевые слова: шапкозакидательство, термин, деривация, морфологический, синтаксический, 
семантический метод.

Annotation: this article analyzes the derivational features of Uzbek hat-making terms from a linguistic point of 
view. In hat-making, which is a national traditional craft, terminology not only reflects the system of professional 
names and tools, but also the aesthetic tastes of the people, mental codes, iconographic patterns, and conceptual 
folk consciousness. 

Key words: hat-making, term, derivation, morphological, syntactic, semantic method.

O‘zbek milliy hunarmandchilik madaniyatining eng 
qadimiy hamda eng serqirra ko‘rinishga ega bo‘lgan 
yo‘nalishlaridan biri — do‘ppido‘zlik san’atidir. Do‘ppi 
nafaqat bosh kiyim, balki xalq ongining ikonografik, 
diniy, folklor, semiotik, hududlararo farqlanuvchi 
modelining lingvistik tashuvchisidir. Do‘ppilar bo‘yicha 
terminlar tegishli naqshlar, tikuv usullari, texnika va 
material nomlari ham xalqning ko‘p asrlik mental 
tarixining til birligi shaklida muhrlangan. Shundan kelib 
chiqib, do‘ppido‘zlik terminologiyasi o‘zbek tilshunosligi 
uchun ham muhim lingvokulturologik, etnolingvistik, 
derivatsion tadqiqot obyekti bo‘lib xizmat qiladi.

Terminologik tizimdagi derivatsiya jarayonlari 
tilning o‘ziga xosligini aks ettiradi, hosil qilingan har 
qanday termin tilning lug‘at tarkibini boyitadi. Shu 
bilan birga, mazkur soha uchun yangi tushunchalarni 
ifodalovchi nominativ birliklarning o‘rnini to‘ldirish 
mumkin ekanligini ko‘rsatadi1.

Har bir tilning terminologik tizimida derivatsiya 
mahsuli bo‘lgan muayyan terminlar guruhi mavjud. 

1 Абдуллаева Ш.Н. Ғазначилик соҳасида қўлланадиган молиявий-
иқтисодий терминларнинг чоғиштирма тадқиқи (инглиз, рус, ўзбек 
тиллари мисолида): Филол.фан. бўйича фалс. д-ри (PhD)… дисс. – 
Тошкент, 2018.  Б.78.

Shu bois terminologiyaga oid tadqiqotlarda soha 
terminlarining derivatsion xususiyatlarini o‘rganishga 
alohida e’tibor qaratiladi2. Terminlarning derivatsion 
xususiyatlarini tekshirish ularning hosil bo‘lish usullari 
va takomillashuviga ta’sir ko‘rsatuvchi omillarni 
aniqlashda muhim ahamiyatga ega. Jumladan, 
umumxalq tiliga mansub so‘zlarning terminlashuvi 
bilan bog‘liq derivatsion jarayonlarni o‘rganish 
terminlar ma’nosidagi semantik o‘zgarishlarni 
aniqlashga yordam beradi.

Tadqiqotlarda “so‘z yasalishi va derivatsiya 
atamalaridan ko‘p hollarda sinonim sifatida 
foydalanish” va derivatsiyaning uch qism “asos 
+ yaratuvchi vosita + hosila” dan tashkil topishi 
ta’kidlanadi3.

Derivatsiya so‘z yasash tizimi uchun yangi 
asoslarni kashf etadi. Shu jihatdan terminlarning 
derivatsion xususiyatlarini tekshirish turli sohalarda 
termin yasovchi asoslarning yangi so‘z yasash 

2 Колесникова В.А. Роль семантической деривации в образовании 
терминов по электронике в современном французском языке: Автореф. 
дисс. … канд. филол. наук. – Минск, 1983. 
3 Алиева Ш.А. Тилнинг турли сатҳ бирликлари трансформация ва 
деривацияси: Филол.фан. бўйича фалс. д-ри (PhD)… дисс. автореф. – 
Фарғона, 2019.  Б.16.
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imkoniyatlarini aniqlashda ham ahamiyatlidir. Aytish 
mumkinki, terminlar derivatsiyasi terminologik 
tizimning o‘ziga xos ichki yasalish imkoniyatini aks 
ettiradi, uning boyish manbalari haqida ma’lumot 
beradi.

O‘zbek tili terminologiyasida tub terminlar bilan 
bir qatorda derivativ terminlarning o‘rni ham salmoqli 
ekanligini qayd etgan professor H.Dadaboyev “termin 
yasalishida morfologik, sintaktik hamda semantik 
usullar o‘ta mahsuldor va faol” ekanligini ta’kidlaydi. 
Terminologik tadqiqotlarda termin yasalishining, 
asosan, quyidagi usullari qayd etiladi: a) morfologik; 
b) sintaktik; v) semantik usul. Ko‘rinadiki, 
umumiste’moldagi so‘zlarning yasalish usulidan 
farqli o‘laroq, terminologik tizimda yangi so‘z hosil 
qilish usullari farqlanadi. Quyida do‘ppido‘zlik sohasi 
terminlari misolida ko‘rib chiqamiz.

Morfologik usulda termin yasalishi. “O‘zbek tilida 
morfologik usul bilan termin yasalishi umumadabiy 
til leksik birliklarini hosil qiluvchi ayni so‘z yasovchi 
qo‘shimchalar hamda so‘z yasovchi qolip (model)lar 
yordamida amalga oshiriladi4”.

O‘zbek tilida do‘ppido‘zlik sohasi 
terminosistemasida morfologik usulda yasalgan 
terminlar unchalik ko‘p emas. Ushbu terminlarning 
yasalishida, asosan, quyidagi affikslar ishtirok 
etadi: -lash, -la, -lashtirish, -gich (-kich) -chi, -lik 
affikslari. Masalan, bo‘yonchi, baqonchi, xizmatchi, 
do‘ng‘alaqlik, farmincha, gulzor, ko‘rsatkich, ko‘zlik 
kabilar.

Do‘ppido‘zlik sohasida -lash affiksi bilan yasalgan 
sodda terminlar sanoqli. Bu affiks yordamida o‘zlashma 
so‘zlardan fe’l turkumiga oid ayrim terminlar yasalgan. 
Masalan, dilamlash, durustlash, mahkamlash kabilar. 

Sintaktik usulda termin yasalishi. Bu usulda 
qo‘shma, juft va birikma terminlar hosil qilinadi. 

Qo‘shma terminlar, asosan, ikki leksemaning 
birikuvidan shakllangan bo‘lib, ko‘pincha [ot+ot]: 
gulshakl, guldizayn,gulpoya; [ot+fe’l]: chok tikmoq,  
gul solmoq modellarida hosil qilingan.

Ikkinchi  model: ikki yoki undan ortiq asoslar 
yig‘indisi asosida termin hosil bo‘lishi: iroqi do‘ppi, 
chorgul do‘ppi, suyatli do‘ppi, bodom gul, ilongul, 
oqqo‘rg‘on do‘ppi, jambul do‘ppi va h.k. Bu yerda 
birinchi komponent — joy yoki narsa nomiga 
nisbatlangan tasvir, ikkinchi komponent — material 
yoki buyum nomi shaklida modellashgan.

4 Дадабоев Ҳ. Ўзбек терминологияси. –Тошкент, 2019. Б.54. 

Do‘ppido‘zlik terminosistemasidagi birikma 
terminlar genetik jihatdan quyidagicha shakllangan: 

1)	 o‘z til birliklari asosida hosil qilinadi: oq 
naycha, qaldirg‘och izi, to‘qqizqirra do‘ppi, bogʻliq 
naqsh, bahor guli,  diqqat belgisi  kabilar. 

2)	 o‘z va o‘zga til birliklari asosida hosil qilinadi: 
shapka do‘ppi, damir yoʻl, reshetkali naqsh kabilar.

Semantik usulda termin yasalishi. Do‘ppido‘zlik 
terminosistemasida semantik usulda termin yasalishi 
ham kuzatiladi. Umuman, bu usulda termin yasalishi 
barcha sohalar terminosistemasida uchraydi.

Gʻ.Ismoilov o‘z dissertatsiyasida umumiste’moldagi 
leksika yangi terminlar hosil bo‘lishining asosiy manbai 
ekanligi hamda terminologiya ham umumiste’moldagi 
leksikaning boyishida o‘ziga xos o‘rin tutishi, ularning 
o‘zaro mustahkam aloqada bo‘lishi haqida fikr yuritib, 
biror soha terminining semantik siljishi natijasida 
boshqa bir soha termini yuzaga kelishini qayd etadi va 
bunda terminologiyaning o‘z ichki imkoniyati doirasida 
boyishini ta’kidlaydi5. 

S.Ibrohimov har bir sohada terminlarni hosil 
qilishda o‘ziga xos tamoyillarga amal qilinishini 
ko‘rsatadi. U Farg‘ona shevalarida ipakchilik sohasi 
terminlarining quyidagi tamoyillarga asoslangan holda 
hosil qilinganligini aniqlaydi: 

1) o‘xshatish tamoyili; 
2) xoslash tamoyili; 
3) nisbat berish tamoyili; 
4) materialiga ko‘ra nomlash tamoyili; 
5) vazifasiga ko‘ra nomlash tamoyili; 
6) o‘rniga ko‘ra nomlash tamoyili; 
7) tashqi shakl va ko‘rinishiga ko‘ra nomlash 

tamoyili; 
8) ovoziga ko‘ra nomlash tamoyili; 
9) o‘lchoviga ko‘ra nomlash tamoyili; 
10) jarayon, harakat e’tibori bilan nom berish 

tamoyili; 
11) kishilarning jinsi va jinsiy belgilariga bog‘lab 

nomlash tamoyili; 
12) yoshga ko‘ra nomlash tamoyili; 
13) tartib-sirasiga ko‘ra nomlash tamoyili; 
14) urf-odat bilan bog‘lab nom berish tamoyili; 
15) mifik tushunchalar va afsonalar bilan bog‘lab 

nomlash tamoyili; 
16) tarixiy voqeaga bog‘lab nom berish tamoyili6. 

5 Исмаилов Ғ. Ўзбек тили терминологик тизимларида семантик усулда 
термин ҳосил бўлиши: Филол. фан. номз. ... дисс. автореф. – Тошкент, 
2011. – 28 б.
6 Иброҳимов С. Фарғона шеваларининг касб-ҳунар лексикаси. – 
Тошкент: ЎзФА, 1959. – Б. 157–168. 
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Ko‘rinadiki, ipakchilik sohasi terminlari o‘zbek 
xalqining milliy hunarmandchiligi bilan bog‘liq 
bo‘lganligi sababli terminlarni hosil qilishda turli 
omillarga asoslanilgan. 

Do‘ppido‘zlik sohasida terminlarning semantik 
usulda hosil bo‘lishida quyidagi holatlar kuzatildi. 
Masalan, bodom, tumor, yulduz, qoyim, ilon izi, tepa, 
qirra, toj, tilla –  bular ikonografik semantik kodlar 
orqali terminlashgan.

Bodom – doʻppidagi ovalsimon naqsh; hosildorlik 
va hayot timsoli Shevalardagi variantlari (Namangan: 
bodomcha, Margʻilon: bodoma, Andijon: badom, 
Qoʻqon: bodom)

Tumor – doʻppidagi uchburchak shaklidagi naqsh; 
yomonlikdan asrovchi timsol. Shevalardagi variantlari 
(Namangan: tumar, Margʻilon: tumar, Andijon: tumor, 
Qoʻqon: tumor)

Abjad – Arab alifbosining harflariga raqamiy qiymat 
berish usuli. Do‘ppilardagi xattotliklar va ramziy 
sanalarni yozishda ishlatiladi. Shevaviy  variantlar 
(Qo‘qon: abjad, Namangan: abjad, Marg‘ilon: abjad)

Burchak – do‘ppining shakl va naqshlaridagi 
burchakli chiziqlar yoki geometrik elementlar.

Dasturxon – do‘ppini tikishda yoki bezashda 
foydalaniladigan mato yoki yostiqcha, usta qoʻlida 
ishlarni sof saqlash uchun toʻshaladi

1. Umumiste’moldagi so‘zdan do‘ppido‘zlik 
terminlari hosil bo‘lgan. Masalan, avra-astar, naqsh, 
andoza, boshliq, band, ellik, gul, hayot, hisob, igna, 
ip, munchoq, namuna, oyoq, paxta, qalam, tugma, 
ulak, zarb kabilar. Umumiste’moldagi leksemadan 

do‘ppido‘zlik terminlarining hosil bo‘lishi leksema 
ma’nosining ko‘chishi hisobiga sodir bo‘ladi. 
Terminning bu usulda hosil bo‘lishi ko‘pincha metaforik 
ko‘chish asosida yuzaga keladi. 

2. Boshqa sohalar terminlarining do‘ppido‘zlik 
sohasida ham qo‘llanishi natijasida terminosistemada 
yangi termin yuzaga kelgan. Masalan: dizayn, format, 
fason, flora, gulpoya, jadval, juml, ko‘rsatich, lampa, 
ramka, sim, rhomboid, shakl, shablon. Bugungi kunda 
ushbu terminlar do‘ppido‘zlik sohasida ham faol 
ishlatilmoqda. 

Do‘ppido‘zlik terminlari derivatsiyasida “til” va 
“madaniyat” o‘rtasidagi bog‘lanish juda katta, ya’ni 
derivatsiya modeli faqat grammatik emas, balki 
etnolingvistik tashqi dunyo kodiga tayanadi. Shuning 
uchun do‘ppido‘z terminlari morfologik xususiyatlarni 
ham, konseptual xalq qadriyatlarini ham o‘z ichiga 
oladi. Do‘ppido‘zlikdagi derivatsiya jarayonida 
lingvokognitiv modellar:

konsept → ikonografik obraz → naqsh → termin
sema → semantema → lingvomadaniy birlik → 

derivat
model → amaliy jarayon → nutqiy termin → 

tizimlashuv
kabi yo‘nalishlarda kechadi.
Bugungi kunda do‘ppido‘zlik sohasi standart 

terminlar hali me’yorlashmagan. Derivatsion 
jarayonlarning kelajakda normativlashuvi o‘zbek 
kasb-hunar terminologiyasining yagona standart 
bazasini shakllantirishga xizmat qiladi.
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TILSHUNOSLIKDA ME’MORCHILIKKA OID  
LEKSIKANING SEMANTIK TASNIFI VA TAVSIFI

Annotatsiya: ushbu ilmiy ishda tilshunoslik nuqtayi nazaridan me’morchilik sohasi bilan bog‘liq 
leksemalarning tizimli tasnifi va ularning semantik-struktural xususiyatlari tahlil qilinadi. Tadqiqotning asosiy 
maqsadi — o‘zbek tilidagi me’morchilik terminlari va umumxalq lug‘atidagi arxitekturaga oid birliklarning kelib 
chiqishi, ma’no turlari, terminologik differensiatsiyasi hamda funksional-pragmatik vazifalarini ilmiy asosda 
yoritishdir. Etimologik qatlamlari, denotativ va konnotativ ma’nolari, polisemantik imkoniyatlari, shuningdek, 
sohaviy tasnifi aniqlangan

Kalit so‘zlar: arxitektura terminlari, tilshunoslik tahlili, semantik-struktural xususiyatlar, terminologik 
differensiatsiya, etimologiya, denotativ ma’no, konnotativ ma’no, polisemantik birliklar.

Аннотация: в данном научном исследовании с лингвистической точки зрения проводится системная 
классификация лексем, связанных с областью архитектуры, а также анализируются их семантические 
и структурные особенности. Основная цель исследования — научное освещение происхождения, 
типов значений, терминологической дифференциации, этимологических слоёв, денотативных и 
коннотативных значений, полисемантического потенциала, а также функционально-прагматических 
задач архитектурных терминов и общеупотребительных единиц архитектурной сферы в узбекском 
языке, с определением их отраслевой классификации.  

Ключевые слова: архитектурные термины, лингвистический анализ, семантико-структурные 
особенности, терминологическая дифференциация, этимология, денотативное значение, 
коннотативное значение, полисемантические единицы.

Annotation: this scientific study provides a systematic classification of lexemes related to the field 
of architecture from a linguistic perspective and analyzes their semantic and structural features. The 
main objective of the research is to scientifically examine the origins, types of meanings, terminological 
differentiation, etymological layers, denotative and connotative meanings, and polysemantic potential of 
architectural terms and commonly used architectural units in the Uzbek language, as well as to identify their 
functional-pragmatic roles and domain-specific classification.

Key words: architectural terms, linguistic analysis, semantic-structural features, terminological 
differentiation, etymology, denotative meaning, connotative meaning, polysemantic units.

Leksika ichki bo‘linuvchanlik xususiyatiga ega. 
O‘zbek tili leksikasi yuzlab semantik maydonlardan 
iborat. Maydonlar leksik-semantik guruhlardan, 
guruhlar esa o‘z tarkibiga kiruvchi element (semalar) 
dan tashkil topgan bo‘ladi. Leksik qatlamning bu 
xususiyatiga uning diskretligi ham deyiladi.1

Tilshunoslikda muayyan tushuncha atrofida 
birlashuvchi birliklar semantik maydon deb yuritiladi. 

1Собиров А. Ўзбек тили лексик сатҳини системалар системаси тамойили 
асосида тадқиқ этиш. –  Тошкент, 2004. –  Б. 12.

Har bir tilda olamning lisoniy manzarasidan 
kelib chiqqan holda til birliklari muayyan uya va 
o‘xshashlik qatorlariga birlashadi. Bir o‘xshashlik 
qatoriga mansub birliklar o‘z navbatida integral va 
differensial belgilarga ega bo‘ladi. O‘zbek tilidagi 
semantik maydonlar Sh.Iskandarova, R.Rasulov, 
A.Sobirov, I.Qo‘chqortoyev, S.Muhammedova 
kabilar tomonidan tahlil qilingan. 

Oddiy paradigmalarga sinonimik, antonimik, 
konversiv, tur va jins tur munosabatlariga 
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asoslangan, partitiv, epidigmatik va derivatsion 
paradigmalar kiradi.

Bundan tashqari, murakkab leksik paradigmalar 
ham mavjud bo‘lib, ular ichki oddiy paradigmalarning 
mavjudligi bilan ajralib turadi (bunday tuzilma 
leksik-semantik guruh deb ataladi).

Leksik-semantik paradigmalarni ko‘rib chiqishda 
mavzuli (tematik), mavzuli-situativ, kommunikativ 
so‘z guruhlarini e’tibordan chetda qoldirish 
mumkin emas, chunki ular borliqdagi hodisalarning 
predmet-mantiqiy bog‘lanishlariga asoslanadi va 
sof til omillari emas, balki ekstra lingvistik omillar 
tomonidan belgilanadi.2

Har bir sohaga oid leksemalar umumiy bir 
semantik maydonni hosil qiladi. Ana shunday 
semantik maydonlardan biri me’morchilik 
leksikasidir. 

Har bir soha o‘z ichida muayyan yo‘nalishlarni 
birlashtiradi. Qadimiy va zamonaviy soha 
hisoblanuvchi me’morchilik leksikasi ham bir qator 
soha va tarmoqlarni o‘zida jamlagan yirik ishlab 
chiqarish yo‘nalishi hisoblanadi. Mazkur sohaga oid 
leksemalarni quyidagicha tasniflashimiz mumkin:

1.	 Bino-inshootni ifodalovchi leksemalar:
1.1.	 Turar joy binolari nomlari.
Insoniyat azaldan tirik qolish va yashash 

instinktlari ehtiyojidan kelib chiqib turli 
boshpanalarni o‘ziga qurgan. Dastlab bunday 
inshootlar faqatgina issiq va sovuqdan, yovvoyi 
tabiatdan saqlanish ehtiyoji natijasi bo‘lgan 
bo‘lsa, keyinchalik sifatli yashash, qulayliklarga 
erishish maqsadida bu bino va inshootlar 
takomillashtirib borilgan. Turar joyni ifodalovchi 
leksemalarga imorat, kulba, uy, dahliz, ayvon, 
bostirma, hujra, saroy, qasr, ko‘shk, ombor, 
yerto‘la kabi leksemalar kiradi. 

1.2.	 Jamoatchilik binolari. Insoniyat 
sivilizatsiyasi davomida jamiyat taraqqiy etishi 
natijasida muayyan maqsad atrofida birlashadigan, 
bir umumiy bino ichida faoliyat olib boradigan 
jamoat tashkilotlari, ta’lim maskanlari, shifoxonalar 
yuzaga kelgan. Jamoatchilik binolari nafaqat 
umumiy ehtiyoj, balki yana ham taraqqiy etish, 
muayyan soha va tarmoqda muvaffaqiyatga 

2 КАНАФИЕВ Ринат Нуруллаевич СТРУКТУРНО-СЕМАНТИЧЕСКИЙ 
И ЛИНГВОКУЛЬТУРОЛОГИЧЕСКИИ АНАЛИЗ ПОЛЕВОЙ 
ОРГАНИЗАЦИИ ЛЕКСИК И (на материале семантического поля 
ОРУЖИ Е в русском языке)Автореферат диссертации на соискание 
ученой степени кандидата филологических наукИваново 2005 28 с.

erishish garovi ham sanaladi. Shuningdek, 
shunday jamoat binolari, maskanlari borki, ularni 
barpo etish Sharqda katta savob va muhim 
hodisa ham hisoblangan. Xususan, buyuk davlat 
arbobi Alisher Navoiy jamiyatning og‘irini yengil 
qilish maqsadida kabi binolar qurdirgani tarixdan 
ma’lum. Bunday bino nomlariga maktab, bog‘cha, 
universitet, sihatgoh, kasalxona, mehmonxona, 
choyxona, oshxona, restoran, kafe, tamaddixona, 
gummaxona, somsaxona, karvonsaroy, rabot, 
hammom, maishiy xizmat ko‘rsatish binolari kiradi.

1.3.	 Diniy inshootlar. Din va xalq tarixini 
ayri holda tasavvur qilib bo‘lmaydi. Har bir hududda 
shu hududdagi e’tiqoddan kelib chiqib muayyan 
dinga oid me’moriy inshootlarni kuzatamiz. Masjid, 
madrasa, maqbara, cherkov, monastir, ibodatxona, 
qo‘ng‘iroqxona, xonaqoh va boshqalar. 

1.4.	 Ko‘ngilochar va madaniy inshootlar 
zamonaviy dunyoda juda muhim ahamiyatga ega. 
Mazkur me’moriy maskanlar landshaft dizayni 
bilan ham chambarchas bog‘liq. Aslida bunday 
maskanlar o‘tmishda ham ahamiyatli bo‘lgan. Amir 
Temur, Zahiriddin Muhammad Bobur va uning 
avlodlari turli xushhavo bog‘larni barpo etganlari 
ham bejiz emas. Bunday inshoot va maskanlar 
aholining madaniy saviyasini oshirish, vaqtini 
mazmunli tashkil qilish, madaniy-ma’rifiy sohalarni 
rivojlantirishda muhim ahamiyatga ega hisoblanadi. 
Ko‘ngilochar va madaniy inshootlarni ifodalovchi 
leksemalarga: park, teatr, muzey, amfiteatr, 
kinoteatr, xiyobon, bog‘ va shu kabilarni kiritishimiz 
mumkin.

Savdo inshootlari. Savdo inshootlari muayyan 
davrda yashayotgan aholining turmush darajasini, 
imkoniyatlarini, hayotiy ehtiyojlarini, iqtisodiy 
taraqqiyotini ko‘rsatib beruvchi maskanlar 
hisoblanadi. Ayniqsa, Sharq o‘zining qadimiy bozor  
va rastalari bilan mashhur sanalishi bejiz emas. 
Bozor, tim, rasta, toq, supermarket, magazin, 
do‘kon kabi leksemalar shular jumlasidandir.

Bozor so‘zi “savdo-sotiq qilinadigan maxsus 
joy” ma’nosini anglatadi va  bu tojikcha ot “yoyiq”, 
“ochiq” ma’nosini anglatadigan tojikcha boz 
sifatidan -or qo‘shimchasi bilan hosil qilingan. Bu 
otdan o‘zbek tilida bozorchi oti hosil qilingan, bozor-
o‘char juft oti tuzilgan. [2.46]

Bozorlar qadimgi Rim va Yunonistonning Milet, 
Pergam va boshqa shaharlarida to‘g‘ri to‘rtburchakli 
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maydonda 3 yoki 4 tomoni qator ustunli savdo 
rastalari va omborlar, ibodatxonalar, ustaxonalar 
va boshqalardan iborat bo‘lgan. Bozor maydonlari 
shahar majmua (agora, forum)larining bir qismi 
hisoblangan. Har bir mamlakat bozorlarining 
me’morligi va qurilishi iqlim sharoiti, iqtisodi, 
geografik o‘rni va savdo sohasidagi an`analar 
bilan bog‘liq bo`lgan. O‘rta Yer dengizi havzasida 
qadimda ochiq maydonlarda, Sharqda esa usti 
yopiq bozorlar rivojlangan. 

Yevropada bozorlar maxsus reja asosida 
qurilgan (Parijdagi markaziy bozor, 1850 va b.). 
Rossiyada ixtisoslashgan bozor (“Гостиный двор”)
lar asosan, 1-2 qavatli, old tomoni ko‘pincha 
ravoqlar yoki ustunlar qatoridan iborat bostirma 
bo‘lgan (Sankt-Peterburgdagi bozor, 1761–85; 
Yaroslavldagi bozor, 1813–18 va b.).

O‘rta Osiyo hududidagi Buxoro, Samarqand, 
Poykend, Urganch, Xiva, Marv, Numijkat, Isfijob, 
Ushturkat, Chag‘oniyon kabi shaharlarda savdo-
sotiq qadimdan rivojlangan. Ayniqsa, o‘rta asrlarga 
kelib nafaqat shaharlarda, balki juda ko‘p yirik 
qishloqlarda ham tim, toki, chorsu deb nomlangan 
gavjum bozorlar bo‘lgan     O‘zbekistonda savdo-
sotiq eng qadimiy davrlarda yuzaga kelgan. 
Ayniqsa, o‘rta asrlarga kelib nafaqat shaharlarda, 
balki juda ko‘p yirik qishloqlarda ham qaynoq 
gavjum bozorlar bo‘lgan. Butun Sharqdagidek, bu 
yerda ham mahalliy bozorlarni o‘lkaning ko‘zgusi 
desa bo‘ladi. Hozir O‘zbekistonda bozor asosiy 
sotiladigan mahsulotlarga ko‘ra dehqon bozori 
(qishloq xo‘jaligi mahsulotlari), buyum bozori, 
ulgurji bozor, mol (chorva mollari) bozori kabi 
asosiy turlarga bo‘linadi. 

Tim  (fors.toj.) – usti yopiq bozor, savdo 
rastasining baland tomi, gumbazi ma’nolarini 
ifodalagan. Timlar qadimda asosan, yirik shahar 
markazlarida, koʻchalar kesishgan chorraha, 
chorsu, guzar maydonida, karvonsaroylar 
yaqinida joylashgan. Usti ulkan gumbaz bilan 
qoplanib, bir necha hunarmandlik doʻkonlari 
va savdo rastalarini oʻz ichiga olgan. Timlar 
shahar meʼmoriy qiyofasini belgilashda muhim 
ahamiyatga ega boʻlgan. 

Bozor so‘zining ikkinchi ma’nosi – savdo-sotiq 
qilinadigan muayyan joy, maydon. Hozirgi kunda 
ham bozorlar me’morchilik obyekti hisoblanadi. 
Chunki barcha viloyat va tumanlarda zamonaviy 
talablarga javob beradigan bozorlar barpo 
etishga ham alohida e’tibor qaratiladi. Bozor so‘zi 
aynan oldi-sotdi jarayoni ma’nosida va shu oldi-
sotdi amalga oshiriladigan joy ma’nosida xalq 
tilida ko‘p qo‘llanadi. Aynan shu ma’nolar asosida 
ko‘plab ko‘chma ma’nolar yuzaga kelgan. Bozor 
so‘zini komponent tahlil qiladigan bo‘lsak, 
quyidagi ma’no qirralarini kuzatamiz:

1.Bolali uy – bozor, bolasiz uy – mozor. (Maqol) 
Bu o‘rinda gavjumlik, fayzlilik ma’nolariga urg‘u 
beriladi.

2.Bozorga o‘xshaydi asli bu dunyo,
Bozorga o‘xshaydi bunda ham ma’ni.
Ikkisi ichra ham ko‘rmadim aslo,
Molim yomon degan biror kimsani. (A.Oripov)
Bu misralarda bozor so‘zi salbiy ma’no ifodalash 

uchun qo‘llangan. Inson hayotida sotish va sotib 
olish mumkin bo‘lgan moddiy narsalar va sotish va 
sotib olish mumkin bo‘lmagan ma’naviy xususiyatlar 
mavjud. 
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DINIY DISKURS FENOMENI: 
TURLARI, TARKIBI VA KOGNITIV XUSUSIYATLARI

Annotatsiya: maqolada diniy diskurs fenomenining mohiyati, tarkibi va asosiy turlari yoritiladi. Diniy 
nutqning jamiyatdagi axloqiy, ma’naviy va kognitiv jarayonlarga ta’siri tahlil qilinadi. Diskursning ilmiy-diniy, 
da’vat, ijtimoiy, siyosiy va raqamli ko‘rinishlari misollar bilan izohlanadi. Shuningdek, diniy tushunchalarning 
semantik va kognitiv xususiyatlari hamda ularning inson tafakkurini shakllantirishdagi o‘rni ko‘rsatib beriladi.

Kalit so‘zlar: diniy diskurs, fenomen, til va din, kognitiv xususiyatlar, ijtimoiy muloqot.
Annotation: the article examines the nature, structure, and main types of religious discourse. It analyzes 

how religious communication influences moral, cultural, and cognitive processes in society. Various forms of 
religious discourse-scientific, missionary, social, political, and digital-are explained with examples. The study 
also highlights the semantic and cognitive features of religious concepts and their role in shaping human 
thinking.

Key words: religious discourse, phenomenon, language and religion, cognitive features, social 
communication.

Аннотация: в статье рассматриваются сущность, структура и основные типы религиозного дискурса. 
Анализируется влияние религиозной коммуникации на моральные, культурные и когнитивные процессы 
общества. На примерах раскрываются научно-религиозный, да’ватский, социальный, политический и 
цифровой виды дискурса. Также описываются семантические и когнитивные особенности религиозных 
понятий и их роль в формировании мышления человека.

Ключевые слова: религиозный дискурс, феномен, язык и религия, когнитивные особенности, 
социальная коммуникация.

Bugungi kunda ijtimoiy hayotda din va diniy 
qadriyatlar tobora muhim o‘rin egallamoqda. Din 
faqat e’tiqod emas, balki ijtimoiy muloqot, til, axloq 
va madaniyatni shakllantiruvchi kuchli omilga 
aylangan. Dinni ifoda etishda esa til asosiy vosita 
bo‘lib xizmat qiladi. Shu nuqtayi nazardan diniy 
diskurs fenomeni va uning turlari tilshunoslik, 
sotsiologiya hamda madaniyatshunoslik nuqtayi 
nazaridan o‘rganishga arzigulik masalalardandir. 
Ayniqsa, din orqali berilayotgan nutq — diniy 
diskurs jamiyatda axloqiy, mafkuraviy va madaniy 
ongni shakllantirishda muhim rol o‘ynaydi. Diniy 
diskurs insonlar ongiga ta’sir qiluvchi, qadriyatlarni 
mustahkamlovchi hamda jamiyatdagi ijtimoiy 
munosabatlarga yo‘naltiruvchi vosita hisoblanadi. 
Zamonaviy davrda din nafaqat e’tiqod, balki til, 
madaniyat, siyosat va jamiyatdagi muloqot vositasi 
sifatida ham chuqur tadqiq qilinmoqda. Diniy 
diskurs fenomeni — bu din bilan bog‘liq g‘oyalar, 

qarashlar, tushunchalar va ma’lumotlarning 
jamiyatda qanday ifodalanishi, tarqatilishi va 
qabul qilinishini o‘rganadigan tilshunoslik, falsafa, 
sotsiologiya yoki madaniyatshunoslikka oid 
tushunchadir.

Quyida diniy diskurs fenomenining asosiy 
jihatlari yoritilgan:

1. Diskurs nima?
“Diskurs” deganda biror mavzu yoki soha 

doirasida olib boriladigan matn yoki nutq tizimi, 
muloqot shakli tushuniladi. Bu nafaqat gapirish 
yoki yozish, balki ijtimoiy, madaniy va mafkuraviy 
kontekstlarni ham o‘z ichiga oladi.

2. Diniy diskurs nima?
Diniy diskurs — bu din bilan bog‘liq muloqot 

shakllari, masalan:
Qur’on tafsirlarida ishlatiladigan til, xutba va 

va’zlar, diniy marosimlardagi so‘zlashuvlar, ilmiy-
islomiy risolalar yoki diniy bloglar.

e-mail: tilvaadabiyotuz@gmail.com    2025-yil 21 son

Tadqiqotlar

209



3. Fenomen sifatida diniy diskurs
“Fenomen” — bu qandaydir ijtimoiy, madaniy 

yoki psixologik hodisa degani. Diniy diskurs 
fenomen sifatida o‘rganilganda, quyidagilar tahlil 
qilinadi:

•	 Diniy so‘zlar jamiyatda qanday qabul 
qilinadi?

•	 Ular kim tomonidan va qanday niyat bilan 
qo‘llaniladi?

•	 Diniy nutq siyosiy, ijtimoiy yoki madaniy 
ma’noda qanday rol o‘ynaydi?

•	 Diniy diskurslar odamlarning fikrini qanday 
shakllantiradi?

4. Amaliy misollar:
•	 Diniy liderlar tomonidan ishlatiladigan 

til orqali jamiyatga ta’sir o‘tkazilishi (masalan, 
muftiyning chiqishlari)

•	 Ijtimoiy tarmoqlarda diniy mavzularda 
bo‘layotgan bahs-munozaralar

•	 Diniy bayramlar atrofidagi muloqotlar
5. Fanlararo yondashuv
Bu fenomenni tushunish uchun quyidagi fanlar 

birgalikda ishlatiladi:
•	 Tilshunoslik (til vositalari va uslublari)
•	 Sotsiologiya (diniy qarashlarning 

jamiyatdagi o‘rni)
•	 Falsafa va diniy antropologiya (dinga oid 

qarashlarning inson ongidagi o‘rni
•	 Diniy diskurs turlari — bu din bilan 

bogʻliq muloqotlar va matnlarning mazmuni, 
vazifasi, shakli va auditoriyasiga qarab 
turlicha ko‘rinishda bo‘lishidir. Diniy diskurs 
turli omillar asosida tasniflanadi, masalan: 
funksiyasi, shakli, konteksti yoki maqsadli 
auditoriyasi.

1. Ilmiy-diniy diskurs
Xususiyatlari:
•	 Diniy bilimni izohlaydi, tushuntiradi yoki 

himoya qiladi
•	 Argumentatsiyaga, tafsirga asoslanadi
•	 Akademik uslubga yaqin
Misollar: Tafsir va hadis ilmlari bo‘yicha kitoblar, 

diniy konferensiyadagi ma’ruzalar, islomiy huquq 
(fiqh) risolalari

 2. Da’vat diskursi
Xususiyatlari:
•	 E’tiqodni mustahkamlash yoki odamlarni 

islomga da’vat qilish maqsadida ishlatiladi

•	 Oddiy, tushunarli va hissiy jihatdan ta’sirli til 
ishlatiladi

•	 Ko‘pincha zamonaviy hayotga bog‘lab 
tushuntirishga harakat qilinadi

Misollar: You Tubedagi da’vat videolari, 
Telegram kanalidagi diniy postlar, masjidda 
ommaviy va’zlar

 3. Siyosiy-diniy diskurs
Xususiyatlari:
•	 Dinni siyosiy maqsadlarda ishlatish
•	 Hokimiyat, adolat, qaror qabul qilish kabi 

mavzular bilan bog‘liq
•	 Ideologik yuklama kuchli bo‘lishi mumkin
Misollar: Siyosiy yetakchilarning diniy iboralar 

bilan chiqishlari, diniy partiyalar manifestlari, fatvo 
asosida siyosiy harakatlarni oqlash

4. Ijtimoiy-diniy diskurs
Xususiyatlari:
•	 Jamiyatdagi axloq, urf-odat, madaniyat 

bilan bog‘liq
•	 Dinni ijtimoiy hayotga tatbiq etadi (nikoh, 

oila, tarbiya, odob)
•	 Tarbiyaviy va axloqiy yo‘naltirilgan
Misollar: Ota-onalarga farzand tarbiyasi 

haqidagi diniy nasihatlar, ayollar yoki yoshlarga 
qaratilgan diniy suhbatlar, mahalla va 
masjiddagi ijtimoiy mavzularga bag‘ishlangan 
muloqot

 5. Virtual (raqamli) diniy diskurs
Xususiyatlari:
•	 Ijtimoiy tarmoqlar, saytlar, bloglar orqali 

tarqaladi
•	 Vizual (video, surat, mem), yozma yoki 

audio shaklda bo‘ladi
•	 Ko‘pincha qisqa, zamonaviy, hissiy jihatdan 

kuchli bo‘ladi
Misollar: Instagramdagi diniy reelslar, 

Telegramdagi savol-javoblar, You Tubedagi diniy 
podkastlar

6. Shaxsiy diniy diskurs
Xususiyatlari:
•	 Insonning shaxsiy e’tiqodi va Alloh bilan 

bo‘lgan ichki muloqoti
•	 Duo, munojot, tavba shaklida ifodalanadi
•	 Subyektiv va hissiy
Misollar: Tushunilmagan holatda Allohga 

murojaat, munojot yoki ichki mulohazalar, shaxsiy 
kundalikdagi diniy yozuvlar
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Diskurs tushunchasi tilshunoslikda muloqotdagi 
mazmunli nutq yoki matn shaklini ifodalaydi. 
Dastlabki tadqiqotlarda bu tushuncha soddaroq 
tarzda qo‘llangan bo‘lsa, keyinchalik M. Fuko, N. 
Fairclough kabi olimlar diskursga ijtimoiy hokimiyat, 
bilim va ideologiyaga bog‘liq murakkab struktura 
sifatida yondashdilar.1

Diniy diskurs esa, o‘z navbatida, diniy 
mazmunga ega bo‘lgan nutq, yozma matn yoki 
ijtimoiy muloqot tizimi bo‘lib, u diniy g‘oyalarni 
tarqatish, saqlash, tushuntirish va legitimatsiya 
qilish vazifasini bajaradi.2

Diniy diskurs o‘ziga xos xususiyatlarga ega:
•	 Muqaddas matnlarga (Qur’on, Hadis) 

tayanuvchi;
•	 An’anaviy va marosimiy uslublarda 

shakllangan;
•	 Simvolik, ilohiy va hissiy jihatlari kuchli 

bo‘lgan nutq tizimi.
Tilshunoslikda diniy diskurs stilistik jihatdan 

yuksak uslubga ega bo‘lib, unda arabcha 
terminlar, metaforalar, iboralik birliklar, emotsional 
vositalar keng qo‘llaniladi.

Aytish  kerakki,  XX  asrda  ma’lum  tarixiy  
jarayonlar  tufayli  tildagi  diniy  leksika  o‘z 
dolzarbligini yo‘qotgan holda tilning nofaol 
qatlamidan o‘rin oldi.  Ma’lumki,  kognitologiya  o‘z  
mohiyatiga  ko‘ra  semantika  bilan  uzviy  bog‘liqdir. 
A.V.Kravchenkoning  fikriga ko‘ra “... kognitiv 
tilshunoslik o‘z oldiga til vositasida bilimlarni saqlash, 
ifodalash  va  uzatish  mexanizmlarini  tadqiq  etishni  
asosiy  vazifa  qilib  qo‘yadi”1.  Jahon tilshunosligida 
yaratilgan  boy nazariy  ma’lumotlarga  suyangan  
holda  muayyan  shaxs  tilining  lingvokognitiv  
xususiyatlarini  o‘rganish  o‘zbek  tili  sohiblarining 
“tafakkur grammatikasi”ni  yoritib berishda ham 
muhim ahamiyat kasb etadi. Shu bois islom diniga 

1 Fairclough, N. Discourse and Social Change. – Cambridge: Polity Press. 
1992.
2 Van Dijk, T.A. Discourse as Social Interaction. – London: SAGE 
Publications. 1997.
3 Кравченко А.В. Знак, значение, знание. Очерк когнитивной философии 
языка.  – Иркутск: ИГУ, 2001. – No1. – С.60.

amal qiluvchi o‘zbek imomi yoki diniy  muassasa  
vakilining  nutqini  tinglaganimizda,  islom  dinining  
g‘oyalarini  o‘zbek  mentaliteti, xalqning  urf-odat  
va  an’analariga  singib  ketganligini  ular  bayon  
qilayotgan  tushunchalar  orqali anglaymiz. Har bir 
tushuncha mohiyatini anglash insonning bilimlarini 
kengaytirib, tafakkur olamini boyitadi. Bilamizki, islom 
dini ezgu g‘oyalar, insonni komillikka yetaklovchi 
go‘zal tushunchalarga asoslangan.  Shunga  ko‘ra,  
har  bir  tushunchaning  mohiyatini  anglagan  
shaxsda  diniy  e’tiqod, Allohning qudrati, u buyurgan 
amallar va oxirat dunyosiga  ishonch paydo bo‘ladi, 
oxiratga iymon keltiriladi.  Hech birimiz  Alloh  va  
g‘ayb  dunyosini,  farishtalarni ko‘rmaganmiz,  ammo 
eshitganlarimizni  tafakkur  qilgan  holda  ishonch  va  
e’tiqod  paydo  bo‘ladi bizda.  

Umuman olganda, diniy tushunchalar  ham  o‘ziga  
xos  semantik  maydon  va konseptual tuzilmalarga 
ega hisoblanadi. Ularning har biri alohida tadqiqot 
mavzusi bo‘la oladi. Payg‘ambarimiz Muhammad 
(s.a.v)  davrida  islom  dinining  g‘oyalari,  Alloh  
tomonidan  buyurilgan amallar,  ularning  bajarilish  
tartibiga  oid  suhbatlar  payg‘ambar  va  sahobalar 
hamda oddiy xalq o‘rtasida tez-tez bo‘lib turgan. 
Odamlar bilmagan va tushunmaganlarining diniy 
hukmini suhbat jarayonida so‘rashgan. Bu o‘rinda 
diniy diskurs yuzaga kelgan. 

Diniy diskurs insoniyatning ma’naviy, axloqiy 
va ijtimoiy hayotida muhim o‘rin egallaydi. U 
ilohiy haqiqatlar, e’tiqodlar, diniy qadriyatlar va 
amaliyotlarni izohlash, tushuntirish hamda avloddan-
avlodga yetkazishda asosiy vosita sifatida xizmat 
qiladi. Diniy nutq, tafsir, va’z, diniy matnlar yoki 
zamonaviy medialar orqali shakllanib, jamiyatda 
axloqiy me’yorlarni mustahkamlash, insonni o‘zlikni 
anglash va mukammallikka intilish sari yetaklaydi. 
Bugungi globallashuv davrida diniy diskurs nafaqat 
an’anaviy shakllarda, balki yangi kommunikatsiya 
vositalari orqali ham rivojlanmoqda. Umuman 
olganda, diniy diskurs inson hayotida ruhiy 
yuksalish, tinchlik, bag‘rikenglik va o‘zaro hurmatni 
targ‘ib etuvchi qudratli vosita bo‘lib qolaveradi.

Foydalanilgan adabiyotlar 
1.Fairclough, N. Discourse and Social Change. – Cambridge: Polity Press. 1992.
2.Van Dijk, T.A. Discourse as Social Interaction. –  London: SAGE Publications. 1997.
3.Кравченко А.В. Знак, значение, знание. Очерк когнитивной философии языка.  – Иркутск: ИГУ, 

2001. – No1. – С.60.
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IJTIMOIY TARMOQLAR VA RAQAMLI KOMMUNIKATSIYA 
SHAROITIDA ZAMONAVIY O‘ZBEK TILINING LEKSIK, 

USLUBIY VA STRUKTUR O‘ZGARISHLARI: YANGI INTERNET-
AVLOD NUTQINING LINGVISTIK TAHLILI

Annotatsiya: maqolada ijtimoiy tarmoqlar va raqamli kommunikatsiya sharoitida zamonaviy o‘zbek tilida yuzaga 
kelayotgan leksik, uslubiy va struktur o‘zgarishlar tahlil qilinadi. Internet-avlod nutqi, sleng, qisqartmalar, kod aralashuvi 
va vizual-tekstual kommunikatsiya vositalari tilning kundalik ishlatilishida qanday rol o‘ynashi ko‘rib chiqiladi. Tadqiqot 
o‘zbek tilining raqamli muhitda qanchalik dinamik va innovatsion shakllarda rivojlanayotganini, yoshlar va foydalanuvchi 
jamiyatlarining tilga ta’sirini yoritadi.

Kalit so‘zlar: ijtimoiy tarmoqlar, raqamli kommunikatsiya, o‘zbek tili, internet slengi, kod aralashuvi, nutq uslubi, til 
o‘zgarishi

Annotation: the article analyzes the lexical, stylistic, and structural changes occurring in the modern Uzbek language 
in the context of social networks and digital communication. The role of Internet-generation speech, slang, abbreviations, 
code mixing, and visual-textual means of communication in the everyday use of language is examined. The study 
highlights how dynamically and innovatively the Uzbek language is developing in the digital environment, and the 
influence of youth and user communities on the language.

Key words: social networks, digital communication, Uzbek language, internet slang, code mixing, speech style, 
language change

Аннотация: в статье анализируются лексические, стилистические и структурные изменения, происходящие в 
современном узбекском языке в условиях социальных сетей и цифровой коммуникации. Рассматривается, какую 
роль играют речь интернет-поколения, сленг, аббревиатуры, кодовое вмешательство и средства визуально-
текстовой коммуникации в повседневном использовании языка. Исследование освещает, насколько динамично 
и инновационно развивается узбекский язык в цифровой среде, и влияние молодежи и пользовательских 
сообществ на язык.

Ключевые слова: социальные сети, цифровая коммуникация, узбекский язык, интернет-сленг, кодовое 
вмешательство, стиль речи, изменение языка

Kirish. So‘nggi o‘n yillikda ijtimoiy tarmoqlar va 
raqamli platformalar odamlar muloqotining markaziy 
vositasi sifatida shakllanishi bilan o‘zbek tilida yangi 
lingvistik jarayonlar yuzaga keldi. TikTok, Instagram, 
Telegram, Facebook va boshqa onlayn muhitlar 
foydalanuvchilarga tezkor va vizual muloqot imkonini 
beradi, bu esa tilning leksik, grammatik va uslubiy 
jihatlarida o‘zgarishlarni keltirib chiqarmoqda. Yoshlar 
orasida internet nutqi yangi sleng, qisqartmalar, emoji 
va vizual belgilar bilan boyigan, bu esa o‘zbek tilining 
an’anaviy normativ shakllaridan farqlanadigan yangi 
kommunikativ modelni shakllantirmoqda.

Zamonaviy o‘zbek internet-avlodi nutqi bir necha 
asosiy o‘zgarishlar bilan tavsiflanadi. Birinchidan, leksik 
o‘zgarishlar. Internet-muhitda foydalanuvchilar yangi 
so‘zlar, iboralar va qisqartmalarni ishlab chiqaradi. 
Masalan, “qaniq”, “lol”, “gg”, “mood”, “yasash”, “storit” 
kabi inglizcha va o‘zbekcha gibrid so‘zlar tez tarqalgan. 
Ushbu leksik birliklar yoshlar muloqotida hissiy ifoda, 

tezkor fikr va hazil elementlarini uzatish uchun keng 
qo‘llanadi.

Ikkinchidan, uslubiy xususiyatlar. Internet nutqi 
ko‘pincha norasmiy, dialogik va kontekstga boy bo‘ladi. 
Foydalanuvchilar yozuvda kichik harflardan foydalanadi, 
gaplarni qisqartiradi, takroriy belgilar va punktuatsiya 
orqali hissiyotni ifodalaydi. Masalan, “haaa??”, “shiiii”, 
“hmm..” kabi yozuvlar norasmiy ohang va emotsional 
ohangni uzatadi. Bu holatlar o‘zbek tilining pragmatik 
uslubiy qoidalarini raqamli muloqot sharoitida qayta 
talqin qiladi.

Uchinchidan, struktura va sintaksisdagi o‘zgarishlar. 
Onlayn yozuvlar ko‘pincha fragmentli, grammatika 
jihatdan oddiylashtirilgan va multimediali kontekst bilan 
birga ishlaydi. Gaplar tez-tez vizual elementlar, emoji 
va GIF bilan birlashtiriladi, bu esa tilning funksional va 
semantik qirralarini kengaytiradi. Bundan tashqari, kod 
aralashuvi (code-switching) internet nutqining muhim 
qismiga aylandi. Inglizcha so‘zlar va frazalarning 
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o‘zbek tiliga kirib kelishi, shuningdek boshqa tillar 
bilan aralashuvi yoshlar nutqida odatiy holga aylandi. 
Bu tilning globalizatsiyasi va raqamli madaniyat bilan 
integratsiyasini aks ettiradi.

So‘nggi tadqiqotlar shuni ko‘rsatadiki, o‘zbek 
internet nutqi nafaqat leksik boyish, balki kommunikativ 
qobiliyatning o‘sishini ham ta’minlaydi. TikTok va 
Telegram foydalanuvchilari orasida olib borilgan so‘rovlar, 
sleng va qisqartmalar 80% holatda yoshlar nutqida 
muntazam qo‘llanilishini ko‘rsatgan. Emoji va vizual 
belgilar 60% dan ortiq xabarlarni emotsional boyitishda 
ishlatiladi. Bundan tashqari, o‘zbek-inglesh gibrid 
so‘zlar va hashtaglar yoshlar orasida ijtimoiy identitetni 
ifodalash vositasi sifatida qabul qilinadi. Internet-
avlod nutqi o‘zbek tilining leksik, uslubiy va struktur 
rivojlanishida sezilarli o‘zgarishlar keltirib chiqarmoqda. 
Leksik o‘zgarishlar, avvalo, yangi so‘zlar va ingliz tilidan 
o‘zlashtirilgan birliklar hisobiga namoyon bo‘ladi. Yoshlar 
orasida “storit”, “trend bo‘ldi”, “like bosmoq”, “vibe 
qilmoq”, “update qilish”, “flex qilish”, “content chiqarish” 
kabi ifodalar tobora keng qo‘llanmoqda. Bu so‘zlarning 
aksariyati asl inglizcha ma’nosidan farqlanib, o‘zbek 
tilining fonetik va grammatik tizimiga moslashgan gibrid 
shaklga ega bo‘lib bormoqda. Bu jarayon tilning global 
raqamli madaniyatga moslashuvchanligini ko‘rsatadi.

Uslubiy o‘zgarishlar internet muloqotining norasmiy, 
tezkor va dialogik xarakteri bilan bog‘liq. Onlayn 
muloqotda gaplar ko‘pincha qisqa, soddalashtirilgan, 
tushirib qoldirilgan yoki fragmentlangan shaklda beriladi. 
Masalan, “keldim”, “boraman”, “bo‘ldi”, “tushunarli”, “ha 
endi”, “qiziq holat” kabi qisqa, muloqotga moslashgan 
iboralar keng tarqalgan. Ba’zan imlo me’yorlari ongli 
ravishda buziladi yoki qisqartiriladi: “nima qilyapsan” 
o‘rniga “nima qiyapsan”, “boryapman” o‘rniga 
“borvomman”, “ketyapman” o‘rniga “ketvoman” shakllari 
ishlatiladi. Bu holatlar og‘zaki nutqning yozma shaklga 
ko‘chib borayotganini ko‘rsatadi.

Struktur o‘zgarishlar ham internet nutqining asosiy 
belgilaridan hisoblanadi. Xabarlar ko‘pincha tez 
o‘qilishi va tez yetkazilishi uchun sintaktik jihatdan 
soddalashtiriladi. To‘liq gaplardan ko‘ra, iboraviy va 
bo‘lakli gaplar ustuvor: “kechroq yozaman”, “masala 
hal bo‘ldi”, “yana ko‘ramiz”, “yaxshi fikr”, “bilaman buni”. 
Bu uslub onlayn muloqot tezligi va samaradorligiga 
moslashgan.

Kod aralashuvi internet nutqining yana bir muhim 
xususiyatidir. Ingliz tilidan kirib kelayotgan so‘zlar ko‘p 
hollarda o‘zbekcha qo‘shimchalar bilan qo‘llanadi: “skip 

qildim”, “save qildim”, “check qildim”, “delete qivordim”. 
Bu hodisa ikki yoki undan ortiq tillar kontaktida turganda 
paydo bo‘ladigan tabiiy lingvistik jarayon bo‘lib, raqamli 
kommunikatsiya uni yanada kuchaytirgan. Ayniqsa 
TikTok, Instagram va Telegram foydalanuvchilari orasida 
inglizcha zamonaviy iboralar ijtimoiy mavqe, yoshlar 
identiteti va bozorbop raqamli madaniyatni namoyon 
qilish vositasi sifatida ishlatilmoqda.

Tekstual multimodal nutq ham internet-avlod 
muloqotining muhim qismidir. Garchi bu maqolada vizual 
belgilar ko‘rib chiqilmayotgan bo‘lsa-da, shuni qayd 
etish kerakki, raqamli muloqotda matnning mazmuni 
ko‘pincha uning ohangi, yozilish uslubi, takrorlangan 
harflar, ortiqcha belgilardan foydalanish bilan boyiydi. 
Masalan, “haaa”, “yaxshiii”, “bo‘ldi-kuu”, “jiddiy gap”, 
“vaziyat qiyin”, “kulgi bo‘ldi” kabi shakllar muloqot 
ohangini va hissiy kayfiyatni matn orqali ifodalashning 
yangi uslubini yaratadi.

Internet nutqi, shuningdek, sotsiolingvistik 
jarayonlarga kuchli ta’sir ko‘rsatmoqda. Internetda 
shakllangan til ko‘rinishlari yoshlarning o‘zaro bir-
birini tanishi, guruhlarga ajralishi, o‘ziga xos nutq 
modelini yaratishi uchun vosita sifatida xizmat qiladi. 
Turli submadaniy guruhlar — blogerlar, gamerlar, 
kontent yaratuvchilar, IT mutaxassislar va boshqalar 
— o‘z muloqot doiralarida maxsus so‘z birikmalari 
va jargonlardan foydalanib tilning yangi qatlamlarini 
shakllantirmoqda.

Raqamli kommunikatsiyaga doir so‘nggi kuzatuvlar 
shuni ko‘rsatadiki, o‘zbek tilidagi internet nutqi bor-
yo‘g‘i bir necha yil ichida sezilarli darajada o‘zgardi. 
Yoshlar nutqida inglizcha so‘zlardan foydalanish 
darajasi oshgan, qisqartmalar ko‘paygan, og‘zaki til 
yozma shaklga ko‘chgan va grammatik tuzilma sezilarli 
darajada soddalashgan. Bu esa tilning tabiiy rivoji sifatida 
baholanadi va raqamli madaniyat ta’sirida shakllangan 
yangi kommunikativ normalarni aks ettiradi.

Xulosa. Ijtimoiy tarmoqlar va raqamli kommunikatsiya 
sharoitida zamonaviy o‘zbek tilining leksik, uslubiy va 
struktur o‘zgarishlari yoshlar nutqi va internet-avlod 
muloqotini shakllantirmoqda. Internet slengi, kod 
aralashuvi, qisqartmalar va multimodal belgilar tilning 
yangicha ifoda vositalarini yaratgan. Bu jarayonlar 
o‘zbek tilining globalizatsiya, texnologik rivojlanish va 
yoshlar madaniyati bilan uzviy bog‘liqligini ko‘rsatadi. 
Zamonaviy o‘zbek internet nutqi tilshunoslikda yangi 
tadqiqot maydonini ochib, tilning dinamik, ijodiy va 
ijtimoiy jihatdan boy bo‘lishini namoyon qiladi.
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INFRATUZILMA CHEKLANGAN MAKTABLARDA MOBIL 
TEXNOLOGIYALAR (SMARTFON, QR-KOD, OFFLINE 

MATERIALLAR) ASOSIDA ‘BLENDED LEARNING’NING 
SODDALASHTIRILGAN MODELINI JORIY ETISHNING 

SAMARADORLIGI (EKSPERIMENTAL TADQIQOT)
Annotatsiya: mazkur maqola infratuzilma cheklangan umumta’lim maktablarida smartfon, QR-kod va offline 

resurslar asosida yaratilgan soddalashtirilgan Blended Learning (aralash ta’lim) modelining ta’lim samaradorligiga 
ta’sirini o‘rganishga bag‘ishlanadi. Tadqiqot eksperimental uslubda tashkil etilib, o‘quvchi faolligi, mustaqil o‘rganish 
ko‘nikmalari, o‘qituvchi va o‘quvchi o‘rtasidagi muloqot sifati hamda o‘zlashtirish ko‘rsatkichlarining o‘zgarishi tahlil 
qilindi. 

Kalit so‘zlar: mobil texnologiyalar, smartfon, QR-kod, offline materiallar, soddalashtirilgan aralash ta’lim, 
infratuzilmasi cheklangan maktablar, eksperimental tadqiqot, o‘quvchi faolligi.

Annotation: this article examines the effectiveness of a simplified Blended Learning model developed 
for general education schools with limited infrastructure. The model is based on mobile technologies such as 
smartphones, QR codes, and offline materials. The experimental research focuses on changes in students’ 
engagement, independent learning skills, teacher–student interaction, and academic performance. 

Key words: mobile technologies, smartphone, QR code, offline materials, simplified blended learning, schools 
with limited infrastructure, experimental research.

Аннотация: статья посвящена изучению эффективности упрощенной модели смешанного обучения, 
разработанной для школ с ограниченной инфраструктурой. Модель основана на использовании мобильных 
технологий, включая смартфоны, QR-коды и офлайн-материалы. Эксперимент исследует изменения в 
учебной активности, навыках самостоятельного обучения, качестве взаимодействия учителя и учащихся, 
а также в показателях успеваемости. 

Ключевые слова: мобильные технологии, смартфон, QR-код, офлайн-материалы, упрощённое 
смешанное обучение, школы с ограниченной инфраструктурой, экспериментальное исследование, 
учебная активность.

Kirish. So‘nggi yillarda raqamli ta’lim 
texnologiyalarining jadal rivoji dunyoning turli 
mamlakatlarida aralash ta’lim modellari qo‘llanilishiga 
sabab bo‘lmoqda. Ammo O‘zbekistonning ayrim 
hududlarida internet tezligi past, kompyuterlar 
yetishmovchiligi va texnik ta’minotning cheklanganligi 
kabi muammolar borligi ma’lum. Shu sababli, sodda, 
arzon va amaliy aralash ta’lim modeli ishlab chiqish 
zarurati mavjud. Mobil texnologiyalar (smartfonlar), 
QR-kodlar orqali material uzatish va internetga bog‘liq 
bo‘lmagan offline kontent ushbu jarayonda muhim 
vosita sifatida qaralmoqda.

Metodologiya. Tadqiqot 2024–2025-o‘quv yilida 
ikki sinf misolida amalga oshirildi. Ushbu yondashuv 
eksperimental va nazorat sinflari o‘rtasidagi ta’lim 
natijalarini solishtirish imkonini berdi. Eksperimental 
sinfda soddalashtirilgan Blended Learning modeli 
qo‘llanilib, o‘quv jarayonining bir qismi mobil 

texnologiyalar orqali tashkil etildi. Nazorat sinfi esa 
an’anaviy dars usullari asosida o‘qitildi, bu esa ikki 
guruh o‘rtasida aniq farqlarni kuzatishga imkon berdi.

Taklif etilgan model o‘quvchilarning mavjud texnik 
imkoniyatlarini inobatga olgan holda loyihalashtirildi. 
Model quyidagi asosiy elementlardan iborat bo‘lib, 
har biri alohida o‘quv faoliyatini qo‘llab-quvvatlashga 
xizmat qildi:

1. Smartfonlar orqali o‘qituvchi tomonidan yuklangan 
offline video va matn materiallaridan foydalanish. 
Bu o‘quvchilarga internetga bog‘liq bo‘lmagan holda 
istalgan vaqtda o‘rganish imkonini berdi.

2. QR-kodlar orqali tezkor o‘quv topshiriqlariga 
kirish. Ushbu mexanizm dars jarayoniga interaktivlik 
qo‘shib, o‘quvchilarning darhol javob berish 
ko‘nikmalarini rivojlantirdi.

3. Internet bo‘lmagan sharoitda ishlaydigan mini-
quizlardan foydalanish. Bunday topshiriqlar kam 
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infratuzilmali maktablarda ham o‘quv jarayonini 
uzluksiz davom ettirish imkonini yaratdi.

4. Dars oldidan va darsdan keyin beriladigan 
qisqa refleksiya topshiriqlari. Ushbu yondashuv 
o‘quvchilarning o‘z bilimini baholash va dars 
mazmunini qayta ko‘rib chiqishiga yordam berdi.

Tadqiqot natijalarini ishonchli baholash uchun 
ikki turdagi diagnostika amalga oshirildi: pre-test 
o‘quvchilarning boshlang‘ich bilim darajasini aniqladi, 
post-test esa eksperiment yakunidagi o‘zgarishlarni 
o‘lchadi. Shuningdek, o‘quvchilarning motivatsiya 
darajasi maxsus so‘rovnomalar yordamida o‘rganildi. 
O‘qituvchilardan olingan intervyular esa modelning 
amaliy foydasi, o‘quv jarayonidagi qulayliklar va 
yuzaga kelgan real muammolar haqida chuqurroq 
tasavvur berdi.

Natijada, metodologik yondashuv o‘quvchilarning 
bilim, faollik va mustaqil o‘rganish ko‘nikmalariga 
ta’sirini aniq baholash imkonini yaratdi.

Natijalar. Tadqiqot yakunlari bir nechta muhim 
yo‘nalishlarda o‘z aksini topdi. Avvalo, o‘zlashtirish 
ko‘rsatkichlari shuni ko‘rsatdiki, eksperimental 
sinfda soddalashtirilgan Blended Learning modeli 
o‘quvchilarning bilim darajasiga sezilarli ta’sir 
ko‘rsatgan. Post-test natijalari nazorat sinfiga nisbatan 
18–25 foiz yuqori bo‘lib, bu model o‘quv materialini 
chuqurroq o‘zlashtirishga yordam berganini ko‘rsatadi.

O‘quvchi faolligi ham sezilarli darajada oshdi. 
Dars jarayoniga QR-kodli vazifalarning qo‘shilishi 
o‘quvchilarda tezkor javob berish va topshiriqlarni o‘z 
vaqtida bajarishga nisbatan mas’uliyatni kuchaytirdi. 
Ushbu interaktiv yondashuv darsdagi ishtirokni 
faollashtirib, o‘quvchilarni mustaqil izlanishga undadi.

Mustaqil o‘rganish ko‘nikmalari yanada rivojlandi. 
Offline formatda taqdim etilgan video va matn 
materiallari o‘quvchilarga uy sharoitida internetga 
bog‘liq bo‘lmagan holda o‘rganish imkonini yaratdi. 
Bu, ayniqsa, cheklangan texnologik infratuzilmaga 
ega hududlar uchun qulay bo‘ldi, chunki o‘quvchilar 
darsdan tashqari vaqtda ham material bilan ishlashni 
davom ettira oldilar. Natijada o‘z-o‘zini boshqarish, 
vaqtni rejalashtirish va shaxsiy o‘qish ritmini belgilash 
kabi ko‘nikmalar mustahkamlandi.

O‘qituvchilar fikrlariga ko‘ra, taklif etilgan model 
o‘quv jarayonini ancha yengillashtirgan. Ayniqsa, 

internet sifati past bo‘lgan maktablarda offline 
materiallar, QR-kodlar va mini-quizlar katta yordam 
bergani ta’kidlandi. O‘qituvchilar modelning darsni 
yaxshi tashkil etish, nazorat qilish va o‘quvchilar bilan 
qayta aloqa o‘rnatish jarayonini soddalashtirganini 
qayd etishdi.

Muhokama. Olingan natijalar shuni ko‘rsatadiki, 
aralash ta’limning soddalashtirilgan modeli 
infratuzilma cheklangan maktablarda ham samarali 
joriy etilishi mumkin. Smartfonlarning deyarli har 
bir o‘quvchida mavjudligi bu modelni real hayotga 
moslashtiradi. QR-kodlar esa texnik jihatdan yengil, 
amaliy va tejamkor yechimdir.

Blended Learningning bunday minimalistik varianti 
kelajakda butun mamlakat bo‘ylab moslashtirish 
imkoniyatiga ega.

Xulosa. Tadqiqot natijalari shuni ko‘rsatdiki, 
texnologik infratuzilmaning yetarli emasligi 
soddalashtirilgan Blended Learning modelini 
joriy etishga jiddiy to‘siq bo‘lib xizmat qilmaydi. 
Smartfonlardan foydalanish, QR-kodlar orqali tezkor 
topshiriqlar taqdim etish, shuningdek internetga 
ehtiyoj sezmaydigan offline materiallar yordamida 
yaratilgan model o‘quv jarayonida samarali ishladi. 
Ushbu yondashuv darslarni interaktivroq qilish, 
o‘quvchilarni faol ishtirok etishga jalb etish va ularni 
mustaqil ravishda o‘rganishga undash imkonini 
berdi.

Modelning qulayligi o‘qituvchilar tomonidan 
ham e’tirof etildi. O‘qituvchilar fikriga ko‘ra, dars 
jarayonining bir qismi mobil texnologiyalar orqali 
avtomatlashtirilishi ularning vaqtini tejadi, dars 
mazmunini boshqarishni yengillashtiradi va kam 
resursli sharoitlarda ham o‘quv jarayonini samarali 
tashkil qilishga yordam beradi.

Umuman olganda, tadqiqot soddalashtirilgan 
raqamli yechimlar ta’lim sifatini oshirishda real natija 
berishini isbotladi. Cheklangan infratuzilmaga ega 
maktablarda ham bunday model o‘quvchilarning bilim 
olishini qo‘llab-quvvatlashi, ularning motivatsiyasini 
kuchaytirishi va zamonaviy ta’lim talablariga 
moslashish imkonini yaratishi aniq ko‘rindi. Bu esa 
raqamli pedagogikaning soddalashtirilgan shakllari 
ham ta’lim tizimida sezilarli o‘zgarishlar yasashi 
mumkinligini tasdiqlaydi.
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SPORT SOHASIGA OID TERMINLARNING ILMIY TAVSIFI
Annotatsiya: mazkur maqolada sport sohasiga oid terminlarining shakllanishi, rivojlanishi va ilmiy jihatdan 

tasniflanishi o‘rganiladi. Maqolada sport terminlarining lingvistik xususiyatlari, ularning turli tillardan kirib kelishi, milliy 
va xalqaro sport turlari bo‘yicha qo‘llanilishi tahlil qilinadi. Shuningdek, sport terminologiyasining standartlashuvi, 
uni o‘zbek tiliga moslashtirish jarayonidagi muammolar va ularni hal qilish yo‘llari yoritiladi. Tadqiqotda sportga oid 
atamalarning morfologik, semantik va funksional tahliliga alohida e’tibor qaratilgan. 
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Аннотация: в данной статье изучается формирование, развитие и научная классификация терминов, 
относящихся к сфере спорта. В статье анализируются лингвистические особенности спортивных терминов, 
их внедрение из разных языков, использование в национальном и международном спорте. Также 
освещаются проблемы в процессе стандартизации спортивной терминологии, адаптации ее к узбекскому 
языку и пути их решения.
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Annotation: this article explores the formation, development, and scientific classification of terms related to 
the field of sports. It analyzes the linguistic features of sports terminology, their borrowing from various languages, 
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Kirish. Terminlarga bo‘lgan ehtiyoj umumiy 
so‘zlarga qaraganda ancha yuqori, shu bilan birga, 
ba’zi fanlardagi terminlar sonining o‘sishi tildagi 
umumiy so‘zlar sonining o‘sishini ortda qoldiradi. 
Shuni qayd etish mumkinki, ayrim fanlarda terminlar 
soni umumqo‘llanishda bo‘lgan so‘zlar sonidan oshib 
ketadi.

Maxsus so‘zlar sifatida terminlar ma’lum maqsadlar 
bilan cheklangan va ular har doim aniq ma’noda 
tushunchalar va ularning nomlarini ifodalash uchun 
ishlatiladi va bu holat fan, texnika va siyosatning 
barcha sohalarida zaruriy talabdir.

Bu turdagi so‘zlar nafaqat tilda, balki muayyan 
terminologiyaning bir qismi sifatida ham mavjud 
bo‘ladi. So‘zlar yaxlit tahlil qilinsa, bu so‘zlar 
polisemantik holda uchrashi va faqat muayyan 
termindan foydalanganda aniq ma’noda ishlatilishi 
mumkin.

Adabiyotlar tahlili va metodlar. XX asr 
o‘rtalarida terminning asl tilshunoslik tushunchasi 
istiqboli natijasida mantiq sohasidagi terminologiya 
tilshunoslikda keng qo‘llana boshladi va natijada, 
zamonaviy leksikologiyaning “termin” tushunchasi 
yaqqol ajralib qoldi. A.V. Kalinin yozganidek: “Termin 
va kasbga oid so‘zlar o‘rtasidagi farq shundaki, 
termin ma’lum bir fandagi muayyan tushunchaning 
butunlay rasmiy, qabul qilingan nomlanishi 

hisoblanadi; kasbga oid so‘zlar esa, ma’lum bir kasb, 
mutaxassislikdagi insonlar orasida keng tarqalgan 
(ko‘pincha, so‘zlashuv nutqida) yarim rasmiy so‘z 
hisoblanadi, biroq ma’lum bir tushunchaning qat’iy, 
ilmiy nomlanishi deb qaralmaydi”1. Hozirgi zamon 
terminologiyasi fanida turli tillardagi ma’lum ilmiy 
terminlarning semantik tizimini birlashtirish va 
shu bilan birga, terminologiyaning turli sohalarida 
baynalmilal so‘zlardan foydalanish talabi mavjud. 
Zamonaviy terminologiyaning asosiy jihati “termin” 
tushunchasining ta’riflari bilan bog‘liq. Dastlab, bu 
masala terminologiya nazariyasining markazida 
edi. Shuni ta’kidlash kerakki, “termin” tushunchasini 
aniqlashga umumiy yondashuv mezonlari hozirgi 
zamon terminologiyasi fanida hali ham mavjud emas. 
Terminologiya nazariyasida terminning turli ta’riflari 
mavjud bo‘lib, ular ushbu tushuncha mohiyatining 
turlicha talqin qilinishiga olib kelishi mumkin. Taniqli 
terminolog A.A.Reformatskiy ta’kidlaganidek, “Termin 
tushunchasi bir ma’nolilik, ifodalilik va modallikning 
past darajadaligi, shuningdek, xalqaro tushunchaga 
aylanishga “moyilligi”, tizimliligi va mantiqiyligi kabi 
xususiyatlari bilan ajralib turishi lozim2”. Keyinchalik 
1 Кaлинин A. В. Прoблeмaтикa oпрeдeлeний тeрминoв в cлoвaряx 
рaзныx типoв.  – М.: Нaукa, 1969. – C. 32-61.
2 Рeфoрмaтcкий A.A. Чтo тaкoe тeрмин и тeрминoлoгия (1959-1961) // 
Тaтaринoв В.A. Иcтoрия oтeчecтвeннoгo тeрминoвeдeния. Клaccики 
тeрминoвeдeния: Oчeрк и xрecтoмaтия. – М., 1994. – 408 c.  
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bu ro‘yxatga, shuningdek, har qanday terminning 
konseptual jihati, uning semantik doirasi va muayyan 
ilmiy tushuncha bilan bog‘liqligi kabi boshqa 
belgilari va xususiyatlari ham kiritilgan.  Zamonaviy 
terminologiyadagi terminning xususiyatlariga 
quyidagilarni kiritish mumkin: aniq ta’rifning mavjudligi, 
aniqlik, mavhumlikning maksimal darajasi, hissiy 
xilma-xillik va ifodaning yo‘qligi, qat’iy mantiq, uslubiy 
betaraflik va izchillik.

Natijalar va muhokama.  Shuni ta’kidlash kerakki, 
sport sohasiga oid terminlarni tahlil qilish va talqin 
qilishda biz terminning funksional xususiyatidan kelib 
chiqamiz. Shuning uchun ham bu tanlovni fan tilini 
adabiy tilning o‘ziga xos uslubi sifatida hamda adabiy 
tilning o‘ziga xos funksional ifoda turi sifatida ajratish 
mumkinligi bilan ham izohlashimiz mumkin. Ma’lum 
izchillik bir terminni mazmun jihatidan, ichki tuzilishining 
turg‘unligi bilan va tizimning tashqi tuzilish jihatlari 
bilan izohlash imkonini beradi. Yuqorida aytib o‘tilgan 
xususiyat terminning asosiy va birlamchi xususiyati 
sifatida ko‘plab tadqiqotchilarning ishlarida ajratilgan3.  
Yuqoridagi fikrlarga asoslanib, “Terminosistema – 
barqaror munosabatlar bilan bog‘liq bo‘lgan elementlar 
– terminlarning ichki majmui”4 degan xulosaga kelish 
mumkin. Tizimning bu ta’rifi terminologiyaga doir 
ko‘plab ilmiy tadqiqotlarda keltirilgan va u o‘ziga 
xos bir mumtoz jihat hisoblanadi. Terminologiya va 
terminlar tizimi o‘ziga xos mantiqiy xususiyatlar bilan 
birlashtirilgan ma’lum terminlar guruhini o‘z ichiga 
oladi va shu bilan birga, ular mazkur tizimning kichik 
tizimlarga bo‘linishi va farqlanishidagi belgisini ham 
ko‘rsatib beradi, bu esa o‘z navbatida, terminologik 
maydonlar va kichik maydonlarni taqozo etadi.

Terminlar va terminologiya masalasi XX asrning 
20-yillarida lingvistik tadqiqot, tadqiqot predmeti va 

3 Рeфoрмaтcкий A.A. Чтo тaкoe тeрмин и тeрминoлoгия (1959-1961) 
// Тaтaринoв В.A. Иcтoрия oтeчecтвeннoгo тeрминoвeдeния. –М., 
1994. C. 408 c.; A.В. Cупeрaнcкaя, Н.В. Пoдoльcкaя, Н.В. Вacильeвa / 
Oтв. рeд. 2009. 248 c, Гeрд A.C. Лoгикo-пoнятийнoe мoдeлирoвaниe 
тeрминocиcтeм. 
4 Пoтeбня A.A. Мыcль и язык. – М.: Лaбиринт,  1999. C. 217,  C. 300

obyekti sifatida birinchi marta ko‘tarilgan. Bu jihat 
esa, o‘z navbatida, terminologiya muammolarining 
nazariy va amaliy taraqqiyoti aynan shu davrdan 
boshlanganligini anglatadi. Terminologiyada nisbatan 
dolzarb masalalar sifatida alohida terminlar, butun 
terminologik maydonlar va tizimlarning shakllanishi, 
paydo bo‘lishi va taraqqiy etishi xususiyatlari, 
shuningdek, polisemiya va omonimiya manbalari, 
ma’lum bir sohada va maydonlar o‘rtasida 
ishlatiladigan so‘zlar hamda terminlarni tahlil qilish va 
talqin qilish kabilarni ko‘rsatib o‘tish mumkin. 

  Xulosa. Shubhasiz, terminlar texnik va ilmiy 
bilimlarni yoki ma’lumotlarni tushunish vositasi 
sifatida ma’lum bir amaliy funksiyaga ega. 
Shuning uchun terminlar birlashtirilib, ma’lum bir 
shaklda tavsiya etilgan yoki standartlashtirilgan 
birliklar sifatida ishlatiladi. Shunga asoslanib, biz 
terminlarning tasnifini ularning normativ va normativ 
bo‘lmagan xususiyatiga qarab ajratishimiz mumkin. 
Bu tasnifga standartlashtirish jarayonida bo‘lgan, 
standartlashtirilgan, standartlashtirish jarayonidan 
chetga chiqqan terminlar kiradi. Ushbu terminlar 
guruhiga fan va texnika bilan bog‘liq terminlar 
kiradi; ularning normativligi standartlashtirishning 
majburiy qoidalariga bo‘ysunadi, masalan, xalqaro 
standartlashtirilgan radiochastotani ifodalovchi 
terminlar. Bunga asosiy sabab, aviatorlar va 
navigatorlarning har tomonlama xavfsizligini 
ta’minlash juda muhimdir, shuning uchun bu 
terminlar standart xalqaro terminlar hisoblanadi va 
ekstremal holatlarda ularning semantikasi va ma’nosi 
xalqaro tashkilotlarning qarorlari doirasida tegishli 
standartlashtirish va normalashtirishga tortilishi 
mumkin.

Shunday qilib, ushbu terminologik tasniflarning 
ro‘yxati terminlarni shakllantirish jarayoni ko‘p qirrali 
jarayon ekanligini ta’kidlashga olib keladi, chunki bir xil 
termin turli guruhlarga kiritilishi va mantiqiy, lingvistik 
va ilmiy xarakterdagi muayyan prinsiplarga muvofiq 
tasniflashning turli toifalariga bo‘linishi mumkin. 
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INGLIZ VA O‘ZBEK ADABIYOTLARIDA SAFAR MOTIVINING 
QIYOSIY-TIPOLOGIK TAHLILI

Annotatsiya: ushbu maqolada ingliz va o‘zbek adabiyotlarida safar motivining badiiy-falsafiy mohiyati tahlil 
qilinadi. Safar motivi inson tafakkurining abadiy ramzi sifatida turli madaniyatlarda o‘ziga xos ma’noga ega ekanligi 
ko‘rsatib beriladi. Tadqiqotda qiyosiy-tipologik tahlil usuli qo‘llanilgan bo‘lib, G‘arb va Sharq adabiyotlarida yo‘l va 
harakat obrazlari orqali individualizm hamda ma’naviy poklanish g‘oyalari ochib beriladi. Ingliz adabiyotida safar 
erkinlik va kashfiyot timsoli bo‘lsa, o‘zbek adabiyotida u sadoqat va milliy o‘zlikni anglash vositasi sifatida talqin 
etiladi.

Kalit so‘zlar: safar motivi, qiyosiy tahlil, ingliz adabiyoti, o‘zbek adabiyoti, arxetip, ruhiy izlanish, milliy o‘zlik.
Аннотация: в данной статье анализируется художественно-философская сущность мотива путешествия 

в английской и узбекской литературе. Показано, что мотив пути как вечный символ человеческого мышления 
в разных культурах приобретает своеобразное значение. В исследовании применён сравнительно-
типологический метод анализа, который позволяет выявить идеи индивидуализма и духовного очищения 
через образы дороги и движения в литературе Востока и Запада. В английской литературе путешествие 
осмысляется как символ свободы и познания, тогда как в узбекской — как выражение верности, духовного 
совершенствования и национальной идентичности.

Ключевые слова: мотив путешествия, сравнительный анализ, английская литература, узбекская 
литература, архетип, духовные поиски, национальная идентичность.

Annotation: this article analyzes the artistic and philosophical essence of the journey motif in English and 
Uzbek literature. It demonstrates that the concept of travel, as an eternal symbol of human thought, acquires 
unique meanings in different cultures. The study applies a comparative-typological method to reveal ideas of 
individualism and spiritual purification through the images of road and movement in Eastern and Western literary 
traditions. In English literature, travel symbolizes freedom and exploration, whereas in Uzbek literature, it reflects 
devotion, spiritual enlightenment, and national identity. 

Key words: journey motif, comparative analysis, English literature, Uzbek literature, archetype, spiritual quest, 
national identity.

Kirish. Adabiyot inson hayoti va tafakkurining 
badiiy in’ikosi sifatida insoniyat tarixi davomida 
o‘zgarib, yangilanib boradi. Har bir davr adabiyotida 
muayyan motivlar inson ruhiyatining ma’lum jihatlarini 
aks ettiradi. Shulardan eng qadimiy va universal 
motivlardan biri — safar motividir. Mazkur motiv Sharq 
va G‘arb adabiyotida turlicha ma’noda talqin qilinadi. 
Ingliz adabiyotida safar mustaqillik va tajriba timsoli 
bo‘lsa, o‘zbek adabiyotida u ma’naviy tozalanish va 
vatanparvarlik ramzidir.

Ushbu maqolaning maqsadi — ingliz va o‘zbek 
adabiyotlarida safar motivining umumiylik va milliylik 
jihatlarini qiyosiy-tipologik tahlil asosida o‘rganishdir.

Metodologiya. Adabiyotshunoslikda safar motivi 
inson hayoti, ruhiyati va tafakkurining eng qadimiy 
ramzlaridan biri sifatida qaraladi. U faqat joydan-joyga 
ko‘chish emas, balki ma’naviy o‘sish, o‘zini anglash 
va tajriba orttirish jarayonini ham ifodalaydi1. Qadimgi 

1 Trilling, L. The Journey Motif in English Literature. – Cambridge: 
Cambridge University Press, 1975. – 212 p.

yunon eposlarida — “Odisseya”, “Eneyida”, “Iliada” 
— qahramonning yo‘li inson hayotidagi sinovlar va 
o‘sishning badiiy timsoli bo‘lib xizmat qilgan2. Sharq 
adabiyotida ham bu an’ana davom etadi: “Alpomish”, 
“Go‘ro‘g‘li” va “Qissai Rabg‘uziy” asarlarida safar 
qahramonning sadoqati, jasorati va vafodorligini 
sinovdan o‘tkazadi3.

Ingliz adabiyotining ilk namunalaridan biri bo‘lgan 
Geoffrey Chaucerning “The Canterbury Tales” asarida 
safar diniy maqsad — ziyorat bilan bog‘langan bo‘lib, 
yo‘l jarayonida jamiyatning turli tabaqalari vakillari 
o‘z hikoyalarini aytadi. Bu asar o‘sha davr ijtimoiy 
hayotining badiiy panoramasini yaratadi4. Daniel 
Defoening “Robinson Crusoe” romanida esa safar 
mustaqillik, tafakkur erkinligi va inson iroda kuchining 
2 Homer. The Odyssey. Transl. by Robert Fagles. – London: Penguin Classics, 
1996.  541 p.
3 Rabg‘uziy, Nasriddin. Qissai Rabg‘uziy. – Toshkent: G‘afur G‘ulom 
nomidagi adabiyot va san’at nashriyoti, 1989. 328-b.
4 Chaucer, Geoffrey. The Canterbury Tales. Edited by Larry D. Benson. – 
Oxford: Oxford University Press, 2008.  496 p.
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sinovi sifatida talqin etiladi5. Shuningdek, George 
Gordon Byronning “Childe Harold’s Pilgrimage” 
poemasi safarni ruhiy ozodlik va tabiat bilan uyg‘unlik 
timsoli sifatida tasvirlaydi6.

XX asr ingliz modernistlari — James Joyce, 
Virginia Woolf — safar motivini metaforik ma’noda 
ishlatganlar. Joyce’ning “Ulysses” asarida Leopold 
Bloomning bir kunlik yurishi Odisseyning umrbod 
safariga tenglashtiriladi: bu zamonaviy insonning 
ruhiy izlanish yo‘lidir7. Joseph Conradning “Heart of 
Darkness” asarida esa safar tashqi harakatdan ko‘ra 
ichki zulmat, insonning o‘z nafsiga qarshi kurashi 
sifatida namoyon bo‘ladi8.

Sharq va xususan, o‘zbek adabiyotida safar motivi 
ko‘proq ma’naviy tozalanish va milliy o‘zlikni anglash 
jarayonlari bilan bog‘liq. Alisher Navoiyning “Lison ut-
Tayr” asarida qushlarning safarga chiqishi insonning 
Ollohni izlash, ilohiy ma’rifat sari yo‘lini ifodalaydi9. 
Zahiriddin Muhammad Boburning “Boburnoma”si 
esa geografik safardan tashqari taqdir, hijrat va 
orzu-umidlar ramziga aylanadi10. Abdulla Qodiriyning 
“O‘tkan kunlar” romanida Otabekning Buxoroga safari 
uning dunyoqarashi va sadoqati sinovidir; Cho‘lpon 
asarlarida esa safar erkinlikka intilish va milliy 
uyg‘onishning badiiy ifodasidir11.

Zamonaviy o‘zbek adabiyotida (Xurshid Davron, 
Erkin A’zam, Isajon Sulton) safar motivi nostalgiya va 
milliy ildizlarga qaytish g‘oyasi bilan uyg‘unlashadi. 
XXI asr mualliflari asarlarida safar tushunchasi “virtual 
safar”, “ruhiy migratsiya” kabi zamonaviy shakllarni 
olgan12. Shu bilan safar motivi bugungi badiiy 
tafakkurda ham universalligi va moslashuvchanligini 
saqlab qolmoqda.

Umuman olganda, ingliz adabiyotida safar motivi 
ko‘proq individualizm, mustaqillik va tajriba orttirish 
bilan bog‘liq bo‘lsa, o‘zbek adabiyotida u sadoqat, 
ma’naviy poklanish va milliy birlik timsolidir. Har ikki 
adabiyotda yo‘l — bu inson hayotining metaforasi, 
tashqi harakat orqali ichki sayohatni aks ettiruvchi 
badiiy ramzdir. 
5 Defoe, Daniel. Robinson Crusoe. – London: W. Taylor, 1719. (Reprint: 
Penguin Classics, 2001. 307 p.
6 Byron, George Gordon. Childe Harold’s Pilgrimage. – London: John 
Murray Publishers, 1812. (Reprinted by Wordsworth Poetry Library, 1998. 
144 p.
7 Joyce, James. Ulysses. – Dublin: Shakespeare and Company, 1922. (Modern 
edition: – London: Penguin Classics, 2000.  933 p.)
8 Conrad, Joseph. Heart of Darkness. – London: Blackwood’s Magazine, 
1899. (Book edition: – London: Penguin Books, 2007.  128 p.)
9 Navoiy, Alisher. Lison ut-Tayr. – Toshkent: Fan nashriyoti, 1983. 286-b. 
(Asliyati 1499 - y.)
10 Bobur, Zahiriddin Muhammad. Boburnoma. – Toshkent: G‘afur G‘ulom 
nomidagi adabiyot va san’at nashriyoti, 1989. 415-b. 
11 Cho‘lpon, Abdulhamid. Kecha va kunduz. – Toshkent: O‘zbekiston 
nashriyoti, 1936. 272-b.
12 Karimov, Sodiq. Adabiyotda motiv va arxetip masalalari. – Samarqand: 
SamDU nashriyoti, 2017.198-b.

Natija. Safar motivining arxetipik ildizlari va 
ularning ingliz hamda o‘zbek adabiyotidagi akslanishi

Safar motivi insoniyat tafakkurida eng qadimiy 
arxetiplardan biri bo‘lib, K. G. Jung talqinidagi kollektiv 
ongsizlik qatlamida “Yo‘l”, “Uy”, “Qahramonning 
qaytishi” kabi universal timsollar bilan uzviy bog‘liqdir. 
Bu arxetiplar Sharq va G‘arb madaniyatlarida turlicha 
mazmun kasb etsa-da, ularning umumiy mohiyati — 
insonning o‘zligini izlashi, mavjudlikning ma’nosini 
anglashi, jamiyat oldidagi vazifasini topishi bilan 
bog‘liq.

Ingliz adabiyotidagi qahramonning safarga chiqishi 
ko‘proq ekzistensial ma’no kasb etadi. Qahramon 
ko‘pincha o‘z irodasi bilan yo‘lga chiqadi, ya’ni tashqi 
kuch emas, balki ichki ehtiyoj uni harakatlantiradi. 
Joyce, Conrad, Defoe, Byron asarlarida aynan shu 
individual ongning uyg‘onishi markaziy nuqta sifatida 
ko‘rinadi. Ingliz madaniyatidagi protestant etikasi, 
mustamlakachilik davridagi geografik kashfiyotlar 
va romantiklarning tabiatga qaytish g‘oyalari safar 
motiviga faollik, yangilik izlash, tajribani kengaytirish 
kabi mazmunlarni kiritgan.

O‘zbek adabiyotida esa safar ko‘proq taqdirning 
sinovi, sadoqat, vatan va oila oldidagi mas’uliyat, 
ma’naviy poklanish bilan bog‘lanadi. Navoiyning 
ilohiy-ma’rifiy yo‘li, Boburning hijratga majbur bo‘lgan 
hayoti, Qodiriyning tarixiy davrlar fonida milliy ongni 
uyg‘otuvchi sahnalari, Cho‘lponning ozodlikka intilgan 
obrazlari — bularning barchasi safarni jamiyat, tarix 
va milliy ruh bilan bog‘laydi.

Shuning uchun ham ingliz adabiyotida safar 
— yakka shaxsning ruhiy izlanishi bo‘lsa, o‘zbek 
adabiyotida u jamiyat va tarixiy jarayonlar bilan 
uyg‘unlashgan holda talqin etiladi.

Safar motivining poetik funksiyalari: qiyosiy 
kuzatuv

Safar motivining adabiy matndagi funksiyalari ikki 
adabiyotda ham ko‘p qatlamli bo‘lib, ular quyidagicha 
umumlashtirilishi mumkin:

1. Kompozitsion funksiya
Ingliz adabiyotida safar asar syujetini harakatga 

keltiruvchi asosiy mexanizm sifatida xizmat qiladi. 
Masalan, Childe Harold yoki Robinson Crusoeda 
qahramonning har bir bosqichi yangi bobning poetik 
mazmunini belgilaydi.

O‘zbek adabiyotida esa safar ko‘proq syujet 
tugunlarini ochuvchi vosita sifatida ko‘rinadi: 
Otabekning Buxoroga yo‘li, Boburning Hindistonga 
yo‘li, Alpomishning qaytishi — bular syujet 
burilishlarining markazida turadi.

2. Psixologik funksiya
Joyce va Conrad asarlarida yo‘l — inson 

ruhiyatining murakkab, ko‘p qatlamli jarayonlarini 
ifodalovchi metafora bo‘lib xizmat qiladi.
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Navoiyning “Lison ut-Tayr”ida safar ruhning 
poklanish bosqichlari orqali o‘zini topishi bilan 
bog‘langan.

3. Ijtimoiy funksiya
Chaucerda yo‘l ijtimoiy tabaqalar keskinligini 

ochib bersa, Qodiriyda safar ijtimoiy-siyosiy ongning 
uyg‘onishi uchun zarur holat sifatida qaraladi.

4. Milliy-madaniy funksiya
Ingliz adabiyotida safar mustamlakachilik davrining 

ideologik manzarasini yoritadi (Conrad, Kipling).
O‘zbek adabiyotida esa safar milliy o‘zlikni anglash, 

ildizlarga qaytish, tarix bilan muloqotga kirishishning 
ramziy shaklidir (Erkin A’zam, Xurshid Davron).

Safar motivi zamonaviy adabiy jarayonda: 
transformatsiya va yangi talqinlar

XX–XXI asr adabiyotida globalizatsiya, migratsiya, 
shahar hayoti, internet va virtual makonning kengayishi 
safar motivining mazmunini sezilarli o‘zgartirdi.

Ingliz adabiyotida
 • Safar ko‘proq ichki ruhiy migratsiya, psixologik 

muvozanat izlash, shaxsiy identifikatsiya muammolari 
bilan bog‘lanmoqda.

 • Zamonaviy mualliflar — Ian McEwan, Jeanette 
Winterson, Julian Barnes — safarni metaforik 
shaklda, xotira, travma, vaqt tushunchalari bilan 
bog‘lab tasvirlaydi.

O‘zbek adabiyotida
 • Mustaqillikdan keyingi davr mualliflari safarni 

nostalgiya, tarixiy xotira, milliy o‘zlikning qayta 
tiklanishi jarayoni sifatida yoritadi.

 • Isajon Sultonning “Boqiyor”, Erkin A’zamning 
“Uchib ketgan odam” kabi asarlarida safar 

real geografik harakat emas, balki ruhiy-milliy 
o‘zgarishning badiiy modeli sifatida ishlaydi. Shu bois 
bugungi adabiy jarayonda safar motivi ko‘proq ruhiy 
transformatsiya, shaxsiy tajriba, virtual dunyo bilan 
muloqot, ijtimoiy mobillik kabi zamonaviy konseptlar 
bilan boyigan.

Muhokama
Qiyosiy-tipologik xulosalar
 1. Universal arxetip sifatida safar — har ikki 

adabiyotda insonning o‘zini anglash, hayot sinovlarini 
yengib o‘tish jarayonini ifodalaydi.

 2. Ingliz an’anasida safar — individualizmning, 
shaxsiy erkinlikning badiiy timsoli.

 3. O‘zbek an’anasida safar — sadoqat, tarixiy 
xotira, ma’naviy poklanish, milliy birlikning badiiy 
modeli.

 4. Zamonaviy davrda safar motivi transformatsiyaga 
uchrab, virtual makon, ruhiy o‘zgarish, global identitet 
muammolari bilan boyidi.

5. Safar motivi o‘zgargan bo‘lsa-da, uning 
umrboqiy universal mohiyati — insonning o‘zini izlash 
g‘oyasi har ikki adabiyotda saqlanib qolmoqda.

Xulosa. Qiyosiy tahlillar shuni ko‘rsatadiki, 
safar motivi har ikki adabiyotda insonning o‘zligini 
anglash, hayot sinovlarini yengib o‘tish ramzidir. Ingliz 
adabiyotida bu motiv individualizm va erkinlik timsoli 
sifatida, o‘zbek adabiyotida esa ma’naviy tozalanish, 
sadoqat va milliy birlik g‘oyalarini ifodalaydi. XXI 
asr adabiyotida safar motivi yangi — virtual va 
ruhiy shakllarda davom etmoqda. Bu esa uning 
universalligini va zamonaviy ahamiyatini tasdiqlaydi. 
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INGLIZ VA O‘ZBEK TILLARIDA ENERGETIKA SOHASIGA 
OID LEKSIK BIRLIKLARNING KOGNITIV METAFORA VA 

KONSEPTUAL MODELI
Annotatsiya: mazkur maqolada ingliz va o‘zbek tillarida energetika sohasiga oid terminlarning 

kognitiv metafora va konseptual model asosida shakllanishi tahlil qilinadi. Tadqiqot natijalari shuni 
ko‘rsatadiki, “energiya” tushunchasi har ikkala tilda ham harakat, oqim, kuch va o‘zgarish kabi umumiy 
insoniy tajribalar asosida metaforik tarzda ifodalanadi, ammo ular har bir xalqning madaniy-dunyoviy 
qarashlari bilan farqlanadi.

Kalit so‘zlar: energetika terminlari, kognitiv metafora, konseptual model, ingliz tili, o‘zbek tili, 
konseptualizatsiya.

Аннотация: в статье анализируются особенности формирования и семантической структуры 
лексических единиц, относящихся к энергетической сфере в английском и узбекском языках, 
а также их организация на основе когнитивной метафоры и концептуальной модели. Понятие 
«энергия» рассматривается как одно из ключевых направлений современной науки и техники, 
которое в человеческом сознании моделируется через такие универсальные концепты, как «сила», 
«движение», «поток» и «источник жизни». В исследовании выявлено, каким образом данные 
концепты выражаются в каждом из языков, какие культурные и мировоззренческие особенности 
лежат в их основе, а также каковы закономерности взаимодействия метафорических сетей и 
концептуальных структур.

Ключевые слова: энергетическая терминология, лексическая единица, когнитивная 
метафора, концептуальная модель, английский язык, узбекский язык, концептуализация.

Annotation: this article explores the cognitive metaphors and conceptual models underlying energy-
related terminology in English and Uzbek. The study identifies how linguistic expressions in both 
languages reflect different cultural and cognitive conceptualizations of energy phenomena. Through 
comparative and cognitive analysis, it is found that energy metaphors are grounded in universal human 
experiences such as movement, flow, power, and transformation, yet shaped by each language’s cultural 
worldview.

Key words: energy terminology, cognitive metaphor, conceptual model, English, Uzbek, linguistics, 
conceptualization

1. Kirish. ugungi kunda tilshunoslikning 
eng muhim yo‘nalishlaridan biri — bu kognitiv 
lingvistika bo‘lib, u tilni inson tafakkurining mahsuli 
sifatida o‘rganadi. Kognitiv yondashuvning 
nazariy asoslari G. Lakoff va M. Johnson [1], 
shuningdek Z. Kövecses [2] kabi olimlarning 
asarlarida yoritilgan. Ularning tadqiqotlariga 
ko‘ra, inson tili va tafakkuri o‘rtasidagi bog‘liqlik 
metaforik modellar orqali namoyon bo‘ladi.

Tadqiqotning nazariy asoslari shuningdek 
B.N. Golovin va R.Yu. Kobrin [3], V.M. Leychik 
[4], A.A. Reformatskiy [5], A.V. Superanskaya 

[6] kabilarning klassik ishlarida bayon etilgan 
atamaga funksional yondashuv tamoyillariga 
tayanadi. Ushbu tamoyillarga ko‘ra, atama 
ma’lum bir fan yoki ishlab chiqarish sohasi bilan 
bog‘liq bo‘lgan, ma’nosi jihatdan chegaralangan 
leksik birlik sifatida qaraladi.

Mazkur maqolaning maqsadi — ingliz 
va o‘zbek tillarida energetikaga oid leksik 
birliklarning kognitiv metaforalar va konseptual 
modellar asosida shakllanish xususiyatlarini tahlil 
qilish, ularning o‘zaro o‘xshash va farqli jihatlarini 
aniqlashdan iborat.
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2. Tadqiqot usullari.
Mazkur tadqiqotda taqqoslovchi, kognitiv 

va konseptual tahlil metodlari qo‘llanilgan 
bo‘lib, ularning nazariy asoslari A. Fillmor va R. 
Langaker [7] tomonidan ishlab chiqilgan freym 
va konseptual model nazariyasiga tayanadi. 
Energetika terminlarini tahlil qilishda esa 
Qosimov M. [8] tomonidan ishlab chiqilgan o‘zbek 
terminologiyasi bo‘yicha ilmiy yondashuvlardan 
foydalanildi. Tadqiqot davomida quyidagi 
metodlar qo‘llanildi:

1.	 Taqqoslovchi tahlil metodi – ingliz va 
o‘zbek tillaridagi energetika atamalari o‘zaro 
solishtirilib, ularning semantik va metaforik 
xususiyatlari aniqlangan.

2.	 Kognitiv tahlil – energetik birliklarning 
ortidagi konseptual tizim, ya’ni inson ongida 
qanday tasavvurlarni uyg‘otishi o‘rganilgan.

3.	 Konseptual model yaratish 
metodi – “ENERGIYA” konseptining asosiy 
metaforik yo‘nalishlari aniqlanib, ular 
modellashtirilgan.

4.	 Statistik tahlil elementi – ingliz tilidagi 
ilmiy matnlardan (IEEE, ScienceDirect, IEA) va 
o‘zbek tilidagi texnik adabiyotlardan 250 dan 
ortiq termin birligi tanlab olingan.

Manba sifatida ingliz tilidagi “Renewable 

Energy Journal”, “Cambridge Engineering 
Dictionary”, “Oxford Dictionary of Science”, 
shuningdek o‘zbek tilidagi “Energetika terminlari 
lug‘ati” va “Texnik terminologiya asoslari” kabi 
adabiyotlardan foydalanildi.

3. Natijalar va muhokama
3.1. Energetikaga oid leksik birliklarning 

semantik xususiyatlari.
Energetika sohasida ishlatiladigan leksik 

birliklar ikki asosiy guruhga bo‘linadi:
1.	 Asosiy terminlar: energiya, quvvat, tok, 

kuchlanish, issiqlik, generator, turbina, quyosh 
paneli va boshqalar.

2.	 Hosila birliklar va metaforik terminlar: 
energiya oqimi, kuch manbai, energiya sarfi, 
energiya iste’moli, yashil energiya, qayta 
tiklanuvchi manba va hokazo.

Bu birliklarning semantik tuzilmasi ularning 
ilmiy mohiyatiga mos, ammo ko‘pincha metaforik 
asosga ega. Masalan, “energiya oqimi” birligi 
fizik jarayonni emas, balki harakat va dinamiklik 
konseptini ifodalaydi.

3.2. Energiya konsepti va kognitiv 
metaforalar

Kognitiv lingvistika nuqtayi nazaridan 
“ENERGIYA” konsepti quyidagi asosiy metaforik 
modellar asosida ifodalanadi:

Metaforik model Inglizcha ifoda O‘zbekcha ekvivalenti Kognitiv mazmun

ENERGY IS FLOW Energy flows through the 
system

Energiya tarmoq bo‘ylab 
oqadi

Harakat, dinamiklik

ENERGY IS LIFE Solar energy gives life to 
nature

Quyosh energiyasi hayot 
baxsh etadi

Hayot manbai

ENERGY IS POWER Energy empowers progress Energiya taraqqiyot kuchidir Qudrat va imkoniyat

ENERGY IS RESOURCE Energy saving is essential Energiya tejash zarur Iqtisodiy qadriyat

ENERGY IS WEAPON Energy as a tool of domi-
nance

Atom energiyasi qudrat ramzi Siyosiy ustunlik

ENERGY IS CYCLE Energy transforms and 
returns

Energiya aylanib qaytadi Doimiylik va o‘zgaruvchanlik

Ko‘rinadiki, har ikkala tilda ham energiya 
“tiriklik”, “oqim”, “kuch” singari insoniy tajriba 
asosida tasvirlanadi. Biroq ingliz tilida energiya 

ko‘proq texnik va sanoat konseptlari bilan 
bog‘langan bo‘lsa, o‘zbek tilida u tabiat, harakat 
va hayot bilan integratsiyalashgan.
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3.3. Energiya konseptining konseptual 
modeli

Tadqiqot asosida “ENERGIYA” konseptining 
uch pog‘onali konseptual modeli taklif etildi:

1.	 Fizik konseptual qatlam – energiya 
miqdori, kuchlanish, issiqlik, mexanik ish, elektr 
oqimi kabi ilmiy tushunchalar.

2.	 Kognitiv-konseptual qatlam – kuch, 
oqim, harakat, tejamkorlik, samaradorlik, quvvat 
kabi umumiy metaforik konseptlar.

3.	 Madaniy qatlam – xalq tafakkurida 
energiya hayot manbai, quyosh nuri, kuch-
qudrat, yangilanish timsoli sifatida talqin etiladi.

Masalan, o‘zbek tilida “quyosh hayot baxsh 
etadi”, “energiya manbai” kabi iboralar energiya 
– hayot konseptual bog‘liqligini ko‘rsatsa, ingliz 
tilida “energy efficiency”, “power grid”, “energy 
market” kabi birikmalar energiyaning texnologik 
modellashtirilishini ifodalaydi.

3.4. Ingliz va o‘zbek tillari o‘rtasidagi 
konseptual farqlar

•	 Ingliz tili: energiya konsepti industriyal, 
texnologik, iqtisodiy yo‘nalishda namoyon 
bo‘ladi. Metaforalar “control”, “efficiency”, “input-
output” asosida quriladi.

•	 O‘zbek tili: energiya konsepti tabiiy 
va antropotsentrik xarakterga ega. U “hayot”, 
“quvvat”, “issiqlik”, “nur” konseptlari bilan 
bog‘lanadi.

•	 Ingliz tilidagi metaforalar ratsional va 
tizimli, o‘zbek tilidagi esa emotsional va obrazli 
ifodalarga boy.

Bu farq har ikki xalqning energetika 
jarayonlariga bo‘lgan madaniy yondashuvi 
va dunyoqarashdagi kognitiv tafovutlar bilan 
izohlanadi.

4. Xulosa. Yuqoridagi tahlillar natijasida 
shunday xulosa qilish mumkinki, ingliz va 
o‘zbek tillarida energetika sohasiga oid leksik 
birliklar inson tafakkurida kognitiv metaforalar 
orqali shakllanadi. “Energiya” konsepti har 
ikki tilda oqim, kuch, harakat, o‘zgarish va 
hayot manbai singari konseptual belgilar 
bilan bog‘liqdir. Ingliz tili terminologiyasi 
asosan texnik va rasional xususiyatga ega 
bo‘lib, energiyani ilmiy tizim va samaradorlik 
nuqtayi nazaridan ifodalaydi. O‘zbek tili esa bu 
konseptni tabiat, harakat va hayotiylik timsoli 
orqali, ya’ni antropotsentrik yondashuv asosida 
ifodalaydi.

Mazkur tahlil shuni ko‘rsatadiki, energetika 
leksikasini chuqur o‘rganish nafaqat ilmiy 
terminlarning to‘g‘ri tarjimasini ta’minlashga, 
balki energetika sohasiga oid ikki tilli lug‘atlar 
yaratishda, texnik ingliz tilini o‘qitishda, 
shuningdek madaniyatlararo muloqot 
samaradorligini oshirishda ham muhim ahamiyat 
kasb etadi.

Shunday qilib, energetika sohasiga oid 
terminologiyani faqat texnik yoki ilmiy jihatdan 
emas, balki kognitiv, madaniy va konseptual 
nuqtayi nazardan ham tadqiq etish hozirgi 
zamon lingvistikasining dolzarb va istiqbolli 
yo‘nalishlaridan biri hisoblanadi.
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INGLIZ VA O‘ZBEK TILLARIDA BAHOLOVCHI BIRLIKLARNING 
QIYOSIY SEMANTIK-PRAGMATIK TAHLILI

Annotatsiya:ushbu maqolada ingliz va o‘zbek tillarida baholovchi birliklarning semantik va pragmatik 
xususiyatlari qiyosiy tahlil qilinadi. Tadqiqot baho bildiruvchi leksik birliklarning ma’no qatlamlari, 
intensifikatsiya darajasi, emotsional yuklamasi va diskursda aktualizatsiya qilinishiga alohida e’tibor 
qaratadi. Har ikki tilning madaniy-mental omillari baholovchanlikning shakllanishi va qo‘llanishiga qanday 
ta’sir ko‘rsatishi aniqlanadi. Olingan natijalar ingliz va o‘zbek tillarida baholovchi birliklarning umumiy 
universal jihatlari bilan bir qatorda milliy-madaniy farqlarini ham yoritib beradi.

Kalit so‘zlar: baholovchi birliklar, semantika, pragmatika, baholash, aksiologiya, lingvokulturologiya, 
qiyosiy tahlil.

Annotation:this article presents a comparative semantic-pragmatic analysis of evaluative units in 
English and Uzbek. The study examines the semantic structure, pragmatic functions, emotional loading, 
and degree of intensification of evaluative vocabulary in both languages. Special attention is given to 
how cultural and mental factors shape evaluative meaning and influence its realization in discourse. The 
findings reveal both universal features shared by the two languages and culture-specific distinctions that 
reflect national value systems and communicative norms.

Key words: evaluative units, semantics, pragmatics, evaluation, axiology, linguoculture, comparative 
analysis.

Аннотация: в статье проводится сравнительный семантико-прагматический анализ оценочных 
единиц английского и узбекского языков. Исследование рассматривает семантическую структуру, 
прагматические функции, эмоциональную нагрузку и степень интенсификации оценочной лексики. 
Особое внимание уделяется влиянию культурных и ментальных факторов на формирование 
оценочного значения и его актуализацию в дискурсе. Полученные результаты выявляют как 
универсальные черты оценочных единиц, так и национально-культурные различия, свойственные 
каждому языку.

Ключевые слова: оценочные единицы, семантика, прагматика, оценивание, аксиология, 
лингвокультурология, сопоставительный анализ.

Kirish. Baholovchi birliklar tilning aksiologi 
(qadriyatga yo‘naltirilgan) qatlamini tashkil 
etib, ular orqali jamiyatning axloqiy, ijtimoiy va 
madaniy mezonlari til tizimida aks topadi. Tilning 
baholovchanlik funksiyasi nutq jarayonida 
subyektning munosabati, hissiyoti va ijtimoiy 
pozitsiyasini ifodalaydi. Ingliz va o‘zbek tillari 
tipologik jihatdan farq qilsa-da, baholovchi 
birliklarning ishlatilishida umumiy universal 
elementlar bilan bir qatorda madaniy-mental 
farqlar ham mavjud. Aynan shu jihatlar mazkur 
mavzuning dolzarbligini belgilaydi.

Baholovchanlikning semantik va 
pragmatik xususiyatlarini o‘rganish tilning 
konseptual tizimini, qadriyat modelini va 
lingvokulturologik strukturasini aniqlashga 
imkon beradi. Ingliz tilida baholash ko‘proq 
individualizmga, shaxsiy fazilat va me’yorlarga 
tayanadi. O‘zbek tilida esa jamoaviylik, 
axloqiy poklik, insof, odob va hurmat kabi 
qadriyatlar markaziy o‘rin tutadi. Shuning 
uchun baholovchi birliklarni qiyosiy o‘rganish 
til va madaniyatning o‘zaro bog‘liqligini ochib 
beradi.

2025-yil 21-son    e-mail: tilvaadabiyotuz@gmail.com

Tadqiqotlar

224



Adabiyotlar sharhi (Literature Review)
Aksiologik tahlil bo‘yicha ingliz, rus va o‘zbek 

tilshunosligida keng ilmiy baza mavjud. V. 
Karasik, V. Krasnyx, E. Sheygal kabi olimlarning 
ishlari tilning antropotsentr paradigmasini 
asoslab, baholashning madaniy tabiatini ochib 
beradi. J. Austin, J. Searl va G. Yule asarlarida 
baho pragmatik harakat sifatida talqin qilinadi va 
uning illokutsion kuchi yoritiladi.

O‘zbek tilshunosligida Z. Turaeva matnning 
konseptual va madaniy tarkibini, N. Jo‘rayeva 
esa siyosiy nutqda baholovchanlikning 
ishontirish mexanizmidagi rolini o‘rgangan. S. 
Muminov va X. Abdullayevning ishlari o‘zbek 
madaniyatida axloqiy qadriyatlarning til bilan 
bog‘liq mexanizmlarini tahlil qiladi.

Adabiyotlar tahlili shuni ko‘rsatadiki, 
baholovchanlik har ikki tilda universal 
oppozitsiyalarda (‘yaxshi–yomon’, good–
bad) ifodalansa-da, ularning madaniy talqini, 
konnotativ yuklamasi va diskursdagi funksiyasi 
sezilarli darajada farq qiladi.

Tadqiqot metodologiyasi
Tadqiqot quyidagi metodlar asosida olib 

borildi:

1. Qiyosiy-semantik tahlil – baholovchi 
birliklarning denotativ va konnotativ 
komponentlarini solishtirish.

 2.Pragmatik tahlil – baholashning nutqiy 
vaziyatda qanday aktualizatsiya qilinishini 
aniqlash.

3. Aksiologik yondashuv – 
baholovchanlikning madaniy va mental omillar 
bilan bog‘liqligini tahlil qilish.

4. Korpus tahlili – BNC (British National 
Corpus), o‘zbek matbuoti, badiiy adabiyot va 
internet diskursi materiallari asosida misollar 
yig‘ish.

5. Leksik-semantik guruhlash – ijobiy va 
salbiy baholovchi birliklarni tematik guruhlarga 
ajratish.

6. Konnotativ tahlil – emotsional yuklama, 
intensifikatsiya va ekspressivlik darajasini 
aniqlash.

Mazkur metodlar orqali baholovchi birliklarning 
semantika va pragmatikada qanday ishlashi 
aniqlandi.

Tahlil va natijalar
1. Baholovchi oppozitsiyalarning 

universalligi

Ingliz va o‘zbek tillarida asosiy baholovchi oppozitsiyalar umumiydir:

Inglizcha O‘zbekcha
good – bad yaxshi – yomon
honest – dishonest halol – nopok
polite – rude odobli – qo‘pol
brave – cowardly jasur – qo‘rqoq

Bu birliklar insoniyatning umumiy axloqiy 
mezonlariga asoslanadi.

2. Ijobiy qadriyatlarning madaniy 
farqlanishi

Ingliz tilida qadriyatlar ko‘proq individualistik 
xarakterga ega:
	 independence
	 fairness
	 integrity
	 personal responsibility
O‘zbek tilida esa ma’naviy-axloqiy 

qadriyatlarning ustuvorligi ko‘zga tashlanadi:
	 odob
	 insof

	 saxovat
	 hurmat
Bu farqlar baholovchi birliklarning semantik 

markazida namoyon bo‘ladi.
3. Baholovchanlik intensivligi va 

emotsional yuklama
Ingliz tilida baho yumshoq va diplomatik 

tarzda ifodalanadi:
	 somewhat rude
	 fairly good
	 slightly inappropriate
O‘zbek tilida esa ekspressivlik kuchli:
	 beadab
	 insofsiz
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	 orsiz
	 oliyjanob
Demak, ingliz tilida baho ko‘proq neytral 

va stilistik jihatdan yumshoq, o‘zbek tilida esa 
axloqiy va emotsional kuchga ega.

4. Sinonimik qatorlarning aksiologik 
farqlari

Brave – courageous – bold 
jasur – mard – botir

Semantik yaqinlikka qaramay, pragmatik 
qo‘llanish farqlanadi:
	 bold ba’zi kontekstlarda salbiy ma’no 

beradi (shoshqaloqlik).
	mard esa o‘zbek madaniyatida yuqori 

axloqiy qadriyat sifatida qabul qilinadi.
5. Salbiy qadriyatlarning verbalizatsiyasi
Ingliz tilidagi salbiy baho ko‘proq neytral:
	 irresponsible
	 careless
	 arrogant
O‘zbek tilida esa odatda axloqiy tanbeh 

ko‘rinishida keladi:
	 bemehr
	 insofsiz
	 aldovchi
	 qo‘pol
Bu madaniyatlarda “salbiy xulqni 

baholash”ning psixologik modeli farqlanishini 
ko‘rsatadi.

Xulosa va takliflar.Tadqiqot ingliz va o‘zbek 
tillarida baholovchi birliklarning umumiy universal 
xususiyatlari bilan bir qatorda, madaniy faktorlar 
bilan bog‘liq sezilarli farqlarni ham aniqladi. Ingliz 
tilida individualizmga asoslangan qadriyatlar 
yetakchi bo‘lsa, o‘zbek tilida jamiyatga sodiqlik, 
odob, axloqiy poklik va insof kabi qadriyatlar 
ustuvor. Bu farqlar baholovchi birliklarning 
semantik tuzilishida, emotsional yuklamasida va 
nutqdagi ishlatilishida yaqqol ko‘rinadi.

Takliflar:
1. Ingliz va o‘zbek tillari uchun aksiologik 

lug‘at yaratish.
2. Tarjima jarayonida madaniy konnotatsiyani 

saqlash bo‘yicha metodik tavsiyalar ishlab 
chiqish.

3. Baholovchanlikni media, siyosiy nutq va 
internet diskursida korpus asosida chuqur tahlil 
qilish.

4. Madaniyatlararo kommunikatsiyada 
qadriyat farqlarini hisobga olish orqali tushunishni 
kuchaytirish.

5. Aksiolinguistik tadqiqotlarni boshqa tillar 
misolida kengaytirish.

6. Baholovchi birliklarning siyosiy, badiiy, 
reklama va pedagogik diskursdagi funksiyasini 
diskurs tahlili asosida o‘rganish.
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REKLAMA DISKURSIDA INGLIZ VA 
O‘ZBEK MADANIYATINING AKS ETISHI

Annotatsiya: ushbu maqolada ingliz va o‘zbek reklama diskursining lingvokulturologik xususiyatlari tahlil 
qilinadi. Reklama matnlarida milliy qadriyatlar, konseptlar, madaniy stereotiplar va pragmatik strategiyalarning 
aks etish darajasi qiyosiy yondashuv asosida ko‘rib chiqiladi. Shuningdek, ingliz va o‘zbek reklama matnlarida til 
birliklari orqali madaniy identitetning shakllanishi, iste’molchiga ta’sir ko‘rsatishning pragmatik hamda emotsional 
mexanizmlari o‘rganiladi.

Kalit so‘zlar: reklama diskursi, lingvokulturologiya, milliy mentalitet, madaniy kod, pragmatika, ingliz tilidagi 
reklama, o‘zbek tilidagi  reklama.

Annotation: this article analyzes the linguoculturological features of English and Uzbek advertising discourse. 
It examines the reflection of national values, concepts, cultural stereotypes, and pragmatic strategies in advertising 
texts through a comparative approach. The study also explores how cultural identity is constructed through linguistic 
units in English and Uzbek advertisements, as well as the pragmatic and emotional mechanisms used to influence 
consumers.

Key words: advertising discourse, linguoculturology, national mentality, cultural code, pragmatics, English-
language advertising, Uzbek-language advertising.

Аннотация:в данной статье анализируются лингвокультурологические особенности английского и 
узбекского рекламного дискурса. На основе сравнительного подхода рассматриваются степень отражения 
национальных ценностей, концептов, культурных стереотипов и прагматических стратегий в рекламных 
текстах. Также исследуется формирование культурной идентичности через языковые единицы в английской 
и узбекской рекламе, а также прагматические и эмоциональные механизмы воздействия на потребителя.

Ключевые слова: рекламный дискурс, лингвокультурология, национальный менталитет, 
культурный код, прагматика, реклама на английском языке, реклама на узбекском языке.

Reklama diskursi nafaqat iqtisodiy jarayonlarning 
muhim tarkibiy qismi, balki jamiyatning madaniy, 
ideologik va lingvistik ko‘rsatkichlaridan biri sifatida 
ham e’tirof etilmoqda. Reklama matni maqsadli 
auditoriyaning madaniy tajribasi, qadriyatlari, 
stereotiplari va dunyoqarashiga tayangan holda 
yaratiladi. Shuning uchun reklama diskursini tahlil 
qilish jarayonida til va madaniyatning o‘zaro ta’siri, 
milliy-madaniy belgilar va lingvokulturologik omillarni 
aniqlash alohida ahamiyatga ega.

Ingliz va o‘zbek reklama matnlari struktura, 
stilistika va pragmatik vazifalari jihatidan umumiylikka 
ega bo‘lsa-da, milliy mentalitetni aks ettirishda 
sezilarli farqlarga ega. Reklamaning o‘ziga xosligi 
shundaki, u universallik va milliylikni birlashtirgan 
kommunikativ makon yaratadi. Ushbu maqola aynan 
shu jarayonning lingvokulturologik mexanizmlarini 
tahlil qilishga qaratilgan.

Diskurs murakkab kommunikativ hodisa sifatida 
nafaqat matnni, balki uni to‘g‘ri talqin etish uchun 
zarur bo‘lgan qo‘shimcha lingvistik va ekstralingvistik 

omillarni ham qamrab oladi. Bunday omillarga muloqot 
ishtirokchilarining bilim doirasi, dunyo haqidagi 
tasavvurlari, kommunikativ maqsadlari hamda o‘zaro 
munosabatlari kiradi.

“Diskurs” termini hozirgi zamon lingvistikasida 
keng qo‘llaniladigan asosiy tushunchalardan biriga 
aylangan. Uning ilmiy muomalaga kiritilishi amerikalik 
tilshunos Z. Xarrisning 1952-yilda chop etilgan 
“Diskurs tahlili” nomli maqolasiga borib taqaladi. 
So‘nggi yigirma yil davomida ushbu atamaning 
mazmuniy qamrovi yanada kengayib, turli lingvistik 
yo‘nalishlarda faol qo‘llanila boshlandi.

A.Pardayevning ta’kidlashicha, diskurs – bu 
so‘zlovchi va tinglovchining o‘zaro fikr almashish, 
bir-biriga ta’sir ko‘rsatish jarayonida lisoniy hamda 
nolisoniy vositalardan maqsadga muvofiq tarzda 
foydalanish faoliyatidir. Demak, diskurs – bu jarayon 
sifatidagi insoniy faoliyat turi bo‘lib, unda til vositalari 
yuzlab ekstralingvistik omillar bilan uyg‘unlashgan 
holda yagona kommunikativ maqsadni amalga 
oshirishga xizmat qiladi [1.1].
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Tilshunos olim A. Pardayevning talqiniga ko‘ra, 
diskurs — bu so‘zlovchi va tinglovchining o‘zaro fikr 
almashish, bir-biriga ta’sir o‘tkazish jarayonida lisoniy 
hamda nolisoniy vositalarni maqsadga muvofiq 
tarzda tanlab, eng samarali shakl va ko‘rinishda 
qo‘llash faoliyatidir. Shunday qilib, diskurs – statik 
matndan farqli ravishda jarayon sifatidagi insoniy 
kommunikativ faoliyat turidir. Unda til birliklari ko‘plab 
ekstralingvistik omillar bilan integratsiyalashgan holda 
yagona kommunikativ maqsadni amalga oshirishga 
xizmat qiladi. Boshqa bir manbada qayd etilishicha, 
“diskurs” termini lotincha “discursus” — “muhokama”, 
“mulohaza yuritish” so‘zidan kelib chiqqan bo‘lib, 
u hissiy yoki intuitiv idrokka emas, balki mantiqiy 
asoslangan mulohaza orqali hosil qilinadigan bilimga 
ishora qiladi. Mazkur talqinda diskursning “muhokama 
qilish”, “suhbat olib borish” mazmunlari asosiy 
semantik komponent sifatida namoyon bo‘ladi.

Reklama diskursi matn, tasvir, audio va vizual 
elementlar orqali auditoriya ongiga ta’sir ko‘rsatishga 
yo‘naltirilgan murakkab kommunikativ jarayondir. 
Unda tilning denotativ emas, balki konnotativ qatlami 
yetakchi o‘rinni egallaydi. Lingvokulturologiya esa 
madaniy kodlar, milliy mentalitet va til birligining 
o‘zaro aloqalarini o‘rganadi. Reklama matnida 
quyidagi lingvokulturologik elementlar muhim 
ahamiyat kasb etadi va bu omillar reklama 
matnining kommunikativ samaradorligini belgilaydi. 
Ular milliy qadriyatlar (family, tradition, hospitality); 
madaniy konseptlar (comfort, beauty, honour, rizq, 
baraka); mental obrazlar (home, mother, tabiat, 
zamonaviylik) va stereotiplar (dynamic West vs. 
traditional East).

“Reklama tili” bo‘yicha olib borilgan tadqiqotlarda 
mualliflar reklamani tijorat va notijorat turlariga 
ajratadilar. Tijorat reklamasining o‘zi esa imidj, sanoat 
va iste’molchi yo‘nalishlariga bo‘linadi. Zamonaviy rus 
tili madaniyatida “reklama” atamasi sinkretik xarakter 
kasb etib, bir vaqtning o‘zida mahsulot hamda faoliyat 
ma’nolarini birlashtiradi. Ushbu atama quyidagi 
mazmunlarni qamrab oladi:

- aloqa vositalarida beriladigan e’lon matni (joriy 
reklama);

- mustaqil reklama janri yoki subjanri (masalan, 
televideniye reklamasi, siyosiy reklama);

  - reklama bilan bog‘liq faoliyat jarayoni (reklama 
qilish).

Reklama hodisasining janrga xos jihatlari 
uni uzatish usullari hamda reklama matnining 
yaratilish maqsadida namoyon bo‘ladi. Reklama 
kommunikatsiyasiga singdirilgan matn reklama 
terminining eng umumiy mazmunini — reklama 

diskursini — ajratib ko‘rsatish uchun nazariy asos 
sifatida xizmat qiladi.

A.A. Kibrikning ta’kidlashicha, matn tushunchasi 
nutqdan ko‘lam jihatidan kengroqdir. Uning fikriga 
ko‘ra, diskurs — bu bir vaqtning o‘zida nutq jarayoni 
hamda lingvistik faoliyatning natijasi sifatida yuzaga 
keladigan matndir. Bilish jarayoni tizimli bo‘lib, 
u bilimlarning yaxlitligi hamda ularning til orqali 
ifodalanishi bilan uzviy bog‘liqdir. Diskurs dinamik 
jarayon bo‘lib, predikativ voqelikning til yordamida 
bevosita ifodalanishiga imkon yaratadi. 

Media matnlari nutqiy jarayonning aniq ifodasidir; 
ular har doim dinamik, zamonaviy bo‘lib, kommunikativ 
kontekstda ishtirokchilar tomonidan sodir bo‘layotgan 
hodisalarga mos ravishda idrok etiladi. Reklama matni 
o‘ziga xos funksional-pragmatik xususiyatlarga ega. 
Ko‘pchilik reklama matnlarida yozma qatlam bilan 
birga og‘zaki yoki audiovizual unsurlar ham mavjud 
bo‘ladi. Bu unsurlar turlicha shakllanishi mumkin 
hamda qat’iy strukturalarga ega bo‘lmasligi bilan 
ajralib turadi. Natijada iste’molchi reklama mazmunini 
yozma va og‘zaki elementlarning uyg‘unlashgan yaxlit 
shakli sifatida qabul qiladi.

Reklama matni reklama mazmunining asosiy 
g‘oyaviy-mazmuniy qismini ochib beruvchi komponent 
hisoblanadi. Uning asosiy vazifasi taqdim etilayotgan 
mahsulotning vizual yoki verbal tasviri orqali e’tiborni 
jalb qilish, potensial xaridorda qiziqish uyg‘otish 
hamda uni xarid qilishga undovchi ishonch hosil 
qilishdan iboratdir.

Reklama matnining strukturasida sarlavha, asosiy 
matn va shior markaziy elementlar sifatida maydonga 
chiqadi. Shuningdek, subtitrlar, ramkalar, shtamplar, 
logotiplar, firma belgisi yoki avtograf (muallif 
imzosi) kabi qo‘shimcha vositalar ham qo‘llanadi. 
Reklama diskursining asosiy semantik yukini aynan 
sarlavha tashkil qiladi. Asosiy matn monologik yoki 
dialogik shaklda bo‘lishi, hikoya, tasvir yoki maxsus 
kompozitsion usullar (tryuklar) asosida qurilishi 
mumkin. Masalan: “Siz yanada ko‘prog‘iga loyiqsiz” 
(L’Oréal Paris shampuni).

Ushbu reklama misolida diskursiv jarayonni tahlil 
qilar ekanmiz, tasvirda mashhur yevropalik model 
mahsulotdan foydalanish natijasida sochlarining 
jozibador va sog‘lom ko‘rinishiga urg‘u beradi. Reklama 
oxirida berilgan “Siz yanada ko‘prog‘iga loyiqsiz” 
shiori yordamida reklama muallifi mahsulotning yuqori 
narxini oqlovchi presuppozitsiyani shakllantiradi. Ya’ni, 
“har qanday ayol, mahsulot qimmat bo‘lishidan qat’i 
nazar, go‘zallikka erishishga loyiq” degan g‘oya ilgari 
suriladi. Reklama diskursining asosiy kommunikativ 
vazifasi ham aynan shundan iborat — iste’molchiga 
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mahsulot haqidagi asosiy mazmunni eng ta’sirchan 
va ixcham shaklda yetkazish.

Reklama diskursi tuzilishi jihatidan odatda uch 
qismdan iborat: kirish, asosiy qism va xulosa. Kirish 
qismi iste’molchini mavzu bilan tanishtirishga xizmat 
qiladi. Agar reklama qaratilgan muammo yoki ehtiyoj 
iste’molchiga yaxshi tanish bo‘lmasa, ushbu qism 
alohida ahamiyatga ega bo‘ladi. Masalan, dori 
vositalari, suvni tozalash tizimlari yoki moliyaviy 
maslahat xizmatlariga oid reklamalarda kirish qismi 
asosiy ehtiyoj yoki muammoni aniqlab beruvchi 
dastlabki signal vazifasini bajaradi. Agar reklama 
kompaniyaning o‘zini targ‘ib qilishga qaratilgan 
bo‘lsa, unda kirish qismi ortiqcha cho‘zilmasligi kerak. 
Bunda kompaniyaning bozordagi mavqei, faoliyat 
davomiyligi, erishgan yutuqlari va ijtimoiy ishonch 
ko‘rsatkichlari aniq va lo‘nda ifodalanadi. Asosiy qism 
tijorat taklifining mazmunini ochib beruvchi markaziy 
bo‘lim bo‘lib, unda mahsulot yoki xizmatning asosiy 
funksional va emotsional afzalliklari bayon qilinadi. 
Ma’lumki, reklama matni o‘z-o‘zidan iste’molchining 
e’tiborini ushlab tura olmaydi. Shu sababli asosiy 
qismda taklif qilinayotgan mahsulotning zarurligi, 
undan olinadigan foyda, samaradorlik darajasi 
mantiqiy dalillar, misollar va ishonch uyg‘otuvchi 
faktlar asosida isbotlanishi lozim. Xulosa qismi 
esa iste’molchining qaror qabul qilish jarayonini 
rag‘batlantiradi va reklamaning kommunikativ niyatini 
yakuniy tarzda mustahkamlaydi.

Xulosa qilib aytganda, reklama diskursi zamonaviy 
kommunikatsiyaning muhim ko‘rinishlaridan biri 
sifatida nafaqat iqtisodiy jarayonlarni, balki jamiyatning 
madaniy, ijtimoiy va lingvistik xususiyatlarini ham 
o‘zida mujassamlashtiradi. Ingliz va o‘zbek reklama 
matnlarining tahlili ularning umumiy strukturaviy 
tamoyillariga qaramay, semantik va pragmatik 
jihatdan sezilarli farqlarga ega ekanini ko‘rsatadi. 
Ingliz reklamalari individualizm, erkin tanlov, qulaylik 
va zamonaviylik konseptlarini ilgari sursa, o‘zbek 
reklamalari milliy qadriyatlar, oilaparastlik, baraka, 
ishonch va ijtimoiy birlik kabi madaniy kodlarga tayanadi.

Bu esa har ikki madaniyatning reklama orqali 
auditoriyaga murojaat qilish, ularni ishontirish 
va xaridga undash strategiyalari turlicha ekanini 
tasdiqlaydi. Reklama diskursida lingvokulturologik 
omillar — milliy mentalitet, stereotiplar, madaniy 
ramzlar va obrazlar — matnning umumiy mazmunini 
shakllantiruvchi asosiy komponentlar sifatida 
namoyon bo‘ladi.

Demak, reklama diskursini lingvokulturologik 
nuqtayi nazardan o‘rganish til va madaniyatning 
o‘zaro aloqalarini aniqlash, milliy madaniy belgilarning 
lingvistik tasvirini tahlil qilish hamda global axborot 
maydonida milliy identitetning aks etish mexanizmlarini 
chuqurroq anglash imkonini beradi. Shu bois reklama 
matnlarini tadqiq etish zamonaviy lingvistika, 
marketing, psixologiya va madaniyatshunoslik 
sohalarida dolzarb ilmiy-amaliy ahamiyat kasb etadi.
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INGLIZ, O‘ZBEK VA RUS TILLARIDA “SALOM” KONSEPTINI 
VOQELANTIRUVCHI LEKSIK BIRLIKLARNI FREYM 

MODELLASHTIRISH 
Annotatsiya: ushbu maqolada ingliz, o‘zbek va rus tillarida “Salom” konseptini voqelantiruvchi leksik birliklarning 

freym modellashtirilishi tahlil qilinadi. Freym nazariyasi asosida turli tillardagi salomlashish atamalari, ularning 
nutqdagi funksiyasi va madaniy kontekstlari solishtiriladi. Maqola freym modellar yordamida leksik birliklarning 
semantik va pragmatik jihatlarini ochib beradi hamda tillararo farqlar va o‘xshashliklarni ko‘rsatadi.

Kalit so‘zlar: freym modellashtirish, leksik birliklar, salomlashish, ingliz tili, o‘zbek tili, rus tili.
Аннотация: в статье анализируется фреймовое моделирование лексических единиц, реализующих 

концепт «Приветствие» в английском, узбекском и русском языках. На основе теории фреймов 
рассматриваются различные выражения приветствия, их функции в речи и культурные контексты. Статья 
показывает семантические и прагматические особенности лексических единиц с помощью фрейм-моделей, 
а также выявляет сходства и различия между языками.

Ключевые слова: фреймовое моделирование, лексические единицы, приветствие, английский язык, 
узбекский язык, русский язык.

Annotation: this article examines frame modeling of lexical units representing the concept of “Greeting” in 
English, Uzbek, and Russian languages. Based on frame theory, different greeting expressions, their speech 
functions, and cultural contexts are compared. The study reveals semantic and pragmatic aspects of lexical units 
through frame models and highlights similarities and differences across languages.

Key words: frame modeling, lexical units, greeting, English language, Uzbek language, Russian language.

Kirish.Tilshunoslikda konseptlar va ularni 
ifodalovchi leksik birliklarni o‘rganishda freym 
nazariyasi muhim vosita hisoblanadi. Ayniqsa, 
kommunikativ-barkamol til birliklarini modellashda 
freym modellar tilning ma’no tizimini yanada aniqroq 
tushunishga yordam beradi [1:45]. “Salom” konsepti 
esa tilga xos madaniy va semantik jihatlarni o‘zida 
mujassamlashtirgan asosiy salomlashish tizimi 
bo‘lib, har uchala tilda alohida shakllar va qo‘llanilish 
kontekstlariga ega.

Masalan, til birligi sifatida “Hello” faqat oddiy 
salomlashishni emas, balki e’tibor jalb qilish, savol 
boshlash yoki gapni boshlashning ramzi sifatida 
ham ishlatiladi. O‘zbek tilidagi “Assalomu alaykum” 
salomi diniy ildizlarga ega bo‘lib, uni eshitgan odam 
javoban “Va alaykum assalom” deydi. Rus tilidagi 
“Здравствуйте” esa rasmiy salomlashish shakli bo‘lib, 
uning so‘zma-so‘z tarjimasi “Qalay/tinchlikda bo‘ling” 
ma’nosini anglatadi [9:142].Salomlashish leksik 
birliklarining turli tillardagi o‘ziga xosliklarini freym 
modellashtirish orqali qanday aniqlash mumkinligi 
tilshunoslik va madaniyatlarni o‘rganishda yangi 
qirralarni ochadi.

 Freym modellashtirish nazariyasi va uning 
metodologiyasi

Freym nazariyasi 1980-yillarda Ch. Fillmore 
tomonidan ishlab chiqilgan bo‘lib, leksik ma’noni 

uning kontekstual va situativ ramkalari — freymlari 
doirasida tushunishga urinishdir [2:20]. Freym ma’lum 
voqea yoki holatga oid bilimlar tizimidan iborat bo‘lib, 
u kiritilgan konseptual strukturani tashkil qiladi.

Freym modellashtirishning metodologiyasi 
quyidagilarni o‘z ichiga oladi:

1.Freym komponentlarini aniqlash: Gapiruvchi, 
tinglovchi, kontekst, vaqt va boshqa kommunikativ 
elementlar.

2.Leksik birliklarni freym ichida joylashtirish: 
Masalan, “Hello” freymda nutq boshlash akti sifatida 
ko‘riladi.

3.Madaniy va ijtimoiy qirralar: Rasmiy yoki norasmiy 
bo‘lishi, diniy yoki laqabko‘rish kabi xususiyatlar.

Misol tariqasida ingliz tilidagi “Good morning” 
freymida vaqt parametri (ertalab) eng muhim bo‘ladi, 
ammo “Hi” freymida asosan ijtimoiy daraja aks etadi 
(do‘stlar orasida). Freym modellar jazmiy ma’noni 
tushunishga yordam beradi, shuningdek tillararo 
farqlarni aniqlashda qo‘l keladi.

 “Salom” konsepti va uning leksik ifodalari
“Salom” konsepti har bir tilda madaniy an’ana va 

kommunikatsiyaning o‘ziga xosligi bilan aks etadi. 
Ingliz tilida “Hello”, “Hi”, “Good morning” kabi turli 
darajadagi salomlashish shakllari mavjud [3:115]. 
O‘zbek tilida esa “Salom”, “Assalomu alaykum”, 
“Xayrli kun” kabi so‘zlar keng qo‘llaniladi [4:78]. Rus 
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tilida “Привет”, “Здравствуйте”, “Добрый день” 
kabi leksik birliklar “salomlashish” konsepsiyasini 
ifodalaydi [5:138].

Ingliz tili leksik birliklarining freym modeli
Ingliz tilidagi salomlashish birliklari freym 

modellashtirilganda, uch asosiy parametr ajratilishi 
mumkin: ijtimoiy daraja, rasmiylik darajasi va vaqt 
oralig‘i (ertalab, kun, kechqurun) [6:93]. Misol uchun, 
“Hello” keng tarqalgan norasmiy salom bo‘lsa, “Good 
morning” rasmiy va ma’lum vaqtda ishlatiladi. Bu 
leksik birliklar freymda quyidagicha joylashadi:

– Aktor (gapiruvchi)
 – Idoratchi (qabul qiluvchi)
– Voqea vaqti
–Aloqa mazmuni (salomlashish)
 O‘zbek tili leksik birliklarining freym modeli
O‘zbek tilida “Salom” va “Assalomu alaykum” turli 

madaniy burchaklarni ifodalaydi. “Assalomu alaykum” 
diniy va rasmiy tusga ega bo‘lib, ko‘pincha hurmat 
ramzi sifatida ishlatiladi [7:54]. Ushbu birliklar freymda 
ijtimoiy munosabat, rasmiylik darajasi va kontekstga 
qarab joylashtiriladi. Misol uchun:

– Gapiruvchi (inson)
 – Tinglovchi (inson)
 – Voqea joyi va vaqti
–  Madaniy kontekst (diniy, rasmiy yoki oddiy 

salom)
Bu freym modellashtirish madaniyatga bog‘liq tilda 

kommunikatsiya xususiyatlarini aniqroq tushunishga 
yordam beradi.

Rus tilidagi “Привет” va “Здравствуйте” 
freymlari

Rus tilidagi salomlashish sistemasi norasmiy va 
rasmiy qatlamlarga bo‘linadi. “Привет” ko‘proq yoshlar 
yoki do‘stlar orasida ishlatilsa, “Здравствуйте” rasmiy 
holatlar uchun ajratilgan [8:67]. Bu leksik birliklarning 
freym modeli ijtimoiy daraja, rasmiylik, vaqt va 
kontekst parametrlarini o‘z ichiga oladi.

 – Gapiruvchi
–  Tinglovchi
– Vaqt
– Ijtimoiy qatlam
Rus madaniyatida rasmiylik yuqori darajada 

e’tiborga olinadi, shuning uchun salomlashish shakli 

ham rasmiy yoki norasmiy sifatida aniq ajratiladi. Bu 
jihat freym modellashtirishda tilning madaniy qirrasini 
aks ettiradi [8:67].

Taqqoslash va tahliliy xulosalar
Uch tilda “Salom” konsepti freym modellashtirish 

yordamida tahlil qilganda quyidagi farqlar va 
o‘xshashliklar mavjudligi aniqlanadi.

Oʻxshashliklar.Ijtimoiy darajaning ahamiyati: har 
uchala tilda rasmiy va norasmiy salomlashish tarzlari 
mavjud.

Vaqtga bog‘liq salomlar: Ingliz va rus tillarida 
“Good morning”, “Добрый день” kabi vaqtga bog‘liq 
salomlashish shakllari bor.

Madaniy kontekst: salomlashish doimo madaniyat 
va ijtimoiy me’yorlarga bog‘liq.

Farqlar:o‘zbek tilida diniy salomlashish 
(“Assalomu alaykum”) ko‘proq ishlatiladi va madaniy 
ahamiyati yetakchi.

Rus tilida rasmiy va norasmiy salomlashish 
shakllari ancha qat’iy ajratiladi.

Ingliz tilida esa salomlashish shakllari ijtimoiy 
kontekstga qarab kengroq variantlarga ega (Hello, Hi, 
Hey va boshqalar).

Misol sifatida, O‘zbekistondagi rasmiy uchrashuvda 
“Assalomu alaykum” ishlatilsa, rus tilida ekvivalent 
“Здравствуйте” va ingliz tilida “Good morning” xizmat 
qiladi. Norasmiy muhitda “Salom”, “Привет” va “Hi” 
so‘zlari ishlatiladi [9:142].

Bu tahlil freym nazariyasining tillar aro semantik va 
pragmatik idrokdagi imkoniyatlarini ochib beradi.

Xulosa.Freym modellashtirish yordamida ingliz, 
o‘zbek va rus tillaridagi “Salom” konsepti chuqurroq 
o‘rganildi. Maqola natijalariga ko‘ra, leksik 
birliklarning semantik va pragmatik xususiyatlari 
ularning madaniy-ijtimoiy kontekstlari bilan yaqin 
bog‘liq. Diniy va madaniy an’analar “salom” leksik 
birliklariga ta’sir ko‘rsatadi, shuningdek, tillararo 
farqlarni aniqlashda freym modellar samarali vosita 
bo‘lib xizmat qiladi.

Kelgusida boshqa nutq aktlari (suhbatni boshlash, 
xushmuomala salomlashish) va ularning freym 
modellaridagi joyini o‘rganish taklif qilinadi. Shu 
bilan birga, freym nazariyasi tilshunoslikda tillararo 
tadqiqotlar uchun mustahkam instrument bo‘lib qoladi.
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RANG NOMLARINING INGLIZ, O‘ZBEK VA TOJIK TILLARIDA 
SEMANTIK-KULTUROLOGIK FUNKSIYALARI

Annotatsiya: ushbu maqolada ingliz, o‘zbek va tojik tillarida rang nomlarining semantik-kulturologik xususiyatlari, 
ularning milliy mentalitet va madaniy qadriyatlar bilan bog‘liqligi tahlil qilinadi. Ranglar har bir til va madaniyatda 
nafaqat ranglarni ifodalovchi leksik birlik, balki ramziy ma’no, emotsional ta’sir va ijtimoiy-madaniy kodlarni o‘zida 
mujassamlashtirgan birlik sifatida namoyon bo‘ladi. Ingliz tilida ranglar ko‘proq psixologik-emotsional holatlar bilan 
bog‘langan bo‘lsa, o‘zbek va tojik tillarida ranglar an’ana, marosim, diniy qarashlar va tarixiy xotiraning muhim elementiga 
aylangan. Qiyosiy tahlil uch tilning rang talqinidagi umumiylik va farqlarni ochib beradi hamda ranglar orqali milliy tafakkur 
va madaniy identitetning shakllanishini yoritadi.

Kalit so‘zlar: rang nomlari, lingvomadaniyat, semantika, madaniy ramz, ingliz tili, o‘zbek tili, tojik tili, etnokonnotatsiya, 
rang ramziyligi

Annotation: this article analyzes the semantic and cultural features of color names in English, Uzbek, and Tajik, as 
well as their connection with national mentality and cultural values. In each language and culture, colors are manifested 
not only as a lexical unit representing colors, but also as a unit embodying symbolic meaning, emotional impact, and 
socio-cultural codes. In the English language, colors are more associated with psychological and emotional states, 
while in the Uzbek and Tajik languages, colors have become an important element of tradition, ritual, religious views, 
and historical memory. Comparative analysis reveals the commonalities and differences in the color interpretation of the 
three languages and illuminates the formation of national thinking and cultural identity through colors.

Key words: color names, linguoculture, semantics, cultural symbolism, English, Uzbek, Tajik, ethnoconnotation, 
color symbolism.

Аннотация: в данной статье анализируются семантико-культурологические особенности названий цветов в 
английском, узбекском и таджикском языках, их связь с национальным менталитетом и культурными ценностями. 
Цвета проявляются в каждом языке и культуре не только как лексическая единица, представляющая цвета, но 
и как единица, воплощающая символическое значение, эмоциональное воздействие и социокультурные коды. 
Если в английском языке цвета больше связаны с психологическими и эмоциональными состояниями, то в 
узбекском и таджикском языках цвета стали важным элементом традиций, обрядов, религиозных верований и 
исторической памяти. Сравнительный анализ выявляет общие черты и различия в цветовой интерпретации трех 
языков и освещает формирование национального мышления и культурной идентичности через цвета.

Ключевые слова: названия цветов, лингвокультура, семантика, культурный символ, английский язык, 
узбекский язык, таджикский язык, этноконнотация, цветовая символика

Kirish. Rang nomlari har bir tilning lug‘aviy boyligi 
tarkibida muhim o‘rin egallaydi, chunki ranglar nafaqat 
tashqi olamni tasvirlash vositasi, balki xalqning 
madaniy xotirasi, diniy qarashlari, folklor an’analari 
va dunyoqarashining asosiy belgilaridan biridir. Ingliz, 
o‘zbek va tojik xalqlari oʻz tarixiy taraqqiyoti davomida 
ranglarga turlicha ramziy ma’no yuklagan bo‘lib, bu 
jarayon rang nomlarining semantik tuzilishida ham, 
ularning madaniy tizimdagi funksiyalarida ham aks etadi. 
Ingliz tilida ranglar ko‘pincha psixologik holat, kayfiyat, 
individual xususiyatlar, zamonaviy madaniyat va san’at 
bilan bog‘liq tarzda talqin qilinadi.

 O‘zbek va tojik tillarida esa ranglar asosan 
an’anaviy dunyoqarash, xalq og‘zaki ijodi, marosimlar, 
milliy kiyimlar, diniy qarashlar va tarixiy timsollar bilan 
chambarchas bog‘liq. Zamonaviy madaniyatlararo 
muloqot sharoitida rang nomlarining lingvomadaniy 

xususiyatlarini o‘rganish alohida ahamiyatga ega, 
chunki ranglar odamning idrokiga, psixologik holatiga 
va ijtimoiy muloqotiga bevosita ta’sir ko‘rsatadi. Shu 
sababli uch til tizimida ranglarning qanday talqin qilinishi, 
qanday qo‘shimcha ma’no kasb etishi va qaysi madaniy 
kodlarni ifodalashi lingvokulturologik tadqiqot uchun 
dolzarb mavzu hisoblanadi. Uch til tizimida ranglarning 
semantik-kulturologik talqini ko‘p qatlamli bo‘lib, ular 
nafaqat lingvistik birlik sifatida, balki etnomadaniy 
fenomen sifatida ham namoyon bo‘ladi. Ranglarning 
ma’no tuzilishi xalqning tabiiy sharoiti, e’tiqodlari, tarixiy 
tajribasi va hatto iqtisodiy faoliyati bilan bevosita bog‘liq. 

Ingliz tilidagi rang nomlarining semantik-kulturologik 
talqini ko‘proq psixologik-emotsional ma’nolar bilan 
bog‘liq. Masalan, blue rangi ingliz madaniyatida qayg‘u 
yoki tushkunlik holatini anglatadi, bu holat blues musiqa 
yo‘nalishida ham aks etgan. Red rangi esa energiya, 
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ehtiros, kuch yoki xavf timsoli bo‘lib, reklama, brending 
va kundalik muloqotda faol qo‘llanadi. White rangi esa 
ingliz madaniyatida poklik, begunohlik va rasmiylik 
ramzi sanaladi. Bu rang ko‘pincha to‘y marosimlarida, 
rasmiy liboslar va diniy makonlarda uchraydi. 
O‘zbek tilida ranglar tarixiy, diniy va an’anaviy madaniyat 
bilan uzviy bog‘langan bo‘lib, ular ko‘pincha ramziy 
ma’no kasb etadi. Masalan, oq rang poklik, ezgulik, 
halollik, baraka ramzi sifatida e’zozlanadi. Oq yo‘l tilagi, 
oq fotiha kabi birikmalar bu rangning madaniy ongdagi 
o‘rnini ko‘rsatadi. Qizil rang qadimdan qudrat, hayot, 
shijoat timsoli bo‘lib kelgan, xalqona iboralar, to‘y liboslari 
va bezaklarda keng uchraydi. Ko‘k rang esa osmon, 
musaffolik, tinchlik va ruhiy yuksaklik ramzi bo‘lib, milliy 
naqshlar va diniy tasavvufda muhim o‘rin egallaydi.

 Tojik tilida ranglar ramziyligi o‘zbek madaniyatiga 
juda yaqin bo‘lib, ular ko‘pincha zardushtiylik, islomiy 
an’analar va tojik xalqining tarixiy dunyoqarashida 
shakllangan. Oq rang nur, poklik va yaxshilik timsoli. 
Surx yoki qirmiz rang esa hayotiy quvvat, baxt-saodat 
va marosimiy bezaklarning muhim elementi hisoblanadi. 
Sabz rang tojik madaniyatida yangilanish, bahor, 
hosildorlik va baxt ramzi bo‘lib, ko‘pincha xalq qo‘shiqlari 
va adabiyotda uchraydi. Uch tilning rang talqinida ayrim 
farqlar mavjud bo‘lsa-da, umumiyliklar ham talaygina. 
Masalan, oq rang uchala madaniyatda ham musaffolik 
va poklik bilan bog‘liq. Qizil rang hayotiy kuch va ehtiros 
ramzi sifatida umumiylikka ega, biroq ingliz madaniyatida 
xavf va signal funksiyasi kuchliroq. Ko‘k yoki blue rangi 
esa ingliz tilida qayg‘u bilan, o‘zbek va tojik tillarida 
esa musaffolik, osmon va tinchlik bilan bog‘lanadi. 
Uch tillarda ranglar ko‘pincha frazeologizmlar tarkibida 
ham muhim semantik yukni tashiydi. Masalan, ingliz 
tilidagi green with envy iborasi rashkni bildirsa, o‘zbek 
tilidagi qora kun iborasi musibat yoki og‘ir holatni 
anglatadi. Tojik tilida siyohbakht iborasi baxtsiz odamni 
ifodalaydi. Bu misollar ranglarning lingvistik birlik sifatida 
emas, balki madaniy semantikaning muhim qatlami 
sifatida shakllanganini ko‘rsatadi.

Zamonaviy global madaniyat ranglar talqiniga yangi 
ma’nolar olib kirmoqda. Masalan, marketing, dizayn 
va moda sohalarida ranglarning psixologik ta’siri 
har uchala tilda ham faol qo‘llanmoqda. Bu jarayon 
ranglarning nafaqat an’anaviy, balki modern talqinini 
ham shakllantirib, rang nomlarini madaniy belgi sifatida 

yanada boyitmoqda. Ranglarning lingvomadaniy tizimda 
tutgan o‘rni, avvalo, ularning konseptual maydonini 
shakllantiruvchi omillar bilan belgilanadi. Ingliz, o‘zbek 
va tojik tillarida ranglar insonning kognitiv idroki orqali 
shakllangan bo‘lsa-da, ularning ma’no qatlamlari 
madaniy tajriba, e’tiqodlar va ijtimoiy qadriyatlar asosida 
farqlanadi. Ranglarning konseptual tuzilishini tahlil 
qilish, ayniqsa, ularning metaforik modellarini o‘rganish 
orqali tilning ichki dunyosini yanada chuqurroq anglash 
imkonini beradi. Misol uchun, ingliz tilida brightness va 
darkness tushunchalari qadimdan yaxshilik va yomonlik, 
nur va zulmat qarama-qarshiliklarini ifodalagan bo‘lsa, 
tojik va o‘zbek madaniyatlarida nur tushunchasi ruhiy 
poklik, ilohiy qudrat, baraka bilan bog‘langan. Shuning 
uchun ham oq rang uchala til tizimida ijobiy semantik 
maydonga ega, lekin har bir tilning o‘ziga xos ohangida 
namoyon bo‘ladi.

Ingliz tilida white purity, innocence, new beginning 
kabi ma’nolarni anglatadi. Bu G‘arb madaniyatida to‘y 
libosining oq rangda bo‘lishi bilan ham uyg‘unlashadi. 
O‘zbek va tojik tillarida oq rang ezgulik, halollik, totuvlik 
timsoli bo‘lib, oq yo‘l tilagi, oq suyak iboralari ijtimoiy 
qadriyatlarning aksidir. Oq rangga nisbatan bunday 
iliqlikning sabablaridan biri — tarixan oqlikning nur, 
musaffolik va halollik bilan bog‘lanib kelganidir. Bu uch 
madaniyatda oq rangning ijobiy ko‘rinishda bo‘lishiga 
qaramay, ingliz tilidagi white lie kabi iboralar semantik 
differensiatsiyaning mavjudligini ko‘rsatadi, o‘zbek va 
tojik tillarida esa oq ranga bunday ikki qutbli semantika 
xos emas.

Xulosa.
Ingliz, o‘zbek va tojik tillarida rang nomlarining 

semantik-kulturologik xususiyatlari bir-biridan farq 
qilsa-da, ularni bog‘lab turuvchi umumiy jihatlar ham 
mavjud. Ranglar uchala madaniyatda ham nafaqat 
tasvir vositasi, balki tarixiy xotira, ramziy ma’no va milliy 
mentalitetni ifodalovchi lingvomadaniy birlik vazifasini 
bajaradi. Ingliz tilida ranglarning psixologik-emotsional 
talqini kuchliroq bo‘lsa, o‘zbek va tojik tillarida ranglar 
tarixiy an’ana, marosimiy madaniyat va diniy qarashlar 
bilan chambarchas bog‘langan. Qiyosiy tahlil shuni 
ko‘rsatadiki, ranglar madaniyatlararo muloqotda ham 
muhim rol o‘ynaydi va xalqning dunyoqarashini aks 
ettiruvchi universal hamda milliy xususiyatlarga ega 
ramziy birlik sifatida namoyon bo‘ladi.
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KOMPETENSIYALARNI SHAKLLANTIRISHGA 
YO‘NALTIRILGAN PISA XALQARO BAHOLASH TADQIQOTI

Annotatsiya: mazkur maqolada PISA xalqaro baholash tadqiqotining ta’lim sifati uchun ahamiyati 
borasida so‘z yuritiladi. Xususan, PISA tadqiqoti o‘quv jarayoniga zamonaviy usullarni olib kirish, ta’lim 
oluvchilarda kompetensiyalarni shakllantirishga yo‘naltirilganligi haqida atroflicha tatbiq qilingan.

Kalit so‘zlar: PISA, baholash, xalqaro tadqiqot, bilim, ko‘nikma, og‘zaki nutq, yozma nutq, o‘qish 
savodxonligi, matn

Аннотация: в данной статье рассматривается важность международного оценочного 
исследования PISA для качества образования. В частности, исследования PISA комплексно 
применяются для внедрения современных методов в учебный процесс и ориентации на 
формирование компетенций у учащихся.

Ключевые слова: PISA, оценка, международные исследования, знания, навыки, разговорная 
речь, письмо, грамотность чтения, текст.

Annotation: this article discusses the importance of the PISA international assessment study for the 
quality of education. In particular, the PISA study was thoroughly applied to introduce modern methods 
into the educational process, to form competencies in students.

Key words: PISA, assessment, international research, knowledge, skills, speaking, writing, reading 
literacy, text  

Rivojlanish sari olg‘a borayotgan bugungi kunda 
davr davlat jamiyat oldiga bir qancha zamonaviy 
talablarni qo‘ymoqda. Ayni damda olamshumul 
strategik maqsadlarga erishish, yangi marralarni 
zabt etish, rivojlangan davlatlar qatoridan o‘rin 
olish uchun mamlakatda bilimli, tajribali va 
zamonaviy fikrlaydigan yuksak salohiyatli kadrlar, 
mutaxassislarning o‘rni alohida.  

Dunyoning rivojlangan davlatlari amaliyotida 
yosh avlod tafakkurini, intellektini rivojlantirish 
o‘z-o‘zidan mavjud pedagogik shart-sharoitlar, 
metod va usullar bilan emas, balki yangi 
innovatsion g‘oyalar, shuningdek, ta’limning 
rivojlanish bosqichidagi eng so‘nggi yutuqlar 
orqali amalga oshirilmoqda. O‘quvchilar 
tafakkurini rivojlantirish, intellektini boyitish 
jahonning yetakchi davlatlarida turlicha amalga 
oshiriladi. 

Mamlakatimiz yangi innovatsiyalar, raqamli 
iqtisodiyot taraqqiyoti yo‘lida shiddat bilan 
rivojlanib borayotgan ushbu davrda O‘zbekiston 
kelajagi bo‘lgan yoshlarning intellektual 

salohiyati va fikrlash qobiliyatini har tomonlama 
qo‘llab-quvvatlash, ularning egallashi lozim 
bo‘lgan bilim, ko‘nikma va malakalarini davlat 
ta’lim standari asosida shaklantirish hamda 
xalqaro mezon va talablar asosida baholash 
tizimini takomillashtirish muhim ahamiyatga 
egadir1. 

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 
2017-yil 7-fevraldagi “O‘zbekiston 
Respublikasini yanada rivojlantirish bo‘yicha 
Harakatlar strategiyasi to‘g‘risida”gi PF-
4947–sonli farmoni bilan tasdiqlangan 
“2017-2021-yillarda O‘zbekiston Respublikasini 
rivojlantirishning beshta ustuvor yo‘nalishi 
bo‘yicha Harakatlar strategiyasi” doirasida 
O‘zbekistonda ta’lim sifati monitoringini 
yangicha xalqaro baholash dasturlari 
yordamida aniqlash tizimi shakllantirilmoqda. 
Xalqaro baholash dasturlari deganda PISA, 

1 Ta’lim sifatini baholash bo‘yicha xalqaro tadqiqotlarni amalga oshirish 
Milliy markazi. O‘quvchilarning savodxonligini baholash bo‘yicha xalqaro 
tadqiqot dasturi haqida qo‘llanma. – T., 2019.
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PIRLS,TIMSS kabi dasturlar tushuniladi2. Shu 
bois ta’lim sifatini baholash bo‘yicha PISA, 
PIRLS, TIMSS kabi xalqaro tadqiqotlarda 
munosib ishtirok etish mamlakatimiz xalq ta’limi 
tizimi oldida turgan dolzarb vazifalardan biriga 
aylangan. Mana shu dasturlar orasida PISA 
tadqiqoti o‘quv jarayoniga zamonaviy usullarni 
olib kirish, ta’lim oluvchilarda kompetensiyalarni 
shakllantirishga yo‘naltirilganligi bilan 
ahamiyatlidir. O‘zbekiston hukumatining 2018-
yil 8-dekabrdagi qaroriga binoan Vazirlar 
Mahkamasi huzuridagi Ta’lim sifatini baholash 
bo‘yicha xalqaro tadqiqotlarni amalga oshirish 
Milliy markazi tashkil etildi. 

PISA tizimi o‘quvchilarning ta’lim sohasidagi 
yutuqlarini baholash bo‘yicha xalqaro dastur 
bo‘lib, dasturning asosiy maqsadi – 15 yoshli 
o‘quvchilarning o‘qish savodxonligi, matematik 
savodxonlik va tabiiy fanlar bo‘yicha savodxonlik 
darajalarini turli xil testlar ko‘rinishida 
baholashdan iborat. O‘zbekistonda ham 
yuqorida sanab o‘tgan uchta yo‘nalish bo‘yicha 
qatnashishi rejalashtirilgan. PISA dasturiga 
qatnashishdan maqsad yurtimizda testlarni 
o‘tkazish emas, balki farzandlarimizda XXI asr 
ko‘nikmalarini shakllantirish, intellektual kadrlarni 
tayyorlash uchun zamin hozirlashdir.

Hozirgi kunda milliy innovatsion tizimni 
rivojlantirish hamda innovatsion potensialni 
takomillashtirish mamlakatning iqtisodiy 
o‘sishning eng muhim omillari hisoblanmoqda. 
Mazkur omillarni tadqiq etish muammolari 
dunyoning ko‘plab davlatlari va xalqaro 
tashkilotlar uchun dolzarbdir. Shu munosabat 
bilan innovatsion rivojlanishning darajasini tezkor 
va ishonchli tahlil qilishga mo‘ljallangan baholash 
tizimi mavjudligi katta ahamiyatga ega.

Jamiyat va davlat hayotining barcha sohalari 
shiddat bilan rivojlanayotgan islohotlarni 
mamlakatimizning jahon sivilizatsiyasi etakchilari 
qatoriga kirish yo‘lida tez va sifatli ilgarilashni 
ta’minlaydigan zamonaviy innovatsion g‘oyalar, 
ishlanmalar va texnologiyalarga asoslangan 
holda amalga oshirishni taqozo etadi. Umumta’lim 
maktablarida PISA tadqiqotini amalda sinash 

2 O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2017-yil 7- fevraldagi 
“O‘zbekiston Respublikasini yanada rivojlantirish bo‘yicha Harakatlar 
strategiyasi to‘g‘risida”gi PF- 4947-son Farmonni.– O‘zbekiston Respublikasi 
qonun hujjatlari to‘plami, 2017-y.

ham mana shu maqsadga yo‘naltirilgan desak 
aslo mubolag‘a emas.

Ayni damda PISA tadqiqoti doirasida 
quyidagilar tadqiq etiladi:

Yoshlar kelajakda o‘zlari duch keladigan 
qarama-qarshiliklarlarga qay darajada tayyor?

O‘quvchilar ziddiyatlar sabablarini tahlil qilish, 
izlash va aniqlash hamda o‘z g‘oyalarini taqdim 
etishga tayyormi?

O‘quvchilar o‘z bilim va ko‘nikmalarini real 
hayotga qay darajada tatbiq etish qobiliyatiga 
ega?3.

PISAning asosiy maqsadi maktabni 
tugatgandan so‘ng o‘quvchilar faol hayotiy 
pozitsiyani egallashlariga imkon beradigan 
chuqur bilimga egalik darajasini baholashdir. 
O‘quvchilar tayyorgarligini baholash uch 
yo‘nalishda (o‘qish savodxonligi, matematik 
savodxonlik, tabiiy-ilmiy savodxonlik) bo‘yicha 
amalga oshiriladi. Bularning har biri ma’lum 
bir o‘quv faniga mos keladi. Asosiy e’tibor 
esa asosiy tushunchalarni anglashiga, 
yuqorida ko‘rsatilgan uch yo‘nalish doirasida 
o‘rganilayotgan asosiy usullarni egallashlariga 
va o‘z bilimlarini turli vaziyatlarda qo‘llay olish 
qobiliyatiga qaratiladi. 

O‘zbekiston ta’lim tizimi ko‘p yillar davomida 
bolalar xotirasini sinashga urg‘u berib kelgan, 
PISA esa buning butunlay teskarisi: olingan 
bilimning amaliyotda qay darajada qo‘llay olishini 
tekshiradi4. Shu bois ham bugungi kunda  PISA 
tadqiqoti asosida baholash, uni tatbiq qilish 
asosiy muammolardan sanaladi. 

Umumta’lim muassasalari o‘quvchilarining 
o‘qish savodxonligini oshirish, topshiriqlarini 
bajarish orqali ijobiy, mantiqiy, tanqidiy fikrlash va 
hayotiy muammolarini hal qila olish ko‘nikmalarini 
rivojlantirish, shuningdek, PISA tadqiqotiga 
tayyorgarlik ko‘rish muhim omil sanaladi. 
Shuni alohida ta’kidlash joizki, har bir PISA 
topshirig‘ini o‘rganayotgan vaqtda oldin unga oid 
tayanch bilimlarni faollashtirish, o‘quvchilarni bu 
topshiriqni yechishga tayyorlash lozim bo‘ladi. 
Mutaxassislar tomonidan PISA tadqiqotlarining 
ochiq topshiriqlarini atroflicha o‘rganish, shu 

3 Sh.Sh.Yuldasheva. Ona tili fanidan PISA topshiriqlari. Oquv qo‘llanma. – 
T.: “Innovatsion-Ziyo”, 2020, 22-b.
4   Ғайбуллаев З. Ўқувчига ёдлашни эмас, фикрлашни ўргатиш керак”-
эксперт PISA синовига тайёргарлик ҳақида.
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topshiriqlarga o‘xshash yoki ularni yechishga 
yordam beradigan topshiriqlarni ishlab chiqish 
zarurdir. 

O‘z davrining buyuk shaxsi Abu Ali ibn Sino 
ta’lim jarayoni haqida shunday degan: – Har 
bir kishini uning borlig‘i va qobiliyatiga ko‘ra 
o‘qitish kerak, aks holda ta’lim-tarbiya ko‘zlagan 
natijani bermaydi. E’tirof etish lozim, allomaning 
X asrda bildirgan fikrlari bugungi kunda ham o‘z 
dolzarbligini saqlab qolmoqda. Zero, ta’limning 
o‘qituvchidan o‘quvchiga bir xil berilishi hamda 
topshiriqni bajarish kerakligini qayta-qayta 
ta’kidlanishi o‘quvchilarda yaratish, tadqiqotlar 
o‘tkazish, tahlillar asosida xulosalar chiqarish 
ko‘nikmalarini emas, bajaruvchi ko‘nikmasini 
shakllantiradi.

Darhaqiqat, xalqaro baholash o‘z ichiga matn 
tarkibidan alohida olingan so‘zning ma’nosini 
tushuntirishdan tortib, matnning fonetik, leksik, 
grammatik qurilishini anglash hamda matndan 
olingan tushunchaning o‘zini hayotiy voqea-
hodisalar bilan bog‘lay olish kabi qator aqliy 
faoliyat va til kompetensiyalarini qamrab oladi. 
O‘qish savodxonligi orqali o‘quvchi tushunish, 
foydalanish, mulohaza yuritish hamda munosabat 
bildirish kabi ko`nikmalarga ega bo‘ladi. 

O‘qish savodxonligi zaruriyatining asoslari 
quyidagilardan iborat:

– matn orqali o‘quvchining tinglab tushunish, 
gapirish, o‘qish, yozish ko‘nikmalari shakllanadi;

– o‘quvchi matn tuzish texnikasini o‘rganadi;
– o‘quvchi matn lug‘ati bilan ishlash jarayonida 

qanday so‘zlardan foydalanish kerakligi, shu 
o‘rinda aynan qanday so‘z qo‘llansa, o‘rinli 
bo‘lishini tushunadi;

– o‘quvchi matndan savol berishni o‘rganadi, 
aytilmoqchi bo‘lgan asosiy fikrni anglab, uni qisqa 
va mazmunli jumlada aks ettirish ko‘nikmasini 
shakllantiradi;

– lug‘at bilan ishlash jarayonida o‘quvchi o‘zi 
uchun yangi bo‘lgan so‘zlar izohini o‘rganadi, 
uning lug‘at boyligi oshadi.

Xulosa qilib aytganda, xalqaro tadqiqotlarga 
ko‘ra o‘qish savodxonligi nafaqat ta’lim tizimi 
uchun, balki boshqa sohalar uchun ham muhim. 
Chunki shaxs kelajakda qaysi sohani tanlashidan 
qat’iy nazar o‘qish savodxonligi yutuqlarga 
erishish poydevori bo‘ladi. O‘quvchining kitob 
o‘qish qobiliyatiga e’tibor qaratish, jumladan, 
uning ma’lumotni tanlash, tushunish, talqin qilish 
va baholash xalqaro tadqiqotlarning, xususan, 
PISA tadqiqotining asosiy maqsadlaridan biridir. 
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STEAM METODLARI ASOSIDA PEDAGOGIKA YO‘NALISHI 
TALABALARINI KASBIY TAYYORLASHNING ILMIY-

PEDAGOGIK ASOSLARI
Annotatsiya: ushbu maqolada pedagogika yo‘nalishi talabalari kasbiy tayyorgarligini rivojlantirishda STEAM 

metodlarining ilmiy-pedagogik asoslari tahlil qilinadi. Yondashuvning fanlararo integratsiya, ijodiy fikrlash va 
texnologik savodxonlikni shakllantirishdagi o‘rni nazariy jihatdan asoslab beriladi.

Kalit so‘zlar: STEAM, pedagogik kompetensiya, fanlararo integratsiya, dizayn fikrlash, ijodkorlik, raqamli 
ta’lim, loyiha asosida o‘qitish

Аннотация: в статье теоретически обоснована роль STEAM-методов в профессиональной подготовке 
студентов педагогических направлений. Рассмотрены возможности развития междисциплинарной 
интеграции, творческого мышления и цифровой грамотности в процессе обучения будущих педагогов.
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Annotation: this article analyzes the theoretical foundations of applying STEAM methods in preparing 
pedagogy students for professional activity. The approach’s role in enhancing interdisciplinary integration, 
creative thinking, digital literacy, and pedagogical design skills is conceptually explained within modern teacher 
education.
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education, project-based learning

Kirish. XXI asr ta’lim tizimida raqobatbardosh 
kadrlarni tayyorlash, ularning amaliy ko‘nikmalarini 
rivojlantirish hamda real muammolarni hal 
qila oladigan mutaxassislar safini kengaytirish 
oliy ta’limning ustuvor vazifalaridan biridir. 
Zamonaviy ishlab chiqarish, ijtimoiy soha va 
ta’lim jarayoni fanlararo yondashuvga asoslangan 
kompetensiyalarni talab qilmoqda. Shunday 
sharoitda an’anaviy o‘qitish metodlari talabalarda 
zamonaviy kasbiy ko‘nikmalarni shakllantirishda 
yetarli emasligi ko‘plab tadqiqotlarda ta’kidlangan 
[1:112]. STEAM (Science, Technology, Engineering, 
Art, Mathematics) yondashuvi aynan ta’limning 
integrativ, amaliy va ijodkorlikka yo‘naltirilgan 
modelini taklif qilgani sababli bugungi kunda 
global ta’lim tizimining yetakchi yo‘nalishlaridan 
biri hisoblanadi [2: 56]. STEAM metodlari nazariy 
bilimlarni amaliy faoliyat bilan uyg‘unlashtiradi, 
talabalarni loyiha asosida ishlash, muammoli 
vaziyatlarga yechim topish va kreativ fikrlashga 
undaydi [3: 41]. Bu yondashuv pedagogika 
yo‘nalishida tahsil olayotgan talabalar uchun 

ayniqsa muhim, chunki kelajak o‘qituvchisi 
fanlararo integratsiyani chuqur tushunishi, raqamli 
texnologiyalar bilan ishlashni bilishi, dars jarayonida 
ijodiy muhit yaratish qobiliyatiga ega bo‘lishi zarur 
[4: 87].

O‘zbekiston oliy ta’lim muassasalarida 
so‘nggi yillarda ta’limni modernizatsiya qilish, 
raqamlashtirish, o‘quv jarayoniga innovatsion 
metodlarni tatbiq etish bo‘yicha qator islohotlar 
olib borilmoqda. Biroq, amaliy tajribalar shuni 
ko‘rsatadiki, pedagogika yo‘nalishidagi talabalarda 
STEAM kompetensiyalarini shakllantirish metodikasi 
yetarlicha tizimlashtirilmagan, o‘quv dasturlarida 
integratsiya chuqurligi turlicha, o‘qituvchilarning 
STEAM bo‘yicha tayyorgarlik darajasi ham bir 
xil emas [5: 203]. Shuningdek, laboratoriya 
jihozlari, loyiha ishlari uchun texnologik bazaning 
yetishmasligi va talabalarni mustaqil ijodiy faoliyatga 
jalb etish ko‘lamining kamligi mavjud muammolar 
sirasiga kiradi [6: 59].

Talabalarni kasbiy tayyorlashda STEAM 
metodlarining samaradorligini ilmiy asoslash, ularni 
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o‘qituvchilik faoliyatiga tatbiq etish mexanizmlarini 
ishlab chiqish, kompetensiya asosida baholash 
mezonlarini aniqlash bugungi kunda dolzarb ilmiy 
vazifa hisoblanadi [7: 118]. Mazkur tadqiqotning 
ahamiyati shundaki, pedagogika yo‘nalishida tahsil 
olayotgan talabalar kelajakda maktab, kollej va 
oliy ta’lim bosqichlarida STEAM yondashuvini joriy 
etuvchi mutaxassislar sifatida faoliyat yuritadi. Shu 
sababli STEAM metodlarining ilmiy-pedagogik 
mohiyatini, amaliy mexanizmlarini hamda kasbiy 
kompetensiyalarga ta’sirini chuqur o‘rganish 
zarurdir.  Tadqiqot davomida STEAM metodlarining 
ilmiy asoslari, pedagogik texnologik modeli, 
talabalarda shakllanadigan kompetensiyalar, ta’lim 
jarayoniga integratsiya qilish yo‘llari, amaliy tajriba 
natijalari hamda samaradorlik ko‘rsatkichlari 
bosqichma-bosqich tahlil qilinadi. Olingan natijalar 
oliy ta’lim o‘qituvchilari va metodistlar uchun 
metodik qo‘llanma sifatida qo‘l keladi [8: 44].

Metodologiya. Mazkur tadqiqotda pedagogika 
yo‘nalishidagi talabalarni kasbiy tayyorlash 
jarayoniga STEAM metodlarini integratsiya 
qilishning samaradorligini aniqlash maqsadida 
kompleks metodologik yondashuvdan foydalanildi. 
Tadqiqot dizayni o‘zida nazariy tahlil*, pedagogik 
eksperiment, kuzatuv, anketalashtirish, diagnostik 
testlar,kompetensiyalarni baholash mezonlari, 
hamda  statistik tahlil metodlarini qamrab oldi. 
Ushbu metodlar majmuasi tadqiqotning ishonchliligi 
va natijalarning obyektivligini ta’minlashga xizmat 
qildi [1: 214].

1.1. Tadqiqot ishtirokchilari
Tadqiqotda O‘zbekistonning uchta oliy ta’lim 

muassasasidan tanlab olingan 2–4-bosqichda tahsil 
olayotgan jami 120 nafar pedagogika yo‘nalishi 
talabasi ishtirok etdi. Ular ixtiyoriy ravishda 
tadqiqotga jalb qilindi va maxfiylik tamoyillariga rioya 
qilindi. Tanlov uchun talabalar bilim darajasi, raqamli 
ko‘nikmalari hamda STEAM haqida boshlang‘ich 
tasavvurga egaligi e’tiborga olindi [2: 95].

Talabalar ikki guruhga ajratildi:
Eksperimental guruh (60 nafar) – STEAM 

metodlari asosida o‘qitildi.
Nazorat guruhi (60 nafar)– an’anaviy o‘qitish 

metodlari asosida ta’lim oldi.
Bu taqsimot talabalarda metodlar farqining kasbiy 

kompetensiyalar shakllanishiga ta’sirini taqqoslash 
imkonini berdi [3: 76].

Natijalar. Tadqiqot natijalari pedagogika 
yo‘nalishidagi talabalarning kasbiy tayyorgarlik 
darajasiga STEAM metodlarining sezilarli ta’sir 
ko‘rsatishini yaqqol namoyon etdi. Eksperimental 
guruhda o‘qitilgan talabalar ko‘rsatkichlari nazorat 
guruhiga nisbatan statistik jihatdan yuqori bo‘ldi. 
Quyida asosiy natijalar batafsil yoritiladi.

2.1. Tahliliy va mantiqiy fikrlash ko‘rsatkichlari
Eksperiment oldidan ikkala guruh natijalari 

o‘rtasida sezilarli farq mavjud emas edi (farq 3–5 
% diapazonda). Ammo 14 haftalik ta’limdan so‘ng 
eksperimental guruh talabalari tahliliy fikrlash 
bo‘yicha 8 % o‘sish namoyon etdi, nazorat guruhida 
esa bu ko‘rsatkich atigi 9 % bo‘ldi [1: 217].

STEAM metodlarida talabalar muammoli 
vaziyatlarni mustaqil tahlil qilishga, sabab–oqibatlarni 
aniqlashga, bir nechta yechim variantlarini ishlab 
chiqishga odatlanganligi sababli bu kompetensiya 
tez o‘sdi [2: 63].

2.2. Ijodkorlik va kreativ fikrlashning rivojlanishi
Eksperimental guruh talabalari ijodiy fikrlash 

indeksi bo‘yicha 100 ballik tizimda o‘rtacha +22 
ball o‘sishga erishdi. Bu jarayon ayniqsa, dizayn 
fikrlash, loyiha asosida o‘qitish, konstruktorlik 
mashg‘ulotlari va san’at elementlaridan foydalanish 
orqali ta’minlandi [3: 51]. Nazorat guruhida ijodiy 
fikrlashdagi o‘sish atigi +6 ball ni tashkil etdi. 
Natijalar shuni ko‘rsatadiki, STEAM metodlarida 
qo‘llaniladigan vizual, konstruktorlik va dizaynerlik 
faoliyatlari pedagogik o‘qituvchilar tayyorlash uchun 
juda samarali hisoblanadi [4: 92].

Muhokama. Tadqiqotda olingan nazariy natijalar 
STEAM metodlari pedagogika yo‘nalishidagi 
talabalarni kasbiy tayyorlash jarayonida chuqur 
transformatsion ta’sir ko‘rsatishini tasdiqlaydi. 
Muhokama davomida ushbu yondashuvning 
mazkur ta’lim yo‘nalishida qo‘llanish mexanizmlari, 
afzalliklari va ilmiy-pedagogik ahamiyati keng 
qamrovda sharhlanadi.

3.1. STEAM yondashuvining pedagogika 
ta’limidagi o‘rni

Turli ilmiy manbalarda ta’kidlanishicha, 
pedagogika talabalarining kasbiy shakllanishida 
faqat nazariy bilimlar emas, balki ularning ta’lim 
jarayonini loyihalash, axborot bilan ishlash, fanlararo 
bog‘liqlikni ko‘ra olish va o‘quvchilarning mustaqil 
fikrlashini rag‘batlantira oladigan metodlar bilan 
ishlash qobiliyatlari ham muhim ahamiyatga ega [1: 
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133]. STEAM metodlari aynan mana shu sifatlarni 
shakllantiradi.

Muhokama jarayonida aniqlanishicha, 
pedagogik ta’limda fanlararo integratsiya ko‘p 
hollarda deklarativ xarakterga ega bo‘ladi: ya’ni 
dars rejasida integratsiya ko‘rsatiladi, ammo 
amalda uyg‘unlashuv yetarli bo‘lmaydi. STEAM 
metodlarida esa integratsiya mazmunning o‘ziga 
singdirilgan bo‘lib, talaba fizik hodisani matematik 
model orqali tushuntiradi, texnologiya yordamida 
uni modellashtiradi va san’at elementlari orqali 
dizaynlash imkoniyatiga ega bo‘ladi [3: 204].
Muhokama natijasida aniqlanishicha, an’anaviy 
o‘qitish jarayonining asosiy kamchiliklaridan biri 
— talabaning passiv qabul qiluvchi rolida qolishi. 
STEAM metodlarida esa talaba:

•	 mashg‘ulotning faol ishtirokchisi,
•	 loyiha ijrochisi,
•	 muammolarning yechimini izlovchi,
•	 o‘z mahsulotini yaratuvchi ijodkor sifatida 

ishtirok etadi [4: 56].
Bu jarayon pedagogik faoliyatga mos 

yondashuvdir, chunki kelajakdagi o‘qituvchi 
o‘quvchilar bilan aynan shunday interaktiv muhit 
yaratishi lozim.

Xulosa. Olingan natijalar shuni ko‘rsatadiki, 
STEAM — bugungi ta’lim talablariga to‘liq 
javob beruvchi, talabalarning intellektual, ijodiy, 
texnologik va metodik kompetensiyalarini uyg‘un 
ravishda rivojlantiruvchi samarali yondashuvdir. 
Birinchidan, STEAM metodlari pedagogik ta’limda 
fanlararo integratsiyani chuqurlashtiradi. Talaba 

bir mavzuni bir necha fan kontekstida ko‘rish, 
tushunchalar o‘rtasidagi bog‘liqliklarni izohlash va 
turli ilmiy paradigmalardan foydalanish qobiliyatiga 
ega bo‘ladi. Bu esa kelajakdagi o‘qituvchining 
darsni zamonaviy yondashuv asosida tashkil 
etish ko‘nikmasini mustahkamlaydi Ikkinchidan, 
STEAM yondashuvi ta’lim jarayonini ijodiy, interfaol 
va konstruktiv faoliyatga aylantiradi. Loyiha 
asosida o‘qitish, dizayn fikrlash, konstruktorlik 
mashg‘ulotlari va ijodiy topshiriqlar pedagogika 
yo‘nalishidagi talabalarni mustaqil izlanishga, yangi 
g‘oyalar yaratishga va o‘z ta’limiy mahsulotini ishlab 
chiqishga yo‘naltiradi. Bu jarayon ularning kreativ 
tafakkuri hamda pedagogik dizayn qobiliyatlarini 
rivojlantiradi Uchinchidan, STEAM metodlarining 
asosiy ustunliklaridan biri — texnologik 
savodxonlikni rivojlantirishdir. Raqamli platformalar, 
simulyatsiyalar, modellashtirish dasturlari, elektron 
resurslar bilan ishlash pedagogik ta’limga mos 
zamonaviy ko‘nikmalarni shakllantiradi. Kelajak 
o‘qituvchisi dars jarayonida raqamli vositalar 
bilan samarali ishlashi zarur bo‘lganligi uchun bu 
jihat katta ahamiyatga ega To‘rtinchidan, STEAM 
metodlari metodik va pedagogik kompetensiyalarni 
boyitadi. Talaba darsni rejalashtirish, metodik 
ishlanma yaratish, ta’lim materiallarini vizual 
dizaynlash, muammoli vaziyatlarni hal qilish va 
o‘quvchi faoliyatini yo‘naltirish bo‘yicha zamonaviy 
yondashuvlarga ega bo‘ladi. Natijada u pedagogik 
faoliyatni tizimli ko‘ra olish, tarbiyaviy va o‘quv 
vazifalarni bir butun jarayon sifatida tushunish 
qobiliyatiga ega bo‘ladi. 
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INGLIZ TILI DARSLARIDA TALABALARNING KOGNITIV 
FAOLIYATINI RAQAMLI TEXNOLOGIYALAR VOSITASIDA 

FAOLLASHTIRISH METODIKASI
Annotatsiya: ushbu maqolada ingliz tili darslarida talabalarning kognitiv faoliyatini faollashtirishda raqamli 

texnologiyalarni qo‘llash metodikasi yoritilgan. Tadqiqot biologiya ta’lim yo‘nalishida tahsil olayotgan talabalar 
misolida olib borildi. Maqolada raqamli vositalar (multimedia platformalari, interaktiv dasturlar, virtual simulyatsiyalar) 
yordamida ingliz tili darslarini samarali tashkil etish yo‘llari tahlil qilinadi. 

Kalit so‘zlar: kognitiv faoliyat, raqamli texnologiyalar, ingliz tili o‘qitish metodikasi, biologiya ta’limi, interfaol 
o‘qitish

Аннотация: в данной статье рассматриваются методы использования цифровых технологий для 
активизации познавательной деятельности учащихся на уроках английского языка. Исследование 
проводилось на примере учащихся, обучающихся по биологическому направлению. В статье анализируются 
способы эффективной организации уроков английского языка с использованием цифровых инструментов 
(мультимедийных платформ, интерактивных программ, виртуальных симуляций). 

Ключевые слова: познавательная активность, цифровые технологии, методика преподавания 
английского языка, биологическое образование, интерактивное обучение.

Annotation: this article examines methods for using digital technologies to enhance student cognitive activity 
in English lessons. The study was conducted with students majoring in biology. The article analyzes methods for 
effectively organizing English lessons using digital tools (multimedia platforms, interactive programs, and virtual 
simulations). 

Key words: cognitive activity, digital technologies, English language teaching methods, biology education, 
interactive learning.

Kirish. Jahon miqyosida yuz berayotgan global 
taraqqiyot tendensiyalariga muvofiq chet tillarni 
mukammal egallash, oliy ta’lim tashkilotlarida ingliz 
tili darslarida bo‘lajak biologiya o‘qituvchilarining 
kognitiv faoliyatini faollashtirish, nomutaxassislarga 
chet tillarni o‘rganishning metodik ta’minotini raqamli 
texnologiyalar vositasida modernizatsiyalash kasbiy, 
madaniy, ilmiy sohalarda ingliz tilida samarali 
muloqot qilish kompetensiyalarini rivojlantirish 
dolzarb ahamiyat kasb etmoqda. Shu muqtayi 
nazardan, biologiya yo‘nalishi talabalarining raqamli 
texnologiyalar vositasida kognitiv kompetentligini, 
verbal muloqot madaniyatini rivojlantirish, xalqaro 
aloqalarda muloqotning perseptiv, kommunikativ va 
interaktiv komponentlarini kengaytirish metodikasini 
takomillashtirish muhim ahamiyatga ega.

Xorijiy davlatlarda talabalar kognitiv faoliyatini 
faollashtirish muammosiga doir bir qator ilmiy-tadqiqot 
ishlari amalga oshirilgan. Jumladan, ushbu sohada 
Adler R.F., Benbunan-Fich R., Alham Al-Sharman et. 
al., Byram  &  Gerundy, Y.Gao et. al.,  J.A. Grahame, 
Kramsch, F.Martin, E.Ophir et. al., S.Ramadhan, 

E.Sukma & V.Indriyani, Y.Yang & H.Yangning tadqiqot 
ishlarini qayd etish mumkin.

Mustaqil davlatlar hamdo‘stligi mamlakatlarida 
chet tillarni o‘qitishda kognitiv faoliyatni faollashtirish 
muammolari D.I.Ismagilova, I.G.Merkulov, 
N.G.Mixaylova, K.I.Muratxanova, A.V.Shepilova kabi 
olimlar tomonidan turli darajada o‘rganilgan.

Mamlakatimizda xorijiy tillarni o‘qitish 
jarayonida kognitiv faoliyatni faollashtirish, kognitiv 
kompetensiyalarni rivojlantirish va bevosita biologiya 
ta’limi bilan uzviy bog‘liq holda o‘qitish metodikasini 
rivojlantirish masalalari kabi bir qator olimlarning ilmiy 
izlanishlari e’tiborga loyiq. 

Biroq biologiya kabi soha yo‘nalishlarida ingliz tilini 
o‘qitishda raqamli texnologiyalar orqali kognitiv faollikni 
oshirish masalasi yetarli darajada o‘rganilmagan. 
Shu sababli ushbu tadqiqotning maqsadi — ingliz 
tili darslarida raqamli texnologiyalar vositasida 
biologiya yo‘nalishi talabalarining kognitiv faoliyatini 
faollashtirish metodikasini takomillashtirishdan iborat.

Ingliz tili dasrlarida biologiya yo‘nalishi talabalarining 
kognitiv faoliyatini raqamli texnologiyalar vositasida 
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faollashtirish metodlari, shakllari va vositalari 
belgilanib, O‘zbekiston Milliy pedagogika universiteti, 
Navoiy davlat universiteti va Qo‘qon davlat universiteti 
biologiya yo‘nalishi talabalaridan  jami 530 nafar 
talabalar ishtirok etdi.

Biologik, lingvistik, psixologik, pedagogik va 
metodik adabiyotlarni o‘rganish va tahlil qilish, 
so‘rovnoma, suhbat, kuzatish, test, loyihalash, ekspert 
baholash, pedagogik tajriba, muammoli metodlar va 
pedagogik tajriba-sinov natijalari tahlilida matematik-
statistik metodlardan foydalaniladi. Ingliz tili darslarida 

talabalarning kognitiv faoliyatni faollashtirishning 
zamonaviy interaktiv ta’lim texnologiyalari va metodlari 
(interaktiv, muammoli, hamkorlikda o‘qitish, TRACK) 
asosida amalga oshirildi.Bilimlarni integratsiyalash 
asosida kognitiv faoliyatni faollashtirish.TPACK 
(Technological pedagogical Contetnt Knowledge).

TPACK – Texnologiya, Pedagogika va Kontent 
bilimlari modeli yoki qisqacha TPACK bir muncha 
vaqtdan beri mavjud. U Li.Shulmanning ishiga 
asoslanadi va uning “Pedagogik mazmun bilimlari” 
haqidagi g‘oyasini kengaytiradi [5]

Bilimlarni integratsiyalash asosida kognitiv faoliyatni faollashtirish. TPACK.  

Texnologiya bilimlar. Kohler va Mishraning 
fikricha, texnologiya bilimi “texnologiya, vositalar 
va resurslar bilan ishlash va texnologiya haqida fikr 
yuritishning ma’lum usullari to‘g‘risidagi bilimlar va 
texnologiya bilan ishlash barcha texnologiya vositalari 
va resurslariga taalluqli bo‘lishi mumkin. Bu axborot 
texnologiyalarini ishda va kundalik hayotda samarali 
qo‘llash uchun yetarlicha keng tushunishni o‘z ichiga 
oladi. [6]

Pedagogik bilimlar. Pedagogik bilimlar, Kohler 
va Mishraning fikriga ko‘ra, o‘qituvchilarning o‘qitish 
va o‘rganish jarayonlari va amaliyotlari yoki usullari 
haqidagi chuqur bilimlari. Ular, jumladan, umumiy 
ta’lim maqsadlari, qadriyatlari va maqsadlarini o‘z 
ichiga oladi. Ushbu umumiy bilim shakli o‘quvchilar 
qanday o‘rganishini, sinfni boshqarishning umumiy 
ko‘nikmalarini, darsni rejalashtirishni va o‘quvchilarni 
baholashni tushunish uchun qo‘llaniladi.” [6]

Kontent bilimlar – Kohler va Mishraning fikriga 
ko‘ra, “O‘qituvchilarning o‘rganilishi yoki o‘qitilishi 
kerak bo‘lgan mavzu bo‘yicha bilimlari. O‘rta maktab 
fanlari yoki tarixi bo‘yicha yoritilishi kerak bo‘lgan 
kontent bilimlari bo‘yicha bakalavriat kursida yoritilishi 
kerak bo‘lgan bilimlar tarkibidan farq qiladi. [7] 
Shulman ta’kidlaganidek, bu bilimlar g‘oyalar, tashkiliy 
bilimlar, konsepsiya asoslari haqidagi bilimlarni o‘z 
ichiga oladi va dalillar, shuningdek, bunday bilimlarni 
rivojlantirishga qaratilgan amaliyot va yondashuvlar. 
[7]

Shunday qilib, TPACK modeli texnologik, 
pedagogik va mazmunli bilimlarning ushbu uchta 
elementini oladi va ular: PCK, TPK, TCK.

TPACK  modelini ingliz tili darslarida qo‘llashga oid 
topshiriqlardan bir namuna keltiramiz.

“Life Processes Presentation” (Hayotiy 
jarayonlar taqdimoti).
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O‘quvchilar juftlikda ingliz tilida o‘simlik yoki hayvon 
organizmidagi bir hayotiy jarayonni tanlab, interaktiv 
taqdimot tayyorlaydi (matn + rasm + ovoz). Har bir 
slaydda 3–5 ta inglizcha so‘z (termin) bo‘lishi shart. 
Masalan, ovqat hazm qilish sistemasi, urug‘ning 
o‘sishi va hk. Ushbu tayyorlagan slaydni ingliz tilida 
5-6 ta gap bilan ta’riflab beradi.

Content-Fan mazmuni (CK): O‘simlik va 
hayvonlardagi asosiy hayotiy jarayonlar (nafas olish, 
ovqat hazmi, o‘sish va h.k.)

Pedagogy-Pedagogika (PK): Ko‘rgazmali 
taqdimot, juftlikda ishlash

Technology-Texnologiya (TK): Canva yoki 
Google Slides.

Tadqiqot doirasida ingliz tili darslarida biologiya 
yo‘nalishi talabalarining raqamli ta’lim muhitida 
kognitiv faoliyatini faollashtirishga doir ishlab 
chiqilgan topshiriqlarni qo‘llash samaradorligini 
ta’minlashda interfaol usullar, texnologiyalardan 
foydalanish alohida ahamiyat kasb etdi. Natijada, 
ingliz tili darslarida biologiya yo‘nalishi talabalarining 

kognitiv faoliyatini raqamli ta’lim muhitida 
faollashtirishga yo‘naltirilgan: muammoli o‘qitish 
(Problem-Based Learning); loyiha asosida o‘qitish 
(Project-Based Learning);  kritik fikrlash metodlari 
(Critical thinking);  integrativ yondashuv (CLIL – 
Content and Language Integrated Learning); vizual 
va grafikli metodlar; rolli o‘yinlar (Role Plays); Blooms 
taksonomiyasi va shu kabilardan keng foydalanildi. 
Ular asosida ingliz tili darslarida talabalarning 
kognitiv faoliyatini faollashtirish va amaliy qo‘llashga 
oid mashg‘ulot ishlanmalar tayyorlandi hamda ta’lim 
jarayoniga tatbiq etildi. Talabalar bilimini nazorat 
qilishda turli darajali online test sinovlari, yozma 
nazorat ishlari, og‘zaki savol-javob metodlaridan 
foydalanildi. 

Olingan sonli ma’lumotlarni  matematik-statistik 
tahlil qilishda Styudеnt-Fishеr kritеriyаsidаn 
foydalanildi. Tajriba-sinov ishlarining matematik-
statistik tahlillari natijasida tajriba guruhining 
ko‘rsatgichi nazorat guruhinikiga nisbatan 11,325 
%ga oshganligini tasdiqladi.

Xulosa. Tadqiqot natijalari shuni ko‘rsatadiki, 
raqamli texnologiyalar asosida tashkil etilgan 
ingliz tili darslari biologiya yo‘nalishidagi talabalar 
kognitiv faoliyatini faollashtirishda yuqori 
samaradorlikka ega.

 Taklif etilgan metodika talabalarning mustaqil 
fikrlash, tahlil qilish va o‘z fikrini ingliz tilida ifodalash 
ko‘nikmalarini rivojlantiradi. Mazkur yondashuv oliy 
ta’limda fanlararo integratsiyani ta’minlab, ta’lim 
jarayonining sifatini oshiradi.

Foydalanilgan adabiyotlar
1. O‘zbekiston Respublikasi Ta’lim to‘g‘risidagi Qonuni. – Toshkent, 2020.09.23. www.lex.uz
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Xorijiy tillarni o‘qitish kafedrasi katta o‘qituvchisi

CASE-STUDY TEXNOLOGIYASI ORQALI 
IQTISOD YO‘NALISHI TALABALARIDA 

ANALITIK FIKRLASH VA INGLIZ 
TILIDA MUHOKAMA KO‘NIKMALARINI 

SHAKLLANTIRISH
Annotatsiya: ushbu maqolada case-study texnologiyasining iqtisod yo‘nalishi talabalari uchun ta’lim 

jarayonidagi ahamiyati yoritiladi. Tadqiqot talabalarda analitik fikrlashni rivojlantirish, iqtisodiy vaziyatlarni tahlil 
qilish va ingliz tilida muhokama yuritish ko‘nikmalarini shakllantirishda case-study metodining samaradorligini 
ko‘rsatadi. Maqolada ushbu metodning afzalliklari, amaliy qo‘llanishi va o‘qitish strategiyalari haqida tahliliy 
ma’lumotlar beriladi.

Kalit so‘zlar: case-study, analitik fikrlash, ingliz tili, iqtisodiy ta’lim, muhokama ko‘nikmasi, faol o‘qitish, kasbiy 
til kompetensiyasi

Аннотация: в данной статье раскрывается значимость технологии case-study в подготовке студентов 
экономического направления. Исследование показывает, что анализ реальных экономических ситуаций 
способствует развитию аналитического мышления, умению обосновывать решения и вести содержательную 
дискуссию на английском языке. В работе рассматриваются преимущества метода, особенности его 
применения и его роль в совершенствовании обучения английскому языку для экономистов.

Ключевые слова: case-study, аналитическое мышление, английский язык, экономическое образование, 
дискуссия, активные методы обучения, профессиональная коммуникация 

Annotation: this article examines the effectiveness of the case-study method in developing analytical thinking 
and English-language discussion skills among economics students. The study demonstrates that real-world 
economic scenarios enhance learners’ ability to analyze data, evaluate alternative solutions, and justify decisions 
using appropriate terminology in English. The paper provides insights into the pedagogical advantages, application 
strategies, and methodological value of integrating case studies into economics-oriented English teaching.

Key words: case-study, analytical thinking, English for Economics, discussion skills, active learning, professional 
communication, ESP.

Kirish.Zamonaviy mehnat bozori iqtisod 
sohasidagi mutaxassislardan nafaqat nazariy 
bilimlarni, balki analitik fikrlash, muammoli vaziyatlarni 
tahlil qilish va mantiqiy asoslangan xulosalar 
chiqarish kabi amaliy ko‘nikmalarni ham talab qiladi. 
Ingliz tili esa iqtisodiyotning xalqaro maydondagi 
asosiy kommunikatsion vositasiga aylangan. Shu 
sababli iqtisod yo‘nalishi talabalari uchun ingliz tilida 
erkin muhokama yurita olish, iqtisodiy holatlarni 
tahlil qila olish va fikrni aniq bayon eta olish – kasbiy 
muvaffaqiyatning muhim omillaridan biridir.

Case-study texnologiyasi o‘qitish jarayonida real 
yoki yaqinlashtirilgan iqtisodiy vaziyatlarni tahlil qilish 
imkonini beradi. Bu metod o‘quvchilarni faol fikrlashga 
jalb qilib, ingliz tilini tabiiy muloqot muhiti orqali 
o‘zlashtirishga yordam beradi.

Metodologiya.Tadqiqot iqtisod yo‘nalishi bir 
guruh talabalarida case-study texnologiyasining 

samaradorligini baholashga qaratildi. Mashg‘ulotlar 
uch bosqich asosida tashkil etildi:

1.	 Tayyorlov bosqichi: talabalarga iqtisodiy 
terminlar, mavzuga oid qisqa matnlar va muammoli 
vaziyat tasviri ingliz tilida berildi.

2.	 Tahlil bosqichi: guruhlar bo‘yicha case 
bo‘yicha ma’lumotlar yig‘ildi, muammo tahlil qilindi, 
iqtisodiy ko‘rsatkichlar baholandi, muqobil yechimlar 
ishlab chiqildi.

3.	 Muhokama bosqichi: talabalardan ingliz 
tilida o‘z qarashlari, tavsiyalari va iqtisodiy asoslangan 
yechimlarini himoya qilish talab qilindi.

O‘quvchilarning analitik fikrlashi maxsus baholash 
mezonlari orqali aniqlanib, til ko‘nikmalari esa 
muhokama jarayonida kuzatildi.

Natijalar.Tadqiqot jarayonida olingan natijalar 
case-study texnologiyasining iqtisod yo‘nalishi 
talabalari uchun pedagogik ahamiyatini yaqqol 
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ko‘rsatdi. Avvalo, talabalarning analitik fikrlashi 
sezilarli darajada rivojlandi. Ular taqdim etilgan 
iqtisodiy vaziyatlarni chuqur tahlil qilish, muammoning 
asosiy sabablarini aniqlash va turli omillar o‘rtasidagi 
sabab-oqibat bog‘liqliklarini ko‘rsatish qobiliyatiga 
ega bo‘la boshladi. Tahlil jarayonida talabalar 
iqtisodiy ko‘rsatkichlarni solishtirish, mavjud muqobil 
yechimlarni baholash va mantiqiy asoslangan 
xulosalar chiqarishga odatlandi.

Shuningdek, ingliz tilida muhokama yuritish 
ko‘nikmalari sezilarli darajada mustahkamlandi. Case-
study davomida talabalar iqtisodiy terminologiyani 
o‘rnida qo‘llash, o‘z fikrini izchil va tushunarli tarzda 
bayon etish, fikrini dalillar bilan asoslash va iqtisodiy 
vaziyatni professional tilda sharhlashni o‘rgandilar. 
Muhokama jarayonida talabalar nutqi ravonlashib, 
ingliz tilida fikrlash sur’ati va aniqligi oshdi.

Yana bir muhim natija – talabalarda guruhda 
ishlash madaniyatining rivojlanishidir. Case-study 
mashg‘ulotlarida o‘zaro tinglash, bahslashish, fikr 
almashish, qarorlarni birgalikda ishlab chiqish va 
liderlik ko‘nikmalari kuchaydi. Guruh ichida rollarni 
taqsimlash, mas’uliyatni bo‘lishish va kelishuvga 
erishish kabi jarayonlar talabalar o‘rtasida ijobiy o‘zaro 
ta’sirni shakllantirdi.

Bundan tashqari, talabalarning o‘qishga bo‘lgan 
motivatsiyasi ancha oshgani kuzatildi. Real iqtisodiy 
vaziyatlarga asoslangan topshiriqlar ularda qiziqish 
uyg‘otib, fanni amaliy hayot bilan bog‘lab ko‘rish 
imkonini berdi. Talabalar ingliz tilining kasbiy 
ahamiyatini yanada chuqurroq anglay boshladi, 
natijada ingliz tilidagi iqtisodiy muhokamalarda faol 
ishtirok etishga intilish kuchaydi.

Umuman olganda, tadqiqot natijalari case-study 
texnologiyasi iqtisodiy tafakkurni rivojlantirish, kasbiy 
til kompetensiyasini oshirish va talabalarda faol o‘quv 
pozitsiyasini shakllantirishda samarali vosita ekanini 
isbotladi.

Muhokama.Case-study texnologiyasi o‘qitish 
jarayonida talabaning fikrlash mexanizmini faol 
holatga keltiradigan metodlardan biridir. Oddiy 
ma’lumotni yodlashga asoslangan passiv o‘qitishdan 
farqli o‘laroq, ushbu yondashuv talabaning mavzuga 
chuqur kirib borishini, real iqtisodiy vaziyatlar bilan 
ishlashini va har bir qarorning oqibatini mulohaza 
qilgan holda xulosaga kelishini taqozo etadi. Bunday 
jarayonda talaba faqat tinglovchi yoki kuzatuvchi 
emas, balki muammoni tahlil qiluvchi, savol beruvchi, 

baholovchi va yechim taklif qiluvchi faol ishtirokchiga 
aylanadi.

CLIL yondashuvi bo‘yicha, talaba fanni til orqali, tilni 
esa fan orqali o‘zlashtiradi. Case-study texnologiyasi 
bu integratsiyani tabiiy ravishda ta’minlaydi. Talabalar 
iqtisodiy tushunchalar, ko‘rsatkichlar, modellardan 
foydalanish jarayonida ingliz tilini maqsadli ravishda 
qo‘llaydi. Bu jarayon ularda iqtisodiy terminlarni 
kontekstda qo‘llash, murakkab fikrlarni sodda va 
aniq ifodalash hamda professional ingliz tilida erkin 
muloqot qilish ko‘nikmalarini mustahkamlaydi.

Bundan tashqari, case-study muhokamalari o‘quv 
jarayonida ijtimoiy o‘zaro ta’sir darajasini oshiradi. 
Talabalar bir-birining fikrini tinglaydi, bahslashadi, 
qarorlarni guruh bo‘lib shakllantiradi, shu orqali real ish 
jarayonidagi kommunikativ vaziyatlarni simulyatsiya 
qiladi. Bu esa iqtisodchi mutaxassis uchun zarur 
bo‘lgan hamkorlik, muzokara olib borish va jamoada 
ishlash kompetensiyalarini rivojlantiradi.

Umuman olganda, case-study texnologiyasining 
o‘quv jarayonida qo‘llanishi talabalarning nafaqat 
analitik salohiyatini, balki ingliz tilidagi kasbiy 
nutq kompetensiyalarini ham kuchaytiradi. Bu ikki 
jarayonning uyg‘unlashuvi iqtisod sohasida global 
me’yorlarga mos, zamonaviy kompetensiyalarga ega 
mutaxassislarni tayyorlashga xizmat qiladi.

Xulosa.Case-study texnologiyasi iqtisod yo‘nalishi 
talabalari uchun nafaqat samarali o‘qitish usuli, 
balki ularning kasbiy rivojlanishiga bevosita ta’sir 
ko‘rsatadigan pedagogik vosita ekanini tadqiqot 
yaqqol isbotladi. Ushbu metod real iqtisodiy 
vaziyatlarni o‘rganish orqali talabalarning analitik 
fikrlash qobiliyatini rivojlantiradi, ularni murakkab 
iqtisodiy muammolarni tahlil qilishga, muqobil 
yechimlarni solishtirishga va mantiqiy asoslangan 
xulosalar chiqarishga yo‘naltiradi. Ingliz tilida olib 
borilgan muhokama jarayonlari esa talabalarning 
muloqot madaniyati, terminologik savodxonligi va 
fikrni aniq ifodalash ko‘nikmalarini mustahkamlaydi.

Umuman olganda, case-study metodining o‘quv 
jarayoniga tatbiq etilishi talabalarning kelajakdagi 
kasbiy faoliyatiga puxta amaliy tayyorgarlik beradi. 
Ularning mustaqil fikrlashi, muhokama olib borishi, 
iqtisodiy hodisalarni baholashi va ingliz tilidan samarali 
foydalanishi yanada yaxshilanadi.Bu esa zamonaviy 
mehnat bozorida raqobatbardosh, tahliliy salohiyatga 
ega va xalqaro maydonda ishlay oladigan iqtisodchi 
mutaxassislarni yetishtirishga xizmat qiladi.

Foydalanilgan adabiyotlar
1.	 Ally, M. (2019). Mobile Learning in Education. Edmonton: Athabasca University Press.
2.	 Brame, C. (2018). Active Learning and Blended Methodologies. Vanderbilt University Center for Teaching.
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IQTISODCHI TALABALAR UCHUN ESP (ENGLISH FOR 
SPECIFIC PURPOSES) KURSLARINI LOYIHALASH: 

EHTIYOJLAR TAHLILI ASOSIDA
Annotatsiya: ushbu maqola iqtisod yo‘nalishida tahsil olayotgan talabalar uchun ESP kurslarini yaratishda 

ehtiyojlar tahlilining o‘rni va ahamiyatini yoritadi. Tadqiqot talabalarning kasbiy faoliyatda duch keladigan til 
vazifalarini, soha terminologiyasini va kommunikativ ehtiyojlarini aniqlash orqali kurs mazmunining samarali 
shakllanishiga yordam beradi. 

Kalit so‘zlar: ESP, ehtiyojlar tahlili, iqtisodiy ta’lim, kasbiy kommunikatsiya, ingliz tili, janr tahlili, til vazifalari
Annotation: this article examines the role of needs analysis in designing effective ESP courses for economics 

students. The study identifies the linguistic and communicative requirements students face in their professional 
context, including terminology use, genre-specific tasks, and essential communication skills. Based on these 
needs, the ESP course structure is shaped to enhance learners’ professional communicative competence and 
improve their ability to use English in real economic situations. 

Key words: ESP, needs analysis, economic education, professional communication, English for Economics, 
genre analysis, language tasks

Аннотация: в данной статье рассматривается значение анализа потребностей при разработке 
ESP-курсов для студентов экономических направлений. Исследование выявляет ключевые языковые 
и коммуникативные задачи, с которыми сталкиваются будущие экономисты в профессиональной 
деятельности. Учет этих потребностей позволяет сформировать содержание курса таким образом, 
чтобы развивать профессиональную коммуникативную компетенцию, укреплять владение экономической 
терминологией и обеспечивать умение применять английский язык в реальных рабочих ситуациях. 

Ключевые слова: ESP, анализ потребностей, экономическое образование, профессиональная 
коммуникация, английский язык для экономистов, жанровый анализ, коммуникативные задачи

Kirish. Global iqtisodiy integratsiya jarayonlari 
kuchayib borayotgan hozirgi davrda ingliz tili iqtisodiyot 
sohasidagi asosiy xalqaro muloqot vositasiga aylandi. 
Bozor munosabatlari, xalqaro moliya, investitsiya 
jarayonlari va biznes muzokaralari kabi faoliyatlar 
ingliz tilini yuqori darajada bilishni talab etadi. Shu 
sababli iqtisodchi talabalar uchun ESP (English for 
Specific Purposes) kurslarini samarali loyihalash 
ularning kasbiy tayyorgarligini mustahkamlashda 
muhim o‘rin tutadi. ESP kurslarini yaratishda ehtiyojlar 
tahlili eng asosiy bosqich bo‘lib, talabalar qanday til 
kompetensiyalariga ehtiyoj sezayotganini aniqlash 
orqali kursning mazmuni, metodlari va vazifalari 
shakllantiriladi.

Adabiyotlar sharhi. ESP nazariyasi Hutchinson 
va Waters (1987), Dudley-Evans & St John (1998) 
kabi tadqiqotchilar tomonidan chuqur o‘rganilgan 
bo‘lib, ular ESPni maxsus maqsadga yo‘naltirilgan 
til o‘qitish sifatida izohlaydi. Unga ko‘ra, kurs dizayni 
o‘quvchining kasbiy ehtiyojlari, til holati, soha 
terminologiyasi va kommunikativ vazifalariga mos 
bo‘lishi kerak. Swales (1990) esa fanga oid janrlar 
bilan ishlashning ahamiyatini ta’kidlaydi. Iqtisodiy 

ta’limda ESP kurslari iqtisodiy matn tahlili, grafik va 
jadval ma’lumotlarini sharhlash, muzokara yuritish, 
biznes yozishmalari va prezentatsiya ko‘nikmalarini 
shakllantirishga yo‘naltiriladi.

Metodologiya. Ushbu tadqiqot iqtisodchi talabalar 
uchun ESP kursini loyihalash jarayonida ehtiyojlar 
tahlilining o‘rnini aniqlashga qaratilgan bo‘lib, 
bosqichma-bosqich yondashuv asosida amalga 
oshirildi. Dastlab aniqlovchi tahlil o‘tkazilib, talabalar, 
o‘qituvchilar va potensial ish beruvchilar o‘rtasida 
maxsus so‘rovnomalar tashkil etildi. Ushbu bosqich 
iqtisodchi mutaxassislar uchun zarur bo‘lgan til 
ko‘nikmalarini aniqlash, mavjud bo‘shliqlarni belgilash 
hamda ESP kursining yo‘nalishini to‘g‘ri belgilash 
imkonini berdi.

Keyingi bosqichda ma’lumot to‘plash 
ishlari amalga oshirilib, iqtisodiy faoliyatda keng 
qo‘llaniladigan ingliz tilidagi real janrlar o‘rganildi. 
Jumladan, biznes hisobotlari, rasmiy elektron 
yozishmalar, grafiklar va jadval tavsiflari, biznes rejalari 
va xalqaro iqtisodiy matnlardagi til xususiyatlari tahlil 
qilindi. Bu jarayon ESP kursida o‘quv materiallarining 
amaliy ahamiyatini ta’minlashga xizmat qildi.
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Shundan so‘ng til vazifalarini aniqlash bosqichi 
o‘tkazildi. Unda talabalar bajarishi kerak bo‘lgan 
kommunikativ vazifalar – taqdimot qilish, iqtisodiy 
ma’lumotlarni tahlil qilish, muhokama yuritish, 
muzokara olib borish va yozma hisobot tayyorlash kabi 
faoliyatlar – aniq belgilandi. Bu bosqich ESP kursining 
kompetensiyaga yo‘naltirilganligini ta’minladi.

Tahlil natijalariga asoslanib, kurs dizayni 
ishlab chiqildi. Unda mavzularning ketma-ketligi, 
modul tarkibi, mashg‘ulot turlari, matnlar tanlovi, 
amaliy topshiriqlar, baholash vositalari va o‘qitish 
strategiyalari talabalarning ehtiyojlariga mos ravishda 
shakllantirildi. Kurs tarkibi iqtisodiy faoliyatda 
uchraydigan real kommunikativ vazifalarni inobatga 
olgan holda tuzildi.

Jarayonning yakuniy bosqichi – sinov va baholash 
bosqichi bo‘lib, unda tayyorlangan materiallar kichik 
guruh talabalar bilan amaliyotda sinovdan o‘tkazildi. 
Talabalar fikri, kuzatuv natijalari va o‘qituvchi 
mulohazalari asosida kurs mazmuni takomillashtirildi. 
Bu yondashuv ESP kursining haqiqiy ehtiyojlarga mos 
kelishini va amaliy samaradorligini ta’minladi.

Natijalar.Tadqiqot natijalari iqtisodchi talabalar 
uchun ESP kurslarini samarali loyihalash jarayonida 
ehtiyojlar tahlili hal qiluvchi ahamiyatga ega ekanini 
yaqqol ko‘rsatdi. So‘rovnomalar va kuzatuvlar shuni 
namoyon qildiki, talabalarning aksariyati biznes 
yozishmalar, grafik va jadval ma’lumotlarini tahlil 
qilish, xalqaro iqtisodiy terminologiyadan to‘g‘ri 
foydalanish hamda muzokara olib borish bo‘yicha 
sezilarli qiyinchiliklarga duch keladi. Bu esa til 
tayyorgarligi bilan bog‘liq bo‘lgan aniq bo‘shliqlarni 
aniqlash imkonini berdi.

Tadqiqotda ishtirok etgan ish beruvchilar 
iqtisodchilar uchun ingliz tilida rasmiy hisobot 
tayyorlash, iqtisodiy ma’lumotlarni og‘zaki tarzda 
taqdim etish va professional biznes yozishmalarni 
yuritish ko‘nikmalari yuqori darajada talab etilishini 
qayd etdi. Bunday ma’lumotlar ESP kursini kasbiy 
vazifalarga moslashda muhim yo‘nalish vazifasini 
o‘tadi.

Til vazifalari aniq belgilab olingach, ESP kursining 
mazmuni an’anaviy grammatikani o‘rganishga 
asoslangan yondashuvdan voz kechib, real iqtisodiy 
kontekstga mos amaliy mashg‘ulotlarga yo‘naltirildi. 
Bu o‘zgarish talabalarga ingliz tilini mavhum 
grammatik qoidalar tizimi sifatida emas, balki iqtisodiy 

faoliyatda zarur bo‘lgan kommunikativ vosita sifatida 
o‘zlashtirish imkonini berdi.

Shuningdek, talabalar ehtiyojiga mos ravishda 
ishlab chiqilgan topshiriqlar ularning o‘quv 
motivatsiyasini sezilarli darajada oshirdi. Real kasbiy 
vaziyatlarga asoslangan mashg‘ulotlar talabalarni 
ingliz tilini amaliyotda qo‘llashga undadi, ularning til 
kompetensiyasini, kasbiy o‘ziga ishonchini va faol 
ishtirokini kuchaytirdi.

Umuman olganda, tadqiqot natijalari shuni 
ko‘rsatdiki, ehtiyojlar tahlili asosida ishlab chiqilgan 
ESP kurslari iqtisodchi talabalar uchun ancha 
samarali bo‘lib, tilni kasbiy faoliyat bilan chambarchas 
bog‘langan holda o‘rgatadi va ularni xalqaro mehnat 
bozoriga tayyorlashda muhim o‘rin tutadi.

Muhokama. Ehtiyojlar tahlili asosida yaratilgan 
ESP kursi talabalarning haqiqiy kasbiy faoliyatiga 
mos holda ishlab chiqildi. An’anaviy til o‘qitishdan 
farqli o‘laroq, ESP o‘quvchi markazida bo‘lib, kasbiy 
kontekstga yo‘naltirilgan. Bu jarayon talabalarga 
iqtisodiy tushunchalarni ingliz tilida erkin sharhlash, 
murakkab ma’lumotlarni tahlil qilish, xalqaro auditoriya 
bilan samarali muloqot qilish va soha terminlarini 
to‘g‘ri ishlatishni o‘rgatadi.

Xulosa. Iqtisodchi talabalar uchun ESP kurslarini 
loyihalash jarayonida ehtiyojlar tahlili asosiy va 
ajralmas bosqich sifatida alohida ahamiyatga ega. 
Mazkur tahlil kursning mazmuni, metodlari va o‘qitish 
strategiyalarini shakllantirishda yo‘naltiruvchi omil 
bo‘lib xizmat qiladi. Talabalarning haqiqiy kasbiy 
ehtiyojlarini aniqlash orqali yaratilgan ESP dasturi 
ularning kasbiy kommunikativ kompetensiyasini 
rivojlantiradi, iqtisodiy mazmundagi til ko‘nikmalarini 
mustahkamlaydi va ingliz tilini real amaliy vaziyatlarda 
samarali qo‘llash imkonini kengaytiradi. Bunday 
yondashuv talabalarni xalqaro mehnat bozorida 
raqobatbardosh mutaxassis sifatida tayyorlashga 
xizmat qiladi, chunki ular nafaqat til bilimiga, balki 
mazmuniy-kasbiy muloqot olib borish qobiliyatiga 
ham ega bo‘lib boradi.

Umuman olganda, ESP kurslarini ehtiyojlar tahlili 
asosida ishlab chiqish iqtisodchi talabalar uchun 
samarali, maqsadga yo‘naltirilgan va amaliyotga 
yaqin til ta’limi muhitini yaratadi. Bu jarayon 
talabaning tilni fanni o‘rganish bilan uyg‘unlashtirgan 
holda o‘zlashtirishiga imkoniyat yaratib, uning kasbiy 
tayyorgarligini sezilarli darajada kuchaytiradi.

Foydalanilgan adabiyotlar 
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INNOVATSION PEDAGOGIK KONSEPTLARNI BOSHLANG‘ICH 
TA’LIM JARAYONIGA IMPLEMENTATSIYA QILISH ASOSIDA 

O‘QUVCHILARNING KRITIK FIKRLASH QOBILIYATINI 
SHAKLLANTIRISHNING NAZARIY ASOSLARI

Annotatsiya: ushbu maqola boshlang‘ich ta’lim jarayonida innovatsion pedagogik konseptlarni implementatsiya 
qilish orqali o‘quvchilarning kritik fikrlash qobiliyatini shakllantirishning nazariy-metodik asoslarini yoritadi. Tadqiqotda 
konstruktivizm, STEAM-pedagogika, problem-based learning, loyiha asosida o‘qitish va raqamli pedagogika kabi 
konseptlarning boshlang‘ich ta’lim jarayonidagi roli tahlil qilindi. Shuningdek, innovatsion metodlarning o‘quvchilar 
tafakkuriga ta’siri, kritik fikrlashning rivojlanish dinamikasi va ilg‘or ta’lim mexanizmlarining samaradorligi nazariy 
jihatdan asoslab berildi.

Kalit so‘zlar: innovatsion pedagogika, boshlang‘ich ta’lim, kritik fikrlash, konstruktivizm, STEAM, raqamli 
kompetensiya, muammoli ta’lim, ijodiy fikrlash.

Annotation: this article explores the theoretical and methodological foundations of developing critical thinking 
skills in primary school students through the implementation of innovative pedagogical concepts. The study 
analyzes the role of concepts such as constructivism, STEAM education, problem-based learning, project-based 
learning, and digital pedagogy in the primary education process. In addition, the influence of innovative methods 
on students’ cognitive development, the dynamics of critical thinking formation, and the effectiveness of advanced 
educational mechanisms are theoretically substantiated.

Key words: innovative pedagogy, primary education, critical thinking, constructivism, STEAM, digital 
competence, problem-based learning, creative thinking.

Аннотация: в данной статье раскрываются теоретико-методические основы формирования 
критического мышления учащихся начальных классов посредством имплементации инновационных 
педагогических концепций. В исследовании проанализирована роль таких концепций, как конструктивизм, 
STEAM-педагогика, проблемное обучение, проектное обучение и цифровая педагогика в процессе 
начального образования. Также теоретически обосновано влияние инновационных методов на развитие 
мышления учащихся, динамика формирования критического мышления и эффективность современных 
образовательных механизмов.

Ключевые слова: инновационная педагогика, начальное образование, критическое мышление, 
конструктивизм, STEAM, цифровая компетентность, проблемное обучение, творческое мышление.

Kirish. Bugungi globallashuv jarayonida 
ta’lim tizimining eng muhim vazifalaridan biri 
o‘quvchilarning yuqori darajadagi tafakkur 
ko‘nikmalarini shakllantirishdan iborat. Ta’lim 

jarayonida mavjud an’anaviy metodlar endilikda 
o‘quvchilarning mustaqil qaror qabul qilish, 
dalillash, tahlil qilish, solishtirish va mantiqiy 
xulosa chiqarish qobiliyatlarini yetarli darajada 
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rivojlantira olmasligi sababli innovatsion pedagogik 
yondashuvlarga ehtiyoj oshmoqda. Ayniqsa 
boshlang‘ich ta’lim bosqichida bu ehtiyoj yanada 
dolzarb, chunki aynan shu davrda o‘quvchining 
intellektual rivojlanishi, shaxsiy sifatlarining 
shakllanishi, tafakkur mexanizmlarining faollashuvi 
sodir bo‘ladi.

Innovatsion ta’lim konseptlari o‘quv jarayonini 
modernizatsiya qilish, o‘quvchilarning bilishga 
bo‘lgan qiziqishini oshirish, ularni mustaqil izlanishga 
yo‘naltirish va kritik fikrlashni rivojlantirishga xizmat 
qiladi. Tadqiqotning dolzarbligi ham shundan iborat.

Tadqiqot maqsadi
Boshlang‘ich ta’lim jarayonida innovatsion 

pedagogik konseptlarni implementatsiya qilish 
orqali o‘quvchilarning kritik fikrlash qobiliyatini 
shakllantirishning nazariy asoslarini ishlab chiqish.

Tadqiqotning obyekti
Boshlang‘ich ta’lim jarayoni.

Tadqiqotning predmeti
Innovatsion pedagogik konseptlar asosida 

o‘quvchilarning kritik fikrlashini shakllantirish jarayoni.
Tadqiqot metodlari
Tadqiqot davomida ilmiy-lisoniy tahlil, taqqoslash, 

pedagogik modellashtirish, kontent tahlil, diagnostik 
kuzatish va nazariy umumlashtirish metodlaridan 
foydalanildi.

Natijalar
1. Innovatsion pedagogika konseptlarining 

nazariy asoslari
Innovatsion pedagogika zamonaviy ta’lim 

tizimining eng muhim yo‘nalishi bo‘lib, o‘quvchini 
o‘quv jarayonining markaziga qo‘yishni, uning 
individual imkoniyatlarini maksimal darajada ro‘yobga 
chiqarishni ko‘zlaydi. Konstruktivistik yondashuv, 
STEAM modeli, problem-based learning va boshqa 
metodlar o‘quvchilarning intellektual faolligini 
oshirishga xizmat qiladi.

1-jadval. Innovatsion konseptlarning boshlang‘ich ta’limga ta’siri

Konsept Asosiy mazmuni Kritik fikrlashga ta’siri
Konstruktivizm Bilimni o‘quvchi o‘zi “quradi” Tahlil, solishtirish, refleksiya kuchayadi

STEAM Fanlar integratsiyasi Muammo yechish ko‘nikmalari rivojlanadi

PBL Muammoli vaziyatlar asosida o‘qitish Dalillash va alternativ yechim topish

Loyiha metodi Mustaqil izlanish Mustaqillik va ijodiy tahlil

Raqamli ta’lim Elektron resurslar Axborotni qayta ishlash tezligi oshadi

Mazkur jadvaldan ko‘rinib turibdiki, barcha 
innovatsion konseptlar o‘quvchilarning fikrlash 
faoliyatini kuchaytirishga xizmat qiladi.

2. Kritik fikrlashning nazariy asoslari
Kritik fikrlash — bu o‘quvchining ma’lumotni tahlil 

qilish, shubha bilan qarash, dalillarni solishtirish va 
asosli xulosa chiqarish qobiliyatidir. Psixologlar Piaget, 
Bruner, Vygotskiylarning nazariyalari fikrlashning 
boshlang‘ich sinf yoshida faol shakllanishini 
tasdiqlaydi. Shu bilan birga, boshlang‘ich ta’limdagi 
innovatsion metodlar bu jarayonni sun’iy emas, balki 
tabiiy tarzda faollashtiradi.

3. Boshlang‘ich ta’limda innovatsion 
yondashuvlar orqali kritik fikrlashni shakllantirish 
jarayoni

3.1. Konstruktivizm asosidagi ta’lim
Bu yondashuv o‘quvchilarning bilishga qiziqishini 

oshiradi, ular dars jarayonida faqat tinglovchi emas, 

balki faol ishtirokchi bo‘lishadi. Savol-javoblar, 
muammoli vaziyatlar, guruh ishlari o‘quvchini mustaqil 
fikrlashga undaydi.

3.2. STEAM-pedagogikaning o‘rni
STEAM integratsiyasi real hayotiy muammolarni 

o‘quv predmetlari bilan bog‘lashga imkon beradi. Bu 
model orqali o‘quvchi fikrlash jarayonining barcha 
bosqichlarini o‘zi bajaradi: kuzatadi, taxmin qiladi, 
tahlil qiladi, sinovdan o‘tkazadi, yakuniy xulosa 
chiqaradi.

3.3. Problem-based learning (PBL)
PBL metodida o‘quvchi mavzuni bevosita 

muammodan kelib chiqib o‘zlashtiradi. Masalan: 
“Nega muz eriydi?”, “Nega ba’zi narsalar suzadi, 
ayrimlari cho‘kadi?” kabi savollar orqali o‘quvchi 
izlanishga kirishadi. Bu jarayon tafakkurning barcha 
turlarini ishga soladi.

3.4. Loyiha metodi
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Loyihalar o‘quvchilarning izlanish faoliyatini 
faollashtiradi. Masalan, “Tabiatni asraymiz” loyihasi 
davomida o‘quvchi ma’lumot izlaydi, faktlarni tahlil 
qiladi va xulosa chiqaradi.

3.5. Raqamli kompetensiyalar
Elektron resurslardan foydalanish orqali 

o‘quvchilar mantiqiy tezlikka, analitik tafakkurga, 
mustaqil izlanishga o‘rganadi.

4. Implementatsiya jarayonining pedagogik 
shartlari

Innovatsion konseptlarni samarali qo‘llash uchun 
quyidagi shartlar muhim:

•	 dars jarayonida interfaol metodlarni qo‘llash;
•	 muammoli-topshiriqlar tizimini shakllantirish;
•	 o‘quvchining refleksiyasini ta’minlash;
•	 o‘qituvchining metodik va raqamli 

kompetensiyasini oshirish;
•	 baholashning yangicha tizimini joriy etish.

2-jadval. Kritik fikrlashni rivojlantiruvchi topshiriqlar

Topshiriq turi Tavsifi Kutiladigan natija
Tahliliy savollar “Nega?”, “Qanday?”, “Qaysi biri to‘g‘ri?” Dalillash kuchayadi

Muammoli vaziyat Yechim talab qiladigan real holat Alternativ fikrlar paydo bo‘ladi

Guruh loyihasi Hamkorlikdagi izlanish Muloqot va argumentatsiya rivojlanadi

Raqamli topshiriqlar Onlayn test, diagramma qurish Tahlil tezligi oshadi

Muhokama
Tadqiqot natijalari shuni ko‘rsatadiki, innovatsion 

pedagogik konseptlar boshlang‘ich ta’lim jarayonida 
o‘quvchilarning kritik fikrlashini kompleks rivojlantiradi. 
Bunda konstruktivistik yondashuv tafakkur 
mexanizmlarini faollashtiradi, STEAM integratsiyasi 
o‘quvchini amaliy tahlilga yo‘naltiradi, PBL esa 
mustaqil xulosa chiqarish imkoniyatini kengaytiradi. 
Raqamli pedagogika o‘quvchining axborotni qayta 
ishlash tezligini oshirib, uni mustaqil tadqiqotga 
undaydi.

Xulosa
Innovatsion pedagogik konseptlar o‘quvchilarning 

kritik fikrlash qobiliyatini rivojlantirishda asosiy 
mexanizm sifatida xizmat qiladi. Boshlang‘ich 
ta’limda bu konseptlarni implementatsiya qilish 
o‘quvchilarning tahliliy, mantiqiy, ijodiy, refleksiv 
fikrlash ko‘nikmalarini shakllantirishga yordam beradi. 
Shu sababli, o‘qituvchilarning innovatsion metodlarni 
puxta o‘zlashtirishi, dars jarayonini zamonaviy talablar 
asosida tashkil etishi hamda o‘quvchilar faolligini 
oshirishga qaratilgan metodik shartlarni yaratishi zarur.
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Saboxat XIKMATOVA,
 Nizomiy nomidagi O‘zMPU

Logopdiya kafedrasi o‘qituvchisi

RUHIY RIVOJLANISHI SUSTLASHGAN 
BOLALARDA TOVUSHLAR TALAFFUZIDAGI  

KAMCHILIKLARNI BARTARAF ETISH

Annotatsiya: ushbu maqolada ruhiy rivojlanishi sustlashgan bolalarni o‘ziga xos xususiyatlari, ularda kuzatiladigan nutq 
kamchiliklari, olib boriladigan korreksion-logopedik ishlar mazmuni yoritilgan. 

Kalit so‘zlar: nutq, nutq nuqsoni, tovush, fonematik idrok, ta’lim-tarbiya, ruhiy rivojlanish, korreksion ish.
Аннотация: в данной статье рассматриваются особенности детей с задержкой психического развития, наблюдаемые 

у них дефекты речи, содержание проводимой коррекционно-логопедической работы.
Ключевые слова: речь, дефект речи, звук, фонематическое восприятие, воспитание, психическое развитие, 

коррекционная работа.
Annotation: this article covers the peculiarities of children with impaired mental development, the shortcomings of speech 

observed in them, the content of Correctional-logopedic work carried out.
Key words: speech, speech impairment, sound, phonemic perception, education, mental development, correctional work.

Bolaning  barkamol  shaxs sifatida  rivojlanishida  
nutq yetakchi о‘rinlardan birini egallaydi. Chunki,  nutq – 
insonning muloqot, fikrlash jarayonida  muhim psixologik 
vazifani bajaradi. Inson  nutqi tushunarli va aniq bо‘lishi 
kerak. Shaxs mukammal, yetuk inson bо‘lib shakllanishida 
aqliy qobiliyat va nutqiy malakalarni o‘rni beqiyos. Nutq 
rivojlanishi jarayonida bilish faoliyatini oliy shakllari, tafakkur 
qobiliyatlari shakllanadi. Bolaning nutqi tufayli atrof-muhit  
haqidagi  tasavvurlari  shakllanadi va oydinlashadi, uni aks 
ettirish shakllari  takomillashadi.

Maktabgacha yoshdagi bolalarning nutqida nutqiy 
kamchiliklarning kuzatilishi, bolalarning ta’lim-tarbiya 
jarayonlarida birmuncha qiyinchiliklar olib keladi. 
Maktabgacha ta’lim muassasalari oldiga qо‘yilgan muhim 
vazifalardan biri, bolalarni maktab ta’limiga tayyorlash 
hisoblanadi. Bolaning samarali ta’lim olishga tayyorlashning 
asosiy kо‘rsatkichlaridan biri tо‘g‘ri,  yaxshi rivojlangan 
nutq hisoblanadi. Tо‘g‘ri nutq bolaning har tomonlama 
rivojlanishining muhim sharti hisoblanadi. Bolaning 
nutqi qay darajada tо‘g‘ri bо‘lsa, о‘z fikrlarini bayon qilish 
shunchalik oson bо‘ladi va atrof-olam haqidagi bilimlari, 
tasavvurlari kengayadi. Shuning uchun ham bolalarda 
nutqning о‘z vaqtida shakllanishi haqida, uning tо‘g‘riligi 
haqida qayg‘urish, namoyon bо‘luvchi turli nutq nuqsonlarni 
oldini olish va tо‘g‘rilash muhim vazifalardan biridir. [1]

Ruhiy rivojlanishi sustlashganlik tushunchasi – ruhiy-
pedagogik tushuncha bо‘lib, bolalarning ruhiy rivojlanishining 
orqada qolishini ifodalaydi. Bunday orqada qolishning 
asosiy sabablariga bosh miyaning minimal, yuzaki, yengil 
zararlanishi kiradi. Noxush ijtimoiy omillar asosiy sabab 

emas, balki ikkilamchi sababga kiradi. Rivojlanishning 
orqada qolishi deganda, biz bolaning ruhiy rivojlanishini 
bola yoshiga mos kelmasligini tushunamiz. Bunday 
nomutanosiblik о‘z vaqtida tashkil etilgan yordam natijasida 
bartaraf etilishi mumkin. Ruhiy rivojlanishi  sustlashgan 
bolalarda ruhiy jarayonini orqada qolishi bilan bir qatorda, 
ularning  nutqida ham turli kamchiliklar namoyon bо‘ladi. 
Bunday bolalarning nutqiy tajribasi cheklangan, til vositalari 
rivojlanmagan bо‘ladi. Nutqiy muloqotga ehtiyoj yetarlicha 
qondirilmaydi. Ruhiy rivojlanishi  sustlashgan bolalarda 
lug‘at boyligi yetishmasligi, nutqida fonetik-fonematik 
kamchiliklari rivojlanishida nuqsonlar aniqlanganida 
kuzatiladi. Bunday bolalarning nutqiy tajribasi cheklangan, 
til vositalari rivojlanmagan bо‘ladi. Nutqiy muloqotga 
ehtiyoj yetarlicha qondirilmaydi. Hozirgi vaqtda ruhiy 
rivojlanishi  sustlashgan bolalarda  nutqning shakllantirish 
muammosi dolzarb muammolardan biri hisoblanadi. Ruhiy 
rivojlanishi sustlashgan bolalarda  nutqni  fonetik–fonematik  
rivojlanmaganligi  bu nutqning  fonetik-fonematik tomondan 
kamchiligi  bо‘lib, tovushlarni  talaffuz va idrok etish 
jarayonidagi kamchiliklar natijasida bolalarda ona tilidagi  
tovushlarni talaffuz qilishni buzilishidir.

Maktabgacha yoshdagi ruhiy rivojlanishi sustlashgan 
bolalar bolalik davrlarda turli xil kasalliklarga chalinishi, 
nutq kamchiliklarini kuzatilishi va bir qancha rivojlanish 
kamchiliklarini olimlardan M.S.Pevzner, G.Y.Suxaryeva, 
K.S.Lebedinskaya, T.A.Vlasovalar tomonidan о‘rganilib 
tahlil qilingan. Ular ruhiy rivojlanishi sustlashgan bolalarni 
nuqsoni bilan onaning homiladorlik yoki tug‘ruq, ilk bolalik 
davrida markaziy asab tizimlarini yuzaki kam miqdorda  
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zararlanishi oqibatida kelib chiqadigan qoldiq holatlari 
orasida bog‘liqlik borligini ta’kidlashgan. 

Ruhiy rivojlanishi sustlashgan bolalar nutqining fonetik-
fonematik tomonidagi kamchiliklarni bartaraf etish jarayoni 
doimiy va tizimli ketma-ketlikka asoslangan holda olib 
borilishi maqsadga muvofiqdir. Tovushlarni talaffuz qilish 
madaniyatini shakllantirishdagi uslub va metodlar fonematik 
idrok, boladagi nutq rivojlanish darajasiga qarab  olib 
boriladi.

Olib boriladigan  korreksion  logopedik ishlar  quydagi 
bosqichlar asosida amalga oshiriladi:

1. Ikkilamchi kamchiliklarni oldini olish uchun nutq 
faoliyatiga erta ta’sir  kо‘rsatish.

2. Nutqni har taraflama rivojlantirish. (Fonetik–fonematik, 
leksik, grammatik)

Ushbu bosqichlar asosida olib borilgan ish faoliyati 
bolalarga mustaqil bog‘langan, grammatik jihatdan tо‘g‘ri 
nutqni egallashga, ona tilini savodli о‘zlashtirishga yordam 
beradi.

Korreksion о‘qitishni asosiy vazifalari quyidagilardan 
iborat:

– nutqini fonetik-fonematik, leksik-grammatik  tomonlarini 
egallash;

– tovushlar talaffuzini shakllantirish, sо‘zni bо‘g‘in 
strukturasini, fonematik eshitish, fonematik idrokni 
rivojlantirish;

– savodxonlikni oshirish uchun bog‘langan nutqini 
shakllantirish.

Tovushlarni о‘rganish jarayonida bola ularni ajratishga 
о‘rganadi. Tovushlarni solishtirish  boladagi fonematik 
idrokni rivojlantirishga turtki bо‘ladi. Qо‘yilgan tovushlar 
bо‘g‘inlarda, sо‘zlarda, gaplarda mustahkamlab boriladi. 
Eshitib xotirada saqlash qobiliyatini rivojlantirish uchun 
maxsus mashg‘ulotlar olib boriladi. 

Rasmlarni nomlash jarayonida talaffuz qilinayotgan sо‘z 
oxiridagi tovushni ajratish: piyola, non, kosa, gul, deraza, 
kо‘za. Bolani nutqiga qо‘yiladigan tovush chо‘zib talaffuz 
qilinadi.

Ruhiy rivojlanishi sustlashgan bolalarni nutqining 
fonetik-fonematik kamchiliklarni bartaraf etish jarayoni tо‘rt 
bosqichni о‘z ichiga oladi va izchil ketma-ketlikda tо‘g‘ri 
talaffuzni shakllantirish uchun olib boriladi.

1-bosqichda logoped artikulyatsiya organlarini 
tovush qо‘yishga tayyorlashi lozimdir. Buning uchun 
artikulyatsiya apparati harakatchanligiga doir mashqlar 
olib boriladi.  

2-bosqichda logoped bolalarga ma’lum bir tovushni 
artikulyatsiyasini kо‘rsatadi (aniq va tо‘g‘ri). Bola esa ushbu 
tovush artikulyatsiyasini logopedga takrorlab berishi lozim.

3-bosqichda qо‘yilgan tovushga doir bо‘g‘inlar, so‘ngra 
asta-sekin sо‘zlar va gap tuzilmalarini kiritish mumkin. 
(Logoped ushbu bosqichda nutq materiallarini shunday 
tanlab olishi kerakki, unda tovushlar artikulyatsiyasi 
murakkab bо‘lmay, bolaga notanish bо‘lgan sо‘zlardan 
foydalanmasligi zarur).

4-bosqichda bolaga talaffuz jihatdan o‘xshash 
tovushlarni, so‘zlarni ajratish  o‘rgatiladi.  

Talaffuz kamchiliklarini tо‘g‘rilash bо‘yicha olib 
boriladigan mashg‘ulotlar ma’lum izchillikda о‘tkaziladi. 
Tovushlar talaffuzini tо‘g‘rilash bо‘yicha olib boriladigan 
logopedik ishlar quyidagi turlarga bо‘linadi:

1. Tovushning hosil qilinishi;
2. Tovushni bо‘g‘inlarda talaffuz qilish malakalarini 

mustahkamlash.
3. Tovushni talaffuz qilish malakalarini sо‘zlarda 

mustahkamlash;
4. Tovushni talaffuz qilish malakalarini jumlalarda 

mustahkamlash.
5. Artikulyatsion jihatdan о‘xshash tovushlarni farqlash;
6. Sо‘zlashuv nutqida tovushlarni tо‘g‘ri talaffuziga 

erishish.
Tovushlar talaffuzi ustidagi ish, sо‘zning bо‘g‘in tuzilishi 

ustidagi ish bilan uzviy bog‘langandir. 
Fonematik idrokni rivojlantirish korreksion-logopedik 

ishning eng asosiy yо‘nalishi ham hisoblanadi. Bu ishlar 
tovushlar tahlili ustidagi ish bilan о‘zaro bog‘lab olib boriladi. 
Ushbu jarayonda quyidagi ishlarni olib borish tavsiya etiladi: 

– nutqdan tashqari, ya’ni nutqsiz tovushlarni bilish va 
ajratish;

– ma’lum tovushlarni bо‘g‘inlar ichidan ajratish;
– ma’lum tovushni sо‘zlar ichidan ajratish;
– ma’lum berilgan tovushlarga sо‘z о‘ylab topish;
– bir tovush bilan farqlanadigan bо‘g‘inlar tizimini qaytarish 

(bir- biridan uzoq va bir-biriga yaqin tovushlar asosida);
– ma’lum tovushga rasm tanlash;
– jarangli va jarangsiz tovushlarni ajratish.
Xulosa qilib aytganda, ruhiy rivojlanishi sustlashgan 

bolalar nutqidagi tovush talaffuzidagi kamchiliklar ularning 
kundalik hayotida sezilarli qiyinchiliklarni keltirib chiqarishi 
mumkin. Biroq, to‘g‘ri qo‘llab-quvvatlash va erta aralashuvlar 
bilan bu qiyinchiliklarni yengib, muloqot qobiliyatlarini 
yaxshilash mumkin.
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Kirish. Bugungi raqamli texnologiyalar asrida ta’lim 
sohasida zamonaviy yondashuvlar muhim ahamiyat 
kasb etmoqda. Judayam tez o‘zgarib va rivojlanib 
borayotgan hozirgi davrimiz, jamiyatimizning har bir 
a’zosidan fan va ilmiy-texnika yutuqlariga asoslangan 
zamonaviy bilimlarni mukammal egallashni 
talab etmoqda [1]. Ayniqsa, boshlang‘ich sinf 
o‘quvchilari uchun darslarni mazmunan boyitish va 
samaradorligini oshirishda multimediali vositalardan 
foydalanish dolzarb masalalardan biridir. Bu vositalar 
nafaqat o‘quv jarayonini jonlantiradi, balki bolalarda 
mustaqil fikrlash, qiziqish, eslab qolish va ijodkorlik 
ko‘nikmalarini rivojlantirishga xizmat qiladi. 

Multimedia – bu matn, rasm, audio, video, 
animatsiya kabi bir nechta axborot ko‘rinishlarini 
o‘z ichiga olgan texnologiyalardir. Boshlang‘ich 
sinflarda dars o‘tishda quyidagi multimedia vositalari 
keng qo‘llaniladi: Interaktiv doskalar, ta’limiy video 
va animatsiyalar, elektron darsliklar, multimediali 
taqdimotlar,  mobil ilovalar va platformalar. Interaktiv 
doskalar – bu sensorli ekranli elektron qurilma bo‘lib, 
u kompyuter va proyektor bilan bog‘lanadi.  Bu doska 

orqali yozish, chizish, slaydlar ko‘rsatish, video va 
audio materiallarni namoyish qilish mumkin bo‘lib, bu 
esa ta’lim jarayonini vizual va jonli tarzda olib borish, 
o‘quvchilarni darsga faol jalb etish hamda ko‘rgazmali 
vositalarni interaktiv shaklda taqdim etish imkonini 
beradi. 

Metodologiya. Ushbu maqolada boshlang‘ich 
sinflarda dars samaradorligini oshirish maqsadida 
multimediali vositalardan foydalanishning pedagogik 
va psixologik afzalliklari o‘rganiladi. Asosiy metod 
sifatida tahliliy-deskriptiv yondashuv, mavjud ilmiy 
tadqiqotlar sharhi hamda amaliy misollar tahlil 
qilingan.

Muhokama va natijalar.Ta’lim jarayonida 
video va animatsiyalardan foydalanish samarali 
o‘qitish usullaridan biri hisoblanadi. Ushbu vositalar 
orqali o‘quv materiallari vizual va eshitish orqali 
yetkaziladi, bu esa murakkab tushunchalarni 
yengilroq va tushunarliroq qilib tushuntirish imkonini 
beradi. Multimediali vositalar darslarni jonlantiradi, 
o‘quvchilarning diqqatini jalb qiladi, o‘zlashtirish 
darajasini oshiradi. Video, animatsiya, slaydlar va 
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mobil ilovalar orqali o‘quvchilarda mustaqil fikrlash, 
yaratuvchanlik va texnologik savodxonlik rivojlanadi. 
O‘quvchilar passiv tinglovchidan faol ishtirokchiga 
aylanadi, bu esa ularning motivatsiyasi va o‘z-o‘zini 
boshqarish qobiliyatini kuchaytiradi.

1. Multimedia vositalari turli o‘rganish uslublariga 
moslashadi va har bir bolaning individual ehtiyojlarini 
qondira oladi.

2. Guruh va juftlikdagi interaktiv ishlanmalar 
o‘quvchilarning ijtimoiy-emotsional rivojlanishiga 
hissa qo‘shadi.

3. Multimediali vositalardan foydalanish murakkab 
tushunchalarni vizualizatsiya qilish, kognitiv yukni 
kamaytirish va stressni pasaytirishda ham samarali 
ekani qayd etilgan.

Bugungi kunda ta’lim raqamli vositalar bilan 
uyg‘unlashgan holda shakllanmoqda. Ayniqsa, 
boshlang‘ich sinfda bu texnologiyalar nafaqat 
yordamchi vosita, balki asosiy o‘qitish mexanizmiga 
aylanishi lozim. Multimedialar orqali dars jarayoniga 
interaktivlik kiritilishi, o‘quvchilarning bilimini 
o‘zlashtirishga nisbatan shaxsiy mas’uliyatini 
oshiradi. Bu esa pedagogik yondashuvni o‘zgartiradi: 
o‘qituvchi bilim beruvchi emas, balki yo‘naltiruvchi, 
muvofiqlashtiruvchiga aylanadi. Shuningdek, bolalar 
psixologiyasida tez charchash, diqqatning sustligi, 
o‘zini ifoda etishdagi qiyinchiliklar kabi muammolar 
mavjud. Multimedia texnologiyalari aynan shu 
nuqtalarda yordamchi bo‘lib xizmat qiladi — darslar 
vizual, eshitish va harakatli shaklda olib borilganda, 
bolalarning psixologik faolligi va o‘rganishga bo‘lgan 
ishtiyoqi ortadi. Ilmiy tadqiqotlar shuni ko‘rsatadiki, 
boshlang‘ich sinflarda multimedialar yordamida 
o‘tilgan darslardan so‘ng:

o‘quvchilarda kognitiv faoliyat oshadi,
o‘z fikrini mustaqil ifoda qilish qobiliyati rivojlanadi,
motivatsiya barqaror bo‘ladi,
o‘zlashtirish samaradorligi an’anaviy darslarga 

nisbatan yuqori bo‘ladi.
Bunday yondashuv o‘quvchilarning mavzuni 

tezroq va chuqurroq anglashiga yordam beradi. 
Bundan tashqari, vizual materiallar eslab qolish 
darajasini oshiradi hamda o‘quv jarayonida vaqtni 
tejashga xizmat qiladi. 

Zamonaviy ta’limda raqamli vositalarning roli 
tobora ortib bormoqda. Jumladan, elektron darsliklar 
va multimediali taqdimotlar mustaqil o‘rganish 
jarayonini yanada qulay va samarali qiladi. Elektron 

darsliklar bosma darsliklarning raqamli shakli bo‘lib, 
ularni kompyuter, planshet yoki mobil qurilmalar 
orqali istalgan joyda va vaqtda o‘qish mumkin. Bu 
esa o‘quvchilarga kerakli materiallarni o‘zlariga qulay 
vaqtda takrorlash imkonini beradi. Shuningdek, ko‘plab 
o‘quv resurslarini bitta qurilmada jamlash orqali o‘quv 
yukini yengillashtiradi. Multimediali taqdimotlar esa 
matn, rasm, video va ovoz orqali ta’limiy axborotni 
tushunarli va qiziqarli tarzda yetkazishga xizmat qiladi. 

Zamonaviy ta’limda interaktivlik muhim o‘rin tutadi. 
Testlar, o‘yinlar va savol-javoblar orqali o‘quvchilar 
bilimini mustahkamlash, o‘zlashtirish darajasini 
oshirish va jarayonga faol jalb etish mumkin. Bunday 
usullar, ayniqsa, til o‘rganish, fanlarni mustaqil 
o‘zlashtirish, amaliy mashqlar bajarish hamda bilimni 
sinashda samarali qo‘llaniladi. Shuningdek, ta’limiy 
platformalar orqali onlayn o‘qitish jarayonini tizimli 
va nazorat ostida tashkil etish mumkin. Google 
Classroom, Moodle, Zoom, Microsoft Teams kabi 
platformalar masofaviy ta’lim uchun keng imkoniyatlar 
yaratadi. Ular yordamida uy vazifalarini topshirish va 
tekshirish, video darslar o‘tkazish, testlar tuzish va 
baholash tizimini yuritish mumkin. Ushbu platformalar 
o‘qituvchi va o‘quvchi o‘rtasidagi samarali aloqani 
ta’minlab, zamonaviy ta’lim talablariga javob beradi. 
O‘qituvchilarning faoliyati ko‘p qirrali bo‘lib, ular 
boshqaruvchi, muloqot qiluvchi, yo‘naltiruvchi, tashkil 
etuvchi va baholovchi rollarini amalga oshirishlari 
kerak bo‘ladi [2].

O‘quv jarayonini raqamli vositalar orqali boshqarish 
va tahlil qilish zamonaviy ta’limning ajralmas qismiga 
aylanmoqda.

Xususan, boshlang‘ich sinflarda multimediali 
vositalardan foydalanish pedagogik nuqtayi nazardan 
bir qator afzalliklarga ega. Video va animatsiyalar, 
interaktiv doskalar, elektron darsliklar hamda mobil 
ilovalar orqali ta’lim jarayoni yanada qiziqarli, tushunarli 
va samarali bo‘ladi. Ushbu raqamli texnologiyalar 
o‘quvchilarning mavzuga bo‘lgan qiziqishini oshiradi, 
o‘zlashtirish darajasini kuchaytiradi va mustaqil 
o‘rganish ko‘nikmalarini rivojlantirishga xizmat qiladi. 

Demak, boshlang‘ich sinflarda multimedialarni 
qo‘llash ta’lim jarayonidagi passiv qabul qiluvchilikni 
kamaytirib, faollik va ishtirokchilikni rag‘batlantirishi 
mumkin. Har bir boshlang‘ich sinf o‘quvchisi o‘ziga 
xos o‘rganish uslubiga ega — kimdir vizual uslubda 
o‘rganadi, kimdir esa audio yoki kinestezik (harakat 
orqali) uslubga moyil bo‘ladi. Multimedialar bu 
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turli uslublarni birlashtirish imkoniyatini yaratadi.  
Boshlang‘ich sinf darslarida, ayniqsa, abstrakt 
tushunchalar, hodisalar va jarayonlarni o‘quvchiga 
tushunarli shaklda yetkazish uchun multimedia 
vositalaridan foydalanish samarali natija beradi.

Tabiatshunoslik fani misolida bu vazifani quyidagu 
ko‘rinishda bajaramiz.

Masalan, “Suvning holatlari” [3] mavzusini 
o‘rganishda o‘quvchilarga quyidagi topshiriqni berish 
mumkin:

Topshiriq: o‘quvchilar uchta holatni — qattiq (muz), 
suyuq (suv) va gazsimon (bug‘) holatni ko‘rsatuvchi 
animatsiyani tomosha qiladi. So‘ngra ular kichik 
guruhlarga bo‘linib, har bir holatning xususiyatlarini 
rasm yoki grafik yordamida ifodalaydi. Yakunida esa 
o‘quvchilar tajriba tarzida suvni isitish orqali bug‘lanish 
jarayonini kuzatadilar. Bunday topshiriq vizual, auditiv 
va kinestezik o‘quvchilarni bir vaqtda faol jalb qiladi 
hamda o‘quv materialining yaxshiroq o‘zlashtirilishiga 
yordam beradi. Multimedialar yordamida boshlang‘ich 
sinflardagi murakkab mavzular o‘quvchilarga ko‘proq 
tushunarli bo‘lishi, tushunishdagi xatoliklar va 
chalkashliklar kamayishi mumkin. O‘quvchilarning 
darsda “faqat tinglovchi” emas, balki “ishtirokchi” rolini 
egallashi samarali ta’limning muhim omilidir. 

Multimedialarni qo‘llash o‘quvchilarga o‘z fikrini 
ifoda etish, yaratuvchan bo‘lish imkoniyatini ham 
beradi. Ular o‘qituvchilarga darsni turli shaklda tashkil 
etish, taqdimotni vizual qilib berish, dars mavzusini har 
xil media elementlari bilan to‘ldirish imkonini beradi. 
Masalan, video, audio, animatsiya, interaktiv testlar 
birlashtirilishi mumkin. Tadqiqotlarda bu qo‘llanilish 
dars samaradorligini oshirishi bilan bog‘langan. 
Natijada, dars o‘tish jarayoni ancha xilmaxil va 
dinamik bo‘ladi, bu esa boshlang‘ich sinflarda muhim 
— chunki yosh bolalar tez charchaydilar yoki bir 
motivatsiyani uzoq ushlab turish qiyin bo‘ladi.

Boshlang‘ich sinflarda multimediali vositalarni 
qo‘llash — pedagogik jihatdan juda muhim va 
foydali yo‘ldir. Diqqatni jalb qilish, turli o‘rganish 

uslublariga moslashuv, tushunishni chuqurlashtirish, 
faollik, ijodiy rivojlanish, raqamli savodxonlik hamda 
o‘qituvchilarning darslarini boyitish kabi ko‘plab 
afzalliklarga ega. Tabiiyki, bu vositalarni samarali 
qo‘llash uchun dars rejasi, media tanlash, yosh 
xususiyatlarini inobatga olish va texnik jihatlar 
ham muhim bo‘ladi. Multimedia vositalari yosh 
o‘quvchilarning diqqatini jalb qilishda an’anaviy dars 
metodlariga nisbatan samaraliroq bo‘lib, guruh yoki 
juftlikda ishlash uchun, hamkorlikni rag‘batlantiruvchi 
shaklda qo‘llanadi. Masalan, raqamli taqdimotlar, 
animatsiyalar orqali muammo yechish vazifalarida 
bolalar jamoa a’zosi sifatida fikr almashadi, 
ko‘rib chiqadi, tahlil qiladi. Boshlang‘ich sinflarda 
multimedia vositalaridan foydalanish nafaqat ta’lim 
metodologik jihatdan samarali, balki psixologik 
jihatdan ham bir qator muhim foydalarni beradi. 
Xususan, e’tibor va motivatsiyani oshiradi, fikrlash 
va tushunishni qo‘llabquvvatlaydi, ijtimoiyemotsional 
kompetensiyalarni rivojlantiradi, o‘qituvchining dars 
jarayonidagi roli va o‘quvchining hissiy jihatdan 
ishtirokini mustahkamlaydi, hamda stress va 
bezovtalikni kamaytirishga yordam beradi. 

Xulosa va takliflar. Boshlang‘ich sinflarda 
multimediali vositalarni qo‘llash ta’lim jarayonining 
samaradorligini oshirishda muhim omil bo‘lib xizmat 
qiladi. Mazkur vositalar darsni qiziqarli, tushunarli 
va jonli tarzda tashkil etish imkonini yaratadi, 
shu bilan birga o‘quvchilarning faolligi, mustaqil 
o‘rganish qobiliyati va yaratuvchanlik salohiyatini 
rivojlantiradi. 

Ta’lim jarayonida yuqoridagi ijobiy natijalarga 
erishish uchun quyidagi takliflarni amalga oshirish 
maqsadga muvofiqdir: 

Avvalo, o‘qituvchilarni multimedia vositalaridan 
samarali foydalanish ko‘nikmalariga ega qilish zarur. 
Shu maqsadda muntazam malaka oshirish kurslarini 
tashkil etish o‘qituvchilarning texnologik savodxonligini 
oshirib, ularni dars jarayonida innovatsion 
yondashuvlardan foydalanishga tayyorlaydi.

Foydalanilgan adabiyotlar 
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Pedagogika va jismoniy madaniyat kafedrasi oʻqituvchisi

BOSHLANG‘ICH SINF O‘QISH SAVODXONLIGI DARSLARIDA 
BOLALAR ADIBLARINING AHAMIYATI VA VAZIFALARI

Annotatsiya: boshlang‘ich sinf o‘quvchilari uchun o‘qish-savodxonlik darslari muhim pedagogik jarayon 
hisoblanadi. Bu darslar orqali bolalarda nafaqat o‘qish, yozish, fikrlash ko‘nikmalari shakllanadi, balki ularning 
intellektual, axloqiy va ma’naviy kamol topishlari ham rivojlanadi. Shu nuqtayi nazardan bolalar adabiyoti va bolalar 
adiblarining asarlari boshlang‘ich sinf o‘quvchilari uchun darslik sifatida muhim ahamiyat kasb etadi. Bolalar uchun 
yozilgan adabiy asarlar yosh avlodni milliy qadriyatlar ruhida, ona yurtga sadoqat, insonparvarlik va mehr-oqibat 
tuyg‘usi bilan tarbiyalashga xizmat qiladi. Tarbiyaviy jarayonlarda eslatib o‘tish joizki, bolalar adabiyoti, xususan 
bolalar adiblarining asarlari bolalarning yosh xususiyatlariga mos shakllanganligi bilan ajralib turadi. Adiblar tilining 
sodda va ravonligi, voqealarning bolalar uchun tushunarli, ma’naviy-estetik tomondan boy bo‘lishi, bolalarning 
dunyoqarashini kengaytirishda, nutq tarbiyasini takomillashtirishda va tafakkurni o‘stirishda beqiyos ahamiyat 
kasb etadi.

Kalit so‘zlar: boshlang‘ich sinf, o‘qish savodxonligi, bolalar adiblari, adabiyot, tarbiya, ma’naviyat, badiiy asar, 
tafakkur, ona tili, o‘quvchi.

Аннотация: уроки чтения и грамотности для учащихся начальной школы – важный педагогический 
процесс. Благодаря им дети не только развивают навыки чтения, письма и мышления, но и развивают 
интеллектуальную, нравственную и духовную зрелость. С этой точки зрения, детская литература и 
произведения детских писателей имеют большое значение в качестве учебников для учащихся начальной 
школы. Произведения, написанные для детей, служат воспитанию подрастающего поколения в духе 
национальных ценностей, преданности Родине, гуманизма и доброты. В образовательном процессе 
следует отметить, что детская литература, в частности произведения детских писателей, отличается своей 
возрастной адаптацией. Простота и доступность языка писателей, доступность повествования для детей, 
богатство духовно-эстетических аспектов имеют непревзойденное значение для расширения кругозора 
детей, совершенствования речевого развития и развития мышления. 

Ключевые слова: начальная школа, читательская грамотность, детские писатели, литература, 
воспитание, духовность, художественное произведение, мышление, родной язык, ученик.

Annotation: reading and literacy lessons for primary school students are an important pedagogical process. 
Through these lessons, children not only develop reading, writing, and thinking skills, but also develop their 
intellectual, moral, and spiritual maturity. From this point of view, children’s literature and the works of children’s 
writers are of great importance as textbooks for primary school students. Literary works written for children serve to 
educate the younger generation in the spirit of national values, loyalty to the motherland, humanity, and kindness. 
In educational processes, it is worth mentioning that children’s literature, in particular the works of children’s 
writers, are distinguished by their age-appropriateness. The simplicity and fluency of the writers’ language, the 
fact that the stories are understandable to children, and the richness of spiritual and aesthetic aspects are of 
incomparable importance in expanding children’s worldview, improving speech education, and cultivating thinking.

Key words: primary school, reading literacy, children’s writers, literature, education, spirituality, work of art, 
thinking, native language, student.

Kirish. Boshlang‘ich sinf darslarida bolalar 
adiblarining asarlariga murojaat etilishi, avvalo, 
yosh o‘quvchilar hayotining hayotiy ehtiyojlariga 
mosligi, ularda ifodalangan tasvir va obrazlarning 
farzand qalbiga yaqinligi bilan o‘z aksini topadi. 
O‘quvchilarning bilim olishga bo‘lgan qiziqishini 
qo‘llab-quvvatlash, ularda o‘rganishga, o‘qish va 
yozma nutqni rivojlantirishga kuchli motivatsiya 
uyg‘otishda bolalar uchun maxsus yaratilgan adabiyot 
eng samarali vosita sanaladi. Chunki har bir bolaning 
dunyoqarashi, intellektual darajasi, hayotga bo‘lgan 

qarashi darslik va badiiy asarlar orqali shakllanadi. 
Bolalar uchun yozilgan she’r, hikoya, ertak va boshqa 
janrda yaratilgan asarlar bolaning qalbida o‘ziga 
bo‘lgan ishonch, orzu-umid, ezgulik va vatanparvarlik 
tuyg‘ularini uyg‘otadi.

Asosiy qism. Boshlang‘ich sinf o‘quvchilariga 
mo‘ljallangan adabiyotlarda bolalarning tabiiy bilimga 
chanqoqligi, ijtimoiy muhitga, jamiyat va tabiatga 
moslashuvchanligi, ular o‘rtasida do‘stlik, mehr-oqibat, 
xushmuomalalik, rostgo‘ylik kabi ijobiy xislatlarning 
tarbiyalanishiga keng imkoniyat yaratiladi. O‘qish-
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savodxonlik darslarida bolalar adiblarining asarlari 
o‘quvchilar fikrlashini chuqurlashtirish, obrazli 
tafakkurini rivojlantirish, ongini shakllantirish uchun 
muhim vosita hisoblanadi. Boshlang‘ich ta’limda 
darslik va o‘quv qo‘llanmalarida bolalar uchun maxsus, 
yoshga mos tanlangan adabiy parchalar hamda 
turli ifodali materiallar aynan bolalar adiblarining 
ijodidan o‘rin olganligi bejiz emas. Zero, bolalar uchun 
yozilgan adabiyot bolaning butun hayotida asosiy 
o‘rinni egallaydi. O‘qish-savodxonlik darslarida bolalar 
adabiyotini to‘g‘ri tanlash va uning imkoniyatlaridan 
unumli foydalanish, o‘quvchilar ongidagi tasavvurlarni 
chuqurlashtirishga, ular ongiga aqliy va ma’naviy 
boyliklarni singdirishga xizmat qiladi. Bolalar uchun 
tuzilgan asarlar oson o‘zlashtiriladigan, hayotiy tajriba 
va ehtiyojlarga asoslangan, o‘quvchilarda ijtimoiy va 
axloqiy muammolar bo‘yicha to‘g‘ri yo‘l tanlashga 
yordam beradigan mavzular doirasida yaratiladi. 
Bunday asarlar orqali o‘qituvchi har bir bolada 
mustaqil fikrlash, o‘z qarashlarini bayon qila olish va 
hayotiy masalalarga to‘g‘ri yechim topishni o‘rgatadi. 
Boshlang‘ich sinfda o‘qish-savodxonlik darslarida 
bolaning o‘z hayotiga, maktabdoshlariga, atrof-
muhitga boshqa nigoh bilan qarashni shakllantiradi 
[1].

Bolalar adabiyotining yana bir ahamiyati – u 
bolalarni tilning go‘zalligi, boyligi hamda nutqdagi 
ifodalilik bilan tanishtiradi, ularni badiiy so‘z hayotiga 
boshlab kiradi. Til vositasidagi obraz yaratish, badiiy 
tilda o‘z ifodasini topgan hikoyalar, ertaklar, she’r 
va bolalar hayotiga xos tasvirlarni o‘qish, tinglash 
hamda muhokama qilish natijasida o‘quvchilar nutqi 
boyiydi, tahlil qilish ko‘nikmalari rivojlanadi. Shu bilan 
birga, bunday asarlar orqali bolalarga ona yurt, til, 
oila va milliy qadriyatlarga hurmat, tabiatga mehr-u 
e’tibor, bilim olishga intilish, mehnatsevarlik, halollik 
va insoniylik kabi fazilatlar singdiriladi. Natijada 
bola o‘zbek tili va adabiyotining mazmun-mohiyatini 
o‘rganib, undan o‘z hayoti uchun kerakli xulosalarni 
chiqaradi. O‘qish-savodxonlik darslarida bolalar 
adiblarining asarlarini o‘qitish metodikasi ham o‘ziga 
xos ustuvor ahamiyat kasb etadi. O‘qituvchi qisqa 
vaqt ichida bolalar asarining mazmunini ochib berish, 
har bir o‘quvchi uchun tushunarli va ta’sirchan qilib 
yetkazib berishga intiladi. O‘quvchilarning mustaqil 
fikrlashi, ularda kitobga, adabiyotga, o‘qishga qiziqish 
uyg‘otish ham tarbiyaviy jarayonning muhim tarkibiy 
qismi sifatida qaraladi. Bolalar asarlarini tahlil qilish, 
uning badiiy xususiyatlarini ochib berish, undagi 
qahramonlarning xatti-harakati, axloqiy fazilatlari, 
ifodalilik va badiiylik darajasi bilan tanishtirish orqali 
bolalarni badiiy asarlar bilan muntazam ishlashga 
o‘rgatiladi. Bundan tashqari, bolalar adabiyoti orqali 
darslarda yaqqol ajralib turuvchi tarbiyaviy elementlar 
– vatanga sadoqat, mehr-shafqat, o‘zgalarga 
yordam berish, to‘g‘riso‘zlik, do‘stlik, sobitqadamlik, 

adolatparvarlik, yangi bilimlarni o‘zlashtirishga harakat 
qilish, irodalilik, jamoaning muhim a’zosi bo‘lish kabi 
xislatlar yuksak darajada tarbiyalanadi. Bolalarga 
mo‘ljallangan asarlar jozibali syujet va hayotiy tasvirlar 
orqali ularning dunyoqarashini kengaytirishga, 
axloqiy mezonlarni mustahkamlashga yordam beradi. 
Boshlang‘ich sinf o‘quvchilari uchun tayyorlangan 
asarlar bolaning ruhiy olami, ichki hissiyotlari bilan 
o‘zaro bog‘liqligi, ulg‘ayish, yangi hayotiy bosqichga 
kirishda zarur bo‘lgan bilim, ko‘nikma va malakalarni 
oson o‘zlashtirishga imkoniyat yaratadi [2].

Bolalar adabiyoti va shu jumladan bolalar 
adiblarining asarlari bolaning hayotida birinchi dargoh 
– maktabga kelgan kundan boshlab muhim o‘rin 
egallaydi. Darsda o‘qigan asari yuragida iliq tuyg‘ular 
uyg‘otsa, hayotga bo‘lgan ishonchini mustahkamlasa, 
o‘quvchi uchun bu asar o‘zgacha ahamiyat kasb 
etadi. Farzandlarimiz bolalar asarlari orqali hayot 
mazmunini, olam mo‘jizalarini, kichkina yurakda 
katta umid va ezgulikni his etadi. Boshlang‘ich sinf 
ona tili va adabiyot darslarida bolalar adabiyotining 
keng qamrovi, undagi obrazlar hayotiyligi va yaxlitligi 
o‘quvchining rivojlanishiga yangi zamin yaratadi. 
Asarlarning takrorlanmasligi, har bir detal ma’nosining 
mukammalligi bola shaxsining har tomonlama 
barkamol, fidokor, bilimli, josur va vatanparvar inson 
bo‘lib kamol topishini kafolatlaydi [3].

Bolalar adabiyoti inson qalbi va tafakkuri rivojidagi 
ilk zamin, hayotining quvonchli davrlaridan biri 
hisoblanadi. Dars jarayonida bolalar asarlarini tinglash, 
o‘qish va suhbat tarzida o‘rganish bolalarda tafakkur 
faolligini oshiradi, mustaqil va erkin fikr yurita olish, o‘z 
so‘zini ishonch bilan ayta olish, nutqini boyitish uchun 
muhim ahamiyatga ega. Aynan shunday asarlar 
orqali bolada kitobxonlik ko‘nikmasi rivojlanadi, 
asarlardagi so‘z va iboralardan to‘g‘ri foydalanish, o‘z 
fikrini erkin bayon etish va o‘z ustida doimiy ishlash 
istagi shakllanib boradi. Qolaversa, bunday o‘quv 
materiallari bolalarda ezgulik, adolat, mehnatsevarlik, 
sadoqat, do‘stlik, fidoyilik kabi fazilatlarni yuksak 
pog‘onalarga olib chiqadi. Shuningdek, bugungi 
axborot asrida bolalar uchun to‘g‘ri, samarali va sifatli 
o‘qish darslarini tashkillashtirish, bolalarda kitobni 
sevish, kitobxonlikka qiziqishni mustahkamlash, ular 
tafakkurini boyitish uchun aynan bolalar adiblarining 
asarlaridan keng foydalanish muhim sanaladi. 
Maktabda, maktabdan tashqari vaqtda, uy sharoitida 
ham bolalar asarlarini o‘qish, ular mazmunini tahlil 
qilish va yoddan aytish, bolalarning badiiy didi, 
ma’naviyatini yuksaltirishda samarali natija beradi. 
Har bir bola bunday asarlarni o‘qib, hayotdan hayotiy 
saboq oladi, o‘ziga ishonch, ezgulik va vatanparvarlik 
tuyg‘usi tarbiyalanadi. Shu sababli, boshlang‘ich sinf 
o‘qish-savodxonlik darslarida bolalar adabiyotiga, 
bolalar adiblarining ijodiga ustuvor ahamiyat berilishi, 
ular orqali o‘quvchilarning badiiy tafakkurini, o‘zini 
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anglashini va mustaqil yashash tajribasini boyitish 
uchun imkoniyatlar kengaytirilishi lozim. Bunday 
asarlar har bir o‘quvchining yuragiga yetib borib, 
ularga hayotiy saboq, ezgu orzu va yaxshi fazilatlarni 
o‘rgatadi [4].

Boshlang‘ich sinf o‘quvchilari uchun o‘qish 
savodxonligi darslari dastlabki bilim va tarbiya manbai 
sanaladi. Ushbu bosqichda bolalarda kitob o‘qishga, 
so‘z boyligini boyitishga, mustaqil fikrlash va o‘z 
fikrini ifodalash ko‘nikmalarini rivojlantirish dolzarb 
hisoblanadi. Mazkur vazifalarni samarali amalga 
oshirishda bolalar adiblarining asarlari beqiyos 
ahamiyat kasb etadi. Bolalar adabiyoti o‘qituvchi va 
o‘quvchilar o‘rtasida ma’naviy ko‘prik bo‘lib xizmat 
qiladi, yoshlarning qalbiga ezgulik, insonparvarlik, 
yurtsevarlik, do‘stlik kabi tushunchalarni singdiradi 
va ularning shaxs sifatida shakllanishiga ta’sir 
ko‘rsatadi. Boshlang‘ich sinfda o‘qish savodxonligi 
darslarida bolalar adiblari yaratgan qiziqarli ertak, 
she’r, hikoya va hikmatli asarlar kattalar adabiyotidan 
farq qiladi. Bu asarlar o‘ziga xos soddaligi, yurakga 
yaqinligi, zamonaviy hayot bilan bog‘liqligi orqali 
o‘quvchilarning fikrlash madaniyatiga, til qobiliyatiga 
va dunyoqarashiga kuchli ta’sir ko‘rsatadi. Bolalar 
adiblarining asarlari orqali bolalar matnni tushunish, 
mazmunini ajratib olish, voqealarni tasavvur qilish, 
orzu va xayollarga berilish, yaxshilik va yomonlikni 
ajrata olish kabi muhim ko‘nikmalarni o‘zlashtiradi. 
Bunday asarlar natijasida bolalarda yurtga, vatanga 
sadoqat, mehr-shafqat, do‘stlik, samimiyat tuyg‘ulari 
tarkib topadi. Shuningdek, bolalar adiblari tomonidan 
yaratilgan asarlar o‘qish savodxonligi darslarida 
bolalarning nutqini rivojlantirishda ham asosiy o‘rin 
tutadi. Matnlarni o‘qish, muhokama qilish, voqealarni 
tahlil qilish, savol-javoblarga javob topish orqali 
o‘quvchilar so‘z boyligini oshiradi, lug‘at zahirasini 
kengaytiradi, to‘g‘ri talaffuz, so‘z ohangini o‘zlashtiradi. 
Eng muhimi, bolalar adabiyotida bevosita bolalar 
uchun yaratilgani bois, bu asarlarda ularning yoshidan 

kelib chiqadigan orzu-umidlar, hayotiy masalalar, 
do‘stlik va oilaviy munosabatlar aks ettiriladi. Natijada, 
har bir o‘quvchi o‘zini asardagi qahramon o‘rnida 
tasavvur qilib ko‘radi, voqealarga munosabat bildiradi, 
xulosa chiqarish, yaxshi va yomonni anglash, hayotga 
ijobiy yondashish ko‘nikmalarini hosil qiladi [5].

Bolalar adiblarining vazifalaridan yana biri — 
bolalar ongini rivojlantirish, ularda ijodkorlik va 
mustaqillik, o‘z fikrini ochiq so‘zlash malakasini 
shakllantirishdan iborat. Agar o‘quvchilarga tanlab 
olingan asarlar orqali tarbiyaviy savol va topshiriqlar 
berilsa, ular jonli muhokama va ijodiy ishlar vositasida 
o‘z dunyoqarashini boyitadi, mantiqiy fikrlash, 
taqqoslash, o‘z fikrini asoslashga harakat qiladi. Shu 
tariqa, boshlang‘ich sinf o‘qish savodxonligi darslarida 
bolalar adiblarining asarlari alohida o‘rin tutadi. Bu 
asarlar o‘quvchilarning bilimini, tafakkurini, qalbini, 
ma’naviyatini rivojlantiradi. Natijada, har bir bola 
zamonaviy, yuksak axloqli, bilimga chanqoq inson 
sifatida shakllanadi, o‘qishga va hayotga beixtiyor 
qiziqadi. Bularning barchasi o‘qish savodxonligi 
darslarida bolalar adabiyotining eng asosiy ahamiyati 
va vazifalari hisoblanadi [6].

Xulosa. Xulosa qilib aytganda, boshlang‘ich sinf 
o‘quvchilari uchun o‘qish-savodxonlik darslarida 
bolalar adabiyotining ahamiyati va vazifalari 
nihoyatda beqiyosdir. Bu asarlar orqali bolalarning 
dunyoqarashi kengayadi, ularning nutqi, tafakkuri, 
ma’naviy va axloqiy olami boyiydi. Bolalar adabiyoti 
farzandlarimizda insoniylik, vatanparvarlik, ezgulik, 
do‘stlik, bag‘rikenglik kabi fazilatlarni shakllantirish 
uchun eng asosiy omil hisoblanadi. Shu bois 
boshlang‘ich ta’limda bolalar adabiyotiga asosiy 
e’tibor qaratilishi, bolalar adiblarining asarlari o‘qish-
savodxonlik darslarining mazmunan boy, qiziqarli 
va samarali tashkil qilinishida muhim rol o‘ynaydi. 
Bolalar uchun yaratilgan asarlarni chuqur o‘rganish va 
ulardan to‘g‘ri foydalanish orqali biz har tomonlama 
ma’naviy barkamol avlodni tarbiyalay olamiz.
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BOSHLANG‘ICH SINFLARDA AXLOQIY QADRIYATLAR 
ASOSIDA TARBIYAVIY ISHLARNI TASHKIL ETISH 

METODIKASI
Annotatsiya: maqolada boshlang‘ich sinflarda ta’lim jarayoni o‘quvchilarda axloqiy qadriyatlarni 

shakllantirishning mazmuni, maqsadi va metodik asoslari tahlil qilingan. Axloqiy tarbiya jarayonida milliy 
va umuminsoniy qadriyatlarning uyg‘unligi, shuningdek, o‘qituvchining pedagogik yondashuvlaridan 
foydalanishning samaradorligi yoritiladi.

Kalit so‘zlar: axloqiy tarbiya,  qadriyat, tarbiyaviy ishlar, boshlang‘ich ta’lim, ma’naviyat, pedagogik 
metodika.

Аннотация: в статье анализируются содержание, цели и методические основы формирования 
нравственных ценностей у учащихся начальных классов в процессе обучения. Освещается 
эффективность использования педагогических подходов учителя, а также гармоничное сочетание 
национальных и общечеловеческих ценностей в процессе нравственного воспитания.

Ключевые слова: нравственное воспитание, ценность, воспитательная работа, начальное 
образование, духовность, педагогическая методика.

Annotation: the article analyzes the content, objectives, and methodological foundations of fostering 
moral values among primary school pupils within the educational process. It highlights the effectiveness 
of the teacher’s pedagogical approaches, as well as the harmonious integration of national and universal 
values in the moral education process.

Key words: moral education, values, educational activities, primary education, spirituality, pedagogical 
methodology.

Kirish. Ta’lim tizimida axloqiy tarbiya 
muhim o‘rin tutadi. Ayniqsa, boshlang‘ich 
ta’lim bosqichida o‘quvchilarda ijtimoiy xulq-
atvor me’yorlari, odob-axloq ko‘nikmalari, 
insoniy fazilatlarning shakllanishi jarayoni jadal 
kechadi. “tarbiya — aniq maqsadli hamda 
ijtimoiy-tarixiy tajriba asosida yosh avlodni har 
tomonlama kamol toptirishga, ularning ongini, 
maʼnaviy-axloqiy qadriyatlar va dunyoqarashini 
shakllantirishga qaratilgan tizimli jarayon”[1]. 
Shu bois tarbiyaviy ishlarni ilmiy-metodik asosda 
tashkil etish, o‘quvchilarni milliy ma’naviy meros 
ruhida tarbiyalash dolzarb vazifa hisoblanadi.

Tarbiyaviy soatlar aslida qanday bo‘lishi kerak? 
− ta’lim jarayoni alohida, mustaqil darslardan
tashkil topgani kabi tarbiyaviy soatlar ham yaxlit
tarbiyaviy usullar, ta’sirchan vositalar yordamida

amalga oshiriladi; − sinf rahbari ushbu tarbiyaviy 
soatni o‘tkazishga doir aniq ish rejasiga ega 
bo‘lishlari lozim; − yuqori tashkilotlardan tavsiya 
asosida berilgan tarbiyaviy soatlar‖ mavzularining 
namunaviy rejasini asos qilib olish;

Bugungi davr barchamizdan axloqiy va 
ma’naviy jihatdan tarbiyaviy ishlarni yanada 
kuchaytirish lozimligini talab etmoqda. Ma’naviyat 
yo‘q ekan, inson ongli ijtimoiy shaxs bo‘la 
olmaydi. Shuning uchun ham sinf rahbarlari va 
butun o‘qituvchilar jamoasi oldida o‘quvchilarga 
milliy va umuminsoniy qadriyatlar asosida hayot 
kechirishni o‘rgatishdek muhim vazifa turadi. 
Tarbiyaviy ishlarni davr talabiga javob beradigan 
holga keltirish uchun tarbiyaning asosi bo‘lgan 
barcha g‘oyalar qaytadan ko‘rib chiqilishi, asosiy 
e’tibor bola shaxsiga qaratilishi, yillar davomida 
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to‘plangan ijobiy tajribadan unumli foydalanish 
zarurligini taqozo etadi.

Adabiyotlar tahlili. O‘zbekiston 
Respublikasining Qonuni, 3-modda sakkizinchi 
xat boshi 23.09.2020 yildagi O‘RQ-637-son[1]., 
O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 
“O‘zbekiston Respublikasi xalq ta’limi tizimini 
2030-yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini 
tasdiqlash to‘g‘risida”gi Farmoni [2].

Mamlakatimizda kompetensiyaviy 
yondashuvga asoslangan yangi davlat ta’lim 
standartlarini joriy etilishi umumta’lim maktab 
o‘qituvchilari zimmasiga qator dolzarb vazifalarni 
qo‘ymoqda. Shu bilan birga, 2017- 2018-o‘quv 
yilidan maktablarda 11 yillik o‘rta ta’limning joriy 
etilishi ham o‘z navbatida boshlang‘ich ta’lim 
matematika fanlarining o‘qitish texnologiyalarini 
rivojlantirishga bo‘lgan yangi ehtiyojlarni keltirib 
chiqardi.  Inson shaxsining kamol topishi esa 
juda murakkab va uzluksiz jarayon davomida 
shakllanadi. Uning tarbiyasiga ota-onasi, 
maktab, mahalla, do‘stlari, jamoat tashkilotlari, 
atrof-muhit, internet, ommaviy  axborot vositalari, 
san’at, adabiyot, tabiat va hokazolar bevosita 
ta’sir ko‘rsatadi. Tarbiyaviy soatlar o‘quvchilarda 
shakllangan qobiliyatlarni amaliyotga tatbiq 
etish maydoni hisoblanadi. To‘g‘ri tashkil etilgan 
tarbiyaviy soatlar o‘quvchilarda fanlar orqali 
shakllangan tayanch kompetensiyalarni ijtimoiy 
hayotda tatbiq eta olishlari uchun imkoniyat 
yaratib beradi.

O‘quvchilarda xulq-odob madaniyatiga rioya 
qilish, fikrini erkin ifodalash,  axborotlardan 
to‘g‘ri va samarali foydalanish, shu bilan 
birga bu boradagi xalqaro hamda milliy 
qonunchilik qoidalariga rioya qilishni tarbiyalash 
tarbiyaviy soatlarning asosiy maqsadlaridan 
birdir. Shuningdek, tarbiyaviy soatlar orqali 
o‘quvchilarda to‘g‘ri kasb tanlash, kitobxonlik 
madaniyatini shakllantirish, bo‘sh vaqtini to‘g‘ri 
taqsimlash, o‘z iqtidorini rivojlantirish uchun turli 
to‘garaklarni to‘g‘ri tanlash, tayyor ish joylarida 
ishlash emas, balki o‘zi ish joylarni yaratishi 
kabi qobiliyatlar shakllantiriladi. Tarbiyaviy soat 
dasturlari oddiydan murakkablikka tamoyili 
asosida shakllantirilgan bo‘lib, quyidagi 
yo‘nalishlarni o‘z ichiga oladi. Vatanparvarlik 
axloqiy, huquqiy, jismoniy, gigiyenik, ekologik 

hamda estetik tarbiya shuningdek, o‘quvchilarni 
to‘g‘ri kasb tanlashga yo‘naltiradi. Tarbiyaviy 
soatlarning mazkur yo‘nalishlari O‘zbekiston 
Respublikasida ta’limning uzluksizligi, uzviyligi, 
o‘quvchi shaxsi va qiziqishlari ustuvorligidan 
kelib chiqib, ularda yosh xususiyatlariga mos 
ravishda quyidagi tayanch kompetensiyalar 
shakllantiriladi.

Kommunikativ kompetensiya — ijtimoiy 
vaziyatlarda ona tilida hamda birorta xorijiy tilda 
o‘zaro muloqotga kirisha olishni, muloqotda 
muomala madaniyatiga amal qilishni, ijtimoiy 
moslashuvchanlikni, hamkorlikda jamoada 
samarali ishlay olish layoqatlarini shakllantirishni 
nazarda tutadi. 

Axborotlar bilan ishlash kompetensiyasi — 
media manbalardan zarur ma’lumotlarni izlab topa 
olishni, saralashni, qayta ishlashni, saqlashni, 
ulardan samarali foydalana olishni, ularning 
xavfsizligini ta’minlashni, media madaniyatga 
ega bo‘lish layoqatlarini shakllantirishni nazarda 
tutadi. 

O‘zini-o‘zi rivojlantirish kompetensiyasi 
— doimiy ravishda o‘z-o‘zini jismoniy, ma’naviy, 
ruhiy, intellektual va kreativ rivojlantirish, 
kamolotga intilish, hayoti davomida mustaqil 
o‘qib-o‘rganish, kognitivlik ko‘nikmalarini va 
hayotiy tajribani mustaqil ravishda muntazam 
oshirib borish, o‘z xatti-harakatini muqobil 
baholash va mustaqil qaror qabul qila olish 
ko‘nikmalarini egallashni nazarda tutadi.

Ijtimoiy faol fuqarolik kompetensiyasi 
— jamiyatda bo‘layotgan voqea, hodisa va 
jarayonlarga daxldorlikni his etish va ularda 
faol ishtirok etish, o‘zining fuqarolik burch va 
huquqlarini bilish, unga rioya qilish, mehnat 
va fuqarolik  munosabatlarida muomala va 
huquqiy madaniyatga ega bo‘lish layoqatlarini 
shakllantirishni nazarda tutadi. 

Milliy va umummadaniy kompetensiya 
— vatanga sadoqatli, insonlarga mehr-oqibatli 
hamda umuminsoniy va milliy qadriyatlarga 
e’tiqodli bo‘lish, badiiy va san’at asarlarini 
tushunish, orasta kiyinish, madaniy qoidalarga va 
sog‘lom turmush tarziga amal qilish layoqatlarini 
shakllantirishni nazarda tutadi.

Matematik savodxonlik, fan va texnika 
yangiliklaridan xabardor bo‘lish hamda 
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foydalanish kompetensiyasi — aniq hisob-
kitoblarga asoslangan holda shaxsiy, oilaviy, 
kasbiy va iqtisodiy rejalarni tuza olish, kundalik 
faoliyatda turli diagramma, chizma va modellarni 
o‘qiy olish, inson mehnatini yengillashtiradigan, 
mehnat unumdorligini oshiradigan, qulay 
shart-sharoitga olib keladigan fan va texnika 
yangiliklaridan foydalana olish layoqatlarini 
shakllantirishni nazarda tutadi. Shuningdek, 
mazkur kompetensiyalar har bir tarbiyaviy 
soatning mazmunidan kelib chiqqan holda 
shakllantiriladi.

Tahlil va natija. Boshlang‘ich sinflarda 
axloqiy qadriyatlarga asoslangan tarbiyaviy 
ishlarni tashkil etishda quyidagi metodikalar 
qo‘llaniladi: muloqot, namuna orqali o‘rgatish, 
mashqlar, suhbatlar va hikoyalar, shuningdek, 
axloqiy vaziyatlarni tahlil qilish va o‘yinlardan 
foydalanishdir. Bu jarayonda o‘quvchilarning 
yosh xususiyatlarini hisobga olgan holda, guruhli 
va individual mashg‘ulotlar orqali axloqiy me’yorlar 
va xulq-atvor qoidalari shakllantiriladi. Tarbiyaviy 
ishlarni tashkil etish metodikalari. Muloqot va 
namuna orqali o‘rgatish ‒ O‘qituvchi o‘quvchilar 
bilan axloqiy masalalar bo‘yicha erkin muloqotni 
yo‘lga qo‘yadi. O‘qituvchi va o‘quvchilarning 
o‘zaro munosabatlari axloqiy namuna bo‘lib 
xizmat qiladi.  O‘quvchilarga shaxsiy va ijtimoiy 
hayotda to‘g‘ri xulq-atvor namunalari ko‘rsatiladi.

Suhbat va hikoyalar ‒ O‘quvchilarning yoshiga 
mos axloqiy mavzudagi hikoyalar, dostonlar, 
matallardan foydalaniladi. Hikoyalar asosida 
o‘quvchilar bilan qiziqarli suhbatlar tashkil etiladi, 
ularning fikr-mulohazalari tinglanadi. Axloqiy 
vaziyatlarni tahlil qilish ‒ turli xil axloqiy vaziyatlar 

namoyish qilinadi. O‘quvchilar bu vaziyatlarning 
sabablarini va oqibatlarini tahlil qiladilar, 
o‘zlarining xulosalarini chiqaradilar.

O‘yinlardan foydalanish ‒  rol 
o‘yinlari. O‘quvchilar turli rollarni ijro etib, axloqiy 
jihatdan to‘g‘ri qaror qabul qilishni o‘rganadilar.

Axloqiy-ta’limiy o‘yinlar: mavzuga oid o‘yinlar 
orqali axloqiy tushunchalar mustahkamlanadi.

Axloqiy mashqlar ‒ o‘quvchilarga o‘zlarining 
xulq-atvorlarini kuzatish va nazorat qilishga 
yordam beruvchi mashqlar beriladi.

O‘quvchilarning yomon odatlardan qutulishga 
va ijobiy fazilatlarni shakllantirishga qaratilgan 
mashqlar tashkil etiladi. Guruh ishlari ‒ Guruhli 
mashg‘ulotlarda o‘quvchilar hamkorlikda 
ishlashni, bir-birining fikrini hurmat qilishni va 
jamoada faol bo‘lishni o‘rganadilar. Birgalikda 
loyihalarni amalga oshirish orqali axloqiy tajriba 
orttiriladi.

Xulosa. Boshlang‘ich sinflarda axloqiy 
qadriyatlarga asoslangan tarbiyaviy ishlarni 
samarali tashkil etish o‘quvchilarda mustahkam 
ma’naviy poydevor yaratadi. Tarbiyaviy ishlarni 
tashkil qilish tamoyillari barkamol insonni 
tarbiyalashda keng imkonta ega bo‘lib, uni qay 
darajada olib borish tarbiyachining рedagogik 
mahoratiga bog‘liqdir.

Tarbiyaviy ishlar samaradorligini ta’minlovchi 
muhim omil рedagogik mahoratdir. Bu metodika 
asosida shakllangan shaxs kelajakda ijtimoiy 
hayotda faol, mas’uliyatli va komil inson 
bo‘lib yetishadi. Pedagog axloqiy tarbiyada 
innovatsion metodlar, milliy meros va zamonaviy 
yondashuvlarni uyg‘unlashtirishi muhim 
sanalanadi.
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OLIY TA’LIM MUASSASALARIDA TALABALARNING 
KOMMUNIKATIV KOMPETENSIYASINI RIVOJLANTIRISHNING 

NAZARIY-METODIK ASOSLARI VA PEDAGOGIK 
MEXANIZMLARI

Annotatsiya:ushbu maqolada talabalarning kommunikativ kompetensiyasini rivojlantirish jarayonining 
nazariy asoslari, pedagogik shart-sharoitlari hamda amaliy mexanizmlari tahlil qilinadi. Zamonaviy oliy 
ta’lim muassasalarida kommunikativ kompetensiya talabalarning kasbiy kompetentligining ajralmas 
qismi sifatida qaraladi.Tadqiqotda kompetensiyaviy yondashuv, interfaol metodlar, muloqot psixologiyasi 
va lingvodidaktik tamoyillarga asoslangan metodik tizim taklif etiladi. O‘tkazilgan tahlillar talabalarda 
kommunikativ malakalarning rivojlanishi o‘quv samaradorligini, kasbiy moslashuvchanlikni va ijtimoiy 
faollikni oshirishini ko‘rsatdi.

Kalit so‘zlar: kommunikativ kompetensiya, oliy ta’lim, pedagogik texnologiya, interfaol metodlar, 
kasbiy kompetensiya, kommunikativ malaka.

Аннотация: в данной статье проведён системный анализ теоретико-методологических 
основ, педагогических условий и практических механизмов развития коммуникативной 
компетенции студентов в высших образовательных учреждениях. Коммуникативная компетенция 
рассматривается как значимый показатель профессиональной подготовки и личностного 
развития обучающихся в контексте компетентностной модели современного образования. В ходе 
исследования разработана методическая система, основанная на интеграции компетентностного 
подхода, интерактивных методов обучения, психологии коммуникации, лингводидактических 
принципов и инновационных педагогических технологий. Полученные результаты показывают, 
что предложенный методический подход способствует существенному повышению уровня 
сформированности коммуникативных умений и навыков студентов, а также улучшает 
эффективность их учебной деятельности, профессиональную адаптивность и социальную 
коммуникативную активность.

Ключевые слова: коммуникативная компетенция, коммуникативные навыки, высшее 
образование, компетентностный подход, педагогические технологии, интерактивные 
методы, лингводидактика.

Annotation: this article presents a systematic analysis of the theoretical and methodological 
foundations, pedagogical conditions, and practical mechanisms for developing students’ communicative 
competence in higher education institutions. Communicative competence is viewed as a significant 
indicator of both professional preparedness and personal development within the framework of the 
contemporary competence-based educational model. The study proposes a methodological system 
grounded in the integration of the competence-based approach, interactive teaching methods, 
communication psychology, linguodidactic principles, and innovative pedagogical technologies. The 
findings demonstrate that the proposed methodological approach substantially enhances the formation 
of students’ communicative skills, improves their academic performance, increases professional 
adaptability, and strengthens their social communicative engagement.

Key words: communicative competence, communicative skills, higher education, competence-
based approach, pedagogical technologies, interactive methods, linguodidactics.
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Oliy ta’lim tizimida talabalarning kommunikativ 
kompetensiyasini rivojlantirish XXI asr ta’limining 
ustuvor yo‘nalishlaridan biridir. Zamonaviy 
ishlab chiqarish, xizmat ko‘rsatish sohasi va 
ilmiy muhit kommunikativ jihatdan yetuk, o‘z 
fikrini aniq, mantiqiy va asosli tarzda bayon qila 
oladigan mutaxassislarni talab qiladi. Shu bois 
kommunikativ kompetensiya shaxsning umumiy 
kompetentliligi va kasbiy tayyorgarligining muhim 
tarkibiy qismi sifatida qaraladi.

So‘nggi yillarda respublikamizda oliy 
ta’limning modernizatsiya qilinishi, raqamli 
pedagogika vositalarining jadal kirib kelishi, 
ta’lim jarayonining kompetensiyaviy yondashuv 
asosida qayta ko‘rib chiqilishi talabalarda 
kommunikativ kompetensiyani shakllantirishning 
yangi usullarini joriy etishni taqozo etmoqda. 
Biroq mavjud ta’lim jarayonida kommunikativ 
kompetensiya rivojlanishining metodik 
mexanizmlari yetarlicha tizimlashtirilmagan.

Tadqiqotning dolzarbligi — kommunikativ 
kompetensiyani rivojlantirishni tizimli asosda 
tashkil etish, uni o‘qitish jarayonining didaktik 
modeliga integratsiya qilish va yangi pedagogik 
texnologiyalarni qo‘llash zaruriyati bilan 
belgilanadi.

Jahon pedagogik tadqiqotlarida (Hymes, 
Canale & Swain, Littlewood) kommunikativ 
kompetensiya nutqiy, sotsiologik, strategik va 
pragmatik komponentlar uyg‘unligini anglatuvchi 
murakkab tizim sifatida talqin qilinadi. Mahalliy 
olimlar (Yo‘ldoshev, G‘afforova, Ismailov, 
Ergashev va boshqalar) esa kommunikativ 
kompetensiyani talabaning ijtimoiy-madaniy va 
kasbiy faoliyatida faol qo‘llay olishini ta’minlovchi 
integrativ sifat sifatida izohlaydi.

Tahlil shuni ko‘rsatadiki, ko‘plab manbalarda 
nazariy yondashuvlar yetarli darajada 
ochilgan bo‘lsa-da, talabalarda kommunikativ 
kompetensiyani rivojlantirishning metodik 
tizimi, baholash mezonlari va pedagogik shart-
sharoitlari aniq aks ettirilmagan.

Tadqiqot metodologiyasi.Tadqiqotda 
talabalarning kommunikativ kompetensiyasini 
rivojlantirish jarayoni nazariy va amaliy jihatdan 
tizimli tahlil qilindi. Tadqiqot metodologiyasi bir 
nechta bosqichdan iborat bo‘lib, har bir bosqichda 
ilmiy va amaliy maqsadlar uyg‘unlashgan.

1. Nazariy-tahliliy bosqich
Bu bosqichda: kommunikativ kompetensiya va 

uning tarkibiy komponentlari (til, nutq, strategik va 
sotsial-kommunikativ) tahlil qilindi; zamonaviy oliy 
ta’lim muassasalaridagi pedagogik amaliyotlar 
va interfaol metodologiyalar o‘rganildi; xalqaro 
va mahalliy tadqiqotlar (Hymes, Canale & Swain, 
Littlewood, Savignon va boshqalar) tahlili asosida 
nazariy asos yaratildi.

2. Eksperimental-pedagogik bosqich
Bu bosqichda tajriba-sinov ishlari o‘tkazildi: 

ishtirokchilar: 2 ta guruh (tajriba va nazorat) — 
jami 112 talaba; Metodlar: testlar, so‘rovnomalar, 
kommunikativ malaka xaritalari, pedagogik 
kuzatuv; Ma’lumot yig‘ish vositalari: yozma va 
og‘zaki nutq amaliyotlari, rolli o‘yinlar, debatlar, 
case-study mashqlari; O‘lchov mezonlari: nutq 
madaniyati, muloqotga faollik, jamoada ishlash, 
strategik qaror qabul qilish, mustaqil fikrlash va 
muammolarni hal qilish.

3. Diagnostik bosqich
•	 Talabalarning boshlang‘ich va yakuniy 

kompetensiya darajasi pre-test va post-test 
usuli bilan o‘lchandi;

•	 Diagnostik materiallar talabalarning 
nutqiy, lingvistik va ijtimoiy-kommunikativ 
ko‘nikmalarini baholashga qaratildi;

•	 Ma’lumotlar kvantitativ va sifatli 
tahlil usullari yordamida qayta ishlandi.

4. Metodik tizimni ishlab chiqish bosqichi
•	 Kompetensiyaviy yondashuv asosida 

talabalarning kommunikativ malakalarini 
rivojlantirish uchun integrativ metodik tizim 
ishlab chiqildi;

•	 Tizim uch bosqichni o‘z ichiga oladi: 
motivatsion (muloqot zaruriyatini shakllantirish), 
o‘quv-amaliy (interfaol mashqlar va rolli o‘yinlar), 
refleksiv-baholovchi (o‘z-o‘zini baholash, 
pedagogik monitoring);

•	 Tizim innovatsion pedagogik 
texnologiyalar va raqamli vositalarni ham o‘z 
ichiga oladi, masalan: virtual debat platformalari, 
onlayn kommunikatsiya mashqlari, interaktiv 
didaktik o‘yinlar.

5. Analitik va statistik bosqich
•	 Olingan natijalar statistik paketlar 

yordamida tahlil qilindi (o‘rtacha qiymat, 
dispersiya, foizli ko‘rsatkichlar); Taqqoslash 
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natijalariga ko‘ra, tajriba guruhi va nazorat guruhi 
o‘rtasida sezilarli farqlar aniqlanib, metodik 
tizimning samaradorligi tasdiqlandi; Sifatli tahlil 
esa talabalarning muloqotdagi xatti-harakatlari, 
ijtimoiy faolligi va mustaqil fikrlashini baholash 
orqali qo‘shimcha dalillar keltirildi.

6. Innovatsion komponentlar: tadqiqot 
jarayonida innovatsion pedagogik 
yondashuvlar (interfaol metodlar, raqamli 
vositalar, virtual o‘quv muhiti) joriy qilindi; bu 
yondashuvlar talabalarning muloqot qobiliyatini 
shaxsiy va kasbiy darajada rivojlantirishga 
xizmat qiladi; shu orqali ta’lim jarayoni 
nafaqat bilim berish, balki kompetensiya 
shakllantirishga yo‘naltiriladi.

Asosiy natijalar: Kommunikativ 
kompetensiyaning tarkibiy komponentlari 
aniqlashtirildi; til kompetensiyasi — leksik, 
grammatik va fonetik bilimlar; nutqiy kompetensiya 
— monolog, dialog, bahs-munozara olib borish 
qobiliyati; sotsial-kommunikativ kompetensiya 
— jamoada ishlash, vaziyatga mos muloqot 
qilish; strategik kompetensiya — kommunikativ 
vaziyatni boshqarish, muloqot to‘siqlarini bartaraf 
etish.

2. Kommunikativ kompetensiyani 
rivojlantirishning pedagogik shart-sharoitlari 
belgilandi: interfaol metodlardan (debate, 

case-study, role-play) tizimli foydalanish; o‘quv 
jarayonda raqamli kommunikatsiya vositalarini 
joriy etish; talabalarda refleksiya va o‘z-
o‘zini baholash mexanizmlarini shakllantirish; 
muloqotga yo‘naltirilgan muhit yaratish.

3. Metodik tizim ishlab chiqildi
Metodik tizim quyidagi bosqichlarni o‘z 

ichiga oldi: motivatsion bosqich — muloqot 
zaruriyatini shakllantirish; o‘quv-amaliy bosqich 
— mashqlar, rolli o‘yinlar, keyslar asosida 
to‘liq muloqot amaliyoti; refleksiv-baholovchi 
bosqich — kompetensiya darajasini monitoring 
qilish.

Xulosa.Tadqiqot natijalari shuni ko‘rsatadiki, 
talabalarning kommunikativ kompetensiyasini 
rivojlantirish ta’lim jarayonining markaziy 
vazifalaridan biridir. Kommunikativ kompetensiya 
nafaqat kasbiy tayyorgarlikni, balki talabaning 
ijtimoiy faolligini, jamoada ishlash qobiliyatini va 
shaxsiy rivojlanish darajasini ham belgilaydi.

Taklif etilgan metodik tizim talabalarning 
muloqot ko‘nikmalarini izchil shakllantirish, ularni 
real kommunikativ vaziyatlarga tayyorlash va 
zamonaviy pedagogik texnologiyalar asosida 
kompetensiyalarni rivojlantirish imkonini 
beradi. Kelgusida raqamli kommunikatsiya 
texnologiyalaridan foydalanish mexanizmlarini 
yanada chuqurlashtirish maqsadga muvofiqdir.
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ALISHER NAVOIYNING “FARHOD VA SHIRIN” DOSTONI 
XAMSANAVISLIKDAGI ISHQIY DOSTONLAR GULTOJI SIFATIDA

Annotatsiya: ushbu maqolada Alisher Navoiy qalamiga mansub “Farhod va Shirin” dostoni 
xamsanavislikda salaflarning turkum ishqiy dostonlari bilan mushtarak va farqli jihatlar asnosida tahlil 
etilib, asarning o‘ziga xos, ohoriy jihatlari ko‘rib o‘tiladi. Dostonning boshqalaridan farqli tomonlari uning 
xamsachilikdagi maqomotiga  qay darajada ta’sir ko‘rsatganiga e’tibor qaratiladi.

Kalit so‘zlar: Alisher Navoiy, “Farhod va Shirin”, Nizomiy, Xusrav Dehlaviy, Xamsa, tasavvuf.
Аннотация: в данной статье поэма Алишера Навои «Фархад и Ширин» анализируется 

в сопоставлении с предшествующими любовными дастанами традиции хамсанавислик. 
Рассматриваются общие и отличительные черты произведения, его оригинальные художественные 
особенности, а также степень влияния этих отличительных сторон на место и значение поэмы в 
системе хамсанавислик.

Ключевые слова: Алишер Наваи, Фархад и Ширин,  Низами, Дехлави, Хамса, суфизм.
Annotation: this article examines Alisher Navoi’s poem “Farhod and Shirin” in comparison with the 

earlier romantic epics of the khamsa-writing tradition. It analyzes the common and distinctive features 
of the work, explores its unique artistic qualities, and discusses how these characteristics influence the 
poem’s position and significance within the khamsa tradition.

Key words: Alisher Navai, Farhad and Shirin, Nizami, Dekhlavi, Khamsa, sufism.

Alisher Navoiyning “Farhod va Shirin” hamda 
“Layli va Majnun” dostonlari adib xamsasining 
ishqiy dostonlarini tashkil etadi va ular yakka 
sujetli dostonlar sifatida alohida ahamiyatga 
egadir. Chunki bu dostonlarning ikkisida ham 
ISHQ tushunchasi markaziy o‘rin tutgani holda 
badiiy talqin etiladi. Aslan ushbu dostonlarning 
sujeti Nizomiydan boshlab barcha xamsanavislar 
ijodida deyarli bir xil, ammo har bir ijodkor ushbu 
sujetga o‘z so‘zi va dunyoqarashini singdira 
bilgani bilan bir-biridan farqlanadi. Alisher Navoiy 
esa Xusrav va Shirinning ishqiy mojarolariga 
ayricha yondashadi, uning bu boradagi qarashlari 
ideal bo‘lib syujetga ham ta’sir ko‘rsatmay 
qolmaydi. Nizomiyning “Xusrav va Shirin”idagi 
Xusrav—Xusrav Parvez binni Xurmuz sosoniylar 
sulolasiga mansub podshoh bo‘lib, tarixiy 
shaxs sanaladi. U Nizomiy va Xusrav Dehlaviy 
dostonlarida asosiy personaj sifatida talqin 
etiladi. Alisher Navoiyning “Farhod va Shirin”ida 
esa bosh qahramon obrazini Farhod egallaydi. 
Nizomiy dostonida ham Farhod obrazi bor, 

biroq u asarning ikkinchi yarmida (sut kanalini 
qazish voqealarida) maydonga chiqadi. Dehlaviy 
dostonida esa Farhod Chin xoqonining o‘g‘li 
sifatida qalamga olinadi, uning o‘tmishi haqida 
ham bir qator ma’lumotlar berib o‘tiladi. Bundan 
tashqari Ashraf Marog‘aviy “Xamsa”sida ham 
“Shirin va Xusrav” dostoni mavjud. Navoiy ushbu 
asarlardan ham ilhomlanib, ham ijodiy yangilik 
qilishga oshiqqanligini dostonda quyidagicha 
ifoda etadi:

Burun jam’ et nekim bo‘lg‘ay tavorix,
Borida ista bu farxunda tarix.
Topilg‘ay shoyad andog‘ bir necha so‘z,
So‘z aytur elg‘a ul yon tushmagan ko‘z.
Ani nazm etki tarhing toza bo‘lg‘ay,
Ulusqa mayli beandoza bo‘lg‘ay.
Yo‘q ersa nazm qilg‘onni xaloyiq,
Mukarrar aylamak sendin ne loyiq. [2.44]
Navoiy ushbu dostonga “o‘zgacha tarh” berish 

niyati borligiga alohida to‘xtalib o‘tadi, doston 
mazmunida esa Xusrav Dehlaviyning “Shirin va 
Xusrav”idan ijodiy oziqlanganligi yaqqol seziladi:
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Chu Xusrav surdi bu rangin fasona,
Dedi so‘z avvalidan ham nishona.
Manga ham chun bu pok insho ko‘rundi,
Bidoyatdin demak avlo ko‘rundi.[2.49]
Garchi salaflar ijodidagi go‘zalliklardan o‘z 

o‘rnida ilhomlangan bo‘lsa-da, Navoiyning badiiy 
maqsadi o‘zga edi. Uningcha, Xusravdek qalbida 
ishqdan ko‘ra taxt vasvasasi kuchliroq bo‘lgan 
hukmdor oshiq timsoliga emas, raqib timsoliga 
ko‘proq mos tushardi. Qalbga ikki muhabbatni 
qanday singdirish mumkinki, agar ularning biri 
ilohiy ishqqa payvand bo‘lsa. Navoiy tanlagan 
Farhod Chindek haqiqat mulkining shahzodasi, 
u ko‘rgan oyna esa uni qalbiga tutilgan ko‘zgu 
timsoli deyish to‘g‘riroq bo‘ladi. Alisher Navoiy 
Farhod, Shirin va Xusrav obrazlari misolida 
ISHQ konsepsiyasini mukammal yoritishga 
harakat qiladi, ular bevosita oshiq, ilohiy mazhar, 
raqib va nafsga qarshi kurash timsolida beqiyos 
tasvir etiladi: “…Ishqi majoziy “mazhar”siz 
siz sodir bo‘lmaydi. “Mazhar” — ilohiy jamol 
siymosida aks etgan kishi…Layli Majnun uchun, 
tarso qizi Shayx San’on uchun…” mazhar” 
edi. Farhodning majoziy ishqi uchun “mazhar” 
Shirindir”. [3.210]

Dostonning ilmiy tahlillari ushbu asarning 
tasavvufiy ishq bilan butkul sug‘orilgani, 
undagi har bir voqea tasavvufdagi daraja 
va maqomotlarga oid ekanligini ko‘rsatadi. 
Farhoddek komil inson tasviri mashaqqat 
bilan bosib o‘tilgan bir qator mushkul 

yo‘llarni bosib o‘tish orqali takomiliga yetadi: 
“Olimning (Najmiddin Komilov) tadqiqotlarida 
Farhodning oynada Shirinni ko‘rgunga qadar 
bo‘lgan sarguzashtlari aslida solikning tariqat 
bosqichlaridan o‘tish jarayonining badiiy ifodasi 
sifatida talqin etiladi. Oynada Shirinni ko‘rgandan 
keyingi sarguzashtlar esa Suqrot aytgan birinchi 
qadam “o‘zlikni foni etmoq”ning badiiy ifodasidan 
iborat”.[4.157]

Dostonda Farhod shohlik rutbasidan kechib, 
“o‘zlikni topmoq uchun o‘zni foniy etmoq” yo‘liga 
kiradi. Bu esa uning mehnat-u mashaqqatlarga 
to‘la qissasini boshlab beradi, Bu yo‘lda u 
boshidan kechirgan sinovlar —  Ahriman dev 
ham, ajdarho-yu Temir paykar ham aslida uning 
nafsiga qarshi kurashi edi, o‘z nafsoniy illatlarini 
yenga olish esa uni Sulaymon uzugi-yu Jamshid 
jomidek nodir xazinalar sohibiga aylantirdi. 

Xulosa qilib aytganda, Alisher Navoiy 
“Farhod va Shirin” dostoni bilan nafaqat salaflar 
an’anasini davom ettirdi, balki unga yangi 
ma’no, unikal tasavvufiy g‘oya va go‘zal insoniy 
fazilatlarga to‘la mazmun ham bera oldi. Ishqning 
maqomini shohlikdan ustun qo‘ydi hamda 
uning asl mohiyatini ochiqladi. Bizga yana bir 
karra ezgulik ko‘ngildan boshlanishini, qalb 
go‘zalligi barcha yaxshiliklarning boshi ekanligini 
ko‘rsatdi. Shuning uchun ham ushbu doston 
nafaqat o‘z davri uchun, balki bugungi rivojlanib 
borayotgan shiddatli zamonamiz uchun muhim 
va ahamiyatlidir.
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O‘ZBEK ROMANI BUGUN QANDAY KO‘RINISHDA? 
(“TO‘RTKO‘CHA” ROMANI ASOSIDA

Annotatsiya: ushbu maqolada hozirgi o‘zbek adabiyoti romanlarining o‘zgacha qiyofasi unda aks etayotgan 
mavzu va voqealar ko‘lami inson ruhiyati tahliliga ko‘proq e’tibor berilayotgani, Ulug‘bek Hamdamning “To‘rtko‘cha” 
romani tahlili va undagi obraz va personajlarning jamiyat hayotiga befarq bo‘lmaydigan uning rivojlanishiga xizmat 
qiladigan qarashlari o‘z aksini topadi.

Kalit so‘zlar: roman, obraz, xarakter, shaxs, janr, poetika, subyektiv, material, obyekt, poliglot.
Аннотация: в данной статье отражается своеобразный облик современных узбекских литературных 

романов, сфера отражаемых в них тем и событий, большее внимание уделяется анализу человеческой 
психики, анализу романа Улугбека Хамдама “четыре улицы” и взглядов на образы и персонажей, служащих 
его развитию, которые не безразличны к жизни общества.

Ключевые слова: роман, образ, характер, личность, жанр, поэтика, субъектив, материал, объект, 
полиглот.

Annotation: this article reflects the fact that the special image of the current Uzbek literature novels pays more 
attention to the analysis of the human psyche in the scope of themes and events reflected in it, the analysis of 
Ulugbek Hamdam’s novel “fourfold” and the views on it that serve its development, which are not indifferent to the 
life of society.

Key words : novel, image, character, shaxs, genre, poetics, subjective, material, object, polyglot.

Kirish. Roman janri boshqa barcha adabiy 
janrlarga qaraganda katta imkoniyatlarga ega. 
Chunki unda tasvir obyekti bo‘lgan voqelik, xarakter, 
obraz o‘zining keng epikligi, chuqur izchilligi bilan 
boshqa janrlardan ustun turadi. U janr sifatida yosh 
bo‘lib o‘zgarishlarga moyil, plastik janr bo‘lib, kundan 
kunga takomillashib, yangi yangi sifat xususiyatlarini 
keltirib chiqarmoqda. U hayotning o‘zi kabi turfa va 
harakatchangdir. Bu janrning o‘zgaruvchanligi uning 
imkoniyatlarining beqiyosligini ko‘rsatadi va hayotdagi 
yangiliklarga nisbatan sezgirligini ko‘rsatadi. Roman 
inson ichki olami sehriga chuqurroq kirib boradi. Bu 
janrning mashhur tadqiqotchisi M. Baxtin aytganidek; 
“…roman har qancha o‘zgaruvchan bo‘lmasin, beqaror 
bo‘lib tuyilmasin, janr sifatida o‘tmishini unutmaydi, 
unda doimo arxaikaning unsurlari saqlanib qoladi.”

 Adabiyotning umumiy taraqqiyotiga muvofiq 
har bir janr o‘zgarishlar girdobiga tushadi. Roman 
ham bundan mustasno emas. U o‘zining chuqur 
tovlanishlariga ega bo‘lishiga qaramay, o‘zining 
barqaror xususiyatlarini xotirasida saqlab qoldi. Har 
holda ham roman epik tafakkur, borliqqa tahliliy va 
tanqidiy munosabatda bo‘lishi, alohida shaxs taqdirini 

turmush bilan ajralmas holda bog‘liqda aks ettirishi 
hayotning har bir ikir-chikirlarini maydalashtirib 
tasvirlash, ifodaning keng miqyosdaligi uni boshqa 
janrlardan farqlab turuvchi asosiy prinsiplariga sodiq 
qoldi. “Muhit bilan aloqasi uzilgan shaxs taqdiri 
romanning asosiy materialdir.” (A. Rahimov O‘zbek 
romani poetikasi / syujet va konflikt / ) hayotiy 
materialini o‘zlashtirish jarayonida roman boshqa 
san’at turlari va adabiy janrlar bilan birgalikda o‘z 
tabiatiga mos keladigan nimaiki bo‘lsa, barchasini 
o‘zlashtiradi. “Roman – deb yozgan edi Baxtin, – avval 
boshdanoq boshqa janrlardan zuvalasi pishiqligi, 
tabiati o‘zgachaligi bilan ajralib turadi, u bilan birga 
va uning o‘zida butun adabiyotning kelajagi ham 
dunyoga keladi.”

Bugungi kun romanlari asosan insonni uning ichki 
kechinmalari o‘y-hayollarini, ruhiyatini tasvirlaydi. 
“Roman shaxsni badiiy hamda sotsial tadqiq etishning 
yangi-yangi usul va vositalarni kashf etmoqda. Hozirgi 
vaqtda roman insonning hayoti va yaratuvchilik 
faoliyatini tasvirlashdan tashqari, uning fikr-o‘ylari, 
atrof-muhitga reaksiyasi va undan olgan taassurotlarini 
ham tahlil etishga borgan sari ko‘proq murojaat 
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qilmoqda. Xarakterlarni evolyutsiyasida ko‘rsatish 
prinsipi endilikda shaxsning ichki dramatik kolliziyasi 
orqali amalga oshmoqda.” (A.Rahimov O‘zbek 
romani poetikasi / syujet va konflikt / ) Tadqiqotchi 
L. Zelster hozirgi nasrda xronologik tartiblanishi va 
voqealarning makonda o‘zgarishini izchil mantiqiy 
dalillash singari kuchli tashqi faktorlarning unchalik 
zarurati qolmaganligini qayd etadi. Hozirgi kun 
romanlarda inson ichki olamiga chuqurroq kirib 
boradi. Syujet tashqi olamdan inson ichki olamiga 
ko‘chiriladi. Insonning ichki olamiga ko‘chish XX asrda 
yaratilgan bo‘lib, bu adabiyotda subyektiv omillarning 
kuchayishi bilan bog‘liqdir. Voqealarni qahramonning 
ichki dunyosiga ko‘chirilishi hodisasi hozirgi kunda 
yaratilayotgan romanlarning asosiy xususiyatlardan 
biri bo‘lib qolmoqda. 

Keying yillar romanlarida voqelik va hayotiy 
materiallarning ta’sirida janr imkoniyatlarini cheklab 
qo‘yuvchi qotib qolgan aqidalardan xalos bo‘lishga 
intilish kuchaymoqda. Bu esa o‘z navbatida roman 
istiqbolining yorqin bo‘lishiga xizmat qiladi.Ammo 
ayrim hollarda turg‘un aqidalardan xalos bo‘lishga 
intilish romanning shakl va mazmuniga ham salbiy 
ta’sir qilishi mumkin. Vaholanki, tayinli mazmunga 
ega bo‘lmagan, muayyan g‘oyaviy mazmun nuqtayi 
nazaridan shakllantirilmagan “tuguni ham, yechimi 
ham bo‘lmagan asar mazmunsiz safsatadan boshqa 
narsa emas” deydi Belinskiy. 

Inson – badiiy adabiyotning tasvir va ifoda obyekti 
ekan, uning ruhiyati tasvirisiz adabiyotni yaxlit, bir 
butun holatda to‘liq tasavvur etib bo‘lmaydi. Demak, 
har qanday badiiy asarda, u qachon va qaysi janr, qay 
yo‘sinda yaratilgan bo‘lmasin, unda inson ruhiyati, 
kechinmalari, albatta, aks etgan bo‘ladi. 

“Hozirgi adabiyotda voqelikni tasvirlashga 
qaraganda inson ruhiyatini tahlil qilishga ko‘proq 
e’tibor berilmoqda. Bugungi adiblar uchun hayotiy 
reallik birlamchi ahamiyat kasb etmaydi. Bunga badiiy 
reallikni ta’minlash vositasi debgina qaraladi. Bugun 
badiiy asar qiziqarli voqealar tasviridan emas, balki 
inson ko‘nglining mikrotahlilidan iboratdir. Har bir 
inson olam va odamiyatni o‘zini anglar darajadagina 
anglay oladi.” (Bo‘rixon Luqmon. Jaziramadagi 
odamlar (roman). – Toshkent: G‘afur G‘ulom nomidagi 
nashriyot –matbaa ijodiy uyi, 2012. -324 b). davrlar 
almashinuvi mobaynida adabiyotdagi mavzular 
ko‘lami rang-baranglik kasb etib borsa-da, uning 
asosiy obyekti bo‘lgan inson obrazi hamma vaqt 

ham mana shu mavzularning asosiy maqsadi bo‘lib 
kelmoqda. Darhaqiqat, har qanday siyosiy tazyiq, 
ijtimoiy yangilanish bo‘lmasin, har bir badiiy asarning 
markazida inson, uning taqdiri, kechinmalari, orzu-
armonlar, u yoki bu tarzda tahlilga tortilib kelinmoqda. 

  O‘zbek romanining tug‘ilishida  o‘zbek folklori 
va o‘zbek klassik adabiyoti muhim vazifani o‘tagan, 
shuningdek G‘arbiy Yevropa romanlarining ta’siri ham 
katta rol o‘ynagan. So‘nggi yillarda yaratilayotgan 
romanlarda insonning ichki dunyosi tadqiq etilgan 
asarlar salmog‘i oshib, turmushni mafkura yo‘rig‘iga 
muvofiq talqin etish barham topmoqda. Alohida 
olingan odamni ulkan bir olam sifatida ko‘rsatish 
adabiyotimizning yetakchi tamoyiliga aylandi. 
Endilikda nafaqat, an’anaviy yo‘nalishda, balki shakl-
shamoyili, ifoda tarzi, obrazlar dunyosi, mazmun 
mundarijasi mutlaqo yangicha bo‘lgan asarlar 
yaratilmoqda. Aytish mumkinki, adabiyotimizning 
shakl mazmun, uslub ko‘rinishlari, badiiy-falsafiy 
tadqiq, tamoyillari yangilandi. Tasvir quyuqlashib, 
inson ruhiyati qatlamlarini aks ettirish miqyoslari, ifoda 
tarzida jiddiy o‘zgarishlar sodir bo‘ldi.

Asosiy qism. Maqolamizning obyekti Ulug‘bek 
Hamdamning “To‘rtko‘cha” romani hisoblanib, asar 
salkam 20 yil davomida yozilgan bo‘lib, unda jamiyat 
hayoti asosan bir shaxs taqdirida aks etgan. Bilamizki, 
yozuvchining barcha asarlarida millatimizning 
buguni va ertasi uchun juda muhim bo‘lgan dolzarb 
masalalar yuzaga ko‘tariladi. Adibning ushbu asari 
boshqalaridan dardchilligi, siyosiyligi, publitistik 
ruh yetakchiligi bilan ajralib turadi. Yozuvchi ushbu 
romanda “Muvozanat”da aytolmagan gaplarini aytish 
imkoni, bo‘lgan ichki tuyg‘u va dardlarini qalamga 
oladi. Roman mustaqillik davriga xolis baho bergan 
eng birinchi romanlardan hisoblanadi. Hammaning 
ham haqiqatni aytishga yuragi dov bermaydi. Lekin 
zamonasining Mansur Xalloji bo‘lmish Ulug‘bek 
Hamdam  o‘zi yashagan davrga olim, siyosatchi, 
shoir, faylasuf nigohi bilan qaraydi. Romanning bosh 
qahramoni ham yozuvchining o‘zi bo‘lib, voqealar 
o‘z boshidan kechirganliklari asosida yozilganligi va 
ko‘z o‘ngimizda bo‘lgan voqealar ham tasvirlanganligi 
asar qiymatini yanada oshiradi. Ijodkor davrning 
urib turgan yuragi bo‘lishi kerak degan qarash bor. 
Xalq dardini va jamiyat nuqsonlarini yozishdan 
hayiqmaydigan adibning ushbu asari ham kitobxonni 
qattiq mushohada etishga majbur qiladi. Haqiqiy asar 
voqeani quruq bayon etishdan iborat emas, u insonni 
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mushohadaga chorlashi, va mulohaza maydoniga 
olib kirish kerak degan qarashga tayanib ushbu 
roman o‘zbek adabiyotining qimmatli va qiymatli 
asarlari sirasiga kirishi shubhasiz. Asarning hayotiylik 
darajasi yuqori. Chunki bosh qahramon O‘lmas va 
uning atrofidagi odamlar bugunning muammolari 
bilan yashab yaxshi-yomon holatlarga uchrab kun 
kechirib, ro‘zg‘orini tebratayotgan kishilardir. Shu 
jihati bilan ham kitobxonga uni yaqinlashtiradi. Asarda 
ko‘pgina o‘ziga xos fikrlar aforizmday jaranglaydi. 
Misol uchun: “O‘zbekning to‘ygani chala boy bo‘lgani”, 
“O‘qituvchining kosasi oqarmasa, xalqnikiyam 
oqarmaydi”, “Bekorchilik qashshoqlikka yetaklaydi”.

Roman mustaqillikdan oldingi va to kechagi 
kunimizgacha, qariyb 30-35 yillik katta bir davrning 
g‘oyat ziddiyatli voqealarni qamrab oladi. Asarda 
to‘rtko‘cha boshida turgan O‘lmas timsolida o‘zbek 
jamiyatining yuziga ko‘zgu tutiladi.Asarni o‘qish 
jarayonida turli-tuman qahramonlar va ularning taqdiri 
bilan tanishar ekanmiz, ularning qayg‘usiga ham 
quvonchiga ham sherik bo‘lamiz. Asarda atrofidagi 
har bir hodisaga befarq bo‘lmaydigan, chuqur o‘ylab 
mushohada qiladigan personajlar ko‘p.  Bu esa har 
qanday vaziyatning mohiyatini ochishga yordam 
beradi.Sovet davrida katta kichik barcha qandaydir 
yumush bilan band bo‘lgan, tirikchilikka yetsa, yetmas 
maoshi, ishxonasi bo‘lgan. Tuzum o‘zgargach, 
butunlay boshqa sharoitga tushib qolgan odamlar 
holati muallif tomonidan shunday tasvirlanadi: 
“endi qiladigan ish yo‘q, deyarli hamma bekorchiga 
aylangan, bekorchilik esa qashshoqlikni yetaklab 
keladi. Qashshoqlik esa o‘z navbatida, tafakkurdagi 
qoloqlikni paydo qilgan. Qoloqlik bor joyda haqiqiy 
din qolib, nosog‘lom din, sekta, mafiya urchaydi. 
Hukumatning so‘zi bilan ishi ham boshqa-boshqa 
bo‘lib qoladi. Ishonch yo‘qoladi. O‘z holiga qo‘yilgan 
olomon yugurik suvdek eng qulay tomonga qarab oqa 
boshlaydi. Aftidan, bu o‘rinda din ana shunday qulay 
chora bo‘lib ko‘ringan…kuzatishlar shuni ko‘rsatar 
ediki, inson yaxshi bir muhitda tarbiya topib, hujayra-
hujayrasigacha bunyodkor ruh bilan yo‘g‘rilmasa, har 
qanday mafkura aks ta’sir qilishi turgan gap.” Yozuvchi 
dinga shunchaki ko‘r-ko‘rona mukkasidan ketib unga 
berilib ketishning ayanchli oqibatini “Muvozanat” 
romanida Yusufning akasi – Amir obrazi orqali 
yaqqol ochib berilgan. Din faqatgina toat ibodatgina 
emas, mehnat, o‘qish o‘rganish yangi ilmlarni 
olishni ham talab qiladi. Muallif tili bilan aytganda: 

“musulmonlarning muqaddas kitobi – Qur’oni Karim 
“Iqro” ya’ni “O‘qi” degan so‘z bilan boshlangan edi. 
Buning ma’nosi – Qur’onni o‘qi olamni o‘qi, odamni 
o‘qi , demakdir. Bas, islom dini mudom va bir umr 
o‘qishga buyurar ekan, nega bu millat o‘qishdan 
uzoq tushib, faqat va faqat diniy marosimlar-u 
uning zohiriy shakllari bilan andarmon bo‘lib qoldi?”. 
Aynan shu qismda yozuvchi turkiyalik Maorif vaziri 
bilan bog‘liq juyda chiroyli voqeani keltirib o‘tadi. 
Turkiya Maorif vazirining qabulidan chiqqan O‘lmas 
namoz o‘qish uchun masjidga kiradi. Namoz tugash 
mahali avval o‘ng, keyin so‘l yelkasiga o‘girilib salom 
berish mahali ko‘zi yonida o‘tirgan vazirga tushadi. 
Hammadan keyin kelgani bois vazir o‘tirgan o‘rnida 
gilam yo‘qligi bois mandil – ro‘molcha yozib namozni 
o‘qiyotganining guvohi bo‘ladi. “O‘lmasni hayratga 
solgan narsa – vazirning qo‘li ish bilan, ko‘ngli yor – 
Alloh bilan mashg‘ul ekanligi bo‘ldi. O‘sha mashhur 
“Dil ba yoru dast ba kor” da aytilgandek bo‘ldi”. Din 
bilan dunyoviylikni bir yo‘sinda olib borish jamiyatga 
foyda keltirsa keltiradiki, ziyon keltirmaydi hech. 
Zamonaviylik bilan din tuyg‘usini o‘zida aks ettirgan 
jamiyat ilg‘or bo‘lishi tabiiy.

 Shuningdek, mukofatlar uchun   birovlarga 
she’r yozib berish, buning evaziga mo‘maygina 
daromad olish, davlatning mulki bo‘lgan qadimiy 
qo‘lyozmalarni chet elga sotayotgan kimsalar 
haqida  ham alohida ta’kidlab o‘tadi. Bu esa o‘z-
o‘zimizni aldash, ko‘zbo‘yamachilik, vatan mulkini 
asrash o‘rniga uning merosini sotish jinoyat ekanligi 
ma’lumdir. Mustaqillik yillarida ko‘pgina asarlar 
buyurtma asosida yozilgan. Lekin ulardagi soxtaliklar, 
bo‘rttirishlar yaqqol sezilib qolgan. Buyurtma asarlar 
evaziga ko‘plab yozuvchilarning mukofot olishiyu,  
mansabi oshishi  haqida asarning uchinchi bo‘limida 
aytib o‘tadi. “Ayni damda “Men boshdan oyoq hamdu 
sanolardan iborat roman yozishim kerak. Bu esa 
mavjud haqiqatgo‘yu, iymonu e’tiqodimga zid ish. 
Yuragiga qarshi yozgan ijodkor qalban o‘ladi”, - deya 
o‘yladi u yo‘lakda birma bir bosib borarkan. O‘lmas 
buyurtmaga berilgan asar yuzasidan do‘sti Solijon 
Sokin bilan bo‘lgan suhbati diqqatimizni tortadi. “... 
sovet davrini yaxshi o‘qiganman. Jadidlarni tanqid 
qilib, hukmron hukumat – sho‘rolarni maqtaganlar 
o‘z vaqtida tarallo qilib yashagan bo‘lsayam mana, 
hozirga kelib hammasining misi chiqdi. Xuddi 
shunday, menam bugun Prezident haqida roman 
yozsam, bilamanki, borini, boricha yozishimga yo‘l 
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qo‘yishmaydi., yozsamam, chop etilmaydi, yo‘lini 
qilib chop etsam, o‘zim bu yerda yashay olmayman: 
yo chiqib ketishim kerak, yo qamoqda o‘tirishim. 
Boshqa yo‘l yo‘q…ko‘nglim chopmayapti roman 
yozishga. Axir qanchadan qancha gul qizlarimiz chet 
ellarda o‘zgalarning tagini tozalab, tagligini yuvib, yoki 
tagiga tushib kun ko‘ryapti, qanchadan qancha sor 
yigitlarimiz yot yurtlarda mardikorlik qilyapti. Siz esa 
rivojlanishning o‘zbek modelini yaratdi, deysiz. Shumi 
“model”?   

 – Bu ham vaqtincha O‘lmas, mana o‘ziz Turkiyada 
tahsil olgansiz, aytib kelgandiz, eslasayiz agar, 
million-million turk Olmoniyada ishlaydi, ishlab bola-
chaqasini boqadi, deb. Xuddi shunday gap buyam. 
“O‘tish davr”ida bular – normal hol. 

– Rusiyada “узбек на денъ” degan yozuvlarni 
ko‘chalardagi reklama taxtalarigayu simyog‘ochlarga 
yopishtirib qo‘yishibdi.Solijon bunga nima deysiz?.. 
“O‘zbek” so‘zini hatto katta harf bilan yozmagan. “Qul” 
degani bo‘ladimi endi bu?”. 

Bundan ko‘rishimiz mumkinki, mamlakatda 
haqiqatni aytgan kishi yo qamoqda bo‘lgan yo chet 
elda yashashga majbur bo‘lgan. Haqiqat emas, 
yolg‘on maqtov, hushomadgo‘ylik, faqat qog‘ozda 
bo‘lgan raqamlaru, amalga oshmagan shartnomalar, 
ko‘r-ko‘rona yondashishlar, shiorbozlik kabi illatlar 
avj olgan edi. O‘lmasning poyezdda yoshlar bilan 
suhbati diqqatimizni tortadi. Yangisini qurmasdan 
eskisini buzma degan gap bor. Yoshlarning fikri esa 
eskilik sarqitlaridan voz kechib, tezroq o‘sib, kattalar 
band qilgan ish joylarni egallashdir, vaholanki biz 
yoshlar kattalardan o‘rganadigan ilmlaru, tajribalar 
juda ko‘p. Chet tilini o‘rganganini mag‘rurlanib 
gapirayotgan yoshlarga O‘lmas shunday javob beradi: 
“ siz aytgan kattalar rus tilini yaxshi biladi. Bugun 
rus tili o‘rniga ingliz tili keldi. Ertaga-chi? 2050-yilga 
borganda eng yoyg‘in til xitoy tili bo‘ladi degan, ilmiy 
taxminlar bor. Bunga nima deysizlar? O‘sha paytning 
avlodlari sizlarning yoqalarizdan oladiku? “Xitoy tilini 
bilmayapsan nari tur? Deb, Unda nima bo‘ladi?.. 
jadidlarni bilasizlara ana o‘shalarning rahnamolaridan 
biri Behbudiy bobo o‘z davri taqozosidan kelib chiqib, 
to‘rt tilni bilish kerak deydi. Bular: turkiy, forsiy, rusiy 
va arabiy. Bugun zamon o‘zgardi. Bugun turkiy va 
rusiydan tashqari, avvalo ingliz va xitoy tillariniyam 
bilish zarur bo‘lib qoldi. Lekin bu degani forsiy, arabiy, 
farangiy va shunga o‘xshash boshqa tillarni o‘rganish 
kerak degani emas, aslo. Bir jamiyat ilg‘or jamiyat 

bo‘lishni istasa, o‘z bag‘ridan hamma tillarga joy 
beradi, berishi kerak, o‘quv dargohlaridan barcha til 
mutaxasislarini yetishtirib chiqaradi, chiqarishi kerak. 
Zarur bo‘lgan miqdorda albatta. Ha til bilish muhim, 
lekin undan ham muhim narsa borki, oti –aql, bilim, 
ma’rifat, dunyoqarash… deb ataladi. Bir tilni bir necha 
oy, nari borsa, bir necha yilda o‘rganib, olish mumkin, 
to‘g‘rimi?.. Lekin sog‘lom, ilg‘or dunyoqarashga ega 
bo‘lish uchun ba’zan bir umr mehnat qilish kerak 
bo‘ladi. Qanchadan qancha poliglotlar dunyodan iz 
qoldirmay yashab o‘tishgan… Qanchadan qancha 
boshqa ulug‘lar ham yashab o‘tganki, bilgani bitta ona 
tili bilan dunyoning ravishiga ta’sir qilganlar. Hatto til 
kerak bo‘lmaydigan qanchadan qancha sohalar bor, 
deylik sport, rassomchilik, haykaltaroshlik, arxitektura, 
matematika, fizika, ximiya, va h.k. Soqovlar-chi, 
soqovlar? Qanchadan qancha kar, soqov qo‘lsiz, 
oyoqsiz, nogiron insonlar borki, to‘rt muchasi 
sog‘lardan ko‘ra jamiyatga ko‘proq foyda keltirishgan, 
keltirishyapti. Shu uchun ma’no, dunyoqarash, 
maqsad – birlamchi, uni ifoda qilish yo‘llari – tillar 
undan keyin keladi. Sizlar “Inglizchani o‘rganib 
oldim endi uni bilmaganlar menga yo‘l bo‘shatsin, 
ketsin” – deb o‘ylasangizlar qattiq yanglishasizlar. 
Ana shu bilgan tillaring bilan, u inglizcha bo‘ladimi, 
xitoycha yoki arabcha, farqi yo‘q, nima ishni qoyillatib 
bajarasizlar., dunyoga nima berasizlar – mana bular 
yanada muhim…”

Shu bilan birga asarda o‘tish davri qiyinchiliklariyu, 
adolatsizlarning barchasi shafqatsiz tarzda 
tasvirlanadi. “Alinazar uning ukalari chopon kiyib 
turishganini ko‘rdi. “Nahotki, Alinazarning Erkin bilan 
tengdosh o‘g‘li Murodjon bo‘lsa?. Nima bo‘ldiykan?..” 
– odimini yanada tezlatdi o‘lmas. Yetib kelib salom 
berarkan: “Tinchlikmi? – deya Alinazardan xavotirlanib 
so‘radi.O‘g‘limizni berib qo‘ydik, aka… o‘pkasida 
ozroq muammo boridi.Yana tomog‘i og‘rirdi, yo‘talib 
isitmalab turardi.Bir yilcha oldin do‘xtir quyoshda 
ko‘proq yursi, degandi.Lekin o‘ladigan ekanini qaydan 
bilibmiz, aka qaydan bilibmiz… Bilsam, o‘zimizning 
Surxonga olib ketmasmidim, quyoshning hammasi 
o‘sha yerda bo‘lsa, G‘aflatda qoldik, aka, g‘aflatda… 
Alinazar “shiq” etib burnini tirtdida, davom etdi.Ertalab 
kelib o‘g‘limning yotgan joyini ko‘rib, “Hay attang, 
bolaga quyosh kerak degandimku.Sizlar bo‘lsa, 
quyoshga olib borish o‘rniga derazadan tushib turgan 
bir qatim nurni ham to‘sib qo‘yibsizlar”…  – deydi. “Nima 
qipmiz?” desam: “Qarang derazangizni anavi matoh 
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yopib qo‘yibdiku.Xonaga umuman nur tushmagan. 
Natijada, bolaning kasalligi rivojlanib ketgan”, – deydi. 
Dod, devordim aka o‘ziyam dod devordim…Biz 
kichkina odam bo‘lsak, boshimizga kattalar yopgan 
matoni qanday ham olib tashlardik , aka, qanday olib 
tashlardik? Elga kelgan to‘y bo‘lsa axir… Olloh sabr 
bersin, Alinazar do‘stim… Bolajonning borar joylari 
jannatlardan bo‘lsin…Bardam bo‘ling… dedi O‘lmas 
bunday damlarda aytilgan o‘sha ming yillik tasalli 
so‘zlarini tiliga chiqarib. Ammo uning xayolida banner 
va unda katta – katta harflar bilan yozib qo‘yilgan 
shior jonlanardi. “Farzandlarimiz bizdan ko‘ra dono, 
bilimli va albatta baxtli bo‘lishlari shart” 

Ushbu misoldan shunday xulosaga kelish 
mumkinki, mamlakatda mustaqillik yillarida 
shiorbozlik avjiga chiqdi. Hattoki uchinchi hokimiyat 
bo‘lmish haqiqatni so‘zlashi kerak bo‘lgan jurnalistlar 
intervyularini cho‘ponlaridan qo‘y sigirlari nechtaga 
ko‘payganini, dehqonlarning nechi kilo meva, sabzavot 
olishini so‘rashdan boshqasiga o‘tolmadi. Soxta 
maqtovlar, ko‘zbo‘yamachiliklar sabab mamlakatning 
ahvoli og‘ir holatga tushib qolgani bilishmaydi. Nega 
bolaning o‘limi orqali shiorga taqalmoqda. Chunki, 
bola xalqning yurtning kelajagi.Soxta va’zxonlik sabab 
bolalar o‘lmoqda. Asl kelajak mana shunday shiorlar 
soyasida bo‘g‘ilmoqda.

Asarda “Пржевалъский” obrazi ham o‘ziga 
xos ma’noga ega. O‘lmasning qo‘shnisi bo‘lgan 
Пржевалъский ko‘cha-ko‘yda temir-tersak yig‘ib 
garajini to‘ldiradi, o‘zi uchun keraksiz bo‘lgan 
buyumlarni ham keltirib tashaveradi. Olamdan 
o‘tgandan so‘ng uning qizi otasi bir umr yig‘gan 
buyumlarni chiqarib axlatga tashlagani kinoyali 
ohangda yoziladi. Bunda yozuvchi nima demoqchi, bu 
shaxs urush yillari ochlik azobini tortgan, shu sabab 
bir umr yerdan kerak-keraksiz narsalarni yig‘ishni 
odat qilgan. Urush o‘tsa ham uning jarohatlari hech 
bitmagan. Agar ana shu la’nati urush bo‘lmaganda 
necha-necha jasur mard, yigitlarimiz xalok bo‘lmas, 
Пржевалъскийga o‘xshagan kimsalar yerga qarab 
emas, osmonga qarab yulduzni ko‘zlaydigan shaxs 
bo‘lib ulg‘ayardi. Bu misoldan yana bir xulosaga 
kelishimiz mumkin, shaxsning qanday inson bo‘lib 
ulg‘ayishiga 1-navbatda jamiyatning ta’siri juda 
yuqori sog‘lom jamiyatda, sog‘lom muhitda o‘sgan 
farzandning ruhiyati ham sog‘lom bo‘ladi. ” Insonning 
hayotida u tushib qolgan muhit juda katta rol o‘ynaydi. 
Hatto hayot va mamot masalasini, baxtli va baxtsiz 

bo‘lishini belgilab beradi u. Shuning uchun ham 
maktab tanlanar ekan, zo‘r maktabni ham emas, 
zo‘r o‘qituvchini ham emas, balki u yerdagi sog‘lom 
muhitni tanla, degan gapning tagida katta ma’no bor. 
Do‘stlaringning kimligini aytsang, sening kimligingni 
aytib beraman, degani ham shu ma’noga keladi. Agar 
sening to‘rtta do‘sting bo‘lsayu, ularning barchasi 
milliarder bo‘lsa beshinchisi, shubhasiz, sen bo‘lasan, 
degani ham shuni bildiradi. Chunki, unday do‘stlar 
davrasining o‘sib-unishiga chorlaydigan muhiti 
bo‘ladi-da”.     

Romanda Dukchi eshon qo‘zg‘aloni, unga bo‘lgan 
nohaqliklar, haqida so‘z yuritiladi. Tarixdan ma’lumki, 
uch xonlik davrida bid’at, fitnalar, johilliklar shu 
qadar kuchayib ketgandiki, har qanday yangilikka, 
jojhillik ko‘zi bilan qarash chor hukumatga qaram 
bo‘lishimizning eng asosiy sabablaridan biri edi. 
Chunki rivojlanishdan, ishlab chiqarishdan orqada 
qolganimizga ham aynan shu xurofot sabab edi. Bu 
esa dushmanlarning yurtimizni osonlik bilan qo‘lga 
olishiga zamin yaratdi. Mana shunday bosqinchilarga 
qarshi Dukchi Eshonday jasur kishilar bosh ko‘tarishi 
va bu qo‘zg‘alonning mohiyatida nimalar yotganiyu, 
2005-yilda sodir bo‘lgan Andijon voqealari bilan bir 
chiziqda parallel tarzda tasvirlaydi. Chunki ikkalasida 
jabrni oddiy xalq ko‘radi. Bizga ma’lumki, avvallari 
Dukchi Eshon qahramon emas, balki xalqni noto‘g‘ri 
yo‘lga boshlagan bir murtad deb aytilardi. Bir asr o‘tib 
esa unga xolis baho berilib, darsliklarga kiritilishiga 
ham Ulug‘bek Hamdamning xizmatlari benihoya 
kattadir. Ushbu qo‘zg‘alondan so‘ng Mingtepaning 
nomi o‘zgarishi, Ershi degan qadimiy nomi bo‘lgan 
shaharning ruslar tomonidan “Marhamat” deb atalib 
va hozirga qadar shunday atalayotganini nadomat 
bilan keltirib o‘tiladi. Andijon voqeasi nafaqat 
O‘lmasning yuragini balki o‘qirmanning ham yuragini 
larzaga soladi. Chunki unda begunoh Ochilning 
ko‘kragidan o‘q yeb, nima sababdan, qaysi gunohi 
uchun bunday holga tushayotgani bilmay, og‘zidan 
qon kelib ayanchli tarzda xalok bo‘lishi kitobxonni 
qattiq ta’sirlantiradi. Bu vaziyatda o‘rmonga o‘t ketsa, 
xo‘l-u quruq baravar yonadi degan gap naqadar 
to‘g‘ri aytilganiga ishonch hosil qildim. Romandagi 
bosh qahramon O‘lmas va boshqa personajlar 
ko‘pincha ehtirosli fikrlaydi.Yozuvchi  ulardagi 
ruhiyat dunyosini ko‘rsatishga ko‘proq urinadi,. 
Chunki insonning qanday ekanligi aynan shu holatda 
namoyon bo‘ladi. Asardagi qaharamonlarning 
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ko‘pchiligi atrofdagi bo‘layotgan voqealarga befarq 
emas, jamiyatdagi kasalliklarni tuzatishga harakat 
qiladigan ularga iloj qidiradigan shaxslardir. “Nega 
aksar inson ulg‘ayganda ham xuddi bolaligi kabi 
baxtli bo‘lolmaydi? Nega uning suyagi qotib aqli 
to‘lishgani sari baxtsizligi ortib boradi? nega, nega?..
yoki o‘zga yurtlarda yashaydimi baxtli odamlar?..
Bormi dunyoda shunday o‘lkalar? Bor bo‘lsa, nega 
biz ulardek emasmiz? Nega biz tomonlarda tug‘ilish – 
saodat emas, kulfat, yashash – ozod qushdek parvoz 
qilish emas, eshshakday yuk tashish. Nega?” Ushbu 
fikrlarda qahramonning hayotdagi o‘rnini anglashga 
bo‘lgan qarashlari aks etadi.  Romandagi ko‘plab 
fikrlar kitobxonni mushohada yuritishga undaydi. 
“Orzu-maqsadlarimiz maydalashdi. Shunga yarasha 
ideallar ham. Nazarimda zamondoshlarimizning 
ko‘pchiligi tuzukroq orzu qilishni ham bilmaydi hozir. 
Ideallar haqida esa tasuvvurga ham ega emas. Biz 
bugun haqiqiy ma’nodagi orzu qilishdan uzoqlashib 
ketdik. Judayam uzoqlashdik. Istaklarimizni orzu 
deb atay boshladik. Ha biz orzuni istak darajasiga 
tushirib qo‘ydik. Istak – badanning ehtiyojlari bilan 
bog‘liq bo‘lsa, orzu chinakam orzu – ruhning, inson 
ma’naviy o‘zagining ehtiyojlari bilan qoyimdir” degan 
fikrlar kitobxonning tafakkurini boyitishga xizmat 
qiladi. Asardagi Iskandar aka obrazi esa ma’naviyat 
ulashuvchi shaxs sifatida keltiriladi. U jamiyat 
a’zolari o‘rtasida keng tarqalgan jaholatga o‘zining 
uslubi orqali kurash olib boradi. Bu esa asarda 
shunday yoritiladi: “ …u kunda Toshkent Markaziy 
do‘koni ortidagi kitob bozoriga yo‘l oladi…jangchi 
qurolini olib, yovga qarshi kurashishga otlangani 
kabi har tong kitob to‘la xaltasini ortmoqlab bozorga 
yo‘l oladi. Jangchi yovni o‘ldirsa, kitobdor jaholatni.” 
Yozuvchining  asarda siyosat, iqtisodiyot va boshqa 
sohalarga doir qarashlari va fikrlari bilan tanishar 
ekanmiz, eng muhimi uning yurtga bo‘lgan sevgisi, 
muhabbati naqadar kuchliligini anglaymiz,  orzusi 
esa yurtning ravnaqi, go‘zal kelajagini ko‘rishdan 
iborat. Bugungi kun odamlarining maqsadi faqat 

qorin to‘ydirish, uy, mashina olish bo‘lib qolishi 
achinarlidir. Chunki bu qoloqlik namunasidir. 
Chinakam rivojlangan, ilg‘or mamlakatlar aholisining 
aksariyati qorin g‘ami va keraksiz orzu – maqsadlar 
bilan yashamaydi. Adibning jamiyatdagi bu 
illatga qarshi kurashmas ekanmiz oqibati yomon 
bo‘lishidan ogohlantirishi diqqatimni tortdi. “e voh, 
odamlarni kunu tun qorin g‘amini chekishga mahkum 
qilmaslik kerak. Ular qorin tashvishidan sal uzilib, 
yashash baxti haqida ham hayol sura olsin. Agar 
shunday jamiyat yaratmas ekanmiz, kechagi kunni 
sog‘inish, unga qaytishga urinish bo‘laveradi… 
natijada tarix takrorlanishi, yurtning bo‘yniga yana 
qullik bo‘yinturug‘I tushishi hech gap emas. Hatto 
odamlarning o‘zi istab, o‘sha la’nati bo‘yinturuqqa 
boshini tiqib beradi. Mana shunisi – eng yomoni…”    

Xulosa. Asar so‘nggida O‘lmas Temur bobo 
haykali oldida chuqur o‘yga toladi va asar boshidagi 
kabi to‘rt ko‘cha bilan qarshilashadi. “Ilgari qanday 
ediya, ilgari bu maydonga tangadek oftob tushmasdi – 
to‘rt tomoni bahaybat chinorlaru, basavlat qarag‘aylar 
bilan o‘ralgan bo‘lib, ertaklarda tasvirlangan afsonaviy 
bog‘larni yodga solardi. “Nima jin urdi hozirgi 
rahbarlarniki, tinmay daraxt kesishadi.” Kesilgan 
daraxt deb yozuvchi kelajakka ishora qilmoqda. Asar 
oxirida O‘lmas umidsizlikdan umid tomonga – yangi 
kelajakning go‘zal istiqboliga ishora qiladi.“Bizga yana 
sendek yo‘lboshchi kerak, Temur bobo, eshityapsanmi, 
judayam kerak deya pichirladi u. Yo‘q, o‘zga yurtlarni 
bosib olib tag‘in bitta imperiya quradigan Amir Temur 
emas, balki o‘z yurtini qoloqlik, xo‘rlik va safolatdan 
xalos etib, qaddini tiklaydigan, uni yuksaltirib, 
dunyoning eng ilg‘or mamlakatlari safiga qo‘shadigan 
ulug‘ Temur kerak.”  Ushbu asar o‘zbek adabiyotiga 
o‘zgacha ruh asosida kirib keldi. Romanni o‘zbek 
adabiyotida  ulkan  voqelik bo‘lgan asar deyishimiz 
mumkin. O‘zbek nasri yana bir gavhar bilan to‘ldirildi. 
Nasib qilsa, ushbu roman bo‘yicha ulkan tadqiqotlar 
olib boriladi. Bizning maqolamiz dengizdan bir tomchi 
xolos.  
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O‘ZGARUVCHAN VA O‘SUVCHAN ROMAN 
POETIKASI: OMON MUXTORNING BADIIY 

MODELLARI

Annotatsiya:maqolada romanining o‘zgaruvchan va o‘suvchan tabiatiga nazariy yondashuv beriladi 
hamda Omon Muxtor romanlaridagi badiiy model, kompozitsion struktura va psixologik tasvirning o‘ziga 
xos xususiyatlari tahlil qilinadi. 

Kalit so‘zlar: eksperiment, lingvopoetik, modernistik, intertekst, semiotik, surrealizm, absurdistik.
Аннотация:в данной статье предлагается теоретический подход к изменчивой и развивающейся 

природе романа. Анализируются художественная модель, композиционная структура и 
особенности психологического изображения в романах Омона Мухтора с опорой на современные 
литературно-аналитические критерии. Особое внимание уделяется экспериментальному методу 
автора, динамике художественного мышления и функции интертекстуальных связей.

Ключевые слова: эксперимент, лингвопоэтика, модернистский, интертекст, семиотика, 
сюрреализм, абсурдизм.

Annotation:this article presents a theoretical approach to the changeable and developing nature of 
the novel. It analyzes the artistic model, compositional structure, and distinctive features of psychological 
depiction in the novels of Omon Muxtor based on contemporary literary-analytical criteria. Special 
attention is given to the author’s experimental method, the dynamics of artistic thinking, and the function 
of intertextual connections.

Key words: experiment, linguopoetic, modernistic, intertext, semiotic, surrealism, absurdist.

Kirish(Introduction).Roman janri adabiy 
jarayonning eng sermazmun, keng qamrovli va 
doimo yangilanishga intiluvchi shakli sifatida tan 
olingan. Janrning badiiy imkoniyatlari shunchalik 
kengki, u har bir davrning ijtimoiy, ma’naviy va 
estetik talablariga mos ravishda o‘zgarib boradi.

Mavzuga oid adabiyotlarning 
tahlili(Literature review). Ushbu maqolani 
yozishda atoqli adib Omon Muxtorning “Ming 
bir qiyofa”, “Tepalikdagi xaroba”, hamda internet 
saytlardagi mavzuyimizga daxldor adabiyotlarga 
e’tibor qaratildi. 

Tadqiqot metodologiyasi(Research 
Methodology).Roman janri adabiyotning eng 
dinamik va rivojlanishga moyil turlaridan biri 
boʻlib, u har bir tarixiy davrda yangi shakl, 
uslub va gʻoyaviy-badiiy izlanishlar bilan boyib 
boradi. Rus adabiyotshunosi M.M.Baxtin ham 
romanni “shakllanayotgan, lekin to‘laligicha 

shakllanib ulgurmagan” janr, deb tilga oladi.
[1]Shuning uchun ham roman “oʻzgaruvchan”, 
“oʻsuvchan” va “eksperimental” janr sifatida 
talqin qilinadi. Bu xususiyatlar uning mazmun 
doirasini kengaytiradi, kompozitsion qurilishini 
murakkablashtiradi va muallifga tajriba oʻtkazish 
imkonini beradi. Oʻzgaruvchanligi — roman har 
bir davrning estetik, ijtimoiy va maʼnaviy talablari 
asosida shaklan va mazmunan yangilanib 
borishini anglatadi. Oʻsuvchanligi — janrning 
ichki imkoniyatlari kengligi, syujet qatlamlarining 
koʻpligi, xarakter yaratish imkoniyatlarining 
cheksizligi bilan bogʻliq. Eksperimental tabiati 
— muallifning badiiy izlanishlar olib borishiga, 
kompozitsion tuzilmani buzish, vaqt-qatorni 
oʻzgartirish, lingvopoetik yangiliklar kiritish kabi 
usullarni qoʻllashiga sharoit yaratadi.

XVIII–XIX asrlarda dunyo adabiyotida  
roman yirik epik janr sifatida shakllandi. Uning 
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o‘zgaruvchanligi avvalo syujet murakkabligi, 
xarakter yaratish chuqurligi va ijtimoiy 
muammolarni keng tasvirlash imkoniyatlarida 
namoyon bo‘ldi. D. Defoning “Robinzon Kruzo” 
avtobiografik shaklning adabiyotga kirib 
kelishi. L. Tolstoyning “Urush va tinchlik” epik 
makonning kengayishi, tarixiy jarayonning roman 
kompozitsiyasiga kiritilishi. F. Dostoyevskiyning 
“Jinoyat va jazo” ruhiy tahlilning kuchayishi, 
ichki monologning badiiy metodga aylanishi. Bu 
bosqichda roman tipologik jihatdan shakl topdi, 
ammo aynan o‘zgaruvchanligi bilan keyingi 
bosqichlarga yo‘l ochdi.XX asr boshlarida 
adabiyotning modernistik tamoyillari paydo 
bo‘lib, roman yangi badiiy izlanish maydoniga 
aylandi. Vaqtning izchilligi buzildi, syujet chizig‘i 
parchalanib ketdi, ong oqimi texnikasi yetakchi 
o‘ringa chiqdi. J. Joys — “Ulis sarguzashtlari” 
romani o‘zining til, kompozitsiya, ong oqimi 
bilan keskin eksperimentlar mahsuli bo‘ldi. 
F. Kafka — “Jarayon” absurd poetikasi orqali 
ijtimoiy-ruhiy haqiqatni aks ettirish natijasida XX 
asr modernizm prozasining rivojiga katta ta’sir 
ko‘rsatdi, turli modernistik oqimlarning yuzaga 
kelishiga zamin yaratdi.Bu davr romanining 
asosiy xususiyati — shakldagi jasorat, ruhiy 
chuqurlik va badiiy tajribalar edi.   XX asr ikkinchi 
yarmidan boshlab roman janri yana yangi 
bosqichga ko‘tarildi. Postmodernizm estetikasi 
roman shaklini yanada o‘zgartirdi: syujet 
fragmentlarga bo‘linadi, mualliflik ovozi bilan 
qahramon ovozi aralashadi, tarixiy dalillar ijodiy 
qayta talqin qilinadi. U.Ekoning “Atirgul nomi” 
romanida intertekst, ramz, semiotik o‘yinlarning 
kuchayishi. G. Markesning “Yolg‘izlikning 
yuz yili” asarida sehrli realizm metodining 
shakllanishi. M. Kunderaning  “Hazil” roman esa 
ichida esse, falsafiy mulohazalar integratsiyasni 
ko‘rish mumkin.[2] Bu jarayon roman janrining 
cheksiz o‘suvchanligini tasdiqlaydi.XX asr 
boshlarida o‘zbek romanchiligi shakllandi. Bu 
davr romanlari milliy uyg‘onish g‘oyalari va 
realizmning o‘ziga xos uyg‘unligi bilan ajraladi. 
Abdulla Qodiriyning  “O‘tkan kunlar” romanida 
realistik tasvir, tarixiy voqelikning badiiy talqini, 
xarakter yaratishning chuqurligini ko‘rsatadi. 
1930–1980-yillar o‘zbek romanchiligi tarixi 
idealizatsiya, epik tasvir, qahramonlik va sotsial 

voqelikning keng miqyosda yoritilishi bilan 
xarakterlanadi. Masalan, Oybekning  “Navoiy”si  
tarixiy-epik roman maktabining shakllanishi, 
Said Ahmad “Ufq” trilogiyasi insonning ruhiy 
yetilish masalalari, P.Qodirov  “Yulduzli tunlar” 
asari  tarix va badiiy to‘qimaning uyg‘unlashuvini 
ko‘rsatadi.[3] Bu davrda va undan keyin 
davrlarda adabiy jarayon roman janri o‘sdi, 
shakllandi, janr imkoniyatlari kengayganini 
bildiradi. Adabiyotshunos Q.Yo‘ldoshev bu 
jarayonni quyidagicha baholaydi: “Alohida 
olingan odam, uning taqdiri, o‘ylari, kechinmalari 
faqat romandagina chuqur va atroflicha tekshirila 
boshlandi. Uning shaxsiga, tuyg‘ulariga	
e’tibor kuchaydi.Tafsilotlar, voqea-hodisalar	
inson	 ruhiyati natijalari tarzida qarala boshladi.
Shu tariqa romanda odam sabab maqomiga 
ko‘tarildi.Unda shaxsning murakkabdan-
murakkab, chigaldan-chigal, betartibdan-
betartib ruhiyati aks ettirila bordi”.[4] Olim fikrlari 
haqiqatni o‘zginasidir.Badiiy shakl yangilanishi 
1980–2000-yillarda o‘zbek romanchiligi 
modernizm tamoyillarini faol o‘zlashtirdi. Bu davr 
romanlarida vaqtning parchalangan modeli, ong 
oqimi, ichki monolog, ramziy qatlamlar kuchaydi. 
Ruhiy portretlar, ichki dramatizm, ichki dialoglar 
ustuvorligi Sh.Xolmirzayevning “Olabo‘ji”, 
“Dinozavr”, Omon Muxtorning “Ming bir qiyofa”, 
“Tepalikdagi xaroba”, O‘.Hoshimovning “Tushda 
kechgan umrlar”, Murod Muhammad Do‘stning 
“Lolazor”, Tog‘ay Murodning “Otamdan qolgan 
dalalar” romanlarida namoyon bo‘ladi.Bu 
romanlar o‘zbek adabiyotida modernizmning 
va eksperimental izlanishlarning shakllanishiga 
sezilarli tasir ko‘rsatdi. 2000-yillardan boshlab 
o‘zbek romani erkin falsafiy mulohazalar, 
manbalar aralashuvi, vaqtning buzilishi, ichki 
kechinmalar ustuvor bo‘lgan postmodern 
estetikaga yaqinlashdi. Isajon Sultonning 
“Boqiy darbadar” romanida postmodern 
talqin, metaforik qatlam ustuvor. Xurshid 
Do‘stmuhammadning “Yolg‘iz” qissasida falsafiy 
mushohada va ichki monologlar o‘rin egallaydi. 
Ulug‘bek Hamdamning “Muvozanat” romani 
bo‘lsa hayot-falsafa sintezi, eksperimental 
kompozitsiya asosida qurilganini ko‘ramiz.[5] Bu 
bosqich romanning o‘zgaruvchan tabiatini yana 
bir bor tasdiqlaydi.
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Tahlil va natijalar(Analysis and result).
Roman janrining o‘zgaruvchan va o‘suvchan 
tabiati, avvalo, inson psixologiyasining 
murakkablashuvi, ijtimoiy voqelikning kengayishi, 
badiiy tafakkurning chuqurlashuvi bilan bog‘liqdir. 
O‘zbek adabiyotida Omon Muxtor romanlari 
ana shu jarayonning yuksak badiiy bosqichi 
bo‘lib, ularda shakl, mazmun, kompozitsiya, 
tasvir tamoyillari bo‘yicha yangi adabiy modellar 
shakllangan. Shuning uchun ham adib romanlari 
o‘zbek adabiyotida badiiy eksperimentlarning 
yorqin namunasi sifatida qaraladi. Omon Muxtor 
ijodining o‘ziga xos jihatlaridan biri – roman 
shaklining doimiy izlanishlar maydoni sifatida 
talqin qilinishi, voqelikni oddiy epik rivoyat emas, 
balki badiiy-falsafiy konstruksiya tarzida qayta 
yaratishdir. “Ming bir qiyofa” asaridagi Abdulla 
obrazi ayni shu izlanishlar markazida turadi. 
Abdulla – ko‘p qatlamli qahramon, U romanning 
markaziy obrazlaridan biri bo‘lib, ma’naviy 
izlanishlar ichida yashaydi, o‘zini o‘rganish, 
o‘zini tushunish jarayonida ko‘p qiyofalikka duch 
keladi, tashqi olam bilan emas, avvalo ichki olam 
bilan kurashadi, mavjudlik, o‘lim va vaqt haqidagi 
savollarga javob izlaydi.Uning xarakteri anʼanaviy 
realizmga sira to‘g‘ri kelmaydi: u bir vaqtning 
o‘zida ham mavjud, ham mavhum, tiriklik va 
o‘lim orasidagi noaniq chegarada tasvirlanadi. 
Abdulla bilan bog‘liq epizodlarda vaqt chizig‘i 
sinadi. O‘tmish va hozirgi vaqt bir-biriga qo‘shilib 
ketadi. Qahramon ruhiy kechinmalarida vaqt 
oqimi muzlaydi yoki tezlashadi.Ba’zan voqea 
sodir bo‘lgach aytilgandek tuyuladi, ba’zan esa 
avvaldan ko‘riladi. Bu holat roman poetikasida 
“vaqtning relativizatsiyasi” deb yuritiladi. Omon 
Muxtor vaqtni psixologik hodisa darajasiga olib 
chiqadi. Abdullaning ongi vaqt oqimini tartibga 
emas, bo‘linishga olib keladi. Asarda Abdulla 
o‘ziga savol beradi, o‘zi bilan bahslashadi, o‘zini 
inkor qiladi, keyin o‘sha inkorni o‘zi rad etadi. 
Bu holat Abdullaning Burhon Sharif o‘rniga 
jazo olishidan va  o‘lgandan so‘ng farishtalar 
bilan o‘tkazgan suhbatidan so‘ng yuz beradi. 
Bu jarayon psixoanalitik tahlilga yaqinlashadi. 
Qahramon va uning “ichki men”i o‘rtasida 
dialogik kurash kechadi. Omon Muxtor bu yerda 
anʼanaviy tasvirdan voz kechib, ichki monologni 
laboratoriya darajasida ko‘rsatadi. Qahramonda 

ikki emas, ba’zan uch-to‘rt “menlik” paydo bo‘ladi, 
bu esa “ming bir qiyofa” g‘oyasining ruhiy asosini 
beradi. Abdulla o‘lganidan so‘ng uning murdasi 
gapirishi, ongining yana davom etayotgandek 
tasvirlanishi, o‘limdan keyingi “suhbatlar” asarda 
fantastik-realist qatlamni yuzaga chiqaradi. Bu 
epizodlarda Omon Muxtor biologik o‘limni emas, 
ruhiy o‘lmaslik,  inson xotirasining davomiyligi, 
ongning moddasiz mavjudligi g‘oyalarini ilgari 
suradi. Romanda Abdullani olib ketayotgan 
mashina haydovchisiz bo‘lishi real hayotga 
zid, absurdistik, ekzistensial ma’noga ega. Bu 
detaldan quyidagi mazmun chiqadi: hayot odam 
boshqaruvida emas, balki sirli kuchlar qo‘lida; 
inson taqdirining boshqaruvchisiz harakati 
ramzlanadi; Abdulla o‘z hayotining “haydovchisi” 
bo‘la olmaganini bildiradi; bu epizod roman 
strukturasi surrealizmga yaqinlashganini 
ko‘rsatadi.Romanda anʼanaviy syujet izchilligini 
buzadi, qahramon ongining holatlari uzluksiz 
o‘zgarib turadi.Omon Muxtor bu bilan badiiy 
tajribani yanada chuqurlashtiradi. Bu – roman 
poetikasida tajriba kuchli o‘rin tutayotganini 
isbotlaydi. Shu jihatlar “Ming bir qiyofa”ni 
o‘zgaruvchan, o‘suvchan va eksperimental 
roman sifatida o‘rganishga asos yaratadi.

Omon Muxtor “Tepalikdagi xaroba” asarlarida 
ham o‘ziga xos badiiy tajribalarni davom ettiradi: 
birinchidan inson ruhiyatidagi ko‘p qirrali 
parokandalik va “men”ning bo‘linishi, ikkinchidan 
tarixiy qatlamlar bilan bugungi kunning tutashuviga 
asoslangan murakkab kompozitsiya orqali 
badiiy tajriba chuqurlashtiriladi. Asarda hozirgi 
zamon voqealari orqaga qaytishlar, eslashlar, 
tarixiy xotiralar bilan uzluksiz almashinib boradi. 
O‘tmish va hozirning parallel berilishi asarni 
retrospektiv kompozitsiya asosiga qurilganini 
ifodalaydi. Yozuvchi asarlarini birlashtiruvchi 
jihat yozuvchining an’anaviy voqelik tasviridan 
chekinib, eksperimental badiiy model yaratishga 
intilishidir. Omon Muxtor ijodida insonning ichki 
olami, tarixiy xotira va ruhan sarsonlik asosiy 
mavzulardan biridir. “Tepalikdagi xaroba”da 
Mirza G‘olibning hashardan uyga qaytish 
yo‘lida boshdan kechirgan g‘ayritabiiy, ramziy 
hodisalar aslida oddiy voqea emas — insonning 
o‘z tarixiga, o‘zligini izlashiga qaratilgan badiiy 
tajribadir. Yozuvchi asar boshida oddiy realizmni, 
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hayotning tabiiy oqimini beradi. Keyin birdan 
voqea syujeti fantastik, tasavvuriy qatlamga 
og‘adi. Mirza G‘olib yo‘lda sirli tepalikka 
duch keladi. Tepalikdagi kulba, undagi g‘alati 
manzaralar o‘qirmanni chuqur mushohada 
qilishga chorlaydi. Bu yerda u Lutfiy, Bayron, 
Mashrabni murda holida ko‘radi — bu real o‘lim 
emas, balki adabiyot tarixining muzlab qolgan 
ruhlari, “o‘tmishning jimjimalari”dir. Omon Muxtor 
shu orqali  har bir tirik odam ichida butun xalq 
tarixi bilan birga yashaydi. Tarix o‘lmaydi, u 
odam ongida davom etishini ko‘rsatishni maqsad 
qilgan ko‘rinadi. Mirza G‘olibning bu murdalar 
bilan “uchrashuvi” uning o‘zligini anglash yo‘lida 
o‘tkazadigan ichki suhbatidir. Asarda Mirza 
G‘olibning ismi mashhur hind shoiri Mirzo G‘olib 
bilan hamohang. Bu tasodif emas. Yana uning 
do‘sti Lutfillo, kulbada ko‘ringan shoir Lutfiy, bu 
o‘xshashliklar ismdoshlik orqali ma’naviy meros 
davomiyligi ramzini beradi. Muallif bu bilan inson 
o‘z nomida ham tarixni ko‘tarib yuradi demoqchi 
bo‘lgan. Mirza G‘olib – bugungi oddiy odam, 
Lutfiy, Bayron, Mashrab – o‘tmish ijodkorlari. 
Demak, o‘tmish va bugunning qo‘shilishi asar 
poetik eksperimentining asosiy maqsadidir. 
Mirza G‘olib so‘qmoqlarda adashib yurarkan, 
tarixda sarson bo‘lgan xalqning yo‘lini ko‘radi.Bu 
tarixiy fojialar, ko‘chishlar, urushlar, mustamlaka 
davrlarining metaforasidir. Mirza G‘olib o‘z yo‘lini 

topolmayotgani — xalqning ham tarix davomida 
yo‘qotgan yo‘llarining ramziy ifodasidir. Mirza 
G‘olib ruhiy sarsonlikdan so‘ng yo‘lni topadi, 
uyga qaytadi Mirza G‘olibning uyga qaytishi — 
uning o‘zlikka qaytishidir. “Tepalikdagi xaroba” 
— oddiy syujet emas, balki insonning o‘z tarixiga 
qaytishi, o‘tmish va bugunning birlashtirilishi, 
o‘zlikni anglash jarayoni, hayotning davomiyligiga 
ishonchni ko‘rsatadigan badiiy eksperiment.
Yozuvchining “Tepalikdagi xaroba” asari 
psixologik-falsafiy yo‘nalishdagi modernistik 
roman turiga mansubdir.

Xulosa(Conclusion).Maqolada roman 
janrining o‘zgaruvchan va o‘suvchan tabiatiga 
e’tibor qaratildi hamda uning zamonaviy 
adabiyotdagi yangilanish jarayonlari o‘zbek 
adabiyoti misolida tahlil etildi. Xususan, Omon 
Muxtor ijodidagi “Ming bir qiyofa” va “Tepalikdagi 
xaroba” asarlari orqali yozuvchining badiiy 
tajribasi, kompozitsion yangiliklari va ruhiy-
psixologik tasvirdagi izlanishlari yoritildi. Ushbu 
tahlillar o‘zbek roman poetikasida modernistik 
tamoyillar tobora faollashib, janrning mazmun 
va shakl jihatdan doimiy ravishda yangilanib 
borayotganini ko‘rsatdi. Shunday qilib, Omon 
Muxtor romanlari milliy adabiyotimizda 
eksperimentallikning kuchayishiga, badiiy 
modellar xilma-xilligining shakllanishiga munosib 
hissa qo‘shadi.
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MUHAMMAD ISMOIL SHE’RIYATIDA QOFIYANING FONETIK 
STRUKTURASI

Annotatsiya: maqolada shoir Muhammad Ismoil she’riyatida qofiyaning fonetik strukturasi haqida fikr 
yuritiladi. She’riy asarlarda ayniqsa qofiyaning fonetik tuzilishi alohida ahamiyatga ega bo‘lgan hodisa 
hisoblanadi. Maqolada Muhammad Ismoil she’rlaridagi qofiyalarning tuzilishi tahlil etiladi. Shoirning 
asarlaridagi qofiyalashgan misralar maqolaning illyustrativ materiali sifatida xizmat qiladi.

Kalit so‘zlar: til, sh’er, misra, qofiya, qo‘sh undosh, takror,  poetik nutq va b. 
Annotation: the article discusses the phonetic structure of rhyme in the poetry of the poet Muhammad 

Ismoil. In poetic works, the phonetic construction of rhyme is considered a phenomenon of particular 
importance. This article analyzes the structure of rhymes in Muhammad Ismoil’s poems. The rhymed 
lines in the poet’s works serve as illustrative material for the article.

Key words: language, poem, line, rhyme, double consonant, repetition, poetic speech, etc.
Аннотация: в статье рассматривается фонетическая структура рифмы в поэзии Мухаммада 

Исмоила. В поэтических произведениях фонетическое построение рифмы является особенно 
значимым явлением. В данной статье анализируется структура рифм в стихотворениях Мухаммада 
Исмоила. Зарифмованные строки из произведений поэта служат иллюстративным материалом 
статьи.

Ключевые слова: язык, стихотворение, строка, рифма, двойные согласные, повтор, 
поэтическая речь и др.

Ma’lumki, badiiy (she’riy) matnning 
tuzilishidan tortib, ma’no qirralarigacha muayyan 
ohang, ritmik bo‘laklar, bo‘g‘in, turoq va qofiyalar 
lingvopoetik jihatdan alohida o‘rin egallaydi. 
Qofiya – she’riy asarlarni baholash, tekshirish, 
talqin qilishda muhim obyekt hisoblanadi. Ba’zi 
nazariy ma’lumotlarda qofiyaning o‘ttizga yaqin 
ko‘rinishi, turi mavjudligi qayd qilinadi. A.Fitrat, 
Oybek, G‘.G‘ulom, E.Vohidov, A.Oripov kabilar 
she’riy nutq yuzasidan bildirilgan nazariy 
qarashlari she’riy nutq tuzilishi, shakli va 
mazmuni tadqiqi barcha davr uchun dolzarbligini 
aks ettirgan. Professor T.Boboyev shunday 
yozadi: “Agar biz jahon poeziyasi tarixiga 
nazar tashlaydigan bo‘lsak, unda rang-barang 
she’r tizimlari qo‘llanilayotganini payqaymiz. 
Chunki she’r tizimlari milliy tillarning tabiati bilan 
bog‘liqdir. Jahon xalqlari tillari esa tabiatan xilma-
xil bo‘lib, ular turli tuman oilalarga mansubdir. 
Turli oilalarga mansub bo‘lgan milliy tillarda 
shu tillar tabiatiga mos she’riy nutq tizimi, she’r 
tuzilishi usullari qo‘llanilishi tabiiydir. Har bir 

she’r tizimida she’r yaratish, ya’ni vazn va ritmni, 
musiqiylikni vujudga keltirish usullari o‘ziga xos 
bo‘ladi. She’rshunoslarimizning uqtirishlaricha, 
she’r to‘qimasida ham milliy, ham baynalmilal 
jihatlar mavjud. Chunonchi, qofiya milliy til 
bilan bog‘liq milliy unsur sanalsa, band barcha 
tillar uchun mushtarak hodisa – baynalmilal 
unsur hisoblanadi” [1, 17]. Binobarin, olimning 
mulohazalari bugungi tilshunoslikdagi ba’zi 
masalalarga ham aniqlik kiritishda muhim 
ahamiyat kasb etadi. Shuni qayd etish joizki, 
she’rning umumstrukturasida yuzaga keladigan 
har qanday muammo yoki munozaraning 
eng qadimgi antik yunon madaniyati, Arastu 
zamonidan buyon qat’iy, yakdil yechimiga kelgan 
emas. Chunki har bir shoir o‘z davrining komil 
fuqarosi sifatida borliqni badiiy in’ikos qilar ekan, 
uni davrning ilmiy va nazariy tafakkuri miqyoslari 
fonida tadqiq qilish ishonchi oqlaydi. 

Lingvopoetik tadqiqotlar bilan monografik 
yo‘sinda shug‘ullangan M.Yo‘ldoshev, 
G.Jumanazarova, S.Umirovalar fonografik 
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vositalarni rus va xorijiy olimlar tomonidan 
amalga oshirilgan tadqiqot natijalariga tayangan 
holda o‘rganganligi ma’lum. Ta’kidlash o‘rinliki, 
qofiyaning fonetik strukturasi ham ma’no 
ko‘chish, ham o‘xshatish, ham jonlantirishni 
ta’minlashga qaratilishi mumkin. Muhammad 
Ismoilning quyidagi she’rga e’tibor beradigan 
bo‘lsak, shoirning farzandi – qiziga nisbatan 
otalik mehri botiniy hislari va tilaklari aks etadi:

Durim desam, zebodursan durdan a’lo,
Nurim desam, ziyodursan nurdan a’lo,
Xudoyimning kitobiga oshnodursan,
Hurim desam, odobing bor, hurdan a’lo [3, 10].

Ushbu she’r misralari boshidagi so‘zlar ham 
hatto qofiyalanib kelayotganini kuzatamiz. 
Birinchi misra boshidagi durim, ikkinchi misra 
boshidagi nurim va to‘rtinchi misra boshidagi 
hurim so‘zlari o‘zaro qofiyadoshlik hosil qilib, 
she’r tasirchanligini oshirishga xizmat qilmoqda.  

Mazkur parchada misralar orasidagi o‘zaro 
qofiyadosh so‘zlarda bitta tovush, belgi bilan 
ma’no ottenkalari o‘zgargani, she’rga farzandning 
eng yaxshi xislatlari va shoir ruhiyatini yuzaga 
chiqaruvchi dur, nur, hur uzviyligi muqoyasa 
qilinadi. Ya’ni “durdan a’lo – nurdan a’lo – hurdan 
a’lo” qofiyadosh birliklarda t-n-h tovushlari bilan 
farqlanish xususiyati aks etgan. Ushbu nutq 
tarkibida kitob ham qofiya vazifasiga olib kirilgan, 
kitob ham, odob ham – axloq tushunchasini o‘zida 
ifodalaydi, biroq insoniy fazilat bo‘lgan axloq 
tushunchasining ta’sirchan ifodasi sifatidagi kitob 
so‘zi uchun eng maqbul va munosib qofiyadosh 
sifatida odob so‘zining tanlanishi shoir badiiy 
maqsadining eng samarali usuli deb bilamiz.

Ey yoronlar, ikki yoshni duo qiling!
Bir-biriga ko‘zu qoshni duo qiling!
Taqdir ekan uchrashibdi Oyu Quyosh,
Qovushgan bu ikki boshni duo qiling [3, 10].
Avvalgi misralarda sodda so‘z birikmasi 

sifatidagi “durdan a’lo – nurdan a’lo – hurdan a’lo” 
birikmalar qofiyalanib kelgan bo‘lsa, navbatdagi 
misralarda uch so‘zdan tashkil topgan birikmalar 
qofiyalanishi kuzatiladi “yoshni duo qiling – 
qoshni duo qiling – boshni duo qiling” va ular she’r 
musiqiyligini ta’minlab, ta’sirchanligini oshirishga 
xizmat qilgan. Ya’ni “yoshni duo qiling – qoshni 

duo qiling – boshni duo qiling” qofiyadosh 
birliklarida y-q-b tovushlari bitta tovush orqali 
farqlilikni ta’minlab kelgan. Bu shoir Muhammad 
Ismoilning o‘ziga xos so‘z qo‘llash mahoratidan 
darak beradi.

Ko‘zlarimning gavharisan,
Yuragimning javharisan,
Avaylagan-asraganim,
Umrimning shoh baytlarisan,
Ona qizim, ona qizim [3, 10].
Gavharisan – javharisan qofiyadosh so‘zlari 

orqali mutlaq ohangdoshlik ta’minlanishiga 
erishilgan. Ritmik intonatsiyaga amal qilingan 
mana shu o‘zaro fonetik jihatdan qofiyalanish 
shoir ijodidagi so‘zlarning tuyg‘u va kechinmalarni 
ifodalash jarayonida shaklan, mazmunan 
mutanosiblikni ta’minlashdagi o‘rni va vazifasiga 
ham e’tibor qaratilganligi kuzatiladi. She’riy 
misradagi qofiyadosh so‘zlarning tartibliligi 
– ohangni kuchaytirish bilan lirik qahramon 
farzandini jondan ortiq ko‘rishini to‘laqonli 
dalolatlaydi. 

Shoir she’riy nutqdagi ohangdoshlikni 
oshirish maqsadida takrorlarga ham murojaat 
qiladi va ularning original shakllarini yarata 
oladi. Shu o‘rinda, shoir takrorlardan ham 
unumli foydalanadi. She’r so‘ngida takrorlarning 
fonetik vazifasi geminatsiya hodisasini ham 
muvofiqlashtiradi. “Poetik nutq sintaksisida 
keng qo‘llaniladigan fonetik usullardan biri – 
geminatsiya sanaladi. Tilshunoslikka oid izohli 
lug‘atlarda – qo‘sh undoshlilik tarzida atalib, 
aynan bir xil undoshli holatning yuzaga kelishi 
sifatida izohlanadi” [6, 143]. Geminatsiya hodisasi 
aynan qofiyadosh so‘zlarning takrorlarida ham, 
misralar o‘rtasidagi so‘zlarda ham uchraydi. 
Chunki fonetik unsurlar komponenti she’rda ba’zi 
o‘rinlarda takrorlarning evaziga yorqin ranglarda 
jilvalanadi. Qo‘sh undoshlar she’rdagi qofiya, 
ritm va pafosni kuchaytirishga xizmat qiladi:

Mahallangdan nari o‘tmasa she’ring,
Tovuslarni so‘yib yegan dajjolsan.
Olamni oralab yurmasa erking,
Qora qalb orqalab yurgan hammolsan [3, 8].
Mazkur she’riy nutq tarkibida urg‘uning qora 

qalb so‘ziga tushishi fonetik jihatdan qofiyalar 
o‘zaro ohangdoshlikni yuzaga chiqarishga 
qaratilgani bilan izohlash mumkin. Takrorlar 
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“dajjolsan” kabi birikmalarida “hammolsan” 
takrorlarda geminatsiya hodisasi yaqqol yuzaga 
chiqqanligini sezamiz. 

Geminatsiya “O‘zbek tili morfem lug‘ati”da 
unli yoki undoshlar orasida kuzatiladigan bu kabi 
holat “fonetik boshqalik” deb e’tirof etilib, ma’lum 
bir uslubiy maqsad uchun xizmat qilishi nazarda 
tutiladi” [5, 367]. Binobarin, geminatsiya hodisasi 
Muhammad Ismoil she’rlarida ko‘plab kuzatiladi. 
Tuyg‘u va kechinmani, lirik pafosni kuchaytirish 
maqsadida qo‘llangan takrorlarni so‘zlar, ikki 
undoshning bir joyda kelishi misolida ko‘p 
uchratamiz. Ayni shu holatlar she’rning umumiy 
pafosini belgilab berishga xizmat qilgan.

Qofiya bilan bog‘liq fonetik struktura 2 xil 
xususiyatda namoyon bo‘ladi:

1) she’riy misralarda qofiyaning undosh yoki 
unli, ba’zan takror unlilar, takror undoshlar bilan 
tugashi bilan bog‘liqlik jihati;

2) she’riy misralarda ohang bilan uyg‘unlik 
kasb etgan fonetik strukturaning namoyon 
bo‘lishi, ritm, musiqiylik va mazmuniy belgilarga 
oid jihatlarning aks etishi.

Muhammad Ismoil she’riyatida qofiyaning 
lingvopoetik strukturasi asosan ohang bilan 
bog‘liqligini ko‘plab kuzatishimiz mumkin. Ayrim 
she’rlarida qofiyalar to‘liq ritmik intonatsiyaga ega 
emasligi, lekin mazmunning shoir tasvirlayotgan 
kechinma bilan uyg‘unligi shular jumlasidandir:

Har gal Xovosga borsam,
Uvishadi yuragim.
Meh ketdim-u, seni ham
Uzatishgan malagim.
Mast etardi tunu kun
Turfa gullar chamani.
Xovos edi biz uchun
Muhabbatning Vatani [3, 98].
She’riy parchadagi qofiyaning fonetik 

uyg‘unligi ohangdoshlik evaziga sodir bo‘lishi 
kuzatilmoqda. Yuragim – malagim, chamani 
– Vatani kabi so‘zlar ritmda ohangning yuzaga 
kelishiga zamin yaratadi. Chunonchi, she’rning 
boshqa bandlarida ham xuddi shunday ohang 
evaziga poetik matritsa namoyishi kuzatiladi. 
Shoir misralardagi teng so‘zlar bo‘g‘iniga emas, 
ohang uyg‘unligiga asoslanganligi, muallif atayin 
pafosning kuchayishini xohlab shu yo‘sinda ish 
tutganligi namoyon bo‘ladi. 

Hech bir ijodkorni o‘zining yashash maydoni 
(vatani)dan ayro tasavvur qilib, boshqa bir 
o‘zanlarga, oqimlarga, lingvopoetik metodlarga 
solib tahlil qilish ishonchni oqlamaydi, 
ko‘zlangan maqsad va vazifalarni ochib berishga 
yetaklamaydi. Muhammad Ismoil o‘ziga xos 
ijod yo‘liga ega shoir. U muhabbatning Vatani 
deganda o‘zi tug‘ilib o‘sgan tuproqni, ilk 
muhabbatini tushunadi va go‘zal Xovosni kuyga 
soladi.
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TAZKIRANAVISLIK AN’ANASINIG MOHIYATI VA MALIHO 
ASARINING ILMIY AHAMIYATI

Annotatsiya: ushbu maqolada O‘rta Osiyo va Eron adabiyotidagi tazkira janrining ahamiyati “Muzak
kiru-l-as’hob” tazkirasi maʼlumotlari asosida yoritiladi. “Muzakkiru-l-as’hob” tazkirasi Muhammadbadi Maliho 
Samarqandiy tomonidan yozilgan va XVII asrning adabiy muhitini aks ettiradi. Tazkiranavislik anʼanasining 
mohiyati, uning adabiyotshunoslikdagi oʻrni hamda tazkiraning XVII asr Buxoro va Samarqand adabiy jarayonini 
oʻrganishdagi qadr-qiymati va ishonchliligi ilmiy jihatdan asoslanadi. Shuningdek, asarda keltirilgan 203 shoir 
va adiblar hayoti hamda ijodi haqidagi maʼlumotlarning tadqiqot ahamiyati koʻrsatib oʻtiladi.

Kalit so‘zlar: adabiy muhit, tazkira, qo‘lyozma, manbashunoslik, she’riyat, adabiyot tarixi.
Аннотация: в данной статье освещается значение жанра тазкира в литературе Средней Азии и Ирана 

на основе сведений из «Музаккиру-л-асхаб». Тазкира «Музаккиру-л-асхаб» написан Мухаммадбади 
Малихо Самарканди и отражает литературную среду XVII века. Научно обосновываются суть традиции 
составления тазкиры, ее место в литературоведении, а также ценность и достоверность тазкиры при 
изучении литературного процесса Бухары и Самарканда XVII века. Также показано исследовательское 
значение сведений о жизни и творчестве 203 поэтов и литераторов, приведенных в произведении.

Ключевые слова: литературная среда, тазкира, рукопись, источниковедение, поэзия, история ли-
тературы.

Annotation: this article highlights the significance of the tazkira genre in Central Asian and Iranian literature 
based on the information from “Muzakkiru-l-as’hob”. The tazkira “Muzakkiru-l-as’hob” was written by Muhammad-
badi Maliho Samarqandi and reflects the literary environment of the 17th century. The essence of the tradition of 
writing tazkira, it’s place in literary studies, as well as the value and reliability of tazkira in studying the literary pro-
cesses of Bukhara and Samarkand in the 17th century, are scientifically substantiated. Additionally, the research 
importance of the information presented about the lives and works of 203 poets and writers mentioned in the work 
is discussed.

Key words: literary environment, tazkira, manuscript, source studies, poetry, literary history.

Ajdodlarimizdan bizga badiiy asarlar qatorida 
turli sohalarga bag‘ishlangan yana yuzlab ilmiy va 
adabiy asarlar meros bo‘lib qolgan. Bunday risolalar, 
qo‘lyozmalar, tazkiralar, ularning mazmuni va 
xilma-xilligining umumiy hisobi hali o‘rganilmagan. 
Shuningdek, Eron va Markaziy Osiyo mualliflarining 
ilmiy-tadqiqot ishlarida tazkiralar va ajdodlarimizning 
boshqa asarlari haqida ko‘plab ma’lumotlar mavjud.

“Tazkira” arabcha so‘z bo‘lib, ma’nosi “eslatma, 
eslash” demakdir. Tazkira shoirlarning tarjimayi holi va 
manzum asarlaridan namunalar qisqacha keltirilgan 
to‘plamdir. Ma’lumki, o‘zbek xalqi madaniyati va 
adabiyoti tarixiga oid ishonchli manbashunoslik 
manbalaridan biri tazkiralardir. Tazkiralarda shoir va 
adiblar, diniy va davlat ulamolarining hayoti va ijodi 
haqida yetarli ma’lumotlar aks ettiriladi.

“Tazkira” adabiyotshunoslik fanida asarning 
alohida bir turi sifatida tan olingan. Adib va ulamolar 
tazkiraning boshqa asar turlaridan farqini shunday 
ta’riflashgan: “Agar kitob shoirlarning tarjimayi holi 
bo‘lmay, faqat ularning she’rlaridan namunalarni o‘z 
ichiga olsa, uni bayoz, safina yoki muraqqa’ (shoirlar 
she’rlari va tasvirlari parchalaridan iborat albomsimon 
kitob va hokazo) deyiladi”. Ammo tazkirada ham 
shoirlarning tarjimayi holi, kasbi, mashg‘uloti, ajoyib 
voqealar, tug‘ilgan va vafot etgan yili, yashash va 
dafn etilgan joyi, sevimli mashg‘uloti, she’rlaridan 
parchalar, ijodi va karomatlari va boshqalar haqida 
ma’lumotlar beriladi.

Forsiy adabiyotda tazkirachilik uzoq va boy tarixga 
ega. Klassik fors-tojik adabiyoti tarixida tazkiraga 
o‘xshash eng qadimgi asarlar quyidagilardir: 
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Muhammad Rovandiyning “Tazkirai musavvar” 
(Jamol Naqqoshi Isfahoniy qalamiga mansub 
shoirlar tasviri bilan, 1172-yili yozilgan), Kamoluddin 
Xotuniyning “Manoqib ush-shuaro” (XII asr), Nizomiy 
Aruziy Samarqandiyning “Chahor maqola” (1177-yili 
yozilgan), Dilovariyning “Kitob ush-she’r vash-shuaro” 
(XI asr oxiri – XII asr boshi).

“Tazkira” deb to‘la ma’noda atash mumkin bo‘lgan 
birinchi asar Muhammad Avfiy Buxoroiyning “Lubob 
ul-albob” asaridir. Keyingi asrlarda quyidagi tazkiralar 
yaratilgan: Abdurahmon Jomiyning “Bahoriston” 
asarining 7-ravzasi, Davlatshoh Samarqandiyning 
“Tazkirat ush-shuaro”, Sommirzo Safaviyning 
“Tuhfai Somiy”, Nisoriy Buxoroiyning “Muzakkir ul-
ahbob”, Mutribiyning “Tazkirat ush-shuaro”, Maliho 
Samarqandiyning “Muzakkiru-l-as’hob”, Vozehning 
“Tuhfat ul-ahbob fi tazkirat il-as’hob”, Sadri Ziyoning 
“Tazakur ul-ash’or” asarlari va boshqalar.

Bu o‘rinda adabiyotshunoslarning tazkira kitoblari 
haqida bildirgan fikrlariga e’tibor qaratishimiz lozim: 
“Tazkira kitoblarining ahamiyati, avvalambor, shunda 
namoyon bo‘ladiki, bu turdagi kitoblar fors-tojik tilining 
keng tarqalgan hududida adabiyot tarixini tuzish, 
forsiyzabon shoirlarni va ularning yashagan davri, 
hayot yo‘lini tanish va tanishtirish, shoirlik darajasi va 
mahoratini aniqlash, ularning so‘z uslubini belgilash 
uchun muhim va birmuncha ishonchli manbalardan 
hisoblanadi”1.

O‘tmishdagi adiblarimizning forsiy she’riyat 
va adabiyotga ko‘rsatgan eng katta xizmatlari – 
bu tazkiralar yozish bo‘lgan, bularsiz adabiyot 
tarixini tadqiq qilishni tasavvur ham qilib bo‘lmaydi. 
Movarounnahr forsiy adabiyoti tarixida qadim 
zamonlardan to bizning davrimizgacha ko‘plab 
qimmatli va bebaho asarlar yaratilgan bo‘lib, bu 
asarlar orasida tazkiralar alohida o‘rin tutadi. O‘tgan 
adiblarimiz o‘nlab tazkiralar yozish bilan forsiy she’riyat 
va adabiyotning rivojlanishiga munosib xizmatlar 
ko‘rsatishgan, bularsiz adabiyot tarixini keng va 
chuqur o‘rganish imkonsizdir. Tazkiralarda shoirlarning 
hayoti va asarlari, adabiy muhitlarning ahvoli, so‘z 
ustalarining yozish uslubi aks ettirilgan bo‘lib, ilmiy 
manba sifatida katta tadqiqot ahamiyatiga ega. Forsiy 
tazkiralar tarixi tadqiqotchisi Ahmad Gulchini Maoniy 
adabiyotni tanish va adabiyotshunoslik masalalarini 
tadqiq etishda tazkiralarning nufuzi va mavqeyini 
shunday eslagan: “Dariy tili kesimidagi fors adabiyoti 
1 Худоӣ  Шарифзода, Мисбоҳиддини Нарзиқул. Таърихи адабиёти тоҷик 
(аз аҳди қадим то оғози асри XIII). - Душанбе: “ТоРус”, 2017.  Саҳ. 14.

tarixini tuzish uchun... forsiyzabon shoirlarni va 
ularning asri, davri hamda har birining hayot yo‘lini 
tanish va tanishtirish, darajasi va sifatini, yozish 
uslubini belgilashda tadqiqot ahlining birinchi manbayi 
tazkira kitoblaridir”2.

Shunday tazkiralar orasida «Muzakkiru-l-
as’hob” asari Muhammadbadi’ Maliho Samarqandiy 
tomonidan yozilgan tazkira. U 1688-1692 yillar 
oralig‘ida yozilgan. «Muzakkiru-l-as’hob”ning ayrim 
nusxalari muqaddimasida muallif asarni 1700 
yilgacha takomillashtirib, tuzatish va tahrir qilganini 
qayd etgan3. Ammo bu ish uchun puxta va uzoq 
tayyorgarlik ko‘rgan edi. U ancha oldin o‘z zamondosh 
shoirlarining tazkirasini yozish fikriga kelgan bo‘lsa-
da, bu ishni ba’zi sabablarga ko‘ra kechiktirib kelgan.

«Muzakkiru-l-as’hob”da Xuroson, Movarounnahr 
va G‘arbiy Eronning 203 nafar shoiri haqida ma’lumot 
berilgan. «Muzakkiru-l-as’hob”ning boshida asardan 
joy olgan shoirlarning ro‘yxati keltirilgan. Tazkira ikki 
qismdan (asosiy va qo‘shimcha) iborat. Asosiy qism 
166 nafar shoirning tarjimayi holi va she’rlaridan 
namunalarni, qo‘shimcha qism esa 37 nafar shoirni 
o‘z ichiga oladi. Malihoning tazkirasi ma’lumot berish 
uslubi jihatidan ko‘plab tazkira va adabiy manbalardan 
farq qiladi. Maliho shoirlarning hayoti, tarjimayi holi, 
kasbi, obro‘si, o‘zaro munosabatlari, devon sohibi 
bo‘lgan yoki bo‘lmagani va hokazolar haqida imkon 
qadar to‘liq ma’lumot berib, she’rlaridan namunalar 
keltirgan. Malihoning o‘zi ham hunarmandlar 
doirasidan bo‘lgani uchun ko‘proq shu doira 
adiblarining ijodiga e’tibor qaratgan. «Muzakkiru-l-
as’hob”dagi ma’lumotlar boshqa tazkiralarga nisbatan 
ishonchliroqdir. Muallif asosan o‘zi suhbatlashgan 
shoirlar haqida ma’lumot bergan. Shuningdek, 
hujjat va ma’lumotlar to‘plash uchun Movarounnahr, 
Xuroson va G‘arbiy Eronning bir nechta shaharlariga 
safar qilgan. Shu jihatdan, «Muzakkiru-l-as’hob” 
Movarounnahr, Xuroson va Safaviylar Eronidagi 
XVII asr adabiy jarayonini o‘rganish uchun katta 
ahamiyatga ega. Tazkira bizning davrimizgacha 
qo‘lyozma shaklida bir necha nusxada yetib kelgan.

Maliho tazkirasining eng katta ahamiyati shundaki, 
uning asosida XVII asr adabiy harakatining nisbatan 
keng manzarasini yoritish mumkin. Xususan, Maliho 
tazkirasining xususiyatlari haqida ustoz Sadri Sa’diev 
“XVII asrda tojik adabiyoti” kitobida shunday yozadi: 
2
3 Малиҳо Самарқандий. Музаккиру-л-асҳоб. Қ.№58/I, 2613/I, 4270. 
ЎРФАШИ.
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“... Maliho tazkirasining yana bir muhim xususiyati 
shundaki, XVII asrda tojik adabiyotining ravnaqi, 
uning rivojlanish yo‘li va qonuniyatlarini bu qimmatli 
manbasiz tasavvur qilish va aniqlash mumkin emas” 4.

Maliho ushbu tazkirasi bilan o‘sha davr adabiyotida 
alohida o‘rin egallagan.

Maliho tazkirasi shuni ko‘rsatadiki, XVII asrdagi 
og‘ir siyosiy-ijtimoiy sharoit, iqtisodiy tanazzul va 
Movarounnahrning umumiy qoloqligi bu zaminda 
adabiy hayotni to‘xtatib qo‘ymagan edi. Mamlakatning 
og‘ir ahvoli adabiyotning rivojiga yordam bermagan 
va ashtarxoniy hukmdor va amirlarning hech 
biri she’riyat va adabiyot hamda ularning ahliga 
g‘amxo‘rlik ko‘rsatmagan bo‘lsa-da, madaniyatning 
bu shonli va nufuzli rishtasi so‘nmagan, aksincha, 
o‘zining avvalgi an’analarini davom ettirgan. She’riyat 
va adabiyot xonlar saroyi muhitida emas, balki undan 
tashqarida, shahar muhitida rivojlangan. Adabiyotning 
shahar muhitida rivojlanishi, birinchi navbatda, 
hunarmandchilikning taraqqiyotiga bog‘liq edi. Klassik 
adabiyotning taraqqiyot yo‘li, asosan, XV asrdan 
boshlangan bo‘lsa, XVI-XVII asrlarda ham davom 
etib, sezilarli natijalar berdi. Maliho tazkirasi XVII asr 
shahar muhitida forsiy adabiyot taraqqiyotining yorqin 
dalilidir.

Malihoning tazkirasi forsiy adabiyotning Buxoro 
va Samarqand kabi ikki asosiy markazidagi ravnaqini 

4 Саъдиев С.  «Адабиёти тоҷик дар асри XVII». Душанбе: «Дониш», 
1985. 268 с.

aks ettirgan. Ushbu manbaning kamchiligi shundaki, 
Maliho ushbu shaharlarga safar qilib, u yerdagi 
shoirlarni ko‘rib, ularni o‘z tazkirasida zikr etish 
imkonini to‘liq topmagan. Lekin Balxning adabiy muhiti 
o‘sha davr adabiy hayotida asosiy o‘rin tutmagan va 
ko‘p shoirlarni qamrab olmagan. Maliho tazkirasining 
bu kamchiligi unchalik jiddiy hisoblanmaydi. Ushbu 
tazkira Balx shoirlarini chetda qoldirgan bo‘lsa-
da, Buxoro va Samarqand kabi ikki asosiy adabiy 
markazning ko‘plab shoirlarini qamrab olgan holda 
mamlakat adabiy hayotining keng manzarasini aks 
ettirgan.

Malihoning tazkirasida Movarounnahrning 140 
dan ortiq katta-kichik shoir va yozuvchilari zikr etilgan 
bo‘lib, ularning barchasi muallifning zamondoshlari 
bo‘lgan va asosan XVII asrning ikkinchi yarmida 
Buxoro va Samarqandda ijod qilganlar.

Xulosa qilib aytganda, tazkiranavislik an’anasi 
bugungi kungacha davom etib kelmoqda. Zamonaviy 
tazkiralarning eng yaxshi va eng oxirgi namunalaridan 
biri Sadriddin Ayniyning tazkirasi hisoblanadi. 
Umuman olganda, tazkiralar bir tomondan adiblarning 
hayot yo‘li haqida qimmatli sharhi hol ma’lumotnomasi 
bo‘lsa, ikkinchi tomondan, so‘z san’atining go‘zalligi 
va nuqsonlari, ijodkorlarning mahorati va mavqeyi 
haqida bahslar keltiradi, bu esa tazkiralarning ilmiy-
adabiy jihatlarga ega ekanligini tasdiqlaydi. Shu 
sababli tazkiralar adabiyot tarixini o‘rganish uchun 
ham eng ishonchli va qimmatli manbalardan biridir.
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TILAK JO‘RA IJODIDA ORNITONIMLAR BILAN BOG‘LIQ 
O‘ZLASHMA SO‘ZLARNING QO‘LLANILISHI

Annotatsiya: ushbu maqolada o‘zbek tilidagi ornitonimlarning etimologik, semantik va lingvokulturologik 
xususiyatlari tahlil etiladi. Tilak Jo‘ra she’riyatida uchraydigan qush nomlarining kelib chiqishi, ramziy ma’nolari 
va tilda shakllangan tarixiy qatlamlari yoritilgan. Tadqiqot o‘zbek ornitonimik lug‘atining turkiy, fors-tojik va boshqa 
manbalardan tarkib topganligini, uning xalq madaniyati va poetik tafakkurida muhim o‘rin egallashini ko‘rsatadi.

Kalit so‘zlar: ornitonim, ornitologiya, etimologiya, o‘zlashma so‘z, leksik qatlam. 
Aннотация: в статье анализируются этимологические, семантические и лингвокультурологические 

особенности орнитонимов узбекского языка. На материале поэзии Тилака Жура рассматриваются 
названия птиц раскрываются их происхождение и символическое значение. Исследование показывает, 
что узбекская орнитонимия сформировалась на основе тюркских, персо-таджикских и других языковых 
пластов и отражает важные элементы национальной культуры и поэтического мировосприятия.

Ключевые слова: орнитоним, орнитология, этимология, слово собственное, лексический слой.
Annotation: this article examines the etymological, semantic, and linguo-cultural features of Uzbek ornithonyms. 

Using examples from Tilak Jo‘ra’s poetry, the study explores their historical origins, symbolic meanings, and 
structural properties within the Uzbek language. The findings demonstrate that Uzbek ornithonymy is shaped by 
multiple linguistic layers—primarily Turkic and Persian–Tajik—and plays a significant role in reflecting national 
culture, folklore, and poetic imagery.

Key words: ornithonym, ornithology, etymology, proper word, lexical layer.

Kirish. Ornitologiya (yun. ornithos – qush va 
logiya) – umurtqalilar zoologiyasining qushlarni 
o‘rganadigan bo‘limi. “Ornitonim” terminini fanga XVI 
asr oxirida italyan naturalisti U. Aldrovandi kiritgan. 
Dunyo tilshunosligida V.Merey, G.K. kazakbalasi, V.S 
Moem, J.Oke, R.Makdonld, C.Atay, Bayat prof. Dr. 
Ah haydar, R.Bilgener va boshqa ko‘plab tilshunos 
olimlarning asarlari turli tizimli tillardagi ornitonim 
komponentli lisoniy birliklarni qiyosiy o‘rganishga 
bag‘ishlangan. Til birligi va ornitonim sifatida so‘zning 
leksik-semantik va tilda tizimli tuzilishini o‘rganishda 
M.Myager, L.F.Moiseyeva, O.A.Rijkina, M.Isayev, 
Z.G.Murkelinskaya, E.A.Nagornina, Z.R.Sadikova 
kabi tadqiqotchilar o‘z ilmiy izlanishlarini olib bordilar. 
Qush nomlarini ifodalovchi lingvistik birliklarni 
milliy-madaniy nuqtayi nazardan, shuningdek, 
ularni frazeologik birliklar komponentlari sifatida 
N.D.Pimenova, S.G.Gadjiyeva, G.M.Vishnevskaya, 
T.V.Fedorova kabi olimlar tadqiq etganlar. 

Ornitonimlar – o‘zbek tilshunosligida maxsus 
tadqiq etishni talab etadigan leksik qatlamlardan biri. 
Qush nomlarini lisoniy nuqtayi nazardan o‘rganish 
bugungi kundagi dolzarb masalalaridan hisoblanadi. 
So‘nggi yillarda T.Z.Zoxidova, D.X. Bazarova, 
N.Abduraxmonov, D.B.Yo‘ldosheva, D.A.Tosheva 
kabi olimlar qush nomlarining semantik, sintaktik va 
struktur jihatdan tadqiq etdilar. 

Tahlillar va natijalar. O‘zbek tilida uchraydigan 
ornitonimlar turli lingvistik qatlamlarga mansub bo‘lib, 
ularning tarkibida qadimgi turkiy, fors-tojik, arab va 
rus tillaridan kirib kelgan birliklar mavjud. Tilak Jo‘ra 
ijodida ham ornitonimlar salmoqli o‘rin egallaydi. 
Masalan:

Oftob og‘ushida kergancha quloch,
Popishiq ovozin qumsaydi tutlar.1

Popishiq leksemasi fors-tojikcha so‘z bo‘lib, 
“O‘zbek tilining etimologik” lug‘atida popishak bu ot asli 
“qush toji” ma’nosini anglatadigan po‘pi otiga (TjRS, 
316) -sh va -ak qo‘shimchalarini (TjRC, 543) qo‘shib 
hosil qilingan bo‘lsa kerak; o‘zbek tiliga o‘ tovushini 
o (ȃ) tovushiga almashtirib olingan; “olachipor patli, 
yelpig‘ichsimon tojli, qayirma tumshuqli hasharotxo‘r 
qush” ma’nosini anglatadi. (O‘TIL, I, 598). Bu qush 
sassiqpopushak deb ham ataladi.2

Yuragingga sanchilsa agar
Tolning bevaqt singan shoxlari,
Quvontirsa, kuldirsa seni
Bir o‘lkaning burgut, zog‘lari…3

Burgut – asl turkiy so‘z bo‘lib, “eng katta yirtqich 

1 Tilak Jo‘ra. Saylanma. Alisher Navoiy nomidagi O‘zbekiston Milliy 
kutubxonasi nashriyoti. Toshkent – 2011, 78-b
2 Sh. Rahmatullayev. O‘zbek tilining etimologik lug‘ati. – T., “Universitet”, 
2000,194-b
3 Tilak Jo‘ra. Saylanma. Alisher Navoiy nomidagi O‘zbekiston Milliy 
kutubxonasi nashriyoti. –Toshkent, 2011, 121-b
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ovchi qush”. Bu ot qadimgi turkiy tildagi “qayir-”, 
“burma hosil qil” ma’nosini anglatgan bӧr- fe’lining 
“changali bilan ushla” ma’nosidan kuchaytirish 
ma’nosini ifodalovchi -gӧ qo‘shimchasi bilan hosil 
qilingan shakliga -t qo‘shimchasini qo‘shib yasalgan. 
[ESTYA, II,300]; o‘zbek tilida ӧ unlilarining yumshoqlik 
belgisi yo‘qolgan: (bӧr+gu=bӧrgӧ-)+t=bӧrgӧt>burgut.4 
“Burgut”, “lochin” kabi qush nomlari ko‘pincha jasorat, 
kuch-qudrat timsollari sifatida ishlatilgan. Ular turkiy 
xalqlarning urushchi, jangovar ruhini ifodalovchi 
ramziy obraz sifatida adabiyotda keng qo‘llaniladi.   

“Tarjumon” lug‘atining “Qushlar va shunga 
o‘xshash narsalar” haqida bo‘limida kuchkәn – burgut 
yana qara qush – qora qush, turkmanchada tavshanjil 
ham deyilgan. Bu qush ko‘proq quyon ovlab yegani 
uchun shunday atalgan.

Zog‘ fors-tojikcha so‘z bo‘lib, “qarg‘a” deya 
izohlanadi.5 Qarg‘a, odatda, o‘lim, urush, tabiiy 
ofat va turli falokatlardan iborat yomon xabarlarni 
yetkazuvchi darakchi qush sifatida qaraladi. U ko‘proq 
xazinalar saqlanadigan joylarda yashab, uzoq umr 
ko‘rishi, donoligi aytiladi. Lekin qarg‘a qora rangli 
qush bo‘lganligi uchun ko‘pincha o‘lim, yomonlik bilan 
bog‘lab talqin qilinadi.  

“Tarjumon” lug‘atining “Qushlar va shunga 
o‘xshash narsalar” haqida bo‘limida qarg‘a shaklida 
uchraydi.6

Bedazorda “bedana”
Bo‘lib-bo‘lib sayraydi,
Ko‘rni qo‘zg‘arkan ona,
Tinglab uni yayraydi.7 
Bedana — fors-tojikcha kelib chiqishga ega 

bo‘lgan leksik birlik bo‘lib, u “qirg‘ovulsimonlar oilasiga 
mansub kichik jussali, tez harakatlanuvchi, sayroqi 
yer qushi” ma’nosini bildiradi.8 So‘zning o‘zagi tojik 
tilidagi badanak/badana shakllari bilan etimologik 
jihatdan bog‘liq bo‘lib, Markaziy Osiyodagi fors-tojik 
til qatlamining qadimiy zoosemiotik nomlar tizimidan 
o‘rin olgan.
4 O`sha asar,69-b
5 O`sha asar, 106-b.
6 “Tarjumon” – XIV asr yozma obidasi. –T., 1980, 37b
7 Tilak Jo‘ra. Saylanma. Alisher Navoiy nomidagi O‘zbekiston Milliy 
kutubxonasi nashriyoti. Toshkent – 2011, 27b
8 Sh. Rahmatullayev. O‘zbek tilining etimologik lug‘ati. – T., “Universitet”, 
2000, 30-b

Turkiy til manbalarida bu qush ko‘pincha 
buldыrchыn shaklida qayd etiladi. Xususan, 
“Tarjumon” lug‘atining “Qushlar va ularga o‘xshash 
mavjudotlar” bo‘limida bedananing turkiycha nomi 
sifatida buldыrchыn keltiriladi.9 Ushbu nom turkiy 
tillarning qadimiy qatlamiga mansub bo‘lib, bugungi 
qardosh tillarda ham (qozoqcha būdyrshyn, qirg‘izcha 
buldurçun, turkcha bıldırcın) izchil qo‘llanadi.

Bedananing ornitologik tasnifda tutgan o‘rni, 
shakliy-fiziologik xususiyatlari va qishloq xo‘jaligi 
(parrandachilik)dagi ahamiyati tufayli bu so‘z 
tilshunoslikda zoonimik leksika, ornitoleksema sifatida 
o‘rganiladi. Shuningdek, uning ikki xil nomlanishi — 
fors-tojikcha bedana va turkiy buldurchin — o‘zbek 
tilida ikki qatlamli nomlash tizimining mavjudligini 
ko‘rsatib, til tarixidagi o‘zlashma va mahalliy leksika 
o‘rtasidagi uzviy aloqalarni yoritadi.

Xulosa. Mazkur tadqiqotda o‘zbek tilidagi 
ornitonimlarning etimologik manbalari, struktur 
xususiyatlari hamda lingvokulturologik mazmun 
qatlamlari ilmiy tahlil qilindi. Tilak Jo‘ra ijodidan olingan 
popishiq, burgut, zog‘ va bedana kabi leksik birliklar 
misolida qush nomlarining poetik matndagi obraz 
yaratishdagi o‘rni, ularning tarixiy ildizlari va semantik 
kengayish jarayonlari yoritildi.

Tadqiqot natijalari shuni ko‘rsatadiki, o‘zbek 
ornitologiyasi turli til qatlamlarining o‘zaro ta’siri 
natijasida shakllangan bo‘lib, qadimgi turkiy derivatsion 
modellarning ustuvorligi, fors-tojik o‘zlashmalarining 
fonetik-morfologik moslashuvi, ornitonimlarning 
folklor, adabiyot va xalqona tasavvurlar sistemasida 
ramziy yuk tashishi kuzatiladi. “Tarjumon” kabi 
qadimiy lug‘atlarda qayd etilgan qush nomlari esa 
ornitonimik qatlamning tarixiy shakllanishida muhim 
manba hisoblanadi. 

O‘rganilgan materiallar asosida o‘zbek tili 
ornitonimlarining nafaqat zoologik nomlash tizimini, 
balki milliy-madaniy dunyoqarash, estetik qarashlar 
va qadriyatlar tizimini ham aks ettiruvchi murakkab 
lingvistik hodisa ekani aniqlandi. Tadqiqot mazkur 
sohada keyingi qiyosiy-etimologik va lingvokulturologik 
izlanishlar olib borish zarurligini ko‘rsatadi.

9 “Tarjumon” – XIV asr yozma obidasi. –T., 1980, 37-b

Foydalanilgan adabiyotlar 
1. “Tarjumon” – XIV asr yozma obidasi. –T., 1980.
2. Tilak Jo‘ra. Saylanma. Alisher Navoiy nomidagi O‘zbekiston Milliy kutubxonasi nashriyoti. –Toshkent, 2011-y
3. O‘zbek tilining izohli lug‘ati. O‘zbekiston milliy ensiklopediyasi nashriyoti, 2006.
4. Sh. Rahmatullayev. O‘zbek tilining etimologik lug‘ati. – T.: “Universitet”, 2000.

e-mail: tilvaadabiyotuz@gmail.com    2025-yil 21 son

Tadqiqotlar

283



To‘lg‘anoy QULJANOVA,
Samdu 2-kurs tayanch doktoranti

tulganoyquljanova@gmail.com

HOZIRGI ZAMON SHE’RIYATIDA RUH VA VUJUD, QALB VA 
QIYOFA MUNOZARALARI

Annotatsiya: ushbu maqolada hozirgi zamon she’riyatida “ruh va vujud”, “qalb va qiyofa”, “jism va jon” 
timsollarining ifodalanishi Asqar Mahkam va Abduvali Qutbiddin ijodi misolida tahlilga tortilgan. Bundan tashqari 
bu ikki ijodkorning o‘ziga xos poetik mahorati ochib berilgan. She’riyatda “Ruh va vujud”, “qalb va qiyofa”, “jism va 
jon” motivlarining o‘rni  tasavvufiy-irfoniy jihatdan talqin qilingan. 

Kalit so‘zlar: ruh va vujud, jism va jon, qalb va qiyofa, ramziylik, irfon va tasavvuf.
Annotation: this article analyzes the expression of the motifs “spirit and body,” “heart and appearance,” and 

“flesh and soul” in modern poetry through the works of Asqar Mahkam and Abduvali Qutbiddin. In addition, the 
distinctive poetic mastery of these two creators is explored. The role of the motifs “spirit and body,” “heart and 
appearance,” and “flesh and soul” in poetry is interpreted from a Sufi–gnostic perspective.

Key words: spirit and body, flesh and soul, heart and appearance, symbolism, gnosis and Sufism.
Аннотация: в данной статье анализируется выражение мотивов «дух и тело», «сердце и облик», «плоть 

и душа» в современной поэзии на примере творчества Аскара Махкама и Абдували Кутбиддина. Помимо 
этого раскрывается своеобразное поэтическое мастерство этих двух авторов. Роль мотивов «дух и тело», 
«сердце и облик», «плоть и душа» в поэзии интерпретируется с суфийско-ирфанийской точки зрения.

Ключевые слова: дух и тело, плоть и душа, сердце и облик, символизм, ирфан и суфизм.

Hozirgi zamon she’riyati mazmun va shakl 
yangilanishlari bilan bir qatorda poetik tafakkurning 
yangi bosqichga ko‘tarilish jarayonini ham boshdan 
kechirmoqda. Bu jarayonda shoirlarning badiiy 
poetik izlanishlari, ayniqsa insonning ruhiy-ma’naviy 
olamini tasvirlash mahorati alohida ahamiyatga 
ega bo‘lmoqda. Insonning ichki olami ruh, qalb, 
tuyg‘u, idrok; tashqi mavjudligi esa jism,  qiyofa, 
vujud kabi timsollar orqali yoritilmoqda va bu poetik 
ifoda adabiyotda qadimdan yetakchi mavzulardan 
hisoblangan. Sharq mumtoz adabiyoti, xususan, 
irfoniy-tasavvufiy yo‘nalishdagi ijod ahli ushbu 
timsollar orqali komil inson g‘oyasini ilgari surganlar. 
Hozirgi zamon she’riyatida ham ushbu mavzular 
o‘zining yangi poetik ifodasini topib bormoqda. 
Ayniqsa, Asqar Mahkam va Abduvali Qutbiddin 
ijodida  “ruh va vujud”, “qalb va qiyofa”, “jism 
va jon” kabi motivlarning badiiy ifodasi yaqqol 
namoyon bo‘lmoqda.  Ushbu motivlar shoirlarning 
badiiy dunyoqarashi, estetik tafakkuri va falsafiy 
mushohadalari bilan uyg‘unlashgan holda o‘ziga xos 
poetik tizim yaratgan. Har ikki ijodkor she’riyatida 
bu timsollar tasavvufiy-ma’rifiy g‘oyalar asosida 
tasvirlangan bo‘lib, ramziy-majoziy tasvirlar va 

ruhiyatning badiiy qiyofasi asosiy tamoyillardan biriga 
aylangan. “Ruh va vujud”, “qalb va qiyofa”, “jon va 
jism” munozaralari nafaqat shaxsning ichki va tashqi 
tabiati o‘rtasidagi ziddiyatni, balki insonning o‘zligini 
anglash, ma’naviy kamolotga erishish jarayonini ham 
ifodalaydi. Shuning uchun zamonaviy she’riyatda 
bu motivlarning talqini nafaqat badiiy-estetik hodisa 
sifatida, balki falsafiy-ma’naviy jarayonning ifodasi 
sifatida ham ahamiyatga ega hisoblanadi.

Mazkur maqolada Asqar Mahkam va Abduvali 
Qutbiddinning poetik merosi ana shu nuqtayi 
nazardan ko‘rib chiqiladi, har ikki ijodkor she’riyatida 
ruh va vujud, qalb va qiyofa, jism va jon o‘rtasidagi 
munosabatlarning badiiy-falsafiy talqini tahlil qilinadi. 
Shuningdek, ijodkorlarning o‘ziga xos poetik mahorati, 
she’rlaridagi ma’rifiy-tasavvufiy g‘oyalar ham ilmiy 
nazariy asosda yoritiladi.

Sharq tasavvuf adabiyoti, eng avvalo, ruh va 
ruhoniyat adabiyoti. Chunki ruh yaratiqlarning eng 
sofi va eng porlog‘i. U faqat xayr, faqat go‘zallik 
uchun harakat qiladi. Anglanishi qiyin, hatto 
imkonsiz ko‘ringan narsalarni ham ruh anglashga 
qodir. G‘ayb dunyosiga ruh yo‘l ochadi, haqiqat 
ahlining kashfi ruh bilandir.[Jahon adabiyoti, oktabr 
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soni] Tasavvuf she’riyatida ko‘pincha ruh va vujud 
o‘rtasidagi qarama-qarshilik ramziy-majoziy shaklda 
tasvirlanib kelingan. Vujud timsoli moddiy olamga 
mansub bo‘lgan o‘tkinchi qobiq sifatida tasvirlanadi. 
U insonning nafsiy istaklarini ifodalaydi. She’riyatda 
ruh, jon, qalb motivlari bir ma’noda, vujud, jism, 
qiyofa motivlari bir ma’noda ishlatiladi. Inson shu 
ikki qutb o‘rtasidagi qarama-qarshiliklar ichida bo‘lib, 
ruh insonni yuksalishga undasa, vujud tubanlikka, 
nafsiy istaklar tomon tortadi.  Tasavvuf she’riyatida 
ruh qush, sham, may, yor, ko‘ngil kabi timsollar 
orqali tasvirlanadi. Ruh motivi asosan, ma’rifat 
bilan bog‘lanadi. Chunki inson ma’rifat yordamida 
o‘z ruhini taniydi, vujud qafasidan ozod eta oladi. 
Vujud timsoli zindon, qafas, qobiq, parda, tuproq, 
kulba, uy kabi ramziy tasvirlar orqali ifodalanadi, 
uning xususiyati o‘tkinchiligi va o‘zgaruvchanligidir. 
Shuning uchun so‘fiylar vujudni Haqqa yetish yo‘lida 
to‘siq sifatda talqin qilishgan. Lekin bu vujudni inkor 
qilish degani emas, balki uni poklash orqali ruh 
hukmiga bo‘ysundirishni anglatadi. Bu ikki unsur 
o‘rtasidagi ziddiyat she’riy matnlarning kulminatsion 
nuqtasini belgilab beradi. Shoir ma’rifati  ularni o‘zaro 
uyg‘unlashtiradi va bu ishq vositasida namoyon 
bo‘ladi. Asqar Mahkam va Abduvali Qutbiddin 
ijodida ruh va vujud qarama-qarshiligi nafaqat 
tasavvufiy- irfoniy ramz sifatida, balki zamonaviy 
insonning onggida yashayotgan iztiroblar, isyonlar, 
ruhiy bo‘shliq va ma’naviy tashnalik, o‘zlikni 
anglash haqidagi  mushohadalar bilan  uyg‘unlikda 
tasvirlangan. Bundan tashqari bu timsollar zamonaviy 
tasvir vositalari, yangicha ohang va individual uslub 
orqali boyitilgan. Bu jihatlarni ikkala ijodkorning 
she’rlari tahlilida ko‘rishimiz mumkin. 

Asqar Mahkamning  “Ruh va vujud” she’rida ruh va 
vujud tahlilini ma’rifiy-tasavvufiy jihatdan olib qarash 
mumkin bo‘ladi.  

Shoir  vujudni “paxsa devor”, “loy”, “suv” kabi jismlar 
orqali tasvirlaydi va bu tananing dunyoviy, moddiy va 
zaif ekanligini anglatadi. U vaqtinchalik qobiq bo‘lib, 
qobiq ichida ilohiy nur ya’ni ruh yashaydi. She’rda ruh 
va vujud qarama-qarshi qo‘yilgan va inson o‘z ruhiy 
olamini ma’naviy boyitishi, dunyoviy narsalardan 
chekinib, haqiqatga intilishi kerakligi targ‘ib qilingan. 
Shoir o‘ziga xos ramziy til va badiiy poetik yondashuv 
asosida voqelik sharpalarini tasvirlab beradi. Bunda 
o‘xshatish, ritmik takrorlar, antiteza  kabi vositalardan, 
tasavvufiy timsollardan keng foydalangan. 

Umr - paxsa devor tirkishida nur…
…Garchi loydir vujud,
garchi suvdir jism… [3; 107]
She’rda  vujud va ruhning ajralishi g‘oyasi 

tasavvufiy jihatdan talqin qilingan bo‘lib, bu ikki unsur 
orasidagi farqlar ham tasvirlanadi. Ya’ni vujud foniy 
bo‘lib, moddiy dunyoga xos, ruh esa asl haqiqat 
va u abadiy unsurdir. Shoir ruhni “Oliha Nur” deb 
nomlaydi va u ilohiy haqiqatga, Allohning nuriga 
ishora qiladi. Tasavvufiy talqinga ko‘ra, Nur ya’ni 
yorug‘lik Alloh ramzi hisoblanadi. Jismning foniyligini 
ramziy o‘xshatish orqali ya’ni vujud devorlarining 
qulashini, yemirilishini tasvirlaydi. Shoir hayot va 
o‘lim orasidagi ramziy bog‘liqlikni ifodalash uchun 
o‘lim sahnasiga murojaat qiladi. Haqiqiy hayotni ilohiy 
olam bilan bog‘lab ko‘rsatadi.  Ruh vujud [to‘rt unsur 
qorishmasi] ni kun kelib tark etadi va ilohiy haqiqat 
[Kibriyo, Azaliyat, Jabarut, Qadimiyat, Fardoniyat, 
Samadoniyat kabi ruhiy olamlar] sari parvoz etadi.  

She’r so‘nggida shoir diniy-tasavvufiy yondashuv 
asosida vujudning qiyomatgacha uxlashi va undan 
keyingi qayta uyg‘onishiga ishora qiladi.

Vujud uxlar edi,
ruxsiz bu vujud
endi uxlayverar qiyomatgacha... [3; 107]
Shoirning “Ruhning qaytishi” deb nomlangan 

she’rida ham ruh va vujud mavzusi tasavvufiy-
falsafiy g‘oyalar orqali yoritilib, zamonaviy poetik ruh 
singdirilgan. Ruhni murg‘- qushga qiyoslaydi, ruh tark 
etgan tana xuddi mo‘miyolangan shoh o‘ligi, chopilgan 
og‘och, sohildagi tosh, cho‘kkan qabrga o‘xshab 
qoladi.  Shoir yana bir jihatni tasvirlaydiki, inson ruhan 
uxlashi ham mumkin, ya’ni ruhni tananing istaklari 
yo‘lida qurbon qilish, ma’rifatsizlik asl haqiqatdan 
uzoqlashtiradi. Quyidagi misralar orqali ruh va vujud 
o‘rtasidagi qarama-qarshilik, ruhning ustunligi, 
vujudning qoralanishini ko‘rishimiz mumkin:

Vujud yotar edi xurrak tovushi 
 Buzar edi tunning hazin sukutin 
Olis-olislarda charx urarkan ruh 
Boqdi Hasrat bilan vujudi tomon,  [3; 109-b.]
Abduvali Qutbiddin she’riyati Asqar Mahkam 

poetikasiga nisbatan ramziy-majoziy timsollarning 
rang-barangligi va metaforik qatlamlarning 
murakkabligi bilan ajralib turadi. Shoir  she’riyatida 
jon, ruh – nozik sezgir va sirli timsol; jism esa ko‘p 
hollarda ruhga torlik qiluvchi qobiq, qafas sifatida 
talqin qilinadi. Shoirning “Xabar”, “Sendan qafas 
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hidi ufurar nechun” kabi she’rlari ruhoniyatning nozik 
tasvirlarini chizar ekan, vujudni ruhning yashash 
makoni sifatida enas, balki vaqtinchalik manzili deb 
hisoblaydi. Abduvali Qutbiddin ruhni cheksizlik, hurlik, 
nurni sog’inish, ilohiy makonga intilish timsoli sifatida 
tasvirlaydi.

Shoirning “Ezgu ruh xususida fikr” nomli she’rini 
tasavvufiy-ma’rifiy jihatdan tahlil qilish mumkin. 
She’rda inson ruhiy olamining ma’naviy o‘lchovi, ruh 
va vujud o‘rtasidagi doimiy ziddiyat badiiy jihatdan 
tasvirlangan. Unda “Ezgu ruh” ning jaholat, kibr, nafs, 
shafqatsizlik kabi illatlar ta’sirida iztirob chekayotgan 
holati tasvirlanadi. Shoirning fikricha, ruh azali nurdan 
bo‘lib, vujud uni qorong‘ulikka tortadi. Ruhning poklikka 
intilish iztiroblari, tariqatdagi sayohati she’rning 
markaziy g‘oyasi hisoblanadi. She’rda Ajdarho (Haq 
yo‘lidan adashtiruvchi nafs), Qulzumdaryo (ruhning 
dunyodan Haqqa safari yo‘lidagi o‘tish chegarasi), 
uzun qizil til (gunoh, yolg‘on), qabriston (ma’naviy 
o‘liklar), billur tog‘ (poklangan ruh), sakkiz azob 
(tasavvufdagi maqomatlar), ismaloq (turli illatlar) 
kabi ramziy obrazlar bo‘lib, ular shoirning ruh va 
vujud haqidagi so‘fiyona qarashlarini ifodalashga 
xizmat qilgan. Shoir xayolida ruh “ezgu fikr” bilan 
uyg‘onadi va bu insonning o‘z ko‘ngliga nazar 
tashlashi, poklanish ehtiyojining paydo bo‘lganini 
anglatadi. Lekin ruh shu payt o‘zining jaholat va 
gunoh dunyosida qamalganini his qiladi. Bu holat 
ruhiy uyg‘onishning dastlabki bosqichi bo‘lib, inson 
birinchi marta o‘zining ma’naviy tanazzulini sezadi. 
Keyingi misralarda ruh va tan o‘rtasidagi ichki 
kurash boshlanadi. Buni quyidagi “Masrur, garchand 
harom aylangan…” misrasi bilan bog‘lab tahlil qilish 

mumkin. Insonning nafsiy istaklarga berilishi ruhning 
zararlanishiga ham olib kelishi mumkin. Misrada 
vujud nafsiy istaklarga berilgan, ruh esa poklik istaydi. 
Vujud uni tubanlik botqog‘iga tobora tortarkan, ruh 
qo‘rquv va umid orasida qoladi, nafs bilan kurasha 
boshlaydi.  “Ruh daydiydi sakkiz azobda…” misrasida 
ruhning poklanish yo‘lidagi sakkiz maqomatlardan 
o‘tishi tasvirlanadi. “Ruh yolg‘izdir sakkiz azobda…” 
misrasi orqali esa har bir azob bir illatdan qutilish 
sinovi bo‘lib, ruh bu sinovlardan bir o‘zi yolg‘iz o‘tishi 
kerakligiga ishora qiladi. shoir qabriston manzarasi 
orqali  ruhning g‘amgin manzarasini chizadi, ruhan 
o‘liklik va ma’naviy tubanlikni ifodalaydi. 

She’r so‘nggida shoir qalbida bir umid uyg‘onadi. 
Ya’ni bu  ruhning so‘nggi iltijosi bo‘lib, shoir quyidagicha 
izohlaydi:

Yo odamlar uyg‘onib qolar,
Solar o‘zin tinsiz qiynoqqa. [1;88-b.]
Qutbiddin she’rlarida ruh asosiy obraz bo‘lib, 

ko‘pincha u sarson, bezovta, chorasiz va norozi 
kayfiyatda tasvirlanadi. Buni “Yerdan nari osmondan 
yiroq” jumlasi orqali anglash mumkin bo‘ladi. Shoirning 
individual poetik lug‘atiga xos “Qulzumdaryo” obrazi 
ham ramziy bo‘lib, ruhning undan o‘tishi vujuddan 
ajralib poklanishini anglatadi.  

Xulosa sifatida aytish mumkinki, Asqar Mahkam 
ijodida tasavvufiy-ma’rifiy g’oyalar ramziylik an’anaviy 
va  aniq obrazlar orqali berilsa, Abduvali Qutbiddin 
uslubida bu jarayon chuqur ramziylik, majoziylik va 
ichki monologlar orqali ifodalanadi. Shunday qilib, 
har ikki shoirning ijodi zamonaviy she’riyatda ruhiy 
metaforalarni boyitib, “ruh va vujud”, “qalb va qiyofa” 
timsollarini yangicha qiyofasini aks ettiradi.
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“O‘TKAN KUNLAR” ROMANIDA JAMIYAT MODELI TALQINI 
XUSUSIYATLARI

Annotatsiya: maqolada jamiyat modeli qay yo‘sinda shakllangani, romanda ijodkor mavjud tuzumni 
o‘zgartirish kerakligi haqidagi g‘oyalari aks etgan.

Kalit so‘zlar: jamiyat, urf-odat, modernizm, ijtimoiy qatlam, uyg‘onish, ma’rifat, siyosiy kuch.
Annotation: the article discusses how the model of society was formed, and the novel reflects the 

author’s ideas about the need to change the existing system. 
Key words: society, tradition, modernism, social class, awakening, enlightenment, political power.
Аннотация: в статье рассматривается формирование модели общества, а в романе отражены 

идеи автора о необходимости изменения существующей системы. 
Ключевые слова: общество, традиция, модернизм, социальный класс, пробуждение, 

просвещение, политическая власть.

Abdulla Qodiriy “O‘tkan kunlar” romanida 
XIX asr Turkiston jamiyatidagi ijtimoiy, iqtisodiy 
va mafkuraviy tuzumning murakkab qatlamlarini 
badiiy-realistik asoslarda tasvirlaydi. Asar 
o‘zbek jamiyatining tarixiy rivojlanish bosqichida 
shakllangan ijtimoiy institutlar, patriarxal 
qadriyatlar, siyosiy kuchlar qarama-qarshiligi va 
ma’rifiy uyg‘onish jarayonlarini o‘zida mujassam 
etadi. Qodiriy jamiyat modelini yaratishda bir 
vaqtning o‘zida tarixchi, sotsiolog, ma’rifatparvar 
va adib sifatida faoliyat yuritadi. Romandagi 
jamiyat modeli tasviri ikki asosiy tamoyilga 
tayanadi: real voqelikni namoyon etish va uni 
islohga da’vat etuvchi ma’rifiy-ohangdor talqin. 
Qodiriy keltirgan jamiyat modeli, avvalo, keskin 
tabaqalanishga asoslangan ijtimoiy tuzumni 
ko‘rsatadi. Hokimlar, beklar, ruhoniylar, o‘rta 
sinf savdogarlar, hunarmandlar, xizmatkorlar 
va ayollar qatlamining ijtimoiy mavqeyi qat’iy 
chegaralangan. Roman syujeti davomida bu 
tabaqalar o‘zaro ierarxiya asosida harakat qiladi, 
bu esa jamiyatning qotib qolgan tuzilmasini 
yaqqol ko‘rsatadi. Otabek va Yusufbek hoji 
obrazlari orqali Qodiriy jamiyatda shakllangan 
yangi ma’rifatparvarlik qatlamini ham namoyish 
etadi. Ular jamiyatning eskicha tartiblariga 
nisbatan tanqidiy qarashga, islohot g‘oyalarini 
ilgari surishga urinadi.[2.B56] Romanda hukmron 
bo‘lgan feodal-bekchilik tizimi jamiyatning umumiy 
inqirozi sifatida talqin qilinadi. Azizbekning 
zolimligi, amaldorlarning o‘zaro mansab 

talashishi, qozilar va ruhoniylarning adolatsizlikni 
qo‘llab-quvvatlashi — bularning barchasi 
jamiyatning siyosiy modelini tanqidiy ko‘rsatadi. 
Qodiriy bu siyosiy tizimni jamiyat taraqqiyotining 
asosiy to‘sig‘i sifatida tasvirlaydi. Ayniqsa, 
Otabekning Shamayga borib kelganidan keyingi 
mulohazalari roman uchun markaziy ijtimoiy-
siyosiy g‘oya bo‘lib xizmat qiladi. Otabekning 
rossiyaning boshqaruv tizimidan taassurot olishi 
va uni mahalliy tartib-qoidalardan yuqori deb 
bilishi, muallifning modernizatsiyaga bo‘lgan 
daxldorligini ko‘rsatadi. Jamiyat modelining eng 
ta’sirchan qatlamlaridan biri  ayollar mavqeining 
badiiy talqinidir.[3.B64] 

Kumush obrazi orqali muallif ayollarning 
jamiyatdagi huquqi, ularning oilaviy 
munosabatlarda passiv subyekt sifatidagi o‘rni, 
ularning taqdiri ko‘pincha erkaklar tanloviga 
bog‘liq ekanini ko‘rsatadi. Zaynab obrazi esa 
patriarxal tuzumning ayol ruhiyatini sindiruvchi 
salbiy mexanizmlarini namoyish etadi. Qodiriy 
ayollar masalasi orqali jamiyatning ma’naviy 
inqirozini ochib beradi. Ayollarning erkinlikka 
bo‘lgan ehtiyoji romantik emas, balki ijtimoiy 
zarurat sifatida tasvirlanadi.

Romandagi iqtisodiy model ham jamiyatning 
umumiy tanazzulini tushunishda muhim o‘rin 
tutadi. Savdo-sotiqning cheklanganligi, beklar 
tomonidan qo‘yilgan soliq tazyiqlari, erkin 
iqtisodiy fikrning yo‘qligi Qodiriy tomonidan aniq-
realistik chizgilar bilan ko‘rsatiladi. Bu jihatlar 
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Otabekning savdogar sifatidagi faoliyatida yaqqol 
namoyon bo‘ladi. U iqtisodiy erkinlikning jamiyat 
taraqqiyoti uchun asosiy shartlardan biri ekanini 
anglaydi.[6.B78]  

Jamiyat modelining yana bir muhim elementi 
— qadriyatlar inqirozidir. Yolg‘onchilik, hasad, 
mansabparastlik, ikkinchi xotinlik, majburiy 
nikoh kabi hodisalar jamiyatning ma’naviy 
tubanlashuvini ko‘rsatadi. Qodiriy qadriyatlarning 
buzilishi shaxsiy fojialarni keltirib chiqarishini 
Kumush fojiasi orqali teran ifodalaydi. Shu 
nuqtalarda muallif jamiyat tuzilmasining 
mustahkam emasligini, uning ichki ziddiyatlar 
bilan to‘la ekanini, bu esa inqirozga olib keladigan 
eng muhim omil ekanini isbotlaydi. Jamiyat 
modellari — siyosiy, iqtisodiy, ma’naviy, ijtimoiy 
qatlamlarning uyg‘un ifodasi sifatida romanning 
asosiy g‘oyaviy konstruksiyasini shakllantiradi. 
Qodiriyning ma’rifiy pozitsiyasi jamiyat 
modelining har bir qatlamida ko‘zga tashlanadi. 
U nafaqat mavjud tuzumni tanqid qiladi, balki 
jamiyat qanday bo‘lishi kerakligi haqida dastlabki 
konseptual qarashlarni ham ilgari suradi. Bu 
esa “O‘tkan kunlar” romanini adabiy asardan 
ko‘ra kengroq — tarixiy-sotsiologik manba 
sifatida o‘rganish imkonini beradi. Qodiriy 
yaratgan jamiyat modeli zamonaviy sotsiologik 
yondashuvlar bilan uyg‘un keladi. Masalan, 
funksionalizm nuqtayi nazaridan qaralganda, 
jamiyat ichidagi har bir tabaqa o‘z funksiyasiga 
ega, biroq feodal tuzumda bu funksiyalar buzilgan 
— hokimlar jamiyatning umumiy manfaatiga 
emas, balki shaxsiy manfaatiga xizmat qilgan. 
Konflikt nazariyasiga ko‘ra esa jamiyatdagi 
beklar va xalq o‘rtasidagi keskin qarama-qarshilik 
muqarrar portlashlarga sabab bo‘ladi. Qodiriy 
aynan shunday ziddiyatlarni ko‘rsatadi. 

Jamiyat modelining muhim tamoyillaridan 
yana biri — individual ongning uyg‘onishi. 
Otabek obrazida modern shaxsning 
shakllanishi, uning o‘z jamiyatiga tanqidiy 
nigoh bilan qarashi, qadriyatlar tizimini 
qayta baholashi — bularning barchasi 
jamiyat modelining ichki isloh jarayonlarini 
anglatadi. Shaxs va jamiyat o‘rtasidaginisbat 
o‘zgarishi — Qodiriy uchun markaziy masala. 
Roman voqealari davomida jamiyatning 
adolatsizlikka asoslangan mexanizmlari 
ko‘rsatib beriladi: amaldorlarning poraxo‘rligi, 
sud tizimining buzilganligi, hokimlarning 
zo‘ravonligi, erkaklarning ayollar ustidan 
cheksiz hukmronligi — bularning barchasi 
jamiyat modelining inqiroz holatini ifodalaydi.
[5.B 37] Qodiriy tasvirlagan jamiyat modeli 
tarixiy davrga xos bo‘lishiga qaramasdan, 
uning asosiy xulosalari zamonaviy jamiyatlar 
uchun ham dolzarbligicha qolmoqda. Asarda 
jamiyatning inqirozi iste’dodli shaxslarning 
fojiasi bilan yakunlanadi. Kumushning o‘limi — 
oddiy oilaviy fojia emas, balki butun jamiyatning 
ma’naviy falokatini ifodalaydigan ramzdir. 

Otabekning mag‘lubiyati esa jamiyatda 
yangilanishning imkoniyati borligi, biroq shaxsiy 
kuchning yetarli emasligi haqidagi xulosani 
beradi. Jamiyatning o‘zgarishi uchun tizimli 
islohotlar zarur — Qodiriy buni o‘z estetik 
qarashlari orqali ko‘rsatadi. 

Shunday qilib, “O‘tkan kunlar”dagi jamiyat 
modeli ko‘p qatlamli, murakkab, tarixiy 
asoslangan va badiiy jihatdan mukammal 
yaratilgan konstruksiyadir. U orqali muallif 
nafaqat o‘z davrining ijtimoiy hayotini aks ettiradi, 
balki o‘zbek ma’rifatchiligi davrining konseptual 
g‘oyalarini ham badiiy shaklda ilgari suradi.
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MUSTAQILLIK DAVRI HIKOYALARIDA PARADOKSAL 
HOLATLARNING AKS ETISHI

(N. Eshonqulning “Og‘riq lazzati” hamda I. Sultonning “Todd” hikoyalari misolida)

Annotatsiya: ushbu maqolada adabiyotshunoslikdagi paradoksal hodisalar tushunchasi, uning nazariy asoslari 
hamda badiiy matnda namoyon bo‘lish shakllari tahlil qilinadi. Paradoksning obrazlar tizimi, til-uslub xususiyatlari 
va kompozitsion struktura bilan bog‘liq ko‘rinishlari o‘rganilib, mustaqillik davri hikoyalari, xususan “Og‘riq lazzati” 
hamda “Todd” misolida paradoksal tafakkurning o‘rni va estetik ahamiyati ochib beriladi.

Kalit so‘zlar: paradoks, kompozitsiya, badiiy tafakkur, mantiq, ziddiyat, oskimoron.
Annotation: this article analyzes the concept of paradoxical phenomena in literary studies, its theoretical 

foundations, and the forms of its manifestation in literary texts. The manifestations of paradox related to the system 
of images, linguistic and stylistic features, and compositional structure are studied, and the role and aesthetic 
significance of paradoxical thinking are revealed in the stories of the independence period, in particular, in the 
examples of “The Taste of Pain” and “Todd”.

Key words: paradox, composition, artistic thinking, logic, contradiction, an oxymoron.
Аннотация: в статье анализируется понятие парадоксального явления в литературоведении, его 

теоретические основы и формы проявления в художественном тексте. Изучаются проявления парадокса, 
связанные с системой образов, лингвистическими и стилистическими особенностями, композиционной 
структурой, а также раскрываются роль и эстетическое значение парадоксального мышления в рассказах 
периода независимости, в частности, на примере «Вкуса боли» и «Тодда».

Ключевые слова: парадокс, композиция, художественное мышление, логика, противоречие, 
оксюморон.

Adabiyot inson tafakkurining murakkab va ko‘p 
qatlamli mahsuli sifatida ko‘plab qarama-qarshi 
tushunchalar, ziddiyatli holatlar va paradoksal 
mazmunlar uyg‘unligidan iborat. Paradoks – bir 
qarashda zid, mantiqan to‘g‘ri kelmaydigandek 
ko‘ringan, ammo ichki mantig‘i orqali badiiy haqiqatni 
kuchaytiruvchi hodisadir. Adabiyotshunoslikda 
paradoksal holatlar nafaqat uslubiy vosita, balki 
syujetning dramatizmini kuchaytiruvchi, qahramon 
ruhiy kechinmalarini ochuvchi usul, ijtimoiy 
o‘zgarishlarni aks ettiruvchi badiiy mexanizm, estetik 
dunyoqarashning muhim ko‘rinishi sifatida ham tadqiq 
etiladi. 

Paradoks atamasi qadimgi yunon falsafasidan 
boshlab ilmiy va badiiy tafakkurda turli ma’nolarda 
qo‘llanib keladi. Aristotel paradoksni sof mantiqqa 
zid fikr sifatida talqin qilgan bo‘lsa, XX asr 
strukturalistlari uni matnning ko‘p ma’nolilikni yuzaga 
keltiruvchi lingvopoetik mexanizmi sifatida baholaydi. 
Adabiyotshunoslikda paradoks quyidagi asosiy 
ko‘rinishlarda namoyon bo‘ladi:

1. Badiiy obraz paradoksi – qahramon xarakteridagi 
ichki ziddiyatlar.

2. Til va uslub paradoksi – metafora, oksimoron, 
ironiyada mujassamlangan ziddiyatli obrazlar, 
muallifning badiiy maqsadi, asarda paradoksal 
holatlarni keltirish orqali qanday ijtimoiy fikrni 
yetkazmoqchi ekanligini tushuntirish.

3. Kompozitsion paradoks – voqelikning noaniq, 
chiziqsiz yoki ko‘p qatlamli talqini, paradoksning 
qanday maqsadga xizmat qilishini belgilash. 

4. G‘oya paradoksi – bitta badiiy mazmunning 
bir nechta qarama-qarshi xulosalarga olib kelishi. 
Mustaqillik davri ruhini yoritish, qahramonning ichki 
kechinmalari, ijtimoiy o‘zgarishlarga munosabatini 
tushuntirish. Paradoks mazmunidagi yashirin 
ma’nolarni ochish.

5. Badiiy-estetik tahlil. Paradoksning badiiy 
vazifasi va estetik qiymatini aniqlash. Muallifning 
badiiy maqsadi, obraz yaratish usullarini tahlil qilish. 
Paradoksning o‘quvchi qalbida qanday estetik ta’sir 
uyg‘otishini o‘rganish.

Adabiy qahramon ko‘pincha o‘z ichida 
murakkab qarama-qarshiliklarni mujassam etadi. 
Bu holat real inson psixologiyasi va hayotiy 
vaziyatlarning ziddiyatli tabiatidan kelib chiqadi. 
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Adabiyotshunoslikda paradoksal obrazlar 
quyidagicha namoyon bo‘ladi:

Ichki ziddiyatda yashovchi qahramon – burch va 
istak o‘rtasida ikkilanadigan shaxs. “Og‘riq lazzati” 
dagi mahkum va “Todd” dagi Mamasiddiq buva 
obrazlarida bu ziddiyat ko‘zga tashlanadi.

Donishmand tentak – tashqi ko‘rinishidan sodda, 
ammo chuqur falsafiy fikr va donishmandlikni o‘zida 
jamlagan obraz. Isajon Sultonning “Todd” hikoyasidagi 
bosh qahramon Mamasiddiq buvaning hikoyachi 
tasavvuridagi indamas, tund, xasis, tinim bilmas 
qiyofasi uning vafotidan so‘ng g‘oyib bo‘lib, o‘rnida 
boshqa bir insonning – bor tuyg‘ulari-yu hissiyotlarini 
hayot degan poygaga qurbon bergan bir odamning 
ozg‘in, iyagida soqoli o‘sgan, tirishli yuzi, javdiragan 
ko‘zlari xayolida jonlanishi.

Qahramon-antagonist – ezgulik yo‘lida bo‘lsa-da, 
maqsadiga yetishish jarayonida yovuzlik unsurlarini 
keltirib chiqaradigan shaxs.

Bu turdagi obrazlar adabiyotshunoslikda 
paradoksal holatning psixologik va falsafiy mazmunini 
boyitish uchun xizmat qiladi.

Adabiyotshunoslikda eng ko‘p uchraydigan 
paradokslar quyidagilardir:

1. Oksimoronlar. “Shirin azob”, “mangu 
o‘tkinchilik”, “jim hayqiriq” kabi iboralarda ikki zid 
tushuncha birlashib, yangi badiiy mazmun yaratadi. 
Nazar Eshonqulning “Og‘riq lazzati” hikoyasi ham 
shular jumlasidan. Hikoya nomining o‘zi paradoks. 
Hikoyada tasvirlangan vahshiylik – o‘zganing azobi 
evaziga rohatlanish – paradoks. Og‘riqni lazzat 
deb qabul qilish – paradoks. Uch toifadagi obraz: 
tomoshabin, mahkum va nazoratchi mujassamlashib, 
bir-birini to‘ldiradi. Yozuvchi hikoyalarida asardan 
asarga ko‘chib yuradigan detallar mavjud. Masalan, 
ko‘pgina hikoyalarida qayerda joylashgani mavhum 
bo‘lgan “maydon” obrazini uchratamiz. “Og‘riq 
lazzati” hikoyasida qahramon mahkumlar dahshatli 
tarzda qiynoqqa solinayotgan maydonga borib qolsa, 
“Qaytish” hikoyasida ham qahramon aynan shunday 
maydonga duch keladi. Yuqoridagi maydondan farqli 
jihati, “maydon chetidagi bayroq osilgan muhtasham 
binoda tenglik va insonparvarlik hamda fan taraqqiyoti 
to‘g‘risida qandaydir da’vatkor shiorlar osilgan”, 
maydondagi odamlarning kiyimi ham allanechuk 
g‘alati ko‘rinadi, “ko‘pining egnida eskirib ketgan 
nimdosh mundir osilgan, ayollar esa bundan qirq-
ellik yil burungi andozada odmigina kiyinishgan, 
lekin hammasining ko‘zlarida sarosima, tahlika 
va gumon aralash bir qo‘rquv qotib qolgan”. Ikki 
hikoyadagi “maydon” ham olomon tomonidan o‘rab 
olingan. “Maydon” ikki xil ma’noda: hukm o‘qilgan, 

qilmish uchun hisob-kitob qilinadigan joy va olomon 
tomoshabinga aylanadigan har qanday voqelikning 
ramzi sifatida qo‘llangan deyish mumkin. Demak, 
asarda tasvirlangan mahkumlar − oʻzining yarasiga 
oʻzi tuz sepib, oʻzini oʻzi azob-uqubatlarga giriftor 
qilayotgan jamiyat; professor – bu kabi nayranglarda 
asosiy rol oʻynaydigan ziyolilar; tomoshabinlar – 
insoniyatni qovurib, bir-biriga gij-gijlab, oʻz etini oʻzi 
yeyishga majbur qilayotgan ayrim “yoʻlboshchi”, 
Kamyu taʼbiri bilan aytganda “dunyo hukmdorlari”dir. 
Asardagi toʻrtinchi mahkum bolsheviklar kommunistik 
partiyasiga ishoradir, deydi Bayram Ali “Umumbashariy 
dard” nomli maqolasida.

2. Ironiya va kinoya. Aytilgan fikrning asl ma’nosi 
uning ziddi ekanligi paradoksal nutq effektini hosil 
qiladi. “…ular og‘riq uchun tug‘ilgan, og‘riq va 
azobning oliy maqomiga erishgan edilarkim, ularni 
boshqa holatda tasavvur qilib bo‘lmasdi”. Frans 
Kafkaning “Ochlik ustasi” nomli hikoyasida kinoyaviy 
paradoks yaqqol ko‘zga tashlanadi. Undagi hayvon 
qafasga tushganidan xursand, unga asli xos bo‘lgan 
narsa – ozodlikni keragi yo‘q.

3. Metaforaning paradoksal shakllari. Metafora 
yordamida murakkab psixologik holatlar bevosita 
emas, balki ramziy va zid ko‘rinishda ifodalanadi. 
“Og‘riq lazzati” hikoyasida muallif g‘oyani bir 
metaforaga singdirib, butun hikoyani shu asosga 
quradi. Bu tipdagi hikoyalarni o‘qish davomida 
tasavvur imkoniyatlari ma’lum darajada qisqaradi, 
xronotop, ya’ni adabiy makon va zamon mavhum 
tarzda ifodalanadi. Jismoniy azob unutilishi 
mumkin va u adib nazdida ruhiy og‘riq oldida bir 
lazzatlanishdek ko‘rinadi. Og‘ir sharoit tufayli och-
nahor, ust-boshi uvada, butun tanasini yara-chaqa va 
jarohatlar qoplagan mahbuslar qancha azobga giriftor 
qilinsa ham, ularning yuzida tabassum balqib turadi. 
Munaqqid X. Karimov bu holatni dunyoviy jihatdan 
jamiyatda ro‘y berayotgan voqea-hodisalar mohiyatini 
teran idrok etishga qodir shaxslarning iztirobi, diniy 
jihatdan esa yorug‘ dunyo azoblariga bardosh berib, 
oxirat saodatiga erishmoqlik, deb talqin qiladi. Bunday 
lingvopoetik usullar adabiy matnning obrazlar tizimini 
chuqurlashtiradi, o‘quvchini ko‘p qatlamli ma’noni 
anglashga undaydi.

Paradoksal holatlar adabiyotda estetik haqiqatni 
yaratishning markaziy vositalaridan biridir. Hayotning 
murakkabligi, inson ruhiyatining ko‘p tomonlamaligi, 
borliqning mantiqan tushuntirib bo‘lmaydigan jihatlari 
paradoks orqali badiiy ifodasini topadi. Paradoks 
o‘quvchini fikrlashga, savol berishga, matn mohiyatiga 
chuqur kirib borishga undaydi.

Modernizm va postmodernizm adabiyotida 

2025-yil 21-son    e-mail: tilvaadabiyotuz@gmail.com

Tadqiqotlar

290



paradoksal holatlar vaqtning uzilishi, epizodlarning 
mantiqiy ketma-ketlikda emas, balki ong oqimiga 
asoslanib joylashtirilishi, muallifning “yo‘qligi” – 
asarda muallif ovozining yashirinib, barcha ma’noni 
o‘quvchi talqiniga qoldirilishi (R. Bartning “muallif 
o‘limi” konsepsiyasi), ko‘p uchli yakunlar – bitta 
voqeaning bir nechta haqiqatda sodir bo‘lishi orqali 
yuzaga chiqadi. Bundagi paradoksal g‘oyalar 
ko‘pincha hayotning murakkabligi, yaxshilik va 
yomonlikning aniq chegarasizligi, haqiqatning ko‘p 
qatlamliligi kabi falsafiy masalalarni yoritishda 
qo‘llanadi. Paradoksal holatlar o‘quvchining 
ongini uyg‘otadi, unda bahs-munozara tug‘diradi, 
muallifning badiiy niyatini noaniq, ammo chuqur 
talqin qilishga majbur etadi.

Mustaqillik davri hikoyalarida paradoksal holatlar, 
asosan, yangi hayotga eski tafakkur qarshiligi, 
erkinlik va ichki qo‘rquv to‘qnashuvi, imkoniyat va 

moslasha olmaslik, ma’naviy bo‘shliq va moddiy 
yuksalish, jamiyatdagi tez o‘zgarishlarga nisbatan 
insonning ichki ziddiyatlari tarzida namoyon bo‘ladi. 
Adabiyotshunoslar tomonidan paradoksal holatlarning 
o‘rganilishi psixologik tahlil, struktural tahlil (syujet 
tuzilishi), komparativ tahlil (o‘xshash asarlar bilan 
solishtirish), ijtimoiy-adabiy yondashuv kabi metodlar 
orqali amalga oshirildi.

  Xulosa sifatida aytganda, paradoksal holatlar 
adabiyotshunoslikning estetik, falsafiy va psixologik 
mohiyatini chuqurlashtiruvchi asosiy hodisalardan 
biridir. U obrazlar tizimi, til-uslub, kompozitsiya va 
g‘oya darajasida namoyon bo‘lib, badiiy matnning 
murakkab semantik tuzilishini yaratadi. Paradoksal 
hodisalar orqali muallif voqelikni noaniq, ko‘p qirrali va 
tafakkurni kengaytiruvchi tarzda tasvirlaydi. Shu bois 
paradoksal holatlar adabiyotshunoslikda eng dolzarb 
tadqiqot mavzularidan biri bo‘lib qolmoqda.
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“OYINA” JURNALINING ADABIY-ESTETIK ROLI VA JADID 
BADIIY TAFAKKURINING SHAKLLANISHI

Annotatsiya: ushbu maqolada Mahmudxo‘ja Behbudiy tahriri ostida 1913–1915-yillarda chop etilgan 
“Oyina” jurnalining o‘zbek jadid adabiyoti tarixidagi o‘rni, uning adabiy-estetik yo‘nalishlari hamda badiiy 
tafakkurni yangilashdagi roli tahlil qilinadi. Jurnalning tili, uslubi, janr xususiyatlari va ramziy obrazlar 
tizimi orqali jadid davri adabiyotining yangi bosqichi — ma’rifiy realizm ilmiy asosda izohlanadi.

Kalit so‘zlar: Oyina, jadid adabiyoti, Behbudiy, estetik tafakkur, ma’rifat, publitsistik nasr, milliy 
uyg‘onish.

Annotation: this article analyzes the role of the magazine Oyina, edited by Mahmudkhoja Behbudi 
and published between 1913 and 1915, in the history of Uzbek Jadid literature. It examines the journal’s 
literary and aesthetic orientation and its contribution to the renewal of artistic thought. Through the study 
of its language, style, genre features, and system of symbolic images, the article scientifically interprets 
a new stage in Jadid literature — the era of Enlightenment Realism.

Key words: Oyina, Jadid literature, Behbudi, aesthetic thought, enlightenment, publicistic prose, 
national awakening.

Аннотация: в данной статье анализируется роль журнала «Ойина», издававшегося 
под редакцией Махмудходжи Бехбуди в 1913–1915 годах, в истории узбекской джадидской 
литературы. Рассматриваются литературно-эстетические направления журнала и его вклад в 
обновление художественного мышления. Через анализ языка, стиля, жанровых особенностей и 
системы символических образов научно обосновывается новый этап джадидской литературы — 
эпоха просветительского реализма.

Ключевые слова: Ойина, джадидская литература, Бехбуди, эстетическое мышление, 
просвещение, публицистическая проза, национальное возрождение.

XX asr boshlarida Turkiston ijtimoiy hayotida 
yuz bergan uyg‘onish harakati jadidchilik nomi 
bilan tarixga kirdi. Bu harakatning eng muhim 
ko‘rinishlaridan biri matbuot orqali milliy ongni 
shakllantirish jarayoni edi. Jadid matbuoti bir 
nechta gazetalar va jurnallardan iborat edi. 
Quyida eng muhimlari: “Taraqqiy”, “Sadoyi 
Turkiston”, “Najot”, “Kengash”, “Xurshid”, 
“Shuhrat”, “Oyina”. Shunday nashrlardan eng 
nufuzlisi Mahmudxo‘ja Behbudiy asos solgan 
“Oyina” jurnali bo‘lib, u nafaqat ma’rifatparvarlik 
manbasiga, balki adabiy-estetik yangilanish 
maktabiga aylangan. Jurnalning maqsadi va 
g‘oyasi “Millatni uyg‘otish, ilm, ma’rifat, islohot 
va zamonaviy tafakkurni yoyish” bo‘lgan. “Oyina” 
so‘zi ramziy ma’noda jamiyat oynasi deya e’tirof 
etgan Behbudiy xalq o‘z hayoti, kamchiliklari va 
yutuqlarini shu oynadan ko‘rishi kerak degan 

fikrlarni bildirgan. Ma’rifatparvar jurnalning 
dastlabki sonida shunday yozgan edi: “Oyina — 
bu millatning ko‘zgusidir. Kim o‘z yuzini ko‘rmoq 
istasa, oynaga qaraydi; kim o‘z millatining ahvolini 
bilmoq istasa, shu jurnalni o‘qisin.” Ushbu jurnal 
o‘z davrida Turkiston jadid matbuotining eng 
sermahsul, ilmiy-ma’rifiy va adabiy nashrlaridan 
biri bo‘lgan. U ma’rifiy, diniy, adabiy, axloqiy 
mavzularga bag‘ishlangan maqolalarni o‘z 
ichiga olgan. Yangi usuldagi maktablar, ayollar 
ta’limi, bolalar tarbiyasi, o‘qituvchilik masalalari, 
dunyoviy fanlar haqida maqolalar jurnalning 
ma’rifiy mavzulari qatoriga kirgan bo‘lsa, islomni 
to‘g‘ri talqin qilish, johillik va xurofotga qarshi 
chiqish, din va ilmning uyg‘unligidan iborat edi. 
Ijtimoiy-siyosiy Turkiston musulmonlarining 
huquqlari, adolat, siyosiy erkinlik, mustaqillikka 
da’vat kabi mavzular ham yoritilgan edi. Shu bilan 
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bir qatorda, she’r, hikoya, tarjima, nasihatnoma, 
insonparvarlik, mehnatsevarlik, halollik, 
vatanga sadoqat haqida maqolalar ham jurnal 
sahifalaridan joy olgan edi. Jurnal atrofida o‘sha 
davrning eng ilg‘or jadid ziyolilari to‘plangan edi. 
Xususan, Mahmudxo‘ja Behbudiy – asoschi, 
muharrir, publitsist bo‘lsa, Abdulla Avloniy 
– ta’lim va ma’naviyat masalalari bo‘yicha 
maqolalar bilan jurnalda publitsistik ko‘rinish 
berar edi. Munavvarqori Abdurashidxonov  yangi 
maktablar haqida chiqishlar qilsa, Fitrat  millat, til 
va madaniyat haqidagi maqolalar bilan jurnalni 
boyitib turar edi. Cho‘lpon esa ilk adabiy asarlari 
bilan qatnashgan. Sadriddin Ayni Buxorodan 
ma’rifatparvarlik ruhidagi maqolalar yuborib turar 
edi. Shuningdek, o‘sha davrning boshqa jadid 
yozuvchilari ham jurnal bilan hamkorlik qilganlar. 
Behbudiy “Oyina”ni millat ko‘zgusi sifatida 
ko‘rgan va uni xalqni o‘z holatini anglashga 
undovchi badiiy vosita deb bilgan. Jurnalning har 
bir soni o‘zida ma’rifat, axloqni uyg‘unlashtirgan 
maqolalar, she’rlar va tarjimalarni jamlagan. 
Behbudiy adabiyotni xalqni uyg‘otish, jaholatni 
yo‘qotish va millatni yangi tafakkur sari 
yetaklovchi qudrat deb bildi. Shuning uchun 
ham jurnal sahifalarida badiiy publitsistika 
uslubi yetakchilik qildi. U ilmiy dalil va lirizmni 
uyg‘unlashtirib, o‘quvchini fikr va tuyg‘u birligida 
tarbiyaladi. Masalan, Behbudiyning “Millatning 
najoti ilmda” sarlavhali maqolasida badiiy ifoda 
vositalari orqali ijtimoiy g‘oya adabiy shaklda 
beriladi: “Bizning millatimizning eng buyuk dardi 
— jaholatdir. O‘qish, o‘rganish va ishlash — bu 
dardning yagona davosidir”. Bu jumlalar o‘z davri 
publitsistikasi uchun poetik kuchga ega bo‘lib, 
adabiy nutqning yangi — ma’rifiy-estetik shaklini 
yaratgan. “Oyina” jurnalida birinchi bor o‘zbek 
adabiyotida publitsistik nasr, didaktik she’r, 
dramatik shakl va tarjima janrlari keng qo‘llanildi. 
Behbudiy, Avloniy, Fitrat, Cho‘lpon singari 

adiblarning ilk ijodiy namunalari shu nashrda 
chop etilgan. Bu janrlarning barchasi badiiy 
shaklni ijtimoiy mazmun bilan uyg‘unlashtirish 
tamoyiliga tayanadi. Masalan, she’rlar nafaqat 
estetik zavq uyg‘otgan, balki milliy o‘zlik va 
ma’rifat g‘oyalarini targ‘ib qilgan. Shuningdek, 
“Oyina”da e’lon qilingan sahna uchun yozilgan 
maqolalar Behbudiyning “Padarkush” dramasi 
uchun g‘oyaviy zamin bo‘lib xizmat qilgan. 
Shuningdek, “Oyina” jurnali o‘zbek adabiyotida 
tildagi yangilanishni boshlab berdi. Behbudiy 
va uning safdoshlari adabiy tilni xalq tili bilan 
yaqinlashtirishni maqsad qildilar. Matnlarda 
murakkab arabcha va forscha atamalar 
o‘rniga sodda, xalqchil so‘zlar ishlatildi. 
Bu esa estetik ta’sirchanlikni kuchaytirib, 
o‘quvchini matnga hissiy jihatdan bog‘lashga 
xizmat qiladi. “Oyina”da ishlatilgan ramziy 
obrazlar (oyina, nur, zulmat, bolalik, kelajak) 
ma’naviy uyg‘onishning badiiy timsollariga 
aylandi. Masalan, “oyina” so‘zi o‘zini tanish, 
millatni anglash, ma’naviy ko‘zgu ramzi 
sifatida ishlatilgan. Bu ramz jadid adabiyotida 
insonning o‘z-o‘zini anglash bosqichini 
ifodalaydi. Jurnal o‘z davrida ma’rifiy realizm 
oqimining shakllanishiga asos solish bilan bir 
qatorda nafaqat ijod mahsuli, balki ma’naviy 
tarbiyachi sifatida qaralgan. 

“Oyina” jurnali o‘zbek jadid adabiyotining 
shakllanishida g‘oyaviy-estetik jihatdan 
ulkan ahamiyat kasb etgan. U milliy matbuot 
tarixida birinchi bo‘lib adabiy va estetik fikrni 
uyg‘unlashtirgan nashr sifatida tanilgan. Behbudiy 
boshchiligidagi bu jurnal adabiyotning ijtimoiy 
va tarbiyaviy vazifasini belgiladi; publitsistik 
estetikani shakllantirdi; milliy o‘zlikni badiiy ifoda 
orqali mustahkamladi. Natijada “Oyina” nafaqat 
o‘z davrining madaniy hodisasi, balki o‘zbek 
adabiyotining modern estetik yo‘nalishlari uchun 
poydevor bo‘lib xizmat qildi.
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TURKIY ADABIYOTDA INTERMATN AN’ANASI
Annotatsiya: ushbu maqolada turkiy adabiyotda intermatnlik hodisasining o‘rni va ahamiyati yoritilgan. 

Intermatnlik — bu adabiy matnlarning o‘zaro bog‘liqligi, bir matnning boshqasidan ilhom olishi yoki unga 
ishora qilishi jarayonidir. Maqolada dastlab “O‘rxon–Enisey bitiklari”, “Qutadg‘u bilig” va “Devonu lug‘otit 
turk” kabi ilk yozma manbalarda intermatn unsurlari mavjudligi qayd etiladi. Asosiy e’tibor XV asr turkiy 
adabiyotining yirik namoyandasi Alisher Navoiy ijodiga qaratilgan bo‘lib, unda u Abdurahmon Jomiy, 
Nizomiy Ganjaviy va Xusrav Dehlaviy asarlaridan ilhomlanib, nazira va javob g‘azallar yaratgani haqida 
so‘z yuritiladi. Tadqiqot natijasida Navoiy ijodida intermatnlik usuli nafaqat badiiy an’ana davomiyligini, 
balki ijodiy muloqot va poetik tafakkurning yuksak darajasini ham namoyon etishi aniqlanadi.

Kalit so‘zlar: intermatnlik, nazira, Navoiy, Jomiy, Ganjaviy, Dehlaviy, turkiy adabiyot, ijodiy muloqot.
Аннотация: в данной статье раскрываются место и значение феномена интертекстуальности 

в тюркской литературе. Интертекстуальность понимается как взаимосвязь литературных текстов, 
процесс вдохновения одного произведения другим или указание на него в художественной форме. 
В статье отмечается наличие элементов интертекста в ранних письменных памятниках, таких как 
«Орхон-Енисейские надписи», «Кутадгу билиг» и «Дивану лугат ат-турк». Основное внимание 
уделено творчеству выдающегося представителя тюркской литературы XV века Алишера Навои, 
который, вдохновляясь произведениями Абдуррахмана Джами, Низами Гянджеви и Хосрова 
Дехлеви, создавал назиры и ответные газели. В результате исследования установлено, что 
интертекстуальный метод в поэзии Навои отражает не только преемственность художественной 
традиции, но и высокий уровень творческого диалога и поэтического мышления.

Ключевые слова: интертекстуальность, назира, Навои, Джами, Гянджеви, Дехлеви, 
тюркская литература, творческий диалог.

Annotation: this article explores the role and significance of intertextuality in Turkic literature. 
Intertextuality is understood as the interrelation of literary texts, a process in which one text is inspired by 
or refers to another. The study notes the presence of intertextual elements in early written monuments 
such as the Orkhon–Yenisei inscriptions, Kutadgu Bilig, and Divanu Lugat at-Turk. The main focus is on 
the creativity of the prominent 15th-century Turkic writer Alisher Navoi, who, being inspired by the works 
of Abdurrahman Jami, Nizami Ganjavi, and Khusraw Dehlavi, composed nazira and response ghazals. 
The research concludes that the intertextual method in Navoi’s poetry reflects not only the continuity of 
artistic traditions but also a high level of creative dialogue and poetic thinking.

Key words: intertextuality, nazira, Navoi, Jami, Ganjavi, Dehlavi, Turkic literature, creative dialogue.

Dunyo yaralibdiki insoniyat tamaddunida 
yangilik, yaratuvchanlik ilg’or tendensiyalardan 
unumli foydalanish, innovatsiyalar orqasidan 
boorish kabi tuyg‘ulardan xoli bo‘lolmaydi. Bu 
jihat har jabhani qamrab olganidek adabiyot 
sohasini ham siylab o‘tmasdan qolmaydi. 

Yangiliklar hamda ilg’or tendensiyalar qalbida 
Vatan hissi yuksak bo‘lgan har qanday ijod 
ahlini maftun etmay qolmaydi. Ijod ahli har doim 

o‘z ilhomini Vataniga Xalqiga el-u yurtiga go‘yo 
tandirdan yangi uzilgan non yanglig‘ uzatgisi, 
ulardan mehnati haqiga qaynoq duolar olgisi 
keladi. 

Shu jumladan turkiy adabiyot tarixiga nazar 
tashlagan shaxs borki bunday jarayonni guvohi 
bo‘lmay qolmaydi. 

Shunday ijodiy yondashuvlar ilmda yangilik 
bo‘lgan innovatsion uslublardan biri intermatn 
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haqida siz bilan fikr almashuvni ko‘nglimizga 
tuydik. 

Intermatn o‘zi nima? Unda kimlar ijod qilgan? 
Intermatn adabiy asarlarni yanada boyitadi, uning 
mazmunini chuqurlashtiradi va o‘quvchiga yangi 
ma’no qatlamlarini ochib beradi. Intermatn yoki 
intertekstualitiy bu adabiy matnlar orasidagi o‘zaro 
aloqadorlikni ifodalovchi tushuncha bo‘lib, bir 
matnning boshqa bir matn bilan bog‘lanishi, undan 
ilhom olishini yoki unga ishora qilishini anglatadi. Bu 
atama ilk bor 1960-yillarda fransuz adabiyotshunosi 
Juliya Kresteva tomonidan kiritilgan bo‘lib, u Mixail 
Baxtinning dialogizm g‘oyalariga asoslangan. 
Intermatn adabiyotshunoslikda matnlar orasidagi 
aloqalarni chuqurroq o‘rganishga imkon yaratadi. 
Uning turlari haqida ham ko‘p va xo‘p gapirishimiz 
mumkin. 

Biz quyidagi intermatn tushunchasiga murojaat 
qilib undan unumli foydalangan, XV asrda 
yashab ijod qilgan turkiyzabon bobokalonlarimiz 
ijodi misolida ko‘rib chiqamiz. Turkiy adabiyotda 
intermatnning tarixiy ildizlari qadim zamonlarga 
borib taqalishini biz siz bilan o‘rtoqlashamiz. 

Dastlabki turkiy yozma asarlar, masalan, 
“O‘rxon Enisiy” yozma obidalari va “Qutadug‘u 
bilig” kabi asarlar, o‘z davrining boshqa 
madaniyatlari bilan aloqalarini aks ettirgan. Bu 
aloqalar orqali turkiy adabiyotda intermatnning 
dastlabki shakllari shakllandi. 

Mahmud Koshg‘ariyning “Devoni lug‘atit turk” 
asari ham intermatnning turkiy adabiyotdagi 
rivojlanishiga katta hissa qo‘shgan. U bu 
asarida turkiy tilning boyligi va boshqa tillar bilan 
aloqalarini ko‘rsatgan. 

Intermatnning bir turi bo‘lmish nazira-javob 
g‘azal uslubidan Hazrat Navoiy juda unumli 
foydalangan. Mir Alisher Navoiy o‘z g‘azallarida 
ustozlari, zamondoshlari Abdurahmon Jomiyning, 
Dehlaviy, Lutfiy, Nizomiy Ganjaviy kabi adiblar 
ijodiga chuqur hurmat va havas hissi bilan o‘z 
g‘azallarida ularning g‘azallaridan misralarini 
yoki butun matlani o‘z g‘azalida keltirgan. 

Navoiy ustozi va zamondoshi Abdurahmon 
Jomiyning ijodiga chuqur hurmat bilan 
yondoshgan va ba’zida Jomiy g‘azallaridan 
misralarni yoki butun matlani o‘z g‘azaliga 
intermatn sifatida kiritgan. Masalan: Jomiy g‘azali 
keltirilgan Navoiy g‘azali:

Abdurahmon Jomiy g‘azali 
Gar manzilim etar qadamim 

boshig‘a g‘amim yo‘q,
Tosh bo‘lsa gar, ko‘tar qadamim 

boshig‘a g‘amim yo‘q.
Bu g‘azal Jomiy tomonidan yozilgan va ilohiy-

ishqiy mazmunga ega. 
Alisher Navoiy shu matlaga nazira tarzida 

yozgan g‘azali 

Gar xok bo‘lsa tosh qadam ostida, 
g‘amim yo‘q,

Jomiydek ermas qadamim boshida 
g‘amim yo‘q.

Bu yerda intermatnlikning eng aniq shakli – 
nazira (takroriy matn yaratish) mavjud.

Navoiy Jomiy matla’sini muqobil bayt 
shaklida takrorlaydi va badiiy bahs yoki 
ehtiromli muhokama uslubida fikrini davom 
ettiradi.

“Jomiydek ermas qadamim boshida” – deb 
yozish orqali Navoiy o‘zining holatini Jomiyning 
holatiga qarama-qarshi qo‘yadi, ammo bu tanqid 
emas, balki tavoze ifodasidir.

Alisher Navoiy o‘z g‘azallarida Nizomiy 
Ganjaviyga chuqur hurmat bilan yondashgan. 
Garchi Navoiy o‘z g‘azallarida Nizomiy 
g‘azallarini to‘g‘ridan-to‘g‘ri keltirmagan bo‘lsa-
da, u Nizomiyning asarlaridan ilhomlanib, 
o‘zining “Xamsa” asarini yaratgan. Bu orqali u 
Nizomiyga bo‘lgan ehtiromini va uning ijodidan 
ilhom olganini namoyon etgan.

“Farhod va Shirin”: Navoiy bu dostonni 
Nizomiy Ganjaviyning “Xusrav va Shirin” asariga 
javoban yozgan. U Nizomiyning syujetini o‘ziga 
xos tarzda qayta ishlagan va yangi badiiy 
obrazlar yaratgan.

“Layli va Majnun”: Navoiy bu dostonni 
Nizomiy Ganjaviyning shu nomli asariga nazira 
tarzida yozgan. U Nizomiy yaratgan obrazlar va 
syujetlarni o‘ziga xos tarzda qayta ishlagan.

“Hayrat ul-abror”: Bu asar Nizomiy 
Ganjaviyning “Maxzan ul-asror” asariga javoban 
yozilgan bo‘lib, unda Navoiy Nizomiyga bo‘lgan 
hurmatini ifoda etgan.

Bundan tashqari Alisher Navoiy o‘z g‘azallarida 
Amir Xusrav Dehlaviy ijodiga ham chuqur hurmat 
bilan yondashgan. Navoiy, ayniqsa, Dehlaviy 
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g‘azallariga nazira yozish orqali ularning mavzu 
va uslubini o‘ziga xos tarzda qayta ishlagan. 
Misol: Dehlaviy g‘azaliga Navoiy nazirasidan 
namunalar keltirsak. Amir Xusrav Dehlaviy 
g‘azali (matla):

Man to shudam, to man shudi, 
man tan shudam, to jon shudi,

Ta kas na goyad ba’d az in, 
man digaram, to digari.

Bu baytda Dehlaviy ishqiy birlikni, ya’ni 
oshiq va ma’shuqaning bir-biriga singib 
ketishini ifodalaydi. Alisher Navoiy nazira 
g‘azali (matla):

Men to bo‘ldum, to men bo‘lding, 
men tan bo‘ldum, to jon bo‘lding,

Kimsa demas bu so‘z aro: men o‘zg‘a, 
sen o‘zga.

Bu baytda Navoiy Dehlaviy g‘azaliga 
nazira yozib, ishqiy birlik g‘oyasini o‘zbek tilida 
ifodalaydi. U Dehlaviyning fikrini davom ettirib, 
oshiq va ma’shuqaning bir-biriga singib ketishini 
ta’kidlaydi.

Navoiy Dehlaviy g‘azalining matla’sini o‘z 
g‘azaliga asos qilib olgan. Bu orqali u Dehlaviyga 
bo‘lgan hurmatini ifoda etadi. Har ikkala g‘azalda 
ham ishqiy birlik, ya’ni oshiq va ma’shuqaning 
bir-biriga singib ketishi tasvirlanadi. Navoiy 
Dehlaviy g‘azalining mazmunini saqlagan holda, 
uni o‘zbek tilida ifodalaydi va o‘ziga xos badiiy 
uslubda qayta ishlaydi.

Xulosa. Turkiy adabiyotda intermatn 
hodisasi qadimdan mavjud bo‘lib, u matnlararo 
ishoralar, nazira, taqlid va javob shaklidagi badiiy 
muloqotlar orqali namoyon bo‘lgan. O‘rxun–
Enasoy bitiklari, Qutadg‘u bilig va Devonu lug‘otit 
turk kabi manbalarda ham avvalgi madaniy 
qatlamlarga murojaat, qadimgi mif va afsonalar 
bilan matn ichidagi uyg‘unlik kuzatiladi. Bu esa 
intermatnlikning amaliy shakllari turkiy yozma 
adabiyotning ilk bosqichlaridayoq mavjud 
bo‘lganini ko‘rsatadi.

Biroq intermatnlik atamasi va uni ilmiy 
tushuncha sifatida tadqiq etish jarayoni faqat XX 
asrda, g‘arb adabiyotshunosligida — xususan, 
Yuliya Kristeva, Mixail Baxtin, Roland Bart kabi 
olimlar tomonidan shakllantirildi. Shu bilan birga, 
bu nazariyaning amaliy namunalari Sharq adabiy 
merosida ancha oldin paydo bo‘lgan edi.

Alisher Navoiy ijodi bu jarayonning eng 
yuksak bosqichini ifodalaydi: u Nizomiy Ganjaviy, 
Xusrav Dehlaviy va Abdurahmon Jomiy kabi 
ustozlarning matnlariga ijodiy javoblar berib, 
ularning mazmun, g‘oya va uslublarini yangicha 
badiiy darajada qayta talqin qilgan. Shu orqali 
Navoiy intermatnlikni faqat badiiy an’ana emas, 
balki ijodiy tafakkur va poetik dialog vositasiga 
aylantirgan. 

Demak, turkiy adabiyotda intermatnlik 
amaliy hodisa sifatida qadimdan mavjud 
bo‘lgan bo‘lsa-da, uning nazariy konsepsiyasi 
XX asrda shakllangan. Bu esa Sharq va G‘arb 
adabiy tafakkuri o‘rtasida o‘zaro boyituvchi ilmiy 
aloqaning yorqin dalilidir.
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MAHMUD ZAMAXSHARIY ASARLARIDA FE’L SO‘Z 
TURKUMINING YORITILISH PRINSIPLARI

Annotatsiya: ushbu maqola Mahmud Zamaxshariy asarlarida fe’l so‘z turkumining yoritilish 
prinsiplariga bag‘ishlanadi. Dastlab “Al-Mufassal” asari hamda undagi “fe’l bobi”ning tasnifi keltirib 
o‘tiladi. Mahmud Zamaxshariyning “Muqaddamatu-l-adab” asari ham tahlilga tortilib, asardagi arabiy 
fe’llar va ularning xususiyatlari haqida so‘z yuritiladi. 

Kalit so‘zlar: “Ustodu-l-arab va-l-ajam”, “Al-Mufassal”, “Muqaddamatu-l-adab”,  Sibavayhi, “Al-
Kitob”, fe’l .

Annotation: this article is devoted to the principles of elucidation of the verb word class in the works 
of Mahmud Zamakhshari. First, the work “Al-Mufassal” and the classification of the “verb chapter” in it 
are cited. Mahmud Zamakhshari’s work “Muqaddamatu-l-adab” is also analyzed, and the Arabic verbs 
in the work and their characteristics are discussed. 

Key words: “Ustodu-l-arab wal-l ajam”, “Al-Mufassal”, Sibawayhi, Al-Kitab”,  “Muqaddamatu-l-adab”, 
verb.

Аннотация: статья посвящена принципам освещения глагольных слов в трудах Махмуда 
Замахшари. В первую очередь, цитируется труд “Аль-Муфассаль” и классификация глаголов в 
нём. Также анализируется труд Махмуда Замахшари “Мукаддамату-ль-адаб”, рассматриваются 
арабские глаголы в этом труде и их особенности.

Ключевые слова: “Устоду-ль-араб валь-ль-аджам”, “Аль-Муфассаль”, Сибавайхи, Аль-
Китаб”, “Мукаддамату-л-адаб”, глагол.

Hozirgi kunda mamlakatimizda yaratilgan 
shart-sharoitlar natijasida ko‘plab o‘rta osiyolik 
olimlarning asarlari o‘rganilmoqda va ularning 
asarlari bo‘yicha turli xil tadqiqotlar va izlanishlar 
olib borilmoqda. Yaqin sharqda “Ustodu-l-
arab va-l ajam” nomi bilan mashhur bo‘lgan 
Abul Qosim Mahmud ibn Umar Zamaxshariy 
O‘rta Osiyodagi eng mashhur olimlardan biri 
hisoblangan. U Xorazmda tug‘ilib katta bo‘lgan. 
Shu sababdan ham u “Faxru Xvarazm” (Xorazm 
faxri) nomi bilan ulug‘langan.

Buyuk alloma avlodlar uchun ulkan boy ilmiy 
meros qoldirdi. U tilshunoslik, lug‘atshunoslik, 
jug‘rofiya, adabiyot, aruz, tafsir, hadis va fiqh 
ilmiga oid asarlar yaratdi. Arab tilshunosligi 
yo‘nalishida ham bir qator asarlar yaratdi. 

“Muqaddamatu-l-adab”, “Al-Mufassal”, “Asos 
al-balog‘a1” kabi asarlari shular jumlasidandir. 

1 Bu asar borasidaToshkentdagi eng mashhur tadqiqot N. Sulaymonovaning 
“Mahmud Zamaxshariy “Asos-ul-balog‘a asarining manbashunoslik tadqiqi” 
nomli dissertatsiyasidir.

Zamaxshariy arab tili nahvi olamida o‘chmas va 
takrorlanmas iz qoldirgan. Bu uning nafaqat o‘rta 
osiyolik arabshunoslar uchun, balki butun arab diyori 
uchun haligacha dasturul-amal bo‘lib kelayotgan, 
arab tili grammatikasi, morfologiyasi va sintaksisiga 
bag‘ishlangan o‘zining yirik asari “Al-Mufassal fi-
n-nahv” asarini yozishidir. “Al-Mufassal” asari bir 
yarim yil ichida Makkada yozilgan. “Al-Mufassal” 
asarining bir nechta qo‘lyozmalari bizgacha yetib 
kelgan. Eng ko‘p qo‘lyozmasi saqlangan fond bu 
Abu Rayhon Beruniy nomidagi sharqshunoslik 
qo‘lyozmalar instituti hisoblanadi. Mamlakatimizda 
“Al-Mufassal” asari qo‘lyozmalarini olimlardan 
N. Sulaymonova tadqiq etgan va o‘zining 
“Mahmud Zamaxshariyning Toshkent fondlarida 
saqlanayotgan asarlarning manbashunoslik 
tahlili”2 nomli monografiyasida bu haqida qimmatli 
ma’lumotlar keltirgan.
2 N. Sulaymonova “Mahmud Zamaxshariyning Toshkent fondlarida 
saqlanayotgan asarlarning manbashunoslik tahlili”. Monografiya. – Toshkent: 
“Bayoz”, 2020. 136-b.
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Arab grammatikasiga oid asarlar ko‘p va 
ular mazmun-mohiyatiga ko‘ra mukammal va 
mashhur bo‘lsa-da, Zamaxshariyning  “المصل” 
asari uning zamondoshlari fikricha, “arab tili 
grammatikasi bo‘yicha yaratilgan eng yaxshi 
kitobdir”. Yana bir olim uni “nozik terilgan durga” 
o‘xshatadi. 3 Zamaxshariyning “Al-Mufassal” 
asari bundan qariyb ming yil oldin yozilgan 
bo‘lsa-da, haligacha arabshunos olimlarga 
dasturu-l-amal bo‘lib kelmoqda. Buning asosiy 
sabablaridan biri shuki, biror arabshunos olim 
Zamaxshariydan oldin arab tili grammatikasini 
bir tizimga solib chiqmagan. Arab tilidagi so‘zlarni 
asosiy uchta katta so‘z turkumiga ajratib, 
ularning har birini alohida bob qilib tasniflab, arab 
tili grammatikasini bir tizimga solgan olim ham 
Zamaxshariy hisoblanadi. Uning “Al-Mufassal” 
asari esa ana shunday arab grammatikasining 
tizimlashtirilishini o‘z ichiga olgan ilmiy manbadir. 

Zamaxshariy o‘ziga xos va takrorlanmas 
uslubi asarning har bir jabhasida sezilib turadi. 
Zamaxshariyning boshqa grammatik asar 
yozgan mualliflardan, xususan, Sibavayhining 
“Al-Kitob” asaridan asosiy ajralib turadigan jihati 

3 Қосимова С. С. XI-XIII асрларда Мовароуннаҳр тилшуносларининг 
араб грамматик назарияси бўйича илмий тадқиқотлари. – Тошкент, 2019. 
102-b.

shuki, muallif arab tilidagi shu paytgacha biror 
bir tizimga solinmagan, guruhlanmagan arab 
tili grammatikasini bir tizimga solib, arab tilidagi 
barcha so‘zlarni grammatik jihatdan uchta katta 
guruhga ajratadi va ularning har birini alohida 
boblarga bo‘ladi. 

Asarning asosiy qismi to‘rt bobdan tashkil 
topgan. Birinchi bob “ism” ( اسم) so‘z turkumiga, 
ikkinchi bob “fe’l” (فغل) so‘z turkumiga, uchinchi 
bob “harf” so‘z turkumiga (4 حرف )   bag‘ishlanadi. 
“Al-Mufassal” asarining o‘ziga xos va boshga 
arab grammatikasiga bag‘ishlangan asarlardan 
asosiy farqlaridan biri5 bu asarning to‘rtinchi bobi 
sifatida fonetik qoidalarning keltirilishidir.  “Al-
Mufassal” asarining yozilishiga qadar  fonetika 
alohida o‘rganilar va u grammatikaning bir qismi 
sifatida o‘rganilmas edi. 

Zamaxshariy “Al-Mufassal” asarida so‘z 
turkumlarini uchta katta guruhga ajratadi, bular 
: ism, fe’l, harf. Zamaxshariy ism so‘z turkumini 
12 faslga, fe’l so‘z turkumini 10 faslga, harf so‘z 
turkumini esa 23 faslga bo‘lgan. 

“Al-Mufassal” asarida fe’llar quyidagicha 
tavsiflanadi:

4 
5

Mahmud Zamaxshariy qalamiga mansub 
mashhur yana bir nodir asarlardan biri bu 
“Muqaddamatu-l-adab” asaridir. Bu asar ham 
“Al-Mufassal” asaridan keyingi o‘rinda turuvchi 

ilmiy-grammatik, lug‘atga oid asarlardan biri 
hisoblanadi.

Mahmud Zamaxshariyning “Muqaddamatu-
l-adab” asari murakkab tuzilishga ega bo‘lib, 
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quyidagi qismlardan iborat: muqaddima, 
ismlar, fe’llar, harflar, ismlarning turlanishi, 
fe’llarningtuslanishi. 

“Muqaddamatu-l-adab” lug‘atshunoslik 
tarixida ham juda mashhur asar hisoblanadi, 
chunki asarning ismlar, fe’llar qismlari lug‘at 
tarzida tuzilgan va qolgan qismlarga nisbatan 
hajman katta bo‘lgan.

Sh.Mirziyotov o‘zining “Muqaddamatu-l-adab” 
asarida tilshunoslik, lug‘atshunoslik an’analari 
va arabiy-turkiy so‘zlikning leksik-semantik 
talqini” nomli dissertatsiyasi avtoreferatida fe’llar 
bobi bo‘yicha shunday fikr bildiradi: “Asarning 
fe’llarga bag‘ishlangan qismida arabcha fe’llar 
Zamaxshariy asos solgan prinsip asosida 
joylashtirilgan. Fe’llar uch o‘zakli, to‘rt o‘zakli va 
o‘zgarmaydigan turkumga bo‘lingan. Unda fe’l 
turkumiga tegishli bo‘lgan barcha ichki qoidalar 
batafsil yoritilgan. Qismga arab tilidagi 7500 
dan ortiq fe’l so‘zlari kiritilgan… Muallif asarni 
grammatik jihatdan mukammallik darajasiga 
yetkazish uchun  Tasrifu-l-asma- 
“ismlarning turlanishi va  tasrifu-l-af’al 
– fe’llarning tuslanishi” ga oid alohida qismlarni 
yaratgan va asar tarkibiga kiritgan”.

Bundan tashqari muallif “Muqaddamatu-l-
adab” asarining tuzilishiga kapital grammatik 
asar “al-Mufassal” asos bo‘lganini ta’kidlaydi.

Mahmud Zamaxshariyning “Muqaddamatu-
l-adab” asarini ilk bor ilmiy tarafdan talqin 
etgan olim Islomov Zohidjondir. Uning 
“Mahmud Zamaxshariyning “Muqaddamatu-l-
adab”asarining qo‘lyozma manbalari va arabcha-

turkiy fe’llar so‘zligining yig‘ma ilmiy-tanqidiy 
matni”” nomli dissertatsiyasining I bobi 1.3 hamda 
1.6 paragraflari arabiy fe’llarga bag‘ishlangan. 
Mazkur asarda paragrafning har bir qismida 
ma’lum bir qolipdagi fellar keltirilgan va aynan 
shu qolipdagi fe’llarga oid to‘g‘ri fe’llar va noto‘g‘ri 
fe’llar keltirilgan. Masalan, fe’lga bag‘ishlangan 
bobning avvalgi qismi quyidagicha keltiriladi:

I bobning 1.3 paragrafi  qismu-
l-af’al “fe’llar qismi” deb nomlangan. Bu bob 

 – fa’ala, yaf’alu, fe’lan qolipidagi 
birinchi bob fe’llari kiritilgan. Bu bo‘limga 464 
to‘g‘ri fe’llar kiritilgan6.

Garchi Mahmud Zamaxshariyning 
“Muqaddamatu-l-adab” asarida turkiy fe’llar 
ko‘p keltirilgan bo‘lsa-da, arabiy fe’llar haqida 
keltirilgan ma’lumotlar juda qimmatlidir. Sababi, 
bu asarda arabiy fe’llar nafaqat qoidalar bilan, 
balki bir qator misollar bilan go‘zal ifodalangandir. 

Xulosa qilib aytadigan bo‘lsak, Mahmud 
Zamaxshariyning grammatik asarlarida fe’llar va 
unga oid masalalar keng yoritilgan. “Al-Mufassal” 
asarida fe’llar grammatik-ilmiy jihatdan talqin 
qilingan bo‘lsa, “Muqaddamatu-l-adab” asarida 
esa fe’llarning asarda qanday tarzda keltirilganligi, 
fe’llarning qanday turlari qo‘llanilganligi va 
ularning statistikasi keltiriladi va arabiy fe’llar 
turkiy fe’llar bilan qiyoslanib o‘rganiladi. Shunday 
bo‘lsa-da, “Al-Mufassal” asariga qaraganda 
“Muqaddamatu-l-adab” asarida fe’llarga ko‘proq 
misollar keltirilganini ko‘rishimiz mumkin.

6 Z.Islomov “Muqaddamatu-l-adab”asarining qo‘lyozma manbalari 
va arabcha-turkiy fe’llar so‘zligining yig’ma ilmiy-tanqidiy matni” 
dissertatsiyasi 45-46 b.
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XORJIY TIL O‘QITISH VA O‘RGANISHDA AUTENTIK MATNLAR 
ORQALI LUG‘ATNI RIVOJLANTIRISH

Annotatsiya: ushbu tadqiqot xorjiy til o‘rganuvchilarning lug‘at boyligini oshirishda autentik matnlarning 
qo‘llanishi ta’sirini o‘rganishga qaratilgan. Chunki lug‘at tildagi asosiy tarkibiy qism bo‘lib, o‘quvchilar maqsad tilida 
samarali muloqot qila olishlari uchun o‘z lug‘at zaxiralarini boyitishlari zarur. Ammo o‘quvchilar ko‘pincha lug‘at 
bilimlarining yetishmasligi sababli o‘z fikrlarini aniq ifoda etishda qiyinchiliklarga duch kelishadi. Bundan tashqari, 
o‘qish xorijiy tilni o‘rgatish va o‘rganishda asosiy ko‘nikmalardan biridir. Ko‘plab tadqiqotchilar o‘qish o‘quvchilarning 
lug‘atini rivojlantirishda yordam berishini ta’kidlaydi. Shu sababli, o‘qituvchilar dars jarayonida autentik matnlardan 
foydalanishlari mumkin. Autentik matnlar — bu o‘quvchilarni tildan tabiiy foydalanishga duch keltiradigan, ularga 
haqiqiy til bilan muloqot qilish imkonini beradigan matnlardir.

Kalit so‘zlar: o‘qish, matnni tushunish, autentik matnlar, lug‘at turlari, tajriba 
Annotation: this study focuses on examining the impact of using authentic texts on enhancing the vocabulary 

of second language learners. Vocabulary is a fundamental component of language, and learners need to expand 
their lexical knowledge to communicate effectively in the target language. However, learners often face difficulties 
in expressing their thoughts clearly due to a lack of vocabulary knowledge. Moreover, reading is one of the key skills 
in second language teaching and learning. Many researchers emphasize that reading helps students develop their 
vocabulary. Therefore, teachers can incorporate authentic texts into their lessons. Authentic texts expose learners 
to natural language use and provide opportunities for real communication.

Key words: reading, text comprehension, authentic texts, vocabulary development, experiment
Аннотация: данное исследование направлено на изучение влияния использования аутентичных 

текстов на расширение словарного запаса изучающих второй язык. Словарный запас является основным 
компонентом языка, и учащиеся должны обогащать свою лексику, чтобы эффективно общаться на 
изучаемом языке. Однако учащиеся часто сталкиваются с трудностями в точном выражении своих мыслей 
из-за нехватки лексических знаний. Кроме того, чтение является одним из основных навыков в обучении 
и изучении второго языка. Многие исследователи подчеркивают, что чтение способствует развитию 
словарного запаса у учащихся. Поэтому преподаватели могут использовать аутентичные тексты на 
занятиях. Аутентичные тексты позволяют учащимся сталкиваться с естественным использованием языка 
и дают возможность общаться на реальном языке.

Ключевые слова: чтение, понимание текста, аутентичные тексты, развитие словарного запаса, 
эксперимент.

Kirish.Til muloqot vositasidir va lug‘at tilning 
asosiy tarkibiy qismlaridan biridir. Demak, chet tilida 
samarali muloqot qilish uchun uning aniq lug‘atini 
o‘rganish lozim. Ammo til o‘rganuvchilar hali ham 
o‘z fikrlarini yozma yoki og‘zaki tarzda aniq ifoda 
qilishda qiyinchilikka duch kelmoqda, chunki ular 
lug‘at boyligidan yetarlicha foydalana olmaydilar. 
O‘rganuvchilar o‘z fikrlarini samarali yetkazishlari 
uchun maqsad tilidagi lug‘at boyligini kengaytirishlari 
zarur. Autentik matnlarning qo‘llanishi esa til 
o‘rganishda, ayniqsa, foydali bo‘lib, o‘quvchilarning 
lug‘atini kengaytirishga xizmat qiladi. Autentik matnlar 
ko‘pincha dars uchun emas, balki tabiiy til holatida 

yaratilgan bo‘ladi. Ba’zi olimlar [Guariento & Morley, 
2001] autentik matnlar faqat o‘rta va yuqori darajadagi 
o‘quvchilar uchun mos deb hisoblashadi. Boshqalar 
esa [Miller, 2005; McNeil, 1994] autentik matnlarni 
boshlang‘ich bosqichdan qo‘llash kerak, deb 
ta’kidlaydi, chunki bu kelajakda murakkab matnlarga 
tayyorlaydi. Ko‘pchilik tilshunoslar esa har qaysi 
bosqichda autentik matnlardan foydalanish zarurligini 
ta’kidlashadi, faqat bu til darajasiga mos tanlangan 
lug‘at ya’ni so‘zlardan tashkil topgan bo‘lishi kerakligi 
aytilgan. Darhaqiqat, agar so‘zlar darajasiga mos 
tanlangan autentik matnlar o‘rganuvchilarga berilsa, til 
o‘qitish jarayoni yetarlicha samarali bo‘ladi. Richards 
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[2002]: “So‘z boyligini egallash faqat ma’noni bilish 
emas, balki uni turli kontekstlarda to‘g‘ri qo‘llashni 
ham anglatadi”.

Asosiy qism. Lug‘at til o‘rganish jarayonida asosiy 
o‘rin tutadi, chunki muloqot so‘zlar orqali amalga 
oshadi. Matnni tushunishda lug‘at boyligi hal qiluvchi 
rol o‘ynaydi. O‘quvchilarning boshqa ko‘nikmalari 
(o‘qish, yozish, tinglash, gapirish)ning muvaffaqiyati 
ko‘pincha ularning lug‘at boyligiga bog‘liq. Wilkins 
[1972] shunday degan: “Grammatikasiz odam juda 
oz narsani ifoda eta oladi, ammo lug‘atsiz umuman 
hech narsa ayta olmaydi.” Tilni samarali o‘rganish 
jarayonida lug‘at juda muhim o‘rin tutadi. Lug‘at — 
bu tildagi barcha so‘zlar, iboralar, so‘z birikmalari va 
ularning ma’nolaridan iborat boylikdir. Grammatikani 
mukammal bilgan kishi ham yetarlicha so‘z boyligisiz 
o‘z fikrini erkin ifoda eta olmaydi. Shu sababli lug‘atni 
o‘rganish va o‘rgatish masalasi tilshunoslar va chet 
tili o‘qituvchilari uchun hamisha dolzarb bo‘lib kelgan. 
Nation [2001] o‘zining tilshunoslikka oid asarida : 
lug‘at deganda, so‘zning uchta jihati tushuniladi: 
shakli (form), ma’nosi (meaning) va qo‘llanishi (use)
dir. Bu jihatdan autentik matnlarda lug‘atning ma’nolari 
asosiysi hisoblanib kelgan.  Tilshunos Ur [1996]: lug‘at 
so‘z va iboralar majmuyi bo‘lib, ular ma’lum bir ma’no 
va grammatik xususiyatlarga ega degan fikrni ilgari 
suradi. Umumlashtirib aytganda, lug‘at — bu tilning 
asosiy boyligi, muloqot vositasi bo‘lib, unda so‘zlar va 
iboralar o‘z shakli, ma’nosi hamda qo‘llanish doirasi 
bilan namoyon bo‘ladi. Biz esa autentik matnlarni 
qo‘llash jarayonida lug‘atning o‘rganilishi ya’ni 
so‘zlarni qanday o‘zlashtirishga ahamiyat beramiz 
va bu o‘z-o‘zidan lug‘at turlariga murojaat qilishimiz 
so‘raladi. Lug‘atlar  faol va passiv lug‘atga bo‘linadi.

•	 Faol lug‘at (Active Vocabulary): o‘quvchi 
gapirayotganda va yozayotganda faol qo‘llaydigan 
so‘zlardir.

•	 Passiv lug‘at (Passive Vocabulary): o‘quvchi 
tinglaganda yoki o‘qiganda tushunadigan, lekin o‘zi 
faol ishlatmaydigan so‘zlar.

          Biz til o‘rgatishda qaysi lug‘atdan foydalanamiz 
degan javobga tilshunos va til o‘rgatuvchilar autentik 
tabiiy muhit tilini o‘rgatgani uchun unda ko‘proq  faol 
lug‘atdan foydalaniladi, chunki faol so‘zlar til egalari 
tomonidan keng qo‘llangani uchun ham tilni tezroq 
va osonroq o‘zlashtirish uchun qo‘llaniladi. Bundan 
tashqari lug‘atlar: qisqa muddatli va uzoq muddatli 
bo‘ladi. 

•	 Qisqa muddatli lug‘at: o‘quvchi vaqtincha 
yodlab, tezda unutadigan so‘zlar.

•	 Uzoq muddatli lug‘at: takror va faol foydalanish 
natijasida mustahkam yodda saqlanadigan so‘zlar.

Autentik matnlarda har ikki lug‘atlar ishlatilishi 
mumkin, – deydi tilshunos Nation [2022]. Autentik 
matnlarni o‘rganuvchilarga taqdim qilishda ko‘proq 
faol va uzoq muddatli lug‘atlardan foydalanishni taklif 
qiladi.  Autentik matnlar bilan ishlashda lug‘atning 
o‘rni haqida quyidagi fikrlarni ham berib o‘tadi.

•	 Lug‘at asosiy vosita sifatida
Autentik matnlar ko‘pincha tabiiy tilda yoziladi, 

ularda kundalik so‘zlar, frazeologizmlar, jargon va 
madaniy unsurlar bo‘ladi. O‘quvchi bunday matnni 
tushunishi uchun yetarli lug‘at zaxirasiga ega 
bo‘lishi zarur. Lug‘at boyligi yetarli bo‘lmasa, matnni 
tushunishda qiyinchilik tug‘iladi.

•	 Lug‘atni kengaytirish manbayi
Autentik matnlar yangi so‘zlarni o‘rgatish uchun 

eng samarali vositalardan biridir. O‘quvchilar kontekst 
orqali yangi so‘zlarning ma’nosini tushunishga 
harakat qiladilar. Shu jarayonda lug‘at boyligi asta-
sekin kengayadi.

•	 Lug‘atni faol qo‘llash imkoniyati
Autentik matnlarda uchraydigan so‘zlar odatda 

real hayotiy vaziyatlarda ishlatiladigan so‘zlardir. 
O‘quvchilar yangi o‘rgangan lug‘atlarini o‘z nutqida 
ishlatishga harakat qiladilar, bu esa ularni faol lug‘atga 
aylantiradi.

•	 Motivatsion ta’siri
Autentik matnlar orqali o‘rganilgan so‘zlar ko‘proq 

qiziqarli va esda qolarli bo‘ladi. Masalan, gazeta 
maqolasidan, qo‘shiqdan yoki reklama matnidan 
o‘rganilgan so‘z o‘quvchiga “haqiqiy” bo‘lib tuyuladi. 
Bu esa lug‘atni o‘zlashtirishni osonlashtiradi.

•	 Lug‘atni chuqur o‘rganish imkoniyati
Autentik matnlar so‘zlarni faqat ma’nosi bilan 

emas, balki kollokatsiya (qaysi so‘zlar bilan qo‘shilib 
keladi), uslubiy xususiyat (ramziy, og‘zaki, rasmiy), 
madaniy kontekst bilan ham o‘rgatadi. Lug‘at autentik 
matnlarni tushunish uchun kalit bo‘lib xizmat qiladi. 
Autentik matnlar esa lug‘atni kengaytirish va uni real 
hayotiy vaziyatlarda ishlatish imkonini beradi. Shuning 
uchun autentik matnlar bilan ishlash jarayonida lug‘at 
asosiy markaziy o‘rinda turadi.O‘qituvchi vositachi 
sifatida  lug‘atni tushuntiradi, o‘quvchi esa uni faol 
o‘zlashtiradi.

Autentik matnlar bilan ishlashda lug‘at ikki 
tomonlama o‘ringa ega:

O‘qituvchi uchun bu — ta’lim metodlari va o‘quv 
jarayonini tashkil qilish vositasi.

O‘quvchi uchun esa bu — real hayotiy tilni 
tushunish va uni faol qo‘llash imkoniyati. 

Quyidagi matn orqali o‘quvchilarga autentik 
matnda lug‘at bilan ishlash texnikalarini (mashqlar 
orqali) ko‘rib chiqib, tajriba sinovini o‘tkazamiz.
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Matn (autentik)
“Kecha shaharda yangi jamoat kutubxonasi 

ochildi. Ko‘plab o‘quvchilar va oilalar kutubxonaga 
tashrif buyurdi. Shahar hokimi kitob o‘qish yoshlarning 
kelajaklarini qurishda yordam berishini aytdi.”

Yangi so‘zlar:
jamoat kutubxonasi – public library
hokim – mayor
tashrif buyurdi – visited
kelajakni qurmoq – build the future
Mashqlar (B1 daraja, o‘zbek tilida).
1→. Lug‘atni moslashtiring
Quyidagi so‘zlarni ularning ma’nolari bilan 

bog‘lang:
a) jamoat kutubxonasi
b) hokim
c) tashrif buyurdi
d) kelajakni qurmoq
odamlarning bepul foydalanishi uchun joy
shaharning rahbari
borib ko‘rdi
kelajak hayotni shakllantirish
2→. To‘ldiring (Quyidagi gaplarni to‘ldiring)
Kecha shaharda yangi __ ochildi.
Shahar __ nutq so‘zladi.

Ko‘plab o‘quvchilar va oilalar yangi kutubxonaga 
__.

Kitob o‘qish yoshlarning __ yordam beradi.
3→. Savol-javob
Matnga asoslanib savollarga javob bering:
Kecha shaharda nima ochildi?
Kimlar kutubxonaga tashrif buyurdi?
Hokim kitob o‘qish haqida nima dedi?
4→. Sinonim-yaqin ma’no toping
“hokim” so‘zining sinonimi nima bo‘lishi mumkin? 

(masalan, shahar rahbari)
“tashrif buyurdi” so‘zining sinonimi nima? (masalan, 

bordi, ko‘rdi)
5→.Qisqa yozma topshiriq
Savol: “Siz uchun kutubxona nima uchun muhim? 

Uchta sabab yozing.” Javoblaringizda yangi so‘zlardan 
foydalaning.

Bu mashqlar B1 darajaga mos, o‘quvchilarni 
lug‘atni kontekstdan anglash, tarjima qilish, sinonim 
topish va mustaqil gap tuzishga o‘rgatadi. 

Bu mashqlar orqali tajriba sinovi o‘tkazamiz. 
Tajriba mavzusi: “Smartfonlar va uning uyquga 

ta’siri” (radio eshittirishdan olingan autentik matn)
Ishtirokchilar: 10 nafar o‘quvchi  (9-sinf 

o‘quvchilaridan,  2 guruhga bo‘linadi). 

Guruh Metod Sinov bosqichi  Autentik matndan 10ta 
yangi lug’at berildi

Xulosa 

A 
(5 nafar)

Pre-
teaching 
( so‘zlarni 
oldindan 

o‘rganish)

So‘zlarni oldindan 
tarjima , talaffuz, misollar 

bilan o‘rganadi.

1 o‘quvchi      10/9
2 o‘quvchi      10/8 
3 o‘quvchi      10/7
4 o‘quvchi      10/9
5 o‘quvchi      10/6

So‘zlarni oldindan o‘rganish 
(pre-teaching) qisqa 

muddatda samaraliroq lekin 
xotirada saqlash qisqaroq.

B 
(5 nafar)

Kontekst 
orqali 

o‘rganish

Hech qanday 
tayyorgarliksiz, to‘g‘ridan 

to‘g‘ri matn o‘qiydi va 
so‘zlarni kontekstdan 

aniqlashga harakat qiladi

1 o‘quvchi      10/ 5
2 o‘quvchi      10/6
3 o‘quvchi       10/7
4 o‘quvchi      10/4
5 o‘quvchi      10/7

So‘zlar uzoq muddatda 
xotirada saqlanadi va so‘zlar 
tezroq faol lug‘atga ko‘chadi 

va matn ma’nosini tezroq 
osonroq anglaydi

So‘zlarni o‘rganish strategiyasi o‘zlashtirish sifatiga 
bevosita ta’sir qiladi.

Tajriba natijasi:
• Guruh A (pre-teaching): so‘zlarni testdan oldin 

o‘rganib, darholgi testda yuqori natija ko‘rsatdi.
• Guruh B (kontekst orqali): darholgi testda pastroq 

natija, ammo kechiktirilgan testda yaxshi natija 
ko‘rsatdi.

Ilmiy asos: bu natijalar Qabul qilish nazariyasi 
(Input Hypothesis – Krashen) va Noaniqlik nazariyasi 
(Depth of Processing Theory) bilan mos tushadi – ya’ni 
chuqurroq (semantik, kontekstual) qayta ishlangan 

ma’lumot uzoqroq esda qoladi.
Autentik matnlar (real hayotga yaqin, kontekstli) 

orqali so‘zlarni o‘rganish o‘quvchilarda:
• kontekstda fikrlash, ma’no chiqarish, taxmin 

qilish ko‘nikmalarini rivojlantiradi;
• so‘zlarning real qo‘llanishini tushunishga yordam 

beradi;
• passiv yodlashdan ko‘ra faol fikrlashni talab 

qiladi.
Bu esa o‘z navbatida kommunikativ yondashuv 

(CLT – Communicative Language Teaching) 
tamoyillarini qo‘llashga asos bo‘ladi.
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• Agar maqsad tezda ko‘p so‘zlarni eslab qolish 
bo‘lsa (masalan, testga tayyorgarlik) – pre-teaching 
metodikasi foydali.

• Agar maqsad so‘zlarni barqaror va faol ishlata 
olish bo‘lsa – kontekst asosida o‘rganish foydaliroq.

Shuning uchun dars metodikasini tanlashda 
o‘quvchilarning maqsadi, darajasi va individual farqlari 
hisobga olinishi lozim. Eng samarali yondashuv bu 
ikki metodni integratsiyalash: so‘zlarni dars boshida 
qisqacha tanishtirish (pre-teaching) va so‘ng autentik 
matnlar, suhbatlar, mashqlar orqali ularni kontekstda 
mustahkamlash (contextual learning).

Tilshunoslar autentik matn bilan ishlashda 
lug‘atdan foydalanishni bir nechta yo‘nalishda tavsiya 
etishadi:

•	 Kontekst orqali ma’no topish: o‘quvchi har safar 
lug‘atga murojaat qilmasdan, so‘z ma’nosini matndan 
chiqarib olishga harakat qilishi kerak [Nation, 2001].

•	 Selektsiyalangan foydalanish: Faqat matn 
mazmunini tushunishga to‘sqinlik qiladigan muhim 
so‘zlarni lug‘atdan izlash [Krashen, 1982].

•	 Faol yozib borish: yangi so‘zlarni lug‘atdan 
topib, daftar yoki “word journal”ga yozib borish, 
keyinchalik ulardan gap yoki inshoda foydalanish 
[Schmitt, 2000].

•	 Ikki tilli va bir tilli lug‘atlarni uyg‘un qo‘llash: 
boshlang‘ichda ikki tilli lug‘atlar yordam beradi, yuqori 
bosqichda esa bir tilli (monolingual) lug‘atlar foydaliroq 
[Carter & McCarthy, 1988].

•	 Elektron lug‘atlar va korpuslar: zamonaviy 
tadqiqotchilar autentik matn bilan ishlashda tezkor 
elektron lug‘at va til korpusidan foydalanishni samarali 
deb hisoblashadi [Laufer & Hill, 2000].

Tilshunoslarning olib borgan ishlari orqali ba’zi 
xulosalarni aytish mumkin.

Stephen Krashen [1982] – Input Hypothesis 
asarida “O‘quvchilar autentik matnda har bir so‘zning 
tarjimasini lug‘atdan qidirishga majbur qilinmasligi 
kerak. Unga ko‘ra, faqat asosiy so‘zlarni lug‘atdan 
qarash kifoya, qolganlarini kontekstdan anglash 
maqsadga muvofiq”.

Paul Nation [2001] – Learning Vocabulary in 
Another Languageda: lug‘at o‘quvchiga “self-learning 
tool” sifatida xizmat qilishi kerak. O‘quvchi autentik 
matnlarda uchraydigan yangi so‘zlarni lug‘atdan izlab, 
keyin ularni takrorlash orqali mustahkamlaydi.

Norbert Schmitt [2000] – Vocabulary in Language 
Teaching kitobida “U yangi so‘zlarni lug‘atdan topgach, 
ularni yozib qo‘yish, kartochka qilish, sinonim va 
antonimlarini ham qo‘shib yozishni tavsiya etadi. Bu 
so‘zlarni passivdan faol lug‘atga o‘tkazadi.

Carter & McCarthy [1988]:Lug‘atdan foydalanishda 
faqat so‘zning tarjimasi emas, balki uning kollokatsiyasi 
va uslubiy xususiyatlari ham o‘rganilishi lozimligini 
ta’kidlaydi.

Laufer & Hill [2000] – Computer-Assisted 
Vocabulary Learning: Elektron lug‘atlar va “glossed 
texts” (izohli matnlar) lug‘at o‘rganishni tezlashtiradi. 
Autentik matnlarni elektron shaklda berib, muhim 
so‘zlarga lug‘aviy izoh qo‘yish samarali usuldir.

Xulosa. Tilshunoslar fikriga ko‘ra, autentik matnlar 
lug‘atni o‘rgatishda samaraliroq: o‘quvchilar so‘zlarni 
kontekstdan o‘rganadilar va faol qo‘llash imkoniga 
ega bo‘ladilar. Autentik materiallar motivatsiyani 
oshiradi, chunki ular hayotiy vaziyatlarga yaqin. 
Ular so‘zlarning kollokatsiya, uslubiy va madaniy 
jihatlarini ham ko‘rsatadi, bu esa chuqur o‘rganishga 
yordam beradi. Biroq o‘qituvchi mos tanlash va 
o‘quvchiga tushunarli topshiriqlar bilan qo‘llab-
quvvatlashi kerak.
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O‘ZBEK TILIDA BELGI-XUSUSIYAT 
IFODALANISHINING NAZARIY ASOSLARI

Annotatsiya: ushbu maqolada narsa va hodisalarning mavjudligini ko‘rsatuvchi belgi-xususiyatning mazmun-
mohiyati, uning o‘zbek  tilida  qaysi til birliklari orqali va qanday shaklda  namoyon bo‘lishi lingvistik jihatdan tahlil 
qilinadi. Shuningdek belgi-xususiyatning ifodalanishiga doir nazariy asoslar , ularning leksik-semantik xususiyatlari 
yoritilib, mazkur hodisaning  til tizimidagi o‘rni ilmiy asosda ko‘rib chiqiladi.

Kalit so‘zlar: belgi-xususiyat, sifat, belgi, ravish,  leksema, frazema,
Annotation: this article provides a linguistic analysis of the essence and content of qualitative features that 

indicate the existence of objects and phenomena, as well as the linguistic units and structural forms through which 
they are expressed in the Uzbek language. Furthermore, the theoretical foundations of expressing such qualitative 
features and their lexical-semantic characteristics are elucidated, and the position of this phenomenon within the 
language system is examined on a scientific basis.

Key words: qualitative feature, adjective, attribute, adverb, lexeme, phraseme.
Аннотация: в данной статье рассматриваются сущность и содержание признаков-свойств, указывающих 

на существование предметов и явлений, а также анализируются языковые единицы и структурные формы, 
посредством которых они выражаются в узбекском языке. Кроме того, раскрываются теоретические 
основы выражения таких признаков-свойств и их лексико-семантические особенности, а также научно 
обосновывается место данного явления в системе языка.

Ключевые слова: признак-свойство, прилагательное, характеристика, наречие, лексема, фразема.

Borliqdagi narsa va hodisalarni anglash, ularni 
bir-biridan farqlash, umumiy va farqli jihatlari asosida 
ma’lum guruhlarga birlashtirgan holda xotirada 
saqlash kabi jarayonlarda belgi-xususiyatning o‘rni 
muhim. Belgi-xususiyat deganda asosan narsa va 
hodisaning mavjudligini ko‘rsatuvchi, boshqa narsa 
va hodisalardan ajratib turuvchi yoki o‘xshashligini 
ifodalovchi jihati tushuniladi. Biz biror narsa-hodisa 
haqida o‘ylasak yoki gapirsak, eng avvalo, uning 
mavjudlik belgilari ko‘z oldimizga keladi. Belgi-
xususiyat – shaxs, narsa va hodisalarning rang, shakl, 
hajm, miqdor, sifat, ko‘rinish va boshqa jihatlarda 
qanday ekanini ko‘rsatuvchi semantik kategoriya 
hisoblanadi. “Belgi tushunchasi o‘z ichiga rang-tus, 
hajm-shakl, xarakter, vazn, maza kabilarni qamrab 
oladi”[Sayfullayeva va boshq. 2009.237].

Belgi-xususiyat orqali inson narsa va hodisalarni 
farqlaydi, taqqoslaydi, baho beradi hamda olamni 
tasniflaydi va konseptuallashtiradi. Bu insonning 
idrok jarayoni bilan bog‘liq. “Ma’lumki, yangi 

bilim anglangan borliq hodisalari bilan yangidan 
anglanayotgan hodisalar orasidagi o‘xshashliklarni 
topish asosida shakllantiriladi. Busiz yangi bilim hosil 
qilish mumkin emas” [Suyarova.2021.14]. Inson 
borliqni bevosita emas, balki belgi-xususiyatlar orqali 
his qiladi. Olamni anglash jarayoni mavjud narsa va 
hodisalarning belgi-xususiyatlarini sezish, idrok etish 
hamda ongda  konseptual shaklda  qayta ishlash 
orqali  amalga oshadi. Masalan, olma mevasini 
rangi, shakli, ta’mi, hidi bilan yoki daraxtni ko‘p 
yillik, baland, shox-shabbali,mevali yoki mevasiz 
deb tasvirlaymiz. Demak, har bir narsa yoki hodisa 
ongimizda belgilar majmuasi sifatida aks etadi. Bu 
belgi-xususiyatlar inson tajribasi, yashash tarzi, 
ehtiyoji, madaniy qadriyatlariga ko‘ra konsept sifatida 
shakllanadi. Masalan,ranglar ham inson ongida 
semantik va madaniy konsept  sifatida shakllanadi.  
Rang nomlari har bir tilda nafaqat fizik belgini, balki 
xalqning dunyoqarashi, estetik didi va madaniy 
qadriyatlarini ham o‘zida aks ettiradi. O‘zbek  xalqi 
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tafakkurida ham ranglar ma’naviy, hissiy va ramziy 
mazmun kasb etadi. “…Turkiy xalqlar qadimdanoq 
oq, ko‘k, qora ranglarni o‘z ibtidoiy turmushlarining 
ma’lum qirralari bilan bog‘lab tushunganlar. 
Masalan, ular dunyoning bir qismi bo‘lmish o‘liklar 
olamini oppoq – yo‘qlik rangida idrok etishgan va 
uni ko‘rib bo‘lmaslik misolida buni tasdiqlashga 
urinishgan. Azada oq rangdagi kiyim o‘liklar va tiriklar 
dunyosi o‘rtasidagi aloqa timsolida kiyiladi. Qora 
rangdagi kiyim esa odam o‘lgan – yomon kunda 
shu yomonlikning , og‘ir musibatning ramzi sifatida 
kiyiladi. Chunki ajdodlarimiz yomonlik va o‘limni qora 
rangda tasavvur qilishgan”[Urayeva.2004.78]. Shu 
tariqa  belgi-xususiyatlar inson tafakkurida borliqning 
konseptual manzarasini shakllantiruvchi asosiy 
vosita sifatida namoyon bo‘ladi.Olam konseptual 
manzarasining til orqali ifodalanishi natijasida 
olamning lisoniy manzarasi yuzaga keladi: yoqimli 
havo, qizil gul, oppoq qor kabi. Tilda belgi-xususiyatlar 
nafaqat narsa-hodisaning tasvirini beradi, balki 
unga shaxsiy baho, emotsional munosabatni ham 
qo‘shadi. Demak, inson olamni belgi-xususiyatlar 
orqali idrok qiladi, chunki idrok jarayoni predmetning 
belgilarini ajratish va ulardan konsept yaratish 
asosiga qurilgan. Ushbu belgi-xususiyatlar til orqali 
ifodalanib olamning lisoniy manzarasini hosil qiladi. 
Tilda belgi-xususiyatlar faqat tasvirlash vositasi 
emas, balki baholash va anglashning ham vositasidir.   
“Lisonning borliq hodisalarini nomlash, ifodalash, 
ko‘rsatish uchun xizmat qiluvchi birligi – leksema” 
[Sayfullayeva va boshq.2009.38]dir.  Tilning eng 
asosiy nominativ birligi leksema (so‘z) bo‘lib, u 
borliqdagi narsa, hodisa, belgi, miqdor, harakat, holat 
va hokazolarni  nomlaydi. Bular aniq, konkret  yoki 
mavhum tushunchalar bo‘lishi mumkin. Masalan, 
qizil deganda aniq, konkret tushuncha, go‘zal 
deganda esa mavhum tushuncha ifodalanayotganini 
ko‘rishimiz mumkin.

Tildagi nomlash imkoniyatiga ega 
so‘zlar(leksemalar)ning barchasi ma’lum 
umumiyliklariga ko‘ra so‘z turkumlariga bo‘lingan 
bo‘lib, shaxs va narsa-hodisalarning belgi-
xususiyatini bildiruvchi so‘zlar asosan sifat turkumiga 
mansub. “Sifat kategoriyasidagi so‘zlar biror predmet, 
voqea-hodisa va holatning belgi-xususiyatlarini 
(ya’ni rang-tusini, hajmini, shaklini, xarakter, xossa-
xususiyatlarini, vaznini, mazasini) ifodalash uchun 
xizmat qiladi [Morfologiya. 1975.275]. “Boshqa so‘z 
turkumlari ham belgi ifodalaydi. Ammo sifat barqaror 
va turg‘un  belgi ifodalashi jihatidan  ulardan ajralib 
turadi.  Masalan, Gul – qizil deganda turg‘un(statik) 
belgi, Gul qizardi deganda esa o‘zgaruvchi (dinamik) 

belgi namoyon bo‘lgan. Sifat anglatadigan belgi  
boshqa turkum anglatadigan belgidan xususiyati bilan  
farqlanadi” Sayfullayeva.2009.237].

Sifat so‘z turkumi  borliqdagi narsa-hodisalarning 
tomonlari, xususiyatlari, ko‘rinishlarini faol aks ettiradi. 
Masalan, Anvar har kelganda , shunday jilmayib 
qarar, xuddi shunday past, mehribon ovozda undan 
hol so‘rar edi (O‘.Hoshimov) 

Substansiyaning xossalarini, ya’ni belgilarini 
birinchi navbatda sifat ifodalaydi, chunki u 
substansiyaning turg‘un, o‘zi bilan bog‘liq atributlarini 
ro‘yobga chiqaradi. Chunki belgi bir narsaning 
boshqa narsalarga o‘xshashligi yoki farqli ekanligini 
aniqlab beruvchi predmetning ichki xossasidir 
[Shirinova.2010.81].

Sifat belgi bilan bog‘liq juda ko‘p tushunchalarni 
ifodalaydi: ranglarni (qizil, ko‘k, yashil), shakliy 
belgilarni (dumaloq, tekis, qiya), hajmiy belgilarni 
(ulkan, keng, tor), vazniy belgilarni (yengil, zildek), 
ta’m-mazani (achchiq, chuchuk); predmetning moddiy 
holatini (quyuq, suyuq), odam va hayvonlarning 
jismoniy belgilarini (semiz, sog‘lom) kabi.

Sifat bilan bir qatorda  “belgilar” uzviga kiruvchi 
son va ravish ham  turli belgilarni anglatadilar. Ammo 
bu belgilar, masalan, sonda sifat kabi bevosita 
predmetning xossasini ifodalamagani uchun, ravishda 
predmetning o‘zini emas, uning harakatining belgisini 
ifodalagani sababli sifat kabi keng qamrovli emaslar 
[Morfologiya.1975.161].

So‘zlovchi o‘zi fikr bildirayotgan narsa yoki 
hodisaning qaysi tomoni shu vaziyat uchun  muhim 
bo‘lsa, shu belgidan foydalanadi. Agar so‘zlovchi 
kimnidir go‘zalliginini ta’riflamoqchi bo‘lsa, faqat 
go‘zalligini ifodalovchi belgilarinigina namoyon etadi, 
yomon tomonini aytmoqchi bo‘lsa, u holda salbiy 
belgilarini ifodalaydi. Masalan, Qiz jilmayganda uzun, 
qayrilma kipriklari tutashib yana ham chiroyli bo‘lib 
ketdi (O‘.Hoshimov).

Shuni ham aytib o‘tish kerakki, sifatlar mustaqil 
ravishda qabul qilinadigan belgini bildirmaydi, 
balki borliqdagi  u yoki bu predmet  va hodisalarga  
tegishli bo‘lgan belgini anglatadi. Chunki borliqda 
substansiyasiz aksidensiyalarning bo‘lishi mumkin 
emas. Ya’ni “Ular (belgilar) miqdor va sifatga ega 
bo‘luvchi substansiyaga muhtojdir” [Farobiy.1975.30].

Demak, borliqda substansiya(narsa-hodisa)siz 
aksidensiya(belgi-xususiyat), aksidensiya(belgi-
xususiyat)siz substansiya(narsa-hodisa) mavjud 
emas ekan. Shuning uchun ham tilda sifat so‘z 
turkumining o‘rni va hajmi ancha salmoqlidir.

Ravish turkumi doirasiga kiruvchi leksemalar 
belgi anglatish xususiyatiga egaligiga ko‘ra sifatga 
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yaqin turadi. Sifat predmet belgisini bildirsa, ravish 
ish-harakat va holat belgisini bildirishi bilan farqlanib 
turadi, ya’ni u ko‘pincha fe’lga bog‘lanib keladi. 
Ravish turkumiga oid so‘zlar ish-harakatning belgisini, 
belgining(sifat yoki ravishning) belgisini va ba’zan 
predmet belgisini bildiradi [Morfologiya.1975.179]. 
Ravish ish-harakatning belgisini bildirganda  ish-
harakatning qay darajada bajarilganligini, bajarilish 
paytini, o‘rnini ifodalab keladi. 

Borliqda substansiyaning tashqi, bilvosita belgisi 
sifatida mavjud bo‘lgan, olamning lisoniy manzarasida  
“belgilar” uzviga kiruvchi , tilda ish-harakatning, ya’ni 
belgining  belgisini, ba’zan predmet belgisini bildiruvchi  
bu so‘z turkumi tilshunoslikda juda ko‘p bahs-
munozaralarga sabab bo‘lgan. Ravish va sifatning 
bir-biri bilan chatishib ketgan o‘rinlari ko‘p kuzatiladi. 
Buning bosh (mantiqiy) sababi ravishning fe’l bilan 
sifat  negizida shakllanganligidadir. Sifat va ravishning  
leksik-semantik xususiyati o‘zaro bitta “belgi” termini 
bilan atalsa-da, biroq xarakter-e’tibori bilan ular bir-
biridan farqlanadi. Sifat turg‘un xarakterdagi belgini 
anglatsa, ravish esa jarayon xarakteridagi belgidir. 
“Sifat anglatgan belgi – birlamchi, ravish anglatgan 
belgi esa – ikkilamchi, ya’ni belgining belgisidir 
[Asadov.2009.101].

Haqiqatan ham sifat va ravish so‘z turkumlari 
orasida juda katta farq mavjud emasdek, ya’ni 
ular boshqa so‘z turkumlari bir-biri bilan o‘zaro 
farqlangandek darajada farqlanmaydi. Ikkalasi 
uchun ham asosiy turkumlik semasi belgidir. Faqat, 
aytib o‘tilgandek sifat predmetning turg‘un, ravish 
harakatning dinamik belgisini ifodalaydi. Masalan, 
Jingalaksoch yigit negadir bepisand jilmaydi (O‘. 
Hoshimov).

“Jingalaksochlik” belgisi yigitga xos bo‘lgan turg‘un 
belgi, uning jilmayishiga xos bo‘lgan “bepisandlik”  
belgisi esa faqatgina ushbu vaziyatdagi belgi bo‘lib, u 
shu harakat bilan birga o‘tib ketadi, ya’ni dinamik belgi. 

Ko‘rinib turganidek, “Ravish garchi adabiyotlarda 
“harakat-holat belgisini bildiradi deb ta’riflangan 
bo‘lsa-da, uning aniq holat, payt, o‘rin, sabab, 
maqsad, miqdor-daraja kabi turlari “belgi” termini 
semantikasiga kirmaydi. Shuningdek belgi bildiruvchi 
so‘zlar semantikasiga ko‘ra  me’yordan ortiq yoki 
kamlik (darajalanish) xususiyatiga ega bo‘lishi kerak. 
Bu jihatdan ham ravishda darajalanish xususiyati 
tizimli holda namoyon bo‘lmaydi” [Qodirova.2009.12]. 
Bundan tadqiqotimiz mavzusida nazarda tutilgan 
belgi-xususiyat so‘z turkumlari ichida faqat sifatga 
xosligini ko‘rishimiz mumkin. 

Tildagi ma’no ifodalovchi birliklar qatoriga leksema 
singari frazemani ham kirita olamiz. Chunki frazema 

ham leksema singari semantik birlik hisoblanadi. 
“Umuman, frazemalar alohida shaklga ega bo‘lgan, 
muayyan komponentlardan tashkil topgan, nutqda 
boshqa gap bo‘laklari bilan munosabatga kirishadigan, 
grammatik ko‘rsatkichga va grammatik shaklga ega 
bo‘lgan til birligidir” [Almamatova.2008.20]. Leksema 
lug‘aviy ma’no anglatsa, frazema ko‘chma, obrazli 
ma’no ifodalaydi. “Ibora yirik til birligi bo‘lib, kamida 
ikkita mustaqil so‘zdan(leksemadan) tarkib topadi” 
[Rahmatullayev.1978.4]. Lug‘atlarda leksemalar 
ham, frazemalar ham alohida leksik birlik sifatida 
qayd etiladi. “Frazeologizm, asosan, belgi va harakat 
ifodalaydi. Demak, ular grammatik jihatdan belgi 
yoki harakat bildiruvchi so‘z turkumiga mansub” 
[Sayfullayeva va boshq.2009.130]. Ma’lum bo‘ladiki, 
lug‘aviy birlik sifatida frazemalar asosan fe’l, sifat va 
ravish turkumlariga xos va o‘zbek tilida shaxs, narsa-
hodisaning belgi-xususiyatini ifodalanishida sifat so‘z 
turkumiga kiruvchi leksemalar qatori, sifat turkumiga 
kiruvchi frazemalar ham qo‘llanadi. Shunday ekan, 
tilda belgi-xususiyat faqat so‘z bilan emas, balki 
frazeologik birliklar orqali ham ifodalanadi. Ularning 
ma’nosi tarkibidagi so‘zlarning lug‘aviy ma’nosidan 
farq qiladi. Frazemalarda belgi-xususiyat leksema 
orqali ifodalangan belgi-xususiyatga qaraganda 
kuchliroq bo‘ladi. Chunki ular oddiy sifat so‘zlaridan 
farqli ravishda , belgi-xususiyatni majoziy usulda 
ifodalaydi. Frazeologizm(frazema,ibora)lar xalqning 
milliy-madaniy tafakkur mahsuli bo‘lib, ular orqali 
belgi-xususiyat bevosita emas, tasviriy, obrazli 
tarzda ifodalanadi. Ular milliy tafakkur, xalq 
dunyoqarashi, madaniyat va emotsional bahoni 
o‘zida aks ettiradi. Frazeologizmlar orqali belgi-
xususiyat juda ta’sirchan va obrazli tarzda namoyon 
bo‘ladi. Sh.Almamatovaning filologiya fanlari nomzodi 
ilmiy darajasini olish uchun yozilgan “O‘zbek tili 
frazemalarining komponent tahlili” nomli dissertatsiyasi 
o‘zbek tilidagi frazemalarning komponent tahliliga 
bag‘ishlangan bo‘lib, unda frazemalar ot, fe’l va sifat 
komponentli frzemalarga ajratib o‘rganilgan. Ushbu 
tadqiqotda “Sifat leksemalar frazemalar tarkibida ot 
va fe’l leksemalar bilan bog‘lashuvga kirishadi. Ular 
ishtirok etgan frazemalar leksik-grammatik tabiatiga 
ko‘ra sifat va fe’l frazemalardan iboratdir. Sifat 
leksemalar ishtirokida, asosan, kishilarning xarakteri 
va xususiyatini ifodalovchi frazemalar shakllanadi” 
[Almamatova.2008.68]. Ya’ni, sifat turkumiga 
mansub frazemalar, asosan, shaxsga xos belgi-
xususiyatni ifodalashga xizmat qiladi. R.Sayfullayeva 
va boshqalar hammuallifligida yozilgan “Hozirgi 
o‘zbek adabiy tili” o‘quv qo‘llanmasida “Sifat 
turkumiga mansub frazeologizm: [ko‘ngli bo‘sh], 

2025-yil 21-son    e-mail: tilvaadabiyotuz@gmail.com

Tadqiqotlar

306



[rangi sovuq], [yuragi toza],[avzoyi bejo], [dili siyoh], 
[kayfi buzuq] ” kabi frazemalar berilgan. Ushbu 
frazeologizmlar ham haqiqatda shaxsga xos belgi-
xususiyat ifodalayotganini ko‘rishimiz mumkin. 
Quyida ushbu frazeologizmlardan ba’zilarining Sh. 
Rahmatullayevning “O‘zbek tilining izohli frazeologik 
lug‘ati”da berilgan ma’nolariga e’tibor qaratamiz:

Ko‘ngli bo‘sh – “ko‘ngilchan, rahmdil”.
Yuragi toza (ko‘ngli pok, ko‘ngli toza, qalbi 

pok, qalbi toza,yuragi sof) – “yaxshi niyatli, 
boshqalarga yomonlikni ravo ko‘rmaydigan” 
[Rahmatullayev.1978.167]. Ko‘rinib turganidek, 
o‘zbek tili frazeologizmlari tarkibida sifat turkumiga xos 
belgi-xususiyat ma’nosini beruvchi frazeologizmlar, 
asosan, sifat leksemalari ishtirokida tuzilgan va ular 
leksemalardan farqli ravishda ko‘proq shaxsga xos 
belgi-xususiyatni ifodalalashga xizmat qiladi. Shaxsga 
xos belgi-xususiyat ifodalovchi frazemalar insonning 
tashqi ko‘rinishi, fe’l-atvori, aqli, hissiyoti, axloqi va 
boshqa  jihatlari bilan bog‘liq belgi-xususiyatlarini 
ifodalaydi. Tildagi frazeologizmlar ichida, u qaysi 
turkumga xos bo‘lmasin, eng ko‘p uchraydiganlari 
ham aynan shu turdagi frazemalar deyish mumkin. 
Chunki tilning markazida inson shaxsi, uning ruhiy 
holati, fe’l-atvori va ijtimoiy munosabatlari turadi.  
Quyida berilgan zuvalasi pishiq, ko‘ngli pok,esi past, 

tili uzun, qo‘li uzun, qo‘li qisqa, fe’li keng, ichi qora 
kabi frazeologizmlarda insonlarga xos belgi-xususiyat 
ifodalangan. “Bu mazmuniy guruhga mansub 
frazemalarning aksariyati ikki komponentli bo‘lib, 
semantik tayanch komponent vazifasini ko‘p hollarda 
somatizmlar bajargan. Somatik leksemalar ishtirok 
etmagan belgi-xususiyat bildiruvchi frazemalarda ham 
“shaxs” semasi bilan bog‘liq leksik birliklar mavjud” 
[O‘razova.2022.89].

Demak, o‘zbek tilida shaxs, narsa va hodisalarga 
xos belgi-xususiyat sifat turkumiga mansub leksemalar 
va frazeologik birliklar orqali ifodalanadi. Bunda sifat 
leksemalar shaxs, predmet va hodisalarning turli 
jihatlarini – tashqi ko‘rinishi, shakli, hajmi, rang-tusi, 
holati bilan bog‘liq  xususiyatlarini ifodalovchi asosiy 
til birligi sifatida namoyon bo‘ladi. Shuningdek, o‘zbek 
tilidagi frazeologik birliklar ham belgi-xususiyatni 
ifodalashda muhim stilistik vosita hisoblanadi. Ular 
milliy-madaniy qadriyatlar, xalq dunyoqarashi va 
tajribasini aks ettirgan holda belgi-xususiyatni obrazli, 
emotsional shaklda ifodalash imkonini beradi. Belgi-
xususiyat semantikasi sifat leksemalari va frazeologik 
birliklar  orqali real olamning konseptual manzarasini 
lisoniy tarzda aks ettiradi. Shu bois belgi-xususiyatni 
ifodalovchi birliklarni tahlil qilish o‘zbek tilining 
semantik tizimini chuqurroq anglashga xizmat qiladi.
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TILSHUNOSLIKDA SINTAKTIK ALOQALARNING OʻRNI VA 
AHAMIYATI

Annotatsiya: mazkur maqolada tilshunoslikda sintaktik aloqalarning o‘rni va ahamiyati tahlil qilinadi. Sintaktik aloqa 
til birliklarini mantiqan va grammatik jihatdan bog‘lovchi asosiy mexanizm sifatida izohlanadi. Tadqiqotda boshqaruv, 
moslashuv, bitishuv, teng va ergash bog‘lanish kabi sintaktik aloqalar turlari ko‘rib chiqiladi hamda ular asosida 
shakllanuvchi murakkab sintaktik hodisalar – ajratish, parsellyatsiya va ilova – alohida o‘rganiladi. Maqolada ushbu 
hodisalar gapning strukturasi, semantik qatlamlari va kommunikativ tashkilotini aniqlashdagi roli yoritilgan.Xususan, 
ilova konstruksiyalarining grammatik mustaqilligi, semantik tobeligi va uslubiy funksiyasi tahlil qilinib, ularning nutqning 
aniqligi, izchilligi va ekspressivligini ta’minlovchi omil sifatidagi ahamiyati asoslab beriladi.

Kalit so‘zlar: sintaktik aloqa, so‘z birikmasi, gap, ajratish, parsellyatsiya, ilova, sintaksis, grammatik munosabat, 
semantik bog‘lanish, kommunikativ vazifa.

Аннотация:в данной статье анализируется роль и значение синтаксических связей в лингвистике. 
Синтаксическая связь объясняется как основной механизм, логически и грамматически связывающий языковые 
единицы. В исследовании рассматриваются такие виды синтаксических связей, как управление, согласование, 
примыкание, сочинительная и подчинительная связь, а также отдельно изучаются сложные синтаксические 
явления, формирующиеся на их основе - разделение, парцелляция и приложение. В статье освещается роль 
этих явлений в определении структуры, семантических пластов и коммуникативной организации предложения. 
В частности, анализируются грамматическая самостоятельность, семантическая зависимость и стилистическая 
функция присоединительных конструкций, обосновывается их значение как фактора, обеспечивающего точность, 
последовательность и выразительность речи.

Ключевые слова: синтаксическая связь, словосочетание, предложение, выделение, парцелляция, 
приложение, синтаксис, грамматическое отношение, семантическая связь, коммуникативная функция.

Annotation:in this article, the role and significance of syntactic connections in linguistics are analyzed. Syntactic 
connection is explained as the main mechanism that logically and grammatically connects language units. The study 
examines such types of syntactic connections as management, agreement, adjunction, coordinating and subordinating 
connection, and also separately studies complex syntactic phenomena formed on their basis - separation, parcellation, 
and apposition. The article highlights the role of these phenomena in determining the structure, semantic layers, and 
communicative organization of a sentence. In particular, the grammatical independence, semantic dependence, and 
stylistic function of adjunctive constructions are analyzed, and their significance as a factor ensuring the accuracy, 
consistency, and expressiveness of speech is substantiated.

Key words: syntactic connection, word combination, sentence, allocation, parcellation, apposition, syntax, 
grammatical relation, semantics

Til tizimi murakkab va ko‘p qatlamli tuzilma bo‘lib, 
undagi har bir birlik o‘zaro ma’lum qonuniyatlar asosida 
bog‘lanadi. Ushbu bog‘lanishlarning eng muhim 
shakllaridan biri – sintaktik aloqalardir. Sintaktik aloqa – 
bu so‘zlar, so‘z birikmalari va gaplarning o‘zaro grammatik 
hamda semantik munosabatini ta’minlovchi asosiy 
mexanizmdir. Aynan sintaktik aloqalar orqali til birliklari 
mantiqiy tizimga birlashadi, fikrning grammatik jihatdan 
to‘g‘ri va mazmunan izchil ifodalanishi ta’minlanadi.

Tilshunoslikda sintaktik aloqalar masalasi qadimdan 
olimlarning diqqat markazida bo‘lib kelgan. Qadimgi 
yunon grammatiklari Aristotel [2] va Apolloniylardan [1] 
boshlab, keyingi davrda F. de Sossyur [6], O. Jespersen 
[4], L. Tesnière [7], V. V. Vinogradov [3], A. M. Peshkovskiy 
[5] kabi olimlar sintaktik munosabatlarning tabiati, 
ularning struktur va semantik turlari haqida qimmatli ilmiy 

qarashlarni ilgari surganlar.Ushbu qarashlar asosida 
so‘z birikmasi va gapning ichki tuzilishini, ularning 
komponentlari o‘rtasidagi grammatik hamda mantiqiy 
munosabatlarni tahlil qilish imkoniyati shakllangan.

Mazkur nazariy asoslar keyinchalik sintaksis fanining 
shakllanishi va rivojlanishiga zamin yaratdi. Tilshunoslikda 
sintaksis – bu ma’lum bir tildagi gaplarning tuzilishini 
tartibga soluvchi, ularning tarkibiy qismlari o‘rtasidagi 
munosabatlarni aniqlovchi va o‘rganadigan qoidalar, 
nazariy tizimlar hamda til jarayonlari majmuasidir. 
Sintaksis til tizimining yuqori pog‘onasini tashkil etib, 
unda so‘zlar qanday qilib bir-biri bilan grammatik va 
semantik jihatdan bog‘lanishi, so‘z birikmalari va gaplar 
qanday shakllanishi kabi masalalar o‘rganiladi.

Sintaksis boshqa grammatik bo‘limlardan, xususan, 
morfologiyadan farqli o‘laroq, til birliklarining o‘zaro birikish 
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jarayonini, ularning mantiqiy va grammatik bog‘lanishini 
tahlil qiladi. Agar morfologiya so‘zning shakliy tuzilishini 
va grammatik kategoriyalarini o‘rganadigan bo‘lsa, 
sintaksis so‘zlarning o‘zaro munosabatini, ular orqali 
fikrning qanday shakllanishini o‘rganadi. Shu sababli 
sintaksis tilning fikrni ifodalashdagi eng muhim struktur 
bosqichi sanaladi.

Sintaksisning asosiy tadqiqot obyekti – gapdir. Gap 
tilning mantiqiy va kommunikativ birligi bo‘lib, u orqali 
fikr, his-tuyg‘u, baho va munosabat ifodalanadi. Gap 
tarkibidagi birliklar – ega, kesim, to‘ldiruvchi, aniqlovchi, 
hol kabi sintaktik bo‘laklar – o‘zaro muayyan grammatik 
aloqalar asosida birlashadi. Aynan shu aloqalar gapning 
tuzilishini tashkil etadi va uning ma’nosini belgilaydi.

Shuningdek, sintaksis so‘z birikmalarini ham 
o‘rganadi. So‘z birikmasi – bu ikki yoki undan ortiq 
so‘zning grammatik bog‘lanishidan hosil bo‘lgan, lekin 
mustaqil fikr ifodalash xususiyatiga ega bo‘lmagan 
birlikdir. So‘z birikmalari gap qurilishining tayanch 
materiali hisoblanadi, chunki ular orqali til birliklari 
mantiqan va grammatik jihatdan bog‘lanadi.

Sintaksis nafaqat tildagi struktur birliklarni, balki 
ularning nutqdagi qo‘llanishini ham o‘rganadi. Shu 
jihatdan u tilning statik (tizimli) va dinamik (nutqiy) 
tomonlarini birlashtiradi. Gapning struktur modeli, uning 
komponentlari o‘rtasidagi aloqa, so‘z tartibi, intonatsiya, 
urg‘u kabi omillar sintaktik tahlilning ajralmas qismini 
tashkil etadi.

Zamonaviy tilshunoslikda sintaksisning o‘rganish 
doirasi yanada kengayib, u nafaqat grammatik 
strukturalarni, balki kommunikativ, pragmatik va semantik 
omillarni ham o‘z ichiga olmoqda. Chunki gapning shakli 
bilan bir qatorda uning ma’nosi, maqsadi va kontekstdagi 
o‘rni ham muhim ahamiyat kasb etadi. Shu bois, hozirgi 
sintaksis nafaqat “gap qanday tuziladi?”, balki “gap nima 
uchun va qanday maqsadda shunday tuzilgan?” degan 
savollarga ham javob izlaydi.

Sintaksisni o‘rganish tilshunoslikning boshqa bo‘limlari 
– morfologiya, semantika, stilistika va pragmatika bilan 
chambarchas bog‘liqdir. Chunki har bir sintaktik tuzilma 
mazmunni ifodalashda nafaqat grammatik, balki mantiqiy 
va uslubiy vazifani ham bajaradi. Shu ma’noda sintaksis 
til tizimining integrallashgan, fikr ifodasini tartibga 
soluvchi markaziy komponenti sifatida namoyon bo‘ladi.

Sintaksis grammatikaning asosiy bo‘limlaridan biri 
sifatida so‘z birikmalari va gaplarning tuzilishini, ularning 
nutqdagi vazifasi va mazmuniy o‘rnini tadqiq etadi. 
Gap esa sintaksisning markaziy birligi hisoblanadi. U 
mazmunan va intonatsion jihatdan yakunlangan bo‘lib, 
biror narsa, hodisa yoki shaxs haqida fikr bildiradi. 
Gapning asosida har doim grammatik tayanch – ega 
va kesimning o‘zaro munosabati yotadi. Aynan shu 
munosabat so‘zlarning bir-biri bilan grammatik va 
semantik jihatdan bog‘lanishini ta’minlaydi, natijada 
grammatik jihatdan to‘liq va mantiqan izchil fikr 
ifodalangan gaplar hosil bo‘ladi.

Shu nuqtayi nazardan, sintaksisning o‘rganish 
doirasi faqat grammatik shakllarni tahlil qilish bilan 
cheklanmaydi. Zamonaviy tilshunoslikda sintaksis 
nutqning kommunikativ, semantik va pragmatik 
xususiyatlarini ham qamrab oladi. Chunki so‘zlar 
o‘rtasidagi grammatik aloqa ularning tashqi shakliy 
bog‘lanishinigina emas, balki fikr ifodasining mantiqiy va 
mazmuniy izchilligini ham belgilaydi. Shu bois sintaktik 
tuzilma tilning nafaqat grammatik, balki kommunikativ 
tizimini tashkil etuvchi muhim unsur sifatida qaraladi.

Sintaktik aloqalar turlari – boshqaruv, moslashuv, 
bitishuv, teng va ergash bog‘lanish – tilning tuzilishida 
muhim o‘rin egallaydi. Aynan shu turlar doirasida 
so‘zlar orasidagi grammatik va semantik munosabatlar 
shakllanadi. Biroq so‘zlarning bu an’anaviy aloqalari 
bilan bir qatorda, gap ichidagi komponentlarning alohida 
ajralishi yoki mantiqiy ta’kidlash orqali ifodalanishi ham 
mavjud bo‘lib, bu holat ajratish, ilova va parsellyatsiya 
kabi sintaktik hodisalarni yuzaga keltiradi.

Mazkur hodisalar – ilova, ajratish va parsellyatsiya 
– zamonaviy sintaksisda gapning ichki strukturasi, 
intonatsion tashkiloti va mantiqiy markazini aniqlashda 
alohida ahamiyat kasb etadi. Ayniqsa, ilova 
konstruksiyalari o‘zining grammatik tuzilishi, semantik 
bog‘liqligi va kommunikativ vazifasi bilan ajralib turadi. 
Ular orqali so‘zlovchi fikrini aniqlashtiradi, kengaytiradi 
yoki baholaydi, shuningdek, matnga uslubiy ta’sirchanlik 
bag‘ishlaydi.

Bundan tashqari, ushbu sintaktik tuzilishlarning 
o‘rganilishi nafaqat grammatik tizimni, balki nutqning 
mazmuniy, uslubiy va kommunikativ jihatlarini ham 
aniqlash imkonini beradi. Chunki bu hodisalar gapning 
tuzilishini murakkablashtiradi, lekin shu bilan birga, uning 
ifodaviy imkoniyatlarini kengaytiradi.

Ajratish hodisasi orqali so‘z yoki so‘z birikmalari 
ma’lum intonatsion mustaqillikka ega bo‘ladi va gapning 
semantik strukturasida alohida urg‘u bilan ajraladi. 
Parsellyatsiya esa gapni sintaktik jihatdan bo‘lish orqali 
fikrning emotsional yoki uslubiy ta’sirchanligini oshiradi.

Shu jarayonlarda ilova konstruksiyalari ham muhim 
rol o‘ynaydi. Ilova – bu grammatik jihatdan mustaqil, 
ammo semantik jihatdan asosiy ifodaga tobe birlik bo‘lib, 
u fikrni aniqlashtirish, kengaytirish yoki baholash uchun 
xizmat qiladi. Ularning ishlatilishi gapning ifodaviy kuchini 
oshiradi, mantiqiy aniqlikni ta’minlaydi va matnning 
uslubiy boyligini kuchaytiradi. Shu bois, ilova hodisasini 
sintaksis doirasida o‘rganish tilning tuzilma, mazmun 
va uslubiy qatlamlarini chuqurroq anglashda muhim 
ahamiyatga ega.

Ilova konstruktsiyalarining bunday xususiyatlari ularni 
sintaktik aloqalarning umumiy tizimida alohida o‘ringa ega 
bo‘lgan birlik sifatida talqin etish imkonini beradi. Zero, 
tilshunoslikda sintaktik aloqalar nutqning grammatik 
tuzilishini tashkil etuvchi eng muhim omillardan biri 
hisoblanadi. Ular orqali so‘z birikmalari va gaplar o‘zaro 
grammatik, semantik hamda mantiqiy munosabatlarda 
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birlashadi va yaxlit kommunikativ birlik sifatida 
shakllanadi. Sintaktik aloqalarning chuqur o‘rganilishi 
til tizimidagi murakkab konstruksiyalarni, jumladan, 
ajratish, parsellyatsiya va ilova hodisalarini tahlil qilish 
uchun mustahkam nazariy asos yaratadi. Chunki 
aynan sintaktik bog‘lanishlar gapning struktur tuzilishini, 
komponentlar o‘rtasidagi iyerarxik munosabatni hamda 
fikrning mantiqiy oqimini aniqlashda hal qiluvchi rol 
o‘ynaydi.

Tilshunoslarning kuzatishlariga ko‘ra, ajratish va 
parsellyatsiya hodisalari o‘zaro yaqin sintaktik jarayonlar 
bo‘lib, ular gapning grammatik tuzilishida mustaqil 
segmentlarni ajratib ko‘rsatish orqali ma’no va urg‘u 
markazini aniqlaydi. Biroq parsellyatsiyaning grammatik 
maqomi haqida yagona ilmiy qarash mavjud emas: 
ayrim tadqiqotchilar uni ajratishning maxsus ko‘rinishi, 
boshqalar esa mustaqil sintaktik hodisa sifatida talqin 
qiladilar. Shu sababli parsellyatsiyaning til tizimidagi 
o‘rnini aniqlash masalasi hozirgi sintaksisda eng dolzarb 
muammolardan biri bo‘lib qolmoqda.

Ilova konstruksiyalari esa ushbu jarayonlarda o‘ziga 
xos o‘rin egallaydi. Ular parsellyatsiyadan farqli ravishda 
asosiy gap tarkibiga “qaytmaydi”, ya’ni asosiy fikrga 
grammatik jihatdan kirmaydi, biroq unga qo‘shimcha 
ma’no, izoh yoki baho beruvchi semantik birlik sifatida 
ulanadi. Ilova o‘zining struktur mustaqilligi va semantik 
tobeligi orqali ikki darajali munosabatni ifodalaydi: 
bir tomondan, u asosiy ifodaga grammatik jihatdan 
tayanadi, ikkinchi tomondan esa, mantiqan mustaqil 
fikrni o‘z ichiga oladi. Shu bois, ilova hodisasi sodda 
gapni murakkablashtiruvchi, lekin o‘zida grammatik 
mustaqillikni saqlovchi sintaktik birlik sifatida qaraladi.

Ajratish, parsellyatsiya va ilova hodisalari o‘zaro 
chambarchas bog‘liq bo‘lib, ularning umumiy xususiyati 
– gapning struktur murakkabligini oshirish, semantik 
qatlamni kengaytirish va fikrni aniqlashtirishdir. Ushbu 
hodisalar orqali so‘zlovchi fikrning muhim jihatlariga 
e’tibor qaratadi, uning mantiqiy markazini belgilaydi 
hamda tinglovchida zarur emotsional yoki uslubiy ta’sir 
uyg‘otadi. Bularning barchasi tilda ifoda vositalarining 
boyishini, fikrning mantiqiy aniqligi va uslubiy 
ta’sirchanligini ta’minlaydi.

Ajratish hodisasi, odatda, ma’lum bir so‘z yoki so‘z 
birikmasini intonatsion va mantiqiy jihatdan ajratib 

ko‘rsatish orqali ularning semantik yukini oshiradi. 
Parsellyatsiya esa gapni maqsadli ravishda sintaktik 
qismlarga ajratish, shu yo‘l bilan fikrning emotsional 
kuchini kuchaytirish yoki nutqda tabiiylik, og‘zaki 
ohangni yaratish imkonini beradi. Ilova hodisasi esa bu 
jarayonlarda alohida ahamiyat kasb etadi.

Ayniqsa, ilova hodisasi tilning sintaktik tizimida eng 
faol vositalardan biri bo‘lib, u nafaqat grammatik, balki 
uslubiy va kommunikativ jihatdan ham katta ahamiyatga 
ega. Ilova birliklari asosiy fikrni to‘ldiruvchi, izohlovchi 
yoki aniqlashtiruvchi qo‘shimcha komponent sifatida 
ishlaydi. Ular so‘zlovchiga fikrni yanada aniqlik bilan 
ifodalash, shuningdek, nutqqa subyektiv baho, izoh yoki 
hissiy rang berish imkonini yaratadi.

Ilova konstruksiyalari o‘zining ikki qirrali tabiati 
— grammatik mustaqillik va semantik tobeligi bilan 
ajralib turadi. Bu ularning bir tomondan sintaktik 
jihatdan asosiy gapdan ajralish, ikkinchi tomondan 
esa semantik jihatdan u bilan bog‘lanish xususiyatini 
ko‘rsatadi. Shu jihatdan, ilova tilda fikrni kengaytirish, 
izohlash va baholashning eng qulay usullaridan biri 
sanaladi. Natijada, bunday konstruktsiyalar matnning 
ekspressivligi, mazmuniy to‘yinganligi va uslubiy 
boyligini oshiradi, gapning kommunikativ potensialini 
kengaytiradi.

Ilova, ajratish va parsellyatsiya hodisalari o‘zaro 
uyg‘unlikda ishlaganda, ular nutqning shakliy va 
mazmuniy qatlamlarini uyg‘unlashtiradi, matnni yaxlit, 
mantiqan asosli va usluban boy holatga keltiradi. Shu 
bois, ularning o‘zaro bog‘liqligini tahlil qilish sintaksisdagi 
murakkab konstruksiyalarni chuqurroq anglash, tilning 
ifoda imkoniyatlarini kengroq ochib berish hamda 
kommunikativ jarayonlarning tabiati haqida to‘liq 
tasavvur hosil qilish imkonini beradi.

Demak, sintaktik aloqalar tilning asosiy konstruktiv 
mexanizmlaridan biri sifatida ajratish, parsellyatsiya va 
ilova hodisalarining mohiyatini ochib berishda tayanch 
vazifasini bajaradi. Bu hodisalarni o‘zaro bog‘liq holda 
tahlil qilish til tizimining shakliy, semantik va uslubiy 
qatlamlarini yaxlit ko‘rinishda o‘rganish imkonini beradi. 
Ayniqsa, ilova konstruksiyalarining faol o‘rganilishi 
sintaktik birliklarning shakl va mazmun jihatdan 
boyishini hamda tilda ifodaning mantiqiy va emotsional 
imkoniyatlari kengayishini yaqqol ko‘rsatadi.
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ZAMONAVIY TILSHUNOSLIKDA METAFORA VA UNING 
KOGNITIV JIHATLARINING O‘RGANILISHI

Annotatsiya: ushbu maqolada zamonaviy lingvistikada metaforaning kognitiv talqini, uning 
mazmuniy va konseptual asoslari tahlil qilinadi.  Lakoff va Jonsonning konseptual metafora nazariyasi, 
Kovecheshning kognitiv yondashuvi hamda Fauconnierning mental makonlar modeli asosida 
metaforaning semantik va psixologik funksiyalari yoritiladi. 

Kalit so‘zlar: kognitiv lingvistika, konseptual metafora, konseptual model, mental makon, 
konseptualizatsiya

Annotation: this article examines the cognitive interpretation of metaphor in modern linguistics, 
its meaning, and conceptual foundations. The conceptual metaphor theory of Lakoff and Johnson, 
Kovecses’s cognitive approach, and Fauconnier’s mental spaces model are used to explain the semantic 
and psychological functions of metaphor. 

Keywords: cognitive linguistics, conceptual metaphor, conceptual model, mental space, 
conceptualization

Аннотация: в данной статье рассматриваются когнитивная интерпретация метафоры в 
современной лингвистике, её значение и концептуальные основы. На основе теории концептуальной 
метафоры Лакоффа и Джонсона, когнитивного подхода Ковечeca и модели ментальных пространств 
Фоконье раскрываются семантические и психологические функции метафоры. 

Ключевые слова: когнитивная лингвистика, концептуальная метафора, концептуальная 
модель, ментальное пространство, концептуализация

Kirish. XX asrning ikkinchi yarmidan boshlab 
tilshunoslikda yangi yo‘nalish – kognitiv lingvistika 
shakllandi. Ushbu yo‘nalish tilni faqat grammatik 
tizim emas, balki inson tafakkurining in’ikosi, ya’ni 
ongda kechadigan konseptual jarayonlarning 
aks-sadosi sifatida talqin qiladi. Kognitiv 
tilshunoslik atamasining mazmuni inglizcha 
“cognitive – bilishga oid” so‘zi bilan bog‘liq. 
Ma’lumki, dunyoni, voqelikni bilish, uni idrok etish 
oddiy hodisa emas [7,9]. Kognitiv yondashuvga 
ko‘ra til birliklari insonning atrof-muhitni qanday 
idrok qilishi, tasniflashi va konseptualizatsiya 
qilishi bilan chambarchas bog‘liqdir. Kognitiv 
tilshunoslik doirasida metafora tushunchasi ham 
tubdan qayta talqin qilindi. Yangi qarashlarga 
ko‘ra metaforalar tilimizda tasodifiy ifodalar emas, 
balki ongda shakllangan abstrakt konseptlarning 
idrokiy ramzlaridir. Shu asnoda metaforalarning 
kognitiv talqinini o‘rganish nafaqat til hodisasini, 
balki inson tafakkuri va milliy mentalitetining ichki 
tuzilishini tadqiq qilishga xizmat qiladi. Mazkur 

maqolada metaforaning kognitiv xususiyatlari, 
uning konseptual modellar asosida shakllanishi 
hamda o‘zbek va ingliz tillaridagi ba’zi metaforalar 
qiyosiy tahlili amalga oshiriladi.

Asosiy qism. Metafora (yunoncha “metaphora 
– ko‘chirish”) – so‘zning asl ma’nosidan boshqa 
ma’noda qo‘llanishi asosida yuzaga keladigan 
badiiy vosita.[6,1163] Yunon olimi Aristotel (mil 
avv. 384-322) davridanoq metaforaning ikki 
tomonlama tabiati – til vositasi va she’riy san’at 
sifatida o‘rgangan, faylasuf o‘zining “Poetika” 
va “Ritorika” asarlarida metaforani estetik zavq 
uyg‘otuvchi va nutqni bezovchi vosita sifatida 
ifodalab, unga “tilning eng kuchli vositasi” deya 
ta’rif bergan [1]. Keyinchalik klassik ritorika 
nazariyalarida ham metafora badiiy nutqning 
bezagi sifatida o‘rganilgan. Kvintilian (mil. 35-
100) esa o‘zining “Ritorika san’ati” kitobida 
metaforani nutqni bezash vositasida qarab, unga 
mahoratli so‘zlashuv san’ati sifatida keng o‘rin 
ajratadi va metaforani tashbehning ixcham va 
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ta’sirchan shakli sifatida izohlaydi. Lotin tilidagi 
adabiyotlarda ham bu yondashuv davom etgan. 
XVIII – XIX asrlarda metafora tahlili o‘zgarishga 
yuz tutdi va mantiqiy qarashlar asosida o‘rganila 
boshlandi. G.V. Leybnits, I. Kant va V. Humboldt 
singari olimlar metaforaga mantiqiy va falsafiy 
jihatdan yondashib tahlil qilishgan [2]. Ayniqsa, 
Humboldt tilni inson tafakkurining faol ifodasi 
sifatida ko‘rib, metaforani fikrlash shakli sifatida 
talqin qiladi. XIX asrda tilshunoslikda metafora 
nazariyasiga nutqdagi giperbolik, stilistik hodisa 
sifatida qaralsa-da, ayrim olimlar uni tilning asosiy 
tafakkur shakli deya baholashgan. Metaforani 
chuqur semantik va kognitiv talqin qilish faqatgina 
XX asrning ikkinchi yarmidan boshlab rivojlandi. 
1950-60- yillarda strukturalizm va generativ 
grammatika yondashuvlari hukmronlik qilgan 
bo‘lsa-da, bu oqimlar metaforani chuqur tahlil 
qilmagan. Ular uchun metafora tilning periferik 
hodisasi, stilistik vosita bo‘lib qolgan. 

Metafora – nutqqa obrazlilik, ekspressiv 
bo‘yoq berish uchun predmet yoki voqea - 
hodisalar o‘rtasidagi o‘xshashlik asosida ma’no 
ko‘chirilishi hisoblanadi. O‘zbek tilida uning istiora 
(arabcha ko‘chirish degan ma’noni anglatadi), 
tashbeh, majoz, ko‘chim kabi sinonim shakllari 
ham keng qo‘llanadi. Ushbu stilistik hodisa 
nafaqat badiiy adabiyotda, balki kundalik nutqda, 
ilmiy diskursda va hatto tibbiyot, texnologiya kabi 
sohalarda ham qo‘llanilib, tilning boyishi, yangi 
tushunchalarni ifodalash va dunyoni idrok etish 
jarayonida muhim rol o‘ynaydi. O‘zbek tilida 
metaforalar xalq og‘zaki ijodi, badiiy adabiyot 
va kundalik nutqda keng tarqalgan bo‘lib, ularni 
o‘zbek xalq maqollari, ertaklar, topishmoqlar 
va hikmatli so‘zlarda, shuningdek klassik 
va zamonaviy adiblarimizning ham nazmiy, 
ham nasriy asarlarida ko‘plab uchratishimiz 
mumkin. Ular tilda estetik va falsafiy ma’nolarni 
yetkazishda muhim omil sifatida shakllantirilgan.

Jahon tilishunosligida esa J. Lakoff, M. Jonson 
[5] va G. Fokonye [3] tadqiqotlari metafora 
fikrlash jarayonini tashkillashtirishi, mental 
modellashtirishda asosiy vosita ekani haqida 
ilmiy dalillarni taqdim etdi.

Hozirgi davrda lisoniy hodisalar tahliliga 
bag‘ishlangan tadqiqotlarning katta qismi 
kognitiv paradigma doirasida olib borilmoqda. 

Kognitiv tilshunoslikning eng muhim tamoyili 
har qanday lisoniy shakl asosida inson tafakkur 
faoliyatining mahsuli bo‘lgan mental tuzilma – 
konsept turishini e’tirof etishdan iborat. Metafora 
kognitiv yondashuv doirasida yuqori qiymatli 
hodisa sifatida baholanadi. Zotan, metafora 
inson tafakkuri faoliyatining ajralmas qismidir va 
u voqelik idroki jarayonida olamda kechayotgan 
voqea – hosillarni kenseptuallashtirish hamda 
kategoriallashtirishning muhim vositasidir. Shu 
vosita tatbiqida olamning lisoniy manzarasi 
metaforik ko‘rinishda shakllanadi [8,26].

Konseptual metaforalar tushunchasi – bu 
bir tushunchani boshqasi orqali idrok qilish 
jarayonidir. Ya’ni bunda A tushunchani B 
tushuncha orqali tushunish mumkin bo‘ladi. 
“tushunish” uchun esa bu ikki tushuncha (A v B) 
o‘rtasidagi munosabatlarni tavsiflash muhimdir. 
B tushunchaning manba va maqsad domenlari 
o‘rtasida bir qadar o‘xshashlik yoki bog‘liqlik 
mavjud bo‘ladi. Uning tarkibiy elementlari ham 
Aning tarkibiy qismlariga mos keladi. Bu moslik 
“mapping” deb ataladi. Ya’ni metafora faqat 
til birliklarida emas, balki inson tafakkurida, 
dunyoni idrok etish va tashkil qilish jarayonida 
ham mavjuddir. Kognitiv lingvistika sohasida 
metaforaga inson tafakkurining asosiy mexanizmi 
sifatida qaraladi [5]. Ushbu yondashuvda 
metafora tafakkur mexanizmi sifatida mavhum 
tushunchalarni tanish va konkret sohalar orqali 
ularni idrok qilishni, so‘z orqali tasvirlangan ongdagi 
konseptual xaritalar joylashuvini aks ettiradi. 
Shuningdek, madaniy va kontekstual jihatdan har 
bir metafora milliy mentalitet va madaniyat bilan 
chambarchas bog‘liqdir. Masalan, “Metaphors 
we live by” asarida tahlil etilgan Argument is 
war (Bahs bu urush) metaforasini oladigan 
bo‘lsak, he attacked my point (mening fikrimga 
hujum qildi) she defended her opinion (o‘z fikrini 
himoya qildi) kabi metaforalarda bahs sohasiga 
urush sohasining elementlari ko‘chirilganini 
ko‘rishimiz mumkin. O‘zbek tilida esa bu model 
bahsda yutib chiqdi, bahsda mag‘lub bo‘ldi kabi 
birikmalarda o‘z aksini topganini ko‘rish mumkin. 
Bundan ma’lum bo‘ladiki, inson tafakkuridagi 
konseptual metaforalar madaniyatdan qat’i nazar 
ba’zida umumiy kognitiv mexanizmga ega bo‘lishi 
mumkin. 
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Kovechesh metaforani faqat aqliy mexanizm 
emas, balki madaniy konsept sifatida talqin qiladi 
[4]. Unga ko‘ra har bir xalq o‘zining tarixiy, ijtimoiy 
va diniy qadriyatlari asosida metaforik modellar 
yaratadi. “Emotion is temperature” konsepti 
asosida yuzaga kelgan inglizcha boil with anger, 
chilly look, burning with shame, cold – blooded 
kabi metaforik birikmalarga o‘xshash ma’no 
anglatuvchi metaforik birliklarni o‘zbek tilida 
ham uchratishimiz mumkin: G‘azabdan yonmoq, 
sovuq nigoh, uyatdan yuzi qizarmoq, sovuqqon  
kabi.

Gilles Fokonyening Mental makonlar 
nazariyasi esa metaforaning mohiyatini 
konstruktiv va dinamik jarayon sifatida talqin qildi 
[3]. Bu modelga ko‘ra inson ongida bir vaqtning 
o‘zida bir nechta mental makonlar mavjud bo‘lib, 
metafora ular o‘rtasidagi mos yozish (mapping) 
orqali yangi ma’no yaratadi va madaniy 
konseptlar mazkur jarayonning asosiy omili 
bo‘lib xizmat qiladi. Mental makonlar nazariyasi 
quyidagi tamoyillarga asoslanadi:

A) Til birliklari real olamning to‘liq aksini 
bermaydi, balki interpretatsion makon yaratadi

B) Metafora inson ongida mavjud asosiy 
manba (source) va maqsad (target) manbalar 
o‘rtasidagi abstrakt bog‘lanish natijasidir.

C) Uchinchi “aralash makon” (blended space) 
hosil bo‘ladi va yangi ma’no aynan shu makonda 
tug‘iladi

Metaforaning semantik jarayoni konseptual 
o‘tkazish, xaritalash, integratsiya va yangi 
semantik birlikning tug‘ilishi asosida ma’no 

kengaytiruvchi va tafakkur shakllantiruvchi vosita 
sifatida talqin qiladi.

Psixologik jihatdan esa, metafora voqelikni 
tushunishning psixik mexanizmini yo‘lga qo‘yadi, 
shaxsning hissiy holatini boshqargan holda 
ijtimoiy ongini shakllantirishga, hayotiy tajribasini 
tartibga solishga xizmat qiladi. Masalan, O‘zbek 
tilida Vatan – sajdagoh kabi muqaddasdir 
birikmasi orqali Vatanga bo‘lgan hurmat, ehtirom 
va mehr konseptlari chuqurlashtiriladi. Xuddi shu 
asnoda ingliz tilidagi Home is where the heart 
is (Yurak qayerda bo‘lsa, uy ham o‘sha yerda) 
birikmasi orqali shaxsiy hislar va uy konseptini 
integratsiyalash orqali hissiy iliqlik yaratganini 
ko‘rishimiz mumkin. Shu asnoda ikki tilda ma’lum 
o‘xshashliklarni ham kuzatishimiz mumkin, bunga 
misol qilib, o‘zbek tilidagi Mehnatning tagi rohat va 
ingliz tilidagi Hard work pays off  (qattiq mehnatning 
mevasi bo‘ladi) iboralarni keltira olamiz.

Xulosa. Xulosa qilib aytadigan bo‘lsak, 
metaforalar – bu inson tafakkurining ajralmas 
qismidir. Ular til orqali ifodalansa-da, ildizi inson 
ongida yotadi. Har bir madaniyatda metaforalar 
orqali dunyoni anglashning o‘ziga xos usullari 
mavjud. Ingliz va o‘zbek tillaridagi metaforalarning 
kognitiv xususiyatlarini qiyosiy o‘rganish nafaqat 
til tafovutlarini, balki tafakkur, mentalitet va 
dunyoqarash farqlari va o‘xshashliklarini ham 
yoritadi, kognitiv metafora nazariyasi zamonaviy 
tilshunoslikda muhim yo‘nalishlardan biri bo‘lib, 
uni o‘rganish, shunchaki nazariy bilimlar orqali 
emas, amaliy ko‘nikmalar uchun ham birdek 
zarurdir. 
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O‘ZBEK TILSHUNOSLIGIDA O‘XSHATISHLARNING 
O‘RGANILISHI

Annotatsiya: ushbu maqolada o‘zbek tilshunosligida o‘xshatishlarning shakllanishi, ularning 
turg‘unlashuvi va til tizimidagi o‘rni masalalari tahlil qilinadi. Muallif o‘xshatishlarning komponentlari, 
ularning turlari hamda frazeologik birliklarga o‘tish jarayonlarini tahliliy yondashuv asosida yoritadi. 
Shuningdek, o‘xshatishlarning sifatlash, metafora va mubolag‘a kabi tasviriy vositalar bilan o‘zaro 
aloqadorligi, ularning xalq tilidagi va individual mualliflik qo‘llanmalardagi farqlari ko‘rsatiladi. Tadqiqotda 
M.Mukarramov, N.Mahmudov, M.Yoqubbekova va R.Qo‘ng‘urovlarning ilmiy qarashlari solishtirilib, 
o‘xshatishlarning milliy madaniyatni ifodalovchi lingvopoetik xususiyatlari ochib berilgan.

Kalit so‘zlar: o‘xshatish, turg‘un ibora, komparativ birlik, metafora, lingvopoetika, milliy obrazlilik
Аннотация: в данной статье анализируются вопросы формирования сравнений в узбекском 

языке, их закрепления в системе языка и функционирования в различных речевых контекстах. 
Автор раскрывает компоненты сравнений, их разновидности, а также процессы перехода в разряд 
фразеологических единиц на основе аналитического подхода. Кроме того, рассматриваются 
взаимосвязи сравнений с такими выразительными средствами, как эпитет, метафора и гипербола, а 
также различия между народными и индивидуально-авторскими употреблениями. В исследовании 
сопоставляются научные взгляды М. Мукаррамова, Н. Махмудова, М. Якуббековой и Р. Кунгурова, 
выявляются лингвопоэтические особенности сравнений, отражающие национальную культурную 
специфику.

Ключевые слова: сравнение, устойчивое выражение, компаративная единица, метафора, 
лингвопоэтика, национальная образность

Annotation: this article analyzes the formation of similes in the Uzbek language, their stabilization, 
and their role within the linguistic system. The author examines the components of similes, their types, 
and the processes by which they shift into the category of phraseological units, applying an analytical 
research approach. The study also explores the relationship between similes and other expressive 
devices such as epithets, metaphors, and hyperbole, highlighting differences between traditional folk 
usage and individual authorial applications. Scientific views of M. Mukarramov, N. Mahmudov, M. 
Yoqubbekova, and R. Qo‘ng‘urov are compared, and the lingvopoetic features of similes that reflect 
national cultural identity are revealed.

Key words: simile, fixed expression, comparative unit, metaphor, linguopoetics, national imagery

O‘zbek tilshunosligida turg‘un o‘xshatishlar 
(Ogolsev ta’biri bilan aytganda, komparativ 
iboralar)ning o‘ziga xosliklari, ularning 
frazeologik iboralarga, umuman olganda til va 
nutqqa munosabati aniq belgilangan emas. 
Hozirgi kungacha o‘xshatishlar ham xuddi erkin 
(individual-muallif) o‘xshatishlar kabi odatdagi 
sintaktik struktura sifatida tadqiq etilgan, ularning 
turg‘unlashib, yaxlit ifoda maqomida til birligiga 

aylanish jarayonlari tadqiqotchilar nazaridan 
chetda qolgan1.

O‘xshatishlarni hosil qiluvchi qo‘shimchalar 
haqida dastlabki ma’lumotni “Devonu lug‘atit 
turk” asarida uchratamiz2.

R.Qo‘ng‘urov “O‘zbek tilining tasviriy 
vositalari” kitobida o‘xshatish eng qadimgi tasviriy 
1 Маҳмудов Н.,  Худойберганова Д. Ўзбек тили ўхшатишларининг 
изоҳли луғати. – Toшкент: Маънавият, 2013.8-б..
2  Қошғарий М. Девону луғатит турк. – Toшкент, 1967.488- б.
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vositalardan bo‘lish bilan birga, eng sodda va eng 
ko‘p ishlatiladigan, tez-tez qo‘llaniladigan sintaktik 
hodisa ekanligini, ammo ayrim holatlarni hisobga 
olmaganda ular so‘nggi yillargacha maxsus 
kuzatish obyekti bo‘lmaganligini ta’kidlaydi3.

O‘zbek tilshunosligida o‘xshatishlar haqidagi 
qator tadqiqotlarda ularning mohiyati, ta’rifi, tasnifi, 
til birligi sifatidagi xususiyatlari bo‘yicha fikrlar 
xilma-xilligiga duch kelamiz. Ilmiy adabiyotlarda 
o‘xshatishning tuzilishi to‘g‘rida turlicha qarashlar 
mavjud. Jumladan, “O‘zbek tilida o‘xshatish” 
kitobida M.Mukarramov o‘xshatishlarning 
uch komponentdan: o‘xshatiluvchi obyekt, 
o‘xshovchi obraz va o‘xshatma belgidan iborat 
bo‘lishini ta’kidlaydi: bizningcha, o‘xshatishda 
uch komponent asosga olinishi maqsadga 
muvofiqdir. Chunki o‘xshatishda leksik birliklar 
bilan ifodalangan ikki narsa va hodisa o‘zining 
biror muhim belgi-xususiyatlari bilan qiyoslanadi. 
Ya’ni o‘xshatish uchta leksik birlikning o‘zaro 
munosabatidan vujudga keladi. Bunda 
o‘xshatish ifodalovchi element bo‘lib qolgan 
-dek//day, -simon, -cha, kabi, singari, shaklida va 
boshqa grammatik vositalar o‘xshovchi obrazni 
ifodalagan so‘zlar tarkibida yoki o‘zlari alohida 
so‘z holida shakllansa-da, lekin leksik ma’no 
bildirmaydi. Shu sababli ham o‘xshatishni uch 
komponentli deyish asoslidir4. M.Yoqubbekova 
esa o‘xshatishning tarkibiy qismlarini o‘xshatish 
asosi, o‘xshatish timsoli, o‘xshatish vositasi va 
o‘xshatish belgisi deb nomlagan: o‘xshatishlar 
struktural-kompozitsion jihatdan to‘rt tarkibiy 
qismdan tashkil topgan. Bu qismlarni mualliflar 
har xil ataydilar. Biz ularning shartli atamalarini 
inkor qilmagan holda tarkibiy qism(komponent)
larni asos, timsol, vosita  va belgi deb nomladik5. 
N.Mahmudov bu fikrlarga qo‘shilmagan holda 
o‘xshatishning to‘rt unsurdan tashkil topishini 
va bu unsurlar o‘xshatish subyekti, o‘xshatish 
etaloni, o‘xshatish asosi va o‘xshatishning shakliy 
ko‘rsatkichi ekanligini ta’kidlaydi6. 

O‘zbek tilshunosligida o‘xshatishlar borasida 
qilingan tadqiqotlar orasida M.Mukarramovning 
3  Қўнғуров Р. Ўзбек тилининг тасвирий воситалари. – Toшкент:  Фан, 
1977.41- б.
4 Мукаррамов М. Ўзбек тилида ўхшатиш. – Toшкент: Фан, 1976. 7- б.
5 Ёқуббекова М. Ўзбек халқ қўшиқларида ўхшатиш. – Toшкент: Фан, 
2003.16- б.
6 Маҳмудов Н. Ўхшатишлар – образли тафаккур маҳсули//Ўзбек тили ва 
адабиёти. – Toшкент, 2011. –№ 3. – 20- б.

“O‘zbek tilida o‘xshatish” nomli risolasi alohida 
ahamiyatga molik. Risolada o‘xshatishning 
lingvistik xususiyatlari, komponentlari, turlari, 
sifatlash, metaforaga munosabati, bir-biriga 
ko‘chishi, farqi, mubolag‘a va litota, xalq 
maqollari, aforizmlar va topishmoqlari o‘xshatishli 
bo‘lishligi, ularda qo‘llangan o‘xshatish 
ifodalovchi vositalar haqida atroflicha fikr 
yuritiladi. Muallif o‘xshatishlarni komponentlariga 
ko‘ra to‘liq, to‘liqsiz, vositasiz, sodda, murakkab, 
tarkibli, uzilgan, ketma-ket, nima orqali yuzaga 
kelishiga ko‘ra konkret va abstrakt, qo‘llanishiga 
qarab an’anaviy va individual, mazmuniga 
ko‘ra inkor, kinoya, satirik va chog‘ishtiruvli 
kabi turlarga bo‘linishini qayd etadi7. Bundan 
tashqari, o‘xshovchi obrazning o‘xshatiluvchi 
obyektga munosabatiga ko‘ra old o‘rinli va so‘ng 
o‘rinli o‘xshatishlar ham mavjudligini ta’kidlaydi8.  
Old o‘rinli o‘xshatishlarda o‘xshovchi obraz 
o‘xshatiluvchi obyektdan oldin kelishi, bunday 
o‘xshatishlar morfologik xususiyatiga ko‘ra 
ko‘pincha -day//-dek affikslari bilan ifodalanishi 
ma’lum. Masalan: Nizomjon nima deyishini 
bilmay, ko‘zlari javdirab, malla g‘ijim baxmaldek 
tovlanib yotgan qumlarga qaradi (Said Ahmad). 
Bunda o‘xshovchi obraz – baxmaldek so‘zi 
malla g‘ijim sifatlovchilarini olib, o‘xshatma belgi 
– tovlanib yotgan va o‘xshatiluvchi obyekt – 
qumlar dan oldin kelgan. Bunday o‘xshatishlar 
uch komponentdan iborat bo‘ladi va o‘xshovchi 
obrazdan so‘ng o‘xshatma belgi keladi: Nizomjon 
noiloj tuxumdek oppoq o‘rikni qo‘liga olib, tomosha 
qildi (Said Ahmad). Bu misolda ham dastlab 
tuxumdek – o‘xshovchi obraz, keyin oppoq – 
o‘xshatma belgi, keyin esa o‘rik –o‘xshatiluvchi 
obyekt ishlatilgan. Old o‘rinli o‘xshatishlar doimo 
uch komponentdan iborat bo‘lishi shart, aks 
holda o‘xshatish umuman ifodalanmaydi.

Old o‘rinli o‘xshatishlardan farqli o‘laroq, 
so‘ng o‘rinli o‘xshatishlarda o‘xshovchi 
obraz o‘xshatiluvchi obyektdan keyin keladi. 
O‘xshatishning bu turida kishining diqqat-e’tibori 
avval obyektga qaratiladi, undan so‘ng esa shu 
obyektning biror muhim belgi, xususiyatiga mos 
obraz beriladi. Bunday o‘xshatishlarni kabi, 
singari, xotirlatmoq, eslatmoq, o‘xshatmoq 

7 Мукаррамов М. Ўзбек тилида ўхшатиш. – Toшкент: Фан, 1976.25-31- б.
8 Мукаррамов М. Ўзбек тилида ўхшатиш. – Toшкент: Фан, 1976. 8-10- б.
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elementlari, ba’zida esa -day//-dek affikslari 
yuzaga chiqaradi. Masalan: Sora jondan aziz 
o‘g‘lining ovozini tanidi va kaltagini bir tomonga 
uloqtirib, jo‘jasi tomon qanot yozib yugurgan 
tovuq singari ikki qo‘lini yozib, quloch ochib 
yugurdi (S.Ayniy). Bunda Soraning ikki qo‘lini 
yozib, quloch ochib yugurishi, jo‘jasi tomon 
qanot yozib yugurgan tovuqqa o‘xshatilgan, ya’ni 
o‘xshovchi obraz o‘xshatiluvchi obyektdan keyin, 
o‘xshatma belgidan oldin kelgan9.

Muallif o‘xshatishlarning boshqa yondosh 
hodisalar bilan aloqadorligi masalasiga ham 
alohida to‘xtalib o‘tadi. Jumladan, o‘zbek 
tilidagi tasviriy vositalar – metafora, sifatlash, 
mubolag‘a, kichraytirish kabilarning ko‘chma 
ma’noda qo‘llanilishi, adabiy tilda ko‘chma 
ma’noda ishlatilgan so‘z yoki birikma nutqiy 
qo‘llashga xos bo‘lib, obrazlilik bo‘lganligi sababli 
u ko‘chim(trop) nomi bilan yuritilishi, ko‘chimlar 
orasida esa o‘xshatish munosabati yotishi 
ta’kidlanadi. Muallifning ta’kidlashicha, tasviriy 
vositalar – sifatlash, metafora, mubolag‘a, 
kichraytirish ko‘chimli qo‘llanganda, ularda 
o‘xshatish munosabati bo‘ladi. O‘xshatish tasviriy 
vositasi bilan ko‘chimli tasviriy vositalar orasida 
o‘zaro ichki aloqadorlik bor10. 

Tilshunos N.Mahmudovning o‘xshatishlar 
borasida olib borgan tadqiqotlari ham tahsinga 
loyiq. Uning “O‘xshatishlar – obrazli tafakkur 
mahsuli”,  “Termin, obrazli so‘z va metafora”,  
“O‘xshatishlar va milliy obraz” kabi maqolalarida 
o‘xshatishlar va ularning mohiyati, o‘xshatish 

9 Мукаррамов М. Ўзбек тилида ўхшатиш. – Toшкент: Фан, 1976. 7- б.
10 Мукаррамов М. Ўзбек тилида ўхшатиш. – Toшкент: Фан, 1976. 11- б.

komponentlari, turlari, metafora va epitet kabi 
turli badiiy tasvir vositalaridan farqlanuvchi 
jihatlari haqida qimmatli fikr-mulohazalar 
bildiriladi. Ushbu maqolalarida tilshunos olim 
individual-muallif o‘xshatishlarini umumxalq yoki 
turg‘un o‘xshatishlardan farqlab, quyidagicha 
fikr bildiradi: “Badiiy-estetik qimmat, lingvopoetik 
salmoq nuqtayi nazaridan erkin o‘xshatishlar 
yozuvchining mahoratini namoyon etuvchi 
vositalardan biri sifatida badiiy nutqda alohida 
ahamiyatga ega. Yozuvchi o‘zining badiiy 
tasvir maqsadiga muvofiq ravishda xilma-xil 
original o‘xshatishlar yaratadi, bu o‘xshatishlar 
kutilmaganligi, ohoriyligi bilan o‘quvchini o‘ziga 
rom etadi, muaayyan ruhiy yoki jismoniy 
holat yoki xususiyat, predmetlarni o‘quvchi 
ko‘z o‘ngida yaqqol aks ettiradi”11. Muallif, 
shuningdek, erkin o‘xshatishlardan ko‘ra ko‘proq 
turg‘un o‘xshatishlarda xalqlarning milliy-etnik 
va antropologik o‘ziga xosliklari aks etishini 
ta’kidlaydi hamda misollar asosida tushuntirib 
o‘tadi.

Xulosa qilib aytganda, o‘zbek tilshunosligida 
o‘xshatishlar ko‘p qirrali tasviriy vosita sifatida 
til tizimida muhim o‘rin tutadi. Tadqiqotlar 
shuni ko‘rsatadiki, o‘xshatishlarning tarkibi, 
turlari, ularning frazeologik birliklarga aylanish 
jarayoni va boshqa troplar bilan o‘zaro aloqasi 
murakkab hamda o‘ziga xosdir. M.Mukarramov, 
N.Mahmudov, M.Yoqubbekova va boshqa 
olimlar qarashlarining tahlili o‘xshatishlarning 
milliy obrazlilikni ifodalashdagi lingvopoetik 
ahamiyatini yanada yorqinroq ochib beradi.

11 Маҳмудов Н. Ў
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Andijon davlat chet tillari instituti doktoranti

NOVERBAL KOMPLIMENT IFODASINING SOTSIOSEMIOTIK 
TALQINI

Annotatsiya: maqola komplimentning leksikadan tashqari kodlanishini paralingvistik va multimodal vositalar—
nigoh, tana holati, ovoz tembri, punktuatsiya, emoji va GIF—orqali tahlil qiladi. Peirs semiotikasi va multimodal 
diskurs tahliliga tayangan holda besh turdagi resurs tipologiyasi (ikona, indeks, simvol, paralingvistik, multimodal) 
taklif etiladi. Indeks vositalari (@-belgilash, reaksiyalar, vaqt/joy ko‘rsatkichlari) adresativlikni shaxsiylashtirib, 
ijtimoiy masofani sozlaydi; paralingvistik stilizatsiya (KATTA HARF, cho‘zish, prosodiya taqlidi) samimiyat va 
kinoyani farqlaydi. Natijada o‘zbek, ingliz va rus muhitlarida platformalararo noverbal komplimentlarni xaritalash 
uchun amaliy sotsiosemiotik model taklif etiladi; samaradorlik hissiy intensivlik va madaniy kontekst uyg‘unligiga 
bog‘liq.

Kalit so‘zlar: sotsiosemiotika, noverbal kompliment, paralingvistika, multimodallik, indekslik, madaniyatlararo 
pragmatika.

Annotation: the article examines how compliments are encoded beyond lexis through paralinguistic and 
multimodal resources—gaze, posture, vocal timbre, punctuation, emoji, GIFs—across Uzbek, English, and 
Russian interaction online and face-to-face. Integrating Peircean semiotics with multimodal discourse analysis, 
it proposes a five-part resource typology (iconic, indexical, symbolic, paralinguistic, multimodal) and shows that 
indexical devices (@mentions, reaction widgets, time/place anchors) personalize addressivity and calibrate social 
distance, while paralinguistic stylization (capitalization, elongation, prosody imitation) modulates sincerity versus 
irony. The study argues that compliment effectiveness depends on the alignment of emotional intensity with cultural 
context and offers an operational sociosemiotic model for mapping nonverbal compliments across platforms, with 
implications for intercultural pragmatics and computer-mediated communication.

Keywords: sociosemiotics, nonverbal compliments, paralinguistics, multimodality, indexicality, intercultural 
pragmatics.

Aннотация: cтатья исследует, как комплименты кодируются вне лексики через паралингвистические 
и мультимодальные ресурсы — взгляд, позу, тембр голоса, пунктуацию, эмодзи и GIF — в узбекском, 
английском и русском взаимодействии как онлайн, так и офлайн. Интегрируя пирсовскую семиотику с 
мультимодальным дискурс-анализом, работа предлагает пятичленную типологию ресурсов (иконические, 
индексальные, символические, паралингвистические, мультимодальные) и показывает, что индексальные 
средства (@-упоминания, виджеты реакций, временные/пространственные якоря) персонализируют 
адресативность и калибруют социальную дистанцию, тогда как паралингвистическая стилизация 
(ПРОПИСНЫЕ, графическое растяжение, имитация просодии) модулирует баланс между искренностью и 
иронией. Обосновывается, что эффективность комплимента зависит от согласованности эмоциональной 
интенсивности с культурным контекстом. Предлагается операциональная социосемиотическая модель 
картирования невербальных комплиментов на разных платформах, релевантная для межкультурной 
прагматики и исследований компьютерно-опосредованной коммуникации.

Ключевые слова: социосемиотика, невербальные комплименты, паралингвистика, 
мультимодальность, индексальность, межкультурная прагматика.

Sotsiosemiotika – bu ijtimoiy belgilarning 
(ya’ni inson muloqotida ishlatiladigan lingvistik 
va noverbal vositalarning) qanday tarzda ma’no 
yaratishini o‘rganuvchi fan sohasidir. U semiotika 
(belgilar nazariyasi) va sotsiologiyaning tutashgan 
nuqtasida joylashgan bo‘lib, madaniyatlararo 
muloqotda soddalik, iltifot va samimiyat kabi nutqiy 
qadriyatlarning qanday ifodalanishini izohlaydi. 

Sotsiosemiotika nuqtayi nazaridan, noverbal 
kompliment – bu nutqiy aktning lingvistik qismiga 
qo‘shimcha ravishda yuz ifodasi, tana harakati, 
ko‘z qarashi, ovoz tembri kabi paralingvistik 
belgilar orqali ifodalanadigan ijobiy baho signali. U 
madaniy konnotatsiyani, ijtimoiy masofa darajasini 
va samimiyatni aniqlashda asosiy rol o‘ynaydi. 
Zamonaviy muloqotda bu belgilar nafaqat yuzma-
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yuz, balki onlayn makon (messenger, ijtimoiy 
tarmoqlar, videochatlar) orqali ham yetkaziladi.

David Crystalning ta’kidlashicha, “Noverbal 
vositalar nutqning semantik talqinida so‘zlardan ko‘ra 
kuchliroq bo‘lishi mumkin, chunki ular hissiy reaksiyani 

to‘g‘ridan to‘g‘ri faollashtiradi”.
Theo van Leeuwen va Gunther Kress esa 

multimodal muloqotda vizual belgilar (jumladan, emoji 
va GIF)ning kontekstual kuchaytiruvchi sifatida 
rolini ta’kidlaydi.

№ Semiotika Turi Misol Manba

1.

Ikona

Emoji, 
foto, 
video, 
GIF

😂, 📷, reaction GIF Peirce (1931), Kress & 
van Leeuwen (2006)

2. Indeks “Typing...” indikatori, online 
status ... yozmoqda, yashil nuqta Herring (2013)

3.
Simvol

So‘z, 
hashtag,
@mention

#love, @username Crystal (2011)

4. Paralingvistik belgi Katta harflar, ortiqcha 
belgilar OMG!!!, Noooo Dresner & Herring (2010)

5.
Multimodal belgi

Video + 
matn +
 musiqa

TikTok trend videosi Jewitt (2009)

Noverbal komplimentlar – bu tanlangan imo-
ishoralar, tana harakatlari, yuz ifodalari yoki 
ovoz tembri orqali bildiruvchi maqtov yoki iliq 
munosabatdir. Ular, sotsiosemiotik nuqtayi nazardan, 
nutqiy aktning nafaqat emotsional, balki ijtimoiy-
ierarxik va madaniy konnotatsiyalarini ham 
ifodalaydi. Masalan, tabassum va tanani biroz egish 
orqali aytilgan “Juda yaxshi ishladingiz!” degan ibora 
so‘z tarkibidagi maqtovdan tashqari, madaniyatga 
xos hurmat, diqqat va samimiylikni ham yetkazadi. 

Hozirgi raqamli zamonda suhbatlarning katta 
qismi online platforma va ijtimoiy tarmoqlar yordamida 
amalga oshirilyapti. Bu muloqotga ma’no kuchaytirish, 
mazmun qo‘shish va mulozamatni ifodalash uchun 
semiotik belgilar xizmat qiladi. Semiotik belgilar o‘z 
navbatida bir necha guruhlardan iborat. Quyida 

onlayn muloqotdagi semiotik belgilarning ilmiy 
asoslangan klassifikatsiyasi keltirilgan:

Quyidagi jadval shuni ko‘rsatadiki, shu kungacha 
raqamli tarmoqlarda semiotik belgilar 5 katta guruhga 
ajratilgan. Har bir guruh belgilari orqali muloqotning 
ta’sir doirasini kuchaytirish uchun kompliment 
ishlatiladi, ya’ni mulozamat yoki iltifot ma’nolarini 
adresatga yetkazib berardi. Bularning ichida eng 
keng tarqalganlari yozuv orasidagi rasmli elementlar 
(emoji) va animatsiyalashgan foto, ya’ni GIFlar.

Emoji va GIF lar orqali kompliment
Zamonaviy kommunikatsiyada emoji va GIF lar 

paralingvistik belgilarni to‘ldiruvchi vosita sifatida 
ishlatiladi. Emojilar intonatsiya va tembr o‘rnini 
bosadi, ayniqsa matnli platformalarda:

Ibora Emoji orqali paralingvistik ifoda

“You did well.” “You did well. 👍😊” — 
Samimiy

«Nice idea...» “Nice idea... ” — Shubha, kinoya

“You’re the best!” “You’re the best! 🌟🎉” — 
Quvonchli

“Спасибо за помощь!” “Спасибо за помощь! 🙏” —
 Minnatdorchilik

“Chiroyli nutq bo‘ldi.” “Chiroyli nutq bo‘ldi. 👏🤝” — 
Maqtov, hurmat

Noverbal online komplimentlar ham matn bilan birgalikda hamda yolg‘iz semiotik birliklar bilan ifodalanadi.
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Ingliz tilidagi 5 zamonaviy misol (emoji yoki 
GIF bilan)

😊👏 “You did an amazing job!” 
— Tabassum va ko‘z bilan aloqa samimiyatni oshira-
di. Zoom uchrashuvlarida ham keng qo‘llaniladi.

😍✂️ “Your new haircut looks great!” 
— Iliq tembr, yuzda quvonch ifodasi bilan — ochiq ya-
qinlik belgisi.

👀 “Interesting tie...” 
— Past intonatsiya, ironik yuz ifodasi — kinoya sifati-
da qabul qilinishi mumkin.

😍😍 “That presentation was… unique.” 
— Pauza va neytral tembr — ehtimoliy kinoya yoki 
noaniq baho.

👍💼 “You always know how to dress well!” 
— Muloyim ohangda aytilganda — samimiy ijobiy 
baho.

O‘zbek tilidagi 5 zamonaviy misol (badiiy va 
real hayotdan)

🌸 “Siz bugun juda chiroyli ko‘rinyapsiz.” 
— Yumshoq tembr, pasayuvchi ohang — muloyim va 
samimiy. 

📚 “Gaplaringiz juda o‘rinli edi.” 
— Past pitch, rasmiy uslub — hurmat belgisi.

👏 “Yaxshi ishlabsizlar...” 
— Pauza bilan, sust ohangda — kinoya bo‘lishi mum-
kin.

🌟 “Mana, hozirgi yoshlarga havas qilsa bo‘ladi.” 
— Ko‘z bilan aloqa va bosh irg‘ash — samimiy iliqlik 
ifodasi.

☕😊 “Suhbatingizdan zavq oldim.” 
— Past balandlik va iliq tembr — yaqinlik belgisi.

Rus tilidagi 5 zamonaviy misol
💐 “Ты сегодня просто великолепна!” 

— Yuqori pitch va ekspressiv yuz ifodasi — ochiq ijo-
biy kompliment.

😏 “Ну ты молодец...” 
— Past pitch, ironik ohang — kinoya.

🤔 “Очень интересно сказано.” 
— Neytral tembr va pauza — ehtiyotkorlik yoki noan-
iqlik.

👍 “Ты был лучшим на этой встрече.” 
— Tabassum bilan — samimiy tan oluv.

📘 “Какой умный мальчик!” 
— Ohang va yuz ifodasiga qarab — haqiqiy yoki 
kinoya sifatida talqin qilinadi.

Paralingvistik belgilar — bu komplimentning 
pragmatik interpretatsiyasini shakllantiruvchi 
asosiy omildir. Ular kontekst, madaniyat va 
sotsiopragmatik holatlarga qarab turlicha ma’no kasb 
etadi. Shuning uchun, lingvistik struktura bilan birga 
mimika, intonatsiya, tembr, emoji, tana harakati 
kabi belgilarni tahlil qilish zarurdir. Ular yordamida 
chinakam iltifot bilan kinoya, samimiy e’tirof bilan 
rasmiy muomala o‘rtasidagi farqni ajratish mumkin.

Sotsiosimvolikadagi indekslar orqali 
komplimentlarning ifodalanishi 

Semiotika nuqtayi nazaridan, indeks — bu fizik 
yoki mantiqiy sabab–natija munosabati orqali ma’no 
ifodalovchi belgi. C.S. Peirce ta’rificha, indeks 
belgining manbasi va obyekti o‘rtasida bevosita 
aloqa mavjud bo‘ladi — masalan, tutun yong‘in belgisi 
bo‘lsa, ko‘z qarashi e’tibor yoki hissiyot belgisi bo‘lishi 
mumkin.

Sotsiosimvolika esa ijtimoiy belgilar tizimini va 
ularning madaniy kodlar orqali ishlashini o‘rganadi. 
Bu yondashuvda indeks belgilar insonlar o‘rtasidagi 
ijtimoiy identifikatsiya va munosabatni kontekstual 
belgilash vositasi sifatida ko‘riladi.

Indeks belgilar orqali komplimentning ifodalanish 
mexanizmi

Komplimentlarda indeks belgilar adresatni 
aniqlashtirish, samimiylikni oshirish va ijtimoiy 
vaziyatga moslashtirish uchun ishlatiladi. Ular 
quyidagi asosiy toifalarga bo‘linadi.
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METAFORA DUNYONI KONSEPTUAL ASOSDA ANGLASH VA 
TIZIMLASHTIRISHNING VOSITASI SIFATIDA

Annotatsiya: maqolada metaforaning inson tafakkurida dunyoni konseptual asosda anglash, tasniflash va 
tizimlashtirishdagi roli tahlil etilgan. Muallif metaforani oddiy badiiy ifoda vositasi sifatida emas, balki kognitiv 
jarayonlarni tashkil etuvchi konseptual mexanizm sifatida ko‘radi. Tadqiqotda J. Lakoff va M. Jonsonning konseptual 
metafora nazariyasi hamda lingvokulturologik yondashuvlar asosida metaforaning til tizimidagi semantik va madaniy 
vazifalari yoritiladi. Metafora inson tafakkurining universal modeli bo‘lib, u orqali inson abstrakt tushunchalarni 
konkret tajribalar orqali idrok etadi, natijada til, tafakkur va madaniyat o‘rtasidagi uzviy bog‘liqlik namoyon bo‘ladi.

Kalit so‘zlar: metafora, konseptual tafakkur, kognitiv tilshunoslik, lingvokulturologiya, semantika.
Annotation: the article analyzes the role of metaphor in understanding, classifying, and structuring the world 

on a conceptual basis within human cognition. The author argues that metaphor is not merely a stylistic device but 
a conceptual mechanism that shapes cognitive processes. Based on the conceptual metaphor theory proposed 
by G. Lakoff and M. Johnson and supported by linguocultural approaches, the study examines the semantic and 
cultural functions of metaphor in language. Metaphor is viewed as a universal model of human cognition that 
allows individuals to perceive abstract notions through concrete experiences, revealing the integral connection 
between language, thought, and culture.

Key words: metaphor, conceptual thinking, cognitive linguistics, linguoculturology, semantics.
Аннотация: в статье анализируется роль метафоры в концептуальном осмыслении, классификации 

и систематизации мира в человеческом сознании. Автор рассматривает метафору не только как 
художественное средство, но и как концептуальный механизм, формирующий когнитивные процессы. На 
основе теории концептуальной метафоры Дж. Лакоффа и М. Джонсона, а также лингвокультурологических 
подходов исследуются семантические и культурные функции метафоры в языке. Метафора трактуется как 
универсальная модель человеческого мышления, позволяющая осмысливать абстрактные понятия через 
конкретный опыт, что раскрывает взаимосвязь между языком, мышлением и культурой.

Ключевые слова: метафора, концептуальное мышление, когнитивная лингвистика, 
лингвокультурология, семантика.

KIRISH. 	 Jahon tilshunosligida olamning 
lisoniy manzarasini yaratishda til unsurlarining o‘rni 
va ularning ifoda imkoniyatlari masalasi alohida 
ahamiyat kasb etmoqda. Shu nuqtayi nazardan 
falsafa, adabiyot, mantiq, ritorika kabi bir qator fanlar 
obyekti bo‘lgan tushuncha va kategoriyalar, xususan, 
“metafora” kategoriyasining lingvistik tadqiqi ham 
tilshunoslikning dolzarb masalalaridan biri sifatida 
qaralmoqda. Filologiya ilmida avvallari oddiy bir stilistik 
vosita sifatida o‘rganilgan metafora bugungi kunda 
inson tafakkurining konseptual modeli va muayyan 
davr madaniyatining atributi darajasiga ko‘tarilgan 
muhim kategoriyalardan biri sifatida tadqiq etilmoqda.

MATERIALLAR VA METODLAR. Rim faylasufi va 
davlat arbobi Sitseron (miloddan avvalgi 106–43-yillar) 
o‘zining mashhur “Notiq” asarida allegoriya 
tushunchasiga quyidagicha izoh beradi: “metaforaning 
ko‘p marotaba qo‘llanishi yunonlar tomonidan 

allegoriya deb ataladi.” Muallif allegoriyani ko‘plab 
metaforalardan tashkil topgan ritorik vosita sifatida 
sharhlar ekan, u metafora bilan allegoriya o‘rtasidagi 
semantik va funksional yaqinlikni ko‘rsatadi. Natijada, 
har ikki ifoda shaklining o‘zaro uzviy bog‘liqligi 
hamda badiiy nutqdagi umumiy estetik mohiyati 
yaqqol namoyon bo‘ladi. [7.1] Metafora (yunoncha 
“ko‘chirish” degan ma’noni bildiradi) — o‘xshashlik 
asosida bir narsa yoki hodisaning nomini boshqasiga 
ko‘chirish orqali yangi ma’no hosil qiluvchi badiiy 
ifoda vositasidir. Masalan, inson tanasining ayrim 
qismlari yoki belgilari ko‘pincha jonlantirish, o‘xshatish 
yo‘li bilan tabiat hodisalari, narsalar yoki boshqa 
tushunchalarga nisbatan qo‘llanadi: oltin kuz, temir 
irodali odam, quvonchdan yongan ko‘zlar, dengizning 
quchog‘i kabi iboralar bunga misol bo‘la oladi. Bunda 
bir predmet yoki hodisaning belgilari boshqasiga 
o‘tkazilib, obrazlilik va ifodaviylik kuchaytiriladi.
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Metafora ko‘proq inson tana a’zolari (bosh, ko‘z, 
yurak, qo‘l, til va boshqalar) orqali ifoda topadi. 
Shuningdek, u jamiyat hayoti, tabiat hodisalari, hissiy 
kechinmalarni ifodalashda keng qo‘llaniladi. Masalan, 
osmon kulib turardi, tog‘lar uxladi, shamol qo‘shiq 
aytardi kabi misollar badiiy nutqda metaforik ifoda 
vositasining tabiiy ko‘rinishlaridir. Misol uchun “Ko‘k 
yuzida qush izlari qorayib borar, go‘yo bulutlar to‘p-
to‘p qilib yurardi. Yozning issig‘ida ham rahm-shafqat 
qilmaydigan quyosh so‘nmas olovday charaqlardi. 
Quyoshning nuri ostida har bir daraxt soyasini 
qisqartirib, odamlarni issiqqa toblardi”. [6.65]

Bu misolda “qush izlari”, “quyosh so‘nmas olovday”, 
“daraxt soyasi qisqaradi” kabi ifodalar orqali jonli 
tasvir yaratilgan bo‘lib, metaforaning badiiy-estetik 
imkoniyatlarini yaqqol namoyon etadi. Metaforaning 
qo‘shimcha misollari ham badiiy adabiyotda keng 
uchraydi. Quyidagi parchalar shunday badiiy 
ko‘chirishning yorqin namunasidir:

Manfaatni boshda, rostini aytsam,
Jahon bobokalonining yuzimiz, yuzin.

(G‘ofur G‘ulom)
Bo‘ykaro irimshumoldan ishtak otilsa,
Jahonga boqanda misol bo‘la sher. 
Xirot aravzosasi bir qanotida 
She’riyat asparining tizgini Adibber. (A. Oripov) 

kabi qator misollarda metaforik ifodalar orqali inson 
hissiyotlari, tabiat manzaralari hamda ijtimoiy 
hodisalarning obrazli talqini berilgan. Masalan, “tong 
qushisa kuyicha sayrardi” birikmasida tongning 
jonlantirilgan holatda tasviri insoniy kechinmalar bilan 
uyg‘unlashadi; “nuragan tosh, ko‘z tahlidan” iborasida 
esa ruhiy og‘riq va iztirob ramziy shaklda ifodalanadi. 
Badiiy nutqda, xususan she’riyatda, metafora estetik 
vosita sifatida nafaqat tasviriylikni, balki muallif 
dunyoqarashi va kechinmasining badiiy ifodasini ham 
kuchaytiradi. Shu jihatdan metafora san’atning asosiy 
semantik mexanizmlaridan biri hisoblanadi.

IZLANISH VA MUHOKAMALAR. Metafora inson 
tafakkurining eng qadimiy va samarali kognitiv 
mexanizmlaridan biri sifatida dunyoni konseptual 
asosda anglash va tizimlashtirishda muhim o‘rin 
egallaydi. XX asrning ikkinchi yarmidan boshlab 
metaforani nafaqat badiiy tasvir vositasi, balki fikrlash 
va bilish jarayonining konseptual modeli sifatida 
o‘rganish tendensiyasi kuchaydi. Ayniqsa, J. Lakoff 
va M. Jonsonning “Metaphors We Live By” (1980) 
asari metafora tahlilini semantik darajadan kognitiv 
darajaga ko‘tardi. Ularning fikricha, metafora inson 
tajribasini tartibga soluvchi, real borliqni konseptual 
kategoriyalar orqali tushunishga yordam beruvchi 
asosiy mental mexanizmdir.

Tilshunoslikda olib borilgan izlanishlar shuni 
ko‘rsatadiki, metafora inson tafakkurida dunyo 
modelini yaratish va uni tildagi ifodalar orqali 
mustahkamlashga xizmat qiladi. Metaforik konseptlar 
turli madaniy kodlar bilan uzviy bog‘liq bo‘lib, ular 
milliy tafakkurdagi qadriyatlar tizimini, dunyoqarashni 
va hissiy tajribani ifodalaydi. Shu boisdan ham 
metafora lingvokulturologik tadqiqotlarda “madaniy 
konseptualizatsiya vositasi” sifatida alohida 
o‘rganiladi. Masalan, “hayot — yo‘l”, “vaqt — boylik”, 
“ilm — nur” kabi metaforalar inson ongida dunyoni 
ma’lum bir model asosida tartibga soladi. Metaforaning 
tizimlashtiruvchi xususiyati ham e’tirof etiladi. U 
faqat alohida so‘z yoki ifoda emas, balki konseptual 
tarmoqlarni hosil qiluvchi kognitiv struktura sifatida 
namoyon bo‘ladi. Metafora yordamida inson abstrakt 
tushunchalarni konkret hodisalar bilan bog‘laydi, 
natijada tushuncha doirasi kengayadi va bilimlar 
ierarxiyasi shakllanadi. Bu holat G. Lakoff tomonidan 
“konseptual metafora nazariyasi”da asoslab berilgan 
bo‘lib, u metaforani tafakkurning “mexanizmi” deb 
ataydi. Adabiyotshunoslikda ham metafora dunyoni 
idrok etishning badiiy shakli sifatida talqin etiladi. 
Yozuvchi yoki shoir uchun metafora — bu tasviriy 
vosita emas, balki estetik konseptualizatsiya vositasi, 
ya’ni muallifning dunyoqarashini, ruhiy holatini, ijtimoiy 
pozitsiyasini va madaniy tajribasini tildagi obrazlar 
orqali ifoda etishning shaklidir. Demak, metafora 
nafaqat til birliklarini bezatuvchi estetik unsurlar 
majmui, balki inson tafakkurida dunyo manzarasini 
yaratish, uni mantiqan tizimlashtirish va madaniy 
idrokni shakllantirishga xizmat qiluvchi konseptual 
mexanizmdir. Shu sababli zamonaviy tilshunoslik, 
adabiyotshunoslik va kognitiv fanlarda metafora 
konseptual tahlilning markaziy obyektlaridan biri 
sifatida o‘rganilishi davom etmoqda.

XULOSA. Metafora inson tafakkuri va til tizimining 
ajralmas qismi sifatida dunyoni konseptual asosda 
anglash, tasniflash va ifodalashning universal 
vositasidir. U faqat badiiy nutqda obraz yaratish 
uchun emas, balki inson ongida voqelikni tushunish, 
tajribani umumlashtirish hamda bilimni tartibga 
solish jarayonida faol ishlaydigan kognitiv mexanizm 
sifatida namoyon bo‘ladi. U orqali inson murakkab 
abstrakt tushunchalarni sezilarli, idrok etiladigan 
shaklda ifoda etadi. Shu yo‘l bilan u konseptual 
tafakkurning strukturasi va dinamikasini belgilaydi. 
Turli madaniyatlarda shakllangan metaforik modellar 
milliy tafakkur, qadriyatlar va dunyoqarashni yoritadi; 
shu sababli metafora lingvokulturologik tahlilning 
markaziy obyekti sifatida alohida ilmiy ahamiyat kasb 
etadi.
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Adabiyotshunoslik nuqtayi nazaridan esa, metafora 
— yozuvchi yoki shoirning badiiy tafakkurini, estetik 
dunyoqarashini va shaxsiy kechinmalarini konseptual 
shaklda ifodalash vositasi hisoblanadi. Demak, 
metafora til, tafakkur va madaniyat o‘rtasidagi uzviy 
bog‘liqlikni ochib beruvchi, inson va dunyo o‘rtasidagi 
muloqotning konseptual ko‘prigi sifatida talqin etilishi 
lozim. 

Tilshunoslik nuqtayi nazaridan qaralganda, 
metafora tildagi estetik vosita emas, balki fikrlash 
jarayonining asosiy kognitiv modeli sifatida e’tirof 
etiladi. U inson tafakkuridagi abstrakt tushunchalarni 
konkret tajriba asosida tushuntirishga xizmat qiladi 
va shu orqali tildagi ma’nolar tizimini shakllantiradi. 
Metafora tildagi semantik aloqalarni faollashtiradi, 

yangi ma’no hosil bo‘lishining mexanizmini yaratadi 
hamda konseptual maydonlar o‘rtasida mantiqiy 
bog‘lanish o‘rnatadi. Zamonaviy kognitiv tilshunoslikda 
metafora til va tafakkur o‘rtasidagi integrativ 
mexanizm sifatida izohlanadi. Chunki metafora 
tilda mavjud so‘z va birikmalar orqali inson ongidagi 
bilimlarni qayta tuzadi, yangi konseptual modellar 
yaratadi. Shunday qilib, tilshunoslikda metafora 
semantik kengayish, ma’no ko‘chishi va konseptual 
modellashtirishning markaziy mexanizmi hisoblanadi. 
U nafaqat so‘zlarning obrazli qo‘llanilishini, balki 
inson tafakkurining qanday ishlashini ham yoritadi. 
Shu jihatdan metafora tilshunoslikda ma’no hosil 
qilish, bilish va muloqot jarayonlarining kognitiv asosi 
sifatida alohida ilmiy ahamiyatga ega.
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BARDOSHLIK KONSEPTINING EKSPLITIV VA BADIIY 
DISKURSIV SHAKLLARI

    
Annotatsiya:ushbu maqolada bardoshlik konseptining eksplitiv hamda badiiy diskursiv shakllari tahlil qilindi. Eksplitiv 

diskurs ilmiy va aniq ta’riflarni, badiiy diskurs esa insoniy his-tuyg‘ular orqali tushunchani yoritadi. Ikkala shakl jamiyat va 
madaniyatda bardoshlik tushunchasining o‘zaro to‘ldiruvchi qirralarini ko‘rsatadi.

Kalit so‘zlar: bardoshlik, konsept, eksplitiv diskurs, badiiy diskurs, ijtimoiy psixologiya, adabiyot, stressga chidamlilik, 
ruhiyat, madaniyat, fazilat

Annotation:this article analyzes the explicit and artistic discursive forms of the resilience concept. The explicit 
discourse provides scientific and clear definitions, while the artistic discourse reveals the concept through human 
emotions. Both forms complement each other in society and culture.

Key words: resilience, concept, explicit discourse, artistic discourse, social psychology, literature, stress resistance, 
psyche, culture, virtue

Аннотация:в статье рассматриваются эксплитивные и художественные дискурсивные формы концепта 
устойчивости. Эксплитивный дискурс представляет собой научные и четкие определения, а художественный 
— раскрывает понятие через человеческие эмоции. Обе формы взаимодополняют друг друга в обществе и 
культуре.

Ключевые слова: устойчивость, концепт, эксплитивный дискурс, художественный дискурс, социальная 
психология, литература, стрессоустойчивость, психика, культура, добродетель

Kirish. Bardoshlik inson hayotida muhim madaniy va 
psixologik tushuncha hisoblanadi. U nafaqat shaxsning 
ruhiy holatini ifoda etuvchi sifatida, balki jamiyatning 
umumiy ijtimoiy strukturasi va madaniy qadriyatlari orqali 
shakllanadigan murakkab fenomen sifatida ham qaraladi. 
Bardoshlik tushunchasi har xil jamiyatlarda ijtimoiy xulq-
atvorning asosi sifatida ko‘riladi hamda individual va 
jamoa o‘rtasidagi munosabatlarni boshqarishda markaziy 
rol o‘ynaydi. Bu tushuncha shaxsning qiyinchiliklar, 
stresslar va bosimlarga qanday munosabatda bo‘lishini, 
ularni yengish uchun qanday strategiyalar qo‘llashini 
aniqlaydi, shuningdek, ijtimoiy muvozanat va barqarorlikni 
ta’minlashda muhim ahamiyatga ega [1:23].

Bardoshlik konseptining eksplitiv va badiiy diskursiv 
shakllari esa bu tushunchani turli ko‘rinishlarda va 
turli maqsadlarda yoritishga xizmat qiladi. Eksplitiv 
diskurs aniq, ilmiy va rasmiy matnlar orqali bardoshlikni 
tizimlashtirilgan, metodologik jihatdan asoslangan 
tarzda taqdim etsa, badiiy diskurs esa bu tushunchani 
inson hayotining ichki kechinmalari, ruhiy tajribalar va 
madaniy kodlar kontekstida, so‘z san’ati namunalari va 
badiiy asarlar orqali boy va chuqur ifodalaydi. Shu tariqa, 
eksplitiv va badiiy diskurslar bir-birini to‘ldirgan holda, 
bardoshlik konseptsiyasining nafaqat bilim beruvchi, 
balki hissiyotlardagi qiyinchiliklarni ham aks ettiruvchi 
kompleks tizim ekanligini ochib beradi [1:23].

Ushbu ikki shakl orqali bardoshlikning ijtimoiy 
va individual o‘lchamlari, shuningdek, madaniy 
kontekstdagi o‘zgaruvchanligi va o‘ziga xos xususiyatlari 
yanada aniqroq tushuniladi hamda qadrlanadi. Natijada, 

bardoshlik konsepti nafaqat psixologik nazariya 
va ilmiy tadqiqotlarda, balki madaniyatshunoslik, 
adabiyotshunoslik va boshqa ijtimoiy fanlarda ham 
muhim o‘rin egallaydi [1:24]

Bardoshlik tushunchasi va uning ijtimoiy 
ahamiyati

Bardoshlik — shaxsning turli tashqi va ichki 
qiyinchiliklarga, stresslarga chidamlilik ko‘rsatkichi 
sifatida ta’riflanadi. Bu konsept ijtimoiy psixologiya, 
adabiyot, etika va falsafa sohalarida turlicha 
ko‘rinishlarda ifodalanadi[1:45]. Ijtimoiy normalar va 
qadriyatlar doirasida bardoshlik odil va barqaror jamiyatni 
yaratishda muhim omildir. Shu bilan birga, bardoshlik 
shaxsning ongli ravishda o‘zini boshqarish, muammolarni 
konstruktiv tarzda hal qilish hamda boshqalar bilan 
samarali munosabatlar o‘rnatish qobiliyatini ifodalaydi. 
Bu xususiyat jamiyatdagi innovatsiyalarni qabul qilish, 
o‘zgarishlarga moslashish va murakkab vaziyatlarda 
barqarorlikni saqlashda hal qiluvchi ahamiyatga ega 
bo‘lib, shaxs hamda jamoaning rivojlanishiga xizmat 
qiladi.

Eksplitiv diskursiv shakllar
Eksplitiv diskurs — ilmiy, rasmiy, ta’limiy va huquqiy 

kontekstda bardoshlikni aniq va ravshan ifoda etuvchi 
matnlarni o‘z ichiga oladi. Bunday shakllarda bardoshlik 
ko‘pincha psixologik tushuncha sifatida taqdim etilib, 
uning tashkiliy, siyosiy va psixologik omillari tahlil 
qilinadi. Masalan, “bardoshlik – insonning stress va 
qiyinchiliklarga nisbatan reaksiyasi” deb aniq ta’rif 
berilishi[2:13] mumkin.
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Eksplitiv diskursda ma’lumotlar statistik, kognitiv 
va ilmiy dalillar bilan asoslanadi. Shu bois, bu shakl 
psixologik tadqiqotlar, ijtimoiy so‘rovlar, ekspert fikrlari 
orqali bardoshlik konseptining ilmiy asosini yaratadi.

Badiiy diskursiv shakllar
Badiiy diskurs bardoshlikni insoniy tajriba va his-

tuyg‘ular orqali ifodalaydi. Adabiyot, teatr, kino va 
san’atda bardoshlik mavzusi insonning ruhiy kurashi, 
umid va umidsizlik, iymanlar va ma’siyatlar orqali 
tasvirlanadi. Misol uchun, o‘zbek adabiyotida Abdulla 
Qodiriy, Hikmat Bobojon kabi yozuvchilarning asarlarida 
bardoshlik insoniy fazilat sifatida keng yoritiladi[3:54]. 
Badiiy diskursda simvolik, metafora, epitet kabi adabiy 
vositalar qo‘llanib, bardoshlik konsepsiyasi unga ruhiy-
axloqiy ma’no bag‘ishlaydi. Bu shaklda konseptning 
psixologik va estetik qirralari ochib beriladi. Shu bilan 
birga, badiiy diskurs bardoshlikni shaxsning ichki 
dunyosidagi murakkab kechinmalar orqali qiyinchiliklarga 
qanday bardosh berishini, inson ruhining zaifliklari va 
kuch-quvvatlari o‘rtasidagi ziddiyatni yoritishda muhim 
vosita hisoblanadi. Badiiy asarlar orqali o‘quvchi yoki 
tomoshabin bardoshlikning nafaqat tashqi ko‘rinishini, 
balki uning chuqur ma’naviy va ichki qatlamlarini ham 
anglab yetadi.

Bardoshlik konseptining o‘zbek adabiyotidagi 
ifodasi

O‘zbek badiiy madaniyatida bardoshlik mavzusi 
ko‘plab she’riy va nasriy asarlarda o‘z aksini topgan. 
Hikmat Bobojon ijodida bardoshlik, qahramonlik 
tushunchalari o‘zaro chambarchas bog‘liqdir, chunki 
insonning bardoshligi uning irodasining va ruhiyatining 
ko‘rsatkichidir[4:67].Masalan, Bobojon she’rlarida 
“Qiyinchiliklardan so‘ng yorug‘lik kelar” degan g‘oya 
bardoshlik bilan bog‘liq asosiy motiv sifatida ishlatiladi. 

Bundan tashqari, o‘zbek adabiyotida Abdulla Qodiriy, 
Cho‘lpon va boshqa yozuvchilarning asarlarida ham 
bardoshlik insonning og‘ir sinovlarga qarshi kurashish 
qobiliyati, milliy ruh va umid ramzi sifatida keng yoritilgan. 
Ushbu asarlar orqali bardoshlik nafaqat individual 
qahramonlik, balki butun xalqning tarixiy va madaniy 
tajribasining muhim elementi sifatida namoyon bo‘ladi.

Eksplitiv va badiiy diskurslarni solishtirish
Eksplitiv diskurs ilmiy va aniq bo‘lishi bilan farq 

qilsa, badiiy diskurs chuqur hissiyot va estetik did bilan 
bog‘liqdir. Eksplitiv diskursdagi bardoshlik tushunchasi 
ko‘proq umumlashtirilgan va faktlarga asoslangan bo‘lsa, 

badiiy diskurs tabiatan individual va subyektiv. Biroq, 
ikkalasi o‘rtasida o‘zaro bog‘lovchi ko‘priklar mavjud 
bo‘lib, badiiy asarlardagi obrazlar ilmiy tushunchalarni 
yanada boyitadi va keng auditoriyaga tushunarli 
qiladi[5:90].

Shuningdek, eksplitiv va badiiy diskurslar 
o‘zaro integratsiya qilish orqali nafaqat bardoshlik 
konsepsiyasining ilmiy asoslarini mustahkamlaydi, balki 
uning insoniy va madaniy qirralarini teranroq yoritib, 
konseptning jamiyatda yanada kengroq va samimiyroq 
qabul qilinishini ta’minlaydi.

Bardoshlik konseptining kundalik hayotdagi 
ahamiyati

Bardoshlik insonning o‘zini boshqarish qobiliyatini 
oshirib, stressli vaziyatlardan chiqish yo‘llarini izlashga 
yordam beradi. Shu sababli ishchi muhiti, ta’lim 
dasturlari va sog‘liqni saqlash strategiyalarida bardoshlik 
rivojlantirish konsepti joriy qilinmoqda[6:112]. Ayniqsa, 
zamonaviy jamiyatda tezkor o‘zgarishlar va murakkab 
talablar ostida shaxslarning ruhiy holatini barqaror 
tutish, ish samaradorligini oshirish va salomatlikni 
saqlash maqsadida bardoshlikning me’yoriy va 
amaliy jihatlari keng tadqiq qilinmoqda. Bu jarayonda 
psixologik treninglar, stress bilan kurashish texnikalari 
va ijtimoiy qo‘llab-quvvatlash tizimlari muhim vosita 
sifatida ishlatiladi, buning natijasida shaxslar yanada 
mustahkam, ijodkor va moslashuvchan bo‘lib yetishadi.

Xulosa.Bardoshlik konseptining eksplitiv va badiiy 
diskursiv shakllari insoniyatning ruhiy va ijtimoiy 
hayotidagi qiyinchiliklarni yengish imkoniyatlarini 
ko‘rsatadi. Eksplitiv shakllar ilmiy asoslar yaratadi, 
badiiy shakllar esa ushbu tushunchani insoniy, hissiy 
qirrada boyitadi. Ikkalasi ham jamiyat va shaxs 
taraqqiyotida muhim rol o‘ynaydi. Shu bilan birga, ushbu 
ikki shakl o‘zaro uzviy bog‘lanib, murakkab zamonaviy 
muammolarni hal qilishda ko‘p qirrali yondashuvlarni 
taqdim etadi. 

Eksplitiv diskurs orqali olinadigan bilimlar amaliy 
sohada qo‘llanilib, psixologik maslahatlar, ta’lim dasturlari 
va ijtimoiy siyosat shakllantiriladi, badiiy diskurs esa 
ushbu nazariy bilimlarni kengroq auditoriyaga yetkazish 
va individual tajribani chuqurlashtirish imkonini beradi. 
Natijada, bardoshlik konsepti nafaqat nazariy jihatdan 
rivojlanadi, balki hayotiy qiyinchiliklarga bardosh berish 
va ularni yengish uchun amaliy vosita sifatida ham 
shakllanadi.
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KO‘RSATISH OLMOSHLARINING VAZIFAVIY USLUBLARDA 
QO‘LLANILISHI

Annotatsiya: mazkur maqolada ko‘rsatish olmoshlarining vazifaviy uslublar: so‘zlashuv, badiiy, ilmiy, rasmiy 
uslublarda qo‘llanilishi o‘rganilgan. Ayrim ko‘rsatish olmoshlari va ularning sinonimlari, variantlarining ma’lum uslubga 
xoslanib, emotsional-ekspressivlik ottenkalarini hosil qilishi misollar bilan tahlil etilgan.

 Kalit so‘zlar: ko‘rsatish olmoshlari, vazifaviy uslublar, sinonimiya, variantlilik, stilistik farqlar, ifodaviylik.
Annotation: this article examines the usage of demonstrative pronouns across functional styles: colloquial, literary, 

scientific, and formal. The analysis, supported by examples, explores how certain demonstrative pronouns and their 
synonyms or variants become characteristic of particular styles and convey emotional-expressive nuances.

Key words: demonstrative pronouns, functional styles, synonymy, variation, stylistic differences, expressiveness.
Аннотация: в данной статье исследуется употребление указательных местоимений в функциональных 

стилях: разговорном, художественном, научном и официальном. На примерах анализируются некоторые 
указательные местоимения, их синонимы и варианты, характерные для определенного стиля, а также их роль в 
создании эмоционально-экспрессивных оттенков.

Ключевые слова: указательные местоимения, функциональные стили, синонимия, вариативность, 
стилистические различия, выразительность.

O‘zbek tilida olmoshlar, xususan, ko‘rsatish olmoshlari 
(variantlari bilan) funksional uslublarda o‘ziga xos 
xususiyatlarga ega bo‘ladi va ularning qo‘llanilishida 
ayrim stilistik farqlar ko‘zga tashlanadi. Masalan, unday, 
bunday, shunday kabi ko‘rsatish olmoshlarning undoq, 
unaqa, bundoq, bunaqa; shundoq, shunaqa, 
shundaqangi, shunaqangi, anavinaqa, manavinaqa 
tarzida qo‘llanilishi so‘zlashuv nutqiga xos bo‘lsa, u, bu, 
shu, o‘sha olmoshlarining ul, bul, shul, o‘shal kabi tarixiy 
shakllari badiiy matnlarda qo‘llanilishi bilan ajralib turadi: 
Bundoq ochilibroq o‘tirsang-chi, oshna. Bunaqa 
gaplaringni qo‘ygin. Shundoq ham bankrot bo‘lay deb 
turibman-u. Shundaqangi gaplarni gapiradiki, attorning 
qutisida yo‘q (So‘zlashuv). So‘zlashuv nutqida ana u, 
mana u, mana bu birikmalarining anu, anov, anuv, 
manov, manovi kabi fonetik jihatdan o‘zgargan shakllari 
uchrab turadi. Shu holatda ular xalq og‘zaki ijodiga 
ko‘chadi: Durustroq biroving borib anov tentakning 
boshini olib, tag‘i uchovining boshini kesib keling (“Yakka 
Ahmad”). Bu holatni ba’zan badiiy matnlarda ham 
uchratish mumkin: Anov chamanlarda gul terardilar, / 
Anov tosh ustida o‘ltirardilar (E.Vohidov) kabi. So‘zlashuv 
nutqida ko‘rsatish olmoshlari juft holda qo‘llanilib, 
noaniqlik, mavhumlik ottenkalarini keltirib chiqaradi: 
U-bu deb boshini aylantirdi. U-buni bahona qilib, olgan 
qarzini bermay ketdi. Badiiy matnlarga shu ma’nolari 
bilan ko‘chadi: – Ertaga bozor-ku, olib chiqadigan ul-
bullarimni ko‘rib o‘tiruvdim (X.Sultonov). Ba’zan juft 
holda qo‘llanilib, zo‘r, rosa kabi so‘zlarga yaqin ma’nolarni 
ifodalaydi: – O‘xshatibdi! O‘xshatsa-da, ulay-bulay 
o‘xshatmabdi! – dedi (T.Murod). So‘zlashuv uslubida 
o‘sha, shu ko‘rsatish olmoshlari takrorlanib, ta’kid, 
kuchaytirish ma’nolarini ifodalaydi. Masalan, o‘sha 

olmoshi takrorlanib, “o‘zgarmagan”, “oldingiday” degan 
so‘zlarga yaqin ma’nolarni ifodalaydi: Haliyam ozib-netib 
ketganim yo‘q, vaznim o‘sha-o‘sha (M.Do‘st). O‘zbek tili 
funksional uslublarining biri sifatida qaraladigan rasmiy 
uslub davlat-ma’muriy, huquqiy muassasalarida, rasmiy 
diplomatik munosabatlarda qo‘llaniladi va unda adabiy til 
me’yorlariga to‘liq amal qilinadi [Karimov S., Mamatov 
X., Bo‘riyev I., 2004]. Rasmiy uslubga xos bo‘lgan aniqlik, 
tushunarlilik, fikrlarning bir qolipda bayon etilishi kabi 
xususiyatlar unda til materialidan foydalanishga, 
jumladan, ko‘rsatish olmoshlarini qo‘llashga ham 
muayyan talablar qo‘yadi. Masalan, bundoq, bunaqa, 
shundoq, shunaqa, shundaqangi, shunaqangi, u-bu kabi 
ma’lum darajada ekspressivlik ottenkasi bo‘lgan 
olmoshlar rasmiy uslub tabiatiga mos kelmaydi, shuning 
uchun rasmiy-ish hujjatlarida bunday ko‘rsatish 
olmoshlari ishlatilmaydi. Ko‘rsatish olmoshlar orasida 
ushbu olmoshining rasmiylik ottenkasi kuchlidir. Shu 
sababli u rasmiy uslubda faol qo‘llaniladi: Ushbu 
Protokolda nazarda tutilayotgan xabarlarni ko‘rib 
chiqayotganda Komitet majlisi yopiq bo‘ladi. (Fakultativ 
protokol). Mazkur olmoshini rasmiy uslubga xoslangan 
deb ayta olamiz: Mazkur Paketda ishtirok etuvchi 
davlatlar ushbu Paketning shu qismiga muvofiq mazkur 
Paketda tan olingan huquqlarga rioya etishga erishish 
borasida ko‘rilayotgan tadbirlar hamda siljishlar haqida 
ma’ruzalar taqdim etish majburiyatini oladi (Xalqaro 
Pakt). Kichik bir matnning o‘zida ko‘rsatish olmoshlarni 
qo‘llashga bo‘lgan ehtiyoj ularning sinonimik variantlariga 
murojaat qilishni taqozo etadi. Turli matnlarda o‘ziga xos 
tarzda ishtirok etadigan olmoshlarning ilmiy uslubda 
qo‘llanishi shu uslub xususiyatlaridan kelib chiqadi. “Ilmiy 
stilda fikr ifodalash usuli ham boshqachadir. Uni badiiy 

e-mail: tilvaadabiyotuz@gmail.com    2025-yil 21 son

Tadqiqotlar

325



yoki so‘zlashuv nutqlariga qiyoslasak, o‘rtadagi farq 
yanada konkretlashadi. Ilmiy asar obyektiv haqiqatni 
logik tafakkur, mantiqiylik orqali aks ettiradi. Shuning 
uchun ilmiy adabiyot boshidan oxirigacha asosan 
muhokama yuritish va isbotlashdan iborat bo‘ladi” 
[Mukarramov M., 1984: 17]. Shuningdek, ilmiy bayonda 
uning muallifi birinchi o‘rinda turmasligi, fikrning umumga 
qaratilganligi, ko‘pincha majhul nisbatda ifodalanishi, 
unda faqat monologik nutq shaklidan foydalanilishi matn 
tarkibida olmoshlarning ham o‘ziga xos o‘rnini belgilab 
beradi. Ko‘rsatish olmoshlarining ilmiy uslubda 
qo‘llanilishida ham ma’lum chegaralanganlik seziladi. 
Boshqa uslublarga tegishli bo‘lgan bundoq, bunaqa, 
buncha, shundoq, shunaqa, shundaqangi, shunaqangi 
kabi birliklar ilmiy matnlarga xos emas. U, ular, bu, shu, 
o‘sha birliklari esa ilmiy uslubda qo‘llaniladi: Albatta, bu 
ikkala model faqat nazariydir, amaliyotda ular sof 
ko‘rinishda mavjud emas, inson ziddiyatli mavjudot, u 
o‘zida ham birinchi, ham ikkinchi modellar sifatini 
birlashtiradi (“Menejment asoslari”). Vosheriya, kaulerpa 
va zamburug‘larning ayrim turlari shu guruh uchun 
xarakterli hisoblanadi (“Botanika”). O‘sha davrlarda… 
nutq madaniyati sohasining tekshirish obyektini, tadqiq 
ko‘lami va chegarasini, maqsad va vazifalarini belgilab 
olish lozim edi (“Til ta’limi va me’yor”) kabi. Ayrim 
matnlarda bular olmoshining qo‘llanishi ham kuzatiladi: 
Bular o‘rni bilan badiiy stilga qiyoslanib, ilmiy stilning 
o‘ziga xos morfologik belgilarini aniqlashga harakat 
qilindi (M.Mukarramov). Ammo o‘sha, bular kabi 
qo‘llanishlar ilmiy matnlarda mahsuldor sanalmaydi. 
Qaratqich kelishigi shaklidagi ko‘rsatish olmoshlar 
natijasida, orqasida kabi so‘zlar bilan; jo‘nalish kelishigi 
shaklidagi olmosh ko‘ra, qarab (qaraganda) so‘zlari 
bilan; chiqish kelishigi shaklidagi olmosh tashqari, buyon 
so‘zlari bilan birga kelib yordamchi so‘z vazifasida 
ishlatiladi: shuning (buning, uning) uchun, shuning 
natijasida, shunga ko‘ra, bundan tashqari kabi [Ўзбек 
тили грамматикаси, 1975: 342]. Mana shu holatlarda 
ilmiy uslubga xoslanish yuz beradi: Shu tufayli, shu 
sababli, shuning oqibatida, shu qadar kabi. Shu sababli, 
yadro va sitoplazma o‘rtasida almashinuv jarayoni ancha 

yengil o‘tadi (“Botanika”). M.Mukarramov ko‘rsatish 
olmoshlarni ilmiy matnning, xususan abzaslarning 
bog‘lanishiga xizmat qiluvchi vosita, deb baholaganligidan 
kelib chiqib [Mukarramov M., 1984: 149], ularni ilmiy 
nutqning shakllanishidagi muhim unsurlardan biri sifatida 
qarash to‘g‘ri bo‘ladi. Biz bunga olmoshlarning ilmiy 
matnlarda xulosalarni berishda, yakuniy fikrlarni bayon 
etishda ham ahamiyati borligini qo‘shimcha qilishimiz 
mumkin. Badiiy va publitsistik janrlarda yozilgan asarlar 
aniq bir muallifga tegishliligi va ijod mahsuli ekanligi bilan 
xarakterlanadi. Zero, bu uslublarda shakllanadigan 
matnlar asar muallifidan janr talabidan kelib chiqib, 
maxsus tayyorgarlik ko‘rishni, har bir voqea-hodisani, 
tasvir obyektini badiiy-estetik tafakkur prizmasidan 
o‘tkazishni, binobarin, ushbu maqsadga xizmat qiladigan 
har bir til elementini tanlab ishlatishni, ularga muayyan 
ta’sir ko‘rsatish vazifasini yuklashni talab etadi. Til 
birliklaridan shu tarzda foydalanish bevosita olmoshlarga 
bo‘lgan munosabatda ham anglashilib turadi. Masalan, 
u, bu, shu, o‘sha olmoshlarining tilimiz tarixida qo‘llanilgan 
ul, bul, shul, o‘shal, ushul, ushmundoq kabi ko‘rinishlari 
bugungi adabiy tilimiz talablari nuqtayi nazaridan 
me’yoriy sanalmaydi. Ularning tarixan qo‘llanishida esa 
stilistik ottenkalar namoyon bo‘lmagan. Ammo ushbu 
shakllarning hozirgi o‘zbek tilidagi funksional stillardan 
badiiy stilda yashab kelayotganligi davrlar o‘tishi bilan 
ularda shu uslub doirasida ekspressiv ottenkalarning 
yuzaga kelganligi bilan izohlanadi. Bu olmoshlarning 
tarixiy mavzudagi asarlarda qo‘llanilishi personaj nutqi 
tabiiyligi va davr tilini yaratish uchun muhim sanalsa, 
hozirgi o‘zbek she’riyatida ularning qo‘llanishi ifodaga 
ko‘tarinki ruh bag‘ishlaydi, uning yuqori uslubda va 
darajada berilishiga ijobiy ta’sir ko‘rsatadi: Tig‘iz bo‘lsa 
hamki fursati g‘oyat / Jahongir bul yurtga to‘xtabdi biroz. 
Sening qadamingga o‘qirman afsun / Va qilurman o‘shal 
yerni ziyorat (M.Ali). Tahlillardan anglashiladiki, ko‘rsatish 
olmoshlari sinonimlari, variantlari bilan vazifaviy 
uslublarda qo‘llanish faolligi, nofaolligi hamda ayrim 
hollarda ma’lum uslubga xoslanib, o‘ziga xos vazifa 
bajarishi bilan ajralib turadi. 
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REKLAMA MATNLARIDA DEYKTIK IBORALAR 
Annotatsiya: ushbu maqolada adresant-adresat munosabati va ularning munosabatida deyksisning o‘rni haqida 

ayrim mulohazalar keltirilgan. Bu mulohazalar reklama matnlari doirasida yoritishga harakat qilindi (manba O‘zbekiston 
telekanallaridagi reklamalar). 

Kalit so‘zlar: adresant, adresat, deyksis, deyktik iboralar, segment qurilma.
Аннотация: в данной статье представлены некоторые соображения об отношениях “адресат-адресат” и роли 

дейксиса в этих отношениях. Предпринята попытка рассмотреть эти соображения на примере рекламных текстов 
(источник: реклама на узбекских телеканалах).

Ключевые слова: адресат, дейксис, дейктические выражения, сегментная структура.
Annotation: this article presents some considerations about the addressee-addressee relationship and the role of deixis 

in their relationship. An attempt was made to highlight these considerations within the framework of advertising texts (source: 
advertisements on Uzbek television channels). 

Keywords: addressee, deixis, deictic expressions, segmental structure.

Ma’lumki, har qanday muloqotda so‘zlovchi va tinglovchi 
zaruriy uzv, ya’ni tarkibiy qismlar sifatida, albatta, ishtirok 
etadi. Bunda so‘zlovchi – adresant-kommunikator deb, 
adresantning nutqi qaratilgan shaxs – tinglovchi adresat-
kommunikant deb yuritiladi va bular muloqotda bevosita 
ishtirok etuvchilardir[1;41-42]. Shu ma’noda aytishimiz 
mumkinki, reklamada adresat – reklama matni bilan 
tanishuvchi shaxs, o‘quvchi. Retsipient termini ham aynan 
shu ma’noda qo‘llaniladi. Adresant – reklama matnini 
tayyorlovchi va tarqatuvchi subyekt. 

Mashhur reklamachi D. Ogilvi adresantlarga murojaat 
qilib, shunday degan edi: “Agar siz odamlarni biror 
narsaga ishontirish yoki xarid qilishga ko‘ndirmoqchi 
bo‘lsangiz, ularning tilida gapirishingiz kerak bo‘ladi” 
[2;28].

Haqiqatan ham, reklamada sotishning uddasidan 
chiqish uchun adresant ma’lum stilistik eshitish qobiliyatiga 
ega bo‘lishi kerak. Bilamizki, yozuvchi o‘ziga xos yagona va 
betakror uslubiga ega bo‘lish huquqiga ega. Adresant esa 
bunday huquqqa ega emas. U faqat qaysi kasb to‘g‘ri kelsa, 
tadbirkorlikmi, dehqonmi, shifokormi, uy bekasimi va shunga 
o‘xshash shaxslar tilini bilishi shart. Bu haqda mashhur, 
dunyo tanigan shaxslardan biri Rezerford shunday degan 
edi:

“Agar siz farroshingizga nima bilan shug‘ul
lanayotganingizni tushuntira olmasangiz – siz hech narsaga 
arzimaydigan mutaxassissiz”. Demak, siz qilayotgan ishni 
hamma tushunishi uchun o‘rtamiyonalashtiring, soxtalikdan 
qoching [3; 47].

Reklama tarixi shuni ko‘rsatadiki, yaxshi sotuvchilardan 
yaxshi kopirayterlar chiqadi. Hammasi juda oddiy – yaxshi 
sotuvchi o‘qishda ham, praktikada, ya’ni amaliyotda ham 
mijoz fikrini o‘qiy oladi, unga nima kerakligini o‘rganadi, 
xaridor tilida gapirishni biladi. Bu borada adresantga 
notiqlik san’ati yordam beradi. U xaridorga mahsulot 
haqidagi tushunchalarga ishora qiluvchi birliklardan unumli 

foydalanadi. Bu birliklardan biri tilshunoslikda “deyktik 
iboralar” deb  ataladi.

“Deyksis” so‘zining asl yunoncha, ma’nosi “ko‘rsatish”, 
“ishora” bo‘lib, ilmiy qo‘llanishda lison vositasida “voqelikka 
ishora, ko‘rsatish” mazmunini olgan. Ko‘rsatish, ishora 
vazifasini ado etuvchi birliklarni  deyktik ibora deb 
atashadi” [4;154]. “Deyktik iboralar kommunikativ hodisa 
– uzatilayotgan axborotning ma’lum qismlarini alohida 
ta’kidlash, aniqlashtirish uchun xizmat qiladi” [4;154].

Til tizimi markazida deyksis voqelikni ekstralingvistik 
(pragmatik aspektda) va lingvistik (ifodaning aniq lisoniy 
vositasi) omillar asosida ko‘rsatuvchi hodisa sifatida turadi 
[5;8]. Shunga ko‘ra deyksisni yuzaga chiqaruvchi vositalarni 
ikki turga bo‘lish mumkin: lingvistik va ekstralingvistik 
vositalar. Buni misollar orqali ko‘rib chiqamiz: Ko‘pchilikka 
deraza harid qilishda hech qanday maslahat va tavsiya 
berilmaydi, ularga faqat hammasi yaxshi bo‘lishini aytishadi 
xolos. Eh imzo bilan hammasi boshqacha! O‘rnatishdan 
oldin maslahat, professional o‘lchov va montaj, shuningdek, 
sifat kafolati. Imzo – oqilona tanlov.

Ooo yo‘q, shamollash. Homilador yoki yosh bolalar 
uchun qanday davolanishni tanlash kerak?  Nazaferon – 
yaqinlaringizni himoya qiling.

Ushbu misoldagi reklama matni lingvistik jihatdan 
kerakli so‘zlar tanlanib, to‘g‘ri tuzilgan bo‘lsa-da, gapda 
ekstralingvistik vosita sifatida  eh  his-hayajon undovi 
ishlatilyapti. Bu esa ushbu mahsulotni xarid qilmagan 
xaridorga ham afsus va imzoni olganda hammasi yaxshi 
bo‘lishi mumkinligini bildirib turibdi.

Ikkinchi misoldagi  o undovi norozilik kayfiyatini 
ko‘rsatish uchun kiritilgan bo‘lib, bu jarayonni to‘g‘rilash 
uchun Nazaferon – unga havola tarzida deyktik birlik sifati 
yaqinlaringizni himoya qiling jumlasi kiritilgan.

Deyksis haqida monografik tadqiqot olib borgan 
N.A.Srebryanskaya, deyksis ishora qilar ekan, haqli ravishda 
nimaga ishora qiladi, degan savol tug‘iladi deydi hamda 
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ushbu savolga javob tariqasida Ch.Filmorning “deyksis – bu 
so‘zlovchi shaxsi va adresatga, fikr aytilayotgan makon va 
zamonga ishora” degan fikrini keltiradi” [5;8].

Masalan, biror  marta foydalanib ko‘rmagan mahsulotga 
nisbatan  “Bu  nima?” savoli  bilan  adresantga murojaat  
qilinganda,  deyktik ibora (“bu”) vositasida shu muhitda 
mavjud bo‘lgan narsa- predmetga ishoradir.

Segment qurilmali gaplarda deyksis har doim 
tinglovchiga – adresatga yoki so‘zlovchi nazarda tutgan 
predmet, voqelikka ishora qiladi. 

Segment qurilmalarga xos bo‘lgan asosiy xususiyat u 
bilan aloqalangan gap tarkibida kishilik hamda ko‘rsatish 
olmoshlarining kelishi bo‘lib, asosiy gap tarkibidagi deyksis 
turli predmet, shaxs, hodisalarga ishora qilishi mumkin:

Qarang anavilar fantaga c vitaminini qo‘shishibdi, 
Gapirganning hojati yo‘q, natijasini ko‘ring. Ta’miga gap 
yo‘q, tinch o‘tirgan yo‘q, kun bo‘yi g‘ayrat qaynoq, xush 
kayfiyat ta’mi bu, quvonch va zavq ta’mi bu, olamga 
sho‘ng‘i, ilhomni zabt et,c vitaminli yangi fanta. Do‘stlar biz c 
vitamini bilan butun kuch-g‘ayratga to‘ldik, lazzati zo‘r, birga 
shodonlashaylik. Keling fanta ochaylik. 

Bu reklama misolida Qarang anavilar fantaga c 
vitaminini qo‘shishibdi jumlasi aytilgandan keyin, adresantda 
anavilar kimlar?, fanta ichimligiga qo‘shilsa nima bo‘libdi? 
kabi savollar tug‘ilishi tabiiy. Shuning uchun adresat bu 
mahsulotga c vitami qo‘shilganda nima bo‘lish holatini 
she’riy tarzda tinglovchiga yetkazib beradi. Maqsad esa 
tinglovchini xaridorga aylantirish.

Professor Sh.Safarov “Pragmalingvistika” kitobining 
VII-bobini “Deyksis va nutqiy muloqot matni yoxud matnda 
mazmunning ifoda topishi” deb nomlagan bo‘lib, unda 
quyidagilarni keltiradi:

“Muloqot  faoliyati  uchun  makon  va  zamon hodisalarining 
muhimligini unutmaslik  kerak.  Har  bir voqea  ma’lum  makon  
va  zamonda  kechadi  hamda  u  yoki  bu hodisa  haqidagi  
axborotni  qabul  qilayotgan  tinglovchi uning  qachon,  
qayerda  sodir  bo‘lganligini  bilishga intiladi.  Bundan  
tashqari,  axborotning  to‘liq  idroki uchun,  har  qanday  
faoliyat  ma’lum  shaxs  (shaxslar) tomonidan bajarilishi 
sababli, ushbu faoliyat amalining subyekti haqidagi ma’lumot 
ham talab  qilinadi.  Demak, “qachon”  va  “qayerda”  savollari  
“kim”  savolining hamrohligida nutqiy tuzilma mundarijasini 
belgilaydi. Ideal  lisoniy  faoliyat  nutqiy  tuzilmalar tarkibida  
aynan  shu  savollarga  javob  beruvchi birliklarning  to‘liq  
tartibda  mavjud  bo‘lishini  taqozo etadi” [4;164].  

Uy manzilingizni yoki ish joyingizni so‘rashganida, 
masalan, shaxsiy ofisingizni, shaxsiy klinikangizning 

yoki do‘koningiz qayerdaligini so‘rashganida siz endi o‘z 
manzilingizni aytishingiz shart emas. Endi manzilingizni 
so‘raganlarga beradigan javobingiz aniq deyiladi va 
ko‘rsatkich barmoq bilan eng baland bino ko‘rsatiladi. 
Buni bilish uchun tinglovchi binoning qanday qurilganligini 
va qayerlardan ham ko‘rish mumkinligini bilishi kerak 
bo‘ladi. Albatta, bu reklamani biz ma’lum ijtimoiy qatlamga 
mos deyishimiz mumkin. Chunki  iqtisodchi  adresant  -  
tinglovchilarga  tezkor  ta’sir  o‘tkazish  uchun,  muloqot 
strategiyasini  saqlagan  holda,  uning  ijrosini ta’minlovchi  
turli  vositalardan  foydalanishga  harakat qiladi, lisoniy 
faoliyat amallari shakllarini o‘zgartirib turadi. Xohlasa imo-
ishoralar bilan yoki so‘zlar bilan ifodalashi mumkin, ammo 
reklama matni butun ommaga qaratilar ekan, u aniq, o‘ziga 
jalb qiladigan va tushunarli matnlardan iborat bo‘lishi lozim. 
Lekin keyingi vaqtlarda ataylab odamlarni o‘ylashga majbur 
qiladigan va shu bilan mahsulotning nomini tinglovchining 
tilida ancha vaqt saqlab turishga qaratilgan reklamalar 
ham borligini bilamiz. Chunki insonlarning ko‘pchiligi 
tushunmagan narsasini bilishga qiziqadi. Deyktik iboralar 
ana shu tushunilmagan  jihatlarni ochishga yordam beradi.

Deyksis tilda o‘ziga xos semantik maydon hosil qilib, 
uning markazida nutq ijodkori, ya’ni so‘zlovchining o‘zi turadi. 
“Deyksis so‘zlovchining nutq faoliyati jarayonida ma’lum 
makonda joylashganligini belgilaydi. Shu nuqtayi nazardan 
gapirganda, deyksis diskurs darajasida o‘rganilishi kerak 
hamda “havolaning maxsus holati” sifatida e’tirof etilishi 
mumkin” [6;17]. Tadqiqotchining bu fikrlarining isboti sifatida 
biz quyidagi reklama matnini keltirishimiz mumkin:

Ovqatlanish paytidagi quvonch hissi undan keyingi 
og‘irlik, noqulaylik, qorinning dam bo‘lishi sababli yo‘qoladi. 
Bundan qanday xolos bo‘lish mumkin. Kreonni qo‘llab ko‘ring 
kreon yuzlab fermentli minimikrosferalardan iborat bo‘lib,  
ular atigi 15 daqiqada ta’sir ko‘rsata boshlaydi va hazm 
qilishni yaxshilaydi. Kreon hazm qilish muammolarining 
tezkor davosi.

Bu reklamada  Ovqatlanish paytidagi quvonch 
hissi undan keyingi og‘irlik, noqulaylik, qorinning dam 
bo‘lishi sababli yo‘qoladi. Bundan qanday xalos bo‘lish 
mumkin – segment bo‘lak, havola, ya’ni deyktik birlik 
sifatida  Kreonni qo‘llab ko‘ring kreon yuzlab fermentli 
minimikrosferalardan iborat bo‘lib,  ular atigi 15 daqiqada 
ta’sir ko‘rsata boshlaydi va hazm qilishni yaxshilaydi. Kreon 
hazm qilish muammolarining tezkor davosi kabilarni olish 
mumkin. Xulosa qilib shuni aytish mumkinki, deyksislar 
fikrni oydinlashtirish va amalga oshirish jarayonida faol 
munosabatlarda bo‘ladi.
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TALABALARDA ILMIY-OMMABOP MATN YARATISH 
KO‘NIKMASINI BOSQICHMA-BOSQICH RIVOJLANTIRISH 

METODIKASI 
Annotatsiya: ushbu maqolada talabalarning ilmiy-ommabop matn yozish ko‘nikmasini rivojlantirish masalasi 

o‘rganiladi. Muallif xorijiy tajribalarni, xususan,  Deng Lishuang (Xitoy), Hasanuddin (Indoneziya) va Wortman-
Wunder (AQSh) tomonidan ishlab chiqilgan ilmiy yozuv metodikalarini tahlil qilib, O‘zbekiston oliy ta’lim tizimiga 
mos yangi metodik yondashuvni taklif etadi. Maqolada ilmiy savodxonlikni oshirish, yozma fikrlashni rivojlantirish 
va ilmiy-ommabop matn yaratish ko‘nikmasini bosqichma-bosqich rivojlantirishning samarali yo‘llari yoritilgan.

Kalit so‘zlar: ilmiy yozuv, ilmiy-ommabop matn, metodika, xorijiy tajriba, oliy ta’lim, savodxonlik.
Аннотация: в данной статье рассматривается проблема развития у студентов навыков написания 

научно-популярных текстов. Автор анализирует зарубежный опыт, в частности методики научного письма, 
разработанные Дэн Лишуан (Китай), Хасануддином (Индонезия) и Вортман-Вундер (США), и предлагает 
новую методическую модель, адаптированную к системе высшего образования Узбекистана. В статье 
раскрываются эффективные способы повышения научной грамотности, развития письменного мышления 
и поэтапного формирования навыков создания научно-популярного текста.

Ключевые слова: научное письмо, научно-популярный текст, методика, зарубежный опыт, высшее 
образование, грамотность.

Annotation: this article explores the issue of developing students’ skills in writing scientific-popular texts. The 
author analyzes foreign experiences, particularly the methodological approaches proposed by Deng Lishuang 
(China), Hasanuddin (Indonesia), and Wortman-Wunder (USA), and offers a new methodological model adapted 
to the higher education system of Uzbekistan. The article highlights effective ways to enhance scientific literacy, 
develop written thinking, and gradually improve students’ ability to create scientific-popular texts.

Key words: scientific writing, popular science text, methodology, foreign experience, higher education, literacy.

Hozirgi axborot asrida ilmiy-ommabop matnlar 
yozish ko‘nikmasi nafaqat tadqiqotchilar, balki 
talabalarning ham muhim kompetensiyalaridan biri 
hisoblanadi. Ilmiy g‘oyalarni keng jamoatchilikka 
tushunarli tarzda yetkazish, ilmiy tafakkurni 
rivojlantirish va o‘z fikrini ilmga asoslangan tarzda 
bayon etish ko‘nikmasi bugungi kunda ta’lim tizimida 
ustuvor vazifalardan biri sifatida qaralmoqda. 
O‘zbekiston oliy ta’lim muassasalarida ilmiy va ilmiy-
ommabop matn yaratish ko‘nikmasini rivojlantirish 
masalasiga oid ilmiy izlanishlar nisbatan yangi  bo‘lsa, 
xorijiy tajribalar mazkur yo‘nalishda samarali metodik 
yondashuvlarni taklif  qilmoqda.

Pekin universitetining Kimyo fakultetida faoliyat 
yurituvchi Deng Lishuang ilmiy matn yarata olish 
kompetensiyasini shakllantirish masalalariga 
bag‘ishlangan tadqiqotida talabalarning ilmiy matn 
yarata olish  ko‘nikmalari ularning fanlararo fikrlash 
salohiyatiga bevosita ta’sir ko‘rsatishini aniqlagan. 
Dengning fikricha, ilmiy yozuvni organik kimyo fanidagi 

amaliy mashg‘ulotlar bilan integratsiya qilish o‘quv 
jarayonining samaradorligini oshiradi va talabalarda 
mustaqil tahliliy fikrlashni rivojlantiradi.

Mazkur yondashuvni ilmiy-ommabop matn 
yaratish jarayoniga tatbiq etish mumkin. Chunki ilmiy-
ommabop matn har qanday holatda ham ilmiy asosga 
tayanadi,  ilmiy ma’lumotlarni soddalashtirgan, lekin 
ularning mazmunini saqlagan holda o‘quvchiga 
yetkazishni maqsad qiladi. Bunday matnlarda ilmiy 
dalillar, statistik ma’lumotlar yoki nazariy qarashlar 
ommaga tushunarli shaklda talqin etiladi hamda bu 
jarayon ilmiy aniqlik va mantiqiy izchillik tamoyillariga 
asoslanadi.

Shu nuqtayi nazardan, O‘zbekiston oliy ta’lim 
tizimida filologiya yo‘nalishlarida tahsil olayotgan 
talabalar uchun ilmiy-ommabop matn yaratish 
ko‘nikmasini amaliy topshiriqlar shaklida tashkil etish 
maqsadga muvofiqdir. Bunda talabalar “ilmiy axborotni 
tahlil qilish – qayta ifodalash – soddalashtirish” 
kabi bosqichlarda ishlashni o‘rganadilar. Xususan, 
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talabalar “ommalashtirilgan ilmiy maqola”, “ta’limiy 
blog matni” yoki “ilmiy-ommabop suhbat” kabi matnlar 
orqali murakkab ilmiy mazmunni sodda, ammo 
ishonchli shaklda ifodalashni o‘zlashtiradilar. Bu 
esa ularda nafaqat yozma savodxonlik, balki ilmiy 
mazmunni keng auditoriyaga yetkazish madaniyatini 
ham shakllantiradi.

Jakartadagi Indoneziya davlat universitetida 
faoliyat yurituvchi Hasanuddin, Emzir va Akhadiah 
tomonidan olib borilgan tadqiqotlarda ilmiy yozuvni 
rivojlantirishda “blended learning” (aralash o‘qitish) 
va hamkorlikka asoslangan ta’lim yondashuvlari 
samaradorligi asoslab berilgan. Tadqiqotchilarning 
fikricha, mazkur integrativ model talabalarda 
mustaqil fikrlashni kuchaytiradi, ilmiy matn 
yaratishda kreativ yondashuvni rag‘batlantiradi 
hamda o‘quv jarayonining interfaol xarakterini 
ta’minlaydi.

Bu metodik yondashuv filologiya yo‘nalishdagi 
talabalar uchun ham muhim ahamiyat kasb etadi, 
chunki u ilmiy-ommabop matn tuzish, dalillarni tahlil 
qilish hamda fikrni mantiqiy asoslagan holda hamma 
uchun tushunarli shaklga keltirish ko‘nikmalarini 
bosqichma-bosqich rivojlantirish imkonini beradi. Shu 
jihatdan, yuqorida nomlari keltirilgan tadqiqotchilarning 
nazariy qarashlaridan O‘zbekiston oliy ta’lim 
tizimida ilmiy-ommabop matn yaratish metodikasini 
takomillashtirishda foydalanish mumkin. Bunda 
filologiya yo‘nalishida ta’lim olayotgan talabalarning 
yozma nutq faoliyati va ilmiy tafakkurini rivojlantirishda 
integrativ usuldan foydalanish mumkin. Bunda:

Blended learning (aralash o‘qitish) – an’anaviy dars 
jarayonini raqamli platformalar (Google Classroom, 
Perplexity.ai, ChatGPT kabi sun’iy intellekt vositalari) 
orqali qo‘llab-quvvatlash, bu orqali talabalarda 
mustaqil fikrlash va tahliliy yozuv kompetensiyalarini 
kuchaytirish;

Hamkorlikda o‘qitish (collaborative learning) – 
kichik guruhlarda maqola tuzish, ilmiy matnlarni tahlil 

qilish, hamkasb fikrini baholash orqali tahliliy fikrlashni 
faollashtirish;

Tahliliy yozuv topshiriqlari — talabani har bir 
bosqichdan so‘ng o‘z matnini tahlil qilish, undagi 
kuchli va zaif jihatlarini aniqlash hamda keyingi 
bosqichlarida ularni takomillashtirishga yo‘naltiruvchi 
yozma amaliyotini joriy etish talab etiladi.

AQSh olimalari E.Vortman-Vunder va I.Vefes 
Kolorado universitetining biotibbiyot fanlari yo‘nalishida 
ilmiy matn bo‘yicha trening dasturlarini ishlab chiqqan. 
Ularning tadqiqotiga ko‘ra, qisqa muddatli seminar 
va amaliy yozuv kurslari ishtirokchilarning tanqidiy 
yozishdagi ishonchini sezilarli darajada oshiradi3. 
Shu jihatdan, Vortman-Vunder va Vefes tomonidan 
ishlab chiqilgan trening modelini ilmiy-ommabop matn 
yaratish ko‘nikmasini rivojlantirish, hamda talabalarni 
mustaqil tarzda ilmiy-analitik fikrlashga tayyorlash 
jarayonida qo‘llash maqsadga muvofiq.

Mazkur tajribani O‘zbekiston oliy ta’lim tizimida 
samarali qo‘llash uchun o‘quv jarayoniga mutaxassislik 
fan sillabusida “Ilmiy-ommabop matn yaratish” 
modulini kiritish va mashg‘lotlarda talabalarni amaliy 
yozish jarayonida tahlil, muhokama va fikr almashish 
faoliyatiga jalb etish maqsadga muvofiq bo‘ladi.

Bu jarayon:
	 talabalarni ilmiy-ommabop matn yaratish 

jarayoniga bosqichma-bosqich jalb etadi;
	 matn yaratish jarayonini faqat individual 

faoliyat emas, balki hamkorlikka asoslangan ijodiy 
jarayon sifatida ham  qarashga yordam beradi;
	 talabalarda o‘z fikrini tahlil qilish, xatolardan 

xulosa chiqarish ko‘nikmalarini rivojlantiradi;
	 o‘qituvchiga talabalarning yozma 

kompetensiyasini real jarayonda kuzatish imkonini 
beradi.

Yuqori keltirilgan ko‘rsatmalarga tayanib “Sun’iy 
intellekt va zamonaviy ta’lim integratsiyasi” mavzusida 
ilmiy-ommabop matn yaratish jarayonini bosqichma-
bosqich ko‘rib chiqamiz: 

Bosqich Faoliyat mazmuni Kutilayotgan natija

1-bosqich: Tahliliy kirish

Talabalar sun’iy intellekt va 
zamonaviy ta’lim integratsiyasiga 
oid ilmiy manbalarni o‘rganadi, 

asosiy tushunchalarni tahlil qiladi 
va ularning dolzarbligini baholaydi

Talaba mavzuning ilmiy asosini anglaydi

2-bosqich: Amaliy tahlil

Talabalar ChatGPT, Perplexity, 
Gemini kabi sun’iy intellekt vosita-
laridan foydalanib, ularning imkoni-

yat doirasini o‘rganib chiqadi

Talabalar sun’iy intellekt vositalaridan foy-
dalanib, ularning imkoniyatlarini o‘rganadi, 

ilmiy-ommabop matn yaratishdagi rolini 
tahlil qiladi, mustaqil matn yaratish va tahrir 
qilish ko‘nikmasini shakllantiradi hamda AI 

natijalarini tanqidiy baholay oladi..
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3-bosqich: Tahlil qilish

Talabalar o‘z tajribasiga 
tayangan holda ilmiy dalillarni 

soddalashtiradi, ulardan 
foydalangan holda ommaga 

tushunarli matn yozadi.

Talabalar murakkab ilmiy ma’lumotlarni 
ommaga tushunarli shaklda ifodalash, ilmiy 
dalillarni soddalashtirish va ularni mantiqan 
izchil tarzda bayon etish ko‘nikmasiga ega 

bo‘ladi.

4-bosqich: Hamkorlikda 
tahrir

Talabalar kichik guruhlarda bir-bir-
ining matnini o‘qib, tahlil qiladi va 

takliflar beradi.

Talabalar tahliliy va tanqidiy fikrlash ko‘nik-
masini rivojlantiradi, hamkorlikda ishlashni 

o‘rganadi hamda matnni tahrir qilish va 
baholash malakasiga ega bo‘ladi.

5-bosqich: Yakuniy natija

Talabalar yakuniy ilmiy-ommabop 
matnni taqdim etadi, natijalarni 

muhokama qiladi va o‘z faoliyatini 
baholaydi.

Talabalar ilmiy-ommabop matn yaratish, 
uni tahlil qilish va o‘z  faoliyatini baholash 

ko‘nikmalarini egallaydilar

Yuqorida keltirilgan bosqichlar tahlili shuni 
ko‘rsatadiki, ilmiy-ommabop matn yaratish jarayonini 
bosqichma-bosqich tashkil etish ta’lim jarayonida 
yuqori samaradorlik beradi. Har bir bosqich 
talabaning muayyan yozma kompetensiyasini 
shakllantirishga qaratilgan: 1-bosqichda talaba 
sun’iy intellektning ta’limdagi o‘rnini ilmiy manbalar 
asosida tahlil qilib, mavzuning ilmiy negizini anglaydi; 
2-bosqichda esa o‘quvchi sun’iy intellekt vositalarini 
(ChatGPT, Perplexity, Gemini va boshqalar) amaliy 
tahlil qilish orqali ularning afzallik va kamchiliklarini 
aniqlash orqali sun’iy intellekt natijalarini tanqidiy 
baholay oladi. 3-bosqich talabaning tanqidiy fikrlash 
va reflektiv yozuv ko‘nikmasini rivojlantiradi, chunki 
u o‘z fikrini ilmiy dalillar bilan mustahkamlab, uni 
ommabop tilda ifodalashni o‘rganadi. 4-bosqichda 
talabalar o‘zaro bahs, tahlil va tahrir jarayonlari 
orqali hamkorlik madaniyatini shakllantiradilar. 
Nihoyat, yakuniy bosqichda ular yaratgan matnni 
tahlil qilib, mustaqil ravishda xulosa chiqarish, tahrir 
qilish va taqdim etish malakasini mustahkamlaydilar. 
Mazkur bosqichlar o‘zaro uzviy bog‘liq bo‘lib, har 

biri talabalarda ilmiy tafakkur, yozma madaniyat 
va ijodiy ifoda ko‘nikmasini rivojlantirishga xizmat 
qiladi. Bu jarayon sun’iy intellekt vositalaridan 
mas’uliyatli foydalanish madaniyatini shakllantirish, 
ilmiy mazmunni ommaga tushunarli tilda yetkazish 
va zamonaviy raqamli ta’lim muhitida samarali 
muloqotga kirishish imkonini beradi. Shu jihatdan, 
mazkur metodik yondashuv O‘zbekiston oliy 
ta’lim tizimida, xususan, filologiya yo‘nalishlarida 
ilmiy-ommabop matn yaratish kompetensiyasini 
shakllantirish uchun amaliy ahamiyatga ega.

Xulosa o‘rnida ta’kidlash joizki, ilmiy-ommabop 
matn yaratish kompetensiyasini shakllantirish — 
zamonaviy ta’lim tizimining muhim tarkibiy qismi 
bo‘lib, u talabalarda ilmiy tafakkur, tanqidiy fikrlash va 
ijodiy yozuv madaniyatini rivojlantirishga xizmat qiladi. 
Bosqichma-bosqich tashkil etilgan o‘quv faoliyati 
talabalarning mustaqil fikrlash, hamkorlikda ishlash, 
matnni tahrir qilish va taqdim etish ko‘nikmalarini 
rivojlantirish orqali ularning yozma nutq madaniyatini, 
ilmiy savodxonligini va ijodiy tafakkurini rivojlantirishda 
muhim ahamiyat kasb etadi.
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Zebo ALIYEVA,
SamDChTI tayanch doktoranti

SUBYEKTIVLIK VA MIRATIVLIK 
HODISALARI TAVSIFI

Annotatsiya: mazkur maqolada subyektivlik va mirativlik hodisalarining tilshunoslikdagi mohiyati, 
ularning o‘xshashlik va farqli jihatlari tavsifi berib o‘tilgan. Shuningdek maqolada subyektivlik hamda mirativlik 
tushunchalarining so‘zlovchining baholash munosabati va ma’lumotni qabul qiluvchilar doirasiga bog‘liqligi kabi 
jihatlar tahlil qilinadi. 

Kalit so‘zlar: subyektivlik, mirativlik, kutilmaganlik, hayratlanarli, hissiy bo‘yoqdorlik.
Annotation: this study explores the linguistic characteristics of subjectivity and mirativity, emphasizing their 

conceptual parallels and unique functional attributes. It underscores the pragmatic significance of speaker and 
listener viewpoints in defining these categories and examines the grammatical and stylistic devices employed to 
convey mirativity in both Uzbek and English.

Key words: subjectivity, mirativity, unexpectedness, surprise, emotional expressiveness.
Аннотация: в данной статье рассматривается лингвистическое содержание категорий субъективности 

и миративности, а также их сходные и отличительные черты на основе научно–лингвистического 
анализа. В рамках исследования раскрывается прагматическая роль позиций говорящего и слушающего 
в формировании данных категорий, а также описываются грамматические и стилистические средства 
выражения миративности в узбекском и английском языках.

Ключевые слова: субъективность, миративность, неожиданность, удивительность, 
эмоциональная окрашенность.

Tilshunoslikda subyektivlik va mirativlik 
kategoriyalari o‘rtasidagi o‘xshashlik va farqli jihatlar 
ko‘plab mulohazalarga sabab bo‘lgan. Mirativlik 
va  intersubyektivlik aynan bir xil hodisalar emas. 
Intersubyektivlik yoki subyektivlik kategoriyasida 
so‘zlovchi yoki tinglovchi matn mazmuniga nisbatan 
o‘z shaxsiy fikr va munosabatini bildiradi. Subyektivlik 
to‘g‘ridan to‘g‘ri ma’noda so‘zlovchi uchun “yangi va 
hayratlanarli” bo‘lgan ma’lumotlarga urg‘u bermaydi 
aksincha, so‘zlovchi so‘zlayotgan ma’lumot tinglovchi 
uchun shunchaki “yangilik” ekanligini anglatishi 
mumkin. Misol uchun, “o‘rtoq Baqoyev o‘ylab turib 
so‘radi: – Nafis adabiyot darsini sizlarga kim beradi? 
Hakimov? Ahmoq odam! O‘z ustida ishlamaydi. 
Savol alomati hammavaqt “mi” dan keyin qo‘yiladi 
desam, kuladi. Gap bunda ham emas...” Keltirilgan 
namunada so‘zlovchi Hakimov ismli o‘qituvchi 
haqida o‘zining shaxsiy fikrini bildiryabdi. Gap undov 
gap hisoblanishiga qaramasdan so‘zlovchining 
fikri uning shaxsiy ma’lumotga nisbatan o‘zining 
shaxsiy munosabati sifatida qaraladi. Shunday 
qilib, mantiqan qaraladigan bo‘lsa, intersubyektivlik 
kategoriyasida ma’lumotni qabul qiladigan kishilar 
guruhi katta yoki kichikligi, ma’lumotni qabul qilishda 
shu kishilar guruhining turli xil qarashlari farq qilsa, 

mirativlik kategoriyasida esa kishilarning taqdim 
etilayotgan ma’lumotga qanchalik darajada reaksiya 
bildirilayotganligiga e’tibor qaratiladi. Misol uchun: 

“–Da’vogarning iltimosi shunday. Rayon sudi xolis 
bo‘lmasligi mumkin.

 –“Da’vogar!” Demak, men “aybdor” deb atalar 
ekanman–ku! Marhuma xotinim bilan biz insonga 
xos oliyjanoblik qildik deb o‘ylardik.”

(Asqad Muxtor, “Chinor” romani, 112 bet.)
Ushbu ikki kishi o‘rtasidagi dialogda ham 

intersubyektivlik, ham mirativlik kategoriyalariga 
namuna bo‘ladigan holatlarni kuzatishimiz mumkin. 
Bunda so‘zlovchining taqdim etayotgan ma’lumotiga 
tinglovchining salbiy munosabat bildirishi, ya’ni 
o‘zining “aybdor” deb atalishi tinglovchi uchun salbiy 
ma’noda kutilmagan holatdir va bu grammatikada 
intersubyektivlikka misol bo‘ladi. Xuddi shu 
gapda, tinglovchi o‘zini “aybdor” deb atalishi u 
uchun kutilmagan hayratlanarli ekanligi “–ku” 
yuklamasi yordamida ifodalangan va bu mirativlik 
kategoriyasi uchun misol bo‘la oladi. Ko‘plab tillarda 
mirativlik kategoriyasini ifodalashda so‘zlovchi yoki 
tinglovchining hayratlanish darajasini ko‘rsatib berish 
imkoniyati mavjud emas. Ya’ni ba’zi tillarda kirish 
so‘zlar, modal so‘zlar, qo‘shimchalar, yuklamalar, 
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undov belgisi taqdim etilayotgan ma’lumotni 
hayratlantira olish darajasini ko‘rsatib beradi, lekin bu 
holat barcha tillarga xos xususiyat emas. Biroq ingliz 
va o‘zbek tillarida bu yuqoridagi holat kuzatiladi. 

Misol uchun:
Iago:”– Awake! What,ho, Brabantio! Thieves! 

Thieves! Thieves! Look to your house, your daughter 
and yor bags! Thieves! Thieves!

(William Shakespeare, “Othello”, 9–bet.)          
Keltirilgan misolda, so‘zlovchi o‘zi yetkazayotgan 

ma’lumotni undov so‘zi “ho” hamda anafora (gapda 
bo‘yoqdorlikni oshirish uchun bir xil so‘zning takror 
ishlatilishi) yordamida, ya’ni Thieves! Thieves! 
Thieves! so‘zi takror–takror qo‘llanilib, ma’lumotning 
yetkazib berish darajasini oshiryabdi. 

Kommunikativ vaziyatlarda, so‘zlovchining nuqtayi 
nazari  ham mirativlikda, ham intersubyektivlikda 
alohida o‘rin tutadi. Ular bu jihatdan mish–
mishlardan farq qiladi va so‘zlovchi ikki kategoriyada 
ham muhim rol o‘ynaydi. Ammo so‘zlovchining roli 
munosabat kategoriyalarida xususan, inferensial, 
epistemik va deotonik modallik toifalarida qanday 
ishlatilishiga qarab farq qiladi. Biror bir kishi 
aytayotgan ma’lumot qanchalik shaxsiyligi yoki 
shunchaki boshqa bir shaxs haqidagi bilim, ko‘pchilik 
kishilarning qarashlari va fikrlari nuqtayi nazaridan 
ham baholanadi. Ko‘rinadiki, mirativlikda biror bir 
ma’lumot hayratlanarli bo‘lishi uchun ma’lumot 
odatiy bo‘lgan hodisa emas, aksincha kutilmagan 
yangilik bo‘lishi kerak. 

Odatda, subyektivlik va mirativlik umuman 
olganda vaziyatning qay holatda ekanligini 
aks ettirmaydi. Intersubyektivlikda vaziyatning 
ishonchliligi, aniqligi va maqbulligi baholanadi 
va muhokama qilinadigan vaziyat, borasida 
so‘zlovchining shaxsiy fikri asosiy planda bo‘ladi. 
Mazkur vaziyat va holat natijalari so‘zlovchining 
shaxsiy munosabatini aks ettirishda asosiy vazifani 
bajaradi. Ko‘rinadiki, intersubyektivlikda vaziyat va 
holatdan ko‘ra ko‘proq so‘zlovchining shaxsiy fikriga 
urg‘u beriladi. Mirativlik kategoriyasida ham shunga 
o‘xshash holat kuzatiladi. Ammo berilgan holat yoki 
vaziyat so‘zlovchi uchun kontekstdan kutilmagan, 
hayratlanarli ekanligiga urg‘u beriladi.

Misol uchun:
“–Dadam emas mening o‘zim agronomman.

–Nima?! Mushtumdek bola–ya! –shunday deb 
otaxon menga boshdan oyoq razm solib chiqdi.”  
(Xudoyberdi To‘xtaboyev, “Sehrli qalpoqcha”, 30–
bet)

Mazkur lavhada, ikki kishi o‘rtasidagi muloqotda, 
tinglovchi uchun berilgan ma’lumot kutilmagan va 
hayratlanarli. Ajablanish va hayrat ifodasi nima?! 
So‘roq shaklidagi undov gap  hamda “–ya!” yuklamasi 
yordamida ifodalangan. 

O‘zbek tilida mirativlik ifodasi ko‘pchilik hollarda 
–a, –ya kabi yuklamalar yordamida amalga oshiriladi. 
Ammo, ingliz tilida bu kabi ko‘rsatkichlar yo‘qligi bois, 
mirativ ma’no undov gaplarda tashqari kontekstdan 
anglashiladi.

“–Ah! Sir, a hive! A hive!
  –A hive! I replied, with a gesture of incredulity.
  –“Yes, a hive”, repeated the Canadian, “and 

bees humming round it.”
(Jules Verne, “Twenty thousand leauges under 

the sea”, 359–bet)
Yuqoridagi ma’lumotlar shuni ko‘rsatadiki, 

bu jihatdan mirativlik va intersubyektivlik 
iyerarxik jihatdan munosabat kategoriyalariga 
yaqin hisoblanadi. Bu kategoriyalar munosabat 
kategoriyasining aynan bir qismi hisoblanmasa ham, 
semantik jihatdan mazkur kategoriyaga yaqin turadi. 

Misol uchun: 1)‘In 16th century, in the Bretkūnas’s 
birthplace area, Prussians and Lithuanians are 
known to have lived there.’ 

2)‘Hens are already loitering in the yard. Oh, 
goodness, how (I) happened to fall asleep!’

Yuqorida keltirilgan ikkala namunada inferensial 
evidensiallik ma’nosi ifodalangan bo‘lishiga 
qaramasdan, (1) reportativlik va (2) mirativlik 
ma’nolarini ham istisno qilmayabdi. 

Xulosa qilib aytganda, subyektivlik va mirativlik 
hodisalari so‘zlovchi nuqtayi nazarinining ifodalanishi 
bilan bog‘liq bo‘lsa-da, ular tilda turli xil semantik va 
pragmatik vazifalarni bajaradi. Subyektivlikda so‘zlovchi 
o‘zining shaxsiy qarashlari, baholari va munosabatini 
bildiradi bunda ma’lumotning ishonchliligi, uning 
rost yoki yolg‘onligiga e’tibor qaratiladi. Mirativlikda 
esa taqdim qilingan ma’lumotning kutilmaganligi, 
hayratomuzligi yoki g‘ayrioddiy holat sifatida qabul 
qilinishiga e’tibor qaratiladi.
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TURLI TIZIMLI TILLARDA RAQAMGA ASOSLANGAN 
NEVERBAL BELGILAR: KOGNITIV, SEMIOTIK VA PRAGMATIK 

MEXANIZMLAR
Annotatsiya: mazkur maqolada o‘zbek, ingliz, rus va turk tillarida uchraydigan raqamga asoslangan neverbal 

belgilar kognitiv, madaniy va raqamli muloqot doirasida tahlil qilinadi. Tadqiqot raqamlarning faqat hisoblash 
vositasi emas, balki ma’no yuklovchi, emotsional holatni bildiruvchi, baholovchi, tartibga soluvchi va madaniy 
kodlarni aks ettiruvchi semiotik birlik sifatidagi ko‘p qatlamli funksiyalarini ochib beradi. Raqamli ishoralarning 
bolaning kognitiv rivojlanishidagi o‘rni, kattalar muloqotidagi pragmatik kuchi [6], an’anaviy marosimlardagi ramziy 
maqomi [12] hamda raqamli kommunikatsiyada global kod sifatida shakllanishi, dissertatsiya materiallari va real 
nutqiy ma’lumotlar asosida ko‘rsatib beriladi.

Kalit so‘zlar: raqamli ishora, neverbal kommunikatsiya, lingvopragmatika, multimodal semiotika, raqamli kod, 
madaniy ramz, kognitiv rivojlanish, o‘zbek tili, ingliz tili, turk tili, rus tili…

Аннотация: в данной статье анализируются невербальные знаки, основанные на числах, в узбекском, 
английском, русском и турецком языках в рамках когнитивной, культурной и цифровой коммуникации. 
Исследование раскрывает многослойные функции чисел как не только средства счёта, но и как семиотической 
единицы, несущей смысл, выражающей эмоциональное состояние, оценивающей, регулирующей и 
отражающей культурные коды. На основе материалов диссертации и данных реальной речи показаны роль 
цифровых знаков в когнитивном развитии ребёнка, их прагматическая сила в коммуникации взрослых [6], 
их символический статус в традиционных ритуалах [12] и их становление как глобального кода в цифровой 
коммуникации.

Ключевые слова: цифровой знак, невербальная коммуникация, лингвопрагматика, мультимодальная 
семиотика, цифровой код, культурный символ, когнитивное развитие, узбекский язык, английский язык, 
турецкий язык, русский язык…

Annotation: this article analyzes nonverbal signs based on numbers in Uzbek, English, Russian and Turkish 
within the framework of cognitive, cultural and digital communication. The study reveals the multi-layered functions 
of numbers as not only a means of calculation, but also as a semiotic unit that carries meaning, expresses emotional 
state, evaluates, regulates and reflects cultural codes. The role of digital signs in the cognitive development of a 
child, their pragmatic power in adult communication [6], their symbolic status in traditional rituals [12] and their 
formation as a global code in digital communication are shown based on dissertation materials and real speech 
data.

Keywords: digital sign, nonverbal communication, linguvopragmatics, multimodal semiotics, digital code, 
cultural symbol, cognitive development, Uzbek language, English language, Turkish language, Russian language…

1. KIRISH. Raqamlar inson ongining eng qadimiy 
semantik kategoriyalaridan biri bo‘lib, ularning 
qo‘llanilishi hisoblash tizimi bilan cheklanmaydi. 
Zamonaviy muloqotda raqamlar multimodal semiotik 
resursga aylanib, nutq, imo–ishora, madaniy xotira, 
emotsiya va raqamli kodlar bilan uyg‘un tarzda 
ishlaydi. Nonverbal kommunikatsiya bo‘yicha mavjud 
tadqiqotlar, jumladan, gesture va proxemika bo‘yicha 

olib borilgan ishlar [1], [2] ko‘p bo‘lsa-da, raqam 
asosidagi neverbal belgilar alohida tizim sifatida 
yetarlicha yoritilmagan.

Kendon, McNeill va Goldin-Meadow kabi olimlarning 
multimodal nazariyalari [1] raqamli ishoralarning 
kognitiv jarayonlarda erta yoshdan boshlab muhim 
o‘rin tutishini ko‘rsatadi. Kattalar muloqotida esa 
raqamlar madaniy kod, emotsional signal, baholash 
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belgisi va raqamli qisqartma sifatida namoyon bo‘ladi 
[3], [4]. Shu bois raqamlarning neverbal tizim sifatidagi 
funksiyasini o‘rganish lingvopragmatika [6], semiotika 
[5] va raqamli madaniyat [3] kesishmasida alohida 
ilmiy ahamiyatga ega.

2. METODOLOGIYA. 
2.1. Semiotik xaritalash. Peirce tomonidan ishlab 

chiqilgan uchlik semiotik tasnif asosida [5] raqamli 
belgilar ikonik, indeksal va ramziy guruhlarga 
ajratildi. Ikonik belgilarda qo‘l barmoqlari bilan miqdor 
ko‘rsatish, indeksal belgilarda bir barmoq bilan navbat 
so‘rash yoki “nol” ishorasi orqali inkor bildirish, ramziy 
qatlamda esa “yetti avlod”, “qirq kun”, “13 – tabu” kabi 
tarixiy-ma’naviy mazmunlar aniqlandi [12].

2.2. Tillararo qiyosiy tahlil. O‘zbek, turk, ingliz 
va rus tillaridagi raqamli ishora tizimlari, marosimiy 
mazmunlar va zamonaviy raqamli kodlar qiyoslandi. 
Natijada turk va o‘zbek tillarida raqamlarning mifologik 
asoslari kuchli ekani, ingliz tilida esa texnologik-
metaforik raqamlar ustuvorligi, rus tilida esa tarixiy-
sotsial raqamlar xarakterli ekani aniqlandi [9], [12].

2.3. Pragmatik tahlil. Austin va Searle tomonidan 
taklif etilgan nutq aktlari nazariyasiga tayangan holda 
[7] raqamli belgilar illokutsion kuchi, nutqiy maqsadi 
va kontekstual vazifasiga ko‘ra tahlil qilindi. “Besh!” 
kabi baholovchi belgining rag‘bat, “bir” ishorasining 
navbat, “nol” ishorasining rad etish ma’nosi pragmatik 
mexanizmlarni yoritdi.

2.4. Multimodal diskurs tahlili. Raqamli 
ishoralarning nutq, intonatsiya, ko‘z qarashi va 
tana holati bilan sinxronligi McNeillning multimodal 
modeliga tayangan holda tahlil qilindi [1]. Leksiyalar 
va suhbatlardan olingan videoyozuvlar asosida 
raqamning interaktiv boshqaruvdagi roli aniqlangan.

2.5. Raqamli semiotika kuzatuvi. Internet memlari, 
emoji–raqam kombinatsiyalari, qisqa raqamli kodlar 
(“100”, “404”, “143”, “520”) Danesi va Crystal 
tomonidan yoritilgan raqamli diskurs nazariyasi 
asosida [3], [4] tekshirildi. Raqamli semiotikaning 
global standartga qarab unifikatsiyalashuvi qayd etildi.

3. NATIJALAR .
3.1. Raqamli ishoralarning kognitiv roli. Psixologik 

tadqiqotlar raqamli ishoralar bolaning miqdor 
tushunchasini shakllantirishda tayanch vosita 
ekanini ko‘rsatadi [1]. Bolalar ikoniklik (miqdorni 
bevosita ko‘rsatish) va ramziy tushunish o‘rtasida 
bosqichma-bosqich farqlashga o‘tadi, bu esa kognitiv 
rivojlanishning asosiy elementi hisoblanadi.

3.2. Pragmatik funksiyalar. Raqamli ishoralar 
nutqda quyidagi vazifalarni bajaradi:

Tartibga soluvchi: bitta barmoq bilan navbat 
so‘rash.

Strukturaviy: “birinchidan–ikkinchidan” ketma-
ketligini qo‘l harakati bilan  mustahkamlash.

Baholovchi: “Besh!” — yuqori baho; “nol” — rad 
etish.

Diqqatni jamlovchi: ko‘rsatkich barmog‘i orqali 
muhim jihatga urg‘u berish. Bu funksiyalar raqamning 
o‘ziga xos illokutsion yukini ko‘rsatadi [7].

3.3. Madaniy-semiotik farqlar. Turk va o‘zbek 
kontekstida 7, 12, 40 raqamlari chuqur mifologik 
qatlamga ega bo‘lib, “qirq kun”, “qirq chiqarmoq”, “yetti 
avlod” kabi birliklar bu qatlamni namoyon qiladi [12].

Ingliz tilida “24/7”, “101”, “404” kabi texnik-metaforik 
raqamlar keng qo‘llanadi [4]. Rus tilida “troika”, “perviy 
sort” kabi tarixiy-sotsial raqamlar semantik iz sifatida 
yashab keladi [9].

3.4. Raqamli kodlarning shakllanishi. “100” 
(tasdiq), “911” (xavf), “143” (sevgi), “520” (xitoycha 
fonosemantik “men seni sevaman”) kabi kodlar 
global yoshlar diskursida mustahkamlangan raqamli 
semiotik birlikka aylangan [3], [4].

4. MUHOKAMA.
4.1. Multimodal uyg‘unlik. Kendon va McNeill 

tomonidan ishlab chiqilgan multimodal nazariyalar 
raqamli ishoralarning nutq jarayonida mustaqil emas, 
balki boshqa semiotik kanallar bilan uyg‘unlashgan 
holda ishlashini ko‘rsatadi. Raqam ifodalovchi qo‘l 
harakati intonatsiya, ritm, pauza, ko‘z ning yo‘nalishi 
va tana holati bilan birgalikda yagona pragmatik 
birlik sifatida shakllanadi. Masalan, ma’ruzachi 
“birinchi jihat” deya qo‘lini yuqoriga ko‘targanida, 
intonatsiyaning ko‘tarilishi va nigohning auditoriyaga 
qadalishi mazkur ishoraning ta’sirchanligini oshiradi. 
Bu holat raqamli ishoraning nafaqat vizual, balki 
prosodik va kinestetik qatlamlar bilan birgalikda 
ishlaganida muloqot samaradorligini kuchaytirishini 
ko‘rsatadi. Demak, raqamli ishoralar multimodal 
tizimning markaziy komponenti bo‘lib, muloqotdagi 
mazmunni aniqlash, tartibga solish va e’tibor markazini 
belgilashda muhim vosita sifatida namoyon bo‘ladi.

4.2. Raqam – madaniy xotira belgisi. O‘zbek va 
turk jamiyatlarida raqamlarning semantik yukida 
marosimiy, mifologik va tarixiy qatlamlar mustahkam 
o‘rin tutadi. “Yetti”, “o‘n ikki”, “qirq” kabi raqamlar 
Lotman semiosferasida madaniy xotiraning barqaror 
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omillari sifatida talqin qilinadi. Raqamlarning ana 
shunday barqarorligi ularning avloddan avlodga 
o‘tuvchi ma’nosi bilan bog‘liq bo‘lib, jamiyatning 
dunyoqarashi, qadriyat tizimi va vaqt haqidagi 
tasavvurlarini shakllantiradi. Masalan, “qirq kun” 
marosimi o‘zbek jamiyatida ruhiy tozalanish, tiriklik va 
o‘tish holatini bildirsa, turk jamiyatidagi “kırkı çıkmak” 
ham xuddi shu mazmunga ega bo‘lgan ramziy jarayon 
sifatida namoyon bo‘ladi. Bu raqamlar jamiyatning 
ommaviy tafakkurida chuqur ildiz otgan bo‘lib, 
muloqotda ularning ishlatilishi madaniy identifikatsiya 
vositasi sifatida ahamiyat kasb etadi.

4.3. Digitalizatsiya jarayoni. Zamonaviy raqamli 
kommunikatsiya rivoji raqamli ishoralarning semantik 
tabiatini sezilarli darajada o‘zgartirmoqda. Ilgari faqat 
jismoniy ishora sifatida qo‘llangan raqamlar endilikda 
internet protokollari, ijtimoiy tarmoqlardagi qisqa 
xabarlar, hashtaglar yoki emoji kombinatsiyalari orqali 
yangi neverbal shaklda namoyon bo‘lmoqda. Masalan, 
“404” chalkashlik yoki mavjud bo‘lmagan ma’lumot 
ma’nosini bildirsa, “100” tasdiq va ma’qullashni 
anglatadi, “99+” ortiqcha yuklama holatini ifodalab, 
raqamga asoslangan yangi emotsional va konnotativ 
qatlamlar yaratadi. Bu jarayon raqamlarning semantik 
maydonini kengaytiribgina qolmay, ularni global 
muloqotda tezkor, ixcham va chegarasiz semiotik 
birlik sifatida shakllantirmoqda. Natijada raqamlar 
internet avlodi nutqida yangi kodlash tizimining 
markaziy elementiga aylanmoqda.

5. XULOSA. Tadqiqot natijalari raqamga 
asoslangan neverbal belgilar til, madaniyat, 
kognitsiya va raqamli kommunikatsiya kesishmasida 
joylashgan ko‘p qatlamli va murakkab semiotik 
tizim ekanini ko‘rsatdi. Raqamlar inson tafakkurida 
dastlab miqdor ifodalovchi birlik sifatida shakllangan 
bo‘lsa-da, zamonaviy muloqot sharoitida ularning 
funksional diapazoni sezilarli darajada kengaydi. 
Ular hissiy munosabatni ifodalash, baholash, 
nazorat qilish, diqqatni jamlash, ritual jarayonlarni 
belgilash, madaniy identitetni mustahkamlash 
hamda raqamli platformalarda ixcham va global kod 
sifatida ishlash kabi vazifalarni bajaruvchi samarali 
kommunikativ vositaga aylandi. Raqamlarning 
bu qadar ko‘p funksiyali bo‘lishi ularni universal 
semiotik belgi sifatida qabul qilish zarurligini 
ko‘rsatadi.

Shuningdek, tadqiqot raqamli ishoralarning 
madaniy kontekstdan tashqari raqamli makonda 
ham yangi ma’no qatlamlarini shakllantirayotganini 
aniqladi. Internet orqali tarqaladigan “100”, “404”, 
“520”, “99+” kabi qisqa raqamli kodlar global 
kommunikatsiyada emotsional, baholovchi yoki 
informativ ma’no uzatadigan tezkor semiotik birlik 
sifatida mustahkam o‘rnashib bormoqda. Bu esa 
raqamlarning nafaqat an’anaviy, balki raqamli 
madaniyatdagi o‘rnini ham keng qamrovda o‘rganish 
zarurligini ko‘rsatadi.
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Feruza XIDOYATOVA,
O‘zbekiston Respublikasi Oliy ta’lim, fan va innovatsiyalar vazirligi 

Oliy ta’limni rivojlantirish bo‘yicha tadqiqotlar markazi doktoranti

MOBIL ILOVALAR ORQALI KO‘ZI OJIZ TALABALARGA INGLIZ 
TILIDA IJODIY FIKRLASHNI SHAKLLANTIRISH

Annotatsiya: ushbu maqolada mobil ilovalar yordamida ko‘zi ojiz o‘quvchilarda ingliz tilida ijodiy fikrlashni 
shakllantirishning samarali usullari tahlil etiladi. Tadqiqotda mobil ilovalarning didaktik vazifalari, multisensorli o‘qitish 
tamoyillari va ijodiy vazifalarni tuzish metodlari ilmiy asosda o‘rganilib, ko‘rish imkoniyati cheklangan o‘quvchilarning 
talablariga moslashtirilgan pedagogik maslahatlar taqdim etiladi. 

Kalit so‘zlar: mobil ilovalar, ijodiy fikrlash, dasturlar, raqamli texnologiyalar, didaktik vazifalar, multisensorli o‘qitish, 
metodlar, mobil texnologiya.

Аннотация: в статье анализируются эффективные методы развития творческого мышления на английском 
языке у учащихся с нарушением зрения с помощью мобильных приложений. В исследовании с научной точки 
зрения изучаются дидактические задачи мобильных приложений, принципы мультисенсорного обучения 
и методы создания творческих заданий, а также даются педагогические рекомендации, адаптированные к 
потребностям учащихся с нарушением зрения.

Ключевые слова: мобильные приложения, творческое мышление, программы, цифровые технологии, 
дидактические задачи, мультисенсорное обучение, методы, мобильные технологии.

Annotation: this article analyzes effective methods for developing creative thinking in English among visually 
impaired students using mobile applications. The study scientifically studies the didactic tasks of mobile applications, the 
principles of multisensory teaching, and the methods of creating creative tasks, and provides pedagogical advice tailored 
to the needs of visually impaired students.

Key words: mobile applications, creative thinking, programs, digital technologies, didactic tasks, multisensory 
teaching, methods, mobile technology.

Kirish. Zamonaviy ta’lim jarayonida axborot-kom
munikatsiya texnologiyalaridan samarali foydalanish, 
talabalar uchun bilim olish imkoniyatlarini kengaytirish, 
mustaqil fikrlashni rivojlantirish va o‘quv motivatsiyasini 
oshirishda muhim ahamiyatga ega. Ko‘zi ojiz talabalar 
uchun ishlab chiqilgan yoki ularga moslashtirilgan 
mobil ilovalar ekran o‘qiydigan texnologiyalar, audio 
materiallar, ovoz orqali boshqariladigan o‘quv dasturlari, 
brauzer plaginlari va turli lingvistik platformalar ingliz tilini 
o‘rganishda yangi pedagogik imkoniyatlarni yaratmoqda. 
Ayniqsa, audio-dialoglar, kreativ vazifalar, muammoli 
topshiriqlar va ovozli brainstorming kabi jarayonlarni 
mobil qurilmalar orqali tashkil etish ijodiy fikrlashni 
rag‘batlantiruvchi samarali vosita sifatida namoyon 
bo‘lmoqda.

Ko‘rish imkoniyati cheklangan talabalarning ta’lim 
jarayonini yaxshilash, xususan, chet tilini o‘qitish va 
kreativ fikrlashni rivojlantirish masalalari bo‘yicha jahon 
ilmiy hamjamiyatida keng qamrovli tadqiqotlar olib 
borilgan. O‘zbekistonlik olimlar M. Mahkamova,[5:152] 
va G. Sodiqova[8.37] esa ko‘rish imkoniyati cheklangan 
bolalarning psixologik-pedagogik rivojlanishi va o‘quv 
jarayonining o‘ziga xos jihatlari bo‘yicha tadqiqotlar olib 
borib, korreksion-ta’limiy metodlarning milliy tajribasini 
shakllantirishga hissa qo‘shganlar.

Mobil texnologiyalarni ta’lim jarayoniga integratsiya 
qilish borasida ko‘plab ilmiy tadqiqotlar mavjud. Xalqaro 

miqyosda M. Alley, [1:97] S.Mangold, [6:71] J. Sile va 
kabi olimlar mobil ta’limning nazariy asoslarini ishlab 
chiqib, til o‘rganishda mobil ilovalarning ahamiyatini 
chuqur o‘rganishgan. O‘zbekistonda bu soha bo‘yicha A. 
Jo‘rayev, [4:83] D. Qambarova [7:25] larning tadqiqotlari 
raqamli ta’lim va mobil pedagogika uchun metodik 
asoslarni yaratishda muhim ahamiyatga ega.

Chet tili o‘qitish metodikasiga oid tadqiqotlar, jumladan 
J. Harmer [3:122], va D. Braun [2.112] tomonidan amalga 
oshirilgan ishlar, kommunikativ yondashuv, topshiriqqa 
asoslangan o‘qitish va kreativ vazifalarni ta’lim jarayonida 
qo‘llashning samaradorligini ko‘rsatadi. Ularning fikrlari 
ingliz tilini o‘rganishda kreativlikni rag‘batlantiruvchi 
topshiriqlarni ishlab chiqishda muhim metodologik asos 
sifatida xizmat qiladi.

Asosiy qism. Mobil ilovalar yordamida ingliz tilini 
o‘qitish jarayonida ko‘zi ojiz o‘quvchilar uchun yaratilgan 
pedagogik imkoniyatlar ularning o‘quv faoliyatini qulay, 
mustaqil va interaktiv tarzda tashkil etishga yordam 
beradi. Mobil texnologiyalar, masalan, screen reader, 
audio-feedback va voice-based learning kabi funksiyalar 
vizual cheklovlarni yengib o‘tishga yordam berib, 
o‘quvchini til o‘rganish jarayoniga to‘liq jalb etadi. Bu 
texnologiyalar o‘quvchilarga yangi lug‘at birliklarini, 
grammatik tuzilmalarni, turli matn va dialoglarni audio 
shaklda eshitib o‘rganish imkonini beradi, shu bilan 
birga ularning eshitish orqali idrok etish qobiliyatini 
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faollashtiradi. Mobil ilovalar ingliz tili ta’limida bir nechta 
didaktik vazifalarni bajaradi.

Birinchidan, ular informativ vazifani bajarib, turli matn 
va dialoglarni ekran o‘qish texnologiyalari orqali eshitish 
imkonini beradi. 

Ikkinchidan, trening vazifasi orqali o‘quvchilar nutqiy 
ko‘nikmalarini mustahkamlashlari va ovozni tanish 
imkoniyatiga ega dasturlar yordamida talaffuzlarini 
to‘g‘rilashlari mumkin. 

Uchinchidan, audio-feedback orqali baholash 
jarayoni vizual axborotni to‘liq qoplaydi va o‘quvchining 
xatolarini darhol ko‘rsatib, ularni tuzatishga yo‘naltiradi. 

Ko‘zi ojiz o‘quvchilar bilan ishlashda multisensorli 
o‘qitish tamoyillarining qo‘llanilishi juda muhimdir. 
Mobil vositalardan foydalanishda audial ta’lim tamoyili 
asosiy o‘rinni egallaydi, chunki barcha ma’lumotlar 
audio shaklida taqdim etiladi. Verbal faollik tamoyili 
ham ahamiyatga ega, chunki o‘quvchilar topshiriqlarni 
ovoz orqali bajaradi, gap tuzadi va fikrlarini ifodalaydi. 
Ba’zi ilovalar braille-display bilan integratsiyalashganligi 
sababli taktil tamoyil ham qo‘llaniladi. Bu multimodal 
yondashuv o‘quvchilarning eshitish, nutq va tasavvur 
tizimlarini birgalikda faollashtirib, kreativ fikrlashni 
rivojlantirishga yordam beradi.

Mobil texnologiyalar asosidagi ta’lim jarayonida ijodiy 
fikrlashni rivojlantiruvchi topshiriqlar muhim ahamiyatga 
ega. Masalan, o‘quvchilar ovoz yozish ilovalari orqali 
berilgan mavzu bo‘yicha mustaqil audio-hikoyalar 
yaratishi yoki turli vaziyatlarga mos dialoglarni ovoz 
orqali modellashtirishi mumkin. Muammoli vaziyatlarga 
asoslangan topshiriqlar o‘quvchilarni noodatiy yechimlar 
topishga undaydi. Audio-brainstorming orqali esa 
o‘quvchilar bir mavzu bo‘yicha turli fikrlarni audio shaklda 
almashadilar, bu esa ularning assotsiativ, divergent va 
tanqidiy fikrlash qobiliyatlarini rivojlantiradi. Voice-based 
quizlar esa topshiriqlarni tez fikrlash asosida bajarishga 
imkon beradi.

Ko‘zi ojiz o‘quvchilarda ingliz tilida ijodiy fikrlashni 
rivojlantirish jarayonini takomillashtirish uchun avvalo 
mobil texnologiyalarni ularning ehtiyojlariga moslashtirish 
zarur. Buning uchun ekran o‘qish texnologiyasi bilan 
to‘liq mos keladigan, ovozli boshqaruv, audio-yo‘riqnoma 
va taktil integratsiya imkoniyatlariga ega o‘quv ilovalarini 

yaratish yoki mavjud dasturlarni yangilash maqsadga 
muvofiqdir. Shuningdek, ijodiy fikrlashni rivojlantirishga 
qaratilgan audio-hikoya yaratish, dialog modellashtirish, 
muammoli vaziyatlarni hal qilish va brainstorming kabi 
topshiriqlarni o‘z ichiga olgan maxsus topshiriqlar bankini 
tuzish ta’lim jarayonining samaradorligini oshiradi.

O‘qituvchilar uchun mobil texnologiyalar bilan ishlash 
bo‘yicha metodik qo‘llanmalar ishlab chiqish ham 
muhimdir. Bunday qo‘llanmalarda mobil ilovalar asosida 
ijodiy topshiriqlar tuzish, ularni bosqichma-bosqich 
o‘quv jarayoniga tatbiq etish va audio-multisensor 
yondashuvni qo‘llash bo‘yicha amaliy tavsiyalar berilishi 
lozim. Baholash jarayonida audio-feedback tizimidan 
keng foydalanish o‘quvchilarga vizual ma’lumotlarga 
bog‘lanmasdan, o‘z xatolarini tezda anglash va 
tuzatishga yordam beradi.

Darslarni multisensorli ta’lim tamoyillari asosida 
tashkil etish  eshitish, taktil idrok va verbal faollikni 
uyg‘unlashtirish ijodiy tafakkurni yanada rivojlantiradi. 
Shu bilan birga, o‘quvchilarni mustaqil o‘rganishga 
yo‘naltiruvchi audio-kitoblar, podkastlar, dialog 
generatorlari va ijodiy ovozli topshiriqlarni yozib olish 
imkoniyatiga ega platformalardan foydalanish maqsadga 
muvofiqdir. Mobil ilovalarda gamifikatsiya elementlarini 
qo‘llash  ballar tizimi, ovozli rag‘batlantirish va bosqichma-
bosqich vazifalar o‘quvchilarning motivatsiyasini oshirib, 
ularni o‘quv jarayoniga faol jalb etadi. Ota-onalar va 
pedagoglar uchun mobil ilovalar bilan ishlash, audio 
materiallar yaratish va kreativ yondashuv metodlarini 
o‘rgatuvchi treninglar va seminarlar tashkil etilishi bu 
jarayonni yanada samarali qiladi.

Xulosa. Ko‘rish imkoniyati cheklangan o‘quvchilarda 
ingliz tilida ijodiy fikrlashni rivojlantirishda mobil 
texnologiyalar muhim rol o‘ynaydi. Tadqiqotlar 
shuni ko‘rsatadiki, ekran o‘qish, audio-feedback, 
ovozga asoslangan o‘rganish va braille-display bilan 
birlashtirilgan mobil ilovalar o‘quvchilarning mustaqil 
o‘rganish, vaziyatlarni hal qilish va ijodiy yondashuvlarini 
samarali ravishda rivojlantirishga yordam beradi. 
Multisensorli ta’lim tamoyillari asosida tashkil etilgan 
darslar esa o‘quvchilarning eshitish, taktil va verbal 
idrok faoliyatlarini birlashtirib, divergent fikrlashni 
shakllantiradi.
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Feruza G‘AYBULLOYEVA,
ToshDO‘TAU 1-bosqich tayanch doktoranti

OʻQUVCHILARNING OGʻZAKI NUTQINI 
FORMATIV BAHOLASH STRATEGIYALARIGA 

BAG‘ISHLANGAN SO‘ROVNOMA TAHLILI
Annotatsiya: ushbu maqolada ona tili darslarida o‘quvchilar og‘zaki nutqini baholashning mavjud holatini 

aniqlash, muammolarni tahlil qilish hamda sinflar kesimida ilmiy asoslangan baholash mezonlarini ishlab chiqish 
zarurligini asoslash maqsadida maktab o‘qituvchilari o‘rtasida o‘tkazilgan so‘rovnoma natijalarini yoritilgan.

Kalit so‘zlar: ona tili ta’limi, og‘zaki nutq, baholash mezonlari, nutq ravonligi, nutq to‘g‘riligi, sinf kesimida 
baholash

Annotation: the article presents the results of a survey conducted among school teachers aimed at identifying 
the current state of assessing students’ oral speech in mother tongue lessons, analyzing existing problems, and 
substantiating the need to develop scientifically grounded assessment criteria differentiated by grade levels.

Keywords: mother tongue education, oral speech, assessment criteria, speech fluency, speech accuracy, 
grade-specific assessment.

Аннотация: в статье освещены результаты анкетирования, проведённого среди школьных учителей, с 
целью выявления современного состояния оценки устной речи учащихся на уроках родного языка, анализа 
проблем и обоснования необходимости разработки научно обоснованных критериев оценки устной речи, 
дифференцированных по классам.

Ключевые слова: обучение родному языку, устная речь, критерии оценки, беглость речи,

Maʼlumki, pedagogik-metodik tadqiqotlarda tajriba-
sinov quyidagi uch bosqichda amalga oshiriladi:

1. Tayyorlov bosqichi. 
2. Shakllantiruvchi bosqich.
3. Yakuniy (taʼkidlovchi) bosqich. 
Biz ham ona tili darslarida oʻquvchilarning 

ogʻzaki nutqini formativ baholash metodikasini 
takomillashtirishga qaratilgan tajriba-sinov ishlarini 
mavjud tartiblar asosida amalga oshirdik. 

1. Tayyorlov bosqichi. Bu bosqichda ona tili 
taʼlimida oʻquvchilarning ogʻzaki nutqini baholashning 
mavjud holatini, formativ baholash jarayonida ogʻzaki 
nutqni baholash zaruratini aniqlash, tajriba-sinov 
boshi ishlarini tashkil etish ishlari amalga oshirildi.

Bunda, avvalo, ona tili va adabiyot fani oʻqituvchilari 
ishtirokida soʻrovnoma oʻtkazildi. Soʻrovnomadan 
oʻquvchilarning ogʻzaki nutqini baholash zaruratini 
aniqlash, mavjud  holat haqida maʼlumotlar toʻplash 
maqsad qilindi. Bunda quyidagi savollardan 
foydalanildi:

1. Ona tili taʼlimida dars jarayonida 
oʻquvchilaringizning ogʻzaki nutqini baholab 
borasizmi?

2. Oʻquvchilaringizning ogʻzaki nutqini rivojlantirish 
uchun uyga vazifalar berasizmi?

3.Ona tili taʼlimida oʻquvchilarning ogʻzaki 

nutqini baholaganingizda nutqning  asosan qaysi 
jihatlariga eʼtibor qilasiz?

4. Ona tili darslarida har bir oʻquvchini qay darajada 
baholab borasiz?

5. Ona tili taʼlimida 7-sinf oʻquvchilarining ogʻzaki 
nutqini baholashda toʻsqinlik qiluvchi omillarni yozing.

6. Ona tili darsliklari va metodik 
qoʻllanmalarida  oʻquvchilarning ogʻzaki nutqini 
baholash mezonlari berilganmi?

7. Tajriba-sinov sifatida tashkil etilgan formativ 
va summativ baholash tizimida ona tili fanidan 7-sinf 
oʻquvchilarning ogʻzaki nutqi ham baholanmoqdami?

8. Ona tili darslarida oʻquvchilaringiz fikrini ogʻzaki 
bayon qilishda qiynaladimi? 

9. Oʻquvchilaringizning oʻrtacha necha foizi oʻz 
fikrini ogʻzaki tarzda erkin ifodalay oladi?

10. Ona tili darslarida  har bir sinf uchun 
oʻquvchilarning ogʻzaki nutqini baholash mezonlariga 
ehtiyoj bormi?

Soʻrovnoma natijalarini tahlil qilib koʻrdik. Ushbu 
soʻrovnoma respublikaning turli hududlaridan boʻlgan 
ona tili va adabiyoti fanidan dars beruvchi 88 nafar 
oʻqituvchi ishtirokida https://docs.google.com/ 
platformasida oʻtkazildi. 

Avvalo, oʻqituvchilardan qaysi hududda faoliyat 
yuritishi soʻraldi, natijalari 1-diagrammada aks etgan. 
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3.1-diagramma. Oʻqituvchilarning faoliyat 
yuritadigan hududlari

Shundan soʻng dars jarayonida oʻquvchilarning 
ogʻzaki nutqini baholab borishi soʻraldi. 
(2-diagrammaga qarang.)

3.3-diagramma. Oʻqituvchilarning dars 
jarayonida oʻquvchilarining ogʻzaki nutqini qay 

darajada baholab borishi

Maʼlum boʻldiki, ona tili fanidan dars beruvchi 
oʻqituvchilar 29.5%i oʻquvchilarining barchasining 
ogʻzaki nutqini baholab borishini taʼkidlashgan 
boʻlsa, 48,9 %i esa har uch darsda bir bor, 11.4 %i 
har 4 darsda, qariyb 5 %i har besh darsda bir marta 
baholab borishini aytib o‘tishgan. Qolgan oʻqituvchilar 
oʻquvchilarining ogʻzaki nutqini deyarli baholamasligini 
qayd etishgan. 

Bu ikki soʻrovnoma javoblaridan maʼlum boʻladiki, 
aksariyat maktablarda oʻrtacha hisobda har toʻrt darsda 
bir bor oʻquvchilarning ogʻzaki nutqi baholanmoqda. 
Shu bilan birga ayrim maktablarda, oʻquvchilarning 
ogʻzaki nutqi deyarli baholanmayapti. 

Shuningdek, oʻqituvchilar tomonidan 
oʻquvchilarining ogʻzaki nutqini rivojlantirish 
maqsadida  uyga vazifalar berish holatini aniqlash 
maqsadida navbatdagi soʻrovni taqdim etdi. 
(4-diagrammaga qarang.)3.2-diagramma. Oʻqituvchilarning 

dars jarayonida oʻquvchilarining ogʻzaki 
nutqini baholab borishi

Koʻrinadiki, ona tili fanidan dars beruvchi 
oʻqituvchilar 51.1%i oʻquvchilarining ogʻzaki nutqini 
doim baholab borishini taʼkidlashgan boʻlsa, 45,5 %i 
esa tez-tez baholab borishini qayd etishgan. Qolgan 
oʻqituvchilar oʻquvchilarining ogʻzaki nutqini deyarli 
baholamasligini bildirishgan. Ushbu soʻrovnomada 
berilgan savolga javoblarning ishonchliligini aniqlash 
maqsadida dars jarayonida  oʻquvchilarining ogʻzaki 
nutqini qay darajada  baholab borishi soʻraldi. 
(3-diagrammaga qarang.)

3.4-diagramma. Oʻqituvchilar tomonidan 
oʻquvchilarining ogʻzaki nutqini rivojlantirish 
maqsadida uyga vazifalar berish holati

Koʻrinib turibdiki, oʻqituvchilarning 53.4 %i doimiy 
ravishda uyga vazifa berib borishar ekan, 40,9 % 
respondentlar esa, baʼzan uyga vazifa berishlarini 
taʼkidlashgan. Boshqa respondentlar oʻquvchilarining 
ogʻzaki nutqini rivojlantirish maqsadida uyga vazifalar 
berishmasliklarini bildirgan. Bu shuni koʻrsatadiki, 
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aksariyat maktablarda uyga vazifa sifatida ogʻzaki 
nutqni rivojlantiruvchi va baholovchi topshiriqlar 
muntazam berilmaydi. 

Shundan soʻng oʻqituvchilardan ona tili darslarida 
oʻquvchilarning ogʻzaki nutqini baholaganlarida 
nutqning asosan qaysi jihatlariga eʼtibor qaratishi 
soʻraldi. (5-diagrammaga qarang). 

Koʻrinadiki, oʻqituvchilarning 55.7 %i barcha 
oʻquvchilarning ogʻzaki nutqini baholashga vaqt 
yetmasligini qayd etishgan, 21,6 % ishtirokchilar 
esa, sinflar kesimida ogʻzaki nutqni baholash mezoni 
mavjud emasligini taʼkidlashgan. Shuningdek, 17% 
oʻqituvchilar oliy taʼlimga kirish sinovlarida ogʻzaki 
nutqning baholanmasligini sabab sifatida qayd 
etishgan. Demak ona tili taʼlimida oʻquvchilarning 
ogʻzaki nutqini baholanmasligiga uchta asosiy omil 
mavjud ekan:

1. Dars davomida barcha oʻquvchilarning ogʻzaki 
nutqini baholashga vaqt yetmaydi.

2. Ona tili taʼlimida oʻquvchilarning ogʻzaki nutqini 
sinflar kesimida baholash mezoni mavjud emas.

3. Oliy taʼlimga kirish sinovlarida ogʻzaki nutqning 
baholanmasdan qolib ketayotgani.

Keyingi savolda oʻqituvchilardan ona tili darslarida 
oʻquvchilarning oʻz fikrlarini bildirishda qiyinchiliklar 
bor yoki yoʻqligi haqida soʻraldi. (9-diagrammaga 
qarang).

3.9-diagramma. Oʻquvchilar ogʻzaki nutq 
soʻzlaganda, qiyinchiliklar mavjud yoki mavjud 

emasligi holati.

3.5-diagramma ona tili taʼlimida 
o‘quvchilarning og‘zaki nutqini baholashda 

og‘zaki nutqning asosan qaysi jihatlariga eʼtibor 
berish holati

Natijalar shuni koʻrsatdiki, ishtirokchilarning 50% 
dan ortigʻi nutqning ravonligi va toʻgʻriligini tashkil 
qilmoqda. Bundan koʻrinadiki, koʻpchilik oʻqituvchilar 
uchun ogʻzaki nutqi ravon va toʻgʻri boʻlgan 
oʻquvchining nutqi talabga javob beradi. 30%dan 
40% gacha boʻlgan koʻrsatkich, nutqning mantiqiyligi, 
boyligi hamda ifodaliligiga toʻgʻri kelyapti. Eng kam 
koʻrsatkich, yaʼni 25%dan 30% gacha boʻlgan 
koʻrsatkichlar nutqning joʻyaliligi, asosliligi hamda 
tugalligini koʻrsatdi. Demak, koʻpchilik oʻqituvchilar 
uchun asosli va tugal nutq soʻzlash baholash 
jarayonida unchalik muhim emas. 

Keyingi soʻrovnomada oʻquvchilarning ogʻzaki 
nutqini baholashda ularga toʻsqinlik qiladigan omillar 
soʻraldi. (6-diagrammaga qarang).

3.6-diagramma. Ona tili taʼlimida 
oʻquvchilarning ogʻzaki nutqini baholashda 

toʻsqinlik qiluvchi omillar holati

Natija shuni koʻrsatadiki, respondentlarning 71.6%i 
oʻquvchilari fikrini ogʻzaki bayon qilishda baʼzan 
qiynalishini qayd etgan. Qariyb 14% oʻqituvchilar 
esa oʻquvchilari fikrini ogʻzaki bayon qilishda doim 
qiynalishini maʼlum qilishgan. Bundan koʻrinadiki, 
oʻquvchilar fikrini ona tilida ogʻzaki bayon qilishda 
aksariyat hollarda qiyinchilikka duch kelishmoqda. 

Keyingi savolda esa, oʻqituvchilardan 
oʻquvchilarning ogʻzaki nutqini baholash uchun har bir 
sinfga moʻljallangan maʼlum bir baholash mezoniga 
ehtiyoj bor yoki yoʻqligini aniqlash maqsadida savol 
taqdim etildi. (10-diagrammaga qarang).
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3.10-diagramma. Til taʼlimida ogʻzaki nutqni 
baholashda har bir sinf uchun mezon zarurati.

Natija shuni koʻrsatadiki, deyarli 90% 
oʻqituvchi oʻquvchilarning ogʻzaki nutqini 
baholash mezoniga ehtiyoj borligini qayd 
etishgan, qolgan qariyb 10% respondent esa ona 
tilida nutq soʻzlashda maʼlum mezonga ehtiyoj 
yoʻqligini taʼkidlashgan. 

Demak, oʻquvchilarning ogʻzaki nutqini sinflar 
kesimida baholash mezonini ishlab chiqish shart. 

Soʻrovnomadan olingan natijalar quyidagi 
xulosalarni keltirib chiqardi:

Birinchidan, ona tili ta’limida og‘zaki nutqni 
baholash jarayoni to‘liq subyektiv xususiyatga ega 
bo‘lib, baholashda inson omili ustuvorlik qilmoqda.

Ikkinchidan, og‘zaki nutqni baholashda 
o‘qituvchilarning asosiy e’tibori ravonlik va to‘g‘rilikka 
qaratilgan bo‘lib, og‘zaki nutqning  mantiqiyligi, 
asosliligi, leksik boyligi va tugalligi kabi nutqiy sifatlari 
yetarli darajada hisobga olinmasligini ko‘rsatmoqda.

Uchinchidan, baholashga asosiy to‘siqlar – 
vaqt tanqisligi, aniq belgilangan mezonning mavjud 
emasligi va nazorat ishi tizimining asosan yozma 
shaklga qaratilganligini belgilab bermoqda.
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5–7-SINFLARDA SHE’RIY ASARLARNING BADIIY TIL 
XUSUSIYATLARINI O‘QITISH SAMARADORLIGI

Annotatsiya: mazkur maqolada umumta’lim maktablarining 5–7-sinflarida she’riy asarlarning badiiy til 
xususiyatlarini o‘qitish jarayonini takomillashtirishga qaratilgan tajriba-sinov ishlari natijalari ilmiy jihatdan chuqur 
tahlil qilinadi. Tadqiqotda semantik-estetik, interaktiv-idrok va refleksiv yondashuvlar asosida ishlab chiqilgan 
metodikaning o‘quvchilarda poetik idrok, estetik tafakkur, badiiy nutq va ijodiy fikrlash kompetensiyalarini 
rivojlantirishdagi samaradorligi statistik dalillar asosida asoslab beriladi. Shuningdek, she’riy asarning lingvopoetik 
xususiyatlarini o‘rgatishning zamonaviy metodlari, o‘quvchi shaxsida estetik qarashlarni shakllantirishdagi o‘rni 
hamda badiiy tahlil jarayonining psixologik-pedagogik asoslari ochib beriladi.

Kalit so‘zlar: she’riy asar, badiiy til, poetik tafakkur, lingvopoetika, estetik idrok, interaktiv ta’lim, refleksiya, 
semantik-estetik tahlil.

Annotation: this article provides a scientific analysis of the results of experimental work aimed at improving 
the teaching of the artistic language features of poetic works in grades 5–7 of general secondary schools. The 
study substantiates, based on statistical evidence, the effectiveness of a methodology developed on the basis of 
semantic-aesthetic, interactive-perceptual, and reflective approaches in developing students’ poetic perception, 
aesthetic thinking, artistic speech, and creative thinking competencies. In addition, the article reveals modern 
methods of teaching the linguopoetic features of poetic texts, their role in shaping students’ aesthetic views, as 
well as the psychological and pedagogical foundations of the artistic analysis process.

Key words: poetic work, artistic language, poetic thinking, linguopoetics, aesthetic perception, interactive 
learning, reflection, semantic-aesthetic analysis.

Аннотация: в данной статье с научной точки зрения проанализированы результаты опытно-
экспериментальной работы, направленной на совершенствование процесса обучения художественно-
языковым особенностям поэтических произведений в 5–7 классах общеобразовательных школ. В 
исследовании на основе статистических данных обоснована эффективность методики, разработанной 
на основе семантико-эстетического, интерактивно-перцептивного и рефлексивного подходов, в развитии 
поэтического восприятия, эстетического мышления, художественной речи и творческого мышления 
учащихся. Также раскрываются современные методы обучения лингвопоэтическим особенностям 
поэтического текста, их роль в формировании эстетических взглядов личности ученика, а также психолого-
педагогические основы процесса художественного анализа.

Ключевые слова: поэтическое произведение, художественный язык, поэтическое мышление, 
лингвопоэтика, эстетическое восприятие, интерактивное обучение, рефлексия, семантико-
эстетический анализ.

Kirish.Bugungi kunda jamiyat taraqqiyoti, avvalo, 
barkamol shaxsni shakllantirish bilan bevosita bog‘liq 
ekani barchaga ayon haqiqatdir. Barkamol shaxs 
esa faqat bilimli emas, balki mustaqil fikrlaydigan, 
estetik didi yuksak, ma’naviy barkamol inson 
sifatida kamol topishi lozim. Bu jarayonda adabiyot 
ta’limining, xususan, she’riy asarlarni o‘qitishning 
o‘rni va ahamiyati beqiyosdir. Chunki she’riyat inson 
qalbining eng nozik torlarini chertuvchi, uning ruhiy 

olamini boyituvchi, estetik tafakkurini shakllantiruvchi 
yetakchi san’at turidir. She’riy asar — bu oddiy 
badiiy matn emas, balki tilning eng yuksak poetik 
imkoniyatlari mujassam bo‘lgan san’at namunasidir. 
Unda so‘z nafaqat ma’no tashuvchi birlik, balki 
ruhiy ta’sir ko‘rsatuvchi estetik vosita sifatida xizmat 
qiladi. Shu bois she’riy asarlarni o‘rganishda faqat 
mazmuniy tahlil bilan cheklanib qolish yetarli emas. 
Asarning badiiy til xususiyatlari, ya’ni poetik obrazlar, 
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tasviriy vositalar, tovushlar uyg‘unligi, ritm, qofiya, 
takror, tazod va boshqa lingvopoetik unsurlarni tahlil 
qilish muhim ahamiyat kasb etadi.

Amaliyot shuni ko‘rsatadiki, umumta’lim 
maktablarida she’riy asarlarni o‘qitishda ko‘pincha 
ma’lumot berish, mavzuni tushuntirish, mazmunni 
qayta hikoya qildirishga ustuvorlik beriladi. Natijada 
o‘quvchilarda she’riy asarning ichki estetik mohiyatini 
chuqur his qilish, badiiy til imkoniyatlarini idrok etish, 
obrazli tafakkur asosida fikr yuritish ko‘nikmalari 
yetarlicha shakllanmay qolmoqda. Bu esa adabiyot 
fanining asosiy vazifalaridan biri bo‘lgan estetik 
tarbiyaning to‘laqonli amalga oshishiga to‘sqinlik qiladi. 
Ayniqsa, 5–7-sinf bosqichi o‘quvchilar tafakkurining 
faol shakllanish davri hisoblanadi. Ushbu yosh davrida 
bolalarda obrazli fikrlash, ta’sirchan idrok, badiiy did, 
emotsional sezgirlik faol rivojlanadi. Demak, aynan shu 
bosqichda she’riy asarlarning badiiy til xususiyatlarini 
to‘g‘ri, ilmiy asoslangan metodlar orqali o‘rgatish, 
ularda poetik idrok va estetik tafakkurni shakllantirish 
muhim pedagogik vazifa hisoblanadi. Shu ma’noda 
mazkur tadqiqot 5–7-sinf adabiyot darslarida 
she’riy asarlarning badiiy til xususiyatlarini o‘qitish 
samaradorligini oshirish, zamonaviy lingvopoetik va 
interaktiv metodlar asosida o‘quvchilarning estetik 
tafakkurini rivojlantirish muammosiga bag‘ishlanadi. 
Tadqiqotning dolzarbligi shundaki, unda nazariya bilan 
amaliyot uzviy bog‘langan holda tahlil qilinadi hamda 
tajriba-sinov natijalari orqali ilmiy asoslab beriladi.

Tadqiqotning maqsadi, obyekti va vazifalari
Tadqiqot maqsadi – 5–7-sinflarda she’riy 

asarlarning badiiy til xususiyatlarini o‘qitish 
metodikasini takomillashtirish hamda ishlab chiqilgan 
metodikaning pedagogik samaradorligini tajriba 
asosida ilmiy isbotlashdan iborat.

Tadqiqot obyekti – umumta’lim maktablarida 
she’riy asarlarni o‘qitish jarayoni. Tadqiqot predmeti 
– she’riy asarlarning badiiy til xususiyatlarini 
o‘qitish metodikasi. Tadqiqot vazifalari: 1. She’riy 
asarlarning badiiy tiliga oid nazariy manbalarni tahlil 
qilish. 2. Lingvopoetik tahlilning adabiyot o‘qitishdagi 
o‘rnini asoslash. 3. 5–7-sinflar uchun mos metodik 
yondashuvlarni ishlab chiqish. 4. Tajriba-sinov orqali 
metodikaning samaradorligini aniqlash. 5. Natijalar 
asosida ilmiy-pedagogik xulosalar chiqarish.

She’riy asarning lingvopoetik tabiati (nazariy 
bo‘lim)

She’riy asarning lingvopoetik tabiati uning so‘z 

tanlash uslubi, badiiy tasvir vositalari, sintaktik tuzilishi 
va fonetik ohangdorligi bilan belgilanadi. She’rda so‘z 
oddiy nominativ vazifani emas, balki estetik-semantik 
yukni bajaradi. Metafora, tashbeh, epitet, tazod, 
takror, parallelizm, qofiya va ritm she’riy nutqning 
asosiy poetik unsurlaridir. Vygotskiy ta’kidlaganidek, 
san’at asari insonda “emotsional-idrokiy portlash” 
yuzaga keltiradi. Ushbu jarayon, ayniqsa, she’riy 
matnda kuchli namoyon bo‘ladi. Shuning uchun ham 
she’riy asarlarni o‘rganishda psixologik idrok jarayoni 
pedagogik tahlil bilan uyg‘unlashishi lozim.

Tajriba-sinov ishlarining ilmiy tashkil etilishi
Tajriba-sinov ishlari 2023–2025-yillar davomida 

uch bosqichda amalga oshirildi: 1. Diagnostik 
bosqich. Bu bosqichda o‘quvchilarning: 1) she’riy 
asarni idrok etish darajasi, 2) badiiy vositalarni 
aniqlash ko‘nikmasi, 3) obrazli tafakkur salohiyati kabi 
diagnostik testlar orqali aniqlab olindi.

2. Shakllantiruvchi bosqich. Tajriba sinflarida: 
1) she’rni hissiy-idrok asosida o‘qitish, 2) badiiy til ustida 
ijodiy mashqlar, 3) ritmik o‘qish va dramatizatsiya, 4) 
emotsional-reflektiv tahlil orqali darslar olib borildi.

3. Nazorat bosqichi. Yakunda tajriba va nazorat 
sinflari natijalari qiyosiy tahlil qilindi.

Tajriba-sinov ishlari 5–7-sinf o‘quvchilari ishtirokida 
o‘tkazildi. So‘rovnomada jami 170 nafar o‘quvchi 
qatnashdi. Shundan 5-sinfdan 58 nafar, 6-sinfdan 56 
nafar, 7-sinfdan 56 nafar o‘quvchi jalb etildi. Tadqiqot 
jarayonida o‘quvchilarning she’riy asarlarni idrok 
etish, badiiy vositalarni aniqlash, obrazli tahlil qilish va 
mustaqil estetik baho berish ko‘nikmalarining dastlabki 
hamda yakuniy holati taqqoslab o‘rganildi.  Dastlabki 
diagnostika natijalari: Tajriba boshlanishidan oldingi 
diagnostika natijalariga ko‘ra:1) badiiy vositalarni 
aniqlash ko‘nikmasi 170 nafar o‘quvchidan 77 nafarida 
(45 %) mavjud ekanligi, 2) she’rni obrazli tahlil qilish 
darajasi 65 nafar o‘quvchida (38 %) shakllanganligi, 
3) mustaqil estetik baho berish ko‘rsatkichi esa atigi 
56 nafar o‘quvchida (33 %) kuzatilgani aniqlandi. 
Bu ko‘rsatkichlar o‘quvchilarda she’riy asarlarning 
badiiy mohiyatini yetarli darajada chuqur idrok etish 
ko‘nikmalari hali to‘laqonli shakllanmaganini ko‘rsatdi. 
Ishlab chiqilgan metodika asosida mashg‘ulotlar 
olib borilgach, yakuniy nazorat ishlari o‘tkazildi. 
Uning natijalariga ko‘ra: 1) badiiy vositalarni 
aniqlash ko‘nikmasi, 77 nafar o‘quvchidan 133 nafar 
o‘quvchiga yetib, 45 % dan 78 % ga oshdi, 2) she’rni 
obrazli tahlil qilish darajasi, 65 nafar o‘quvchidan, 
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128 nafar o‘quvchiga ko‘tarilib, 38 % dan 75 % 
ga yetdi, 3) o‘quvchilarning mustaqil estetik baho 
berish ko‘rsatkichi, 56 nafar o‘quvchidan 119 nafar 
o‘quvchiga oshib, 33 % dan 70 % ga ko‘tarildi.

Xulosa.Olingan statistik natijalar shuni 
ko‘rsatadiki, tajriba davomida o‘quvchilarning she’riy 
asarni idrok etish, obrazli tahlil qilish hamda mustaqil 
estetik fikrlash ko‘nikmalarida barqaror va sezilarli 
ijobiy o‘sish kuzatildi. Xususan, badiiy tahlil malakalari 
deyarli ikki barobar oshdi, mustaqil estetik baho 
berish ko‘rsatkichi esa 63 nafarga ko‘paydi. Bu ishlab 
chiqilgan metodikaning samarali va amaliy jihatdan 
asosli ekanini ilmiy-statistik jihatdan tasdiqlaydi. 
Tadqiqot natijalari shuni ko‘rsatdiki, she’riy asarlarni 
mazmuniy yondashuv bilan cheklanmay, balki 
lingvopoetik va semantik-estetik tahlil asosida o‘qitish 
o‘quvchilarda badiiy vositalarni aniqlash, obrazli 

tafakkur, she’r ohangi va ritmini his etish, estetik baho 
berish ko‘nikmalarini sezilarli darajada rivojlantiradi. 
O‘quvchilarda she’riy sezgi va ijodiy fikrlash 
faollashib, bilimlarning ijodiy o‘zlashtirilishiga erishildi. 
Shuningdek, interaktiv usullar, dramatik o‘qish, 
ritmik ifoda va ijodiy topshiriqlar orqali tashkil etilgan 
mashg‘ulotlar o‘quvchilarning shaxsiy munosabati va 
estetik dunyoqarashini shakllantirishga xizmat qildi. 
Natijada adabiyot darsi nafaqat bilim beruvchi, balki 
tarbiyaviy va estetik ta’sir vositasiga aylandi.

Xulosa qilib aytganda, 5–7-sinflarda she’riy 
asarlarning badiiy til xususiyatlarini ilmiy asosda va 
zamonaviy metodlar orqali o‘qitish o‘quvchilarning 
badiiy-estetik tafakkurini rivojlantirishda muhim 
pedagogik ahamiyat kasb etadi. Tadqiqot natijalari 
adabiyot o‘qituvchilari va metodistlar uchun amaliy 
ahamiyatga ega.
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ЧЕСТНОСТЬ СИЛЬНЕЕ ВЛАСТИ: СУДЬБА Г. ДЕРЖАВИНА
Аннотация: в данной статье рассматривается жизнь и творчество одного из ярких представителей русской 

литературы Гаврила Романовича Державина (1743–1816). А также здесь он рассматривается не только как 
писатель и поэт, но и как государственный деятель. То есть, его карьерный рост в сфере политики, его отношение 
с императрицей Российской империи Екатериной II (Великой) и его ода «Фелица» в честь восшествия на престол 
императрицы написанная в 1762 году.

Ключевые слова: Державин, поэт, Фелица, политика, история, Оленицкая губерния, Тамбовская губерния, 
ода Властителям и судьям, ода «На смерть князя Мещерского», русская литература, творчество.

Annotation: this article examines the life and work of one of the brightest representatives of Russian literature, Gavril 
Romanovich Derzhavin (1743-1816). And here he is considered not only as a writer and poet, but also as a statesman. 
That is, his career growth in the field of politics, his relationship with the Empress of the Russian Empire Yekaterina II (the 
Great) and his ode “Felitsa” in honor of the Empress’s accession to the throne, written in 1762.

Key words: Derzhavin, poet, Felitsa, politics, history, Olenitsa province, Tambov province, ode to Rulers and Judges, 
ode to Тhe death of Prince Meshersky, russian literature creativity.

 Annotatsiya: ushbu maqola rus adabiyotining eng ko‘zga ko‘ringan namoyandalaridan biri Gavriil Romanovich 
Derjavin (1743-1816) hayoti va ijodini ko‘rib chiqadi. Shuningdek, uni nafaqat yozuvchi va shoir, balki davlat arbobi sifatida 
ham tekshiradi. Bunga uning siyosiy karerasi va Rossiya imperiyasi imperatori Yekaterina II (Buyuk) bilan munosabati va 
uning imperatorning taxtga o‘tirishi sharafiga 1762-yilda yozilgan “Felitsa” odasi kiradi. Olenitsa 

Kalit so‘zlar: Derjavin, shoir, Felitsa, siyosat, tarix, gubernatorligi, Tambov gubernatorligi, hukmdorlar va sudyalarga 
oda, Knyaz Mesherskiyning o‘limiga bag‘ishlangan oda, rus adabiyoti, ijodi.

Введение 
Русская литература – это словно ключ к истории 

народа, в котором отражается не только жизнь 
общества, но и духовный облик его времени. В ее 
произведениях оживают разные мировоззрения, 
чувства и судьбы, а вместе с ними – образы тех, кто 
с пером в руках боролся за истину и справедливость. 
Особое место среди таких деятелей занимает 
Гавриил Романович Державин – человек редкого 
таланта и высокой нравственности, сумевший пройти 
сложный жизненный путь и заслужить почетное место 
в истории не только как поэт, но и как гражданин, \
служивший правде и Отечеству. 

Методология исследования
Гавриил Романович Державин прошел долгий и 

нелегкий путь – от скромного офицера до видного 
государственного деятеля. Его карьера началась в 
армии, но со временем он перешел на гражданскую 
службу. Державин занимал ответственные должности 
– управлял Олонецкой и Тамбовской губерниями, был 
министром юстиции и сенатором.

На каждом посту он руководствовался не 
личной выгодой и придворными обычаями XVIII 
века, а совестью и стремлением к справедливости. 
Современники отмечали его неподкупность и 
прямоту, редкие для того времени. Он не терпел лжи, 

коррупции и произвола, всегда защищая интересы 
простых людей.

Анализ и результаты исследования
В своей управленческой деятельности Державин 

проявлял заботу о народе: наводил порядок, боролся 
с взяточничеством, старался сделать чиновничью 
систему более честной и эффективной. Прямота и 
независимость нередко приводили к конфликтам 
с сильными мира сего, и это не раз стоило ему 
должностей. Однако он никогда не отказывался от 
своих убеждений.

Державин отличался редкой духовной чистотой. 
В его стихах постоянно звучит тема истины, 
совести и служения Богу. Он считал, что и поэт, и 
государственный человек обязаны быть прежде всего 
честными перед собой и перед Всевышним. Эти идеи 
ярко проявились в его знаменитой оде «Бог», где 
автор размышляет о величии Творца и ничтожестве 
человека, утратившего совесть.

Для Державина честность была не просто 
личным качеством, а основой нравственного и 
государственного порядка. Он открыто выражал 
свои взгляды даже перед самодержцами. Екатерина 
II называла его «честнейшим человеком России», 
восхищаясь его прямотой. Однако при Павле 
I и Александре I такая искренность вызывала 
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недовольство, и именно она стала причиной его 
отставки.

В своих произведениях Державин сумел соединить 
масштаб государственных идей с личной душевной 
искренностью. Он прославлял добродетель, 
верность долгу, любовь к Отечеству и внутреннюю 
свободу личности. Его поэзия наполнилась живой 
человеческой речью и гражданской отвагой.

Такие произведения, как «Фелица», 
«Властителям и судьям», «Памятник», выражают 
его убежденность в том, что истинная ценность 
человека заключается не в звании и не в богатстве, а 
в честном и добросовестном служении.

Деятельность и нравственная чистота Г. Р. 
Державина сделали его примером для потомков. 
Он жил в полном согласии со своими идеалами 
ؘ– открыто, по совести и с верой в правду. Судьба 
Державина доказывает, что в любую эпоху человек 
может оставаться честным и свободным, если следует 
велению совести.

Поэт-государственник, гражданин высокой морали 
и мудрый человек, он стал воплощением лучших 
идеалов русского Просвещения и заложил основы 
нравственной традиции, продолженной в литературе 
XIX века.

Несмотря на дворянское происхождение, 
Гавриил Романович Державин выделялся среди 
современников не знатностью рода, а глубиной 
человеческих чувств – честностью, стремлением к 
истине, справедливостью и человечностью. Именно 
эти качества, столь редкие при дворе XVIII века, 
часто вызывали неприязнь со стороны высшей знати. 
Однако они стали не случайным даром, а результатом 
трудного жизненного пути, испытаний и раннего 
жизненного опыта.

Когда будущему поэту было всего одиннадцать 
лет, умер его отец, и мать осталась вдовой с двумя 
детьми. Семья оказалась в тяжелых обстоятельствах, 
познала нужду и лишения. Но даже бедность не смогла 
остановить стремление юного Державина к знаниям. 
В 1759 году он поступил в Казанскую гимназию, где 
учился до 1762 года. Сразу после окончания учебы он 
поступил на военную службу и в течение десяти лет 
служил рядовым солдатом Преображенского полка 
(1762–1772).

Благодаря выдающемуся уму, трудолюбию и 
поэтическому таланту Державин постепенно занял 
видное место в государственном управлении. Он 
дважды был назначен губернатором – сначала 
Олонецким, затем Тамбовским, а в декабре 1791 года 
стал статс-секретарем императрицы Екатерины II. 
[1.44]

Отношения между поэтом и императрицей 
отличались взаимным уважением. Несмотря на то, 
что придворная аристократия нередко относилась к 
нему с неприязнью из-за его прямоты и независимого 

характера, Екатерина ценила в нем честность и 
искренность. Державин поддерживал императрицу 
в ключевые моменты ее правления – во время 
переворота, свергнувшего Петра III, и в годы 
подавления восстания Пугачева.

Особым свидетельством его преданности и 
восхищения императрицей стала ода «Фелица», 
написанная в 1782 году в честь дня ее восшествия на 
престол. В этом произведении Державин с искренним 
восхищением воспел Екатерину II, изображая ее как 
«несравненную царевну» – воплощение мудрости, 
добродетели и просвещенного правления:

 Богоподобная царевна
Киргиз-Кайсацкия орды!
Которой мудрость несравненна
Открыла верные следы
Царевичу младому Хлору
Взойти на ту высоку гору,
Где роза без шипов растет,
Где добродетель обитает:
Она мой дух и ум пленяет,
Подай, найти ее совет. [3.18]
В этом отрывке Державин изображает героиню 

как богоподобную, несравненную царевну, чей ум 
и мудрость вызывают у поэта глубокое восхищение. 
Он использует возвышенные, почти мифологические 
образы: гора, роза без шипов, обитель добродетели – 
чтобы подчеркнуть исключительность ее характера и 
морального облика.

Поэт возвышает героиню над земным 
миром, показывает ее как воплощение идеала 
справедливости, мудрости и добродетели. Его 
отношение к ней – это смесь уважения, трепетного 
восхищения и идеализации: она для него не просто 
человек, а символ высших нравственных ценностей, 
способных вдохновлять и направлять.

Таким образом, Державин показывает героиню 
как моральный ориентир, к которому стремится его 
собственный дух и ум, выражая тем самым почтение к 
личности и ее достоинствам.

Державин с уверенностью высмеивал развлечения 
этого мира, утверждая, что всё что есть в этом мире 
это временно и никто не знает, что будет завтра. И 
ярким подтверждением стала еще одна его ода, 
посвященная его близкому приятелю молодому 
князю Мещерскому написанная в 1779 году, после его 
смерти. Сама ода так и называется «На смерть князя 
Мещерского»

 Утехи радость и любовь 
Где купно здравием блистали,
 У всех там цепенеет кровь
 И дух метается от печали,
 Где стол был яств, там гроб стоит;
 Где пиршеств раздавались лики, 
Надгробные там воют клики,
 И бледна смерть на всех глядит. [4.23] 
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Так в данных строках оды сравнивается радости 
жизни при князе с неожиданной грустью в день его 
смерти. Например, «Где пиршеств раздавались 
лики» и «Надгробные там воют клики» это конкретное 
сопоставление противоположных событий, которые 
происходят в одном и том же мире. То есть здесь 
говорится что в том месте, где раздавались веселые и 
счастливые голоса, сейчас можно услышать скорбь и 
надгробные клики. «И бледна смерть на всех глядит» 
это означало что смерть наступает для каждого 
человека вне зависимости от статуса. И всему есть 
свой конец в этом мире.     Благодаря своим трудам 
и творчеству Державин превратился в одну из ярких 
фигур русской литературы, который стал образцом 
подражания для многих других писателей. 

Его перу принадлежат еще множество 
стихотворений, носящие огромный, жизненный 
смысл. Поэту принадлежит еще одно знаменитое 
стихотворение, «Памятник», написанный в 1796 году. 
Это стихотворений поэт посвятил себе: 

 Я памятник себе воздвиг чудесный, вечный,
 Металлов тверже он выше пирамид; 
 Ни вихрь его, ни гром не сломит быстротечный,
 И времени полет его не сокрушит.
 Так! – весь я умру, но часть меня большая, 
 От тлена убежав, по смерти станет жить,
 И слава возрастет моя, не увядая, 
 Доколь славянов род вселена будет чтить. [5.48] 
Благодаря своему стихотворению «Памятник» 

Державин стремился оставить после себя вечный 
след в русской литературе. В строках:

«Так! – весь я умру, но часть меня большая,
От тлена убежав, по смерти станет жить»
Он подчеркивает мысль о том, что даже с уходом из 

жизни его творчество и слава сохранятся, будут жить 
в сердцах людей и служить духовным ориентиром для 
будущих поколений.

Особенно примечательно, что имя Державина 
связано с другим выдающимся поэтом – Александром 
Сергеевичем Пушкиным. Оба они написали 
стихотворения с названием «Памятник», посвященные 
собственной памяти. История также помнит их 

легендарную встречу в 1815 году в Царскосельском 
лицее: тогда Державин, уже в преклонном возрасте, 
входил в состав жюри выпускного экзамена, а юный 
Пушкин был одним из выпускников. [6.60] Эта встреча 
стала символическим преемством литературных 
традиций, связывая два поколения великих русских 
поэтов

Выводы
Подводя итог, можно с уверенностью сказать, что 

успешная карьера и мировая слава Державина стали 
результатом его упорного труда, жизненного опыта 
и преданности высоким идеалам. Его творчество и 
личность вызывали восхищение даже у крупнейших 
критиков. Так, В. Г. Белинский называл его «богатырем 
поэзии по своему природному таланту». [7.49]

Гавриил Романович Державин скончался 8 июля 
1816 года в своем имении Званка в Новгородской 
губернии, оставив после себя богатое литературное 
наследие, которое продолжает вдохновлять 
читателей и по сей день. [9.40]

Жизнь и творчество Гавриила Романовича 
Державина – яркий пример того, как талант, честность 
и упорство могут сочетаться с высоким гражданским и 
нравственным долгом. Его поэзия и государственная 
служба стали отражением редкой гармонии духовного 
и общественного начала: Державин не только 
воспевал добродетель и справедливость в стихах, 
но и стремился воплотить эти идеалы в своей 
повседневной жизни.

Своими произведениями, такими как ода «Фелица» 
и стихотворение «Памятник», поэт оставил вечный 
след в русской литературе, доказав, что истинная 
слава рождается из честного служения истине и 
высоких идеалов. Литературная преемственность, 
проявившаяся в связи его творчества с именем А. 
С. Пушкина, подчеркивает влияние Державина на 
последующие поколения поэтов и писателей.

Таким образом, Державин остается не только 
выдающимся литератором XVIII века, но и символом 
нравственной силы, гражданской добродетели и 
духовной   преодолеть любые преграды времени и 
оставаться живыми в сердцах людей на века.
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ЛИРИЧЕСКАЯ ПОЭЗИЯ КАК ИСКУССТВО СЛОВА И 
СЮЖЕТНАЯ ПРОЗА КАК ИСКУССТВО СОБЫТИЯ

Аннотация: статья посвящена сопоставительному анализу лирической поэзии и сюжетной прозы как двух 
фундаментальных художественных форм. Лирика определяется как искусство слова, основанное на эмоционально-
смысловой концентрации и высокой образности, тогда как сюжетная проза трактуется как искусство события, 
ориентированное на развертывание повествования. Через анализ композиционных, языковых и жанровых 
характеристик исследуются механизмы формирования художественного образа в обоих видах литературы.

Ключевые слова: лирика, проза, художественный образ, сюжет, эмоциональность, повествование, язык поэзии.
Annotation: this article presents a comparative analysis of lyric poetry and narrative prose as two fundamental artistic 

forms. Lyric poetry is defined as the art of words, based on emotional and semantic concentration and high imagery, while 
narrative prose is interpreted as the art of events, focused on narrative development. Through an analysis of compositional, 
linguistic, and genre characteristics, the mechanisms of artistic image formation in both types of literature are explored.

Key words: lyric poetry, prose, artistic image, plot, emotionality, narrative, poetic language.
Annotatsiya: maqola lirik she’riyat va syujet nasrini ikkita asosiy badiiy shakl sifatida qiyosiy tahlil qilishga bag‘ishlangan. 

Lirika hissiy-semantik konsentratsiya va yuqori obrazlilikka asoslangan so‘z san’ati deb ta’riflanadi, syujet nasri esa hikoyani 
joylashtirishga qaratilgan voqea san’ati sifatida talqin etiladi. Kompozitsion, lingvistik va janr xususiyatlarini tahlil qilish orqali 
adabiyotning ikkala turida badiiy obrazni shakllantirish mexanizmlari o‘rganiladi. 

Kalit so‘zlar: lirika, nasr, badiiy obraz, syujet, hissiyot, rivoyat, she’riyat tili.

Введение 
Литература как искусство слова обладает 

многослойной природой, проявляющейся через 
разнообразие родовых форм. Среди них лирика и 
сюжетная проза представляют два принципиально 
различных подхода к художественному освоению 
действительности. Лирика ориентирована на 
выражение внутреннего мира личности, ее 
переживаний, настроений и интонаций; она стремится 
к предельной концентрации смысла, к сжатию времени 
и к созданию эмоционально насыщенного образа. В 
центре лирического высказывания всегда находится 
субъект и его уникальное восприятие действительности. 
Благодаря этому лирика раскрывает те аспекты 
человеческого опыта, которые требуют тонкой, 
индивидуализированной словесной формы.

Лирика традиционно воспринимается как искусство 
слова, сосредоточенное на выражении субъективного 
переживания и эмоционального состояния [5, с. 
18.]. Сюжетная проза, напротив, основывается 
на последовательной организации событий, 
разворачивающихся в причинно-следственной связи 
[12, с. 14.]. Сюжетная проза, напротив, строится на 
развертывании события и объективированных формах 
повествования. Её художественная природа связана с 
последовательным изложением действий, конфликтов, 
трансформаций и причинно-следственных связей. 

Сопоставление лирики и прозы особенно значимо 
в контексте изучения механизмов художественного 
мышления. Эти роды литературы демонстрируют два 
разных способа познания и отражения мира: через 

внутреннюю рефлексию и эмоциональное переживание, 
с одной стороны, и через событийность, действие и 
повествовательность – с другой. Анализ этих различий 
не только позволяет выявить родовую специфику, 
но и раскрывает возможности взаимопроникновения 
жанров, характерные для современной литературы, в 
которой границы между родами становятся всё более 
подвижными.

Обзор литературы
М. М. Бахтин выделял принципиальные различия 

хронотопа в лирике и эпосе [2, с. 112].
Ю. М. Лотман рассматривал поэтический текст как 

высокосемиотизированную структуру, основанную на 
усиленной смысловой концентрации.

Л. Я. Гинзбург подчеркивала роль внутреннего 
переживания и субъективности в лирическом сознании 
[5, с. 33].

В. М. Жирмунский и С. В. Тимофеев анализировали 
образность и метафорическое мышление как основную 
стилистическую доминанту поэзии.

Структура прозы подробно разработана 
представителями формальной школы: В. Б. Шкловским 
[12, с. 23], Б. М. Эйхенбаумом, а также В. Я. Проппом, 
изучавшим функции и мотивы сюжета.

П. Рикёр и Ц. Тодоров рассматривали повествование 
как форму философского осмысления опыта [9, с. 128].

Методология исследования
Методологическая база работы опирается на 

комплексный подход к изучению современного 
художественного текста, что обусловлено 
многослойностью и полифункциональностью 
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литературного произведения. Использованы следующие 
методы:

– структурно-семиотический анализ для 
исследования поэтических структур [7, с. 12];

– нарратологический подход к изучению прозы [9, с. 
141]

– сопоставительный метод;
– функционально-стилистический анализ [4, с. 87].
Результаты
1. Лирическая поэзия как искусство слова.
Лирика характеризуется высокой степенью 

смысловой и эмоциональной концентрации, в которой 
каждое слово несёт значительную семантическую 
нагрузку [5, с. 28].

Она отличается:
• отсутствием развёрнутого сюжета;
• субъективной перспективой;
• интенсивной метафоричностью и символизацией 

[7, с. 43];
• «сгущением» времени, превращённого в мгновение 

переживания [2, с. 117].
Язык в лирике функционирует как автономная 

художественная реальность [4, с. 102].
 Сюжетная проза как искусство события.
Сюжетная проза строится на логике событийности и 

развертывании действия [12, с. 17].
Ее характеристики:
– повествовательная структура;
– система персонажей;
– протяженный хронотоп [2, с. 119];
– причинно-следственные связи событий [13, с. 112];
– развитая система описаний и диалогов [12, с. 46].
Слово в прозе – инструмент моделирования 

событийного мира, а не самостоятельная эстетическая 
цель [7, с. 61].

Обсуждение
Полученные результаты подтверждают, что 

лексическая организация художественного текста играет 
ключевую роль в формировании его эстетического и 
семантического пространства. Анализ показал, что 
выбор слов автора не является случайным: он подчинен 

общей художественной концепции и направлен на 
создание многослойных смыслов. Характеризующие 
текст лексические элементы функционируют во 
взаимосвязи с синтаксическими и стилистическими 
средствами, что обеспечивает целостность 
художественного образа. 

Несмотря на различия, современная литература 
демонстрирует взаимопроникновение жанров: 
лирическая проза усиливает роль образности, а поэмы 
и лиро-эпические жанры развивают повествовательное 
начало.

Выводы
Проведенное исследование позволяет утверждать, 

что лирическая поэзия и сюжетная проза реализуют две 
принципиально различные модели художественного 
мышления, которые, однако, объединены общей 
природой словесного искусства. Лирическая поэзия 
функционирует как пространство концентрированного 
слова, где доминируют образность, эмоционально-
символическое наполнение и языковая сгущенность. 
В то время как сюжетная проза опирается на 
развертывание события, последовательность действий 
и динамику повествования, именно слово остаётся 
основным инструментом смыслообразования.

Анализ подтверждает необходимость комплексного 
подхода к изучению художественного текста, 
учитывающего как структурные, так и прагматико-
семантические параметры. 

Лирика и проза представляют два различных 
художественных типа: эмоционально-образный и 
событийно-повествовательный [7, с. 15]. Лирика 
характеризуется особой языковой концентрацией 
и субъективностью, проза – сюжетностью и 
объективированным изображением мира [12, с. 27]. 
Различия проявляются в хронотопе, композиции, 
структуре героя и функциях языка [2, с. 124; 4, с. 87].

Сопоставительный анализ раскрывает глубокие 
родовые закономерности художественного мышления. 
Полученные результаты могут служить основой 
для дальнейших исследований в области поэтики, 
стилистики и теории литературных жанров.
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Аннотация: статья посвящена эволюции образа исторической личности в русском историческом романе 
от начала XIX до конца XX веков. Анализируются принципы художественной реконструкции реальных фигур в 
произведениях разного периода. Показано, как менялись стратегии интерпретации исторических деятелей под 
влиянием идейных установок эпохи: от романтического идеализма через реализм и социальный детерминизм 
к постмодернистской фрагментации и мифологизации. 

Ключевые слова: исторический роман, историческая личность, художественный конструкт, русская 
литература, мифологизация, документальность, идеологический дискурс

Annotatsiya: maqola XIX asr boshidan XX asr oxirigacha bo‘lgan davrda rus tarixiy romanida tarixiy shaxs obrazi 
evolyutsiyasiga bag‘ishlangan. Turli davrlardagi asarlarda real obrazlarni badiiy qayta tiklash tamoyillari tahlil qilingan. 
Davrning mafkuraviy ko‘rsatmalari ta’sirida tarixiy shaxslarni talqin qilish strategiyalari qanday o‘zgarganligi ko‘rsatilgan: 
romantik idealizmdan realizm va ijtimoiy determinizm orqali postmodern parchalanish va mifologizatsiyaga o‘tish.

Kalit so‘zlar: tarixiy roman, tarixiy shaxs, badiiy konstruksiya, rus adabiyoti, mifologizatsiya, hujjatlilik, mafkuraviy 
diskurs

Annotation: this article examines the evolution of historical figures in Russian historical novels from the early 
19th to the late 20th century. It analyses the principles of artistic reconstruction of real figures in works from different 
periods. It shows how strategies for interpreting historical figures changed under the influence of the ideological 
attitudes of the era: from romantic idealism through realism and social determinism to postmodern fragmentation and 
mythologisation.

Key words: historical novel, historical figure, artistic construct, Russian literature, mythologisation, documentary 
evidence, ideological discourse.

Исторический роман в русской литературе 
с момента своего становления выступал 
пространством напряженного взаимодействия 
между исторической реальностью и 
художественным воображением. Центральным 
элементом этого взаимодействия становится образ 
исторической личности – фигуры, одновременно 
подлинной и сконструированной. В отличие от чисто 
документального нарратива, исторический роман не 
стремится к нейтральному воспроизведению фактов; 
он включает личность в систему художественных 
смыслов, наделяя ее символической нагрузкой, 
соответствующей эстетическим и идеологическим 
установкам времени [2, 134]. Эволюция этого 
образа отразила смену культурных парадигм – от 
романтического героизма до просветительского 
реализма, от советского канона до постсоветской 
деконструкции.

Первые образцы исторического романа в России 
возникли под влиянием европейского романтизма, в 
частности творчества Вальтера Скотта. Однако уже 
у ранних русских авторов проявилась склонность 
к национально-патриотической интерпретации 
исторических деятелей. Ярким примером служит 
роман А. Н. Толстого «Князь Серебряный» (1840–
1860), где Иван Грозный представлен как тиран, 

но одновременно как символ государственной 
мощи и централизации. В этом образе сочетаются 
элементы романтической демонизации и 
национально-исторической легитимации власти 
[5, 78]. Автор не стремится к психологическому 
реализму; историческая личность здесь – функция 
идеологического контекста, олицетворение 
архетипа «государя-исполнителя воли истории».

С середины XIX века, на фоне усиления 
критического реализма в литературе, происходит 
переосмысление роли исторической личности. У Л. 
Н. Толстого в «Войне и мире» (1865–1869) Наполеон 
и Александр I подвергаются демифологизации. 
Писатель отвергает концепцию «великих людей», 
утверждая, что реальное движение истории 
определяется совокупностью мелких, незаметных 
действий множества индивидов [7, 212]. Тем не 
менее, даже в этой антигероической концепции 
исторические фигуры сохраняют художественную 
функцию: они служат фоном для раскрытия 
внутреннего мира персонажей, выступают как 
символы эпохи, а не как действующие агенты 
исторического процесса. Таким образом, у Л. 
Н. Толстого историческая личность становится 
не столько объектом реконструкции, сколько 
инструментом философского анализа истории.
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В советский период изображение исторической 
личности подчинялось жеесткой идеологической 
установке, которая зачастую искажала как 
историческую реальность, так и изначальные 
художественные замыслы авторов. Роман А. Н. 
Толстого «Петр Первый» (1929–1945), начавшийся 
как попытка психологически насыщенного 
портрета реформатора, в процессе работы был 
переориентирован под требования официальной 
доктрины: образ Петра I был канонизирован 
как «революционного преобразователя», чья 
жестокость оправдывалась исторической 
необходимостью [3, 92]. Даже при использовании 
архивных материалов и стремлении к 
документальной насыщенности, автор вынужден 
был подчинить повествование логике социального 
детерминизма, сводя личность к инструменту 
реализации классовых интересов. Аналогичная 
тенденция прослеживается в трилогии «Хождение 
по мукам» (1920–1941), где фигуры вроде Ленина 
лишены индивидуальной сложности и превращены 
в носителей монолитной идеологической истины 
[4, 156]. В результате художественный конструкт 
исторической личности утрачивал многогранность 
и становился пропагандистским символом, 
призванным легитимировать не столько прошлое, 
сколько настоящую политическую повестку.

Однако уже в 1960–1970 годы в советской 
исторической прозе начинают проявляться 
признаки кризиса канонической модели. Романы 
В. С. Пикуля – «Фаворит» (1980), «Реквием 
кафедральному собору» (1975), «Баязет» (1984) 
– сочетают документальную насыщенность с 
явной склонностью к мифотворчеству. Пикуль не 
стремится к критическому анализу источников; он 
создает «эмоционально насыщенные» образы, где 
историческая личность выступает как носитель 

национального духа или, напротив, как символ 
вырождения элиты [6, 203]. В «Фаворите» Екатерина 
II предстает одновременно как государственный 
деятель и женщина, чья личная драма становится 
метафорой исторического перелома. Такой 
подход, хотя и критикуется за поверхностность, 
отражает запрос читателя на историю как на 
эмоциональный и моральный опыт, а не как на 
научную реконструкцию.

В постсоветский период наблюдается 
фрагментация подходов к изображению 
исторической личности. С одной стороны, 
усиливается интерес к документальной строгости 
и архивной достоверности (например, в прозе Д. Л. 
Быкова или Е. Водолазкина). С другой – доминирует 
тенденция к деконструкции и иронизации 
монументальных образов. Историческая личность 
перестает быть носителем устойчивых смыслов; 
она становится объектом игры, переосмысления, а 
порой и пародии. Тем не менее, даже в условиях 
постмодернистского сомнения в объективности 
истории, роман сохраняет за собой функцию 
формирования коллективной памяти. Образ 
исторической личности вновь становится полем 
битвы за интерпретацию прошлого, но теперь без 
единой идеологической доминанты.

Таким образом, в русской литературе образ 
исторической личности последовательно 
трансформировался от романтического архетипа 
через реализм и идеологизированный канон к 
постмодернистской множественности. На каждом 
этапе он выполнял ключевую функцию – не столько 
репрезентации прошлого, сколько конструирования 
актуального для эпохи взгляда на историю, власть, 
народ и личность. Художественный конструкт, 
даже будучи документально обоснованным, всегда 
остается продуктом времени, в котором создан.
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Рита ЮСУПОВА, 
старший преподаватель кафедры филологии и обучения языкам

 Каршинского Международного университета

ОСНОВНЫЕ ПРОБЛЕМЫ СЕМАНТИКИ ГРАММАТИЧЕСКОЙ 
КАТЕГОРИИ РОДА: ПОДХОДЫ И КОНЦЕПЦИИ, 

КОЛЕБАНИЯ В ОПРЕДЕЛЕНИИ РОДА
Аннотация: данная статья представляет собой опыт изучения изменения грамматической нормы 

русского языка на материале издания справочников, словарей, учебных пособий, а также рассматривается 
явление грамматической вариативности по роду неодушевленных несклоняемых существительных, 
определяются основные способы экспликации родовых характеристик лексикографическими средствами 
на материале современных словарей.  

Ключевые слова: языковые нормы, родовая принадлежность, лексикографические средства, 
колебания в роде.

Annotation: this article presents an attempt to study changes in Russian grammatical norms using reference 
books, dictionaries, and textbooks. It also examines the phenomenon of grammatical variation in the gender 
of inanimate indeclinable nouns and identifies the main methods of explicating gender characteristics using 
lexicographic means, using modern dictionaries as a reference. 

Key words: linguistic norms, gender, lexicographic resources, gender fluctuations.
Annotatsiya: ushbu maqola rus tilining grammatik normalaridagi o‘zgarishlarni ma’lumotnomalar, lug‘atlar va 

darsliklar yordamida o‘rganishga urinishni taqdim etadi. Shuningdek, unda jonsiz otlarning jinsidagi grammatik 
o‘zgarish hodisasi o‘rganiladi va zamonaviy lug’atlardan ma’lumotnoma sifatida foydalanib, leksikografik vositalar 
yordamida gender xususiyatlarini ifodalashning asosiy usullari aniqlanadi.

Kalit so‘zlar: lingvistik normalar, gender, leksikografik vositalar, gender tebranishlari.

Модернизация современного образования в 
Узбекистане в XXI веке имеет огромное значение, 
что «образование и просвещение – это путь к 
миру и созиданию, а также наиболее актуальная 
и важная сфера. Приоритетом «узбекской 
модели» образования Президент страны Ш. М. 
Мирзиёев считает ключевым элементом развития 
страны, сравнивая знания с самым большим 
богатством, а воспитание – с самым большим 
наследством. Педагогов призывают использовать 
новые, современные и эффективные технологии 
обучения для достижения лучших результатов. 

В современном русском языке понятие 
грамматического рода предполагает наличие 
женского, мужского и среднего рода, который 
дифференцируется через флексии. Кроме этого, 
существуют слова, которые могут быть одинаково 
употреблены в обращении к людям женского 
и мужского пола. Некоторые из них имеют 
окончание «-а» или «-я» и, как правило, выражают 
личностные характеристики субъекта действия. 

Употребление слов общего рода распространено 
в разговорном стиле и связано с осуждением.

 Так, в современной лингвистике относительно 
категории рода имеются два подхода:первый 
рассматривает различия в речевом стиле у 
женщин и мужчин. В современном русском языке 
в определении рода некоторых существительных 
порой наблюдаются небольшие колебания.  
К примеру, отдельные существительные, 
употребляемые, как правило, в форме мужского 
рода, иногда используются в форме женского 
рода: ботинок – ботинка (в просторечии), рельс – 
рельса (в разговорной речи), банкнот – банкнота, 
желатин – желатина (в профессиональной речи) 
и др.  на современном этапе, более характерны 
формы мужского рода.

М. Моради считает, что «Как правило, 
категория рода в отдельных словах (обычно 
иноязычного происхождения) может изменяться.  
Ряд слов, которые употребляются в современном 
общелитературном языке в качестве 
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существительных мужского рода, раньше 
использовались в форме женского рода: черный 
рояль – черная рояль, зеленый тополь – зеленая 
тополь».1

  Встречаются также формы мужского рода 
являются не стилистической параллельной 
формой, а в той или иной мере устаревшей. Сюда 
относятся, например, такие существительные, как 
туфля – туфель, арабеска – арабеск, густая 
вуаль – густой вуаль, старая мозоль – старый 
мозоль, катаракта – катаракт, и др. Отдельные 
существительные могут в общелитературном 
языке иметь параллельные формы женского и 
мужского рода, семантически и стилистически не 
различаемые: ставень – ставня, скирд – скирда, 
жираф – жирафа и т.д.

По существующим правилам все 
несклоняемые существительные 
иноязычного происхождения, обозначающие 
неодушевленные предметы, чаще всего 
относятся к среднему роду: коммюнике, такси, 
метро, кино, бра, кашне, какао и др. К другим 
родам: кофе (м.р.), сирокко (м.р.), авеню (ж. р.), 
Гоби (ж.р.), кольраби (ж.р.) и др. Несклоняемые 
существительные одушевленные относятся, как 
правило, к мужскому роду: кенгуру, шимпанзе 
и т.д. Однако, если слово употреблено для 
наименования животных женского пола, то оно 
выступает как существительное женского рода: 
кенгуру (шимпанзе) кормила детеныша.

Несклоняемые существительные, 
обозначающие мужчин, относятся к мужскому 
роду: атташе, рантье, денди; обозначающие 
женщин – к женскому роду: леди, мадам, мисс 
и др. Род несклоняемых существительных, 
являющихся иноязычными географическими 
наименованиями (названия городов, рек, озер, 
гор и т.д.), определяется по соотнесению его с 
родом того нарицательного существительного, 
наименованием которого является имя 
собственное: зеленый Батуми (город), бурная 
Миссисипи (река), далекий Капри (остров), 
современный Хельсинки (город) и т.д.  Так 
же определяется и род существительных, 
являющихся названиями газет, журналов, 
сборников и т.п.: «Юманите» (газета) выступила 

1 М. Моради  К вопросу о классификации имен существительных 
общего рода в русском языке и способах их перевода на персидский 
язык // Вестник Пермского университета. Российская и зарубежная 
филология. 2019. Т. 11, вып. 2. С. 55-65. doi 10.17072/2073-6681-2019-2-
55-65 Please cite this article in English as:

с опровержением; «Вельтбюне» (журнал) 
опубликовал статью и т.д.

Грамматический род несклоняемых 
сложносокращенных слов, образованных 
путем соединения начальных букв или слогов, 
определяется по роду основного, ведущего слова 
такого наименования, употребляемого в форме 
именительного падежа: СНГ (Содружество 
независимых государств) создано на территории 
распавшегося СССР и т.д.   В русском языке 
немало слов имеющие параллельные формы 
мужского и женского рода. Некоторые имена 
существительные употребляются в современном 
русском литературном языке и в форме мужского, 
и в форме женского рода. Достаточно часто 
параллельные формы не связаны со смысловыми 
или с стилистическими различиями и выступают 
как равноправные, однако немало случаев, 
когда одна из параллельных форм более 
употребительна в одном из указанных родов: 
вольер – вольера (равноправные формы); дискет 
– дискета (более употребительна вторая форма); 
жираф – жирафа (более употребительна первая 
форма).

К параллельным формам относятся и такие, 
как браслет – браслетка, гребень – гребенка, 
жилет – жилетка, щебень – 

щебенка и т.п. (суффиксальные формы 
женского рода являются более разговорными).

По мнению Д. Э. Розенталя, слова общего рода 
могут быть разделены на две группы: 

1) несклоняемые существительные, 
принадлежащие нейтральному стилю: это 
иностранные фамилии, оканчивающиеся на 
гласные: Бенуа, Гюго, Корбюзье и т. п., а также 
исконно русские фамилии: Благово, Теплых, 
Шамбинаго;

	 2) нарицательные и собственные имена, 
имеющие окончания «-а» и «-я», которые 
свойственны разговорному стилю.2 

Немаловажное значение имеют слова, 
образованные при помощи суффиксов. Колебания 
в роде наблюдаются также у существительных, 
образованных при помощи некоторых суффиксов 
(от существительных мужского рода при помощи 
стилистически окрашенного суффикса -ина). В 
литературном языке приняты следующие формы:

слова мужского рода:
	 голос – голосина (ср.: грубый голосина), 

2 Розенталь «современный русский литературный язык. – М., 2024. 267
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дождь – дождина (ср.: тропический дождина), дом 
– домина (ср.: уродливый домина; в косвенных 
падежах с определением употребляется редко; в 
винительном падеже может иметь форму женского 
рода, например: уродливую домину);
	 слова женского рода: паспорт – 

паспортина (ср. у Маяковского: краснокожая 
паспортина); ствол – стволина (ср.: толстая 
стволина), сугроб – сугробина (ср.: огромная 
сугробина);
	 слова общего рода: молодец – молодчина 

(ср.: настоящий молодчина – настоящая 
молодчина); скот – скотина (ср.: бессовестный 
скотина – бессовестная скотина), урод – уродина 
(ср.: ужасный уродина – ужасная уродина).

Многие имена существительные мужского 
рода, обозначающие лицо по профессии, 
занимаемой должности, выполняемой работе, 
занятию, ученому или почетному званию и т.д., 
в официально-деловом стиле сохраняют свою 
форму и в тех случаях, когда относятся к лицам 
женского пола, например: педагог, техник, 
токарь, геолог, физик, металлург, конструктор, 
оператор, новатор, судья, адвокат, доцент, 
кандидат наук, депутат, ветеран труда, 
лауреат международного конкурса, мастер 
спорта, полковник, лейтенант.

Парные образования, принятые в нейтральных 
стилях речи. Параллельные названия для 
обозначения лиц женского пола закрепились в тех 
случаях, когда данная специальность (профессия, 
род занятий и т. д.) в равной мере связана и с 
женским, и с мужским трудом, например: 

акушер – акушерка, буфетчик – буфетчица, 
лаборант – лаборантка, летчик – летчица, 

преподаватель – преподавательница, 
предприниматель – предпринимательница, 

продавец – продавщица, 
студент – студентка, ткач – ткачиха, 

учитель – учительница и многие др. 
То же в области искусства, спорта и т.д., 

например: артист – артистка, писатель – 
писательница, спортсмен – спортсменка.

Парные образования, используемые в 
разговорной речи. В разговорной речи нередко 
встречаются парные названия, образованные 
при помощи суффиксов -ша и-иха, например: 
библиотекарша, билетерша, бухгалтерша, 
директорша, докторша, инженерша, кассирша, 
комендантша, кондукторша, парикмахерша, 

почтальонша, редакторша, регистраторша, 
секретарша, врачиха, дворничиха, сторожиха, 
швейцариха. 

К женскому роду относятся слова: авеню 
(русский синоним улица), бе́ре (родовое 
понятие «груша»), бе́ри-бе́ри (родовое понятие 
«болезнь»), кольраби («капуста»), салями 
(«колбаса») и некоторые др. Наконец, некоторые 
слова употребляются в форме двух родов, 
например: авто (средн. и муж., под влиянием 
слова автомобиль), афгани́ (средн. и жен.), 
бибабо́ (средн. и муж., ср.: маленький бибабо́), 
бренди (сред. и муж., ср.: крепкий бренди), мокко 
(средн. и муж., аналогия с употреблением слова 
кофе), наргиле ́ (средн. и муж., близкое понятие 
«кальян»), па-де-де и па-де-труа(средн. и муж., 
родовое понятие «танец»), цице́ро (сред. и муж., 
родовое понятие «шрифт»), эсперанто (средн. и 
муж., влияние слова язык, см. выше); встречаются 
слова, которые одновременно употребляются 
в каком-либо из родов и множественном числе, 
например, жалюзи ́ (сред. и мн.; ср.: красивые 
жалюзи)́.

Несклоняемые существительные, обоз
начающие лиц, относятся к мужскому или женскому 
роду в зависимости от своего значения, т.е. 
соотнесенности с реальным полом обозначаемого 
лица, например:

1) мужского рода: рантье, военный атташе, 
кули, дуче, кюре, рефери, маэстро, наци, 
квазимодо, янки, шевалье, тореро, импресарио, 
кабальеро, пьеро;

2) женского рода: фрейлейн, инженю, 
травести, мисс, леди, ню, пани, мадам, миледи;

3) двуродовые: визави (ср.: мой визави 
оказался интересным собеседником – моя визави 
оказалась интересной собеседницей), протеже 
(ср.: наш протеже оправдал все надежды – наша 
протежеоправдала все надежды); инкогнито 
(ср.: таинственный инкогнито внезапно исчез 
– таинственная инкогнито внезапно исчезла); 
хиппи (ср.: юный хиппи пел – юная хиппи пела);

4) среднего рода: жюри (в собирательном 
значении; ср.: жюри постановило).

Географические названия. Род несклоняемых 
существительных, обозначающих географические 
собственные имена (названия городов, рек, 
озер, островов, гор и т.д.), определяется 
по грамматическому роду нарицательного 
существительного, выступающего в роли 
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родового понятия (т.е. по роду слов город, река, 
озеро и т.д.), например: солнечный Тбилиси 
(город),широкая Миссисипи (река), полноводное 
Эри (озеро), труднодоступная Юнгфрау (гора), 
живописный Капри (остро).

Отступления от правила объясняются 
влиянием аналогии, употреблением слова 
в другом значении, тенденцией относить к 
среднему роду иноязычные несклоняемые 
слова на -о и т.д., например, Пятиглавый 
Бештау (влияние названия соседней горы 
Машук), Северное Борнео (влияние конечного 
о), Второе Баку (название места добычи нефти, 
а не города). Новые Сочи (ложная аналогия со 
словами в форме множественного числа типа 
Великие Луки).

Иногда одно и то же слово употребляется 
в разных родовых формах в зависимости 
от того, какое понятие подразумевается. 
Ср.: в период кризиса Сомали страдало от 
нехватки продовольствия. – Сомали приняла 
с благодарностью гуманитарную помощь 
(в первом случае имеется в виду понятие 
«государство», во втором – «страна»).

Аббревиатуры, образованные соединением 
начальных букв тех слов, из которых состоит 
полное наименование, определяют свой 
грамматический род по роду ведущего слова 
составного наименования, например: МГУ 
(Московский государственный университет) 
праздновал свое двухсотлетие; АТС 
(автоматическая телефонная станция) 
увеличила число абонентов. Иногда допускается 
и иное согласование, например: ИТАР-ТАСС 

сообщил... (аббревиатура с конечным согласным 
отнесена к мужскому роду).

Заключение 
Все эти слова являются просторечными и поэтому 

используются ограниченно. Их распространению 
препятствует, с одной стороны, присущая им 
двузначность: они могут быть поняты как название 
жены человека соответствующей профессии и как 
название действующего лица – представителя 
профессии; ср. возможность двоякого истолкования 
таких слов в предложениях типа: «Вот идет 
наша бригадирша (то ли жена бригадира, то ли 
сама бригадир); Дворничиха следит за работой 
лифта (та же двузначность)». Хотя в наше время 
при равноправии мужского и женского труда, мы 
скорее склонны в подобных названиях видеть 
обозначение действующего лица как представителя 
профессии, но не исключена возможность и 
другого толкования, что связано с историей 
таких слов (ср. прежние названия с суффиксами 
-ша и -иха, обозначавшие наименования жен 
по мужу: генеральша, губернаторша, дьячиха, 
купчиха и т.п.). С другой стороны, в литературной 
речи подобных образований избегают из-за 
присущего им просторечного, сниженного, иногда 
пренебрежительного оценочного значения 
(профессорша, врачиха). Особенно это относится к 
словам на -иха.

Сказанное, разумеется, не относится к 
закрепившимся в языке нейтральным словам типа 
портниха, ткачиха, а также к словам, имеющим 
только форму женского рода для обозначения 
определенной профессии, например маникюрша. 
В профессиональной речи свободно 
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Аннотация: рассматриваются актуальные вопросы общей теории лингвистической вариативности; 
определяется специфика языкового варьирования, его виды в синхронии и диахронии, разграничивается 
лексическая вариативность и явления дублетности, гетерофонии, языковой дифференциации.
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Annotation: the current issues of the general theory of linguistic variation are considered; the specifics of 
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semantik variantlar.

Традиционное понимание лингвистического 
варьирования как видоизменения 
лингвистического объекта в пределах единой 
сущности предполагает возможность различных 
интерпретаций самой природы вариативности, ее 
причин и возможных проявлений в синхронии и 
диахронии. Вариантно-инвариантные отношения 
пронизывают всю структуру языка, поскольку 
отражают специфику языкового знака. 

Асимметричность отношений означаемого и 
означающего (по С. Карцевскому) может считаться 
причиной проявления различного рода колебаний 
формы и семантики лингвистического объекта.

Обусловленность языковой вариантности 
природой языкового знака дает возможность 
интерпретировать вариантность как абсолютную 
лингвистическую универсалию. Характеристика 
вариантности в аспекте универсалий показывает 
двойственный характер этого явления. С одной 
стороны, вариантность – синхроническая 
универсалия, поскольку само функционирование 
лингвистической единицы неизбежно связано 
с ее видоизменением (вариативностью), с 
другой стороны, вариантность –диахроническая 

универсалия, так как именно вариантность является 
причиной и следствием языковой эволюции. 
Лингвистическая вариантность – это универсалия 
как индуктивного, так и дедуктивного характера, 
что подтверждается непосредственными 
наблюдениями над естественными языками и 
в то же время вытекает из постулата о знаковой 
природе языка.

Особый интерес представляет вопрос о видах 
лингвистического варьирования, которые связаны 
с характером отношений между вариантами.  
На материале русского языка это проявляется 
достаточно отчетливо.  Варианты могут быть не 
обусловлены позиционно и взаимозаменяемы, 
каковы, в частности, лексические варианты типа 
твОрог\творОг, калоша\галоша, суффиксальные 
варианты -охоньк-\-ошеньк-: чернехонь-кий\
чернешенький, варианты префикса кое-\кой-: кое-
какой\кой-какой, варианты флексии -ою\-ой: рукой\
рукою и т.д. Такие вариантные морфы обычно 
квалифицируются как «полные варианты» [1].

Относительная самостоятельность подобных 
форм, «вариаций» – в терминах Л.  Ельмслева 
[2], их независимость от позиционных условий, 
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возможность к взаимозамещению позволяет 
назвать такое варьирование свободным.  
«Свободное» варьирование, однако, не вполне 
свободно. Хотя свободные варианты возможны 
в одинаковых фонологических и грамматических 
позициях, их взаимозаменяемость может 
ограничиваться рядом других причин, в 
первую очередь, стилистических. «Свободное» 
варьирование всегда предполагает своеобразную 
конкуренцию вариантных форм, поэтому его 
можно назвать и варьированием конкурентным. 
Даже среди  приведенных выше  примеров  
«свободных» вариантных  пар  один из вариантов,  
хотя  бы  отчасти,  оказывается  предпочтительным:  
более частотным, менее осложненным разного 
рода стилистическими оттенками и т.д.

Конкурентное варьирование по своей природе 
не может быть стабильным. При нем имеет 
место временное сосуществование нескольких 
вариантных форм, конкуренция которых обычно 
заканчивается вытеснением неперспективного 
варианта и «угасанием» вариантности. По мнению 
К.С.  Горбачевича, «непрерывность варьирования 
может рассматриваться лишь как спутник вечного 
движения языка в целом, но не как постоянное 
свойство конкретной языковой единицы. Варианты 
слова возникают и сосуществуют, конкурируя друг с 
другом лишь в определенный исторический период. 
После этого они либо расходятся в лексических 
значениях, приобретая статус самостоятельных 
слов (остротА – острОта, крестный  
– крестный), либо теряют способность к 
свободному варьированию в связи с ограничением 
в сочетаемости (наострить нож – навострить 
лыжи, ноль внимания – свести к нулю), либо 
(что бывает чаще всего) продуктивный вариант 
полностью вытесняет своего конкурента (дальный 
– дальний, Удить– удИть, поезды – поезда и 
т.п.)» [3]. Как видим, конкурентное варьирование 
предполагает изменение, эволюционирование 
формы, т.е. при его рассмотрении диахронический 
аспект оказывается весьма ощутимым даже при 
синхронной характеристике вариантов. Следует 
учитывать, что выявленная К.С. Горбачевичем 
тенденция к убыванию вариантности на уровне 
слова не ведет к отрицанию феномена лексического 
варьирования в целом, поскольку «устранение 
варьирования в одном из звеньев языковой 

системы часто сопровождается возникновением 
варьирования на другом участке» [3]. «Свободное» 
(непозиционное) варьирование лингвистических 
объектов предполагает конкуренцию вариантов 
в период их сосуществования с дальнейшими 
«затуханием» вариантности определенного 
объекта, но не системы в целом. Диахронический 
характер непозиционного варьирования 
очевиден. Такую форму вариантности можно 
квалифицировать как импульсную. Появление 
нескольких тождественных по значению и близких 
по форме объектов дает толчок их варьированию, 
т.е. временному конкурентному сосуществованию. 
Затухание импульса вариантности сопровождается 
изменением качественных характеристик 
объекта, переходом вариантов одной сущности в 
самостоятельные объекты, т.е.  «перерастанием» 
вариантности в изменчивость. Возникающие 
новые объекты, в свою очередь, могут дать 
начало следующему вариантному импульсу, 
стимулирующему их дальнейшее развитие.

На наш взгляд, вводимое нами понятие 
вариантного импульса онтологически более 
оправдано, чем близкие по смыслу понятия 
«степень варьирования», «волна варьирования», 
встречающиеся в работе В.Н. Ярцевой «Проблемы 
языкового варьирования: исторический аспект». 
Ср: «...степень варьирования, имеющая большое 
значение при кодификации литературного 
норматива, достигает своего апогея к моменту 
создания нормативных грамматик, толковых 
словарей и других работ предписывающего 
характера...  Однако через некоторое время 
опять идет нарастающая волна варьирования...» 
[4]. Следует указать на тот очевидный факт, что 
подобного рода вариантность ограничивается 
формальной стороной лингвистических объектов. 
Это связано с тем, что интерпретационное 
семантическое варьирование принципиально 
исключает конкуренцию вариантов. 
Семантические варианты, т.е. контекстуально 
(в самом широком понимании) обусловленные 
значения, взаимодополняют друг друга, нигде 
«не пересекаясь» по причине бесконечного 
многообразия контекстов.

Варьирование подобного вида наблюдается 
и среди формальных модификаций в случае их 
позиционной зависимости.  При этом формальные 
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варианты (вариаты [2], по Л. Ельмслеву) 
функционирующего лингвистического объекта 
находятся в отношении дополнительного 
распределения (дистрибуции), т.е.  они 
встречаются во взаимоисключающих позициях. 
Конкуренции вариантов не происходит, т.к. 
отсутствует сама возможность их взаимозамены. 
Этот вид вариантности можно квалифицировать 
как позиционный, или аллоэмический. 
Сосуществующие аллофоны одной фонемы, 
алломорфы одной морфемы и т.д., находятся 
в состоянии стабильности, поскольку они 
закреплены за определенными позициями и 
взаимодополняют друг друга.  Такую сугубо 
синхронную вариантность, в отличие от 
импульсной диахронической, в определенной 
мере можно охарактеризовать как инерционную, 
стабильно поддерживающую функционирование 
объекта между вариантными импульсами.

Итак, основными видами лингвистической 
вариантности являются:

1)  импульсная «свободная» вариантность, 
предполагающая конкуренцию вариантов в 
диахронии;

2)  инерционная аллоэмическая вариантность 
функционирующих синхронных объектов.

Импульсная «свободная» вариантность связана 
с конкуренцией языковых вариантов в диахронной 
перспективе. Этот тип вариативности возникает 
в моменты активного изменения языковой 
нормы, когда в системе появляются новые 
элементы, конкурирующие с традиционными. 
«Свободной» данная вариантность называется 
потому, что носители языка ещё не выработали 
чётких предпочтений: варианты равноправно 
функционируют, не будучи жёстко закреплёнными в 
норме. Импульсная вариантность свидетельствует 
о том, что язык находится в состоянии поисков, 

адаптации, обновления. Примерами могут служить 
колебания в ударении («катало́г» – «катало́г» 
/ «катало́г» в разные эпохи), конкуренция 
альтернативных форм (например, старые и 
новые варианты грамматических окончаний 
или словообразовательных моделей). Таким 
образом, импульсная вариантность отражает 
диахронический конфликт моделей и является 
индикатором эволюционных процессов.

Инерционная аллоэмическая вариантность 
относится к синхронному уровню и характеризует 
варианты функционирующих единиц, которые 
существуют в языке одновременно, но 
различаются по структурным, фонетическим 
или стилистическим признакам. Термин 
«аллоэмическая» указывает на то, что такие 
варианты соотносятся как аллоформы: они 
представляют собой разные реализации одной и 
той же единицы, обусловленные позиционными 
или коммуникативными факторами. В отличие 
от импульсной, инерционная вариантность 
не предполагает конкуренции или борьбы за 
нормативный статус. Наоборот, она отражает 
устойчивые механизмы функционирования языка 
и проявляется, например, в чередованиях фонем, 
наличии стилистических дублетов, региональных 
или социально маркированных форм.

Таким образом, основное различие между 
двумя типами вариативности заключается в их 
природе и динамике: импульсная вариантность 
– это вариативность становления, направленная 
в будущее и отражающая изменения нормы; 
инерционная вариантность – вариативность 
функционирования, направленная в настоящее 
и закреплённая в системе. Если импульсная 
вариантность исчезает после выбора нормы, то 
инерционная может сохраняться бесконечно, не 
нарушая системной стабильности языка.
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ДИСКУРСИВНО-ПРАГМАТИЧЕСКИЙ АСПЕКТ 
ФУНКЦИОНИРОВАНИЯ ПРЕДЛОГОВЫХ ПРЕДИКАТОВ

Аннотация: статья посвящена всестороннему анализу дискурсивно-прагматических функций предлоговых 
предикатов в современном русском и английском языках. Исследование объединяет функционально-грамматический, 
когнитивный и дискурсивно-аналитический подходы и опирается на корпусные, медийные, политические и 
художественные примеры. Показано, что предлоговые предикаты представляют собой самостоятельные предикативные 
единицы, активно участвующие в организации анализа состояния, оценки, экспрессии и информационной структуры 
высказывания. 

Ключевые слова: предлоговые предикаты, дискурс, прагматика, предикативность, информационная 
структура, оценочность, медийный дискурс, когнитивная лингвистика.

Annotation: the article is devoted to a comprehensive analysis of the discourse-pragmatic functions of prepositional pred-
icates in contemporary Russian and English. The study combines functional-grammatical, cognitive, and discourse-analytical 
approaches and relies on corpus, media, political, and literary examples. It is demonstrated that prepositional predicates con-
stitute independent predicative units, actively participating in the organization of state analysis, evaluation, expression, and the 
informational structure of the utterance.
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Annotatsiya: maqola zamonaviy rus va ingliz tillaridagi predlogli predikatlarning diskurs-pragmatik funksiyalarining keng 
qamrovli tahliliga bag‘ishlangan. Tadqiqot funksional-grammatik, kognitiv va diskurs-analitik yondashuvlarni birlashtiradi ham-
da korpus, ommaviy axborot vositalari, siyosiy va badiiy namunalariga tayangan. Ko‘rsatildiki, predlogli predikatlar mustaqil 
predikativ birliklar bo‘lib, holat tahlili, baholash, ifoda va bayonotning informatika tuzilishini tashkil etishda faol ishtirok etadi.
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Современная лингвистика последовательно 
расширяет понимание того, какие средства языка могут 
выполнять предикативную функцию. Наблюдается 
переход от традиционной глагольно-центричной 
концепции к функциональной модели, в которой 
предикативность рассматривается как свойство разных 
форм. Предлоговые сочетания типа «в отчаянии», «под 
угрозой», «в распоряжении», “in crisis”, “under pressure”, 
“in transition”, “on edge” способны выражать состоя-
ние, характеристику и позицию субъекта, становясь 
центром высказывания. Их активное использование 
в средствах массовой информации, политическом, 
научно-аналитическом и художественном дискурсе 
свидетельствует о функциональной значимости 
данного типа конструкций.

Однако исследовательское внимание к 
предлоговым предикатам остается фрагментарным. 
В большинстве грамматических описаний такие 
конструкции рассматриваются как периферийные 
и недостаточно систематизируются. Между тем 
практическое употребление показывает: предлоговые 
предикаты выполняют важные коммуникативные 
задачи, определяют структуру текста, выражают 
оценку, задают перспективу восприятия события и 
создают когнитивные рамки интерпретации. Это делает 
их идеальным объектом изучения для прагматики и 
дискурс анализа.

Цель данной статьи – обосновать дискурсивно-
прагматическую значимость предлоговых предикатов и 
продемонстрировать их функции на основе корпусных и 
контекстных примеров.

Предлоговые предикаты обладают способностью 
выражать состояние без глагольной детализации. 
Для анализа их дискурсивной роли необходимо 
рассматривать их в реальных речевых ситуациях 
[11:211].

Теоретические основания исследования 
предлоговых предикатов связаны с развитием 
функциональной, когнитивной и конструкционной 
парадигм. В рамках функциональной грамматики [9:128] 
предикативность понимается как способность языковой 
единицы выражать состояние или характеристику 
субъекта. Предлоговые конструкции соответствуют 
данной модели, поскольку они кодируют статические 
состояния, формируя смысловой центр высказывания. 
Когнитивная лингвистика [2:134], [4:89]рассматривает 
предикацию как концептуальную операцию, связанную 
с профилированием определённых аспектов ситуации. 
Предлоговые предикаты активируют концептуальные 
домены пространства, силы, контроля или ограничения. 
Например, конструкции «под давлением» и “under 
pressure” основаны на метафоре ВНЕШНЕЕ ВОЗДЕЙ-
СТВИЕ КАК ФИЗИЧЕСКОЕ ДАВЛЕНИЕ. Конструк-
ция «в тупике» отражает метафору ПРОБЛЕМА КАК 
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ПРОСТРАНСТВЕННАЯ ЛОВУШКА, а «под угрозой» – 
метафору ОПАСНОСТЬ КАК НАПРАВЛЕННАЯ СИЛА.

Фреймовая семантика [1:95] объясняет, 
что предлоговые предикаты активируют целые 
интерпретационные сценарии. Например, выражение «в 
кризисе» активирует фрейм социально-экономической 
нестабильности, предполагая причины, динамику и 
последствия. Аналогично, выражение “on alert” акти-
вирует фрейм повышенной готовности и предполагает 
наличие потенциальной угрозы.

Конструкционная грамматика [3:342] утверждает, 
что значение выражения определяется формой 
конструкции. Предлоговые предикаты являются 
устойчивыми, закрепленными единицами языка: их 
значение не выводится из суммы лексических значений 
слов. Например, “in trouble”, “in danger”, «в распо-
ряжении» – это готовые конструкции с собственной 
семантикой, которые функционируют как единицы 
предикации независимо от контекста.

Синтаксемный подход, развитый в исследованиях 
[11:223], показывает, что предложные конструкции могут 
выполнять роль синтаксических показателей состояния 
и положения субъекта. Они обладают автономностью, 
так как могут функционировать без развернутой глаголь-
ной структуры, например: «в порядке», «в пути», «под во-
просом». Это подтверждает их способность выступать в 
качестве предикативных центров высказывания. Таким 
образом, теоретические исследования демонстрируют, 
что предлоговые предикаты представляют собой не 
периферийный, а ключевой элемент предикативной 
системы современного языка. Их анализ требует учета 
функциональных, когнитивных и конструкционных 
факторов.

Пример 1. Медийный дискурс: 
«Регион под давлением внешних факторов».

Пример 2. Политическое заявление: 
“The country is in transition.”

Пример 3. Аналитическая статья:
«Экономика остается в упадке».
Пример 4. Разговорная речь:
– Где он сейчас?

– В пути.
Пример 5. Художественный дискурс:
«Герой стоял в нерешительности, хотя был под 

сильным давлением обстоятельств». Эти примеры 
показывают, что предлоговые предикаты выступают:

– средством оценочного описания;
– компактным способом представления 

информации;
– инструментом формирования когнитивной рамки;
– средством организации текста и семантического 

фокуса.
Для обоснования значимости приводим 

дополнительные корпусные примеры:
– “The administration remains under investigation.”
– “The team is in trouble after the defeat.”
– “The public is on alert following the warning.”
– «Компания оказалась под угрозой банкротства».
– «Город остаётся под контролем военных сил».
Каждая конструкция выполняет предикативную 

функцию и структурирует восприятие события, заменяя 
собой глагол. Например, “is under investigation” не опи-
сывает действия (кто и как расследует), а лишь фикси-
рует статус субъекта.

Таким образом, практические примеры 
подтверждают, что предлоговые предикаты:

– организуют дискурс;
– кодируют состояние;
– выражают оценку;
– уменьшают синтаксическую громоздкость;
– усиливают экспрессивность текста;
– раскрывают когнитивные метафоры;
– задают интерпретационные рамки.
Предлоговые предикаты представляют собой 

ключевой элемент современной коммуникативной 
практики. Они позволяют говорящему описывать 
состояние, позицию, оценку и эмоциональный фон 
без необходимости описывать действие. Благодаря 
своей компактности, семантической насыщенности и 
прагматической гибкости, такие конструкции занимают 
важное место в медийном, политическом, научном и 
художественном дискурсе. 
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Аннотация: в статье рассматриваются особенности языковых и культурных символов в 
лингвокультурологическом аспекте. Уточняется их отличие от других знаков, показывается 
многослойность значения и связь с национально-культурным опытом. Отмечается, что символы 
выполняют когнитивную, ценностную, коммуникативную и идентификационную функции и 
реализуются через полисемию, интертекстуальные связи, фразеологию и прецедентные тексты. 
Подчеркивается значимость систематического изучения символики для лингвокультурологических 
исследований и преподавания филологических дисциплин.

Ключевые слова: символ, лингвокультурология, языковая картина мира, культурные коды, 
ценности, прецедентные тексты.

Annotatsiya: maqolada til va madaniyat ramzlarining lingvokulturologik jihatdan o‘ziga xos 
xususiyatlari ko‘rib chiqiladi. Ularning boshqa belgi turlaridan farqli jihatlari aniqlashtiriladi, ma’no qatlamlari 
ko‘pligi hamda milliy-madaniy tajriba bilan bog‘liqligi ko‘rsatiladi. Ramzlarning kognitiv, qadriyatga oid 
(aksiologik), kommunikativ va identifikatsion funksiyalarni bajarishi hamda ular polisemiya, intertekstual 
aloqalar, frazeologik birliklar va pretsedent matnlar orqali namoyon bo‘lishi ta’kidlanadi. Ramzlar tizimini 
muntazam o‘rganishning lingvokulturologik tadqiqotlar va filologik fanlarni o‘qitish uchun ahamiyati 
alohida qayd etiladi.

Kalit so‘zlar: ramz, lingvokulturologiya, til manzarasi, madaniy kodlar, qadriyatlar, pretsedent matnlar.
Annotation: the article examines the specific features of linguistic and cultural symbols from a lin-

guoculturological perspective. Their differences from other types of signs are clarified, and the multi-
layered nature of their meaning and its connection with national and cultural experience are shown. It 
is noted that symbols perform cognitive, axiological (value-related), communicative and identificational 
functions and are manifested through polysemy, intertextual relations, phraseological units and prece-
dent texts. The importance of systematically studying symbolic systems for linguoculturological research 
and for the teaching of philological disciplines is emphasized.

Key words: symbol, linguoculturology, linguistic worldview, cultural codes, values, precedent texts.

целый комплекс ассоциаций – род, путь, 
испытание, веру, родину. Такие устойчивые, 
многозначные образы оказываются в центре 
внимания лингвокультурологии.

В гуманитарной традиции символ 
рассматривают как знак с повышенной 
образностью и глубиной смысла, который 
не исчерпывается одним-двумя значениями 
[1; 2]. В отличие от условного знака, жестко 
связанного с обозначаемым по соглашению, 
символ опирается на культурный опыт 
и вызывает устойчивые ассоциации. К. 
Гирц говорит о культурах как о «системах 
наследуемых концепций, выраженных в 

Современная лингвокультурология 
исходит из положения о том, что язык 
не только описывает реальность, но и 
формирует взгляд на нее. Через язык человек 
осваивает культурные нормы, ценности, 
модели поведения. Особая роль в этом 
процессе принадлежит символам – знакам, 
в которых «сжаты» ключевые представления 
и переживания определенного народа 
или сообщества [1; 5]. Символ связывает 
конкретный образ и более общее, абстрактное 
содержание: говоря о доме, дороге, кресте, 
степи или березе, носитель языка нередко 
имеет в виду не только предмет, но и 
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символических формах» [7], подчеркивая, 
что именно символы помогают людям 
договариваться о том, что считать важным и 
как это понимать. Ю. М. Лотман рассматривает 
символ как элемент семиосферы – общего 
культурного пространства, где хранятся и 
переосмысливаются коллективные смыслы 
[1].

С лингвокультурологической точки зрения 
символ может проявляться в разных формах: 
в виде отдельного слова (крест, степь, дом), 
устойчивого образа (береза как символ 
России, весна как символ обновления), в 
составе фразеологизма или пословицы 
(золотое сердце, волк в овечьей шкуре), как 
центральный мотив в известном произведении 
или культурном сюжете (Прометей, Дон Кихот, 
Гамлет) [3; 5]. При этом символ всегда связан 
с конкретной культурной традицией: один и 
тот же образ в разных культурах может иметь 
разные, иногда противоположные значения. 
Цвета, животные, природные явления по-
разному оцениваются и включаются в 
различные ценностные оппозиции [5; 6].

Одной из главных особенностей символа 
является многослойность его значения. Можно 
условно выделить предметный уровень 
(конкретный объект или явление), культурный 
уровень (религиозные, мифологические, 
исторические и литературные коннотации, 
закрепленные в традиции) и личностный 
уровень, на котором каждый носитель 
языка соотносит символ со своим опытом 
и настроением [2; 5]. Благодаря такой 
структуре символы практически никогда не 
бывают однозначными: каждый новый текст и 
каждая ситуация общения смещают акценты, 
добавляют новые оттенки смысла. Задача 
лингвокультуролога – отделить устойчивые, 
коллективно закрепленные значения от 
индивидуальных авторских и читательских 
интерпретаций.

Функционирование символов в языковой 
картине мира связано с рядом важнейших 
функций. Когнитивная функция проявляется 
в том, что символы помогают упорядочивать 
представления о мире: через них сложные 
и абстрактные явления «упаковываются» 

в наглядные образы, облегчающие их 
осмысление. Говорить о судьбе, памяти, 
справедливости, свободе зачастую проще 
через метафоры дороги, света, тьмы, 
корней и др. [2; 5]. Аксиологическая функция 
состоит в маркировании ценностных 
противопоставлений. Символы фиксируют, 
что в данной культуре воспринимается как 
положительное или отрицательное, «свое» 
или «чужое»: оппозиции «свет – тьма», «верх 
– низ» несут не только пространственный, 
но и оценочный смысл; дом ассоциируется 
с защитой и родом, дорога – с риском, 
переходом к новому [3; 6].

Коммуникативная функция символов 
связана с экономией речевых усилий и 
одновременным обогащением высказывания. 
Используя символический образ, говорящий 
рассчитывает на общий культурный фон 
адресата. Одно-два слова с символическим 
оттенком могут «запустить» целый культурный 
сценарий, который не требует подробного 
объяснения [1; 7].  Некоторые символы 
выполняют и регулятивную функцию, задавая 
образцы поведения и стимулируя социальную 
активность. В религиозном и политическом 
дискурсе символы могут объединять, 
мобилизовать, укреплять солидарность или, 
напротив, провоцировать сопротивление 
[2; 7]. В этих случаях символика становится 
действенным инструментом влияния на 
массовое сознание.

Важную роль в закреплении символических 
значений играют фразеология и паремия. 
Пословицы, поговорки, устойчивые 
сочетания фиксируют типичные ассоциации 
(светлая голова, каменное сердце, волк 
в овечьей шкуре) и вводят символику в 
повседневную речь [3; 4]. Существенное 
значение имеют культурные коды – цветовой, 
пространственный, временной, зооморфный, 
растительный и другие [5; 6]. Оппозиции 
«верх – низ», «центр – периферия», 
«белый – черный» одновременно несут 
пространственные и оценочные значения; 
зооморфные образы животных часто 
наделяются устойчивыми символическими 
характеристиками.

e-mail: tilvaadabiyotuz@gmail.com    2025-yil 21 son

Tadqiqotlar

363



Лингвокультурологический анализ текста 
предполагает рассмотрение символов как 
ключевых точек смысловой организации. 
Исследователь стремится понять их 
место в системе образов произведения, 
традиционные значения, которые за 
ними закреплены, способы авторской 
трансформации и взаимодействие с другими 
культурными кодами [1; 5]. Особый интерес 
вызывают случаи, когда автор сознательно 
играет с традицией, сохраняет узнаваемый 
образ, но меняет его оценку и функции. В 
диалоге традиционного и нового проявляется 
связь индивидуального художественного 
сознания с коллективной культурной 
памятью. Сопоставительный анализ 
символики разных культур позволяет выявить 
универсальные элементы и специфические 
черты национальной картины мира, а также 
потенциальные источники межкультурных 
недоразумений [6; 7]. Изучение символов 
обладает значительным дидактическим 
потенциалом и может эффективно 
использоваться в обучении филологическим 
дисциплинам. В курсах лексикологии и 
фразеологии акцент на символике помогает 
показать, что за устойчивыми выражениями 
стоят не только грамматические правила 
и словарные значения, но и культурные 
смыслы, сложившиеся исторически [4; 5]. В 
литературоведении обращение к символике 
произведения учит внимательному чтению: 

студенты учатся замечать повторяющиеся 
мотивы и детали, выходить на анализ подтекста 
и авторской позиции. На практических 
занятиях можно разбирать символику 
отдельного произведения, составлять мини-
словарь символов (например, цветовой или 
растительной символики в определённой 
лингвокультуре), сопоставлять националь-
ные символы разных культур, анализировать 
использование традиционных символов в со-
временных медиа.

Таким образом, символы занимают 
важное место в лингвокультурологической 
картине языка. В них сосредоточены 
ключевые представления, ценности и модели 
поведения, характерные для той или иной 
культуры. Многослойность значения, связь 
с прецедентными текстами, устойчивость в 
фразеологии и паремиях делают символы 
опорными точками языкового сознания. 
Лингвокультурологический анализ символики 
помогает глубже понять, как взаимодействуют 
язык и культура, какие смыслы считаются 
базовыми и какие ценности задают 
коммуникативное поведение носителей. 
Включение работы с символами в содержание 
филологического образования способствует 
развитию интерпретационных навыков и 
формированию культурной и межкультурной 
компетенций, а также более осознанному 
отношению к собственной культурной 
традиции.
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ТЕОРЕТИЧЕСКИЕ АСПЕКТЫ КОНЦЕПТА И 
КОНЦЕПТОСФЕРЫ КАК БАЗОВЫЕ ПОНЯТИЯ 

ЛИНГВОКУЛЬТУРОЛОГИИ
Аннотация: статья анализирует теоретические основы концепта и концептосферы в 

лингвокультурологии. Обсуждается эволюция термина «концепт» от Аскольдова (1928) до 
современных определений (Арутюнова, Степанов, Попова/Стернин, Ошерсон, Джонсон, Ван 
Тяньцзяо). Различаются концепт и понятие; концептосфера видится как система ментальных 
репрезентаций, отражающая связь языка, культуры и менталитета (Телия, Маслова). 
Подчеркивается роль в изучении этнической идентичности.

Annotation: the article analyzes the theoretical foundations of the concept and conceptosphere 
in linguoculturology. It discusses the evolution of the term “concept” from Askoldov (1928) to modern 
definitions (Arutyunova, Stepanov, Popova/Sternin, Osherson, Johnson, Wang Tianjiao). The 
distinction between concept and notion is drawn; the conceptosphere is viewed as a system of mental 
representations reflecting the connection between language, culture, and mentality (Teliya, Maslova). 
The role in studying ethnic identity is emphasized.

Annotatsiya: maqola lingvokulturologiyada konsept va konseptosfera tushunchalarining nazariy 
asoslarini tahlil qiladi. U “konsept” atamasining Askoldov (1928)dan zamonaviy ta’riflargacha 
(Arutyunova, Stepanov, Popova/Sternin, Osherson, Jonson, Van Tyanjzyao) evolyutsiyasini muhokama 
qiladi. Konsept va tushuncha o‘rtasidagi farq chiziladi; konseptosfera Teliya, Maslova tomonidan til, 
madaniyat va mentalitet o‘rtasidagi bog‘liqlikni aks ettiruvchi ruhiy tasavvurlarning tizimi sifatida qaraladi. 
Etnik identiklikni o‘rganishdagi roli ta’kidlanadi.

Наша статья направлена на дальнейшее 
развитие области сравнительной 
лингвокультурологии, ключевым понятием 
которой выступает концепт (от лат. cōgnitio 
– знание, познание). Интерес к концепту 
как многогранному и междисциплинарному 
феномену имеет глубокие исторические 
корни. 

В 1928 году в сборнике «Русская речь» 
была опубликована статья известного 
русского философа Сергея Алексеевича 
Алексеева (1870–1945), также известного 
под псевдонимом Аскольдов, под названием 
«Концепт и слово». Основные идеи и 
научные положения этой работы легли в 
основу современного междисциплинарного 
направления в гуманитарных науках – 
концептуально-культурологического подхода. 
Это направление занимается исследованием 
языковых явлений (слово) в их взаимодействии 

с другими областями обществознания, 
такими как философия, психология, 
литературоведение и культурология. Концепт 
стал ключевой исследовательской единицей 
в новых дисциплинах, возникших в конце 
XX – начале XXI века, таких как когнитивная 
лингвистика и лингвокультурология. Эти 
дисциплины сосредоточены на изучении 
языковой личности, субъекта и языковой 
картины мира различных народов.

Арутюнова Н.Д. определяет понятие 
«концепт» как «результат взаимодействия 
фольклора, идеологии, национальных 
традиций общества, религии, жизненного 
опыта, системы ценностей, ощущений и 
образов искусства»1. В ее интерпретации 
концепты формируют особый культурный 

1 Арутюнова Н.Д. Истина: фон и коннотации / Н.Д. Арутюнова // 
Логический анализ языка: Культурные концепты. – М.: Наука, 1991. – С. 
21–31. 

e-mail: tilvaadabiyotuz@gmail.com    2025-yil 21 son

Tadqiqotlar

365



слой, который выступает посредником между 
человеком и окружающим миром.

Лингвисты, изучая «концепт», понимают 
под ним идеальные ментальные сущности, 
то есть единицы, с помощью которых человек 
осмысливает объекты реальности. Концепты 
создают в сознании обобщенный образ слова, 
но сами по себе не являются словами или их 
значениями.

В русском языке термины «концепт» 
и «понятие» схожи по внутренней 
форме, что может создавать иллюзию их 
взаимозаменяемости. Однако в современной 
лингвистике исследователи все чаще 
разграничивают эти понятия, подчеркивая, 
что концепт охватывает более широкую и 
объемную сферу, чем понятие.

Современное языкознание выделяет три 
основных подхода к пониманию концепта, 
основанных на общем принципе: концепт 
является синонимом смысла и раскрывает 
содержание понятия.

Представителем первого подхода 
является Ю.С. Степанов, который 
акцентирует внимание на культуре как 
совокупности концептов и их взаимосвязей. 
В его понимании концепт – это своеобразный 
«сгусток» культуры, являющийся основной 
ячейкой коллективного языкового 
сознания2.

З.Д. Попова и И.А. Стернин, напротив, 
подчеркивают, что этнокультурная специфика 
не всегда обязательна для концепта. Они 
отмечают, что существуют концепты с 
невыраженной этнокультурной спецификой 
или вовсе без нее, например, бытовые 
концепты3.

Прежде чем анализировать 
лингвокультурологию через призму концепта 
и концептосферы, важно обратиться к 
работам зарубежных ученых. Так, Д. Ошерсон 
пишет, что «В центре внимания современной 
лингвокультурологии находится проблема, 
какие механизмы участвуют в осмыслении 
действительности индивидом, как знания 

2 Степанов Ю.С. Семиотика: Антология / Ю.С. Степанов. – М.: 
Академический Проект, 2001. – С. 40.
3 Попова З.Д., Стернин И.А. Когнитивная линганстика / З.Д. Попова, 
И.А. Стернин. – М.: АСТ: Восток-Запад, 2007. – С. 25.

о мире представлены в концептуальной 
системе человека»4.

М. Жонсон предлагает психологический 
взгляд на лингвокультурологию, определяя ее 
как процесс и результат деятельности сознания 
по ментальному представлению объектов 
окружающего мира и их связей. Этот процесс 
включает «эмоциональную интерпретацию» 
и «рациональную интерпретацию», 
осуществляемые на бессознательном уровне 
через мыслительные способности субъекта 
познания5.

Ван Тяньцзяо, исследовав работы 
зарубежных ученых, отмечает, что концепты 
формируются в сознании человека 
посредством когнитивных стратегий. Эти 
стратегии структурируют информацию 
об объективном мире, полученную через 
органы чувств, в определенные ментальные 
образования различной степени абстракции. 
Таким образом, концепты выступают 
базовыми ментальными репрезентациями и 
являются конечным результатом когнитивной 
деятельности – концептуализации6.

Современные лингвисты трактуют 
концептосферу по-разному. Одни считают, 
что «Концептосфера ؘ– это понятийная 
классификация, осуществляемая по 
типичным признакам классифицируемых 
предметов»7; «это один из главнейших 
принципов когнитивной деятельности 
человека, основывающийся на принципах 
осмысления концептуальных структур и всей 
концептуальной системы в психологической 
особенности человека»8; «это живой процесс 
порождения новых смыслов, отражающий 
механизмы того, как образуются новые 
знания и как можно объяснить способность 

4 Osherson D. An Invitation to Cognitive Science, Vol. I: Language. – 
Cambridge, MA.: The MIT Press, 1995. – P.445.
5 Johnson M., Lakoff G. Philosophy in the flesh: the Embodied Mind and its 
Challenge to Western Thought. – NY.: Basic Book, 1999. – P.73.
6 Ван Тяньцзяо. Когнитивные модели концептуальной метафоризации в 
китайской фразеологии с компонентом «добро» // Китайская лингвистика 
и синология: Тезисы докладов международной конференции. – М.: 
РГГУ, 2019. – С. 29–32.
7 Кликс Ф. Пробуждающееся мышление: у истоков человеческого 
интеллекта. – М.: ПРОГРЕСС, 1983. – С. 97.
8 Ван Тяньцзяо. Когнитивная интерпретация этических концептов 
«добро» и «зло» как категорий базового уровня // Вестник Нижегородского 
университета им. Н.И. Лобачевского. 2020. – № 6.–  C. 135–139 .
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человека постоянно пополнять фонд знаний 
о мире и т. д».

В зарубежной лингвистике 
концептуализация рассматривается 
как основной процесс когнитивной 
деятельности, протекающий на ментальном, 
этническом, национально-культурном 
и лингвокультурологическом уровнях. 
Взаимодействие человека с внешним и 
внутренним мирами порождает концепты, 
которые пополняют понятийную систему 
знания. Это проявляется как в осмыслении уже 
существующих концептов, так и в создании 

новых, необходимых для восприятия нового 
опыта.

Российские ученые подходят к понятию 
концептосферы с другой точки зрения. В статье 
Е.А. Багдановой, например, отмечается: 
«Языковая картина мира рассматривается как 
объективация ментальной картины мира через 
призму языка, который выступает «зеркалом» 
материальной и духовной культуры этноса». 
Такое понимание позволяет более глубоко 
изучить особенности мышления носителей 
языка, а также выявить источники этнического 
своеобразия форм духовной жизни народа.
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ОСОБЕННОСТИ ФУНКЦИОНИРОВАНИЯ 
ПОЛИСЕМАНТИЧЕСКИХ ИДИОМ В РАЗЛИЧНЫХ ТИПАХ 

ДИСКУРСА
Аннотация: cтатья посвящена исследованию функционирования полисемантических идиом 

в различных типах дискурса. Цель исследования – определить специфику семантического 
варьирования идиом в художественном, разговорном, медиадискурсе, а также в деловой и 
академической коммуникации. В работе применяются методы компонентного, контекстуального, 
дистрибутивного и когнитивно-дискурсивного анализа, а также сопоставительный метод. В 
результате выявлены типологические модели реализации полисемии, установлены универсальные 
и дискурсивно-специфические характеристики идиом, определены их прагматические функции. 

Ключевые слова: идиома, полисемия, дискурс, семантическая вариативность, прагматика, 
многозначность выражений.

Annotation: the article examines the functioning of polysemantic idioms across different types of 
discourse. The main goal is to identify the specific features of idiomatic polysemy in literary discourse, 
colloquial speech, media communication, and business or academic contexts. The research methodology 
includes componential, contextual, distributive, and cognitive-discursive analysis alongside comparative 
techniques. The findings reveal dominant models of semantic variation, universal and discourse-specific 
features of idiom polysemy, as well as key pragmatic functions of idiomatic expressions. 

Key words: idiom, polysemy, discourse, semantic variation, pragmatics, multi-meaning expressions.
Annotatsiya: maqola turli nutq turlari doirasida polisemantik idiomalarning funksionallashuvini tahlil 

qiladi. Maqolaning asosiy maqsadi – badiiy matn, so‘zlashuv nutqi, ommaviy axborot vositalari hamda ish 
yuritish va akademik diskursda idiomalarning ma’no variatsiyalarini aniqlashdir. Tadqiqotda komponent, 
kontekst, distributiv hamda kognitiv-diskursiv tahlil metodlari, shuningdek qiyosiy yondashuv qo‘llanildi. 
Natijada idiomalar polisemiyasining tipik modellarini belgilovchi xususiyatlar, universal va diskursga xos 
belgilar, shuningdek ularning pragmatik vazifalari aniqlanib berildi. 

Kalit so‘zlar: idioma, polisemya, diskurs, semantik variatsiya, pragmatika, ko‘p ma’nolilik.

Полисемантические идиомы занимают 
особое место в современной лингвистике, 
поскольку отражают сложные когнитивные 
и культурные процессы, лежащие в 
основе функционирования языка. Идиомы, 
обладающие множественностью значений, 
являются динамичными единицами, 
способными изменять семантическую 
структуру в зависимости от контекста, 
коммуникативной задачи и типа дискурса. 

Идиома в современной лингвистике 
рассматривается как устойчивое сочетание 
слов, значение которого не выводится 

из суммы значений его компонентов. В 
научной традиции существуют различные 
подходы к определению идиомы, однако 
общими считаются несколько признаков: 
семантическая слитность, устойчивость 
структуры, воспроизводимость и образность 
[1].

Полисемия является одним из 
центральных механизмов языковой эволюции, 
поскольку расширяет коммуникативные 
возможности языка и способствует экономии 
выразительных средств. В случае идиом 
многозначность приобретает более сложную 
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структуру, поскольку основа переноса 
лежит не в слове, а в цельном образно-
метафорическом комплексе [9].

Полисемантические идиомы 
представляют собой особый феномен, 
в котором многозначность реализуется 
не только на лексическом, но и на 
когнитивно-культурном уровне. В отличие 
от однозначных идиом, передающих одно 
стабильное значение, полисемантические 
выражения демонстрируют способность 
изменять интерпретацию в зависимости 
от дискурсивного контекста, социального 
фона, цели коммуникации. Многозначность 
идиомы проявляется в наличии  нескольких 
уровней значений: буквального, 
образного и переносного, которые могут 
взаимодействовать, накладываться друг на 
друга или актуализироваться по отдельности.

Художественный дискурс предоставляет 
наибольший простор для функционирования 
полисемантических идиом. Для него 
характерно активное использование 
метафорических переносов, аллюзий, 
авторских модификаций и расширенной 
образности. Полисемия в таком дискурсе 
не только сохраняется, но и развивается, 
формируя дополнительные смысловые 
оттенки. В условиях художественного текста 
идиома может выступать повествовательным 
ядром, символом или структурообразующим 
элементом образной системы произведения.

Например, идиома  «водить за 
нос»  в художественном тексте может 
интерпретироваться не только как обман, но и 
как игра, манипуляция, эмоциональная власть 
персонажа над другим субъектом. Контекст 
активирует скрытые слои значения, порождая 
смысловые надстройки, не свойственные 
повседневной речи. Функциональная 
нагрузка идиомы в художественном дискурсе 
заключается в создании экспрессии, усилении 
эмоционального фона и формировании 
индивидуально-авторской картины мира [5].

В разговорной речи полисемантические 
идиомы, напротив, часто теряют часть 
возможных смысловых оттенков. Здесь 
преобладает тенденция к стереотипизации 

и автоматизации употребления 
устойчивых выражений. Идиома 
реализуется преимущественно в наиболее 
частотном, «основном» значении, так как 
коммуникативная цель разговорного дискурса 
– быстрое и эффективное взаимодействие.

Так, идиома  «ни рыба ни мясо», 
обладая потенциальной многозначностью 
(характеристика человека, явления, 
результата деятельности), в бытовом 
общении чаще используется в обобщенном 
оценочном значении «неопределенный, 
посредственный». Семантическое 
расслоение здесь минимизировано: 
контекст не предполагает поиска скрытых 
интерпретаций, а стремится к экономии 
речевых усилий. Следовательно, разговорный 
дискурс выступает фактором семантического 
упрощения и стабилизации полисемии.

Медиадискурс занимает промежуточное 
положение между художественным и 
разговорным, сочетая креативность и 
стандартизированность. Главная функция 
идиом здесь – не только передача 
информации, но и формирование 
эмоционально-оценочной рамки восприятия. 
Полисемантические идиомы используются 
как средство воздействия на массовое 
сознание, что приводит к появлению новых 
смыслов и прагматических оттенков [7].

Например, идиома  «играть с огнем»  в 
медиатекстах может интерпретироваться как 
риск в политике, экономике, международных 
отношениях, а также как предупреждение, 
стратегия манипуляции или даже героизация 
риска. Медиадискурс активно порождает 
вторичные значения идиом, связанные с 
общественными событиями, трендовыми 
информационными поводами, идеологически 
маркированной лексикой. В результате 
многозначность не только сохраняется, но 
и гибко модифицируется под воздействием 
социокультурной динамики.

Деловой и академический дискурс 
характеризуются стремлением к точности, 
однозначности и логической выстроенности 
высказывания [12]. Полисемантические 
идиомы в этих контекстах либо используются 
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редко, либо подвергаются семантическому 
сужению. Предпочтение отдается 
буквализованным, расширенным толкованиям 
или стабильному закреплению одного 
значения, что ведет к явлению моносемизации 
[2].

Прагматический аспект является 
решающим для выбора варианта 
интерпретации выражения. Иллокутивный 
компонент фиксирует намерение говорящего 
– выразить оценку, иронию, сомнение, 
предупреждение. Перлокутивный эффект 
формируется на стороне адресата и связан 
с воздействием идиомы: убеждением, 
эмоциональным откликом, побуждением к 
действию.

Например, идиома  «играть двойную 
игру»  может служить обвинением, 
предупреждением или скрытой оценочной 
характеристикой. В медиадискурсе она 
обладает перлокутивной силой – формирует 
недоверие к объекту сообщения. В 
разговорной речи она часто используется 
для эмоционального усиления оценки. 
Таким образом, прагматика объясняет, 
почему одно устойчивое выражение может 

реализовывать разные коммуникативные 
цели при сохранении формальной 
неизменности [4].

Исследование показало, что 
полисемантические идиомы представляют 
собой сложный, динамичный пласт языка, где 
многозначность реализуется в зависимости 
от дискурсивных условий. Выявленные 
особенности свидетельствуют о том, 
что дискурс является ключевым регулятором 
смысловой вариативности, определяя 
направление семантического сдвига –  к 
расширению или сужению значения.

Основные выводы:
1.	 Полисемия идиом имеет системный 

характер и проявляется по модели ядро → 
периферия.

2.	 Разные типы дискурса по-разному 
интерпретируют идиомы: художественный 
– расширяет значения, разговорный – 
стандартизирует, медиадискурс – изменяет и 
идеологизирует, деловой – моносемизирует.

3.	 Идиомы выполняют 
многофункциональную роль: передают 
эмоции, оценку, сжимают сложные концепты, 
формируют коммуникативную близость.
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Сания УМАРОВА, 
старший преподаватель Института 

технологии, менеджмента и коммуникаций 

МЕТОДИКА ФОРМИРОВАНИЯ УСТНОЙ РЕЧЕВОЙ 
КОМПЕТЕНЦИИ У БАКАЛАВРОВ НЕФИЛОЛОГИЧЕСКИХ 

ВУЗОВ (На материале РКИ)
Аннотация: в статье рассматриваются современные подходы к формированию устной речевой 

компетенции у бакалавров неязыковых вузов на материале «русского языка как иностранного» (РКИ). 
Анализируются особенности речевой подготовки в условиях профессионально-ориентированного обучения, 
предлагаются методические рекомендации по развитию навыков устной коммуникации, определяются 
эффективные технологии и педагогические условия, способствующие успешному усвоению устной речи. 
На основе анализа научной литературы и практического опыта делаются выводы о необходимости 
комплексного подхода, включающего коммуникативные, когнитивные и цифровые методы обучения.

Ключевые слова: РКИ, устная речевая компетенция, бакалавры, неязыковые вузы, методика 
обучения, коммуникативный подход, профессионально-ориентированное обучение.

Annotatsiya: maqolada “chet elliklar uchun rus tili” (RKI) materiali asosida notilshunos oliy ta’lim muassasalari 
bakalavrlarida og‘zaki nutq kompetensiyasini shakllantirishning zamonaviy yondashuvlari ko‘rib chiqiladi. Kasbiy 
yo‘naltirilgan ta’lim sharoitida nutqiy tayyorgarlikning xususiyatlari tahlil qilinadi, og‘zaki muloqot ko‘nikmalarini 
rivojlantirish bo‘yicha metodik tavsiyalar taklif etiladi, og‘zaki nutqni samarali o‘zlashtirishga yordam beradigan 
texnologiyalar va pedagogik shart-sharoitlar aniqlanadi. Ilmiy adabiyotlar va amaliy tajriba tahlili asosida 
kommunikativ, kognitiv va raqamli ta’lim usullarini o‘z ichiga olgan kompleks yondashuv zarurligi haqida xulosalar 
chiqariladi.

Kalit so‘zlar: RKI, og‘zaki nutq kompetensiyasi, bakalavrlar, notilshunos oliy o‘quv yurtlari, o‘qitish metodikasi, 
kommunikativ yondashuv, kasbiy yo‘naltirilgan ta’lim.

Annotation: the article examines modern approaches to the formation of oral speech competence among 
bachelor students of non-philological universities based on the material of “Russian as a Foreign Language” (RFL). 
The features of speech training in the context of professionally oriented education are analyzed, methodological 
recommendations for the development of oral communication skills are proposed, and effective technologies and 
pedagogical conditions that contribute to successful mastery of oral speech are identified. Based on the analysis of 
scientific literature and practical experience, conclusions are drawn about the necessity of an integrated approach 
that includes communicative, cognitive, and digital teaching methods.

Key words: RFL, oral speech competence, bachelor students, non-philological universities, teaching 
methodology, communicative approach, professionally oriented education.

Введение
В условиях глобализации и расширения 

межкультурных контактов владение устной речью 
на иностранном языке становится важнейшей 
составляющей профессиональной подготовки 
специалистов различных направлений. Для 
студентов неязыковых вузов владение русским 
языком как иностранным (РКИ) не ограничивается 
бытовой коммуникацией; оно включает 
профессионально-ориентированные речевые 
умения, необходимые для будущей деятельности.

Однако практика обучения показывает, что 
формирование устной речевой компетенции у 
иностранных студентов нередко сталкивается 
с трудностями: недостаточная языковая 
база, ограниченный словарный запас, страх 
коммуникации, отсутствие речевой практики 
вне аудитории. В связи с этим особую 
актуальность приобретает разработка 
эффективной методики, учитывающей 
специфику контингента обучающихся и цели 
подготовки. Общепризнанно, что обязательным 
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условием успешной подготовки преподавателя 
РКИ является «определение уровня и 
содержания профессиональной компетенции 
преподавателя» [1]. Профессионально-
коммуникативная компетенция будущего 
преподавателя РКИ складывается из следующих 
компонентов: методической компетенции, 
лингвистической компетенции, языковой 
компетенции, социокультурной компетенции. 
Методическая подготовка преподавателя РКИ 
включает в себя изучение теоретических основ 
в области педагогики, методики, позволяющих 
целесообразно организовать учебный процесс. 
Поэтому в спецкурсе при формировании 
методической компетенции преподавателя РКИ 
важное место должно отводиться обучению 
будущих преподавателей РКИ практическим 
умениям по отбору, организации и адаптации 
языкового учебного материала в соответствии 
с потребностями и возможностями учащихся. 
В современной лингвометодике понятия 
лингвистической и языковой компетенций 
еще не получили однозначной трактовки, 
нередко эти понятия не разграничиваются. В 
методических целях мы разделяем эти понятия. 
Лингвистическая компетенция понимается нами 
как теоретические знания учащегося о системе 
языка и предполагает владение теоретическими 
понятиями. Языковая компетенция – это знание 
языка, предполагающее владение языком.

Понятие устной речевой компетенции
Устная речевая компетенция – это способность 

обучающегося понимать и воспроизводить связные 
устные высказывания с учетом коммуникативной 
задачи, ситуации общения и норм языка. Она 
включает следующие компоненты: фонетический 
(произношение, интонация), лексический 
(словарный запас по общим и профессиональным 
темам), грамматический, прагматический 
(умение построить высказывание в соответствии 
с ситуацией), социокультурный.

Особенности обучения бакалавров 
неязыковых вузов

Обучение устной речи студентов 
нефилологических специальностей имеет ряд 
особенностей: ограниченное количество учебных 
часов; необходимость сочетания общего и 
профессионального языка; неоднородность 

уровня владения РКИ; низкая мотивация к 
говорению без профессионального контекста.

В этих условиях возрастает роль правильно 
подобранных методических приемов и форм 
работы.

Решение поставленных задач, а также 
достижение конечной цели спецкурса в 
современных условиях учебного процесса в 
значительной степени зависит от методически 
оправданного использования соответствующих 
видов и форм работы. В результате многолетнего 
опыта работы был разработан принцип 
организации учебного процесса, при котором 
большинство тем программы спецкурса изучаются 
в системе: лекция-беседа + семинар (практическое 
занятие) педагогическая практика, т.е. ввод новой 
информации + активизация введенного материала 
решение конкретных методических задач в рамках 
проблематики темы. Предлагаемая система 
занятий предполагает также использование 
современных интерактивных методов обучения. 
Установка на практическую направленность 
спецкурса определяет характер лекционного 
занятия, которое проводится в форме беседы. 

Известно, что это самый эффективный 
способ активного вовлечения слушателей 
спецкурса в учебный процесс. В лекции-беседе 
изложение новой информации строится с 
опорой на языковой и речевой опыт студентов 
с активным привлечением к этому процессу 
их лингвистических знаний, способности 
анализировать, сопоставлять, логически мыслить. 
Преподаватель использует приемы, основанные 
на принципах проблемного обучения (разные 
виды вопросов, анализ фрагментов занятий 
и т.д.). Слушатели, продумывая ответ на 
вопрос, получают возможность самостоятельно 
прийти к тем выводам и обобщениям, которые 
преподаватель должен был сообщить им в 
качестве новых знаний, либо понять глубину 
и важность обсуждаемой проблемы, что, в 
свою очередь, повышает их интерес и степень 
восприятия материала. 

Работа в рамках лекции-беседы сопровождается 
целенаправленным совершенствованием 
коммуникативных умений студентов во всех 
видах речевой деятельности. Для проведения 
семинарских (практических) занятий на кафедре 
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разработаны и изданы учебные материалы для 
занятий по основным темам спецкурса: общие 
вопросы методики преподавания РКИ, фонетика, 
лексика, грамматика. Готовятся к изданию пособия 
по темам: виды речевой деятельности, урок 
русского языка как иностранного, рекомендации к 
проведению педагогической практики. 

После лекции-беседы, посвященной какой-
либо теме (например, «Основные этапы работы 
над новой лексикой» или «Планирование и 
организация лексической работы на уроке»), 
на семинарском занятии студенты работают с 
материалами пособия, которые направлены на 
закрепление, углубление и осмысление основных 
положений теории и практики преподавания 
изучаемой проблемы. Материал пособий 
представлен в виде текстов методических 
статей, заданий на осмысление теоретического 
материала темы («Давайте обсудим...»), усвоение 
лингвистических и методических терминов, 
повторения необходимого языкового материала, 
а также методических задач, выполнение которых 
позволяет создать на уроке учебную ситуацию и 
найти ее практическое решение.

В работе применялись следующие методы: 
анализ научной литературы по методике 
РКИ; сравнительный анализ традиционных и 
современных технологий обучения; наблюдение и 
анализ учебного процесса в группах иностранных 
студентов; частично практический эксперимент по 
внедрению коммуникативных заданий.

Принципы преподавания РКИ для развития 
устной речи: принцип коммуникативности; 
принцип профессиональной направленности; 
принцип доступности и постепенного 
усложнения; принцип интерактивности; 
принцип межкультурной коммуникации.

Формы и методы работы
Эффективными для формирования устной речи 

являются: ролевые и деловые игры; ситуационные 
диалоги; обсуждение видеоматериалов; проектная 
деятельность; использование проблемных 
ситуаций; задания типа «пресс-конференция», 
«мини-доклад», «объяснение профессионального 
понятия».

Результаты исследования
В ходе анализа учебного процесса и внедрения 

различных видов заданий выявлено, что: студенты 
существенно повышают уровень устной речи при 
использовании ролевых и профессионально-
ориентированных ситуаций; применение 
цифровых технологий увеличивает речевую 
активность студентов в 1,5–2 раза; проблемно-
диалогические задания помогают преодолеть 
языковой барьер и формируют уверенность 
в коммуникации; комплексный подход, 
объединяющий коммуникативные, когнитивные и 
интерактивные методы, обеспечивает устойчивые 
результаты в формировании устных умений.

Заключение
Таким образом, формирование устной 

речевой компетенции у бакалавров неязыковых 
вузов на материале РКИ требует использования 
комплексной методики, опирающейся на 
коммуникативный и профессионально-
ориентированный подходы, современные 
технологии и активные методы обучения. 
Эффективное сочетание данных элементов 
способствует развитию навыков свободного 
устного общения, повышению учебной мотивации 
и успешной языковой адаптации студентов в 
профессиональной среде.
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РОЛЬ И ФУНКЦИЙ ИЗУЧЕНИЯ НЕВЕРБАЛЬНЫХ 
СРЕДСТВ ПРИ ОБУЧЕНИИ СТУДЕНТОВ ЯЗЫКОВЫМ И 

ЛИТЕРАТУРОВЕДЧЕСКИМ ДИСЦИПЛИНАМ
Аннотация: в статье рассматриваются роль и функции изучения невербальных средств коммуникации 

– жестов, мимики, поз, визуальных кодов – в процессе преподавания языковых и литературоведческих 
дисциплин. Обосновывается необходимость интеграции невербальной составляющей в учебный процесс 
как важного компонента формирования коммуникативной и межкультурной компетенций студентов. 
Показано, что обращение к невербальной семиотике способствует развитию навыков интерпретации 
художественного текста, углубляет понимание подтекста, психологических состояний персонажей и 
культурно обусловленных моделей поведения. 

Ключевые слова: невербальная коммуникация, жесты, мимика, литературоведческий анализ, 
методика преподавания. 

Annotation: the article analyzes the role and functions of studying nonverbal communication tools – gestures, 
facial expressions, body postures, and visual codes – in the process of teaching language and literature. The in-
clusion of nonverbal components in the educational process is justified as an important condition for developing 
students’ communicative and intercultural competence. It is shown that working with nonverbal semiotics can en-
hance skills in interpreting literary texts and help gain a deeper understanding of characters’ psychological states 
and culturally determined behavior patterns.

Keywords: nonverbal communication, gestures, facial expressions, literary analysis, teaching methodology. 
Annotatsiya: maqolada til va adabiyot fanlarini o‘qitish jarayonida og‘zaki bo‘lmagan kommunikatsiya vositala-

rini – imo-ishoralar, mimika, tana holatlari va vizual kodlarni o‘rganishning o‘rni va funksiyalari tahlil qilinadi. Nover-
bal komponentni ta’lim jarayoniga kiritish talabalarda kommunikativ va madaniyatlararo kompetensiyani shakllanti-
rishning muhim sharti sifatida asoslanadi. Noverbal semiotika bilan ishlash badiiy matnni talqin qilish ko‘nikmalarini 
rivojlantirishi, personajlarning psixologik holati va madaniy jihatdan belgilangan xulq-atvor modellarini chuqurroq 
tushunishga xizmat qilishi ko‘rsatiladi. 

Kalit so‘zlar: noverbal kommunikatsiya, imo-ishoralar, mimika, adabiy tahlil, o‘qitish metodikasi.

Современное филологическое образование 
ориентировано на формирование у студентов 
целостной коммуникативной компетенции, 
включающей не только владение языковой 
системой, но и понимание культурных, 
прагматических и дискурсивных аспектов общения. 
Одним из ключевых компонентов такой компетенции 
является невербальная составляющая: жесты, 
мимика, позы, направленность и длительность 
взгляда, пространственная организация общения, 
визуальные коды и др. Несмотря на очевидную 
значимость этих элементов, их место в системе 
преподавания языковых и литературоведческих 
дисциплин нередко остается периферийным.

Если вербальный язык преимущественно 
отвечает за передачу предметно-логического 
содержания высказывания, то невербальные 
средства обеспечивают его экспрессивную, 
эмоциональную и культурную конкретизацию. 

	 Они помогают интерпретировать истинные 
намерения говорящего, различать искренность 
и формальность, поддерживать или нарушать 
гармонию общения [1; 7]. В художественном 
тексте невербальные компоненты часто 
становятся важными семиотическими маркерами, 
которые позволяют глубже понять характер 
персонажей, их внутренние конфликты и 
скрытые мотивы поведения [5]. Всё это 
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делает обращение к невербальной семиотике 
методически значимым для преподавания как 
языка, так и литературы. Теоретической основой 
осмысления невербальной коммуникации служат 
работы исследователей, представляющих 
различные научные направления. В психологии 
и психолингвистике фундаментальное значение 
имеют исследования П. Экмана, выявившего 
универсальные и культурно обусловленные 
паттерны выражения эмоций в мимике и жестах [1]. 
Его подход демонстрирует, как сложная система 
эмоциональных состояний может считываться 
по микродвижениям лица и тела, и показывает 
необходимость обучения студентов навыкам 
наблюдения за подобными сигналами.

Важнейшим аспектом оказывается культурная 
обусловленность невербального поведения. Э. 
Холл, опираясь на разработку концепции высоко- 
и низкоконтекстных культур, показывает, что доля 
информации, передаваемой невербальными 
средствами, существенно варьируется от одной 
культуры к другой [2]. Для методики преподавания 
это означает необходимость сопоставительного 
анализа жестов, дистанций, ритмов общения в 
родной и изучаемой культурах, а также акцент 
на межкультурных различиях, которые способны 
вызывать недопонимание или коммуникативные 
сбои.

Семиотический подход к культуре, 
представленный в концепции Ю. М. Лотмана, 
позволяет рассматривать невербальные средства 
как элементы сложной культурной семиосферы 
[5]. Невербальная коммуникация становится ча-
стью общего текста культуры, а художественное 
произведение – особым пространством, в котором 
вербальные и невербальные коды взаимодейству-
ют, создавая многослойный смысловой эффект. 
Для литературоведческого анализа это означает, 
что вербальные описания жестов, взглядов, мими-
ки героев должны рассматриваться как значимые 
детали, участвующие в построении образной си-
стемы произведения.

В контексте преподавания языка обращение 
к невербальной составляющей позволяет 
решать несколько важных задач. Во-первых, оно 
способствует развитию умения воспринимать и 
интерпретировать аутентичные коммуникативные 
ситуации. Анализ видеоматериалов, фрагментов 

фильмов, интервью и живого общения с 
носителями языка помогает студентам видеть, 
как языковые единицы сопровождаются жестами, 
мимикой, изменениями голосовой модуляции 
[1; 7]. Во-вторых, работа с невербальными 
средствами стимулирует формирование умений 
соотносить вербальный и невербальный планы 
высказывания, обнаруживать возможные 
противоречия между ними (например, когда 
слова выражают вежливость, а невербальное 
поведение указывает на раздражение или скуку). 
В-третьих, включение элементов невербальной 
тренировки (отработка речевых ситуаций с учётом 
жестов, взглядов, дистанции) способствует 
развитию уверенности в общении и снижению 
коммуникативной тревожности.

Не менее значима роль невербальных 
средств в преподавании литературоведческих 
дисциплин. В художественных текстах авторы 
часто прибегают к детализированным описаниям 
жестов, поз, выражения лица, манеры держаться, 
которые выполняют характерологическую, 
психологическую и символическую функции [5]. 
Интерпретация подобных описаний позволяет 
студентам глубже понять внутренний мир 
персонажей, их эмоциональные состояния, 
мотивацию и изменения характера. Анализ 
невербальных деталей помогает также выявлять 
подтекст, обнаруживать скрытые конфликты и 
напряжения в межличностных отношениях героев.

Когнитивная функция проявляется в 
развитии способности студентов воспринимать 
многомерную информацию, представленную 
одновременно в вербальной и невербальной 
форме. Анализ ситуаций общения, фрагментов 
художественных текстов и видеоматериалов 
требует от обучающихся умения выделять 
значимые элементы, сопоставлять речевые и 
неречевые компоненты и делать на этой основе 
выводы о намерениях и состояниях участников 
коммуникации [3; 4]. Таким образом, работа 
с невербальными средствами стимулирует 
развитие наблюдательности, аналитического 
мышления и рефлексии.

Коммуникативная функция состоит 
в повышении эффективности речевого 
взаимодействия. Знание норм невербального 
поведения, принятых в определённой культуре, 
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помогает студентам точнее выстраивать диалог, 
выбирать адекватный тон, дистанцию, мимику 
и жесты, избегать коммуникативных ошибок и 
недоразумений [2; 7]. Для формирования данной 
функции в учебный процесс целесообразно 
включать ролевые игры, моделирование 
типичных коммуникативных ситуаций (знакомство, 
деловая беседа, конфликтное взаимодействие), 
упражнения по анализу невербального поведения 
участников общения.

Интерпретационная функция особенно 
важна в контексте литературоведческого 
анализа. Невербальные элементы, описанные 
в художественном тексте, часто становятся 
ключами к пониманию подтекста: они 
могут сигнализировать о скрытых эмоциях, 
невыраженных словесно, или о внутреннем 
сопротивлении персонажа собственным словам и 
действиям [5]. Учет невербальной составляющей 
при анализе эпизода помогает студентам 
выстраивать более глубокие интерпретации, 
видеть многослойность художественного образа. 
Методически это может реализовываться через 
задания, в которых обучающимся предлагается 
реконструировать возможные жесты и мимику 
героев по вербальному описанию, сопоставлять 
разные интерпретации одной и той же сцены, 
обсуждать роль невербальных деталей в развитии 
сюжета.

Перечисленные функции определяют 
и основные направления практической 

работы. На занятиях по языку перспективным 
представляется систематическое 
использование видеоматериалов с 
последующим анализом невербальных 
аспектов общения; организация дискуссий 
о культурных различиях в невербальном 
поведении; включение в коммуникативные 
тренинги заданий, нацеленных на осознанный 
выбор жестов, мимики и позы в зависимости 
от ситуации. На занятиях по литературе 
целесообразно предлагать студентам задания, 
в которых внимание специально акцентируется 
на описаниях невербальных проявлений героев, 
их символическом и психологическом значении, 
связи с мотивной структурой произведения.

Таким образом, изучение невербальных средств 
при обучении языковым и литературоведческим 
дисциплинам является важным компонентом 
современного филологического образования. 
Обращение к невербальной семиотике 
позволяет формировать у студентов 
целостную коммуникативную и межкультурную 
компетенции, развивать навыки интерпретации 
художественного текста и углублять понимание 
культуры как сложной системы знаков. Интеграция 
анализа жестов, мимики и других невербальных 
средств в лекционные и практические занятия 
представляется перспективным и методически 
обоснованным направлением, требующим 
дальнейшей разработки конкретных методических 
приёмов и учебно-методических материалов.
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СОЦИОКУЛЬТУРНЫЕ УСЛОВИЯ ФОРМИРОВАНИЯ 
ТЕМАТИЧЕСКИХ ГРУПП МОЛОДЕЖНОГО СЛЕНГА

Аннотация: в статье рассматриваются особенности тематической организации молодежного сленга 
современного русского языка. Определяются основные тематические группы, формирующиеся в 
молодежной речевой среде, а также факторы, влияющие на их динамическое развитие. Особое внимание 
уделяется социальным, культурным и технологическим условиям, определяющим лексическое наполнение 
молодежного сленга. Анализ показал, что тематическая структура сленга отражает приоритеты и 
ценности молодежи, включая стремление к самовыражению, групповую идентичность и принадлежность 
к современным цифровым практикам. В работе представлены примеры тематических полей, их 
семантические особенности и роль в коммуникации.

Ключевые слова: молодёжный сленг, тематические группы, социолингвистика, семантика, 
коммуникация, речевая культура, языковые инновации.

Annotation: the article examines the thematic organization of youth slang in contemporary Russian. It identifies 
the main thematic groups formed within youth communication and analyzes the factors influencing their dynamic 
development. Special attention is given to social, cultural, and technological conditions that shape the lexical 
composition of youth slang. The analysis demonstrates that the thematic structure of slang reflects the values and 
priorities of young people, such as self-expression, group identity, and involvement in modern digital practices. 
The paper provides examples of thematic fields, their semantic characteristics, and their communicative functions.

Key words: youth slang, thematic groups, sociolinguistics, semantics, communication, speech culture, 
language innovation.

Annotatsiya: maqolada zamonaviy rus tilidagi yoshlar slengining mavzuviy tashkil etilishi tahlil qilinadi. 
Yoshlar nutq muhiti doirasida shakllanadigan asosiy mavzuviy guruhlar hamda ularning dinamik rivojlanishiga 
ta’sir ko‘rsatuvchi omillar aniqlanadi. Ijtimoiy, madaniy va texnologik sharoitlarning slengning leksik tarkibiga ta’siri 
alohida yoritilgan. Tadqiqot natijalari shuni ko‘rsatadiki, slengning mavzuviy tuzilmasi yoshlarning qadriyatlari, 
o‘zini ifodalashga bo‘lgan intilishlari, guruhiy identifikatsiya va zamonaviy raqamli amaliyotlarga mansubligini aks 
ettiradi. Maqolada mavzuviy maydonlar, ularning semantik xususiyatlari va kommunikativ funksiyalari misollar 
bilan ko‘rsatilgan.

Kalit so‘zlar: yoshlar slengi, mavzuviy guruhlar, sotsiolingvistika, semantika, kommunikatsiya, nutq madaniyati, 
til innovatsiyalari.

Современный молодежный сленг представляет 
собой динамичное, многослойное лингвистическое 
явление, формирование которого обусловлено 
социальными, культурными, технологическими и 
психологическими факторами развития общества. 
Сленг как подсистема языка проявляет высокую 
чувствительность к изменениям в социальной 
среде, отражая трансформации в сознании 
молодых людей, их ценностных ориентациях, 
культурных предпочтениях и коммуникативных 
практиках [3: 32 c.], [10: 14 c.]. В условиях 
стремительного развития цифровых технологий, 
глобализации и межкультурного взаимодействия 

тематическая организация молодежного сленга 
становится важнейшим аспектом его изучения.

Тематическая структура сленга включает 
совокупность смысловых групп и лексико-
семантических объединений, формирующихся 
на основе интересов, деятельности, социальных 
ролей и культурных кодов молодежи. По 
мнению Е. М. Береговской, молодежный сленг 
является «отражением группового сознания 
и социального опыта молодого поколения», 
проявляющимся в выборочности тематических 
полей [3: 35 c.]. Тематические группы постоянно 
обновляются, пополняясь новыми единицами, 
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часто заимствованными из английского языка, 
интернет-культуры, медиа-пространства и 
игровых субкультур.

Важным фактором формирования сленга 
является влияние Интернета. Л. Ю. Иванов 
отмечает, что цифровая среда создает «особое 
языковое пространство», где речевые инновации 
возникают быстрее и распространяются шире, 
чем в традиционных формах общения [8: 36 
c.]. Поэтому изучение тематических групп 
современного молодежного сленга требует 
особого внимания к интернет-коммуникации, 
социальным сетям, мемной культуре и 
видеоплатформам. Молодежный сленг выступает 
индикатором социальных процессов, культурных 
трансформаций и глобальных тенденций в 
языке, позволяя выявить интересы, ценности и 
коммуникативные практики молодого поколения.

Несмотря на интерес к теме, научная 
разработанность сленга остается недостаточной. 
Хотя описаны отдельные тематические группы 
(компьютерный, криминальный, игровой, 
студенческий), комплексные исследования, 
рассматривающие сленг как целостную систему, 
пока отсутствуют. Современная социолингвистика 
требует таких исследований, так как тематическая 
организация является ключевым структурным 
признаком любой подсистемы языка [4: 55 c.]. 
Методы исследования включают наблюдение, 
контекстуальный анализ, сравнительно-
исторический подход, элементы семантического 
анализа и социолингвистическое описание.

Молодежный сленг – динамичная 
нелитературная подсистема языка, используемая 
для самоидентификации, эмоционального 
выражения и групповой консолидации. Он 
является «социальным индикатором», отражая 
состояние общества и культурной среды [3: 33 
c.]. «Словарь социолингвистических терминов» 
подчеркивает, что сленг имеет «ограниченную 
сферу функционирования, связанную с 
определенными социальными группами» [4: 
102 c.], что отражает его связь с интересами и 
потребностями молодежи. Б. Н. Головин отмечает, 
что тематическая организация любой подсистемы 
языка формируется под влиянием «социальных 
факторов и условий общения» [5: 215 c.], что 
особенно важно для молодежного сленга, 

зависимого от социальных практик, интернет-
коммуникации и массовой культуры.

Тематическая группировка сленгизмов 
строится по нескольким принципам: социально-
деятельностному, культурно-медийному, 
эмоционально-оценочному, заимствований и 
социально-идентификационному. Социально-
деятельностный принцип отражает лексику, 
связанную с учебой, спортом, развлечениями 
и профессиональной деятельностью; 
студенческий сленг («халявщик», «пересдача», 
«зачетка») формирует отдельное тематическое 
поле. Культурно-медийный принцип связан 
с влиянием медиа и Интернета, создающих 
новые направления – блогинг, видеостриминг, 
социальные сети, фэндомы и музыкальные 
субкультуры. Эмоционально-оценочный принцип 
отражает стремление к экспрессивности: слова 
«токсичный», «зашквар», «кринж», «хайповый» 
формируют микрополя оценки людей и событий 
[3: 36 c.]. Принцип заимствований проявляется в 
англицизмах, связанных с интернет-технологиями 
(like, follow, стрим, бан), игровой культурой 
(скилл, лут, респаун) и музыкой (реп, бит, 
микс) [29: электронный ресурс]. Социально-
идентификационный принцип формирует 
группы по маркерам идентичности: гендерной, 
возрастной, субкультурной и национально-
культурной (например, «кавай»).

Согласно исследованиям Береговской, 
Захаровой, Шуваевой и современным работам по 
интернет-коммуникации [3; 7; 8; 10], классификация 
тематических групп молодежного сленга включает 
несколько направлений. Наиболее крупной 
и динамичной является группа Интернет и 
цифровой коммуникации, включающая лексику 
социальных сетей (лайк, репост, фолловер, хейт, 
бан), интернет-поведение (троллить, флейм, 
крашнуться), мемную лексику (рофл, кринж, краш) 
и обозначения сетевых ролей (блогер, стример, 
тиктокер). Молодежь проводит в соцсетях более 
4–5 часов в день, формируя языковые инновации.

Игровая тематика формируется под влиянием 
игровой индустрии и включает слова скилл, 
ник, лут, хардкор, афк, нуб, респаун, баг, патч. 
Геймерский сленг является международным, так 
как английский язык доминирует в игровой сфере. 
Учебно-академическая тематика распространена 
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среди школьников и студентов и включает халява, 
пересдача, шпора, препод, семинарка, курсовик, 
зачетка [7: 41 c.].

Тематика внешности и поведения отражает 
экспрессивный стиль общения: чиллить, 
кайфовый, токсичный, кринжовый, модный, 
стильный, краш, вайб, угар [10: 15 c.]. Финансово-
экономическая тематика охватывает кеш, донат, 
скидос, бюджетка, прайс, шопинг. Социально-
межличностная включает тусовка, движ, стрелка, 
краш, кореш, подруга, френдзона. Тематика 
эмоций и психологических состояний охватывает 
кринж, угар, шок, лол, дичь, рофл, многие из 
которых прошли семантическую эволюцию.

Интернет и социальные сети оказывают 
ключевое влияние на развитие сленга. D. Crystal 
подчеркивает, что цифровая среда создает «новое 
языковое пространство», способствуя быстрому 
распространению новшеств, межкультурности 
лексики и переходу сетевых слов в офлайн-
речь (краш, вайб, флексить). Цифровая среда 
формирует новые тематические ниши – стримы, 
тиктоки, челленджи, блогинг.

Динамика тематической организации сленга 
определяется технологическим прогрессом, 
культурными трендами, глобализацией и 

появлением новых видов деятельности. 
Береговская отмечает, что «жизненный цикл 
сленгизма крайне краток» [3: 37 c.], что приводит к 
постоянной смене тематических доминант: в 1990-х 
преобладали криминальные и музыкальные поля, 
в 2000-х – компьютерные, в 2010-х – Интернет и 
соцсети, в 2020-х – мемные и мультимедийные 
направления. Сегодня тематические группы 
становятся более универсальными и менее 
привязанными к узким субкультурам.

Таким образом, тематическая организация 
молодежного сленга – сложная, динамичная и 
многоуровневая система, отражающая социальные 
практики, интересы и ценности молодого 
поколения. Наиболее активно развиваются поля, 
связанные с цифровой коммуникацией, интернет-
культурой и игровыми практиками. Учебно-
академическая, эмоционально-оценочная, 
финансово-экономическая и социально-
межличностная лексика также динамична, 
отражая ценности и коммуникационные стратегии 
современного молодого поколения. Изучение 
этих процессов позволяет понять закономерности 
развития речи и специфику функционирования 
языка в цифровую эпоху.
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СТИЛИСТИЧЕСКИЕ РЕСУРСЫ СОВРЕМЕННОГО 
МЕДИЙНОГО ТЕКСТА

Аннотация: в статье рассматриваются стилистические особенности и выразительные ресурсы 
современного медийного текста, определяемые динамикой информационного пространства, 
развитием цифровых платформ и изменением коммуникативных практик. Анализируются 
особенности языка медийного дискурса, используемые средства экспрессии, механизмы 
воздействия на аудиторию, а также тенденции трансформации стилистической нормы под 
влиянием медиатизации и интернет-коммуникации.

Ключевые слова: медийный текст, стилистика, дискурс, экспрессия, коммуникация, 
интернет-медиа, речевое воздействие, языковые инновации.

Annotatsiya: ushbu maqolada axborot makonining dinamikasi, raqamli platformalarning rivojlanishi va 
o‘zgaruvchan aloqa amaliyotlari ta’sirida shakllangan zamonaviy media matnlarining stilistik xususiyatlari 
va ifodali resurslari o‘rganiladi. Unda media nutq tili, ishlatiladigan ifoda vositalari, auditoriya ta’siri 
mexanizmlari va mediatizatsiya va internet-kommunikatsiya ta’sirida stilistik normalarning o‘zgarishi 
tendensiyalari tahlil qilinadi.

Kalit so‘zlar: media matn, stilistika, nutq, ifoda, muloqot, internet-media, og’zaki ta’sir, lingvistik in-
novatsiya.

Annotation: this article examines the stylistic features and expressive resources of contemporary 
media texts, shaped by the dynamics of the information space, the development of digital platforms, and 
changing communication practices. It analyzes the language of media discourse, the means of expres-
sion used, the mechanisms of audience influence, and the trends in the transformation of stylistic norms 
under the influence of mediatization and internet communication.

Key words: media text, stylistics, discourse, expression, communication, internet media, verbal in-
fluence, linguistic innovation.

Современный медийный текст 
представляет собой сложное коммуникативное 
образование, возникающее на пересечении 
журналистского, рекламного, политического, 
Интернет- и массовокультурного дискурсов. 
«В настоящее время мы наблюдаем, как 
зародившийся в начале 2000-х гг. в массово-
информационных дискурсивных практиках 
концепт медиа за десятилетие претерпевает 
интенсивную дискурсивно-стилистическую 
эволюцию, перейдя из стадии зарождения в 
стадию развития и роста, а также мигрируя в 
иные дискурсивные среды, преимущественно 
– в научную, профессиональную и 
педагогическую. Это дает все основания 
говорить о сильном миромоделирующем 
потенциале данного концепта, прогнозировать 
его достаточно долгий жизненный цикл 

и укоренение в современной культуре в 
качестве одной из ее ментальных констант» 
[5]. 

Специфика медийного текста определяется 
быстрым распространением цифровых 
коммуникаций, усилением роли визуально-
вербальных форматов и постоянным 
обновлением языковых средств. Как отмечает 
Календр А.А., «Медийный дискурс привлекает 
к себе внимание многих современных 
исследователей, поскольку является самым 
динамично развивающимся типом общения 
(с учетом возможностей электронных средств 
информации и компьютерно опосредованной 
коммуникации)» [3, c. 326].

В центре внимания исследователей 
находится вопрос о стилистических ресурсах 
медийного текста, обеспечивающих его 
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воздействующую, информационную и 
интерпретационную функции. Актуальность 
данной темы обусловлена необходимостью 
научного осмысления механизмов 
формирования смысла в медийной среде, а 
также анализа тех языковых средств, которые 
определяют эффективность современного 
публичного сообщения.

Современный медийный текст 
отличается высокой степенью жанровой 
вариативности: он включает новостные 
материалы, аналитические статьи, интервью, 
репортажи, блоговые публикации, посты 
социальных сетей, подкасты, видеотексты. 
В каждом из этих жанров формируются 
собственные стилистические модели, 
однако все они объединены прагматической 
направленностью на воздействие.

По мнению Н. Д. Бурхановской, «медийный 
текст обладает особой коммуникационной 
природой, предполагающей сочетание 
информативности, интерпретации и 
эмоционального компонента» [2, с. 57]. Это 
обусловливает необходимость комплексного 
анализа стилистических средств, 
обеспечивающих эффективность текста в 
публичной сфере.

Медийный текст использует широкий 
набор стилистических ресурсов, которые 
формируют его коммуникативный 
потенциал. Среди наиболее значимых 
следует выделить: экспрессивную лексику и 
эмоциональную маркированность, метоними-
зацию и клишированность, метафоричность и 
визуально-образные средства.

Эмоционально окрашенная лексика 
является важнейшим средством привлечения 
внимания и формирования отношения 
к событию. В современном медийном 
дискурсе активно используются слова с ярко 
выраженной оценочностью: «сенсационный», 
«провокационный», «громкий», «скандальный» 
и др. Оценочная лексика всегда выполняет 
идеологическую функцию, направляя 
интерпретацию читателя. «Существует 
в публицистике и такая стилистическая 
тональность, как подчеркнутая объективность. 
Автор, избирая данную тональность, 

стремится показать свою правдивость и 
неангажированность. Подобные тексты не 
содержат явных сигналов оценочности, но при 
внимательном прочтении эти сигналы можно 
обнаружить на глубинном уровне текста. Их 
воздействующая сила на сознание адресата 
неявна, но от этого не менее эффективна, т. 
к. не вызывает отторжения и возражения, как 
открытое утверждение и пропаганда нужной 
автору оценки» [4, с. 49].

Для медийного текста характерна 
«размытость» границ между письменной 
и устной формой коммуникации. В текстах 
интернет-медиа часто встречаются 
разговорные конструкции, междометия, 
эллиптические структуры, эмоциональные 
реплики. Такое смешение создает эффект 
диалогичности и приближает медийный текст 
к повседневной речи.

Средства массовой информации широко 
используют клише, позволяющие быстро 
конструировать сообщение. К таким 
структурным элементам относятся: «эксперты 
утверждают», «общественность возмущена», 
«источник заявил» и др. Они формируют 
узнаваемый медийный стиль, обеспечивая 
экономию речевых усилий.

Метафора является одним из 
ключевых инструментов медийной 
интерпретации. Исследователи отмечают 
ее текстообразующую функцию, особенно 
в политическом и экономическом дискурсе. 
Метафорические модели («информацион-
ный взрыв», «цифровая революция», «битва 
за аудиторию») формируют образ события, 
усиливая эмоциональный эффект.

Медийный текст цифровой эпохи 
характеризуется повышенной степенью 
креативности: используется игра слов, 
графические выделения, эмодзи, иронические 
конструкции. Языковая игра – это способ 
создания новых смыслов, ориентированных 
на социальное взаимодействие. «Кто рано 
встает? (сравните с пословицей «Кто рано 
встает, тому Бог подает») – интонационная 
и пунктуационная трансформация. Не так 
страшен тризуб... (сравните с пословицей 
«Не так страшен черт, как его малюют») – 
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усечение конструкции.  Сайтом школу не 
испортишь (сравните с пословицей «Кашу 
маслом не испортишь») – лексическая замена 
компонента» [7, с.69].

Интернет-коммуникация способствует 
увеличению доли неологизмов и мемов 
как элементов массовой культуры. Такие 
лексические единицы, как «фейк», «хайп», 
«краш», «зашквар», «кринж», становятся частью 
медийного дискурса, влияя на стилистическую 
норму. Эти явления свидетельствуют о 
гибридности современного языка медиа.

Воздействующая функция медийного 
текста проявляется в использовании 
риторических вопросов, приёмов 
драматизации, противопоставлений, повто-
ров и параллелизмов.

Медиатизация общества приводит к 
изменению функциональных характеристик 
языка. Наблюдается смешение стилей, 
усиление роли визуальной коммуникации, 
рост доли неформальных конструкций. С 
одной стороны, это расширяет выразительные 
возможности языка, с другой – ставит под 
вопрос границы нормативности. Постепенно 
складывается новый стиль – медиастиль, 
для которого характерны краткость, 
клиповость подачи, синкретизм вербального 
и визуального, высокая динамичность и 
интертекстуальность.

Стилистические средства не являются 
лишь элементами украшения, они участвуют 
в построении смысла. Выбор стилистических 
маркеров определяет рамку интерпретации 
события. Именно поэтому исследование 
стилистики медийного текста имеет не только 
языковое, но и социально-коммуникативное 
значение. В современном медийном дискурсе 
стилистический выбор становится формой 
идеологического высказывания.

Таким образом, современный медийный 
текст представляет собой динамичную и 
многослойную сферу речевой деятельности, 
в которой взаимодействуют языковая норма, 
новаторство и экспрессия. Стилистические 
ресурсы медийного дискурса обеспечивают 
его воздействующий и интерпретационный 
потенциал, формируя способы презентации 
информации и направляя восприятие 
аудитории.

Разнообразие стилистических средств 
– от экспрессивной лексики до языковой 
игры – является отражением гибридной 
природы медиа, функционирующих в 
условиях цифровой среды. Исследование 
этих процессов остаётся важной задачей 
современной лингвистики, поскольку именно 
медийный дискурс во многом формирует 
языковую картину современности.
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“МАЛЫЕ ЖАНРЫ В РУССКОЙ И УЗБЕКСКОЙ ЛИТЕРАТУРЕ 
(ДРАББЛ, НОВЕЛЛА): ВОПРОСЫ АВТОРСКОЙ КОНЦЕПЦИИ 

И МАСТЕРСТВА ПЕРЕВОДА”
Аннотация: статья посвящена сравнительному анализу малых жанров русской и узбекской литературы 

– новеллы и драббла – в аспекте авторской концепции и переводческого мастерства. Выявляются основные 
принципы художественной компрессии, моделирования образа и передачи подтекста, а также ключевые 
трудности перевода малых форм, связанные со стилистической точностью, национальным колоритом и 
речевой характеристикой персонажа.

Ключевые слова: малые жанры; новелла; драббл; русская литература; узбекская литература; 
авторская концепция; перевод; стиль; подтекст.

Annotatsiya: maqolada rus va o‘zbek adabiyotlaridagi kichik janrlar — novella va drabblning mualliflik 
konsepsiyasi hamda tarjima mahorati nuqtayi nazaridan qiyosiy tahlili yoritiladi. Badiiy siqiqilik, obraz yaratish va 
tagma’no uzatish mexanizmlari tahlil qilinadi, shuningdek, kichik janrlarni tarjima qilishdagi asosiy muammolar — 
uslubiy aniqlik, milliy kolorit va nutq xususiyatlarini saqlash masalalari ko‘rsatib beriladi.

Kalit so‘zlar: kichik janrlar, novella, drabbl, rus adabiyoti, o‘zbek adabiyoti, muallif konsepsiyasi, tarjima, uslub, 
tagma’no.

Annotation: The article examines the small genres of Russian and Uzbek literature— the novella and the 
drabble—through the lens of authorial conception and translation craftsmanship. It analyzes mechanisms of artistic 
compression, character modelling, and subtext transmission, and identifies major translation challenges, including 
stylistic precision, cultural specificity, and accurate rendering of character speech.

Keywords: small genres; novella; drabble; Russian literature; Uzbek literature; authorial concept; translation; 
style; subtext.

Введение 
Малые жанры – новелла, литературная 

миниатюра, а в XXI веке и драббл – являются важным 
инструментом художественного моделирования 
действительности. Их семантическая сжатость, 
композиционная компактность и выразительность 
речи позволяют рассматривать данные жанры 
как уникальные формы взаимодействия автора и 
читателя. В русской литературе традиция малой 
прозы представлена произведениями А. П. Чехова, 
Н. В. Гоголя, И. А. Бунина, А. И. Куприна. 

В узбекской литературе малая проза 
развивалась на основе богатой устной традиции 
– масал, ҳикоят, латифа – и под влиянием русской 
новеллистики XX века. Особую роль сыграли 
переводы Чехова, Гоголя, Толстого и Тургенева на 
узбекский язык. Как подчеркивает Н. Владимирова, 
«гениальные творения русских классиков явились 
большой творческой школой для узбекских 
писателей» [1, с. 3].

Цель настоящей статьи – исследовать 
особенности малых жанров в русской и узбекской 
литературе, сопоставить их художественные 

принципы и выявить ключевые проблемы 
перевода.

Литература и методология исследования
Методологическая база исследования 

опирается на работы по теории перевода (А. 
Федоров, К. Чуковский, М. Морозов), по русской 
и узбекской литературе XX–XXI вв., а также на 
фундаментальный автореферат Н. Владимировой 
«Некоторые вопросы художественного перевода с 
русского на узбекский язык» (1957), являющийся 
важным источником для изучения переводческих 
традиций в Узбекистане.

Методы исследования:
Сравнительно-типологический анализ русских 

и узбекских текстов (Чехов – Айбек; Бунин – 
Гафур Гулям; современный драббл – узбекская 
миниатюра). Теория подтекста (на материале 
Чехова). Прагматический анализ: изучение 
намерения автора и смысловой доминанты. 
Лингвостилистический метод – выявление 
уровней языковой компрессии и экспрессии. 
Переводоведческий подход – анализ ошибок и 
удачных решений при передаче малых жанров.
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Жанровая специфика малых форм в русской 
и узбекской литературе. Новелла: смысловая 
емкость и композиционная напряженность. 
Новелла как жанр отличается: динамическим 
сюжетом, резким композиционным поворотом, 
лаконичностью, напряженной развязкой. Русская 
новеллистическая школа вобрала в себя 
традиции европейского романтизма, реализма 
и психологической прозы. В новеллах Чехова, 
например, сюжет минимален, а смысловая 
нагрузка сосредоточена в подтексте. Так, в новелле 
«Тоска» Чехов создает трагическую глубину одним 
абзацем:

«Кому рассказать, кто бы выслушал?» (Чехов).
Эта реплика – центральная точка 

произведения, определяющая характер 
героя и всю психологическую атмосферу. В 
узбекской литературе XX века особое значение 
имеют миниатюры Айбека, Абдуллы Каххара, 
Гафура Гуляма, в которых новеллистическая 
динамика соединяется с восточной мудростью, 
философичностью и афористичностью. 
Например, у Гафура Гуляма: «Кичик бир сўз 
– юракни аланглатди». Эта фраза – аналог 
чеховской лаконичности: формально краткая, но 
глубоко психологическая.

 Драббл: сверхмалый жанр XXI века
В узбекской литературе драббл стал 

популярным жанром в 2010–2020 гг., часто 
строящимся на: социально-нравственных 
мотивах, психологической миниатюре, лаконичной 
мудрости махалла-культуры.

 	  У русских новеллистов конца XIX века 
(Чехов, Бунин) герой – это человек момента: 
малое событие становится центром больших 
переживаний. Чеховская эстетика «мелочей» 
проявляется в точной детали:

«На шее у него висел медный медальончик…» 
(Чехов).

Одна мелочь становится портретной 
характеристикой, вводит читателя в социальный и 
психологический мир персонажа. В диссертации Н. 
Владимировой подчеркивается, что воссоздание 
образа возможно только при точной передаче 
речи, портрета и индивидуальных черт героя:

«Речь персонажа, его наружность, обстановка… 
– основные моменты характеристики образа» [1, 
с. 6].

Это особенно актуально в малых жанрах, 
где лишнее слово разрушает композицию, а 
неправильный перевод речи – полностью меняет 
характер героя.

Узбекская традиция
Узбекская миниатюрная проза – философская, 

нравственно ориентированная. Айбек, например, 
в миниатюре «Бир лаҳза» использует один момент 

времени, чтобы раскрыть образ человечности. 
Фраза Айбека: «Бир лаҳза – бир умрга татовулар 
қолдириши мумкин» становится аналогом 
русской чеховской «точечной» психологики. Н. 
Владимирова справедливо отмечает: «Переводчик 
должен слышать голос автора… чтобы не 
обесцветить перевод» [1, с. 12]. Это требование 
– ключевое в малых жанрах, где: стиль является 
структурообразующим элементом; интонация 
определяет смысл; речевая краска создает 
характер. Пример Чехов, «Спать хочется»: 
«Колыбель жалобно скрипит…» В узбекском 
переводе было предложено слово «бешик», но, 
как отмечает Владимирова: «Бешик… вносит в 
текст чуждый национальный элемент» [1, с. 17]. 
Правильнее – «беланчақ», без национальной 
маркированности, чтобы сохранить атмосферу 
русской крестьянской избы. Это яркий пример того, 
как неверный выбор слова разрушает авторскую 
концепцию.

Проблемы и задачи перевода малых 
жанров состоит в том: 1. Неточность речи 
персонажа: искажение образа по мнению 
Владимировой: «Сглаживание и обеднение речи 
персонажа приводит к искажению всего образа» 
[1, с. 8]. Рассмотрим перевод реплики Пятигорова 
у Чехова:

Русский оригинал: «Господин Белебухин, 
выходи к свиньям собачьим!»

Удачный узбекский перевод (А. Каххар): 
«Жаноб Белебухин, ҳани тўёғингни шилқиллат!» 
[1, с. 7]. Перевод передает: грубость, хамство, 
издевательский тон. Такие решения важны 
в драббле и новелле: одна реплика – это 
стилистическое ядро.

2. Ошибочная «национализация» текста 
Н. Владимирова приводит ряд примеров, 
когда переводчики: заменяют русские реалии 
узбекскими, переодевают героев в узбекскую 
одежду, переносят рождество → “хайит”, 
вводят мусульманские термины в христианский 
контекст.

«Это вносит в текст чуждый дух… искажает 
представление о подлиннике» [1, с. 18]. Примеры 
ошибок Чехов: «ночь под Рождество» Неверный 
перевод: «катта хайит куни кечаси» [1, с. 18]. 
Абсолютная подмена смысла. Чехов: «страстной 
понедельник». Неверный перевод: «чинарафа» 
[1, с. 19]. Ошибка: мусульманский праздник не 
соответствует православной традиции. Для малых 
жанров такая ошибка катастрофична.

3. Описательность как нарушение 
жанровой структуры

Владимирова отмечает: «Описательность 
– грубое искажение стиля, вторжение в 
сферу автора» [1, с. 14]. Типичные ошибки: 
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расширение фразы, объяснение вместо передачи 
смысла, домысливание деталей, разрушение 
лаконичности. Пример Чехов: «Он был пьян».

Некорректный перевод: « U u  
jolchapoq edi, o‘zini tutolmay qolgan edi…» 
(“Он был выпивший, не мог держать себя в 
руках…”)

Это превращает чеховскую лапидарность в 
многословие.

4. Буквализм: механическое копирование 
фразы Буквализм особенно опасен в малых 
жанрах, где каждое слово – значимое. Владимирова: 
«Буквализм притупляет чувство переводчика… 
не дает услышать оригинал» [1, с. 15]. Пример: 
Бунин: «Снег серебрился». Неверный перевод: 
«Қор кумушланиб турди». Формально верно, но 
лишено поэтической интонации, характерной для 
русского символистского образа.

5. Художественные и переводческие 
примеры: 

Пример 1: Чехов – Каххар
Оригинал: «Скучная история…» Чехов пишет: 

«Тяжелые рассуждения необходимы, как лафет 
для пушки». Удачный перевод должен сохранить: 
метафору, интонацию, тяжеловесность фразы.

 Пример 2: Гоголь – Каххар Оригинал 
(«Ревизор»): «Большому кораблю – большое 
плавание». Удачный перевод: «Катта кемага 
– катта сафар» [1, с. 21]. Владимирова 
отмечает, что эта узбекская пословица создана 
переводчиком, но полностью соответствует 
смыслу и форме оригинала.

Пример 3: Чехов – Зумрад
Оригинал («Последняя могиканша»): 

«Высокая, полная, рыхлая дама…» Неудачный 
перевод: «Барваста хотин… оппоқ-қизил юзли» [1, 
с. 9].  «Оппоқ-қизил» – эпитет, создающий образ 
красавицы, вместо изначального – неприятной, 
туповатой женщины.

 Пример 4: Миниатюра Айбека и ее перевод
Айбек: «Бир лаҳза – бир умрни ўзгартира 

олади». Удачный русский перевод: «Одно 
мгновение способно изменить всю жизнь». 
Неудачный вариант: «Мгновение иногда оставляет 
следы на всю жизнь». Потеряна эмоциональная 
целостность и афористичность.

Заключение
Проведенное исследование малых жанров 

русской и узбекской литературы – драббла 
и новеллы – позволяет сформулировать ряд 
выводов, значимых для литературоведения и 
теории художественного перевода. Maлые жанры 
как форма смысловой концентрации. Новелла 
и драббл строятся на лаконичности, точной 
композиции и психологической насыщенности. 
Каждая деталь выполняет важную художественную 
функцию. Влияние русской прозы на узбекскую 
традицию. Чеховская модель психологической 
миниатюры стала ориентиром для Айбека, Каххара 
и Гафура Гуляма, способствуя становлению 
узбекской новеллистики XX века. Драббл как 
пространство современного литературного 
диалога. В узбекской литературе драббл тяготеет 
к нравственно-философскому содержанию, 
в русской – к психологизму и формальным 
экспериментам; обе традиции стремятся к 
смысловой интенсивности. 

Основные трудности перевода малых 
жанров

Даже незначительные отклонения при передаче 
речи персонажа или реалий приводят к искажению 
образа; описательность и буквализм разрушают 
компактную структуру жанра. Перевод малых 
жанров требует глубокого знания обеих культур, 
развитого чувства стиля, умения сохранять 
подтекст и находить точные эквиваленты без 
потери национальной окраски.
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ЛИНГВОКРЕАТИВНОСТЬ В СОВРЕМЕННОМ 
РУССКОМ ЯЗЫКЕ

Аннотация: в статье рассматривается феномен лингвокреативности в современном русском 
языке, его связь с языковым сознанием и речевой деятельностью носителей. Кратко описываются 
основные механизмы лингвокреативности (окказиональное словообразование, семантические 
сдвиги, смешение стилей, языковая игра в интернет-дискурсе, разговорной речи и рекламе) на живых 
примерах. Подчеркивается, что лингвокреативность выполняет коммуникативную, экспрессивную и 
идентификационную функции и служит важным индикатором динамики языковой системы.

Ключевые слова: лингвокреативность, языковая игра, речевое творчество, окказионализмы, 
интернет-дискурс, разговорная речь.

Annotatsiya: maqolada zamonaviy rus tilida kuzatiladigan lingvokreativlik hodisasi, uning til ongiga 
va til egalarining nutqiy faoliyati bilan bog‘liqligi ko‘rib chiqiladi. Lingvokreativlikning asosiy mexanizmlari 
– okkazional so‘z yasash, semantik siljishlar, uslublarning aralashuvi, internet-diskurs, so‘zlashuv nutqi
va reklama tilidagi til o‘yinlari – jonli misollar asosida qisqacha tavsiflanadi. Lingvokreativlik kommunikativ,
ekspressiv va identifikatsion funksiyalarni bajarishi hamda til tizimi dinamikasining muhim ko‘rsatkichi sifatida
xizmat qilishi ta’kidlanadi.

Kalit so‘zlar: lingvokreativlik, til o‘yini, nutqiy ijodkorlik, okkazionalizmlar, internet-diskurs, so‘zlashuv 
nutqi.

Annotation: the article examines the phenomenon of linguocreativity in contemporary Russian, as well 
as its relationship with linguistic consciousness and the speech activity of native speakers. The main mecha-
nisms of linguocreativity are briefly described on the basis of authentic examples: occasional word formation, 
semantic shifts, mixing of styles, and language play in internet discourse, spoken language, and advertising. 
It is emphasized that linguocreativity performs communicative, expressive, and identificational functions and 
serves as an important indicator of the dynamics of the language system.

Key words: linguocreativity, language play, speech creativity, occasionalisms, internet discourse, spoken 
language.

Современный русский язык развивается 
в условиях быстрых социальных и 
технологических изменений. Расширение 
публичной коммуникации, повсеместное 
использование цифровых платформ, 
постоянное смешение жанров и стилей приводят 
к тому, что носитель языка всё чаще выступает 
не только как пользователь готовых речевых 
шаблонов, но и как активный творец новых 
форм и значений. В этом контексте понятие 
лингвокреативности становится одним из 
ключевых для описания живых процессов в языке 
[1; 2]. Под лингвокреативностью исследователи 
понимают способность носителя языка 
модифицировать существующие языковые 
средства или создавать новые языковые 

знаки ради переосмысления содержания и/
или создания образа [1; 3]. Важно, что такая 
креативность опирается не на незнание нормы, 
а наоборот, на хорошее владение языковой 
системой и понимание того, «до какого 
предела» можно отклониться от привычных 
моделей, не разрушая взаимопонимания [3]. В 
отличие от простой ошибки, лингвокреативный 
акт мотивирован, как правило, коммуникативно 
оправдан и легко считывается адресатом.

Понятие «лингвокреативность» 
пересекается с терминами «языковая игра» 
и «речевое творчество». Языковую игру 
традиционно описывают как сознательное 
использование ресурсов языка для создания 
языковой аномалии – каламбура, нарушенной 
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фразеологической модели, неожиданного 
сочетания стилей и т. п. [5; 6; 8]. Речевое 
творчество шире и включает как повседневную, 
так и художественную речь. Лингвокреативность 
в современных работах осмысливается как 
внутренний потенциал языковой личности, 
который проявляется во всех видах дискурса – 
от научного до разговорного [2; 4].

На уровне системы лингвокреативность 
реализуется через ряд повторяющихся 
механизмов. Один из самых заметных – 
окказиональное словообразование. Русский 
язык легко «порождает» новые слова на 
базе привычных моделей, но с необычными 
основами и сочетаниями. В массовом 
употреблении закрепились такие образования, 
как «загуглить», «заскринить», «залайкать», 
«запостить», «обнимашки», «няшный», 
«расхламиться». Многие из них еще десять–
пятнадцать лет назад воспринимались как 
чистый сленг, а сегодня регулярно попадают 
в словари новых слов и в тексты СМИ. Они 
демонстрируют, как носители языка свободно 
комбинируют иноязычные корни и русские 
словообразовательные форманты, создавая 
прозрачные и одновременно выразительные 
единицы [5; 7].

Другой важный механизм – семантические 
сдвиги. Многие общеупотребительные слова 
получают новые переносные значения, 
часто иронические или оценочные. Так, 
прилагательное «токсичный» стало активно 
использоваться в значении «психологически 
вредный» по отношению к человеку, коллективу 
или атмосфере общения; «ламповый» – в 
значении «уютный, теплый по настроению»; 
«зашквар» – как обозначение чего-то 
стыдного, недостойного, «не нашего». Глагол 
«заходить» в молодежной речи используется 
в значении «нравиться»: «эта шутка мне не 
заходит». Подобные сдвиги фиксируют новые 
способы оценивания социальной реальности 
и одновременно участвуют в формировании 
группового жаргона [2; 7].

Лингвокреативность ярко проявляется в 
намеренном смешении стилей и регистров. 
В одном высказывании могут сочетаться 
книжная лексика и разговорные или 

жаргонные элементы, официальные клише 
и иронические комментарии. Например, в 
сетевой коммуникации типичны фразы вроде: 
«Доклад был максимально ламповым, даже 
отчетность не испортила вайб» или «Обсудили 
стратегию, немножко поплакали, разошлись 
вдохновленными». Здесь «стратегия» и 
«отчетность» отсылают к деловому дискурсу, 
тогда как «ламповый», «вайб», «немножко 
поплакали» принадлежат разговорному и 
интернет-сленгу. Такое смешение создает 
комический эффект, сигнализирует об 
«несерьезном» отношении к официальной 
ситуации и сближает говорящих, переводя 
деловое общение в более дружеский регистр 
[1; 6].

Особой площадкой для реализации 
лингвокреативного потенциала языка 
стал интернет-дискурс. Социальные сети, 
мессенджеры и блоги предоставляют 
пользователю возможность экспериментировать 
не только с лексикой и грамматикой, но и с 
графикой, пунктуацией, шрифтом. Намеренные 
орфографические и пунктуационные 
нарушения, «растягивание» или «ломка» слов 
(«прииивет», «спасииибо», «ну эт ваапще»), 
сочетание кириллицы и латиницы («кринжовая 
ситуэйшн», «лол, зашел на конфу»), активное 
использование эмодзи становятся нормой в 
дружеском общении. Часто текст строится по 
принципу мемов, когда смысл «сворачивается» 
до узнаваемой шаблонной конструкции: «я: … / 
тоже я: …», «хотел как лучше, а получилось…» 
и т. п. [2; 7]. Такие формулы экономят языковые 
усилия, опираясь на общий культурный фон 
пользователей.

Лингвокреативность тесно связана с 
феноменом языковой игры, подробно описанным 
в работах Б. Ю. Нормана, Ю. О. Коноваловой, 
Н. А. Лавровой и др. [5; 6; 8]. Языковая игра 
проявляется в каламбурах («звонил маркетинг 
– просил не грустить»), в преднамеренном 
нарушении фразеологических единиц («не 
откладывай на завтра то, что можно отменить 
вообще»), в ироническом переосмыслении 
пословиц и цитат («сколько людей – столько 
мемов»). В рекламе и медиатексте такие 
приемы используются для привлечения 
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внимания и повышения запоминаемости: 
достаточно вспомнить слоганы типа «Не 
тормози – поешь…» или заголовки «Как не 
выгореть в мире, где все горят на работе». В 
этих случаях речевая креативность прямо 
обслуживает прагматические задачи – продать 
товар, набрать просмотры, создать вирусный 
контент [5; 7].

	 Молодежная разговорная речь – еще 
одна зона повышенной креативности. Здесь 
активно образуются новые сленговые единицы 
(«хейтить», «респектнуть», «зафрендить», 
«забустить»), переосмысляются заимствования, 
создаются и тут же модифицируются шаблоны. 
Выражения вроде «он вообще не вывозит», 
«это слишком базово», «мы тут чисто 
потусили и разошлись» не только обозначают 
определенные ситуации, но и маркируют 
принадлежность к определенному поколению 
и стилю жизни. Лингвокреативность выполняет 
в этой сфере важную идентификационную 
функцию: по речи легко распознать «своих» и 
дистанцироваться от «чужих» [2; 6].

Лингвокреативность представляет интерес 
не только для теоретического языкознания, 
но и для методики преподавания русского 
языка. Ряд работ посвящен формированию 
лингвистической креативности на занятиях по 
русскому языку как родному и как иностранному 
[4]. Обсуждение современных креативных 
практик (мемы, слоганы, неологизмы, сетевые 

жанры) позволяет развивать у обучающихся 
чувство языковой нормы, умение различать 
уместное и неуместное нарушение нормы, 
осознавать связь между формой высказывания 
и его коммуникативным эффектом. 
Лингвокреативные задания (переписывание 
пословиц в современном ключе, придумыванием 
слоганов, анализ языковой игры в заголовках) 
стимулируют творческое отношение к языку 
и помогают увидеть его как живую, открытую 
систему [4; 6].

Таким образом, лингвокреативность 
в современном русском языке может 
рассматриваться как важная характеристика 
речевой деятельности носителей, отражающая 
как индивидуальные особенности языковой 
личности, так и общие тенденции развития языка. 
Она опирается на знание нормы и моделей, 
но предполагает их свободное, творческое 
переосмысление в реальной коммуникации. 
Наиболее ярко лингвокреативность 
проявляется в интернет-дискурсе, молодежной 
разговорной речи, рекламе и медиатексте, где 
выполняет экспрессивную, игровую, коммуни-
кативную и идентификационную функции. Изу-
чение лингвокреативных процессов позволяет 
глубже понять механизмы взаимодействия 
языка, сознания и культуры, а также увидеть 
перспективы развития речевой культуры 
в условиях стремительно меняющегося 
общества.
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КОНЦЕПТ “ГОСТЕПРИИМСТВО” ВО ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКОЙ 
КАРТИНЕ МИРА РУССКОГО И КАРАКАЛПАКСКОГО 

ЯЗЫКОВ
Аннотация: в статье приводится анализ концепта «гостеприимство» через призму 

фразеологической картины мира на примере русского и каракалпакского языков. В исследовании 
фразеологизмы рассматриваются как репрезентативный уровень языка, собирающий ценностно 
значимую информацию и отражающий особенности национально-культурных ценностей. Особое 
внимание уделяется семантическому и прагматическому анализу устойчивых выражений, 
интерпретируемых как вербальные индикаторы культурных норм и моделей поведения. 

Ключевые слова: концепт «гостеприимство», лингвокультурология, фразеологизмы, 
языковая картина мира, традиции гостеприимства.

Annotatsiya: maqolada “mehmondo‘stlik” konsepti rus va qoraqalpoq tillari misolida dunyoning 
frazeologik manzarasi prizmasi orqali tahlil qilingan. Tadqiqotda frazeologizmlar tilning reprezentativ 
sathi sifatida qaralib, qadriyatli ma’lumotlarni to‘playdi va milliy-madaniy qadriyatlarning o‘ziga xos 
xususiyatlarini aks ettiradi. Madaniy me’yorlar va xulq-atvor modellarining verbal ko‘rsatkichlari sifatida 
talqin qilingan turg‘un birikmalarning semantik va pragmatik tahliliga alohida e’tibor qaratilgan.

Kalit so‘zlar: “mehmondo‘stlik” konsepti, lingvokulturologiya, frazeologizmlar, olamning lisoniy 
manzarasi, mehmondo‘stlik an’analari.

Annotation: the article analyzes the concept of “hospitality” through the prism of the phraseological 
picture of the world using the example of Russian and Karakalpak languages. In the study, 
phraseological units are considered as a representative level of language that collects valuable 
information and reflects the characteristics of national-cultural values. Special attention is paid to the 
semantic and pragmatic analysis of stable expressions interpreted as verbal indicators of cultural 
norms and behavioral patterns.

Key words: “hospitality” concept, linguoculturology, phraseological units, linguistic worldview, 
hospitality traditions.

Введение 
В современной лингвистике концепт 

определяется как многомерное ментальное 
образование, обобщающее жизненный 
опыт и знания человека. Концепт 
«гостеприимство» функционирует как одна 
из базовых этнокультурных категорий, 
отражающих ценностные ориентиры народа, 
и поэтому закономерно становится объектом 
лингвокультурологического исследования. 
Гостеприимство как социально значимое 
явление характерно для многих народов, 
однако проявляется оно по-разному в 
соответствии с традициями, обычаями и 
менталитетом. Отражение картины мира 

в структуре и семантике языка позволяет 
говорить о языковой картине мира как о 
специфической форме мировосприятия. А.А. 
Кибрик считает, что «языковая картина мира 
– это исторически сложившаяся в обыденном 
сознании данного языкового коллектива 
и отраженная в языке совокупность 
представлений о мире, определенный способ 
концептуализации действительности». [3: 32] 

Особая роль при изучении языковой 
картины мира отводится исследованию 
лексико-фразеологического уровня языка, 
который выступает ключевым носителем 
национально-культурной информации и 
отражает специфику мировидения носителей 
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языка. По мнению В.Н. Телия, именно фра-
зеологизмы «ассоциируются с культурно-на-
циональными эталонами, стереотипами, ми-
фологемами и т.п., и в употреблении в речи 
воспроизводят характерный для той или иной 
лингвокультурной общности менталитет». [4: 
9]

Исследовательская часть 
Фразеология, как образная составляющая 

языковой картины мира – аккумулиру-
ет культурно значимую информацию о 
ценностях и нормах, которые формируют 
фразеологическую картину мира. 
Фразеологическая картина мира формирует 
наивную картину мира, поскольку отражает 
знания о мире на уровне обыденного сознания. 
Ситуации, закрепленные в устойчивых 
оборотах, становятся стереотипами 
поведения человека, обусловленные 
национальным мировидением. [1: 36] 

При исследовании данного концепта 
следует отметить, что гостеприимство как 
феномен культуры имеет универсальное 
значение – практически у всех народов 
существует норма оказывать радушный 
прием пришедшим. Это связано с базовыми 
моральными установками: помочь путнику, 
накормить голодного, предоставить ночлег 
страждущему. В языковой картине мира 
разных народов гостеприимство, прежде 
всего, предстает как моральная категория, 
ценное качество личности и одновременно 
социальная норма поведения. 

В русской традиции гостеприимство тесно 
связано с представлениями о широте русской 
души и хлебосольстве – недаром радушие 
хозяев считается одной из национальных 
черт. Так, национально-культурная 
специфика русского гостеприимства, по 
мнению исследователей, обусловлена 
особенностями национального характера, 
прежде всего идеей «широты русской души», 
т.е. искренней щедрости и открытости. Для 
русского сознания гость – это желанный 
посетитель, которого стараются угостить 
от души, «чем богаты». Прием гостей часто 
ассоциируется с обильным застольем, 
хлебом-солью, разнообразными яствами, 

которые символизируют достаток и 
расположение хозяев.

В культурной ценности каракалпаков 
гостеприимство имеет не только бытовое, 
но и сакральное значение. Оно укоренено 
в древних кочевых обычаях и исламских 
ценностях. С давних времён в степной 
традиции любой путник, зашедший в дом, 
рассматривался как «Қудай қонақ» – гость 
от Аллаха, посланный свыше. Отсюда 
вытекает безусловное требование оказать 
ему радушный прием, ведь через заботу о 
страннике хозяин дома как бы выполняет 
волю Всевышнего. В сельских местностях 
Каракалпакстана до сих пор сохраняется 
обычай, согласно которому незнакомого 
человека, пришедшего издалека, не принято 
расспрашивать о цели визита – его сначала 
принимают, кормят и обеспечивают отдых, 
как гостя от Всевышнего. Лишь спустя время 
гость сам расскажет о себе. Эта традиция 
отражается и в выражении «Қонақ – атаңдай 
уллы», что дословно значит: «Гостя почитаем, 
как родного отца». Отсюда следует, что у 
каракалпаков гостеприимство возведено в 
ранг священного долга перед предками и 
Всевышним.

В приеме гостей в русской культуре 
принято рассаживать на почетное место. 
В традиционном русском доме почетное 
место – это пространство, приближённое к 
красному углу, где стояли иконы. Этот угол 
имел сакральное значение: посадить гостя 
там означало приравнять его к члену семьи 
или даже к святыне. Об этом свидетельствует 
фразеологическое выражение «Усадить 
на красный угол», «посадить за главный 
край стола». Данные языковые единицы 
фиксируют не просто действие, а ценностное 
отношение: проявление особого почтения, 
уважения, принятия, доверия. 

В каракалпакской культуре почетное место 
называется «төр». [2: 83] Оно располагается 
напротив входа в «қара үй» или дом, на 
самой дальней внутренней стороне. «Төр» 
имеет социально-регулирующую функцию, 
выступая как место для пожилых, почетных 
гостей, аксакалов. Посадка на «төр» означает 
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глубокое уважение и признание высокого 
статуса. Устойчивые выражения «Төрге 
шығарыў» – т.е. усадить на самое почетное 
место, «төр миймандики» – буквально 
«почетное место принадлежит гостю». 
Данные устойчивые выражения представляют 
собой формулы ритуального гостеприимства, 
которые сохранились в сознании носителей 
языка и культуры, и являются частью 
обязательного этикета в приёме гостей.

В русской культурной традиции 
гостеприимство издавна считалось 
добродетелью и делом чести хозяина 
дома. Идеальный образ русского хозяина 
– хлебосольный человек, то есть щедрый 
в угощении хлебом и солью. Хлеб и соль 
считались символами достатка и дружбы. О 
важности этих символов гласит выражение: 
«От хлеба-соли и царь не отказывается», что в 
значении: ни самый высокий гость не отвергнет 
угощения. Русские устойчивые сочетания: 
«встретить хлебом-солью» – торжественно 
приветствовать гостя с караваем хлеба и 
солью считается традиционным обрядом 
встречи дорогих гостей.

Каракалпакская культура гостеприимства 
переняла многие детали гостевого этикета 
тюркской традиции. У них есть, и сохранилось 
понятие «дастурхан жайыў» – «постелить 
дастархан», которое имеет тюркское 
происхождение и обозначает специальную 
ткань или скатерть, расстилаемую на полу 
или столе для приема пищи. Лексическая 
единица «дастархан» носит символическую 
и концептуальную нагрузку: дастархан 
как часть традиции гостеприимства, знак 
уважению к гостю, сакрализация еды и 

совместного принятия пищи, коллективизм 
и семейные ценности. Таким образом, 
дастархан выступает культурным символом 
обозначающим начало коммуникации между 
хозяином и гостем в рамках устоявшихся 
обрядов.

Заключение 
Таким образом, обобщив вышеизложенные, 

можем сделать выводы, что изучение 
фразеологизмов, связанных с тематикой 
гостеприимства, позволяет выявить 
национально-культурную специфику данного 
концепта. Картина мира, репрезентируемая 
через вторично осмысленные чувственно-
когнитивные механизмы, закрепленные во 
фразеологических единицах, паремиях, 
метафорах и символических структурах, 
выступает ключевым параметром, 
определяющим как универсальные, так 
и этнокультурно-специфические черты 
национальной языковой картины мира. 
Отражение концепта «гостеприимство» 
через фразеологическую картину мира 
наиболее ярко и точно отражает дух народа, 
его национальный менталитет, в силу 
своей экспрессивности и эмоциональности. 
В результате фразеологическая картина 
мира предстает как концентрат культурного 
и исторического опыта народа, в котором 
формируются и закрепляются устойчивые 
модели взаимодействия. Концепт 
«гостеприимство», вербализованный во 
фразеологической картине мира, не только 
отражает, но и транслирует лингвокультурные 
нормы и ментальные константы, подчеркивая 
специфические восприятия мира изучаемых 
народов.
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ЭТИКЕТ ОБЩЕНИЯ И РЕЧЕВОЙ ЭТИКЕТ В 
РУССКОМ, АНГЛИЙСКОМ И УЗБЕКСКОМ ЯЗЫКАХ: 

СОПОСТАВИТЕЛЬНЫЙ АНАЛИЗ
Аннотация: статья посвящена сопоставительному анализу речевого этикета в русском, 

английском и узбекском языках. Рассматриваются ключевые формы обращения, приветствия, 
благодарности, извинений и другие средства выражения вежливости. Особое внимание 
уделяется влиянию культурных, социальных и исторических традиций на формирование и 
функционирование норм речевого поведения. Анализ выявляет различия в стратегиях общения: 
английской – на дистанции и нейтральности, русской – на эмоциональности и искренности, 
узбекской – на уважении, почтении и иерархичности. Результаты исследования подчеркивают 
важность знания национальных моделей речевого этикета для эффективной межкультурной 
коммуникации.

Ключевые понятия: речевой этикет, формы обращения, вежливость, коммуникативные 
нормы, культурные традиции

Annotatsiya: maqola rus, ingliz va o‘zbek tillarida nutqiy etiketning qiyosiy tahliliga bag‘ishlangan. 
Unda murojaat shakllari, salomlashish, minnatdorchilik, uzr so‘rash va boshqa odob-axloq ifodalovchi 
birliklar ko‘rib chiqiladi. Madaniy, ijtimoiy va tarixiy an’analar nutqiy me’yorlarga qanday ta’sir ko‘rsatishi 
alohida yoritiladi. Tahlil ingliz tilida rasmiylik va masofa, rus tilida samimiylik va hissiylik, o‘zbek tilida esa 
hurmat, ehtirom va ierarxiyaga asoslangan strategiyalar mavjudligini ko‘rsatadi. Natijalar madaniyatlara-
ro muloqotda nutqiy etiketni bilish zarurligini ta’kidlaydi.

Kalit so‘zlar: nutqiy etiket, murojaat shakllari, odob-axloq me’yorlari, kommunikativ madaniyat, 
madaniy an’analar.

Annotation: the article presents a comparative analysis of speech etiquette in Russian, English, 
and Uzbek languages. It explores the key forms of address, greetings, gratitude, apologies, and oth-
er means of expressing politeness. Special attention is given to the influence of cultural, social, and 
historical traditions on the formation and functioning of communication norms. The analysis highlights 
differences in communicative strategies: the English focus on distance and neutrality, the Russian on 
emotional expression and sincerity, and the Uzbek on respect, politeness, and hierarchy. The findings 
emphasize the importance of understanding national models of speech etiquette for successful intercul-
tural communication.

Key words: speech etiquette, forms of address, politeness, communicative norms, cultural traditions.

Введение 
Этикет общения представляет собой 

комплекс норм, которые регулируют поведение 
людей в различных социальных ситуациях и 
отражают культурные особенности общества. 
Речевой этикет – его языковое проявление 
– определяет формы и способы выражения 
вежливости, уважения, коммуникативного 
дистанцирования или, наоборот, сближения. 
Для каждого народа характерна собственная 
система речевых формул, связанная с 

историей, социальным устройством и 
мировоззрением. В условиях глобализации 
и межкультурного взаимодействия изучение 
речевого этикета приобретает особую 
актуальность, поскольку непонимание 
культурных норм общения нередко приводит 
к коммуникативным сбоям. В данной статье 
проводится сопоставительный анализ норм 
речевого поведения в русском, английском и 
узбекском языках, выявляются общие черты 
и специфические особенности, связанные с 
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культурными традициями и национальными 
коммуникативными моделями.

Этикет общения представляет собой 
совокупность норм поведения, регулирующих 
взаимоотношения людей в различных 
социальных ситуациях. Речевой этикет 
является его частью и отражает правила 
вежливого речевого поведения, включающие 
выбор форм обращения, стратегий общения, 
интонации, приветственных и финальных 
формул, выражений благодарности 
и извинений. Он формируется под 
влиянием культурных, религиозных, 
социальных и психологических факторов. 
Сопоставительный анализ русского, 
английского и узбекского речевого этикета 
позволяет выявить сходства и различия 
национальных моделей коммуникации и 
понять, как культурные ценности определяют 
нормы общения.

В русском речевом этикете важным 
элементом является обращение по имени и 
отчеству: «Александр Сергеевич», «Татьяна 
Викторовна». Эта форма позволяет сочетать 
уважительность и личностное отношение. 
Кроме того, русская коммуникативная 
традиция допускает определенную 
эмоциональность, экспрессивность, 
использование уменьшительных форм («до-
рогой», «милый»), что отражает ценность 
искренности и близости в межличностном 
взаимодействии. Прямота русского общения 
в ряде случаев воспринимается как нормаль-
ная, тогда как для представителей других 
культур она может показаться излишне рез-
кой.

В английском речевом этикете доминирует 
вежливость, основанная на дистанции, 
нейтральности и в стремлении избежать 
вторжения в личное пространство. Основными 
формами обращения выступают «Mr», «Ms», 
«Mrs», «Sir», «Madam», а также обращения 
по фамилии без использования личного 
имени. Вежливые просьбы оформляются 
модальными конструкциями: «Could you…», 
«Would you mind…», «If it is not too much 
trouble…». Английская культура стремится 
минимизировать прямоту, избегая возможного 

конфликта. Вежливость воспринимается 
не как проявление особого отношения, а 
как обязательный элемент повседневного 
общения.

В узбекском речевом этикете система 
обращений особенно развита и отражает 
социальную, возрастную и семейную 
иерархию. К мужчинам старше по возрасту 
обращаются «aka» («старший брат»), к 
женщинам – «opa» («старшая сестра»), к 
младшим мужчинам – «uka», к младшим 
девушкам – «singil». К пожилым мужчинам 
принято обращаться «ota», «ota-jon», 
к женщинам – «opa-jon», «xonim». В 
официальных ситуациях используются 
формы «hurmatli…» («уважаемый…») и 
вежливые титулы «janoblari» («господин») 
и «xonimlari» («госпожа»). Особое место 
занимает обращение «ustoz», употребляемое 
в отношении учителей, преподавателей 
и наставников. Кроме того, вежливость 
выражается через специальные глагольные 
формы на –ing: «oling», «bering», «ayting», 
«keling», «qarang», которые выступают 
уважительными побудительными 
конструкциями и не имеют прямых аналогов 
в русском и английском языках.

Система приветствий также демонстрирует 
культурные различия. Английские формы 
«Hello», «Good morning», «Good evening» 
нейтральны и универсальны, они направлены 
на поддержание коммуникативного комфорта. 
В русском языке приветствия варьируются 
от официального «Здравствуйте» до 
неформального «Привет», что отражает 
ситуативность общения.

Этикет общения представляет собой 
совокупность норм поведения, В узбекской 
культуре приветствия имеют важную 
социальную роль: «Assalomu alaykum» 
– обязательная формула уважения, 
используемая в большинстве ситуаций, 
а ответ «Va alaykum assalom» отражает 
религиозно-культурные традиции.

	 Благодарности также различаются. 
Англичане часто используют «thank you» и 
«thanks». Русские выражают благодарность 
более разнообразно: «спасибо», 
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«благодарю», «огромное спасибо». В 
узбекском языке благодарность является 
выражением уважения и произносится как 
«rahmat», «katta rahmat», «minnatdorman». 
У узбеков благодарность почти всегда 
сопровождается добрыми пожеланиями, 
что подчеркивает коллективистскую основу 
культуры.

Формулы извинений в английском языке 
(«I’m sorry») служат минимизацией неудобств 
и предотвращением возможного конфликта. 
В русском языке используют «извините», 
«простите», «прошу прощения», причем 
извинение часто окрашено эмоционально. 
В узбекской культуре извинения – «uzr», 
«kechirasiz», «uzrli bo‘ling» – подчеркивают 
уважение и признание социальной иерархии.

Коммуникативные табу также различаются. 
В английской культуре вопросы о доходах, 
возрасте или личной жизни считаются 
неприемлемыми. В русской культуре 
такие вопросы возможны в неформальной 
обстановке. В узбекской культуре вопросы о 
семье, детях, здоровье воспринимаются как 
проявление внимания и заботы.

Особое место занимает невербальное 
поведение. Англичане минимизируют 
жестикуляцию, русские активно используют 
мимику и жесты, а в узбекской культуре 
невербальная коммуникация строго 
регулируется возрастной дистанцией: 
младшему не следует говорить громко, 
перебивать старшего или использовать 
резкие жесты.

Наряду с этим важно отметить, что различия 
в речевом этикете трех культур отражают их 
мировоззрение: индивидуализм и уважение 
личных границ в Англии, эмоциональность и 
прямоту в России, коллективизм и почитание 
старших в Узбекистане. Понимание этих 
особенностей играет ключевую роль в 
эффективности межкультурной коммуникации 
и снижении вероятности коммуникативных 
конфликтов.

Заключение 
Проведенный анализ позволяет 

утверждать, что речевой этикет в русском, 
английском и узбекском языках является 
отражением культурных, социальных и 
исторических традиций этих народов. 
Несмотря на общую функцию поддержания 
гармоничного общения, каждая культура 
использует собственные стратегии 
выражения уважения и вежливости. 
Русский этикет отличается эмоциональной 
выразительностью, английский – стремлением 
к нейтральности и дистанции, узбекский – 
иерархичностью и акцентом на уважении к 
старшим. Знание этих различий важно не 
только для межкультурной коммуникации, но и 
для формирования толерантности, понимания 
и уважения между представителями разных 
народов. Изучение речевого этикета остается 
актуальным направлением лингвистических 
исследований, позволяющим глубже понять 
взаимодействие языка и культуры.
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АНАЛИЗ ФОНОЛОГИЧЕСКОЙ И ФОНЕТИЧЕСКОЙ 
НЕЙТРАЛИЗАЦИИ В АНГЛИЙСКОМ И РУССКОМ ЯЗЫКАХ
Аннотация: статья посвящена анализу нейтрализации фонологических противопоставлений 

как одному из ключевых механизмов функционирования звуковой системы языка. Особое внимание 
уделяется концепции архифонемы в трактовке Н.С. Трубецкого, а также сравнительному рассмотрению 
нейтрализационных процессов в русском и английском языках.

Ключевые слова: нейтрализация, архифонема, конечное оглушение, редукция гласных, дистрибуция 
фонем, фонологическая система.

Annotation: the article is devoted to the analysis of the neutralization of phonological oppositions as one 
of the key mechanisms of the functioning of the sound system of the language. Special attention is paid to the 
concept of the archiphoneme in the interpretation of N.S. Trubetskoy, as well as to the comparative consideration 
of neutralization processes in Russian and English.

Key words: neutralization, archiphoneme, final stun, vowel reduction, phoneme distribution, phonological 
system.

Annotatsiya: maqola tilning tovush tizimining ishlashining asosiy mexanizmlaridan biri sifatida fonologik 
qarama-qarshiliklarning mo‘tadillashuvini tahlil qilishga qaratilgan. N.S.Trubetskoyni talqin qilishda arxifonema 
konsepsiyasiga, shuningdek rus va ingliz tillarida mo‘tadillashuv jarayonlarini qiyosiy ko‘rib chiqishga alohida 
e’tibor beriladi.

Kalit so‘zlar: mo‘tadillashuv, arxifonema, yakuniy jarangsizlik, unli tovushlarning reduksiyasi, fonemalarning 
distributsiyasi, fonologik tizim.

Введение 
Нейтрализация фонологических проти

вопоставлений – одно из ключевых явлений, 
характеризующих функционирование звуковой 
системы языка. Под нейтрализацией понимается 
позиционное снятие различий между двумя 
или более единицами, которые в сильных 
позициях противопоставлены друг другу [1]. 
Проще говоря, в определенном фонетическом 
окружении контраст между двумя фонемами 
исчезает, и они произносятся одинаково или 
схожим образом, утрачивая различительную 
функцию. Классическим примером служит 
оглушение звонких согласных в конце слова в 
русском языке, вследствие чего пары типа /б/–
/п/, /д/–/т/ в этой позиции не различаются [2,56]. 
Явление нейтрализации широко изучалось в 
фонологической теории: еще Н.С.Трубецкой 
в рамках Пражской лингвистической школы 
разработал учение о нейтрализации и ввел понятие 
архифонемы – обобщенной фонологической 
единицы, представляющей ряд фонем в позиции 
нейтрализации [3,7]. Эти процессы по-разному 
проявляются в языках мира и существенно влияют 
на фонетический облик слов, фонологическую 

систему и взаимопонимание носителей языка. 
Сопоставление нейтрализационных процессов в 
английском и русском языках представляет особый 
интерес, поскольку эти два языка принадлежат к 
разным типологическим группам и имеют разные 
фонологические особенности. Русский язык 
известен богатством позиционных чередований 
и строгими правилами фонологической 
дистрибуции (например, редукцией гласных и 
сильными согласными корреляциями по звонкости 
и мягкости), тогда как английский демонстрирует 
иные тенденции (например, менее категоричные 
ослабления гласных и отсутствие обязательного 
конечного оглушения).

Теоретические предпосылки 
Как известно, понятие нейтрализации было 

изначально введено в фонологии для описания 
утраты фонемного противопоставления в 
определённых позициях. В фонологическом 
плане это означает, что две (или более) фонемы, 
различающиеся в сильной позиции (позиции 
релевантности), в слабой позиции перестают 
различаться и сводятся к одному звуковому 
варианту. Позиция, в которой противопоставление 
«снимается», называется позиция нейтрализации 
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или слабая позиция, тогда как позиция, где 
фонемы различаются, – сильная позиция [2]. 
Например, для русских пар звонкий/глухой 
согласный сильной позицией считается положение 
перед гласным (там /д/ и /т/ различимы: дом – 
том), а слабой позицией – конец слова (поскольку 
код и кот произносятся одинаково [кот] – различие 
нейтрализовано).

Н.С. Трубецкой предложил описывать 
результат нейтрализации через архифонему 
– абстрактную единицу, объединяющую 
фонемы, противопоставление которых 
утрачено. Архифонема обладает общими 
признаками нейтрализованных фонем и не 
содержит дифференциальных признаков, 
которыми эти фонемы различались в сильной 
позиции. Классический пример: в русском языке 
противопоставление /т/ – /д/ нейтрализуется 
в конце слова, и возникшую единицу можно 
обозначить как архифонему /Т/ (нечто среднее 
«ни то, ни другое» – отсюда термин от лат. neuter) 
[4,32]. Эта архифонема /Т/ реализуется как [т] 
(глухой вариант) на конце слова, например, в слове 
сад [сат] (от архифонемы /Т/, объединяющей /д/ и 
/т/). Таким образом, архифонема фиксирует факт 
нейтрализации на фонологическом уровне.

Следует также различать фонологическую и 
фонетическую нейтрализацию. Фонологическая 
нейтрализация – это именно исчезновение 
различия между фонемами на уровне системы 
(как в примере с /т/–/д/ в конце слова). При 
фонетической нейтрализации же акцент 
делается на фактическом звучании: два 
элемента могут различаться фонологически (т.е. 
принадлежать разным фонемам), но в конкретном 
фонетическом контексте реализовываться очень 
похоже или одинаково. Часто фонетическая 
нейтрализация сопутствует фонологической, но 
не всегда полностью: возможно явление неполной 
нейтрализации (incomplete neutralization), когда 
формально противопоставление должно быть 
снято, однако в речи сохраняются едва уловимые 
следы исходного различия. Например, в языках 
с конечным оглушением (как русский, немецкий 
и др.) экспериментально показано, что длина 
предшествующего гласного или остаточная 
вибрация голосовых связок могут чуть отличать 
бывшие звонкие от изначально глухих, хотя 
воспринимаются они носителем как одинаковые 
[5][6]. Таким образом, на фонетическом уровне 
нейтрализация может быть не полностью 
категоричной, хотя фонологически язык 

рассматривает звуки как слившиеся. Наиболее 
распространена нейтрализация по признаку 
звонкости/глухости согласных (финальное 
оглушение, ассимиляция по звонкости). Возможна 
нейтрализация гласных фонем в редуцированных 
позициях (например, слияние разных гласных в 
неопределённый гласный [ə]). Может происходить 
утрата отличий по назализации, долготе и другим 
признакам в слабых позициях звука. 

Фонологическая система английского языка 
по сравнению с русской в меньшей степени 
подвержена категоричным позиционным 
нейтрализациям. В современном литературном 
английском отсутствует правило обязательного 
конечного оглушения: парные по звонкости 
шумные согласные сохраняют фонемное 
различие во всех позициях слова, включая 
конечную [7]. Это значит, что минимальные 
пары типа bad [bæd] – bat [bæt] (на конце /d/ – /t/) 
могут различаться для носителей даже в позиции 
конца слова. Хотя в действительности звонкие 
смычные в конце английских слов произносятся 
с неполным голосом (частично оглушаясь), 
различие поддерживается другими акустическими 
признаками – например, большей длительностью 
предшествующего гласного перед исторически 
звонким согласным. В результате английский 
говорящий воспринимает конечные /d/ и /t/ как 
разные фонемы, и нейтрализация по звонкости 
не происходит: оглушённый конечный [d ̥] не 
воспринимается как /t/, и оппозиция /d/–/t/ в конце 
слова остаётся релевантной (считается, что bid и 
bit различаются, хотя различие тонкое).

Тем не менее, в английском есть другие 
случаи нейтрализации, хотя зачастую не такие 
всеохватные и зачастую зависящие от диалекта 
или стиля речи. Один из наиболее известных 
примеров – нейтрализация противопоставления 
/t/ – /d/ в интервокальной позиции в американском 
английском через процесс flapping (ударного 
смычного). Между гласными (особенно между 
ударным гласным и последующим безударным) 
звук /t/ произносится как одноударный дрожащий 
[ɾ] – фактически звучащий ближе к быстрому «р» 
или мягкому «д». Причём и фонема /d/ в той же 
позиции произносится также как [ɾ]. Таким образом, 
пары слов типа latter (/ˈlætər/) и ladder (/ˈlædər/) 
или metal и medal в американском произношении 
совпадают: и там и там слышим [ˈmæɾəl]. Это и есть 
позиционная нейтрализация фонем /t/ и /d/ – их 
различие устранено в данной фонетической среде. 
Аналогично, сочетание /nt/ может произноситься 
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как носовой плавный удар ([ɾ̃]), в результате чего 
winter сближается с winner (оба произносятся 
примерно [ˈwɪɾ̃ɚ]) [8,31]. Важно подчеркнуть, что 
нейтрализация при флаппинге не абсолютно 
полная: исследования показывают, что гласный 
перед историческим /d/ обычно несколько длиннее, 
чем перед /t/, и носители языка могут (при особых 
условиях) уловить эту разницу инструментально. 
Таким образом, flapping создаёт фонетически 
неполную, но фонологически практически полную 
нейтрализацию противопоставления /t/–/d/ в 
американском варианте английского.

Заключение 
Нейтрализация является важнейшим 

механизмом фонологической системы, 
позволяющим языку варьировать звуки 
в зависимости от позиции без утраты 
коммуникативной функции. Нейтрализация 
может быть полной (когда противопоставление 
полностью исчезает) или неполной (когда 

остаются фонетические следы различия, хотя 
функционально оно утрачено).

В английском языке нейтрализация 
фонологических оппозиций носит ограниченный 
характер. Английский сохраняет различия звонких/
глухих согласных в конечной позиции (отсутствует 
фонологическое оглушение), а различия гласных 
– в определенной мере даже в редуцированных 
слогах. 

В русском языке, напротив, нейтрализация – 
системное явление. Обязательное оглушение 
согласных на конце слова и перед глухими 
согласными ликвидирует противопоставление 
по звонкости в широком диапазоне позиций. 
Ассимиляция по звонкости внутри группы 
согласных устраняет фонемные различия на 
стыке морфем и слов. Русская фонология 
оперирует этими нейтрализациями как нормой, 
что подтверждается и наличием архифонем в 
традиционных описаниях.
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ДРАММАТИЧЕСКИЕ ТЕХНОЛОГИИ КАК СРЕДСТВО 
ФОРМИРОВАНИЯ КОММУНИКАТИВНОЙ КОМПЕТЕНЦИИ 

В ОБУЧЕНИИ АНГЛИЙСКОМУ ЯЗЫКУ
Аннотация: в данной статье рассматривается роль драматических приёмов в преподавании 

английского языка как иностранного. Показано, что драматические приемы – ролевые игры, 
импровизация, постановка и рассказывание историй – способны эффективно развивать 
коммуникативные навыки учащихся, повышать уверенность в себе, а также стимулировать 
интерес и мотивацию к изучению языка. Также обсуждается польза драматизации для развития 
межкультурной компетентности и навыков сотрудничества.

Ключевые слова: драматизация, коммуникация, ролевые игры, импровизация, мотивация, 
развитие речи.

Annotation: this article examines the role of dramatic techniques in teaching English as a foreign 
language. It demonstrates that dramatic techniques—role-playing, improvisation, dramatization, and 
storytelling—can effectively develop students’ communicative skills, increase self-confidence, and 
stimulate interest and motivation in language learning. The benefits of dramatization for developing 
intercultural competence and collaboration skills are also discussed.

Key words: dramatization, communication, role-playing, improvisation, motivation, speech 
development.

Annotatsiya: ushbu maqolada ingliz tilini chet tili sifatida o‘qitishda dramatik texnikalarning roli 
ko‘rib chiqiladi. Unda dramatik texnikalar – rol o‘ynash, improvizatsiya, dramatizatsiya va hikoya 
qilish – talabalarning kommunikativ ko‘nikmalarini samarali rivojlantirishi, o‘ziga ishonchni oshirishi va 
til o‘rganishga qiziqish va motivatsiyani rag‘batlantirishi mumkinligi ko‘rsatilgan. Dramatizatsiyaning 
madaniyatlararo kompetensiya va hamkorlik ko‘nikmalarini rivojlantirishdagi foydalari ham muhokama 
qilinadi.

Kalit so‘zlar: dramatizatsiya, muloqot, rol o‘ynash, improvizatsiya, motivatsiya, nutqni rivojlantirish.

Введение 
Мы знаем, что современное обучение 

английскому языку требует методов, которые 
активизируют участие учащихся и развивают 
их способность к реальному общению. 
Традиционные формы работы не всегда 
позволяют преодолеть языковой барьер и 
страх ошибок. Драматические технологии 
значительно расширяют возможности урока, 
так как вовлекают учащихся в моделирование 
жизненных ситуаций, создают условия для 
эмоционального отклика и побуждают к 
активному взаимодействию. Как отмечает 

Maley, «Драма возвращает языку живость, а 
обучению – смысл». [1;1–5] Использование 
драматических практик позволяет 
формировать не только языковые навыки, 
но и социальные компетенции – умение 
работать в команде, слушать собеседника, 
договариваться и проявлять ответственность 
за общий результат. Кроме того, драматизация 
способствует развитию межкультурной 
компетенции, эмпатии и понимания 
культурных особенностей других стран, что 
особенно важно в условиях глобализации и 
расширения международных коммуникаций. 
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Таким образом, драматические 
технологии представляют собой 
эффективный инструмент формирования 
коммуникативной компетенции в обучении 
английскому языку, сочетая творческий 
подход, эмоциональную вовлечённость 
и практическую направленность занятий. 
«Психолингвические исследования 
показывают, что использование 
драматизации в обучении иностранным 
языкам способствует активному вовлечению 
учащихся и формированию коммуникативной 
компетенции». [2;45–47] 

Роль драматизации в формировании 
коммуникативной компетенции  

Помимо развития коммуникативных и 
социальных навыков, драматические техники 
развивают межкультурную компетентность и 
эмпатию. Harmer подтверждает, что ролевые 
игры и драматизация повышают мотивацию 
и коммуникативные навыки. [3] Пробуя 
себя в разных ролях, учащиеся получают 
возможность увидеть мир глазами других 
людей и лучше понять культурные различия. 
Как отмечает Hymes «Теоретическая основа 
для формирования коммуникативной 
компетенции через ролевые игры». [4; 269–
293] Роль драматизации в формировании 
коммуникативной компетенции делится на 
несколько этапов:

Этапы Описание Пример

Подготовительный

На данном этапе преподаватель 
определяет тему, формулирует 
цель драматизации, подбирает 
лексико-грамматический материал 
и распределяет роли между 
обучающимися.

Тема: «Обслуживание клиента 
в ресторане». Подбор лексики: 
заказ, меню, официант, счёт. 
Распределение ролей: «клиент», 
«официант».

      Планирования роли

Обучающиеся анализируют 
характеристики персонажа, его 
коммуникативные намерения, 
эмоциональное состояние и стиль 
поведения. «Клиент» — вежливый 
и сдержанный.

«Официант» — внимательный, 
использует формальные речевые 
модели.

Репетиционный

Группы разрабатывают 
структуру сценки, определяют 
последовательность действий, 
подбирают речевые формулы, 
отрабатывают интонацию и 
невербальные средства общения.

Отрабатываются фразы: «Могу 
ли я сделать заказ?», «Что вы 
порекомендуете?», «Вот ваш 
счёт». Проводится пробный 
диалог.

Исполнительский

Группа представляет драматизацию 
перед аудиторией, демонстрируя 
языковые навыки в контекстуальной 
ситуации. 

Студенты разыгрывают ситуацию 
обслуживания в ресторане, 
используя выученный материал 
в приближенных к реальным 
условиях.

Аналитико-рефлексивный

Проводится анализ выступления, 
выявляются языковые и 
коммуникативные трудности, 
обучающиеся формулируют 
самооценку и оценивают работу 
других.

Преподаватель отмечает 
сильные стороны (например, 
точность лексики) и указывает на 
элементы, требующие улучшения 
(интонация, произношение 
отдельных слов).

Практического применения

Закрепление изученного 
материала в новых учебных 
заданиях: составление диалогов, 
мини-сценариев, выполнение 
письменных упражнений.

Студенты пишут короткий диалог 
или создают новый сценарий на 
тему «Обслуживание клиента 
в кафе», применяя изученные 
речевые модели.
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Возможные трудности и ограничения 
метода    	

Хотя драматизация дает много 
преимуществ, в реальной практике 
преподавания она часто сталкивается с 
рядом ограничений. Ниже перечислены 
основные проблемы и конкретные способы 
их преодоления – всё простыми, понятными 
словами и с опорой на практику урока.

Ограничение времени урока
Проблемой является полноценная 

подготовка сценки (обсуждение, репетиции, 
показ, разбор) занимает много времени, а 
учебный план требует пройти определенный 
объем материала за отведенные часы.  
Возникает вопрос, как решать эту проблему? 
Планировать драматизацию как серию 
небольших этапов (подготовка на одном уроке, 
репетиция на следующем, исполнение – на 
третьем). Использовать микро-драматизацию 
– короткие 2–3-минутные сценки, которые 
показывают конкретную структуру или лексику. 
Также можно организовать внеурочные 
показы или использовать смешанный 
формат: часть работы – домашнее задание 
(подготовить реплики, костюмы, реквизит).

Драматизация – мощный инструмент, 
но эффективна только при продуманном 
планировании: нужно учитывать уровень 
учеников, время, ресурсы и уметь управлять 
процессом. Если заранее проработать 
возможные трудности и подготовить простые 
способы их решения, то метод будет работать 
стабильно и даст хорошие языковые и 
личностные результаты.

Заключение   
В заключении хочу сказать, что 

драматизация – эффективный инструмент 
активного изучения иностранного языка, 
помогающий развивать не только языковые 
навыки такие как лексику, грамматику, 
аудирование и говорение, но и такие 
личностные качества, как уверенность в себе, 
творческое мышление и коммуникативные 
навыки. Несмотря на ряд трудностей: 
ограниченное время урока, низкий 
уровень владения языком у учащихся, 
застенчивость, а также нехватку ресурсов 
и опыта преподавателя, – использование 
продуманных стратегий помогает 
преодолеть эти ограничения. Поэтапное 
планирование работы, использование 
коротких сцен, предварительная подготовка 
учащихся, создание благоприятной среды, 
импровизация и постоянное обучение 
преподавателей делают метод драматизации 
удобным и эффективным.

Таким образом, драматизация не только 
повышает эффективность образовательного 
процесса, но и развивает навыки и качества 
учащихся, необходимые для успешного 
взаимодействия в современном мире. 
Эффективное использование этого метода 
требует тщательного планирования, учета 
возможностей учащихся и ресурсов школы. 
Однако при правильной организации он 
становится мощным инструментом развития 
как языковых, так и личностных компетенций.

ИСПОЛЬЗОВАННАЯ ЛИТЕРАТУРА:
1.	 Maley, A., & Duff, A. (2005). Drama Techniques in Language Learning: A Resource Book of 

Communication Activities for Language Teachers. Cambridge University Press.
2.	 Harmer, J. (2007). The Practice of English Language Teaching (4th ed.). Pearson Education.
3.	 Hymes, D. (1972). On Communicative Competence. In J.B. Pride & J. Holmes (Eds.), 

Sociolinguistics. Penguin.
4.	 Heathcote, Dorothy & Bolton, Gavin (1995). Drama for Learning: Dorothy Heathcote’s Mantle of 

the Expert Approach to Education;
5.	 Белянко Е.А. (2013). Драматизация в обучении английскому языку;
6.	 Мирусманова З. (2024). A literary analysis of the Oriental lyrics of George Gordon Byron. 

Узбекистан: язык и культура, 1(1), 174–184. https://doi.org/10.47689/ULAC-vol1-iss1-y2024-
pp174–184

2025-yil 21-son    e-mail: tilvaadabiyotuz@gmail.com

Tadqiqotlar

400



Dr: Hilal Abdul-Razek Sadiq

International academic of Islamic studies

Arabic language department (Al-Azhar)

THE STRUCTURE OF INFINITIVE IN THE TERMINOLOGY OF HADITH SCHOLARS

Annotation: the terminology of any science possesses the full characteristics of any language, because it is 
originally the language of a specific group that has been passed on by agreement. Language is a collection of sounds 
agreed upon by a group of people, so agreement is a common characteristic between them, as is the formulation 
according to known linguistic rules and meters. One of the fundamental issues in terminology research is the study 
of the morphological structure of these terms. The structure of terminology is an important topic that clarifies the 
linguistic methods used to form terminology. There is no doubt that, in their journey to form their terminology, the 
Hadith scholars derived the structure of these terms from known Arabic meters. The morphological patterns of the 
terms varied between infinitives and derivatives. These infinitives were identified, with a linguistic orientation that 
reveals their structure when derived from triliteral and non-triliteral verbs. We were also able to uncover a infinitive 
that came with an Arabic meter but was created in its meaning, as dictionaries did not know it by its connotation within 
terminology: the term "al-wijadah.الوِجَادة" We also identified among these terms the industry infinitive, which ends with 
the suffix "yah,یَّة" consisting of The relative (yaa) and the transfer ( ta ) from descriptive to nominal at the end of the 
word in the term (AL-Ahleya الأھَْلِیّة  ). We also noticed the use of the infinitives in description such as (justice عَدْل, 
satisfaction رِضا   , and trust ثقَِة). 

Keywords: term - derivation - triliteral infinitive - non-triliteral infinitive - artificial infinitive - description by 
infinitive. 

Аннотация: терминология любой науки обладает всеми характеристиками языка, поскольку она 
представляет собой язык определённой группы, сформировавшийся на основе соглашения. Язык — это 
совокупность звуков, согласованных группой людей, следовательно, согласованность является общей чертой 
между ними, как и формирование слов по известным языковым правилам и моделям. Одной из основных 
проблем терминографических исследований является изучение морфологической структуры терминов. 
Структура терминологии представляет собой важную тему, раскрывающую языковые методы, используемые 
при формировании терминов. Несомненно, что учёные-хадисоведы при создании своей терминологии 
выводили структурные модели терминов из известных арабских морфологических шаблонов. 

Морфологические модели терминов варьируются между масдарами и производными формами. В 
исследовании были определены масдары, образованные от трёхкорневых и многокорневых глаголов, с 
учётом их структурных особенностей. Кроме того, был выявлен масдар, обладающий арабской 
морфологической моделью, но созданный в новом терминологическом значении, которое не зафиксировано 
в словарях — термин «аль-виджада (الوِجَادَة)». 

Также выделен промышленный (искусственный) масдар, оканчивающийся на суффикс «-иййа (یَّة)», 
образованный сочетанием нисбы (яа) и переходного элемента та, который переводит слово из разряда 
прилагательных в существительные. Примером этого является термин «аль-ахлийя (الأھَْلِیَّة)». Кроме того, 
отмечено употребление масдаров в описательной функции, таких как: «‘адль ( عَدْل— справедливость)», 
«рида (  رِضَا— довольство)», «сих̣а ( َثقِة— доверие)». 

Ключевые слова: термин, деривация, трёхкорневой масдар, многокорневой масдар, искусственный 
масдар, описательная функция масдара. 

Annotatsiya: har qanday fan terminologiyasi tilning barcha asosiy xususiyatlariga ega, chunki u aslida 
muayyan guruh tomonidan kelishuv asosida yaratilgan tildan iborat. Til — bu ma’lum bir jamoa tomonidan kelishilgan 
tovushlar majmui bo‘lib, shu sababli kelishuv ularga xos umumiy belgi hisoblanadi. Terminologiyani shakllantirish 
jarayonida qo‘llaniladigan lingvistik usullarni yoritib beradigan muhim masalalardan biri terminlarning morfologik 
tuzilishini o‘rganishdir. Hadis ilmi olimlari o‘z terminologiyalarini shakllantirish jarayonida bu terminlarning tuzilishini 
arab tilidagi ma’lum vaznlardan kelib chiqqan holda belgilaganlari shubhasiz. Terminlarning morfologik qoliplari 
masdarlik va derivatsion shakllar orasida farqlanadi. Tadqiqot davomida uch harfli va ko‘p harfli fe’llardan yasalgan 
masdarlarning tuzilishi tahlil qilindi. Shuningdek, arab vazniga ega bo‘lgan, ammo terminologiyada o‘ziga xos ma’noda 
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yaratilgan masdar aniqlangani ma’lum bo‘ldi. Lug‘atlardagi ma’nosi terminologiyada qo‘llanayotgan ma’noga mos 
kelmaydigan “al-wijādah (الوِجَادَة)” termini shular jumlasidandir. 

Bundan tashqari, tadqiqot jarayonida “-iyya (یَّة)” qo‘shimchasi bilan tugaydigan sanoat masdari ham aniqlandi. 
Bu qo‘shimcha nisbat (yaa) va taqlid qiluvchi ta elementining birikishidan hosil bo‘lib, so‘zni sifatdan otga aylantiradi. 
Masalan, “al-ahliyya (الأھَْلِیَّة)” termini shunday tuzilishga ega. Shuningdek, adl (عَدْل — adolat), rido ( رِضَا — rozi 
bo‘lish), siqa (َثِقة — ishonch) kabi masdarlarning sifat ma’nosida qo‘llanayotganini ham kuzatdik. 

Kalit so‘zlar: termin, derivatsiya, uch harfli masdar, ko‘p harfli masdar, sun’iy masdar, masdar bilan sifatlash. 
 
 

Introduction 
We don't need to explain the great importance 

of studying terminology. This is due, in general, to the 
fact that terminology is one of the most important 
fields of applied linguistics. Research conducted in 
the field of terminology consistently seeks to 
demonstrate that Arabic is a flexible language 
capable of absorbing and accepting change, and that 
it is a rich language capable of expressing its various 
sciences. A term or convention is a specific custom, 
or an agreement of a particular group on a specific 
matter. Conventionalization gives words new 
meanings other than their original linguistic meanings. 
(Al-Shihabi, 1988) 

Transferring a word from its linguistic field to its 
technical field does not occur arbitrarily. For every 
term, there must be a connection, sharing or similarity, 
whether large or small, between its linguistic meaning 
and its technical meaning. (Hegazy, 1993) 

Therefore, a term has distinguishing 
characteristics, including: it only exists when the 
relevant specialists agree. It also differs from other 
words in the general language as a result of a 
semantic change that occurs in the general word, 
making it a term with a specific and specific meaning. 
(Hegazy, 1993) 

Research into terminology and civilizational 
terms within ancient Arabic writings has become a 
fundamental issue in modern linguistic research. 
Research in this area is not limited to Arabic writings 
alone, but has extended to various sciences and fields 
of knowledge that emerged under the shadow of 
Islamic civilization. The fundamental issues of 
research into Arabic terminology are the well-known 
fields of linguistic research. (Al-Shihabi, 1988) 

In any study of terminology, the researcher 
must first study the structure of the terminology. To 
reveal the means by which they were formed, such as 
derivation and composition, the structure of terms is 
an important topic that clarifies the linguistic means 
used to form terms. (Hegazy, 1993) 

The subject of this study concerns the 
terminology of one of the transmitted sciences, The 
origin of terminology in this science was a critical one. 
After the death of the Prophet, the emergence of 
sedition, and the spread of division, there was a 
pressing need to investigate and scrutinize the 
circumstances of those who transmitted the Noble 
Sunnah. This led to a growing interest in the chain of 
transmission and its value in accepting reports. 
Sciences emerged to criticize the text and others to 
criticize the chain of transmission. This resulted in 
numerous terminologies that determined the veracity 
of a narrator and consequently, the acceptance or 
rejection of a report. Then, interest in hadith 
expanded, and numerous sciences emerged from it, 
each with its own terminology. Some focused on the 
method of transmission, others on the forms of 
performance and others on the criticism, refinement 
and interpretation of the text itself. 

Thus, we are faced with a unique language of 
criticism, namely the terminology of the hadith 
scholars. The study of terminology is a branch of 
linguistics. Therefore, it was necessary for us to study 
this terminology under the guise of language. 

Studies that conducted linguistic research into 
terminology used by prominent scholars, authors, or 
other disciplines did not address the terminology of 
hadith. Furthermore, those studies conducted by 
distinguished professors that addressed the 
terminology of hadith approached the subject from an 
angle far removed from linguistic research. 

Previous Studies: 
Several recent studies, consisting of university 

dissertations, examined the terminology found in a 
specific book using a linguistic approach. These 
include: 

1. Terminology in al-Shafi'i's Epistle - A 
Linguistic Study, a master's thesis submitted by Idris 
Barkraa to Cairo University - 1991. 

2. Terminology by al-Farabi - A Linguistic Study, 
a master's thesis submitted by researcher Khaled Bou 
Shatara to the Faculty of Arts, Cairo University. 
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Among recent studies that focused on 
terminology specific to a specific discipline and limited 
that study to a specific period: 

1. Terms of Social Life in the Epistle of the 
Second Century AH - A master's thesis submitted by 
researcher Hashem Muhammad Suwaifi to the 
Faculty of Arts, Cairo University. 

Methodology and material: 
The researcher followed a descriptive and 

analytical approach, observing and collecting Hadith 
terminology from sources specializing in Hadith 
terminology. He then examined these terms against 
language books to reveal their morphological 
structure, clarifying what conformed to linguistic rules 
and what did not. 

The most important sources from which the 
research was based were: Al-Kifaya and AL-Gamee 
by AL-Khatib AL-Baghdadi, Ma'rifat Ulum al-Hadith by 
AL-Naysaburi, AL-Muhaddith AL-Fasil by Ibn Khallad 
AL-Ramhurmuzi, and Mukademat Ibn AL-Salah. 

Results: 
- The study revealed some infinitives whose 

meanings were not found in the dictionary. 
- Hadith scholars used the artificial infinitive in 

their terminology. 
- The terminology included all infinitive 

structures, both triliteral and non-triliteral. 
- Hadith scholars used the infinitive in 

description. 
Discussion: 
First: from the simple triliteral: 
The triliteral has three forms: the first is (faala) 

with a fatha on the 'ayn  ع, such as daraba and kharja 
(he went out); the second is (faila) with a kasra on the 
'ayn ع, such as al'ima and salima (he learned and 
saved); and the third is (faula) with a dama as 
(zarrufa). (Sibawayh, 1988) 

 This is based solely on its past tense. 
However, considering the past tense with the present 
tense has six forms. (Hisham, 1990) Faal and fail can 
be intransitive and transitive, while faul with a damma 
can only be intransitive. (Al-Hamlawi, 1957) We will 
begin by mentioning the infinitives that come from a 
verb with a fatha on the 'aynع. 

(1) The triliteral verb (fa'ala, fa'ila) has its 
infinitive form (fa'l) ْفعَل if it is transitive, and if it is 
intransitive, it has the form fua'ul فَعوُل   . Sibawayh said: 
"As for fa'ala yaf'ilu, it is like daraba yadribu darban. 
As for every action that does not take a direct object, 
the noun is fa'il فاَعِلand the infinitive fau'ul  فَعوُل." 
(Sibawayh, 1988) However, fa'ala  فعََالة is for the 

profession , fa'ala فِعالة for the waste products, 
fa'alaan  فَعلاْن for movement, fa'al فُعاَل    for sound, 
disease, and the separation of parts, fa'il  فعَِیل for 
walking and sound, and fa'al فعَِالfor refusal, and the 
passing of time. (Hisham, 1990) 

Therefore, the infinitives of the triliteral verb do 
not follow a standard and are always auditory. 
However, they do have some rules. (Al-Hamlawi, 
1957) 

(1/1) Fa'ala   فعََل and its infinitive fa'l  ْفعَل 
"AL Akhz" الأْخَذ - (fa'ala - yaf'ul)  refers to 

students receiving hadith from the elders. Judge 'Iyad 
was the only one to use it (Iyad, 1969), as opposed to 
AL-Tahammul according to al-Khatib (al-Baghdadi, 
1994) and Ibn al-Salah (al-Salah, 1989). The verb 
from which the infinitive is derived is transitive, and 
transitivity here is necessary, as taking is the method 
of receiving, which requires the presence of two 
components: the one receiving (the subject) and the 
one receiving it (the object). 

"AL-Jarh" الجَرح (fa'l - yaf'al) is the accusation of 
a narrator that invalidates his report. "Jarh" (fa'l - 
yaf'al) is a transitive verb. Here, too, transitivity is 
necessary, as are two essential components of the 
injurious verb: the one who injures and the one who 
is injured. 

"AL-Shaq" الشَّق (fa'l - yaf'ulu) is a form of 
striking, like scratching, and the verb “Shaqa” is 
originally a crack in something, and it is originally a 
verbal noun. (Al-Fayyumi, 2000) Its verb is transitive, 
so "shaqa" is the source of the expression "I split the 
stick" (shaqqat al-oud). (Manzur, 1985) 

"AL-Darb" الضَّرب(fa'l - yaf'ilu) is a verbal noun 
from "daraba" (al-Fayruzabadi, 1987) Darab is the 
deletion of a mistaken or repeated word in speech. 
(Iyad, 1969) It has forms such as "shaq" and "mahwu" 
(erasure). Hadith scholars have used it transitively 
with the preposition "ala"على . Evidence of this is their 
use of the passive participle form "al-madrub" (al-
madrub) followed by the preposition "madrub alayhi". 
(al-Naysaburi, 1977) 

“AL-Adl” العدَل (fa'l - yaf'ilu) describes an 
innovator who commits acts that violate honor and 
cause immorality. The description here is by the 
verbal noun (al-Baghdadi, 1994), and its verb is from 
the root word "daraba". (Al-Fayyumi, 2000) 

"Al-'Ardh" العرَض(fa'l - yaf'ilu) is a method of 
transmitting hadiths, which will be discussed in detail. 
(al-Naysaburi, 1977) Al-'Ardh is the source of "'Ardh" 
('Ardh) from the category of "darab" ('darb). (Manzur, 
1985) 
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"AL-Lahn"  is the opposite of (fa'l - yaf'al)  اللحْن 
"i'rab." A hadith narrated by its narrator that contains 
a word that violates the required i'rab is called 
"malhun"مَلحون. (al-Baghdadi, 1994) Lahn is "yalhun" 
('lahn), from the category of "fath" ('fath). The source 
is "lahn" ('lahn), "lahun" ('lahn), and "luhun" ('luhun), 
the latter from Abu Zayd, as stated in Al-Lisan . 
(Manzur, 1985) 

"AL-Wadh" الوَضع (fa'l - yaf'al) is the fabrication 
of hadiths and lying about the Messenger of God 
(peace be upon him). Fabrication is a source. (al-
Ramharmuzi, 1984 )  Its verb is transitive, and the 
transitivity here is necessary because fabrication 
requires someone who fabricates the hadith, which is 
the agent, and what they fabricate, which is the 
hadith. (Al-Fayyumi, 2000) 

(2/1) Fa'l – F'iala     َفعََل   and its infinitive فعَِالة 
The triliteral root is always auditory, but it has 

certain limitations. If it denotes a craft or trade, the 
root is fi'ala. (Al-Hamlawi, 1957) 

AL-Diraya  الدِرایة: from dara دَرى   , its same رَمَى  
(al-Fayruzabadi, 1987), which is familiarity with the 
sciences of hadith, knowledge of its rulings, narrators, 
terminology, defects, decisive narrations and various 
aspects. (al-Baghdadi, 1994) 

AL-Riwayah  الرِوایة: from ruwa رَوى, its same 
 Narration originally refers to any .(Manzur, 1985) رَمَى

animal used to draw water. It is from this that it is said, 

"I narrated the hadith," meaning I carried it and 
transmitted it. Narrating a hadith is, according to the 
hadith scholars, its carrying and transmission. I have 
mentioned this to clarify the connection between the 
word in its lexical context and its transfer to the 
technical context. (al-Naysaburi, 1977) 

Al-Wejādah الوِجادة: The root word for wajda 
(foundation) according to the hadith scholars. It is a 
novel word that is not heard in the Arabic language. 
The root word for wajda, and infinitive is wegudan, 
wejdan. (Al-Fayyumi, 2000) This form did not appear 
in the language to convey the intended meaning, 
which is that a student finds hadiths that he knows are 
in his sheikh's handwriting and narrates them from 
him without the sheikh's permission. (al-Salah, 1989) 
(Iyad, 1969) 

(3/1) Fa'il – Faala  َفعَِل and its infinitive  فعََالة   
Among the infinitives that come from the verb 

fa'il   َفعَِل are those that do not follow the rules, as 
(ignorance and denial)  (الجَھالة و النَكَارة ). (Al-Hamlawi, 
1957) 

AL-Gahala  الجَھَالة: from jahila جَھِل (ignorance). 
Ignorance is a characteristic that is inherent in a 
narrator and is removed from him unless two well-
known scholars narrate from him. (al-Ramharmuzi, 
 Jahla is formed from the root  jahila الجَھَالة  ,( 1984
(ignorance), which is the rule is jahl  جَھْل not Jahala. 
(al-Fayruzabadi, 1987) (Al-Sayed, 1976) 
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Annotation: this article is devoted to analyzing the linguistic and stylistic features of literary translation based 
on three Uzbek translations of Paulo Coelho‘s novel The Alchemist (by Ozod Sharofiddinov, Aziz Said and Ahmad 
Otaboy). A comparison of the translations shows that each version conveys not only the words but also the author’s 
worldview to the reader – an issue discussed in modern translation studies as the transition from one culture to 
another.

Key words: literary translation, lexicon, syntax, symbol, comparison, Paulo Coelho, The Alchemist, translation 
studies.

Annotatsiya: ushbu maqola Paulo Koeloning “Alkimyogar” romanining uchta o‘zbek tilidagi tarjimasi (Ozod 
Sharofiddinov, Aziz Said va Ahmad Otaboy tarjimasi) asosida adabiy tarjimaning lingvistik va stilistik xususiyatlarini 
tahlil qilishga bag‘ishlangan. Tarjimalarni solishtirish shuni ko‘rsatadiki, har bir tarjima nafaqat so‘zlarni, balki 
muallifning dunyoqarashini ham o‘quvchiga yetkazadi – bu masala zamonaviy tarjimashunoslikda madaniyatdan 
madaniyatga o‘tish sifatida muhokama qilinadi. 

Kalit so‘zlar: adabiy tarjima, leksika, sintaksis, ramz, solishtirma tahlil, Paulo Koelo, “Alkimyogar”, 
tarjimashunoslik.

Аннотация: данная статья посвящена анализу лингвистических и стилистических особенностей 
художественного перевода на основе трёх узбекских переводов романа Пауло Коэльо «Алхимик» (в 
переводах Озода Шарофиддинова, Азиза Саида и Ахмада Отабоя). Сопоставление переводов показывает, 
что каждый из них передаёт читателю не только слова, но и мировоззрение автора – вопрос, который в 
современной переводоведении рассматривается как переход от одной культуры к другой.

Ключевые слова: художественный перевод, лексика, синтаксис, символ, сопоставительный анализ, 
Пауло Коэльо, «Алхимик», переводоведение.

INTRODUCTION
Literary translation, as one of the central domains 

of translation studies and literary theory, is no longer 
regarded in the contemporary era merely as the 
transfer of meaning from one language to another. 
It constitutes a complex process in which diverse 
languages, cultural codes, symbolic meanings, 
mystical structures, and aesthetic images intersect 
and integrate. As Susan Bassnett aptly observes, 
“translation is not simply the transfer of a text, but 
also the construction of a new relationship between 
cultures.” Consequently, every word and phrase in 
literary translation incorporates not only linguistic 
systems but also literary history, the semantic network 
of the text, and the translator’s creative sensibility.

In the twenty-first century – marked by accelerating 
globalization, the “dialogue of civilizations,” and the 
instantaneous circulation of information – the role 
of literary translation has assumed even greater 
importance and influence. World literature reaches 
readers in different countries primarily through 

translation. In this process, the translator becomes a 
kind of “cultural mediator” who establishes connections 
between two environments and, in Lawrence Venuti’s 
words, “always makes his or her presence felt to the 
reader, even when the aim is invisibility.”

Paulo Coelho‘s novel The Alchemist is among 
those works that have achieved unprecedented global 
fame, having been translated into more than eighty 
languages. Despite its apparent simplicity, the text 
possesses profound mystical, symbolic, allegorical, 
and psychological layers, thereby posing a particularly 
challenging task for translators: the translation 
must preserve both the seemingly “pure” simplicity 
and the spiritual depth. Umberto Eco contends that 
“translation is a text about another text that creates a 
new semiotic relationship between sign and meaning.” 
On this basis, translating The Alchemist demands at 
least three types of semantic connection:

1. Symbolic connection – interpretation of symbols 
(omens, mystical legends, references to the “Personal 
Legend”);
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2. Aesthetic connection – retention of Coelho‘s 
simple style while restoring emotional impact;

3. Cultural connection – accommodation of the 
Brazilian and universal emotional context embodied 
in allegorical and mystical form.

The present study focuses on three Uzbek 
translations of the novel: those by Ozod 
Sharafiddinov, Aziz Said, and Ahmad Otaboy. 
These translations not only represent three 
distinct translational approaches but also embody 
three different cultural, ideological, stylistic, and 
aesthetic orientations. Drawing on both classical 
and contemporary translation theories – those of 
Nida, Catford, Komissarov, Barkhudarov, Lakoff, 
Lotman, Apostolova, Venuti, Bassnett, and Eco – 
the research conducts a detailed analysis.

Employing modern frameworks from semiotics, 
spiritual hermeneutics, discourse analysis, 
psycholinguistics, and literary anthropology, the text is 
examined at multiple levels: lexico-semantic, stylistic 
and pragmatic, symbolic and conceptual, cultural and 
historical, discursive and narrative, modernization 
and strategic.

The principal objective is to demonstrate, through 
rigorous comparative analysis: a) how the three 
translators differ from one another, b) which strategies 
they employ, c) which lexical and semantic features 
characterize each translation, d) how mystical and 
allegorical symbols are rendered into Uzbek, e) which 
translation is aesthetically closest to the original, 
f) in which instances explication, domestication, or 
foreignization is applied.

Thus, the investigation is not merely a comparison 
of translations but a profound analysis of literary 
translation within the framework of contemporary 
translation theory.

Translation as a Multisided Phenomenon. In 
modern theory, translation is viewed as a phenomenon 
in which language, culture, cognition, ideology, 
aesthetics and human psychology converge. Susan 
Bassnett articulates this clearly: “Translation is not 
about words alone, but about worlds.” This insight 
acquires doubled significance in the translation of 
symbolic and mystical texts such as The Alchemist, 
where words carry spiritual, symbolic, allegorical and 
cultural loads.

Accordingly, before analyzing the Uzbek 
translations of Coelho‘s novel, it is necessary to 
outline the theoretical foundations in detail.

Classical Translation Theories. Yakov Retker 
was among the first scholars to define translation 
as “the search for functional meaning in the target 

language”. He proposed three types of substitution: 
Lexical, Grammatical and Pragmatic.

All three are comprehensively observable in The 
Alchemist: Ozod Sharafiddinov renders “Personal 
Legend” as “shaxsiy qismat” (pragmatic substitution); 
Aziz Said transforms it into “shaxsiy afsona” (lexico-
philosophical substitution); Ahmad Otaboy adopts an 
intermediate form – “shaxsiy rivoyat.” Retker’s theory 
thus explains the divergences among translations.

John Catford argued that translation should 
preserve, to the greatest extent possible, the 
grammatical form and sentence order of the original. 
Although this principle applies primarily to technical 
translation, it retains relevance for literary texts. 
Coelho‘s sentences are short, fable-like, oral in 
tone, and seemingly epistolary. Among the Uzbek 
versions, Ozod Sharafiddinov lengthens sentences 
and alters form; Aziz Said largely retains the original 
structure (closest to Catford); Ahmad Otaboy opts for 
contemporary syntactic patterns.

Eugene Nida distinguished two types of translation: 
1) Formal equivalence – preservation of form; 2) 
Dynamic equivalence – preservation of effect.

Vinay and Darbelnet (via Komissarov) divide 
literary translation into five levels: Sign level (words, 
morphemes), Grammatical level (structure), Semantic 
level (general meaning), Pragmatic level (effect on 
the reader), Stylistic level (tone, rhythm, aesthetics).

Across the three translations, Aziz Said maintains 
the stylistic level, Ozod Sharafiddinov the semantic 
level, and Ahmad Otaboy the pragmatic and 
conversational level.

Venuti emphasises that translators always face 
two paths: 1) Domestication, 2) Foreignisation.

Ozod Sharafiddinov domesticates (adapting 
“Personal Legend” to the traditional Uzbek literary 
concept of “shaxsiy qismat”); Aziz Said foreignises 
(preserving mystery with “shaxsiy afsona”, “Maktub”, 
“alomatlar”); Ahmad Otaboy employs a mixed strategy.

Eco writes: “The translator always selects possible 
meanings rather than an absolute single meaning.” 
This is entirely applicable to the polysomic text of The 
Alchemist. The simple word “omen” functions as a 
mystical symbol, fateful event and cosmic sign. The 
translations differ: Ozod Sharafiddinov – “ishora”; 
Aziz Said – “alomat”; Ahmad Otaboy – “belgi” – each 
carrying distinct semiotic connotations.

Yuri Lotman states: “Every symbol is a world, not 
merely a sign.” In The Alchemist, symbols draw from 
universal mystical concepts: Desert → trial; Wind 
→ freedom and spirit; Alchemy → self-knowledge; 
Omens → divine guidance. Each translation conveys 
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these symbols to the reader in its own linguistic idiom. 
Lakoff has demonstrated that metaphors shape 
modes of thought, not merely modes of expression.

Example: “The Universe always conspires in favor 
of those who follow their Personal Legend.” Ozod 
Sharafiddinov: “Koinot… yordam beradi” (metaphor 
weakened); Aziz Said: “Olam… foydasiga ishlaydi” 
(metaphorical effect preserved); Ahmad Otaboy: 
“Koinot… qo‘llab-quvvatlaydi” (balanced).

Kristeva observes: “A text always grows out of 
other texts.” The Alchemist emerges from Eastern 
mystical and allegorical traditions. The translator must 
remain faithful to the original while opening pathways 
to new traditions for the reader. Aziz Said achieves 
this skillfully by retaining Arabic terms (maktub, niyyat, 
ravona), thereby imparting an “Eastern” spirit.

Derrida argues that meaning is always deferred and 
never fully transparent. Literary translation behaves 
similarly – 100 % transfer of meaning is impossible. 
Example: “Soul of the World” – “Ruh-i olam” (Ozod 
Sharafiddinov – clarity); “Dunyoning joni” (Aziz Said 
– vitality); “Olam joni” (Ahmad Otaboy – simplicity). 
Each version produces a different shade of meaning.

Translation is not only an intellectual but also a 
psychological act: the translator’s thought patterns, 
reading background, native language, age and 
cultural milieu all play a role.

Aesthetics in translation hinges on three elements: 
(1) rhythm, (2) tone, (3) emotion. The Alchemist is 
renowned for its calm, gentle, fable-like tone. Aziz 
Said preserves this tone almost completely; Ozod 
Sharafiddinov renders it relatively formal; Ahmad 
Otaboy makes it more contemporary and fluid.

Coelho‘s novel contains profound philosophical-
mystical layers: the inner journey, self-discovery, the 
role of symbols, and the presence of nature. Eliade 
describes mysticism as “the language of symbols.” 
Translating this language demands extreme 
delicacy. Aziz Said and Ahmad Otaboy retain 
symbols; Ozod Sharafiddinov prioritizes clarity and 
comprehensibility.

Michel Foucault characterizes mystical discourse 
as “truth-seeking discourse.” In The Alchemist, this 
discourse is expressed through the old man, the wise, 
the wind, and nature. Aziz Said preserves it well; Ozod 
Sharafiddinov transforms it into social discourse; 
Ahmad Otaboy adopts a mediating position.

No translation is ideologically neutral. Ozod 
Sharafiddinov retains traces of Soviet-era language; 
Aziz Said draws on Islamic Eastern traditions; Ahmad 
Otaboy aligns with globalization and mass language.

Jung terms mystical symbols “archetypes.” In 

The Alchemist: Desert → archetype of purification; 
Treasure → archetype of the Self; Journey → hero 
archetype. The translator must preserve these 
archetypes.

Gadamer regards translation as a form of 
“understanding”: “Every understanding is translation.” 
Aziz Said understands the text as mystical; Ozod 
Sharafiddinov as a wise tale; Ahmad Otaboy as a 
novel for the modern reader.

Coelho‘s text is polyphonic: the shepherd’s 
voice, the wind’s voice, the alchemist’s voice, etc. 
Each translation renders these voices with different 
intonations.

In literary translation, two languages engage in 
dialogue: the source and the target. In the three Uzbek 
versions this dialogue differs: Ozod Sharafiddinov 
employs complex literary Uzbek; Aziz Said a spiritual 
and simple idiom; Ahmad Otaboy contemporary 
language. As Shcherba stated: “Translation is the 
creation of a text in another language.” All three 
translations exemplify this principle.

The theoretical section has demonstrated that 
literary translation is not merely “text transfer”; it is 
an act of creation, understanding, interpretation, 
and re-creation; each translator reconstructs the text 
according to his or her own worldview; The Alchemist 
is a highly symbolic, polysemic, and mystical work; 
its translation draws on semiotics, discourse analysis, 
psycholinguistics, aesthetics, mysticism and related 
fields.

Micro-level Analysis. Micro-level analysis 
examines translation at the level of small units: words, 
phrases, syntax, metaphor, symbol and connotation. 
This approach allows precise observation of each 
translator’s accuracy and individual style. Selected 
key passages from The Alchemist are compared 
across the three Uzbek translations.

Passage 1. Original: “The boy felt happy.” Ozod 
Sharafiddinov: “O‘g‘il bola o‘zini baxtli his qildi.” Aziz 
Said: “U o‘zini baxtli his etdi.” Ahmad Otaboy: “U ham 
xushhol edi.”

Analysis: Ozod Sharafiddinov formal; Aziz Said 
precise; Ahmad Otaboy emotional, yet “xushhol” do 
not always capture the mystical nuance of “happy”.

Passage 2. Original: “When you want something, 
all the universe conspires to help you achieve it.” 
Ozod Sharafiddinov: “Inson biror narsani chin dildan 
istasa, butun koinot unga yordamga shoshiladi.” Aziz 
Said: “Sen bir narsani haqiqatan istasang, butun 
Olam sening manfaating uchun ishlaydi.” Ahmad 
Otaboy: “Agar haqiqatan xohlasang, Koinot seni 
qo‘llab-quvvatlaydi.”
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Analysis (arguably the novel’s most famous 
sentence): Ozod Sharafiddinov – dramatic and 
somewhat pathetic; Aziz Said – mystical and 
philosophical; Ahmad Otaboy – modern and simple. 
Metaphorically, Aziz Said is closest to the original.

Passage 3. Original: “Alchemy is the art of 
transformation.” Ozod Sharafiddinov: “Alkimiya – 
bu o‘zgarish san’ati dir.” Aziz Said: “Alkimyo – bu 
tabaddul san’atidir.” Ahmad Otaboy: “Alkimiya – 
o‘zgarish san’ati.”

Analysis: Aziz Said retains the classical Arabic 
term “tabaddul” (symbolic); Ozod Sharafiddinov uses 
the comprehensible “o‘zgarish”; Ahmad Otaboy is 
straightforward.

Passage 4. Original: “The journey never ends.” 
Ozod Sharafiddinov: “Safar hech qachon tugamaydi.” 
Aziz Said: “Safar hech qachon intiho topmaydi.” 
Ahmad Otaboy: “Safar oxirsiz.”

Analysis: Philosophical tone is best preserved 
by Aziz Said (“intiho topmaydi”); Ahmad Otaboy is 
modern and concise; Ozod Sharafiddinov simple.

The analysis of passages reveals:
1.  Aziz Said – symbol-preserving, mystical, 

philosophical translator;

2.  Ozod Sharafiddinov – classical and meaning-
oriented;

3.  Ahmad Otaboy – contemporary and fluent. 
This micro-level analysis provides the foundation 
for subsequent macro-level, symbolic, stylistic, and 
concluding sections.

CONCLUSION
1.  Literary translation is not merely lexical 

substitution but the conveyance of the author’s 
worldview and aesthetic effect.

2.  The translations by Ozod Sharafiddinov, 
Aziz Said, and Ahmad Otaboy each represent 
distinct perspectives that lead readers to different 
interpretations.

3.  Comparison shows that preserving rhythm, 
symbol, and mystical depth is of paramount 
importance, especially for spiritually oriented readers.

4.  Theoretical insights from Venuti, Nida, Catford 
and Bassnett confirm that literary translation is 
simultaneously a linguistic and a cultural act.

5.  The present research contributes to 
the advancement of translation theory and to 
contemporary understanding of literary translation.
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THE ROLE OF METAPHOR IN THE LINGUO-COGNITIVE 
APPROACH

Annotation: the linguo-cognitive approach, which sees language as a result of human cognition and 
conceptualization, looks at the function of metaphor in this article. It examines the cognitive nature of metaphor, its 
roles in organizing human mind and cultural worldview, and the theoretical underpinnings of cognitive linguistics. 
The study emphasizes how conceptual metaphors shape meaning, communication, and cultural values by mapping 
abstract domains to tangible experiences. Additionally covered are a number of linguo-cognitive approaches to 
metaphor study, such as conceptual, corpus, and linguo-cultural analysis.

Key words: linguo-cognitive approach, cognitive linguistics, conceptual
Аннотация: в данной статье рассматривается роль метафоры в лингвокогнитивном подходе, который 

трактует язык как продукт человеческого мышления и концептуализации. Анализируются теоретические 
основы когнитивной лингвистики, когнитивная природа метафоры и её функции в формировании 
человеческого мышления и культурной картины мира. Показано, как концептуальные метафоры 
обеспечивают перенос абстрактных понятий на конкретный опыт, влияя на смыслообразование и 
коммуникацию. Также обсуждаются методы исследования метафоры: концептуальный, корпусный и 
лингвокультурологический анализ.

Ключевые слова: лингвокогнитивный подход, когнитивная лингвистика, концептуальная 
метафора, источник домена, целевой домен, когниция, концептуализация, функции метафоры, 
лингвокультурологический анализ.

Annotatsiya: ushbu maqolada tilni inson tafakkuri va idroki mahsuli sifatida talqin qiluvchi lingvokognitiv 
yondashuvda metaforaning o‘rni tahlil qilinadi. Kognitiv tilshunoslikning nazariy asoslari, metaforaning kognitiv 
mohiyati hamda inson tafakkuri va madaniy dunyoqarashini shakllantirishdagi funksiyalari yoritiladi. Konseptual 
metaforalar abstrakt tushunchalarning konkret tajriba orqali anglash jarayoniga qanday ta’sir qilishi ko‘rsatib 
beriladi. Shuningdek, metaforani o‘rganishda qo‘llaniladigan konseptual, korpus va lingvokulturologik metodlar 
ham muhokama qilinadi.

Kalit so‘zlar: lingvokognitiv yondashuv, kognitiv tilshunoslik, konseptual metafora, manba soha, maqsad soha, 
kognitsiya, konseptualizatsiya, metafora funksiyalari, lingvokulturologik tahlil

Introduction
In the late 20th and early 21st centuries, an 

anthropocentric paradigm began to take shape in 
languages. The linguo-cognitive approach, one of 
its main subfields, examines language as a result of 
human perception, thought and conceptual worldview. 
This method believes that concepts and mental models 
found in human cognition are reflected in language 
units. One such unit, the metaphor, is viewed as one 
of the basic categories of modern cognitive linguistics.

The linguo-cognitive approach recognizes 
metaphor as a crucial cognitive mechanism that 
enables the understanding of abstract concepts 
through concrete experience, whereas orthodox 
linguistics sees it as a stylistic or poetic element. 
Lakoff and Johnson’s conceptual metaphor theory 
describes how metaphors function in the mind and 

organize human thought. This article discusses 
the role of metaphor within the linguo-cognitive 
framework, highlighting its conceptual nature and 
linguistic manifestations.

Main Part
1. Theoretical Foundations of the Linguo-

Cognitive Approach
The linguo-cognitive approach studies language 

in close relation to human thought and cognition. 
According to this approach:

•	 Language is an external expression of the 
knowledge system stored in human cognition;

•	 Meaning is a dynamic, context-dependent, 
and experience-based phenomenon;

•	 Linguistic units function as mental constructs 
linked to the conceptual system.

Cognitive linguistics investigates how people 
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conceive and organize their experiences as well 
as how they view the world. Metaphor becomes an 
important cognitive tool in this process.

The linguo-cognitive approach is a current linguistic 
paradigm that investigates language as a result 
of human mind. It explores how language reflects, 
frames, and changes the way humans experience 
and conceive reality. This method evolved in the 
1970s–1980s within the broader field of cognitive 
science, which merges linguistics, psychology, 
philosophy, anthropology, and neuroscience.

2. The Cognitive Nature of Metaphor
Cognitive linguistics describes metaphor not just as 

a stylistic element but as a fundamental mechanism 
of conceptual thought. According to Lakoff and 
Johnson, metaphor is built on a mapping between 
two conceptual domains: the source domain and the 
target domain.

Examples:
•	 TIME — MONEY: spending time, saving time, 

wasting time;
•	 LIFE — JOURNEY: life path, stages of life, 

crossroads.
Such metaphorical expressions appear on the 

surface as linguistic units, but their origin lies in 
deeper conceptual structures.

3. The Role of Metaphor in the Conceptual 
System

Metaphor is one of the main structuring components 
of human cognition. It performs several key functions:

3.1. Cognitive Function
Metaphor facilitates the understanding of difficult 

and abstract ideas through concrete experiences. 
For instance, “play of life”, “flow of time” and “sea of 
knowledge”.

3.2. Epistemological Function
Metaphors influence how people classify and 

understand reality rather than their direct perception 
of it. Each conceptual metaphor generates a mental 
model within the human worldview.

3.3. Linguo-Cultural Function
Metaphors reflect the cultural values and mentality 

of a specific linguistic community. For instance, 

in Uzbek, the “heart/ko‘ngil” concept has a wide 
metaphorical sphere: “the heart brightened”, “the eye 
of the heart”, “open-hearted”, “hurting one’s heart”. 
These expressions reflect the unique worldview of the 
Uzbek people.

4. Linguo-Cognitive Methods of Metaphor 
Research

To analyze metaphor comprehensively, the 
linguo-cognitive approach employs several scientific 
methods:

4.1. Conceptual Analysis
Identifying the source and target domains, and 

examining the conceptual mapping between them.
4.2. Corpus Analysis
Detecting and analyzing metaphorical units in real 

texts using linguistic corpora and computational tools.
5. The Role of Metaphor in the Integration of 

Language and Thought
Metaphor serves as a bridge between language 

and cognition by:
•	 making abstract concepts more 

comprehensible,
•	 delivering meanings in a vivid and expressive 

manner,
•	 enriching the semantic capacity of language,
•	 shaping human conceptualization of the 

world.
Therefore, metaphor is one of the central notions of 

cognitive linguistics, revealing the interconnectedness 
of language structures and thought processes.

Conclusion
The linguo-cognitive method investigates 

metaphor not as a decorative or stylistic element, but 
as a fundamental mechanism of conceptual activity. 
In human perception, knowledge classification and 
the understanding of abstract ideas through concrete 
experience, metaphor is essential.

It illustrate the unity between language and thought 
because every metaphor is expressed using linguistic 
units while its substance rests in the conceptual 
system of the human mind. Thus, metaphor reflects 
a vital phenomenon that unifies language, cognition, 
and culture.
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HOW TO TEACH PRESENT PERFECT EFFECTIVELY
Annotation: the article examines effective methods for teaching the present perfect tense in English as a Foreign Language 

(EFL) and English as Second Language (ESL) classrooms. The present perfect is considered challenging due to its temporal 
features, aspectual distinctions, and lack of direct equivalents in learners’ native languages. It discusses linguistic and cognitive 
features of the present perfect compared to the simple past, and common learner difficulties with form, meaning and use. 
Based on second language acquisition (SLA) theories like form focus, communicative teaching, and input enhancement, it 
suggests practical strategies: contextualized input, contrastive grammar teaching, task-based learning, and use of digital tools 
and corpora. 

Key words: present perfect, grammar instruction, English as a Foreign Language (EFL), tense acquisition, communicative 
approach, language pedagogy.

Аннотация: статья рассматривает эффективные методы преподавания present perfect в классах английского как 
иностранного (EFL) и второго языка (ESL). Present perfect часто считается сложным из-за временных характеристик, 
аспектуальных отличий и отсутствия прямых аналогов в родных языках учащихся. В статье описываются лингвистические 
и когнитивные особенности present perfect в сравнении с простым прошедшим временем, а также типичные трудности 
учащихся в форме, значении и употреблении. Основываясь на теориях изучения второго языка (SLA), таких как 
фокус на форме, коммуникативное обучение и улучшение входных данных, предлагаются практические стратегии: 
контекстуальный ввод, сравнительный грамматический анализ, задачное обучение и использование цифровых 
инструментов и корпусов.

Ключевые слова: настоящее совершенное время, преподавание грамматики, английский как иностранный 
язык (EFL), приобретение времён, коммуникативный подход, языковая педагогика.

Annotatsiya: maqola ingliz tilini chet tili (EFL) va ikkinchi til (ESL) sifatida o‘rgatishda present perfect zamonini samarali 
o‘rgatish usullarini tahlil qiladi. Present perfect zamoni o‘ziga xos vaqt belgisi, aspektral farqlari va o‘rganuvchilarning ona tillarida 
to‘g‘ridan to‘g‘ri ekvivalenti yo‘qligi sababli qiyin hisoblanadi. Maqolada present perfect va simple past zamonlarining lingvistik 
va kognitiv xususiyatlari, shuningdek, o‘rganuvchilar duch kelayotgan shakl, ma’no va qo‘llanilishdagi murakkabliklar tahlil 
qilinadi. Ikkinchi tilni o‘rganish nazariyalari asosida (masalan, shaklga e’tibor berish, kommunikativ o‘qitish, inputni kuchaytirish) 
kontekstualizatsiya qilingan materiallar, taqqoslovchi grammatik dars berish, vazifalarga asoslangan o‘quv metodlari, raqamli 
vositalar va korpuslardan foydalanish tavsiya etiladi. 

Kalit so‘zlar: hozirgi tugallangan zamon, grammatika o‘qitish, ingliz tili chet tili sifatida (EFL), zamon o‘zlashtirish, 
kommunikativ yondashuv, til pedagogikasi.

Introduction
The teaching of grammar remains a core component 

of English language instruction, yet it often presents 
pedagogical challenges, particularly when addressing 
complex verb tenses such as the present perfect. Despite 
its frequent occurrence in both formal and informal registers, 
the present perfect is consistently ranked among the most 
misunderstood and incorrectly used tenses by English 
language learners (Bardovi-Harlig & Reynolds, 1995). 
This difficulty arises not only from its form but also from 
its abstract usage and the conceptual demands it places 
on learners. Unlike the simple past, which is anchored in a 
specific point in time, the present perfect conveys a sense 
of temporal indefiniteness while simultaneously linking 
past actions or states to the present moment. This dual 
temporal function—originating in the past but relevant to the 
present—requires learners to process both linguistic form 
and semantic nuance simultaneously.

Learners often struggle to understand the conditions 
and pragmatic reasons behind the use of the present 

perfect, which frequently leads to fossilized errors that 
impede grammatical accuracy and fluency development. 
Moreover, traditional approaches to teaching this tense—
typically centered on decontextualized drills or rule 
memorization—fail to capture its nuanced usage and do 
not promote effective acquisition. In contrast, research in 
second language acquisition (SLA) increasingly supports 
communicative, context-rich, and learner-centered 
methodologies for grammar instruction (Ellis, 2006; Larsen-
Freeman, 2003).

This article aims to explore how educators can teach the 
present perfect more effectively by integrating theoretical 
insights from SLA with practical classroom strategies. It 
begins by outlining the grammatical structure and functional 
uses of the present perfect, followed by an analysis of 
learners’ specific challenges. The article then proposes 
instructional strategies designed to foster both accuracy and 
communicative competence, including input enhancement, 
contextualized examples, contrastive analysis with the past 
simple, task-based instruction, and digital tools to promote 
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engagement and authentic use. The goal is to provide 
teachers with a robust pedagogical framework addressing 
the complexities of the present perfect and facilitating 
meaningful, long-term learning outcomes.

Methods
This study involves a comprehensive review and 

synthesis of existing linguistic and pedagogical literature 
related to the present perfect tense, including theoretical 
works (Comrie, 1976; Smith, 1997; Quirk et al., 1985; 
Biber et al., 1999) and empirical SLA research (Bardovi-
Harlig, 2000; Ellis, 2006; Larsen-Freeman, 2003). It 
incorporates cross-linguistic analysis to identify common 
sources of learner difficulty due to first language (L1) 
interference, drawing on comparative data from languages 
such as Mandarin Chinese, Arabic, Russian, French and 
German. The pedagogical review evaluates traditional and 
contemporary instructional approaches, highlighting the 
efficacy of integrated frameworks that combine grammatical 
form, semantic meaning and pragmatic use.

Instructional strategies are derived through the 
triangulation of linguistic theory, SLA research and 
classroom practice to propose evidence-based techniques 
for teaching the present perfect. These include the use of 
visual aids (timelines, aspectual diagrams), contextualized 
and authentic input, contrastive analysis with the past simple 
tense, task-based language teaching, and technology-
assisted learning tools designed to increase learner 
engagement and practical application.

Results
The analysis confirms that the present perfect 

tense poses multidimensional challenges for learners. 
Cognitively, its aspectual nature and temporal ambiguity 
require advanced conceptual processing beyond the typical 
past-versus-present distinction. Functionally, the present 
perfect signals completed actions with ongoing relevance, 
which contrasts with the simple past’s clear temporal 
boundaries. Cross-linguistic interference from L1s that lack 
an equivalent tense-aspect system contributes to persistent 
misuse, especially the overgeneralization of the simple past 
or inappropriate omission of the present perfect.

Pedagogically, traditional grammar instruction often 
isolates the present perfect as a discrete form, emphasizing 
memorization and drills over meaningful use. This approach 
fails to cultivate learners’ pragmatic awareness or to 
embed the tense within authentic communicative contexts. 
Furthermore, limited exposure to naturalistic input, along 
with a lack of teacher training in aspectual and pragmatic 

dimensions, results in incomplete mental representations 
and reduced learner confidence.

Effective teaching interventions that integrate form, 
meaning, and use show promise in addressing these 
challenges. Visual and contextual tools help learners 
internalize the unique temporal and pragmatic functions 
of the tense. Task-based and communicative activities, 
supported by digital tools, enhance engagement and promote 
spontaneous use. Contrastive analysis of the present perfect 
and simple past facilitates clearer conceptual differentiation. 
Additionally, creating a supportive environment that 
encourages risk-taking helps mitigate learner anxiety, 
reducing avoidance behaviors and reinforcing accurate use.

Discussion
The present perfect occupies a unique and complex 

position in the English tense-aspect system, combining past 
reference with present relevance in a way that challenges 
learners cognitively, linguistically, and affectively. This article 
has shown that successful acquisition requires learners to 
move beyond simple chronological distinctions to grasp 
the relational and aspectual nuances the present perfect 
encodes. Cross-linguistic differences exacerbate these 
challenges, highlighting the critical need for explicit and 
targeted instructional approaches that address semantic 
and pragmatic dimensions.

From a pedagogical standpoint, the findings underscore 
the insufficiency of rule-focused or form-only teaching 
methods. Instead, SLA research advocates for a holistic 
integration of grammatical form, semantic meaning, and 
pragmatic use within meaningful communicative contexts. 
Teachers must therefore move beyond traditional grammar 
instruction, adopting learner-centered strategies that 
promote deep understanding and fluent application. This 
involves not only explicit explanation but also providing rich, 
varied input and opportunities for authentic practice.

Affective factors play a significant role; learners’ anxiety 
about the complexity of the present perfect can lead to 
avoidance and fossilization of errors. Hence, fostering 
a supportive classroom environment that encourages 
experimentation and reduces fear of error is paramount.

In conclusion, teaching the present perfect effectively 
demands a comprehensive pedagogical framework 
grounded in theoretical insights and practical strategies. By 
doing so, educators can empower learners to achieve both 
grammatical accuracy and communicative competence, 
enabling fuller participation in the temporally nuanced 
landscape of English discourse.
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USING MODERN INFORMATION-COMMUNICATION 
TECHNOLOGIES IN  FOREIGN LANGUAGE LEARNING

 
Annotation: information communication technologies plays crucial role in today’s developing world in all 

spheres as well as in Education system and considered as one of the main ways to modernize the education 
system. This article highlights the role of information and communication technology in learning and teaching 
foreign  language and discusses some techniques used during the lesson. 

Key words: education, innovation, techniques, integrating, implementation, approaches, to utilize, educational 
environment ,foreign language. 

Аннотация: информационно-коммуникационные технологии играют важнейшую роль во всех сферах 
современного развивающегося мира, в том числе в системе образования, и рассматриваются как один 
из основных способов модернизации системы образования. В данной статье рассматривается роль 
информационно-коммуникационных технологий в изучении и преподавании иностранного языка, а также 
рассматриваются некоторые методы, используемые на уроках. 

Ключевые слова: образование, инновации, методики, интеграция, внедрение, подходы, 
использование, образовательная среда, иностранный язык.

Annotatsiya: axborot-kommunikatsiya texnologiyalari bugungi rivojlanayotgan dunyoda barcha sohalarda, 
shuningdek, ta’lim tizimida hal qiluvchi rol o‘ynaydi va ta’lim tizimini modernizatsiya qilishning asosiy usullaridan biri 
hisoblanadi. Ushbu maqolada axborot-kommunikatsiya texnologiyalarining xorijiy tillarni o‘rganish va o‘qitishdagi 
roli ta’kidlangan va darsda qo‘llaniladigan ba’zi usullar muhokama qilingan.

Kalit so‘zlar: ta’lim, innovatsiya, texnikalar, integratsiya, amalga oshirish, yondashuvlar, foydalanish, ta’lim 
muhiti, chet tili.

Introduction
Education is a continuous process that incorporates 

new methods, approaches, techniques, and tools to 
keep pace with innovation and new developments. 
The application of new tools and techniques in foreign 
language teaching and learning is aimed at making this 
process as convenient as possible for both teachers 
and students. Furthermore, foreign language teaching 
specialists understand that language learning is an 
interactive process in which both the teacher and 
students must work together to achieve their goals. 
The widespread use of computers and the internet 
has simplified and accelerated distance learning, and 
today, virtual schools and virtual universities offer 
complete curricula online. It must be acknowledged 
that the global education sector is rapidly changing 
due to new methods and tools being applied in foreign 
language teaching in our country.

 English occupies a strong position in the 
economic, legal and educational spheres of many 
countries, serving as the language of international 
communication. Therefore, the use of modern 
technologies that enhance the effectiveness of foreign 
language learning is particularly important. Our 
primary goal is to utilize innovative teaching methods 
and new multimedia tools in the practice of teaching 
foreign languages as international languages. 
Diversity of sources for learning a foreign language 
– one may notice that most language classes can 
seem boring to language learners due to the use 
of the same sources; however, today’s students 
cannot get used to this situation. Therefore, the time 
has come to utilize innovative tools and sources in 
language teaching. Since our research focuses on 
the application of innovations in foreign language 
teaching, teachers can use infographics, videos and 
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audio files to generate student interest in distance 
learning.

Materials and methods
In recent years, research into foreign language 

teaching methods has been actively conducted, 
including experiments in integrating computer 
technology into foreign language teaching. 
Innovative tasks and activities – as the educational 
system becomes innovative, so too do the tasks of 
teaching and learning foreign languages It is well 
known that modern computer programs allow for 
the assessment of individual student needs and 
interests, as well as various strategies for language 
acquisition. These programs can also differentiate the 
methods of presenting educational material, provide 
individualized learning formats, create a wide range of 
incentives for engaging students in foreign language 
speech activities and increase contact time with the 
target language.

A modern higher education institution is a complex 
system with all its inherent characteristics and 
attributes. Within the framework of the university, many 
problems are solved, including purely educational 
issues, problems of fundamental science, the sphere 
of strategic management and a host of others. ICT 
stimulates and develops thinking, memory. The use 
of ICT is becoming an integral part of the work of a 
modern teacher. The use of innovative technologies 
in teaching not only makes the lesson more diverse, 
but also contributes to the self-development and self-
education of the teacher. 

Currently, there is an active process of 
informatization in the field of education, which 
involves the intensive introduction and application of 
new information technologies, the use of all means of 
communication that may be useful in the formation of 
an intellectually developed personality, well oriented 
in the information space. The rapid introduction of 
information processes in various areas of life requires 
the development of a new model of the education 
system based on modern information technologies. It 
is about creating conditions for the disclosure of the 
creative potential of the student, the development of 
his abilities, education needs self-improvement and 
responsibility. Knowledge and qualification become 
priority values for a person. 

Results and discussion
The development of information technology 

and telecommunications creates the basis for the 
implementation of scientific and educational programs 
at a qualitatively new level. The creation of high-
speed telecommunications and the development of 
real-time technologies make it possible to implement 
models of a distributed educational environment built 
on technologies of remote access to information 
resources and computer communication tools. Despite 
the shortage of telecommunication resources, now 
these technologies have become firmly established in 
the practice of educational institutions. E-mails, which 
twenty years ago seemed to be significant progress 
in the development of communication technology, 
have changed on-line technology. And unique 
laboratory experimental and computing complexes 
became available thanks to automation equipment 
and computer control technologies at a distance. The 
advantages of such technologies are obvious. They 
allow combining material and computing resources 
of educational and scientific centers to solve 
complex problems, attracting leading specialists and 
creating distributed research laboratories, organizing 
operational access to shared resources and jointly 
conducting computing and experimental laboratories, 
carrying out joint research projects and educational 
programs. Today I can say with confidence that the 
use of new information technologies expands the 
framework of the educational process, enhances 
its practical orientation, increases the motivation 
of students in the educational process, creates 
conditions for their successful self-realization in the 
future. The Internet allows not only to fill students 
with a large number of ready, strictly selected, 
appropriately organized knowledge, but also to 
develop intellectual, creative abilities of students, their 
ability to independently acquire new knowledge, work 
with various sources of information, satisfy individual 
needs of students. Allows you to conduct a more 
accurate assessment of students’ knowledge, identify 
the weaknesses of their training and determine the 
best options for teachers to improve the level of 
training and transfer the necessary knowledge and 
skills to students. The teacher saves time and paper, 
i.e. No need to create cards, printed materials. The 
student sees the result of the work done by him. 

Using ICT in education system especially in 
teaching foreign languages helps: 
	 Attract passive listeners to active activities;
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	 To form the information culture of the student;
	 To improve the quality of knowledge of 

students and students;
	 Make classes more visual and interesting; 
	 To intensify the cognitive interest of students; 
	 Implement student-centered and differentiated 

approaches in learning;
	 Discipline the teacher himself, to form his 

interest in the work;
	 Intensify thought processes (analysis, 

synthesis, comparison, etc.).  
 The implementation of the competence-based 

approach of preparing students, the application of 
general teaching principles of education and the 
implementation of the identified requirements for the 
use of ICT in the educational process will contribute 
to improving the quality of training. Therefore, they 
should be considered in the context of the goals of 
education and scientific understanding of the practice 
of educational activities on the basis of the principles 
of expediency and effectiveness of the use of ICT in 
learning foreign languages.  

Conclusion
Success in achieving this goal depends not only 

on what is learned but also on how it is learned: 
individually or collectively, based on attention, 
perception, memory or the full personal potential of 
the future specialist, through reproductive or active 
methods of influence. Directly engaging students in 
active learning and cognitive activity involves the use 
of techniques and methods generally known as “active 

teaching methods”. The emergence and development 
of active methods stems from the new challenges facing 
education: not only imparting knowledge to students 
but also ensuring the formation and development of 
cognitive interests and abilities, creative thinking, 
skills and independent intellectual work. This form of 
interaction and communication enables students to 
formulate thoughts in professional language, master 
oral speech, listen, hear, and understand others, 
and reason accurately and reasonably. Collaborative 
work requires not only individual responsibility and 
independence but also teamwork, exacting standards, 
mutual accountability and discipline. Based on an 
analysis of scientific sources, we note the need to 
amend practical classes and the organization of 
student activities. This will facilitate the development 
of creative thinking in future specialists, improving 
their ability to find necessary information, creatively 
interpret it, and apply it in specific situations. 

However, teachers should consider students’ 
language level when selecting multimedia materials 
and determining the sequence of presentation. 
The use of multimedia significantly simplifies the 
process of language comprehension through 
visual means. Clearly, the advantages of using 
multimedia technologies (the use of information and 
the combination of audiovisual materials, etc.) in 
organizing educational processes are very beneficial. 
The use of such technologies significantly makes 
educational information more clearly perceived and 
easier for students to digest.
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PHONOLOGICAL AWARENESS ACROSS AGE GROUPS IN 
FOREIGN LANGUAGE LEARNING

Annotation: phonological awareness is widely recognized as a key component of successful foreign language 
acquisition. However, age differences significantly influence how learners perceive, process, and manipulate 
phonological units in a new language. This article investigates the variability of phonological awareness across 
different age groups—children, adolescents, and adults—in the context of foreign language learning. Drawing 
upon cognitive linguistics, psycholinguistics, and second language acquisition (SLA) theories, the study analyzes 
developmental, neurological, and instructional factors that shape phonological awareness. The article provides 
a comparative examination of how learners of different ages acquire segmental and suprasegmentally features, 
including phonemes, stress patterns, intonation, and rhythm. It further discusses the implications for teaching 
methodology, curriculum design, and pedagogical strategies in English language teaching (ELT). The findings 
indicate that while children show natural sensitivity to phonological features due to higher neural plasticity, adults 
demonstrate advantages in metalinguistic awareness and strategic learning. The study concludes by offering 
evidence-based recommendations for optimizing phonological instruction across age groups.

Key words: phonological awareness; age factor; foreign language learning; second language acquisition; 
segmental features; suprasegmentally features; metalinguistic skills; ELT pedagogy.

Аннотация: фонологическая осознанность широко признаётся ключевым компонентом успешного 
изучения иностранного языка. Однако возрастные различия существенно влияют на то, как изучающие 
воспринимают, обрабатывают и используют фонологические единицы нового языка. В данной статье 
исследуется вариативность фонологической осознанности среди разных возрастных групп — детей, 
подростков и взрослых — в процессе изучения иностранного языка. Опираясь на когнитивную лингвистику, 
психолингвистику и теории усвоения второго языка (SLA), исследование анализирует развивающие, 
нейрологические и педагогические факторы, формирующие фонологическую осознанность. В статье 
проводится сравнительный анализ того, как учащиеся разных возрастов осваивают сегментные и 
супрасегментные особенности, включая фонемы, ударение, интонацию и ритм. Также обсуждаются 
последствия для методики преподавания, разработки учебных программ и педагогических стратегий 
в обучении английскому языку. Полученные результаты показывают, что дети благодаря высокой 
нейропластичности обладают естественной чувствительностью к фонологическим особенностям, тогда 
как взрослые демонстрируют преимущества в метаязыковой осознанности и стратегическом обучении. 
Исследование завершается научно обоснованными рекомендациями по оптимизации фонологического 
обучения для разных возрастных групп.

Ключевые слова: фонологическая осознанность; возрастной фактор; изучение иностранного языка; 
усвоение второго языка; сегментные особенности; супрасегментные особенности; метаязыковые 
навыки; методика ELT.

Annotatsiya: fonologik ong chet tilini muvaffaqiyatli o‘rganishning muhim tarkibiy qismi sifatida keng tan olingan. 
Biroq, yosh farqlari o‘rganuvchilarning yangi tilning fonologik birliklarini idrok etishi, qayta ishlashi va ulardan 
foydalanishiga sezilarli darajada ta’sir qiladi. Ushbu maqola chet tilini o‘rganish jarayonida turli yosh guruhlari — 
bolalar, o‘smirlar va kattalarda fonologik ongning o‘zgaruvchanligini o‘rganadi. Kognitiv lingvistika, psixolingvistika 
va ikkinchi tilni o‘zlashtirish (SLA) nazariyalariga asoslanib, tadqiqot fonologik ongni shakllantiruvchi rivojlanish, 
neyrologik va pedagogik omillarni tahlil qiladi. Maqolada o‘rganuvchilarning turli yosh bosqichlarida fonemalar, 
urg‘u, intonatsiya va ritm kabi segmental va suprasegmental xususiyatlarni qanday egallashi taqqiyosiy tarzda 
ko‘rib chiqiladi. Shuningdek, ingliz tili o‘qitish metodikasi, o‘quv dasturi va pedagogik strategiyalarga oid amaliy 
xulosalar beriladi. Natijalar shuni ko‘rsatadiki, bolalar yuqori neyroplastiklik tufayli fonologik xususiyatlarni tabiiy 
sezishga moyil bo‘lsa, kattalar metalingvistik ong va strategik o‘rganishda ustunlikka ega. Tadqiqot yosh guruhlari 
bo‘yicha fonologik ta’limni optimallashtirish bo‘yicha ilmiy asoslangan tavsiyalar bilan yakunlanadi.

Kalit so‘zlar: fonologik ong; yosh omili; chet tilini o‘rganish; ikkinchi tilni o‘zlashtirish; segmental xususiyatlar; 
suprasegmental xususiyatlar; metalingvistik ko‘nikmalar; ingliz tili metodikasi.
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Introduction
Phonological awareness, defined as the ability to 

identify, process and manipulate the sound structures 
of language, plays a crucial role in learning a foreign 
language, particularly in listening, pronunciation, 
reading and speaking skills. Its significance is 
supported by extensive research in psycholinguistics, 
neurolinguistics and applied linguistics, which highlight 
its contribution to successful decoding, phoneme 
recognition and accurate production.

One of the long-standing questions in second 
language acquisition is the effect of age on learners’ 
ability to acquire new phonological systems. Younger 
learners are often believed to be better at attaining 
native-like pronunciation, while older learners are 
thought to possess stronger analytical abilities that can 
support learning in different ways. This study aims to 
examine how phonological awareness differs across 
age groups and how these differences influence the 
process of foreign language learning.

The purpose of this article is to provide a 
comprehensive analysis of the developmental, 
cognitive, and instructional factors influencing 
phonological awareness among children, adolescents 
and adults learning a foreign language, with a focus 
on English. The comparative insights offered here 
may contribute to improving ELT methodologies and 
tailoring phonological instruction to the needs of 
specific age groups.

Phonological awareness encompasses a 
range of skills, including the ability to distinguish 
phonemes, identify onset-rime patterns, recognize 
syllable boundaries, and interpret suprasegmentally 
features. In SLA, phonological awareness supports 
learners’ ability to map unfamiliar sounds to existing 
cognitive representations, thereby aiding vocabulary 
acquisition, word decoding and pronunciation 
development.

The Critical Period Hypothesis (CPH) posits 
that children have a biological advantage 
in acquiring phonology due to high neural 
plasticity. However, contemporary research 
also emphasizes adults’ metacognitive 
strengths, literacy experience, and ability to use 
explicit learning strategies, which collectively 
compensate for reduced plasticity.

Children’s brains exhibit heightened sensitivity 
to phonetic distinctions, allowing them to perceive 
subtle contrasts that adults often miss. Adults, on the 
other hand, benefit from more developed executive 
functions, supporting sustained attention, working 
memory, and explicit rule learning.

Children possess a strong capacity for phonetic 
discrimination. Their auditory system is highly 
responsive to new phonemes, making early exposure 
to foreign languages particularly effective. They are 
able to distinguish between sounds that fall outside 
their native phonemic inventory, such as the English 
/θ/ and /ð/ sounds for learners whose first language 
does not include them.

Children rely heavily on implicit learning 
mechanisms. They learn through naturalistic 
exposure, imitation, and repetition, without needing 
explicit instruction about phonological rules. Their 
capacity to internalize prosody—stress, rhythm, and 
intonation—is especially notable.

Children outperform older learners in acquiring 
native-like suprasegmentally features. Their flexible 
articulatory mechanisms and natural mimicry ability 
enable them to adopt accent patterns more easily.

Despite these advantages, children face difficulties 
with:

•	 Metalinguistic explanation,
•	 Conscious sound manipulation,
•	 Applying phonological rules in literacy tasks.
Thus, while they excel in naturalistic conditions, 

children benefit less from rule-based phonology 
instruction.

Adolescents occupy a developmental stage 
between childhood and adulthood. Their phonological 
awareness is influenced by both lingering neural 
flexibility and emerging metalinguistic skills.

At this age, learners begin to understand 
phonological concepts such as minimal pairs, syllable 
structure and stress patterns more explicitly. They 
benefit from guided phonological instruction that 
incorporates both practice and analysis.

Adolescents’ pronunciation choices may be shaped 
by peer identity, social belonging, and attitudes toward 
foreign accents. Their motivation to sound native-like 
may vary depending on personal and cultural factors.

Adolescents demonstrate:
•	 Better ability to analyze phonological patterns,
•	 Improved working memory,
•	 Readiness to engage in structured 

pronunciation training.
They may struggle with reduced neural sensitivity 

to unfamiliar phonetic contrasts compared to children. 
Accent reduction becomes more difficult, though not 
impossible.

Adults possess the highest degree of metalinguistic 
awareness. They can consciously analyze sound 
structures, understand phonological rules and apply 
them systematically in speech and writing.
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Adults draw upon extensive literacy backgrounds. 
Their ability to transfer phonological concepts from 
the first language (L1) to the foreign language (L2) is 
more developed. For example, understanding syllable 
stress in L1 can help in recognizing English stress 
patterns.

Biological factors contribute to reduced sensitivity 
to non-native phonemes. Studies show that adults 
often struggle to perceive and produce phonemes 
that do not exist in their L1, such as English vowel 
contrasts.

Despite these limitations, adults excel in 
compensatory strategies:

•	 Explicit phonetic instruction,
•	 Focused pronunciation drills,
•	 Cognitive explanation of articulation,
•	 Use of technology-assisted phonological 

training.
These strategies help adults achieve functional 

pronunciation and enhance listening skills.

Conclusion
Age plays a significant role in shaping phonological 

awareness in foreign language learning. Children 
demonstrate strong natural phonetic sensitivity 
and excel in acquiring suprasegmentally features. 
Adolescents benefit from a balance of natural learning 
ability and emerging analytical skills, allowing them 
to develop phonological awareness effectively when 
supported pedagogically. Adults, although less 
sensitive to new phonetic contrasts, demonstrate 
strong metalinguistic and strategic learning abilities 
that compensate for biological limitations.

The findings underscore the importance of 
age-sensitive pedagogical approaches in ELT. 
Instruction should be tailored to learners’ cognitive 
abilities, motivational factors, and linguistic needs. 
By integrating age-appropriate phonological training, 
educators can enhance learners’ pronunciation, 
listening comprehension, and overall communicative 
competence.
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METHODOLOGICAL FEATURES OF PROJECT METHOD IN 
TEACHING FOREIGN LANGUAGES

Annotation: this article is about advantages of Project method in teaching foreign languages. In 
this article author writes about teaching foreign language process and how to use the method during 
lessons.  In this article history and enhancing of the method also illustrated. This method also helps 
leaners working without stress.  

Key words: methodology, project method, language skills, teaching methods and techniques 
Аннотация: в этой статье рассматриваются преимущества метода проектов в обучении 

иностранным языкам. Автор рассматривает процесс обучения иностранному языку и то, как 
использовать этот метод на уроках. Также в статье рассматривается история и развитие метода. 
Этот метод также помогает учащимся работать без стресса.

Ключевые слова: методология, метод проектов, языковые навыки, методы и приёмы 
обучения, стиль изучения языка

Annotatsiya: ushbu maqolada muallif Loyiha metodining afzalliklari haqida yozadi. Muallif maqolada 
bu metodning o‘rganuvchilarga chet tilini qanday qilib stressiz o‘rganish haqida tushunchalar beradi. 

Kalit so‘zlar: metodika, chet tilini o‘rgatish usullari, o‘qitish metodlari, loyiha metodi.

In the context of globalization and rapid 
technological development, the need for 
competent specialists who are capable of 
effective intercultural communication has 
significantly increased. Foreign language 
teaching, therefore, is experiencing a 
methodological shift from traditional teacher-
centered approaches toward learner-centered, 
interactive and practice-oriented models. One 
of the most effective pedagogical technologies 
that meets the demands of modern education 
is the project method, which promotes 
independent learning, critical thinking and 
creative problem-solving skills. The project 
method, originally conceptualized by J. Dewey 
and W. Kilpatrick, has evolved into a versatile 
instructional approach that integrates linguistic, 
cognitive and sociocultural development. In 
foreign language education, this method enables 
learners to use the target language as a real 
means of communication while engaging in 
meaningful tasks and collaborative activities. 
Unlike conventional grammar-translation or 
lecture-based methods, project work encourages 

students to investigate authentic problems, 
gather and analyze information, and present their 
findings using the target language, thus creating 
a natural learning environment.

Recent studies highlight that project-based 
learning (PBL) fosters learner autonomy, 
enhances motivation, develops 21st-century 
skills and bridges the gap between classroom 
learning and real-life communication. Moreover, 
it provides opportunities for integrating digital 
tools, multimedia resources and interdisciplinary 
knowledge, making the foreign language 
classroom more dynamic and interactive. Despite 
its advantages, the successful implementation 
of the project method requires methodological 
clarity, well-structured planning and pedagogical 
support.

At the present time teaching and learning 
foreign languages play essential role in our 
life. Learning and teaching foreign languages 
demands more stress for leaners. In this way 
effective good methods of foreign languages 
facilitate leaner to learning without psychological 
pressure. The Project Method is an educational 
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venture where learners spend days or weeks 
solving real problems. This can be building a 
rocket, designing a playground, publishing a 
class newspaper, etc. Projects can be suggested 
by the teacher, but are primarily planned by the 
students themselves, individually or in groups. 
Project work focuses on the application rather 
than the teaching of specific knowledge and 
skills, and on increasing student engagement 
and motivation to promote independent thinking, 
self-confidence and social responsibility.

According to traditional historiography, the 
idea for this project is a true product of America’s 
progressive educational movement. The idea 
was originally thought to have been introduced in 
his 1908 as a new method of teaching agriculture, 
but the educator William H. Kilpatrick took 
the concept further and published his famous 
treatise, Project Law. popularized it all over the 
world. More recently, Michael Knoll traced the 
method of the project to his architectural training 
in 16th-century Italy and his engineering training 
in 18th-century France. This makes it clear that 
the architect’s project arose within a professional 
specialization, like the scientist’s experiment, the 
staff’s sandbox exercise or the lawyer’s case 
study. The project method was first introduced 
in colleges and schools when graduates had to 
independently apply the skills and knowledge, 
they had learned during their studies to the 
problems they had to solve as practitioners of 
the subject. am. Briefly, in the history of project 
methodology he can distinguish five phases.

In 1590-1765: at the academies of architecture 
in Rome and Paris, senior students work on 
specific problems such as monuments, fountains 
and palaces.

In 1765-1880: the project becomes a normal 
teaching method. Newly established engineering 
schools in France, Germany and Switzerland 
have adopted the idea.

In 1865, the project was introduced by William 
B. Rogers at the Massachusetts Institute of 
Technology, USA.

In 1880-1918: Calvin M Woodward adapts 
the project’s concept to academic work. In his 
training school, students actually create projects 
designed by them. Gradually, this idea evolved 

from physical training (Charles R. Richards) to 
vocational training (David. S. Snedden, Rufus 
W. Stimson) and the natural sciences in general 
(John F. Woodhull).

In 1918-1965: broadly speaking, Kilpatrick 
sees the project as “a heartfelt and deliberate 
activity at a social gathering.” After being 
criticized by Boyd H. Bode, John Dewey, and 
other leading American progressive educators, 
Kilpatrick’s approach lost its appeal in America, 
but was popular in Europe, India, and the Soviet 
Union. was positively accepted. 

1970s: Kilpatrick’s Project Method is now 
considered the only appropriate teaching 
method in democratic societies and is being 
rediscovered in Germany, Holland and other 
European countries. Influenced by British 
primary education, US educators are redefining 
this project to see it as an important complement 
to traditional teacher-centered, subject-centered 
curricula. 

There are two basic approaches to project-
based implementation. According to the 
historically old approach, the student follows her 
two steps.

First and foremost, you will learn specific 
skills and facts in a structured course of study 
that you can apply creatively and independently 
in appropriate projects. According to the second 
approach, teacher teaching is integrated into the 
project rather than preceding it. 

In other words, students first select a project, 
then discuss what they need to know to solve 
the problem, and learn the necessary techniques 
and concepts. After all, they carry out their 
chosen projects themselves. Both approaches 
should include reflection time at all stages of 
project work so that students can assess their 
progress. Many teachers, especially vocational 
and industrial educators, use a series of small 
projects to help students develop ever-grow 
abilities in practical problem-solving.

In their book, Legutke and Thomas offer and 
examine three different kinds of projects: 	

1. Encounter projects, which allow students to 
interact with native speakers; 

2. Text projects, which encourage students to 
use English-language texts to explore a subject, 
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either a variety of them or one text more closely, 
such as reading, discussing, dramatizing and 
practicing a play; During class, students from 
other nations will share letters, audiocassettes, 
photographs and other materials

3. The central goal of the project methodology 
is positive action, not the accomplishment of 
other tasks. Mental stress that requires the 
acquisition of a specific range of language 
tool. At the same time, students not only speak 
a good language, Intelligent, creative and 

communicative. intellectual habits. It means the 
ability to work with information and texts. Ability 
to analyze focus on material, essence and draw 
conclusions. 

In conclusion, Project method provides 
assistance teaching foreign languages 
without stress and assist leaners using 
their mental ability, increasing student 
engagement and motivation to promote 
independent thinking, self-confidence and 
social responsibility.
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ИНТЕРФЕРЕНЦИЯ РОДНОГО ЯЗЫКА В РЕЧИ 
РУССКОЯЗЫЧНЫХ БИЛИНГВОВ

Аннотация: в статье анализируется интерференция родного языка в речи русскоязычных билингвов с 
акцентом на лексические, грамматические и фонетические отклонения от нормы современного русского 
языка. Материал исследования основан на записях спонтанной и учебной коммуникации. Выявляются 
доминирующие стратегии интерференции и их типология, а также обсуждаются педагогические условия, 
уменьшающие негативный трансфер и способствующие формированию устойчивой билингвальной 
компетенции в школьной, вузовской и миграционной среде.

Ключевые слова: билингвизм; русскоязычные билингвы; языковая интерференция; влияние родного 
языка; межъязыковое взаимодействие; речевые отклонения.

Annotation: this article examines native language interference in the speech of Russian-speaking bilinguals, 
focusing on lexical, grammatical and phonetic deviations from standard Russian. The material is based on record-
ings of spontaneous and educational communication. The study identifies dominant interference strategies and 
their typology, and discusses pedagogical conditions that reduce negative transfer and support the development 
of stable bilingual competence in school, university and migrant community contexts.

Key words: bilingualism; Russian-speaking bilinguals; language interference; native language transfer; 
cross-linguistic influence; speech deviation.

Annotatsiya: maqolada rus tilida so‘zlashuvchi bilingvlar nutqida ona tili interferensiyasi tahlil qilinadi. Tad-
qiqotda zamonaviy rus tili normasidan chetga chiqadigan leksik, grammatik va fonetik og‘ishlarga e’tibor qaratiladi. 
Material spontanik va o‘quv jarayonidagi muloqot yozuvlariga asoslanadi. Interferensiyaning ustuvor strategiyalari 
va ularning tipologiyasi aniqlanadi, shuningdek, maktab, oliy ta’lim va migrantlar muhitida bilingval kompetensiyani 
mustahkamlovchi pedagogik sharoitlar muhokama qilinadi.

Kalit so‘zlar: bilingvizm; rus tilida so‘zlashuvchi bilingvlar; til interferensiyasi; ona tilining ta’siri; tillararo o‘zaro 
ta’sir; nutqdagi og‘ishlar.

Введение 
Интерференция родного языка представляет 

собой одно из наиболее устойчивых и 
чувствительных проявлений билингвальной 
коммуникации. В условиях многоязычия, 
миграции и расширения образовательных 
контактов русскоязычная билингвальная 
аудитория значительно растет, что способствует 
актуализации исследований о том, как первый 
язык воздействует на структуру и динамику 
русского речевого поведения. Проблематика 
интерференции включает в себя широкий спектр 
отклонений, затрагивающих лексику, грамматику 
и фонетику, что в итоге формирует особый тип 
речевой нормы, отличающейся от традиционного 
варианта русского языка. Цель данной работы 
состоит в том, чтобы описать основные механизмы 
и модели влияния родного языка на речь билингвов 
и определить, какие педагогические стратегии 
могут минимизировать проявления негативного 
переноса.

Обзор литературы 
Понятие межъязыковой интерференции было 

подробно описано в исследованиях У. Вайнрайха, 
который рассматривал взаимодействие 
языковых систем как неизбежный процесс 
для билингвов, находящихся в состоянии 
постоянного переключения между языками. Л.В. 
Щерба и его последователи подчеркивали, что 
интерференция касается не только отдельных 
форм, но и всей структуры речевой деятельности. 
Современные авторы, такие как Е.М. Верещагин, 
И.А. Зимняя и Н.Д. Голева, уточняют факторы, 
влияющие на степень интерференции: возраст 
начала изучения русского языка, интенсивность 
языковой среды, мотивация, а также социальный 
статус обоих языков. В последние годы внимание 
исследователей привлекает также влияние 
цифровой коммуникации, где билингвы часто 
смешивают языки, что усиливает тенденции к 
калькированию и переносам синтаксических 
схем.
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Методология исследования 
Эмпирической базой исследования стали 

записи спонтанной бытовой речи и учебных 
диалогов, собранные среди четырех десятков 
русскоязычных билингвов в возрасте от двенадцати 
до двадцати пяти лет. Материал анализировался 
на предмет частоты и характера ошибок, 
связываемых с воздействием родного языка. 
Исследование сочетало методы наблюдения, 
интерпретации и сопоставительного анализа, а 
также качественный разбор речевых отклонений 
с последующей их классификацией. Такой подход 
позволил выявить не только количественные 
параметры интерференции, но и особенности ее 
реализации в разных коммуникативных условиях.

Анализ и результаты 
Результаты анализа подтверждают, что 

наиболее заметные проявления интерференции 
фиксируются в трех сферах: лексике, грамматике 
и фонетике. На лексическом уровне часто 
встречаются кальки со структур родного языка, 
расширение значений привычных русских слов 
и применение единиц, нехарактерных для 
литературного стандарта. Грамматическая 
интерференция выражается в нарушении 
падежного управления, упрощении сложных 
синтаксических построений и переносе порядка 
слов, типичного для первого языка билингва. 
Фонетические отклонения проявляются в 
специфических интонационных моделях, 
особенностях произношения гласных и согласных, 
а также в трудности воспроизведения редукции. 
Всё это формирует узнаваемую речевую манеру, 
в которой прослеживается тесная связь между 

двумя языковыми системами и неодинаковая 
степень владения ими.

Наблюдения показывают, что интерференция 
не всегда препятствует пониманию, однако 
она создает коммуникативные барьеры в 
академической, профессиональной и формальной 
среде. При этом большинство билингвов 
способны успешно компенсировать недостатки, 
если находятся в благоприятной языковой среде 
и имеют доступ к методически выверенным 
учебным материалам.

Заключение и рекомендации
Проведенное исследование позволяет 

утверждать, что интерференция родного 
языка является естественным компонентом 
билингвального развития, но степень ее 
проявления зависит от педагогической 
поддержки, частоты русскоязычной практики 
и качества языковой среды. Для уменьшения 
негативного эффекта целесообразно 
систематически развивать фонетические 
навыки, усиливать контрастивное обучение, 
формировать у обучающихся способность 
осознанно анализировать собственную речь и 
корректировать типичные переносы. Важно также 
создавать учебные условия, в которых русский 
язык используется как средство полноценной 
коммуникации, а не только как академический 
предмет. Полученные результаты могут служить 
основой для разработки методик обучения 
русскому языку как второму, особенно в школах 
с билингвальным контингентом и в программах 
адаптации мигрантов.

ИСПОЛЬЗОВАННАЯ ЛИТЕРАТУРА:
1.	 Вайнрайх У. Языковые контакты: состояние и проблемы исследования. – М.: Прогресс, 1972.
2.	 Щерба, Л. В. Языковая система и речевая деятельность. ם Л.: Наука, 1974.
3.	 Верещагина Е. М. Основы обучения русскому языку как неродному. – М.: Русский язык, 1980.
4.	 Зимняя И. А. Психолингвистика. – М.: МГУ, 1991.
5.	 Голева Н. Д. Межъязыковая интерференция и механизмы отрицательного переноса. – Томск: ТГУ, 

2003.
6.	 Федорова, О. В. Русский язык в ситуации билингвизма: теория и практика. – СПб.: Нестор-История, 

2017.
7.	 Rasulov R. Ikki tillilik va til interferensiyasi masalalari. – Toshkent: Fan, 2008.
8.	 Yo‘ldoshev M. Nutq madaniyati va til tizimidagi o‘zaro ta’sir hodisalari. – Toshkent: O‘qituvchi, 2015.

e-mail: tilvaadabiyotuz@gmail.com    2025-yil 21 son

Tadqiqotlar

423



Mekhrangiz BOLTAEVA,
 teacher Samarkand State Institute of Foreign Languages

mehrangizbaltayeva98@gmail.com

THE ROLE OF PHRASEOLOGISMS IN ENGLISH LANGUAGE 
FLUENCY

Annotation: phraseologisms are an essential component of English, reflecting cultural, social, and linguistic 
nuances. This study examines the role of phraseologisms in enhancing language fluency among both native and 
non-native speakers. It highlights how phraseological competence contributes to comprehension, communication 
effectiveness, and overall language proficiency. The findings show that understanding and using phraseologisms 
appropriately improves fluency, pragmatic skills, and social communication, making phraseologisms an 
indispensable part of language learning.

Key words: phraseologisms, English fluency, language learning, pragmatic competence, communication skills
Аннотация: фразеологизмы являются неотъемлемой частью английского языка, отражая культурные, 

социальные и языковые нюансы. В данном исследовании рассматривается роль фразеологизмов 
в повышении беглости речи как у носителей, так и у не носителей языка. Она подчеркивает, как 
фразеологическая компетентность способствует пониманию, эффективности коммуникации и общему 
владению языком. Результаты показывают, что понимание и уместное использование фразеологизмов 
улучшает беглость речи, прагматические навыки и социальную коммуникацию, делая их неотъемлемой 
частью изучения языка.

Ключевые слова: фразеологизмы, беглость английского языка, изучение языка, прагматическая 
компетентность, коммуникативные навыки

Annotatsiya: frazeologizmlar ingliz tilining muhim tarkibiy qismi bo‘lib, madaniy, ijtimoiy va lingvistik 
xususiyatlarni aks ettiradi. Ushbu tadqiqotda frazeologizmlarning ona tili va tildan tashqarida so‘zlashuvchilarning 
til ravonligini oshirishdagi o‘rni o‘rganiladi. Unda frazeologik kompetensiya tushunish, muloqot samaradorligi va 
umumiy til mahoratini oshirishga qanday hissa qo‘shishi ta’kidlangan. Natijalar shuni ko‘rsatadiki, frazeologizmlarni 
tushunish va ulardan o‘rinli foydalanish nutq ravonligini, pragmatik ko‘nikmalarni va ijtimoiy muloqotni yaxshilaydi, 
bu esa frazeologizmlarni til o‘rganishning ajralmas qismiga aylantiradi.

Kalit so‘zlar: frazeologizmlar, ingliz tilini bilish, til o‘rganish, pragmatik kompetensiya, muloqot qobiliyati

Introduction
Phraseologisms are fixed expressions whose 

meanings cannot be directly deduced from the 
meanings of individual words. They play a significant 
role in English communication, literature, and media, 
adding expressiveness, cultural depth, and stylistic 
variety. Mastering phraseologisms is crucial for 
achieving fluency, as native speakers frequently 
use them in daily conversations, professional 
communication, and academic contexts.

Non-native learners often struggle with 
phraseologisms due to their figurative nature and 
cultural specificity. A learner may understand the literal 
meaning but fail to grasp the intended sense, which 
can lead to misunderstandings or unnatural language 
use. Phraseological competence is closely linked to 
pragmatic and communicative competence, reflecting 
the learner’s ability to convey meaning appropriately 
and interpret social cues.

The main aim of this study is to investigate the 
role of phraseologisms in improving English language 
fluency. Specifically, the research focuses on how 
phraseologism comprehension and usage affect 

listening, speaking, reading, and writing skills among 
learners with different levels of proficiency.

Methods
The study employed a mixed-methods approach, 

combining quantitative and qualitative data collection. 
The participants included 60 English language 
learners at intermediate and advanced levels and 20 
native speakers.

For quantitative data, a structured test was 
designed, consisting of 40 phraseologisms selected 
from literature, media, and daily conversation. 
Participants were asked to provide meanings and 
use each phraseologism in a sentence. Accuracy 
and contextual appropriateness were assessed to 
measure phraseological competence.

For qualitative data, semi-structured interviews 
were conducted with 15 learners and 10 native 
speakers to explore participants’ strategies for learning 
phraseologisms, their perception of phraseologisms’ 
role in fluency, and difficulties encountered in usage.

Results
Quantitative results showed that native speakers 

accurately interpreted 95% of phraseologisms, while 
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learners achieved 70% accuracy overall. Learners 
with higher exposure to English media or interaction 
with native speakers performed better (average 78%) 
compared to those with limited exposure (average 
63%).

Phraseologisms with culturally specific or figurative 
meanings, such as “burning the midnight oil” or “hit the 
nail on the head”, caused the most difficulties among 
learners. Everyday phraseologisms with transparent 
meaning, like “spill the beans,” were better understood 
(85% accuracy).

Qualitative analysis revealed several key findings:
1.	 Literal interpretation: many learners initially 

interpreted phraseologisms word-for-word, leading to 
misunderstanding or incorrect usage.

2.	 Contextual guessing: learners often relied 
on sentence or paragraph context to infer meanings, 
which worked partially for transparent phraseologisms 
but failed for culturally bound phraseologisms.

3.	 Cultural exposure advantage: participants 
who had encountered phraseologisms in authentic 
contexts (films, literature, conversations) 
demonstrated higher comprehension and more 
natural usage.

4.	 Learning strategies: learners who studied 
phraseologisms alongside cultural and contextual 
explanations reported increased confidence in both 
understanding and using phraseological expressions.

Discussion
The results indicate that phraseologisms are 

integral to English fluency. Native speakers use 
phraseologisms naturally, reflecting both linguistic and 
cultural knowledge. Non-native learners, however, 
require explicit teaching and cultural exposure to 
develop phraseological competence.

Phraseologisms contribute to fluency by:
1.	 Enabling learners to understand and produce 

natural expressions in context.
2.	 Enhancing pragmatic competence, as 

phraseologisms often convey social meaning and 
emotion.

3.	 Improving comprehension in listening and 
reading, where phraseological expressions are 
frequently used.

Conclusion and Recommendations
Phraseologisms play a crucial role in achieving 

English language fluency. Understanding and 
using phraseologisms appropriately enhances 
communication, comprehension, and overall 
language proficiency. Learners benefit from exposure 
to authentic contexts and instruction that combines 
linguistic and cultural knowledge. Phraseologisms 
enhance fluency by improving not only vocabulary 
knowledge but also pragmatic competence, listening 
comprehension, reading comprehension, and 
speaking skills. Learners who receive integrated 
instruction combining linguistic explanations with 
cultural context achieve better understanding, greater 
confidence, and more natural use of phraseologisms.

In summary, phraseological competence is essential 
for advanced language proficiency and effective 
communication. Incorporating phraseologisms into 
language teaching, emphasizing cultural context, 
and providing opportunities for authentic practice are 
necessary steps to help learners develop fluency and 
sound more like native speakers.

Recommendations:
1.	 Integrate phraseologisms into daily language 

practice and communicative activities.
2.	 Use authentic materials such as films, media, 

literature, and dialogues to provide context.
3.	 Provide cultural explanations for 

phraseologisms with figurative or culturally specific 
meanings.

4.	 Encourage learners to interact with native 
speakers or participate in English-speaking 
environments.

5.	 Incorporate role-plays, storytelling, and writing 
exercises to practice phraseologisms in context.

By adopting these strategies, educators can help 
learners achieve more natural, fluent, and contextually 
appropriate English communication.
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TYPOLOGICAL ASPECTS OF PHRASEOLOGICAL UNITS IN 
ENGLISH AND UZBEK LANGUAGES

Annotation: this article presents a comprehensive overview of typological classifications of 
phraseological units (PUs) in the English and Uzbek languages, analysing — through a contrastive 
lens — the various criteria used by linguists to categorize set expressions (idioms, fixed phrases, 
collocations, etc.). The study draws upon major classical and modern theoretical explanation, including 
semantic/motivational, structural‑semantic, functional, etymological and thematic (topical) approaches. 
It also reviews recent empirical research on PU classification in English and Uzbek, with particular 
attention paid to cross‑linguistic correspondences and linguocultural factors. Throughout, the article 
discusses scholarly opinions and highlights challenges inherent in comparing phraseological systems 
across typologically and culturally distinct languages.

Key words: phraseological units, phraseology, idioms, collocations, typological classification, 
english‑uzbek comparative phraseology, structural‑semantic classification, semantic motivation, 
etymological classification, thematic (topical) classification. 

Аннотация: в данной статье представлен всесторонний обзор типологической классификации 
фразеологических единиц в английском и узбекском языках. Анализируются различные критерии 
классификации устойчивых выражений (идиомы, фиксированные сочетания, коллокации и 
др.), включая семантический/мотивированный, структурно-семантический, функциональный, 
этимологический и тематический подходы. Рассматриваются современные эмпирические 
исследования фразеологии английского и узбекского языков, с акцентом на сопоставление 
языков и культурно-фразеологические особенности. В статье обсуждаются мнения ученых и 
подчеркиваются трудности сравнительного изучения фразеологических систем разных языков.

Ключевые слова: фразеологические единицы, фразеология, идиомы, коллокации, 
типологическая классификация, английско-узбекская фразеология, структурно-семантическая 
классификация, семантическая мотивация, этимологическая классификация, тематическая 
классификация.

Annotatsiya: ushbu maqola ingliz va o‘zbek tillaridagi frazeologik birliklarning tipologik tasnifi 
bo‘yicha keng qamrovli tahlilni taqdim etadi. Maqolada frazeologik birliklarni (idiomalar, barqaror 
birikmalar, kollokatsiyalar va boshqalar) tasniflashning turli mezonlari va yondashuvlari, jumladan 
semantik/motivatsion, struktura-semantik, funksional, etimologik va tematik (topik) yondashuvlar ko‘rib 
chiqiladi. Shuningdek, ingliz va o‘zbek frazeologiyasidagi zamonaviy empirik tadqiqotlar, tillararo moslik 
va madaniy-frazeologik xususiyatlar tahlil qilinadi. Maqolada olimlarning fikrlari, shuningdek, tillararo 
frazeologik tizimlarni solishtirishdagi qiyinchiliklar ta’kidlanadi.

Kalit so‘zlar: frazeologik birliklar, frazeologiya, idiomalar, kollokatsiyalar, tipologik tasnif, 
ingliz‑o‘zbek frazeologiyasi, struktura-semantik tasnif, semantik motivatsiya, etimologik tasnif, 
tematik (topik) tasnif.

The study of phraseology — that is, 
the examination of fixed, semi-fixed or 
conventionalized multiword expressions 
in language — is central to understanding 
how languages encode cultural meanings, 
figurative thought and stylistic nuance. In both 

English and Uzbek, phraseological units (PUs) 
represent a rich layer of the lexicon, often 
carrying meanings that cannot be ascertained 
from their individual components. PUs (also 
called phrasemes, idioms, set expressions) 
are typically defined as wordgroups that are 
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“ready-made,” i.e., cannot be freely generated 
in speech but are used as holistic units. Their 
meaning is frequently non-compositional: the 
overall sense of the expression does not follow 
from the sum of meanings of the constituent 
words. For example, in English “to kick the 
bucket” means “to die”; none of the individual 
words carries that meaning. 

Because phraseological units occupy a 
borderland between lexical (words) and syntactic 
(phrases) levels, they challenge traditional 
linguistic classification. Over decades, linguists 
have proposed a variety of classification 
schemes based on different criteria — semantic, 
structuralsemantic, functional, etymological, 
thematic, motivational and more. 

In a contrastive context — such as comparing 
English and Uzbek — classification becomes 
even more complex. Each language has its own 
historical, cultural and cognitive background 
which shapes its phraseological repertoire. 
Recent studies have addressed classification of 
Uzbek phraseological units in terms of etymology, 
structure, motivation, meaning and culture. 
Comparative works examine how English and 
Uzbek PUs correspond (or fail to correspond), 
and what that says about crosscultural semantics 
and translation. 

This article aims to provide an integrative 
review of typological classifications of 
phraseological units — first outlining general 
classification frameworks, then discussing how 
these apply (and are adapted) to English and 
Uzbek phraseology, including insights from 
recent scholarship.

Linguistic classification of phraseological 
units (PUs) has evolved through a number of 
theoretical approaches. Below we outline the 
major frameworks.

One of the most influential schemes stems 
from the linguist V. V. Vinogradov, who proposed 
classifying PUs based on the degree of semantic 
noncompositionality (i.e., how far the meaning of 
the whole deviates from the sum of its parts). 

Vinogradov’s classification includes three 
main types:

Phraseological fusions: expressions in 
which the meaning of the whole is completely 
nonmotivated by the meanings of the 
components. Their internal semantic links are 

lost; literal translation or literal interpretation is 
impossible. Example (English): “once in a blue 
moon.” 

Phraseological unities: expressions that 
are partially motivated, often metaphorical or 
metonymical — the meaning of the whole can 
sometimes be inferred from its components, 
albeit figuratively. Example: “to stick to one’s 
guns” (meaning: to refuse to change one’s 
opinion). 

Phraseological combinations (collocations): 
wordgroups where components largely keep 
their literal meaning, but their combination has 
a stable or conventional significance. Example: 
“meet the demand”, “make a mistake”, “pay a 
compliment”. 

This semantic/motivational classification is 
central to many works in Russian phraseology 
and has been adapted for other languages, 
including English. 

Some linguists emphasize the internal 
syntactic/grammatical structure of PUs, 
analogous to the way words are classified. For 
example, A. I. Smirnitskiy proposed classifying 
PUs into nominal, verbal, adjectival, adverbial, 
prepositional, conjunctional, interjectional 
types depending on their syntactic form and 
function. 

Under this approach, PUs may function like 
different parts of speech:

•	 Nominal phrases: e.g., dark horse, 
rough diamond. 

•	 Verbal phrases: e.g., to break the ice, to 
take advantage. 

•	 Adverbial/prepositional phrases: e.g., 
by heart, in the long run. 

•	 Adjectival phrases: e.g., as good as 
gold, head and shoulders over someone. 

•	 Interjectional / fixed exclamations: 
e.g., “Well, I never!” 

This formal classification shows that PUs 
traverse traditional syntactic categories, again 
underscoring their unique status between lexicon 
and syntax. 

Another approach classifies PUs according 
to their communicative function in discourse. 
As argued by A. V. Koonin (and predecessors), 
some PUs act as nominative units (naming an 
entity or concept), some as communicative units 
(expressing attitudes, emotions, general truths), 
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some as interjectional (exclamations) and some 
as mixed (nominativecommunicative) units. For 
example:

•	 Nominating: a bull in a china shop 
(denoting a clumsy person)

•	 Interjectional: a pretty kettle of fish! 
(expressing surprise, irony)

•	 Communicative (sentential): proverbs, 
sayings, e.g. familiarity breeds contempt 

Functional classification is especially useful 
when considering the pragmatic role of idioms and 
their place in discourse, beyond just their lexical 
status. A less formal but widely used classification 
organizes PUs according to their semantic field 
or domain of origin — for example, expressions 
related to animals, body parts, nature, sea, war, 
work, etc. Under this perspective, idioms reflect 
the culture, history, and environment of their 
speakers. For example, sea-related idioms in 
English — “to weather the storm”, “all at sea”, 
“in deep water” — reflect a maritime cultural 
background.  This thematic classification often 
intersects with etymological and ethnocultural 
approaches, as the metaphorical basis of many 
idioms is grounded in a language community’s 
experience with nature, animals, social practices, 
etc. 

Phraseological units do not exist in 
a vacuum: they reflect culture, history, 
lifestyle, worldview and modes of thought 
of their speakers. Several studies have 
underlined the importance of linguocultural 

and pragmatic factors when comparing 
English and Uzbek idioms. For example, 
Nasibaxon Muhammadqosimovna Pazilova 
& Sevara Xazratbek qizi Abdullayeva argue 
that national and cultural features significantly 
shape phraseology in both languages; direct 
translation may result in loss of cultural 
meaning or pragmatic force. 

For instance, some idioms rooted in Uzbek 
culture may rely on metaphors connected to 
local traditions, ways of life, social relations or 
environment — making them difficult to translate 
into English without explanatory paraphrase. 
Similarly, English idioms based on European 
cultural or historical experiences may lack natural 
equivalents in Uzbek.

The typological classification of phraseological 
units is a rich and multifaceted domain of 
linguistic study. As this article has shown, there 
are multiple valid frameworks — semantic/
motivational, structuralsemantic, functional, 
thematic, etymological — each shedding light on 
different aspects of phraseology.

In comparative contexts such as English 
and Uzbek, these classifications not only help 
to map and compare idiomatic repertoires, but 
also to uncover deeper cultural, cognitive, and 
historical underpinnings of language. Recent 
empirical studies — on somatic idioms, zoonyms, 
toponymic idioms and pragmatic functions — 
illustrate both the promise and the complexity of 
cross-linguistic phraseology.
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EPONYMS IN ENGLISH AND UZBEK DANCE TERMINOLOGY: 
LINGUOCULTURAL AND TERMINOLOGICAL ANALYSIS

Annotation: this article explores the linguistic and cultural significance of eponyms in English and Uzbek 
dance terminology. It examines how terms derived from the names of influential choreographers, regional 
identities, and artistic works contribute to the development of dance vocabulary. The study compares the personal 
authorship reflected in English eponyms with the collective cultural heritage represented in Uzbek dance terms. 
Findings highlight that eponym preserve artistic memory, support professional communication, and strengthen the 
connection between traditional dance practices and contemporary performance.

Key words: eponyms, dance terminology, choreographers, linguistic analysis, cultural identity, English, Uzbek
Аннотация: статья посвящена выявлению лингвистической и культурной значимости эпонимов в 

английской и узбекской танцевальной терминологии. Анализируется, как термины, происходящие от 
имен известных хореографов, региональных названий и художественных произведений, влияют на 
развитие танцевого словаря. Сравнивается персонализированная эпонимизация в английском языке с 
коллективным культурным наследием в узбекской танцевальной лексике. Результаты показывают, что 
эпонимы сохраняют художественную память, способствуют профессиональной коммуникации и усиливают 
связь между традиционным танцем и современной сценической практикой.

Ключевые слова: эпонимы, танцевальная терминология, хореографы, лингвистический анализ, 
культурная идентичность, английский, узбекский

Annotatsiya: ushbu maqola ingliz va o‘zbek raqs terminologiyasidagi eponimlarning lingvistik hamda madaniy 
ahamiyatini tahlil qiladi. Mashhur xoreograflar nomi, hududiy belgilar va badiiy asarlardan yaralgan terminlarning 
raqs leksikasini boyitishdagi o‘rni o‘rganiladi. Ingliz tilidagi shaxsga asoslangan eponimlar hamda o‘zbek raqslarida 
xalqona madaniy merosga tayanadigan nomlar taqqoslanadi. Tadqiqot natijalari eponimlarning san’at xotirasini 
saqlash, mutaxassislararo muloqotni osonlashtirish va raqs an’analarini zamonaviy sahna bilan bog‘lashdagi 
ahamiyatini ko‘rsatadi.

Kalit so‘zlar: eponimlar, raqs terminologiyasi, xoreograflar, lingvistik tahlil, madaniy identitet, ingliz tili, o‘zbek 
tili.

INTRODUCTION
Dance terminology constitutes a specialized 

linguistic system in which lexical units embody 
cultural codes and artistic traditions. Within this 
system, eponyms – lexical items derived from names 
of individuals, geographical locations, ethnocultural 
groups or artistic works serve as a significant 
mechanism of conceptual nomination. They represent 
not only movement categories but also historical 
memory and stylistic identity of dance culture.

While English dance lexicon is notably enriched 
by eponyms dedicated to globally recognized 
choreographers and performers such as Fosse 
style and Graham technique Uzbek terminology 
is predominantly shaped through folkloric and 

regional appellations like Lazgi, Tanovar and Andijon 
polkasi. These units highlight the distinct evolution 
of dance-specific vocabulary in both languages. 
However, a comparative linguistic-cultural analysis 
of such eponyms remains insufficient in the current 
scholarship, signifying the relevance of the present 
study. 

LITERATURE ANALYSIS
In contemporary linguistics, the concept of 

eponyms has been the focus of numerous scholars. 
Foreign researchers such as R. Trahair, M. Freeman, 
T. Tuleja, R. Boycott, P. Gooden, J. Marciano, B. 
Cappuzzo, B. Barankin, T. Hunter, J. Duke-Parra, J. 
Lliano-Idarraga, and A. Raffner, as well as Russian 
linguists including O.A. Priymak, E.V. Varnavskaya, 
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M.M. Dzyuba, O.V. Kuznesova, V.M. Leychik, 
N.V. Novinskaya, D.S. Lotte, M.G. Blau, and E.M. 
Kakzanova, have addressed key theoretical and 
practical issues concerning eponymic terminology. 
Despite extensive research efforts, the phenomena of 
eponyms and the process of eponymization are still 
not completely clarified or thoroughly resolved within 
linguistic science.

A number of well-known scholars  such as M.G. 
Blau, N.V. Podolskaya, O.S. Axmanova, G. Lalich, 
N. Bragina, S. Lubenski, K. Denham, A. Lobek, J. 
Taylor, V.N. Gubin, S.B. Korolev, and R.P. Samusev  
have contributed valuable theoretical insights into 
the nature of eponymous terms. Among notable 
studies are E. Kakzanova’s investigations into 
the linguocognitive and cultural characteristics of 
mathematical and medical eponyms, Ye.A. Zyuzina’s 
research on eponymic units in aviation terminology, 
V.V. Vaxrameyeva’s analysis of English scientific and 
technical eponyms, and I.L. Kuchesheva’s work on 
the application of proper names as specialized terms 
in English linguoculturology. These works collectively 
demonstrate that eponym research remains a vibrant 
and evolving field.

RESEARCH METHODOLOGY 
This study applies a comprehensive methodological 

framework to explore the linguistic and cultural features 
of eponyms in English and Uzbek dance terminology. 
Linguistic and contextual analyses are used to 
identify and interpret eponymic units within dance 
education and performance. Comparative methods 
reveal similarities and differences in their formation 
and functional roles in the two cultures. Philological 
analysis helps trace the historical origins and cultural 
symbolism of eponyms through dance manuals, 
archival materials and artistic texts. Qualitative 
tools, including interviews and case studies, provide 
practical insights into their usage in choreographic 
practice. Overall, the integrated approach allows for 
a deeper understanding of how eponyms connect 
language, cultural heritage, and professional dance 
communication.

ANALYSIS AND RESULTS
The linguistic and cultural analysis of English 

and Uzbek dance terminology reveals that eponyms 
constitute a meaningful segment of both terminological 
systems, reflecting the artistic heritage and identity 
of each tradition. The findings indicate that English 

eponyms typically reflect individual authorship and 
innovation in professional choreography. Terms such 
as:

•	 Graham technique – named after Martha 
Graham

•	 Fosse style – in honor of Bob Fosse
•	 Cecchetti method – classical ballet pedagogy
•	 Bournonville school – Danish ballet tradition
These units encode stylistic signatures, training 

principles and personal legacies.
In contrast, Uzbek eponyms predominantly emerge 

from collective national identity and regional dance 
heritage, for instance:

•	 Lazgi – representing Khorezm culture
•	 Tanovar – tied to Fergana–Tashkent dance 

aesthetics
•	 Yalla – folk performance genre with ritual 

origins
The analysis shows that English eponymization is 

person-centered, while Uzbek eponyms are culturally 
and geographically rooted. Both categories enhance 
communication in dance pedagogy and performance, 
providing precise terms for complex artistic concepts 
while preserving intangible cultural heritage.

 In English, eponyms are primarily associated 
with the names of iconic choreographers and 
performers whose individual contributions have 
shaped the evolution of modern dance. Examples 
such as Graham technique, Fosse style, Cecchetti 
method and Bournonville school serve not only 
as terminological units but also as markers of 
pedagogical philosophies and choreographic 
innovation. Moreover, terminological items like waltz, 
Giselle, and fouetté carry both technical and cultural 
connotations, demonstrating how personal names 
or artistic works become lexicalized as standardized 
dance terms.

In contrast, Uzbek dance terminology is 
characterized by eponyms rooted in national cultural 
heritage and geographical identity. Terms such as 
Lazgi, Tanovar, Andijon polkasi, and Gulnor reflect 
ethnographic diversity and historical continuity of 
Uzbek dance. These units often derive from regional 
names or folkloric archetypes rather than specific 
choreographers, signifying a collective cultural 
authorship unique to Uzbek artistic tradition. As such, 
Uzbek eponyms predominantly emphasize social 
memory, ritual symbolism, and national belonging.
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The cross-cultural comparison demonstrates that 
English eponyms contribute to individual-centered 
recognition of creative legacies, whereas Uzbek 
dance terminology highlights the communal nature of 
traditional choreography. This distinction reveals two 
differing models of eponymization:

1.	 Personalized Eponymics in English – based 
on individual mastery and professional authorship

2.	 Collective Eponymics in Uzbek – grounded 
in shared history, regional identity, and cultural 
representation

Functionally, eponyms in both languages serve 
as efficient tools of professional communication. 
They facilitate learning and performance processes 
by providing concise labels for complex movement 
structures, stylistic attributes and choreographic 
methods. The findings also demonstrate that eponyms 
help preserve artistic heritage by embedding historical 
references into everyday dance discourse.

Overall, the results highlight the vital role of 
eponyms in shaping the terminology of dance, 

revealing how language reflects artistic creativity, 
pedagogical tradition and cultural values. By 
examining the linguistic behavior and cultural functions 
of these terms, the study confirms that eponymic units 
remain essential in sustaining and transmitting dance 
knowledge across generations and geographical 
contexts.

CONCLUSION
Eponyms in dance terminology function as linguistic 

carriers of cultural memory, professional artistry 
and historical development. Their usage in English 
and Uzbek dance reflects different mechanisms 
of identity representation: the former emphasizes 
individual choreographic contributions, while the 
latter underscores collective traditional values. 
Understanding the nature of eponyms enriches the 
terminological, semantic and cultural comprehension 
of dance as a universal artistic expression. Continued 
research in this field can further support the 
preservation and international recognition of dance 
heritage.
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THE ROLE OF METAPHOR IN SHAPING THE 
COMMUNICATIVE-INFORMATIONAL FIELD OF TEXTS IN 

ENGLISH AND UZBEK
Annotation: this article examines how metaphor shapes the communicative-informational field of English and Uzbek texts 

within a cognitive framework. It identifies shared and culture-specific metaphorical models and shows that English metaphors 
stress clarity and argumentation, while Uzbek metaphors highlight emotion and cultural symbolism, reflecting distinct cognitive 
and cultural patterns.

Key words: metaphor; communicative-informational field; cognitive linguistics; English; Uzbek; conceptual mapping; 
cultural worldview; semantic structure; discourse analysis.

Аннотация: статья исследует роль метафоры в формировании коммуникативно-информационного поля английских 
и узбекских текстов. Выявляются общие и культурно-специфические модели. Показано, что английские метафоры 
подчеркивают ясность и аргументацию, тогда как узбекские отражают эмоциональность и культурную символику, 
проявляя различия в когнитивных и культурных схемах.

Ключевые слова: метафора; коммуникативно-информационное поле; когнитивная лингвистика; английский 
язык; узбекский язык; концептуальное сопоставление; культурное мировоззрение; семантическая структура; 
дискурс-анализ.

Annotatsiya: maqola ingliz va o‘zbek matnlarida metaforaning kommunikativ-axborot maydonini shakllantirishdagi rolini 
tahlil qiladi. Har ikki tilga xos umumiy va madaniy metaforik modellari aniqlanadi. Ingliz tilida metaforalar aniqlik va dalillashni, 
o‘zbek tilida esa hissiyot va madaniy ramziylikni aks ettirishi ko‘rsatiladi.

Kalit so‘zlar: metafora; kommunikativ-axborot maydoni; kognitiv tilshunoslik; ingliz tili; o‘zbek tili; konseptual xaritalash; 
madaniy dunyoqarash; semantik tuzilma; nutq tahlili.

Introduction
Meaning, intention, cultural knowledge and 

communicative objectives interact in the communicative-
informational field of a text, which is a complex semantic and 
pragmatic space. This field is shaped by deeper cognitive 
mechanisms that organize human understanding of the 
world in addition to grammatical or syntactic structures. 
Metaphor is a key component of these mechanisms. 
Metaphor is seen by modern linguistic research, particularly 
in the context of cognitive linguistics, as an essential tool 
of human thought rather than just a stylistic ornament. It 
organizes abstract realities, structures concepts, and 
gives speakers frameworks for interpreting discourse and 
experience.

Because they come from different families and cultural 
contexts, Uzbek and English have distinctive metaphorical 
patterns that represent their different worldviews. To convey 
complicated concepts, feelings and social experiences, both 
languages mainly rely on metaphor. However, there are 
differences in the models that give rise to these metaphors 
because of mental, cultural, and historical factors. This 
article examines how metaphor shapes the communicative-
informational field of texts in these two languages and 
examines how metaphor affects meaning formation, 
pragmatics, and conceptual organization.

Methods: Theoretical Foundations of Metaphor and 
the Communicative-Informational Field

According to Lakoff and Johnson (1980), metaphor 
is defined in cognitive linguistics as a mental mapping 
between a source domain and a target domain. Abstract 
or intangible concepts are made accessible, structured 
and expressible through these mappings. For example, 
metaphors derived from physical movement, objects 
or natural phenomena are frequently used to convey 
ideas like time, emotion, knowledge or life. Metaphors 
are ubiquitous in all kinds of texts, from everyday 
conversation to scientific writing and literary discourse, 
and this cognitive mapping explains why. A text’s system 
of meanings, intentions, communicative goals, and 
contextual knowledge is referred to as its communicative-
informational field. By structuring concepts, influencing 
the author’s communication approach and directing the 
reader’s interpretation, metaphor aids in the development 
of this field. A text’s conceptual framework is frequently 
based on recurrent metaphorical frames. These frames 
have an impact on how the text develops, how arguments 
are constructed, and how persuasive or emotional power 
is communicated. Therefore, metaphor actively shapes 
the text’s internal logic and communicative power rather 
than merely decorating it.

Metaphors in the English language frequently 
convey dynamic conceptualization, analytical thinking 
and individualistic values. Studies using corpora show 
how common metaphorical models are, including:
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Results: Metaphorical Models in English
LIFE IS A JOURNEY, which can be summed up as 

“move forward”, “achieves goals” or “takes a new path”. This 
metaphor highlights direction, advancement and individual 
agency.

ARGUMENT IS WAR, as evidenced by phrases like 
“attack a point”, “defends an idea” and “wins an argument.” 
In this context, communication is viewed as confrontation, 
emphasizing logical strength and competition.

EMOTIONS ARE FORCES: experiencing overwhelming 
sadness or erupting into rage presents emotional states as 
uncontrollable, external forces.

KNOWLEDGE is LIGHT, as evidenced by phrases like 
“brilliant idea”, “shed light on the issue” and “illumination”.

Metaphorical Models in Uzbek
Emotionally charged and collective imagery is a major 

component of Uzbek metaphor systems, which are shaped 
by cultural traditions, historical experience and poetic 
sensibilities. Typical metaphorical models consist of:

HAYOT YO‘L (LIFE IS A ROAD) is expressed in hayot 
yo‘li, maqsad sari yo‘l olish, which is comparable to English 
but has more poetic and cultural overtones.

BAXT-NUR (HAPPINESS IS LIGHT), which is evident in 
baxt yoritdi and ko‘ngli yorishdi, associates happiness with 
warmth and light.

DIL – KO‘L / O‘T (THE HEART IS A LAKE OR 
FIRE)—such as dili muz bo‘ldi and ko‘ngliga o‘t tushdi—
illustrates the heart’s emotional and spiritual significance 
in Uzbek conception. For example, aql tarozisiga solmoq 
emphasizes balance, caution, and collective wisdom. AQL 
stands for TAROZI (MIND IS A SCALE). These metaphors 
demonstrate how meanings are prioritized in Uzbek textual 
communication.

Discussion: The Functions of Metaphor in Shaping 
the Communicative-Informational Field

Metaphor forms the communicative-informational 
field of texts in a number of important ways. First, 
abstract meanings are made concrete through metaphor. 
Metaphorical expression makes abstract ideas like 
knowledge, time and emotion easier to understand. 
Knowledge is light, for instance, enables the reader 
to visualize comprehension through a vivid, sensory 
experience. This feature facilitates and enhances 
communication in both Uzbek and English.

Second, metaphor strengthens the text’s communication 
goal. Metaphors are used in political and journalistic 
writing to influence public opinion, elicit strong feelings or 
persuade. For example, Uzbek political discourse uses 
metaphors related to unity, moral values or natural balance, 

whereas English political discourse often uses metaphors of 
movement or conflict.

Third, metaphors arrange the text’s flow. Metaphors can 
serve as the structural core of narrative or argumentative 
writing. For instance, a journey metaphor can direct a 
story’s progression by identifying phases, challenges, and 
successes. Character and theme development in Uzbek 
texts are frequently shaped by emotional metaphors.

Fourth, metaphor adds aesthetic and stylistic value. 
Metaphor is used in literary texts, particularly in Uzbek 
poetry and prose, to create imagery and convey cultural 
identity. Uzbek literature’s abundance of metaphors adds 
expressive and symbolic elements to the communicative 
field. Lastly, metaphor gives the reader more room to 
interpret. Metaphors promote deeper engagement and 
active interpretation by inviting multiple levels of meaning. 
An integral part of the communicative-informational field is 
this dialogic exchange between the text and the reader.

Comparative Perspectives
Although metaphors are widely used in both Uzbek 

and English, their roles in communication are very 
different. Metaphors are frequently used in English texts 
to improve clarity, bolster arguments, and highlight conflict 
or progression. In contrast, Uzbek texts frequently employ 
metaphors to emphasize moral or spiritual insights, 
reflect shared cultural values, and evoke strong feelings. 
These variations are a reflection of more general 
differences in worldview. While Uzbek metaphors reflect 
shared experience, cultural memory and emotional unity, 
English metaphors frequently originate from individualistic, 
goal-oriented thinking. Because of this, the communicative-
informational field in Uzbek tends toward cultural symbolism 
and expressive depth, whereas in English it tends toward 
analytical organization.

Conclusion
The communicative-informational field of texts in both 

Uzbek and English is fundamentally shaped by metaphor. 
It creates aesthetic value, supports communicative 
intent, organizes conceptual content and directs reader 
interpretation. Despite these common purposes, cultural, 
historical and cognitive factors cause the two languages’ 
metaphorical landscapes to diverge significantly. Uzbek is 
distinguished by metaphors derived from nature, emotion, 
spirituality and collective experience, while English uses 
metaphors of journey, light, and conflict to convey individual 
development and analytical clarity. Gaining an understanding 
of these distinctions enhances our comprehension of how 
cultural frameworks influence discourse and how languages 
create meaning. 
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A CROSS-LINGUISTIC EXAMINATION OF ENGLISH AND 
KARAKALPAK FOOD TERMS SHAPED BY CULTURAL 

IDENTITY AND GLOBALIZATION
Annotation: research on food-related vocabulary explores how linguistic units express cultural meanings 

linked to cuisine and eating practices. Using anthropological, sociolinguistic and cognitive perspectives, it reveals 
how food terms reflect cultural identity, social norms and historical experience in English and Karakalpak contexts.

Key words: food lexicon, origin, term, culture, neighboring, etymology, lifestyles
Аннотация: исследования лексики, связанной с едой, изучают, как языковые единицы выражают 

культурные значения, связанные с кухней и практикой приготовления пищи. Используя антропологический, 
социолингвистический и когнитивный аспекты, раскрывается, как термины питания в английском и 
каракалпакском контекстах отражают культурную идентичность, социальные нормы и исторический опыт.

Ключевые слова: лексика еды, происхождение, термин, культура, соседство, этимология, образ 
жизни

Annotatsiya: oziq-ovqat bilan bog‘liq leksika bo‘yicha tadqiqotlar til birliklarining oshxona va ovqatlanish 
amaliyoti bilan bog‘liq madaniy ma’nolarni qanday ifodalashini o‘rganadi. Antropologik, sotsiolingvistik va kognitiv 
nuqtayi nazardan foydalanib, ingliz va qoraqalpoq kontekstlarida oziq-ovqat atamalari madaniy o‘ziga xoslik, 
ijtimoiy me’yorlar va tarixiy tajribani qanday aks ettirishi ochib berilgan.

Kalit so‘zlar: oziq-ovqat leksikasi, kelib chiqishi, atama, madaniyat, qo‘shnichilik, etimologiya, turmush tarzi

Food lexicon evolves alongside cultural practices, 
influenced by historical events, trade and migration 
patterns. In the case of English, the incorporation of 
diverse food terms reflects the historical influences 
of colonization, globalization and multiculturalism. 
The origin of English food names comes from a 
combination of Old English roots, French influence 
from the Norman conquest, borrowing from other 
languages for new foods, and names based on the 
food’s origin or animal source. For example, «beef» 
and «pork» come from French, while the animal names 
«cow» and «pig» are Germanic in origin. The words 
of a language can be traced to two sources. Some 
have been a part of that same language as far back 
as its history is known, although, since no language 
remains fixed, they will have gradually changed in 
form and sound. Others are loanwords, borrowed 
from another language with which the speakers of the 
first have been in contact.

Food words fall into both categories. Food and 
drink are necessities of life, basic elements of which 
are likely to remain fixed (and to retain the same 
vocabulary) through the centuries. Yet innumerable 
details will change (and demand new names) in 
response to taste, fashion, and the love of variety; 
also in response to the migration of peoples, the 

development of trade, and the transplanting of food 
species. Thus in English the names of foods and 
drinks mirror the cultural history of English speakers. 
Some names remain unexplained: no one knows the 
origin of «raspberry», «syllabub», or «toffee» [3].

Some basic foods have had the same name 
in English and in its ancestral languages all the 
way back to Proto-Indo-European, an unrecorded, 
reconstructed language that might have been spoken 
sometime between 5000 and 3000 B.C.E. in the 
southern Russian steppes. Such words include water 
(compare modern Russian voda [water]and vodka ),  
mead (Sanskrit madhu [honey]), barley (Latin     far 
[emmer wheat]), milk (Latin mulgere [to milk an 
animal]). Also from Proto-Indo-European come the 
names of certain basic preparation methods, bake 
(compare Greek phogein ), brew, and broth (Greek 
broutos [a kind of beer]).

Today we use the word “meat” to mean the flesh of 
animals eaten as food. What we are actually describing 
is typically skeletal muscle plus its associated fat and 
connective tissue, but the term can also mean offal 
and other edible organs such as liver and kidney. 
“Meat” in this sense is often limited to mean the flesh 
of mammalian species (pigs, cattle, sheep, goats, 
etc.) raised and prepared for human consumption, 
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while excluding fish, other seafood, insects, poultry, 
or other animals. However, the word comes from the 
Old English “mete” meaning food in general (and 
animal feed), but it was also used to mean a meal. 
Interestingly, vegetables were called “green meat”, 
and dairy products were called “white meat”. Over the 
centuries, however, “meat” simply became the word 
for flesh as we recognize it today.

Food from animals usually has the same name 
as the animal: lamb, chicken, rabbit, quail, salmon, 
Dungeness crab, snails. The exceptions are words 
such as calf and veal or pig and pork or sheep and 
mutton, where the former word is of Anglo Saxon 
origin and the latter of French origin. A few remnants 
of Anglo-Saxon names remain, as in oxtail soup or 
pigs’ feet. The names of animal parts when cooked 
and eaten often refer to the common anatomical 
names, such as wing, breast, or leg of birds and rib 
and tongue of mammals. However, most cuts of meat 
have their own special names: sirloin, strip steak, 
lamb chop. Bacon and ham denote that the meat is 
from a pig and that it is smoked. Innards like liver and 
kidneys are the same as the organ name. However, 
some interior parts have better-sounding food names, 
such as sweetbreads for pancreas, tripe for the 
stomach of a ruminant, roe or caviar for fish eggs, and 
mountain oysters for testicles.      

The Karakalpak food names often have origins in 
Central Asian Turkic languages, with many terms for 
staple dishes being shared with neighboring peoples 
like Uzbeks and Turkmens. For example, dishes like 
bauirsak (fried dough pieces) and bılamıq (a type of 
porridge) have common roots across these cultures. 
The etymology of names can be traced through 
historical, linguistic, and ethnographic studies of the 
Karakalpak language itself.

This differs from English culinary terms, which 
often reveal a wide range of global impacts but rarely 
maintain such deep ties to agrarian lifestyles or 
communal customs.

Food and eating practices form a vital part of 
an ethnic group’s culture, as they embody the 
entire system of economic activity shaped by the 
community’s natural environment and geographical 
conditions. Among various elements of material and 
spiritual culture, notions related to food and meals 
tend to be the most enduring, maintaining ethnic and 
cultural traditions over long periods. In most cases, 
the lexical norms of a standard literary language are 
based on words commonly used in the everyday lives 
of the majority of speakers. At the same time, the 
literary language also incorporates vocabulary from 

regional dialects, since certain dialectal expressions 
can convey specific concepts or meanings more 
precisely than their standard-language counterparts.

In the language of Kazakhs in Karakalpakstan, the 
concepts related to food and meals are expressed 
through the lexemes aukhat (ауқат) and kursak 
(құрсақ), from which action-oriented expressions 
such as aukhattanu, kursaktanu, aukhat alu, and 
aukhat etu are derived. The lexeme aukhat originates 
from Arabic, meaning: 1) food supplies; 2) meal, 
food, nourishment; 3) feed; 4) family or lineage. 
This lexeme retains the same semantic range in the 
Karakalpak, Uzbek, and Kyrgyz languages and is 
notably preserved within the dialects of the Kazakh 
language that have close geographical and cultural 
interactions with Karakalpak, Uzbek, and Kyrgyz 
peoples. Examples include: Aukhat pisti, baldardy 
shakyr (“The food is ready, call the children”–
Karakalpakstan); Aukhat istep úide otyrmyz (“We 
are at home cooking food”–Shymkent, Maktaaral); 
Aukhatty tezdet, joldan keldik qoı (“Prepare the meal 
quickly, we’ve just arrived from a journey”–Almaty, 
Kegen). In the districts of Moynaq, Kongyrat, and 
Takhtakopir of the Republic of Karakalpakstan, aukhat 
refers specifically to food, meal, or dishes, whereas in 
Kegen and Narynkol districts of Almaty region, it can 
denote work or tasks. Additionally, in these districts as 
well as in Kordai, it signifies livelihood or subsistence. 
The meanings “work,” “task,” and “economic activity” 
also exist in Kyrgyz and Uyghur languages.

Karakalpak cuisine is an interesting mix of 
culinary arts of many Central Asian peoples: Uzbeks, 
Turkmens, and Kazakhs. Like many other peoples 
of Central Asia, Karakalpak cook pilaf, shurpa, 
manty (oriental dumplings) and many other oriental 
dishes. Of course, the Karakalpak food has its own 
peculiarities. 

Among meat dishes, Karakalpak people eat beef, 
lamb, camel, horse meat, rabbit meat and poultry. 
Usually, the main dishes are cooked of beef and lamb. 
The Karakalpak people are Muslims, they do not eat 
pork dishes. Sorghum, corn, millet, rice, beans and 
other cereals are served as garnish to the first and 
second meals. A lot of potatoes and vegetables are 
consumed.

Often Karakalpak food is a mixture of roasted 
meat with boiled dough. The most popular dishes are 
beshbarmak, pilaf, shavlya, manty, samsa, dumplings, 
Uzbek shurpa, mastava soup, noodle soup in a broth. 
Almost all dishes are served with bread made from 
wheat flour. Meal washed down with tea and milk. 
This custom was prevalent even among the nomads 
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of the Middle Ages, and today it exists not only in the 
culture of Karakalpak people, but also of the Kazakhs 
and Turkmens.

Zhueri gurtik (dumplings) and May gurtik (oil gurtik) 
are one of the most popular Karakalpak foods. These 
dishes are old, but today often cooked by Karakalpak 
women. 

The lexeme kulshe also has several meanings in 
dialects: it refers primarily to round, relatively small, 
thick bread (usually baked in the heat of an open 
fire or tandyr). A similar bread type is sometimes 
known as tokash. The ancient form of tokash is 
tokush, explained by M. Kashgari through the root 
tok, meaning “full” or “satiated,” as in the expression 
tok er, meaning a satisfied or full man. Kulshe also 
denotes bread specifically added to meat dishes and 
includes shelpek (fried bread, ritual bread known as 
“zheti nan”). The term kulshe can further mean a 
measured portion of dough (“One portion–kulshe–of 
dough will be enough”). In this particular meaning, it 
corresponds dialectically with the term zuala (“Just roll 
the zuala flat; it’s not raw dough, it’s already prepared 
dough”). 

Jaima is a type of bread fried in oil. In the Kanlykul 
and Shomanay dialects of Karakalpak, it is known 
as jaiman/sozban, indicating thin bread fried in oil, 
whereas the name shelpek is used in districts such as 
Shymbay, Karaozek, Takhtakopir, etc. In the southern 
dialect, this bread type is called iys nan (“fragrant 
bread”).

In Uzbek linguistics, some works are also devoted 
to product names. [2] In the candidate‟s thesis of 
researcher Khudayarova M.M. “Linguistic analysis of 

the names of food products in the Uzbek language 
(based on materials from the Karakalpak region) the 
lexical features of the names of food products in the 
Uzbek dialects of Karakalpakistan were studied”. The 
work linguistically examines the names of traditional 
folk dishes of a certain region, as well as the names 
of sweets and confectionery, and also examines 
the historical roots of the names of dishes. The 
dictionary of the Uzbek language pays attention to 
some forgotten elements of the language, lexical and 
grammatical events in the history of the language 
related to this topic. 

 The names of dishes have great differences in the 
language of the peoples of each period and region. 
This is the result of the lifestyle of the inhabitants 
of that time and region, the influence of the types 
of plants and animals grown in the region on the 
everyday life of the people, and ultimately on their 
language, in particular, on the names of food. 

The study of linguacultural aspects within the food 
lexicon reveals a deep link between language, culture, 
and identity. Examining the culinary vocabulary of 
English and Karakalpak provides valuable insights 
into how different communities express their food 
traditions and cultural norms. Future studies may 
explore how modern technology influences food-
related communication, how migration shapes culinary 
vocabulary, and how food discourse develops in 
multilingual environments. The continuous interaction 
between language and cuisine underscores its 
significance not only in everyday life but also in 
safeguarding cultural heritage
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o‘zbek tilshunosligi kafedrasi katta o‘qituvchisi
filologiya fanlari bo‘yicha falsafa doktori

BOSHLANG‘ICH SINFLARDA MUMTOZ ADABIYOT 
MATERIALLARINI O‘QITISH BORASIDA AYRIM 

MULOHAZALAR 
Annotatsiya: mazkur maqolada boshlang‘ich sinflarda mumtoz adabiyot namunalarini o‘rgatishning joriy 

holati, boshlang‘ich sinflardagi “O‘qish kitobi” darsliklarida berilgan namunalarning tahlili berilgan. Muallif har bir 
sinfda o‘qitiladigan mumtoz adabiyotga oid bo‘lgan she’riy parchalar, materiallarni guruhlarga ajratib, har bir o‘quv 
materialining didaktik va ilmiy ahamiyatini yoritib bergan. Tajriba-sinov natijalariga ko‘ra  har bir sinfda mumtoz 
adiblarning qaysi ijod namunalarini o‘rganish maqsadga muvofiq ekani ko‘rsatib berilgan.

Kalit so‘zlar: mumtoz adabiyot, o‘qish kitobi, boshlang‘ich sinf, darslik, tabdil
Аннотация: в статье представлено современное состояние преподавания примеров классической 

литературы в начальных классах, проведён анализ примеров, приведённых в учебниках серии «Хрестоматия». 
Автор разделил поэтические фрагменты и материалы, связанные с классической литературой, изучаемые 
в каждом классе, на группы, выделив дидактическую и научную значимость каждого учебного материала. 
По результатам эксперимента указано, какие примеры произведений классиков целесообразно изучать в 
каждом классе.

Ключевые слова: классическая литература, хрестоматия, начальный класс, учебник, перевод
Annotation: this article presents the current state of teaching examples of classical literature in primary 

grades, an analysis of the examples given in the “Reading Book” textbooks in primary grades. The author divided 
the poetic fragments and materials related to classical literature taught in each grade into groups, highlighting the 
didactic and scientific significance of each educational material. According to the results of the experiment, it is 
indicated which examples of the work of classical writers are appropriate to study in each grade.

Key words: classical literature, reading book, primary grade, textbook, translation

Umumta’lim maktablarda adabiyot o‘qitish, 
boshlang‘ich sinflarda O‘qish darslarini olib borish 
metodikasi muammolari S. Dolimov, A. Zunnunov, H. 
Ubaydullayev, Q. Ahmedov, J.Esonov, N. Hotamov, 
S.Matchon, T.G‘afforova, X.G‘ulomova kabi metodist 
olimlar tomonidan o‘rganilib, maxsus qo‘llanma va 
risolalar shaklida nashr etilgan. Ularda umumta’lim 
maktablarida adabiyot o‘qitishning umumiy 
muammolari qatorida mumtoz adabiyot namunalarini 
o‘rganish va tahlillash bo‘yicha ham metodik 
tavsiyalar berilgan. Bir mumtoz adib yoki muayyan bir 
asar yoxud biror muammo o‘rganishga bag‘ishlangan 
qo‘llanmalarda qo‘yilgan masalagagina doir yo‘riqlar 
berilgan.

Mustaqillik yillari adabiyot o‘qitish metodikasi 
bo‘yicha bir qator jiddiy tadqiqotlar amalga oshirildi. 
Metodist olimlardan Q.Yo‘ldoshev, V.Qodirov, 
B.To‘xliyev, S.Matchonov, M.Mirqosimova, 
Q.Husanboyeva, U.Dolimov, R.Niyozmetova va 
boshqalarning ilmiy ishlarida hal qilinayotgan 
muammolar bilan bog‘liq ravishda mumtoz adabiyot 
namunalarini o‘qitish masalasiga bevosita yoki 
bilvosita daxldor jihatlar borligini e’tirof etish o‘rinlidir. 

V.Qodirov o‘zining tadqiqotlarida barkamol 
inson g‘oyasi barcha diniy, ilohiy kitoblarda asosiy 
maqsad sifatida talqin qilinganiga, ayrim xalqlar 
nomi bilan bog‘liq falsafa va ta’limotlarda ham yetuk 
shaxs g‘oyasi mavjudligiga e’tibor qaratib, Islom dini 
negizida paydo bo‘lgan tasavvuf ta’limotida komil 
inson g‘oyasi yaxlit bir tizim bo‘lib shakllanganini 
e’tirof etadi [1:52-53]. Olimning fikricha, tasavvufda 
ta’lim jarayoni tashqi ta’sir yoki tazyiq ostida emas, 
balki o‘quvchining o‘zi o‘rganayotgan ilmni nihoyasiga 
yetkazish, unga bo‘lgan cheksiz qiziqish, ya’ni ilmga 
ma’naviy ehtiyoj – ishq asosida tashkil etiladi. Ilmga 
mana shunday ma’naviy ehtiyoj sifatida yondashilsa, 
insonda jismoniy, aqliy, ma’naviy yangilanish yuz 
beradi [2:78]. “Asosiysi, tarbiyalanuvchi, ta’lim oluvchi 
anglab yetadiki, o‘zlashtirilayotgan fanlar o‘z holicha 
alohida-alohida bilimlar yig‘indisi emas, balki yaxlit 
bir butun ilmning turli ko‘rinishlaridir. Fanlar bir-birini 
to‘ldiradi, izohlaydi, rivojlantiradi. Shu tufayli ular bir-
birini taqozo etadi. Dunyoni hayratga solgan Forobiy, 
Ibn Sino, Beruniy, Alisher Navoiy singari allomalar 
aynan shu konsepsiya asosida ta’lim olib, qomusiy 
aql egalari bo‘lib yetishganlar”[1:52]. 
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Amalda bo‘lgan “O‘qish kitob”larida mumtoz adiblar 
haqida hikoya, rivoyatlar keltirilgan, asarlaridan qisqa 
namunalar berilgan. Masalan, 1-sinfda Alisher Navoiy 
haqida o‘ta muxtasar ma’lumot, bu mutafakkirning 
to‘rtta hikmatli o‘giti, “Alisherning yoshligi” deb 
nomlangan Oybekning asaridan olingan parcha, 
shoirning donoligi aks etgan “Non isi” rivoyati; Abu 
Ali ibn Sino to‘g‘risidagi ma’lumot, u haqida yozuvchi 
Mirkarim Osim asaridan olinib, shartli ravishda 
“Kitobga mehr” deb nomlangan parcha va ayni shaklda 
Zahiriddin Muhammad Bobur bilan tanishtiruv davom 
ettirilgan[3:23-33].

2-sinfda Yusuf Xos Hojibning “Qutadg‘u bilig” 
asaridan parcha, Maqsud Qoriyevning “Ibn Sino 
bolaligi”, Zamira Ibrohimovaning “Kichkina Alisher” 
hikoyasi, Xurshid Davronning “Alisher Navoiy” she’ri 
“Otalar so‘zi – aqlning ko‘zi” rukni ostida berilgan 
[4:86-113]. 

 3-sinf darsligidan [5] “Bobur va kabutar” rivoyati 
(55-57-betlar), Oybekning qissasidan olingan 
“Bola Alisher” parchasi (74-75-betlar), Mirkarim 
Osimning Ibn Sino to‘g‘risidagi “Yosh hakim” hikoyasi 
(75-77-betlar), “Ibn Sinoning shogirdlari” rivoyati 
(121-123-betlar), Abduqodir Hayitmetovning Alisher 
Navoiy haqida ikki qismdan iborat “Donolarning 
donosi” lavhasi (127-129-betlar), “Navoiyning do‘sti” 
rivoyati (130-131-betlar), Zahiriddin Muhammad 
Bobur haqidagi Xayriddin Sulton va Mirzo karimning 
hikoyalari (131-136-betlar) joy olgan.

Boshlang‘ich sinfning yakunlovchisi bo‘lmish 
4-sinf darsligi [6:134] berilgan o‘quv materiallarning 
hajmi va salmog‘i bilan ajralib turadi. Lekin oldingi 
sinfga qaraganda mumtoz adabiyot namunalari 
berilishida o‘sish sezilmaydi. “Vatanimiz o‘tmishidan” 
ruknida Pahlavon Mahmud haqidagi H.Hamidovning 
“Pahlavon va shoir” (94-96-betlar), Oybekning 
qissasidan olingan “Alisherning yoshligi” matnlari 
(96-100-betlar); “Ajdodlarimiz – faxrimiz” ruknida 
berilgan Navoiy haqidagi Xondamirning “Tanbeh” 
hikoyasi (179-180-betlar), T.Adashboyevning “Navoiy 
bobomlar” she’ri (181-bet), Bobur hayotiga oid “Hidi, 
tilimi va mazasidan” rivoyati (182-183-betlar) joy 
olganini ko‘rish mumkin.

Nazarimizda, bu sinfda mumtoz adabiyot 
namunalari hajmini ko‘paytirib, Ahmad Yugnakiy, Xoja, 
Ogahiy, Munis, Uvaysiy, Nodira kabi ijodkorlar haqidagi 
hikoyalar, rivoyatlar, shuningdek, bu adiblarning 
asarlaridan foydalanish maqsadga muvofiq bo‘ladi. 
Bu, avvalo, dastur (darslik) materiallarining turfa, 
rang-barang bo‘lishini ta’minlasa, boshqa tomondan, 
o‘quvchilarni mumtoz ijodkorlarning kengroq davrasi 
bilan tanishtirish imkonini yaratadi. Asosiysi, rus 
metodisti A.Gromseva qayd etganidek, boshlang‘ich 
sinflarda qo‘yilgan asos (poydevor) keyingi sinflarda 
intellektual “bino”ning qad ko‘tarishiga omil bo‘ladi 
[7:100].

Hozirgi amaldagi darslikka kiritilgan mumtoz 
matnlarning deyarli barchasi hozirgi o‘zbek tiliga tabdil 
qilib berilmoqda. Holbuki, oldingi avlod darsliklarida, 
masalan, 2008-yilda nashr qilingan 3-sinf darsligida 
[8] Navoiyning bir nechta hikmatli baytlaridan ikkitasi 
tabdil qilinmay, asl holida berilgan va bu amaliyotda 
o‘zini oqlagan edi. Bu tajribalarga keyingi darsliklar 
yaratish jarayonida murojaat qilish lozim deb 
o‘ylaymiz.

Tajriba-sinov natijalariga ko‘ra 1-sinfda mumtoz 
adiblarning quyidagi ijod namunalarini o‘rganish 
maqsadga muvofiq ekani aniqlandi:

1. Maktab davrida o‘quvchilar tanishgan ilk 
mumtoz siymo, albatta, Alisher Navoiy bo‘lishi 
kerak. Amalda bo‘lib turgan darslikda “G‘azal 
mulkining sultoni” sarlavhasi ostida shoir haqida 
kichik matn berilgan. Bizningcha, 1-sinf o‘quvchisi 
g‘azal nimaligini, bu ifodadagi “mulk” so‘zining atash 
ma’nosini tushunmaydi. Shu bois matnni shu sinf 
bolalari yoshiga mos ravishda “Navoiy bobomiz” deb 
berish maqsadga muvofiq bo‘ladi. Qisqa tanishuvdan 
so‘ng “Bobomiz hikmatlari” sarlavhasi ostida amaldagi 
darslikda berilgan to‘rtta aforizmni taqdim etish 
maqsadga muvofiq bo‘ladi.

Bu o‘quv materialining ahamiyati quyidagilardan 
iborat:

– o‘quvchilar shoirlar kim ekanligini bilib oladilar;
– Navoiy nomini va shaxsini eshitadilar, ilk bor 

bir mashg‘ulot davomida u haqida ma’lumot oladilar, 
suhbat quradilar; 

– hikmatlarini tinglab, ular haqidagi savollarga 
javob berish orqali u zotning yozganlari ustida fikr 
yuritadilar;

– Navoiyning boshqa shoirlar orasida tutgan 
mavqei haqida xabardor bo‘ladilar.

2. Oybek qalamiga mansub qissadan parcha 
bo‘lmish “Alisherning yoshligi” hamda “Non isi” 
rivoyatining matnlari. Bu kichik nasr parchalarining 
ahamiyati:

– kichik yoshdagi Alisherning tabiatga oshnoligi, 
jonivorlarga mushfiqligi yoritiladi;

– uning ko‘zga tashlanib turgan zukkoligiga e’tibor 
qaratiladi;

– bilimga chanqoqligi, ilm olishning ahamiyatini 
bilishi ibrat sifatida ko‘rsatiladi;

– keyingi rivoyatda Navoiyning donishmandligiga 
urg‘u beriladi.

Bularning barchasi orqali o‘quvchilarda Navoiy 
shaxsiga hurmat, uning fazilatlariga nisbatan ehtirom 
uyg‘otish maqsadi ko‘zlanadi.

3. Zahiriddin Muhammad Bobur haqidagi “Shoh 
va shoir” matni. Shoirning “Har kimki vafo qilsa, vafo 
topqusidur” ruboiysi (tabdilsiz asl varianti). Bu o‘quv 
materialining ahamiyati:

– Bobur nomini va shaxsini eshitadilar, mashg‘ulot 
davomida u haqida ma’lumot oladilar, suhbat quradilar; 
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– mutafakkirning “Boburnoma” asari borligini bilib 
oladilar;

– Ilk bor asliyatdagi mumtoz ruboiyni tinglaydilar, 
o‘qituvchi bilan birga tahlil qiladilar va yodlaydilar.

2-sinfda birinchi sinfdagi yondashuvlar bir oz 
murakkablashtirilgan holda davom ettiriladi. Dastur 
an’anasiga ko‘ra ajdodlar o‘gitiga oid alohida 
ruknda o‘tmishdagi bir qator buyuk zotlar qatorida 
mumtoz adiblar hayoti, ijodiy faoliyati, asarlari bilan 
tanishtiriladi.

1. Navoiy haqidagi “Shoirlarning sultoni” matni 
bilan tanishtirish. Shoirning bolalar yoshiga mos 
she’riy misralari (terma shaklda, ya’ni turli asarlardan 
saylab olingan) va ularning tahlili. Xurshid Davronning 
“Alisher Navoiy” she’rini o‘rganish. Ahamiyati:

– 1-sinfda shoir haqida o‘zlashtirilgan bilim va 
ko‘nikmalar mustahkamlanadi, uning ijodiga oid yangi 
ma’lumotlar beriladi;

– asliyatdagi she’riy misralarni o‘qish, o‘rganish va 
yodlash bolalarga mumtoz she’riyat ruhini singdirishga 
xizmat qiladi;

– Xurshid Davron she’ri orqali o‘quvchilar Navoiy 
shaxsiga yanada yaqinlashtiriladi;

– shoir she’rlari va u haqidagi she’rni o‘rganish 
asnosida dastlabki tahlil ko‘nikmasiga tamal toshi 
qo‘yiladi.

2. Yusuf Xos Hojib haqidagi “Donolik kitobining 
muallifi” matnini o‘rganish. Bu matndan ko‘zlangan 
maqsad quyidagilar:

– o‘quvchilar adib nomi va shaxsiyatini taniydilar;
– uning “Qutadg‘u bilig” asar borligini bilib oladilar;
– ushbu asardan olingan parchani tabdili orqali 

o‘rganadilar;
– asarlarni didaktik tahlil qilish ko‘nikmalariga 

tamal toshi qo‘yiladi.
3. Ibn Sino haqidagi “Buyuk tabib” matni bilan 

tanishish. Maqsud Qoriyevning “Ibn Sino bolaligi” 
hikoyasini o‘rganish. Ushbu o‘quv materiali quyidagi 
didaktik vazifalarni amalga oshirish uchun qo‘l keladi:

– Ibn Sino shaxsi va faoliyati to‘g‘risida ma’lumot 
oladilar;

– mutafakkirning mashhur tabib, ulkan olim bo‘lishi 
barobarida mohir ijodkor ekanligini bilib oladilar;

– uning bolaligi to‘g‘risidagi badiiy matn 
o‘quvchilarga ibrat maktabi vazifasini o‘taydi;

– nasriy asarni tahlil qilish ko‘nikmasi shakllanadi.
3-sinfda o‘quvchilarda oldingi sinfda olgan bilimlar, 

shakllana boshlagan ko‘nikmalar tufayli yanada 
murakkablashtirilgan holda asliyat variantidagi 
mumtoz matnlarni berib borish maqsadga muvofiq 
deb bildik.

1. Imom Buxoriy haqidagi “Muhaddislar ustozi” 
matni bilan tanishish. Odob va ilm olish mavzusidagi 
hadislarni o‘rganish. Ko‘zlangan maqsad:

– Imom Buxoriy shaxsiyati, faoliyati hamda 
muhaddis tushunchasi bilan tanishtiriladi;

– mumtoz adabiyot mavzu ko‘lami, shakl va 
mazmuni, badiiyatiga jiddiy ta’sir ko‘rsatgan hadislar 
haqida ma’lumot beriladi, namunalar tahlil qilinadi;

– ilk bor hadislarni yod olish topshirig‘i beriladi.
2. Alisher Navoiy haqidagi “So‘z gavharini 

tergan shoir” matni bilan tanishish. “Boshni fido qil 
ato boshig‘a” misrasi bilan boshlanadigan ruboiyni 
o‘zlashtirish. Ahamiyati:

– Navoiy hayoti va ijodiga oid yangi ma’lumotlarga 
ega bo‘ladilar;

– shoir ijodidagi ayrim she’riy janrlar nomini (g‘azal, 
ruboiy, tuyuq) bilib oladilar;

– birinchi bor alohida yaxlit she’riy mumtoz asar 
bo‘lgan ruboiyni tahlil qiladilar va yod oladilar;

– asarlarni didaktik tahlil ko‘nikmalari rivojlantiriladi.
3. Fors-tojik mumtoz adabiyoti namoyandalari 

Nosir Xisrav va Nizomiy Ganjaviy ijodi namunalari 
asosidagi “Ulug‘lar ilm olish haqida” sarlavhasi 
ostida tarjima she’rlarni o‘rganish. Ushbu mavzuning 
ahamiyati:

– o‘zga xalqlar adiblari to‘g‘risida tushunchaga 
ega bo‘lish, ularning ijodda o‘zbek shoirlariga mavzu 
jihatdan yaqinligini o‘quvchilarga tuydiriladi;

– “Bilim qidirishga urdim boshimni” (Nosir Xisrav) 
to‘rtligini o‘rganish orqali umrni bilim olishga sarflash 
g‘oyasini singdiriladi va she’rni tahlil qilinadi;

– “Kunim kundan-kunga bo‘lsin desang xush” 
(Nizomiy Ganjaviy) to‘rtligi vositasida ilmni muttasil 
oshirib borish haqidagi qarash tushuntiriladi va 
didaktik tahlilga tortiladi;

– o‘quvchilarning badiiy adabiyot ko‘lami borasidagi 
tushunchalari kengayadi.

4. Anbar Otin hayoti va ijodi to‘g‘risidagi “Shoira 
Uvaysiyning shoira jiyani” mavzusidagi matnni 
o‘rganish. Anbar Otin qalamiga mansub “Odam 
ersang ma’ni bil dona-dona” to‘rtligini o‘rganish. 
Ushbu materialdan ko‘zlangan maqsad:

– o‘zbek mumtoz adabiyotidagi ayol shoiralar 
nomini va shaxsini tanishtirish: Uvaysiy va Anbar Otin 
haqida qisqa ma’lumotlar beriladi;

– Anbar Otin asarlarini o‘quvchilar bilib oladilar;
– tavsiya etilayotgan to‘rtlikni o‘zlashtiradilar va 

tahlil qilish ko‘nikmalari rivojlantiriladi.
5. Joriy darslikka kiritilgan Zahiriddin Muhammad 

Bobur haqidagi Xayriddin Sulton va Mirzokarimning 
hikoyalarini o‘rganish. Maqsad:

– Bobur shaxsini chuqurroq anglash, unga xos 
fazilatlarni bilish va shu orqali kelajakda (yuqori 
sinflarda) shoir ijodini o‘rganish uchun zamin 
hozirlanadi;

– nasriy asar qahramonlarini tahlil qilish ko‘nikmasi 
rivojlanadi.

4-sinfda ham imkon qadar mumtoz matnlarni 
tabdil qilmay, bolalar yoshiga mos variantini berish 
maqsadga muvofiq. Oldingi sinflardagi original matn 
bilan ishlash tajribalariga tayangan holda mumtoz 



e-mail: tilvaadabiyotuz@gmail.com    2025-yil 21-son

Pedagogika

441

asar namunalarini tanlay bilish g‘oyat muhimdir. 
Bizningcha, ushbu sinfda quyida berilayotgan o‘quv 
materiallarni o‘quvchilarga taqdim etish mumkin.

1. Alisher Navoiy haqidagi “She’riyat mulkining 
sultoni” matni bilan tanishish. “Xo‘b el bilan suhbat 
tutibon xo‘b o‘lg‘il” ruboiysini o‘rganish. Navoiy 
haqidagi Xondamirning “Tanbeh” hikoyasini 
o‘zlashtirish. T.Adashboyevning “Navoiy bobomlar” 
she’rini o‘rganish. Ushbu materiallar orqali o‘quvchilar:

– Navoiyning boshqa shoirlar orasida tutgan 
mavqei haqida xabardor bo‘ladilar;

– “Xamsa” beshligini yozganligi, she’riy devonlar 
tuzgani va boshqa ko‘plab asarlar yozganini bilib 
oladilar; 

– berilgan lug‘atga tayanib mumtoz she’rni tahlil 
qilish ko‘nikmasiga tamal toshi qo‘yiladi;

– Navoiy haqidagi asarlarni o‘rganish orqali 
mutafakkirning shaxsiy fazilatlaridan ibratlanadilar, 
o‘zlari uchun kerakli xulosalar chiqaradilar.

2. “Mumtoz adiblar ilm, kasb-hunar va yaxshi 
fazilatlar haqida” mavzusidagi mumtoz she’r 
namunalarini o‘rganish. Ogahiyning “Odamidur ilmu 
donish bila odam sanalur” bayti, Oraziyning “Yer yuzi 
bir dashtu sahro bo‘lsa, gulzori ilm” to‘rtligi, Dilshoda 
Barnoning “Bu zamonda hamdami roz o‘lmaga o‘qush 
kerak” to‘rtligini o‘zlashtirish.

– bir mavzu doirasidagi turli mumtoz shoirlarning 
she’rlarini asliyatda o‘zlashtiradilar;

– ushbu she’rlarni lug‘atga tayanib tahlil qilish 
orqali bu boradagi tajriba shakllana boshlaydi;

– o‘quvchilarda mumtoz matnlarga mustaqil 
yondashib tahlil qilish bo‘yicha dastlabki ko‘nikmalar 
yuzaga keladi.

3. “Bobur – arslon” matnini o‘rganish. 
“Boburnoma”ni o‘rganamiz (bolalar yoshiga mos 

parchani tanlab olinadi). Bobur hayotiga oid “Hidi, 
tilimi va mazasidan” rivoyatini o‘zlashtirish. Ushbu 
o‘quv materiallarni o‘zlashtirish orqali o‘quvchilar:

– Bobur hayoti va ijodiga oid yangi ma’lumotlarga 
ega bo‘ladilar;

– “Boburnoma” misolida ilk bor mumtoz nasr 
namunasini o‘rganadilar;

– rivoyat orqali shoir ma’naviyatiga doir jihatlarni 
o‘zlashtiradilar.

Biz mazkur tavsiyalarimizda boshlang‘ich sinf 
“O‘qish” darslari jarayonida mumtoz matnlarni 
didaktik tahlil qilishda amal qilinishi lozim bo‘lgan 
quyidagi tamoyillarga rioya qildik: tizimlilik tamoyili, 
tarixiylik tamoyili, hissiylik tamoyili, estetik asoslarning 
ustuvorligi tamoyili, individuallik tamoyili hamda 
pedagogik maqsadga yo‘naltirilganlik tamoyili. Bu 
tamoyillar mohiyati bizdan oldin tadqiqotlarda sharh 
qilingan [9:92-96]. 

Taklif etilayotgan tavsiyalar hamda qayd etilgan 
tamoyillarga rioya qilinsa, umumta’lim maktablarida 
mumtoz adabiyot o‘qitish sifat va samarasida ijobiy 
natijalar kuzatiladi deb o‘ylaymiz. Metodist olim 
V.Qodirov ta’kidlaganidek, “boshlang‘ich sinfni tugatib, 
5-sinfga o‘tgach, o‘quvchilar birdaniga Adabiyot 
darslarida mumtoz adiblarning to‘liq berilgan she’rlari, 
asarlardan olingan anchagina katta parchalarni 
o‘rganishlari, tahlil qilishlari kerak bo‘ladi. Bu borada 
dastlabki ko‘nikmalarini shakllantirish boshlang‘ich 
sinf o‘qituvchisi zimmasiga tushadi. Shu maqsadda 
u shogirdlariga “O‘qish kitob”larida berilgan mazkur 
namunalarni misrama-misra tahlil qilish, matndagi 
ma’noni uqish, unga munosabat bildirishni o‘rgatishi 
lozim” [63;110].
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Annotatsiya: ushbu maqolada yozma nutq kamchiliklari, intellektual rivojlanishda nuqsoni bo‘lgan  o‘quvchilar 
yozma nutqidagi kamchiliklarni bartaraf etishda kompyuter texnologiyalarining ahamiyati, asosiy samarali 
kompyuter dasturlaridan  foydalanish mazmuni yoritilgan.

Kalit so‘zlar: yozma nutq, korreksiya, logopedik mashg‘ulotlar, dastur, kompyuter texnologiyalari, muloqot, 
nutq ko‘nikmalari.

Аннотация: в данной статье освещаются недостатки письменной речи, значение компьютерных тех-
нологий в преодолении недостатков письменной речи учащихся с нарушениями умственного развития, 
содержание использования основных эффективных компьютерных программ.

Kлючевые слова: письменная речь, коррекция, логопедическое обучение, программирование, ком-
пьютерная техника, общение, речевые навыки.

Annotation: this article highlights the shortcomings of written speech, the importance of computer technology 
in eliminating shortcomings in written speech of students with disabilities in mental development, the content of the 
use of basic effective computer programs.

Key words: written speech, correction, speech therapy exercises, program, computer technology, communi-
cation, speech skills.

Yozma nutq va xususan, yozish murakkab aqliy 
jarayondir. Uning psixofiziologik tuzilishi A.R.Luriya, 
L.S.Tsvetkovalarning tadqiqot ishlarida yoritib 
berilgan. Yozma nutqdagi nuqsonlar, og‘zaki nutq 
va eshitish nuqsonlari o‘rtasidagi bog‘liqlik F.A.Rau, 
M.Y.Xvattseva, R.E.Levina kabi olimlarning asarlarida 
tavsiflangan. Boshlang‘ich sinf o‘quvchilarida 
yozma nutqdagi nuqsonlarni L.N.Yefimenkova, 
I.N.Sadovnikova, R.I.Lalayeva, A.N.Kornev kabi 
olimlar o‘z tadqiqot ishlarida yoritib berishgan. 

Hozirgi vaqtda logopediyada intellektual 
rivojlanishda nuqsoni bo‘lgan o‘quvchilarda 
disgrafiyaning turli shakllarini tuzatish muammosi 
muhim o‘rin tutadi. Disgrafiyani bartaraf etish bo‘yicha 
yuzaga keladigan kelishmovchiliklar tadqiqotchilarning 
yozma nutqdagi nuqsonlarning mexanizmlari bo‘yicha 
yagona nuqtai nazarining yo‘qligi sababli ushbu 
masala dolzarb hisoblanadi [6].  

M.E.Xvatsev, V.V.Voronkovalarning ma’lumotlariga 
ko‘ra, intellektual rivojlanishda nuqsoni bo‘lgan 
o‘quvchilarda yozma nutq kamchiliklari normal 
rivojlanayotgan bolalarga qaraganda ko‘p uchrashi 
ta’kidlab o‘tilgan. Buning sababi kognitiv faoliyatning 
rivojlanmaganligi, og‘zaki nutq nuqsonlari, til 

umumlashmalarining shakllanmaganligi, nutqiy 
eshitish, nutqiy-harakat va ko‘ruv analizatorlarining 
rivojlanmaganligida aniqlangan. 

Shu bilan birga, intellektual rivojlanishda nuqsoni 
bo‘lgan o‘quvchilarda  yozma nutq nuqsonlari 
barqarorligi bilan tavsiflanadi, bu kognitiv faoliyatning 
rivojlanmaganligi bilan bevosita bog‘liq bo‘lib, unda 
barcha aqliy jarayonlar: idrok, diqqat, xotira, tafakkur, 
tasavvur rivojlanmaganligi kuzatiladi.

Ushbu toifadagi maktab o‘quvchilarida 
disgrafiyaning simptomatikasi yozuvdagi ko‘p sonli 
va xilma-xil xatolar va ularning mexanizmlarining 
murakkabligi (V.V.Voronkova, E.M.Gopichenko, 
E.F.Sobotovich) bilan tavsiflanadi, ko‘pincha 
murakkab shaklda kompleks, turli shakllar (akustik va 
artikulyatsion-akustik va boshqalar) kombinatsiyasida 
namoyon bo‘ladi [8]. 

Eshitish diqqati va xotirasi shakllanmagan, 
intellektual rivojlanishda nuqsoni bo‘lgan o‘quvchilar 
bir faoliyat turidan ikkinchisiga o‘tishda qiynaladilar, 
ular 4-5 so‘zdan iborat jumlani xotirada saqlaydilar 
va uni takrorlashda qiynaladilar. Ular uchun eshitish 
idrokiga asoslangan xotiradan yozish juda qiyin 
topshiriqlardan biri hisoblanadi. O‘qituvchining sinfga 
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qaratilgan nutqini qabul qilishda qiyinchiliklar mavjud. 
Ular murakkab ko‘rsatmalarni tushunishmaydi.

Vizual diqqat, idrok va xotiraning shakllanmaganligi 
to‘g‘ri, ongli o‘qishga to‘sqinlik qiladi. Bolalar nusxa 
ko‘chirishda ko‘p xatolarga yo‘l qo‘yishadi, o‘zlarining 
yozma ishlarini tekshirishda xatolarni topa olmaydilar, 
darslik yoki doskada berilgan jadvallar, plakatlar, 
namunalardan foydalanishni bilmaydilar.

Fonematik idrokning rivojlanmaganligini hisobga 
olgan holda, intellektual rivojlanishda nuqsoni bo‘lgan 
o‘quvchilar  juda sekinlik bilan bo‘g‘in va tovush-
harf tahlilini o‘zlashtiradilar. Bunday o‘quvchilarning 
ishlarida juda ko‘p turli xil xatolar mavjud: harfni 
tushirib qoldirish, so‘zlarni oxirigacha yozmaslik, 
qo‘shimcha harflar va bo‘g‘inlar bilan so‘zlarni 
yozish, so‘z ichidagi harflarni, bo‘g‘inlarni o‘zgartirish, 
so‘zlarni qo‘pol buzish. So‘zlarning uzluksiz yozilishi, 
so‘zlarning ixtiyoriy bo‘linishi.

Intellektual rivojlanishda nuqsoni bo‘lgan 
o‘quvchilarda ushbu nutq nuqsonlarini bartaraf etish  
bo‘yicha ishlar barcha o‘quv fanlarida amalga oshirilishi 
kerak, ammo yozma nutq kamchiliklarini to‘liq bartaraf 
etishda logopedik mashg‘ulotlar muhim ahamiyatga 
ega. An’anaviy o‘qitish usullari va zamonaviy axborot 
texnologiyalar kombinatsiyasidan foydalanish 
logopedga ushbu muammoni hal qilishda yordam 
beradi. Yangi axborot texnologiyalari og’zaki va yozma 
nutqda nuqsoni bo‘lgan bolalar bilan korreksion va 
rivojlantiruvchi ishlarning istiqbolli vositasiga aylandi. 
Keng tarqalgan kompyuterlashtirish yangi, hali 
o‘rganilmagan o‘rganish imkoniyatlarini ochadi. Ular 
zamonaviy elektronika va telekommunikatsiyalarning 
noyob imkoniyatlari bilan bog‘liq.

Yozma nutqdagi nuqsonlarni multimedia 
texnologiyalari yordamida tuzatish bo‘yicha 
mashg’ulotlar ham dolzarb, ham zamonaviydir, ular 
bolalar uchun qiziqarli, o‘z-o‘zini rivojlantirish uchun 
qo‘shimcha rag’bat bo‘lib xizmat qiladi, nutq nuqsonini 
bartaraf etishga yordam beradi, aqli zaif bolaning 
kommunikativ xususiyatlarini faol shakllantiradi va 
korreksion ta’sirning kuchli va samarali vositasi 
hisoblanadi.

Maxsus adabiyotlarda rivojlanishida nuqsoni 
bo‘lgan o‘quvchilar bilan korreksiya ishlarida 
kompyuter texnologiyalaridan foydalanishga oid 
tadqiqot masalalari bilan E.P.Sineva, O.I.Kukushkina, 
A.Y.Isakov, L.R.Muminova, M.Y.Ayupova va boshqalar 
shug‘ullanadi.

Hozirgi vaqtda bolalar uchun umumiy 
rivojlantiruvchi interfaol o‘yinlari va kompyuter 
dasturlarining juda katta zaxirasi mavjud. Biz 
korreksion jarayonda quyidagi o‘quv dasturlarini 

o‘rganib chiqdik va sinovdan o‘tkazdik:  “Delpha – 141” 
logopedik simulyatori, “Jumla”, “Alifbe”, “Logopedik 
mashqlar”, “Yo‘lbarslar uchun o‘yinlar” va boshqalar. 
Qiziqarli hikoyalar bolalar uchun juda muhim bo‘lgan 
o‘yin shukuhini yaratadi, chunki kompyuter dasturlari 
bilan o‘qishning asosiy maqsadi nafaqat yangi 
bilimlarni o‘zlashtirish va ilgari olingan bilimlarni 
mustahkamlash, balki bolalarni hissiy jihatdan ozod 
qilish, ularni faollashtirish va samarali ishlashga 
undashdir [7].  

Yozma nutqdagi nuqsonlarni bartaraf etish uchun 
samarali kompyuter dasturlaridan biri bu “Alifbe” 
ixtisoslashtirilgan kompyuter dasturidir. Ushbu 
dastur bolalar bilan individual va kichik guruhlardagi 
ishlarni samarali tashkil etish imkonini beradi. Dastur 
alohida yordamga muhtoj bolalarni o‘qitish usullariga 
asoslangan (L.N.Efimenkova, G.A.Kashe, R.E.Levina, 
R. I. Lalayeva va boshqalar). “Alifbe” kompyuter 
dasturi bolalarning bosma matnni o‘zlashtirishning 
o‘ziga xos xususiyatlarini to‘liq hisobga oladi, bolalar 
ijodiyotining yangi ekspressiv vositalarini izlash, 
ideografik yozuvdan fonemik yozishga o‘tish uchun 
sharoit yaratadi. Kompyuter dasturidan foydalangan 
holda ishlash foydalanuvchi faoliyatining natijalarini 
vizual idrok etish va nazorat qilish asosida amalga 
oshiriladi. Qiyinchiliklarni keltirib chiqaradigan ba’zi 
mashqlarda eshitish qobiliyatiga qo‘shimcha tayanish 
imkoniyati ta’minlanadi. Shunday qilib, markaziy 
asab tizimining barqaror vizual-kinestetik shartli 
refleksli aloqalarini shakllantirishga imkon beruvchi 
kompensatsion mexanizmlar faollashadi. Logopedik 
ish jarayonida ular asosida to‘g‘ri nutq ko‘nikmalari, 
kelajakda esa o‘z nutqini o‘z-o‘zini nazorat qilish 
shakllanadi. Bu yozma nutq buzilishlarini samarali 
va qisqa vaqt ichida tuzatishga imkon beradi. Ushbu 
dastur harfning ko‘rinishini aniqlash, abstrakt chizma 
orasidagi harfga rang berish, topishmoq javobini 
yozish, berilgan so‘z, iborani harflardan yig‘ish,  so‘zda 
yetishmayotgan harfni aniqlash kabi topshiriqlardan 
iborat. 

“Jumla” trenajyor dasturi ham yozma nutqdagi 
kamchiliklarni bartaraf etish uchun mo’ljallangan. 
Ma’lumki, intellektual rivojlanishda nuqsoni bo‘lgan 
o‘quvchilarning yozma nutqi ko‘plab imlo xatolari bilan 
birga keladi. Ushbu dastur to‘g‘ri yozish ko‘nikmalarini 
shakllantirishga imkon beradi.

Yozma nutqdagi kamchiliklarni bartaraf etishda 
logopedik mashg‘ulotlar Word, matn muharriri 
yordamida o‘tkazilishi mumkin. Alohida yordamga 
muhtoj bolalarda ko‘pincha keskinlik, yozish qo‘rquvi 
va bu ko‘nikmalarni yaxshilashni istamaslik paydo 
bo‘lganligi sababli, kompyuter mashg‘ulotlarni davomiy 
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yozish va qayta yozish jarayoniga aylantirmasdan, 
bu muammolarni qisman yengillashtiradi. Matn 
muharririda ishlash savodxonlik darsini eslatadi – 
kerakli tugmachani izlash jarayoni davomiy bo‘lgani 
sababli baland ovozda gapirish, har bir tovushni 
artikulyatsiya qilishga to‘g‘ri keladi. Shunday qilib, 
matn redaktorida ishlash jarayonida nutqiy-eshitish, 
nutq-motor, vizual analizatorlar faollashadi. Harakat 
analizatori tugmachalar bo‘ylab barmoqlar harakati 
darajasida ishlay boshlaydi, bu esa bolaning mayda 
qo‘l motorikasi ko‘nikmalarini rivojlantirishga yordam 
beradi. Harflar, bo‘g‘inlar, so‘zlar, iboralar yozilsa, bola 
chapdan o‘ngga qatorni kuzatish imkoniyatiga ega, 
bu esa yozishda nuqsonlari bo‘lgan o‘quvchilar uchun 
muhimdir. Word dasturi logopedga tashxis qo‘yishda 
yordam beradi, chunki u natijalarni vizual taqqoslash 
uchun yil boshida korreksion jarayondan oldin va 
keyin bolaning bajargan topshiriqlarini kompyuter 
xotirasida saqlashga imkon beradi [7].

Kompyuter bolalarning intellektual va ijodiy 
rivojlanishi uchun kuchli yangi vosita ekanligini 
e‘tirof etgan holda, u faqat o‘qituvchini to‘ldirishi 
va uning o‘rnini bosmasligi kerakligini unutmaslik 
kerak. Kompyuter texnologiyalaridan foydalanish 
jarayonida shuni unutmasligimiz kerakki, ta’limdan 
tashqari bolaning sog‘ligini saqlashimiz juda muhim. 
Shuning uchun kompyuter bilan ishlash logopedik 
mashg‘ulotning bosqichi sifatida rejalashtirilishi, uning 
tuzilishiga mantiqiy mos kelishi, mavzuga mos bo‘lishi 
kerak. Bir darsda kompyuterda ikki yoki uchtadan 

ko‘p bo‘lmagan mashqlarni kiritish tavsiya etiladi, 
chunki ishdagi haddan tashqari xilma-xillik hissiy 
qo‘zg’alishning noadekvatligiga olib keladi.

Logopedik mashg‘ulotlarni kompyuter 
texnologiyalari yordamida rejalashtirishda quyidagi 
sxemadan foydalanish mumkin: darsning asosiy 
maqsadlariga javob beradigan bitta asosiy mashq 
va yordamchi vazifalarni hal qiladigan 1-2 mashq. 
Logopedik mashg‘ulotda kompyuter texnologiyalari 
bilan ishlash bosqichining davomiyligi 5-10 minutdan 
oshmasligi maqsadga muvofiq. 

Ta’lim jarayonida interfaol o‘yinlar va kompyuter 
dasturlaridan foydalanish til va nutq vositalarini, 
muloqot qobiliyatlarini, yuqori aqliy funksiyalarni 
shakllantirish va rivojlantirish vaqtini sezilarli darajada 
qisqartirishi mumkin. Bundan tashqari, ularning 
logopedik mashg‘ulotlarga kiritilishi korreksion 
jarayonini individuallashtirishga, har bir bolaning 
ta’lim ehtiyojlarini hisobga olishga imkon beradi, bu 
oxir-oqibatda korreksion-rivojlantiruvchi jarayonning 
samaradorligini oshirishga yordam beradi. Shunday 
qilib, kompyuter texnologiyalari samarali texnik vosita 
bo‘lib, uning yordamida korreksion va rivojlantiruvchi 
jarayonni sezilarli darajada boyitish, individual 
faoliyatni va bolalarning kognitiv jarayonlarini 
rivojlantirishni rag‘batlantirish, bolaning yozma 
nutqidagi kamchiliklarni bartaraf etish, zamonaviy 
hayotga moslashgan ijodiy shaxsni tarbiyalash 
mumkin.
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MATEMATIK MUTAXASSISLAR UCHUN INGLIZ TILINI 
O‘QITISHDA SOHAGA YO‘NALTIRILGAN O‘QUV 

MATERIALLARI VA ULARNING SAMARADORLIGI
Аnnotatsiya: ushbu maqolada yoshi katta matematika fani o‘qituvchilariga ingliz tilini dastlabki 

darslarda o‘rgatish uchun ko‘rsatmalar ishlab chiqilgan. Matematikaning fundamental tushunchalarini 
ingliz tilida aytilishini o‘rgatish tartibi belgilanib, shu tartib bo‘yicha ularni misollar orqali o‘rgatish uchun 
materiallar taqdim etilgan. Bunda matematik tushunchalarni o‘rgatish davomida ingliz tili gramatikasini 
ham o‘rgatib borish nazarda tutiladi. Maqoladan til o‘rgatuvchi o‘qituvchilar foydalanishlari mumkin

Kalit so‘zlar: karra jadvali, oddiy kasr, o‘nli kasr, surat va maxraj, butun qism, takrorlanadigan raqam, 
arifmetik operatsiyalar,  kvadrat ildiz, kub ildiz. 

Аннотация: в данной статье разрабатываются методические рекомендации по преподаванию 
английского языка учителям математики старшего возроста на начальных уроках. Определена 
методика преподавания фундаментальных математических понятий на английском языке, а 
также представлены материалы для их наглядного преподавания в рамках данной методики. 
Это предполагает одновременное обучение грамматике английского языка и математическим 
понятиям. Статья может быть использована преподавателями иностранных языков.

Ключевые слова: таблица умножения, обыкновенная дробь, десятичная дробь, числитель 
и знаменатель, целая часть, повторяющееся число, арифметические действия, квадратный 
корень, кубический корень.

Annotation: this article develops methodological recommendations for teaching English to senior 
mathematics teachers in elementary lessons. A methodology for teaching fundamental mathematical 
concepts in English has been defined, and materials for their visual teaching within the framework of 
this methodology have been presented. This involves simultaneously teaching English grammar and 
mathematical concepts. This article can be used by foreign language teachers.

Key words: multiplication table, а simple fraction, a decimal fraction, numerator and denominator, 
integer part, repeating number, arithmetic operations, square root, cube root.

Kirish.Yurtimizda ingliz tilini o‘rganishga alohida 
eʼtibor qaratilgan. Аyniqsa barcha o‘qituvchilarga 
til o‘rganish zarur deb qaralmoqda, negaki hozirgi 
internet texnologiyalari o‘qituvchilarni o‘z ustida 
ishlashga va o‘z ijodini taqdim qilishga katta 
imkoniyatlar yaratgan. O‘qituvchi zamon bilan 
hamnafas bo‘lsagina o‘z bilimini o‘quvchilarga 
qiziqarli tarzda yetkaza oladi. Kundan kunga 
internet tarmoqlarida butun dunyo bo‘yicha yangi 
axborotlar taqdim qilinmoqda. Ular bilan birinchilar 
qatorida tanishish uchun ingliz tilini bilish zarurdir, 
chunki dunyo xalqlari internetda asosan ingliz 
tilida muloqat qiladi, ijodiy natijalarini ingliz tilida 
namoyish qiladi.

Hozirgi kunda davlatimiz siyosati tufayli 
yoshlar orasida ingliz tilini biladiganlar soni 
sezilarli ortgan. Lekin yoshi katta ustozlar 
orasida til biluvchilar soni hamon yetarli darajada 
emas. Buning sabablari ko‘p va turli-tuman, 
shu sabablar orasida ularga til o‘rgatish uchun 
qo‘llanilayotgan usullar ham bor.

Ingliz tilini o‘rgatish uchun qo‘llanilayotgan 
eng taniqli adabiyotlar asosan, til o‘rgatish 
bo‘yicha mutaxassis tayyorlashda foydalaniladi. 
Bularning hammasi tor darajadagi muloqotlardan 
boshlab sekin-asta keng darajaga o‘tishga 
yo‘naltirilgan. Аgar xalqimiz orasida ingliz tilida 
muloqot qiladigan qatlam bo‘lganda edi, yuqorida 
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keltirilgan adabiyotlar bo‘yicha yoshi 40-45 
yoshdan katta bo‘lgan o‘qituvchilar ham tezda 
ingliz tilini o‘rganib olgan bo‘lar edilar. Аfsuski, 
ular auditoriyada o‘tirgandagina so‘roq-savollar 
bo‘yicha muloqotda bo‘ladilar.

Yana bir masala, barcha yo‘nalish bo‘yicha 
o‘qituvchilarni ingliz tilini o‘rganishidan asosiy 
maqsad nima? Chet elga chiqib bemalol 
ko‘chada yurish, do‘konlardan xarid qilish, 
oshxonda kerakli ovqatni tanlab yeyish kabilarni 
o‘rgatishmi? Yo‘q, bu kabi muloqatlar uchun 
bitta tarjimon bilan yurish yetarli. Аxir ingliz tilini 
o‘rgatishda sodda muloqotlar shularku, ularni 
o‘rganishga ham ancha vaqt va kuch sarflanadi. 
O‘qituvchi ularni o‘rganib oldi ham deylik, maʼlum 
vaqt o‘tgandan so‘ng undan foydalanmasa, 
ayniqsa yoshi katta insonda olgan bilimi turadimi? 
Yo‘q, albatta insonga unutish xislati berilgan. 
Olgan bilimlarni unutmaslik uchun undan doimiy 
ravishda foydalanib turish kerak. O‘qituvchilar 
uchun doimiy foydalaniladigan so‘zlar o‘z fanining 
o‘ziga xos tushunchalaridir.

Yoshi katta o‘qituvchilarga til o‘rgatishni aynan 
faniga taalluqli iboralarni o‘rgatishdan boshlash 
kerak. O‘qituvchi fani bilan bog‘liq ravishda til 
o‘rganadigan bo‘lsa, zarurat yuzasidan doimiy 
ravishda o‘z bilimini oshirish maqsadida ingliz 
tilidagi kitoblar, risolalar, maqolalar, videodarslarni 
ko‘rib turadi. Shu bilan chet tilidan olgan bilimi 
unutilmaydi, yanada mustahkamlanadi. Natijada 
o‘zining ijodiy mahsulotlarini ingliz tilida taqdim 
qilish imkoniyatiga erishadi. 

Matematiklarga dastlab quyidagi tartibda ingliz 
tilini o‘rgatishni boshlash maqsadga muvofiq:

• amalda foydalaniladigan sonlarni ingliz tilida 
o‘rgatish;

• qo‘shish, ayirish, ko‘paytirish, bo‘lish, 
darajaga ko‘tarish, ildiz chiqarish amallari hamda 
arifmetik operatsiyalar bajarish jarayonini ingliz 
tilida aytilishini o‘rgatish;

• karra jadvalini ingliz tilida aytilishi;
Quyida ushbu tartib bo‘yicha ingliz tilini 

misol va masalalar orqali o‘rgatish ko‘rsatilgan. 
Ularning ingliz tilidagi tarjimasini yod olishni talab 
qilgan maqsadga muvofiqdir. 

Аmalda ko‘p foydalaniladigan sonlarni ingliz 
tilida aytilishiga misollar:

0-zero, 1-one, 2-two, 3- three, 4-four, 5-five, 

6-six, 7-seven, 8-eight, 9- nine,  10-ten, 11- elev-
en, 12- twelve, 13- thirteen, . . . , 20- twenty, 21- 
twenty-one,…, 30- thirty,  31- thirty-one,…, 40- 
forty, 50- fifty, 60- sixty, 70- seventy, 80- eighty, 
90- ninety, 100- one hundred, 1000 - one thou-
sand, 1100 - one thousand and one hundred, 
2  000 - two thousand, 10000 - ten thousand, 
100000 - one hundred thousand, 1 000000-mil-
lion, миллиард, триллион, квадрильон - billion, 
trillion, quadrillion

Kasr sonlar. Oddiy kasrlar surati oddiy 
o‘qiladi, maxraji tartib soni kabi o‘qiladi. Oddiy 
kasr   - а simple fraction,  surat va maxraj -  
numerator and denominator 

Аgar surat bir bo‘lsa maxraj birlikda aytiladi: 
2- second, 3-third, 4-fourth, 5-fifth, 6-sixth,7-
seventh, 8-eighth, 9-ninth, 10-tenth.

Birdan katta bo‘lsa maxraj ko‘plikda o‘qiladi: 2- 
seconds, 3-thirds, 4-fourths, 5-fifths, 6-sixths,7-
sevenths, 8-eighths, 9-ninths, 10-tenths.

Maxraji 2 bo‘lgan maxsus hol: 1/2 - one half, 
2/2-two halves, 5/2 – fife halves

Oddiy kasrlarni aytilishiga misollar:  8/5 – 
eight fifths,     1/10 – one tenth,     2/3 - two thirds,     
34/127 - thirty-four one hundred twenty-sevenths   

O‘nli kasrlar. O‘nli kasr – а decimal fraction, 
butun qism- a integer part, kasr qism-  a fractional 
part.

O‘nli kasrlarning aytilishi: butun qism son 
ko‘rinishida aytilib nuqta deyiladi va kasr qismi 
raqamlar ketma-ketligida aytiladi. Masalan 
38,547 – o‘ttiz sakkiz nuqta besh to‘rt yetti deb 
ingliz tilida thirty-eight point five four seven 
ko‘rinishda aytiladi.

O‘nli kasrlarning aytilishiga misollar: 0.1- zero 
point one,  1.2  - one point two

0.01- zero point zero one,    5.12  -fife point one 
two,  0.001 - zero point zero zero one,   54.028 – 
fifty-four point zero two eight

Kasr qismidagi takrorlanadigan raqamni 
aytishda takrorlanish sonini aytib o‘qiladi, masalan 
0,0001- zero point zero zero zero one o‘rniga, nol 
nuqta 3ta nol keyin bir deb, inglizcha: zero point 
zero repeated three times, then one deb o‘qiladi. 
23.2222777 - twenty-three point two repeated 
four times, then seven repeated three times.

Qo‘shish, ayirish, ko‘paytirish, bo‘lish, darajaga 
ko‘tarish, ildiz chiqarish amallari ingliz tilida: 
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Аrifmetik operatsiyalar bajarish jarayonini 
ingliz tilida aytilishini o‘rgatishga misollar: 
berilgan ifodani turlicha aytilishini ko‘ramiz

20+7=27 - “yigirma plyus 7 teng (barobar) 
yigirma yetti”, “yigirmaga yettini qo‘shsak yigirma 
yetti bo‘ladi” -   «twenty plus 7 equals (equals) 
twenty-seven», «adding seven to twenty makes 
twenty-seven»

15-3 = 12  - “o‘n besh minus uch teng (barobar) 
o‘n ikki”, “o‘n beshdan uchni ayirsak o‘n ikki 
bo‘ladi” - «fifteen minus three equals (equals) 
twelve», «if we subtract three from fifteen, we 
get twelve»;

3•12 = 36 - “uch ko‘paytirilgan o‘n ikki teng 
o‘ttiz olti”, “uchni o‘n ikkiga ko‘paytirsak o‘ttiz olti”, 
- “three multiplied by twelve equals thirty-six”, 
“three multiplied by twelve equals thirty-six”, 

28:4 = 7  “yigirma sakkiz bo‘lingan to‘rt teng 
yetti”, “yigirma sakkizni to‘rtga bo‘lsak yetti 
bo‘ladi”, - “twenty-eight divided by four equals 
seven”, “twenty-eight divided by four equals 
seven”, 

62=36 - “oltining kvadrati o‘ttiz olti”- “six 
squared is thirty-six”

23   -Ikkining uchinchi darajasi – two to the 
power of three 

53=125- “beshning kubi bir yuz yigirma besh” 
–“the cube of five is one hundred and twenty-five”

25=32 - “ikkining beshinchi darajasi o‘ttiz ikki” 
– “thirty-two to the fifth power of two”

 - “o‘n oltining kvadrat ildizi to‘rtga teng”, 
“kvadrat ildiz ostida o‘n olti barobar to‘rt” –“the 
square root of sixteen is equal to four”, “sixteen 
under the square root is four”

 - “yigirma yettining kub ildizi uchga teng”, 
“kub ildiz ostida yigirma yetti barobar uch”  - “the 
cube root of twenty-seven is three”, “twenty-sev-
en under the cube root is three”

  - “olti yuz yigirma beshning to‘rtinchi darajali 
ildizi beshga teng”, “to‘rtinchi darajali ildiz ostida 
olti yuz yigirma besh barobar besh”- “the fourth 
root of six hundred and twenty-five is equal to 
five”, “six hundred and twenty-five times five un-
der the fourth root”

  - “bir yuz yigirma sakkizning yettinchi darajali 
ildizi ikkiga teng”, “yettinchi darajali ildiz ostida bir 
yuz yigirma sakkiz teng ikki”- “the seventh root of 
one hundred and twenty-eight is equal to two”, 
“one hundred and twenty-eight under the sev-
enth root is two’

Karra jadvalining ingliz tilida aytilishiga 
misollar:

 – “two times one two”,    – “two times two four”
 – “five times three eleven five”,  –“eight times 

seven fifty six”
Xulosa.Yuqorida matematiklarga ingliz 

tilini o‘rgatishni boshlashda foydalaniladigan 
matematikaning asosiy tushunchalari misollar 
orqali ko‘rsatildi. Ular orqali ingliz tili grammatikasi 
elementlaridan artikllar, birlikdagi va ko‘plikdagi 
otlar, tartib sonlar ham o‘rgatib borish nazarda 
tutilgan.

Аmalda ko‘p foydalaniladigan so‘zlarni ingliz 
tilida o‘rganish: sonlar  qo‘shish, ayirish, ko‘paytirish, 
bo‘lish, darajaga ko‘tarish, ildiz chiqarish amallari 
hamda arifmetik operatsiyalar bajarish jarayonini 
ingliz tilida aytilishini o‘rganish, karra jadvalini ingliz 
tilida aytilishini  o‘rganish bilan matematiklarning til 
o‘rganish samarasi yuqori bo‘ladi.

qo‘shish - Addition ko‘paytirish – multiplication    Square root,
ayrish - Subtraction daraja – exponent (power)       Cube root,

bo‘lish - Division ildiz – root         nth root

Foydalanilgan adabiyotlar
1) Xurramov Sh.R. Oliiy matematika. – T.: Cho‘lpon nomidagi NMIU, 2018.492-b.
2) Elementary mathematic. https://www.williamchen-mathematics.info/lnemfolder/lnem.html 
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MATEMATIKADA DIFFERENSIALLASHTIRILGAN 
BAHOLASH TIZIMI

Annotatsiya: ushbu maqola oliy ta’lim muassasalarida matematikadan xalqaro baholash tizimlari 
fanini chuqur o‘rganish va amaliy ahamiyatini keng miqyosda joriy etish maqsadida tahlil qilingan.

Kalit so‘zlar: xalqaro baholash, PIZA, SAT, differensiallashtirilgan baholash, matematikada baholash 
tizimlari.

Аннотация: целью данной статьи является углубленное изучение научных аспектов 
международных систем оценки знаний по математике в высших учебных заведениях и широкое 
представление их практического значения.
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Annotation: this article is designed to provide an in–depth study of the science of international 

assessment systems in mathematics in higher education institutions and to introduce their practical 
significance on a large scale.

Keywords: international assessment, PIZA, SAT, assessment systems in mathematics.

Kirish. Zamonaviy ta’lim tizimida o‘quvchilarni 
bir xil baholash uslubi o‘z samaradorligini 
yo‘qotmoqda. Chunki har bir o‘quvchining 
qobiliyati, tayyorgarligi, o‘rganish tezligi va 
kognitiv imkoniyatlari bir biridan farq qiladi. 
Ayniqsa matematika fani murakkab mantiqiy 
masalalar, yuqori darajadagi tafakkurni talab 
qilganligi sababli, baholashning differensial 
yondashuvlarga asoslangan tizimiga ehtiyoj 
ortmoqda. Differensiallashtirilgan baholash 
– o‘quvchilarning individual xususiyatlari, 
tayyorgarlik darajasi va o‘qish sur’atidan kelib 
chiqib, baholashning turli shakllarini qo‘llash 
jarayonidir. Mazkur maqolada matematika 
fanida differensiallashtirilgan baholash tizimining 
mohiyati, ilmiy asoslari, jahon va mahalliy 
tadqiqotlari, afzalliklari, amaliy misollar va 
xulosalar bayon etiladi. 

O‘zbekiston ta’lim tizimida kompetensiyaviy 
yondashuvning joriy etilishi baholash tizimini 
yangilashni talab qilmoqda.

Mavzuning dolzarbligi.  Matematika fanida 
sinfdagi o‘quvchilarning tayyorgarlik darajasi 
keskin farqlanadi, bu esa an’anaviy baholashning 
samaradorligini pasaytiradi. Xalqaro baholash 
dasturlari (PISA, TIMSS) o‘quvchilarning 
differensial yondashuv asosidagi fikrlashini 
o‘lchaydi. Raqamli ta’lim platformalarida individual 

baholash algoritmlari keng joriy qilinmoqda. 
Differensiallashtirilgan baholash o‘quvchilar 
motivatsiyasini oshiradi, stressni kamaytiradi 
va o‘quv jarayonining sifatini yaxshilaydi. Shu 
sababli matematika fanida differensiallashtirilgan 
baholash texnologiyalarini ishlab chiqish bugungi 
ta’lim tizimi uchun dolzarb yo‘nalish hisoblanadi. 
Differensiallashgan baholash bo‘yicha jahon va 
mahalliy tadqiqotchilar quyidagilar:

Jahon tadqiqotlari:
Benjamin Bloom – Mastery learning va 

individual yondashuv nazariyasini yaratgan. 
Benjamin Bloomning fikricha: o‘quvchilar bir 
xil tezlikda emas, lekin to‘g‘ri shart–sharoitda 
hamma mavzuni o‘zlashtira oladi. Shu sababli 
baholash o‘quvchining qayerda qiyinchilikka 
duch kelganini aniqlashga yo‘naltirilgan bo‘lishi 
kerak.[2]

Differensiallashtirish — aynan shu ehtiyojga 
javob beruvchi mexanizm. 

Carol Ann Tomlinson – ta’limda 
differensiallashtirilgan yondashuvning asosiy 
metodik tizimini ishlab chiqqan.[1]

Lev Vygotskiy – Yaqin rivojlanish zonasi 
nazariyasi differensiallashtirishning ilmiy asosidir. 
Vygotskiy ta’limning samaradorligi o‘quvchi bir oz 
qiyin, lekin yordam bilan bajara oladigan vazifalar 
orqali oshishini ta’kidlaydi.
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Black va Wiliam – formativ baholashning roli 
va farqlangan yondashuv asoslari.

Tadqiqotchilar differensiallashtirilgan baho
lashni formativ baholashning tarkibiy qismi 
sifatida ko‘radilar: baholash jarayoni o‘quvchiga 
o‘z xatosini anglash va tuzatish imkonini berishi 
kerak. Har bir o‘quvchi o‘z darajasiga mos 
maqsadlar bilan ishlaganda o‘quv natijalari 
sezilarli oshadi.[3]

O‘zbekistonlik metodist olimlarning ishlarida 
(X. Toshpulatov, M. Nishonova, T. Tursunov 
va boshqalar): ta’limda differensial yondashuv 
o‘quvchi individual qobiliyatini rivojlantirishning 
eng samarali metodlaridan biri ekani ta’kidlanadi.

Matematikada baholash tizimi o‘quvchilarning 
fikrlash darajasi, tahlil qilish ko‘nikmasi va 
mustaqil ishlash salohiyatini aniqlashga xizmat 
qilishi kerakligi qayd etiladi. Shu bilan bir qatorda 
O‘zbekistonning ko‘plab oliy ta’lim muassasalari:  
O‘zMU, TDPU va TATU olimlari tomonidan 
matematika ta’limida differensial yondashuv 
bo‘yicha ilmiy maqolalar chop etilgan. O‘quv 
jarayonida kuchli, o‘rta va sust o‘zlashtiruvchi 
o‘quvchilar uchun bosqichli topshiriqlar bo‘yicha 

amaliy tadqiqotlar olib borilgan. Milliy o‘quv 
dasturlarida differensial baholash bo‘yicha 
metodik tavsiyalar ishlab chiqilgan.

Asosiy qism
1. Differensiallashtirilgan baholash 

tushunchasi yondashuvga ko‘ra:
–  bir xil baholash o‘rniga turli murakkablikdagi 

topshiriqlar beriladi;
 –  o‘quvchi individual sur’atda ishlaydi;
–  baholashda jarayon (progress) asosiy 

o‘rinda bo‘ladi;
–  natija emas, rivojlanish dinamikasi ham 

inobatga olinadi.
2. Matematikada qo‘llanishi. Matematika 

fani bosqichma–bosqich fikrlashga asoslangan 
bo‘lgani uchun differensial topshiriqlar samarali 
natija beradi:

–  hisoblash darajasidagi oson topshiriqlar;
–  mantiqiy bog‘lanishli o‘rta murakkablikdagi 

savollar;
– isbotlash, tahlil qilishni talab qiladigan yuqori 

darajadagi masalalar.
3. Differensiallashtirilgan topshiriqlarga 

misollar:

  Algebra bo‘yicha: 1-jadval
1-daraja (oson): 2-daraja (o‘rta): 3-daraja (murakkab):

  ( 3x – 5 = 10 ) tenglamani 
yeching.

  Javob: ( x = 5 )

( x2 – 7x + 10 = 0 ) kvadrat ten-
glamani yeching.

Javob: ( x = 2; x = 5 )

Agar ( f(x) = x3 – 3x + 1 ). Funksiyaning 
lokal ekstremumlarini toping.

 
 Geometriya bo‘yicha 2-jadval

1-daraja: 2-daraja 3-daraja:
To‘g‘ri burchakli uchburchak 
gipotenuzasini toping (katetlar 6 
va 8).

Javob: 10

Yuzasi 24 bo‘lgan to‘g‘ri to‘rt-
burchakning tomonlari nisbati 
3:2. Tomonlarni toping.

Doiraning ichiga chizilgan muntazam 
oltiburchakning perimetri radiusga 
bog‘liqligini isbotlang.

Analiz bo‘yicha 3-jadval
1-daraja: 2-daraja: 3-daraja:

()funksiyaning hosilasini toping. ( –5x)dx ) integralni hisoblang. ().  Funksiyaning maksimum nuqtasini 
toping.

Differensiallashtirilgan baholashning 
afzalliklari:

– O‘quvchilar qobiliyatiga mos baholash 
imkonini beradi.

–  Kuchli o‘quvchilarni qo‘shimcha murakkab 
vazifalar orqali rivojlantiradi.

–  Ortiqcha qiynalishning oldini oladi.
–  O‘quvchilar motivatsiyasini oshiradi.
–  Baholash jarayonini adolatli qiladi.
–  O‘qituvchiga o‘quvchi imkoniyatlarini aniq 

ko‘rsatadi.
Differensiallashtirilgan baholash tizimi nafaqat 
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o‘quvchilar bilimini aniqlash, balki ularning 
tafakkur darajasi, o‘rganish tezligi va individual 
ehtiyojlarini aniqlashga xizmat qiluvchi pedagogik 
diagnostika vositasi sifatida ham muhim 
ahamiyatga ega. An’anaviy baholash ko‘pincha 
barcha o‘quvchilardan bir xil yondashuvni talab 
qilsa, differensiallashtirilgan baholashda har 
bir o‘quvchi imkoniyati, tayyorgarlik bosqichi va 
kognitiv uslubiga mos topshiriqlar tanlanadi. 

Bu esa matematika fanida o‘quvchilarning 
real qobiliyatlarini aniqlash va rivojlantirishga 
sharoit yaratadi.

Matematika fanida differensiallashtirilgan 
baholashning amaliy samarasini oshirish 
uchun o‘quv jarayoniga adaptiv testlar, reyting 
tizimiga asoslangan baholash, kompetensiyaga 
yo‘naltirilgan topshiriqlar va portfolio baholashini 
integratsiya qilish muhim hisoblanadi. Adaptiv 

testlar o‘quvchining javobiga qarab savollar 
murakkabligini avtomatik ravishda o‘zgartiradi. 

Xulosa. Matematika fanida differen
siallashtirilgan baholash tizimi o‘quvchilar bilimini 
chuqur tahlil qilish, rivojlantirish, individual 
imkoniyatlarini aniqlash va ta’lim jarayonining 
samaradorligini oshirishga xizmat qiladi. Bu tizim:

–  o‘quvchini qo‘llab–quvvatlaydi,
–  turli bilim darajasiga mos baholashni 

ta’minlaydi,
–  ta’lim sifatini oshiradi,
 –  jahon standartlariga mos metodik 

yondashuv hisoblanadi.
Shu sababli matematika fanini o‘qitishda 

differensiallashtirilgan baholashni joriy etish 
nafaqat samarali, balki zaruriy metodlardan 
biridir.

Foydalanilgan adabiyotlar
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ОБУЧЕНИЕ ДИАЛОГИЧЕСКОЙ РЕЧИ 
СТУДЕНТОВ-ЮРИСТОВ

Аннотация: в статье представлены типы и формы диалога, которые в юридической практике могут 
протекать в виде беседы по правовому воспитанию, учебного занятия по правоведению, юридической 
консультации. Целью диалога является передача или обмен необходимой правовой информацией, когда 
собеседник готов получить информацию или передать её. Также говорится о готовности и способности 
вести диалог, слушать и слышать, выступать публично, обсуждать различные профессиональные и 
социальные проблемы, вести споры – это все ключевые компетенции, наиболее сложной из которых 
является способность грамотного разрешения разногласий, связанных с проведением дискуссий, полемики 
и дебатов.

Annotation: the article presents the types and forms of dialogue that in legal practice can take the form of a 
conversation on legal education, a training session on jurisprudence, and a legal consultation. The purpose of a 
dialogue is to transmit or exchange necessary legal information when the interlocutor is ready to receive or transmit 
it. It also mentions readiness and ability to conduct dialogue, listen and hear, speak publicly, discuss various 
professional and social issues, conduct disputes - these are all key competencies, the most complex of which is 
the ability to competently resolve disagreements related to conducting discussions, debates, and discussions.

Annotatsiya: maqolada yuridik amaliyotda huquqiy tarbiya bo‘yicha suhbat, huquqshunoslik bo‘yicha 
o‘quv mashg‘uloti, yuridik maslahat shaklida o‘tkazilishi mumkin bo‘lgan muloqot turlari va shakllari keltirilgan. 
Suhbatdosh ma’lumot olishga yoki uni uzatishga tayyor bo‘lganda, zarur huquqiy axborotni uzatish yoki almashish 
muloqotning maqsadi hisoblanadi. Shuningdek, dialog olib borishga tayyorlik va qobiliyat, tinglash va eshitish, 
omma oldida nutq so‘zlash, turli kasbiy va ijtimoiy muammolarni muhokama qilish, bahs-munozaralarni olib borish 
- bularning barchasi asosiy kompetensiyalar bo‘lib, ulardan eng murakkabi munozaralar, bahs-munozaralar va
debatlarni o‘tkazish bilan bog‘liq kelishmovchiliklarni malakali hal qilish qobiliyatidir.

На сегодняшний день устная диалогическая 
речь в ее различных проявлениях может 
реализоваться в разнообразных ситуациях и 
сферах юридической деятельности. В тех или 
иных сферах юридической практики обсуждение 
проблемы обычно носит конфликтный характер, 
сталкивающий мнение сторон и провоцирующий 
их на использование некорректных с точки 
зрения этики приемов и способов аргументации. 
Различный уровень и степень конфликта и 
конфронтации в диалоге порождает различия в 
сферах его применения в юридической практике 
[1].

Стратегия диалога определяется основной 
целью, которая преследуется участниками 
обсуждения в процессе ведения беседы или 
спора. В зависимости от степени конфликтности 
диалога можно выделить следующие типы его 
стратегических целей:

Бесконфликтный диалог в юридической 
практике может протекать в виде беседы по 
правовому воспитанию, учебного занятия по 
правоведению, юридической консультации, 
допроса эксперта, потерпевшего, лояльного 
свидетеля и т.д. Целью такого диалога является 
передача или обмен необходимой правовой 
информацией, когда собеседник готов получить 
такую информацию или передать ее. Усло-
вия, в которых протекает такой диалог, а также 
требования к его проведению достаточно ясны 
и понятны. Это – контроль за предметностью 
и значимостью разговора, компетентностью и 
логической культурой общения собеседников, 
ясность, лаконичность, точность собственных 
формулировок, суждений и вопросов, логическая 
корректность используемой терминологии. 
В такой беседе очень важно внимательно 
выслушать собеседника, понять и по возможности 
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принять его доводы, способ аргументации, суть 
излагаемой информации. В такой ситуации 
следует неизменно уклоняться от ведения 
беспредметного спора на отвлеченные темы, не 
связанные с обсуждаемым вопросом. Нет также 
необходимости обмениваться информацией с 
некомпетентным и незаинтересованным лицом, 
преследующим в беседе не всегда лояльные, 
корректные цели.

Вторая форма юридического диалога – спор 
в режиме слабого конфликта, который характе-
ризуется обязательным наличием противополож-
ных позиций, мнений относительно обсуждаемой 
проблемы, однако, с другой стороны, желанием 
найти общее решение, удовлетворяющее обе 
стороны. Такой конфликтный диалог, спор, в 
котором ведется поиск компромисса, разрешения 
конфликтной ситуации именуется дискуссией. 
К юридическому диалогу в режиме слабой 
конфликтности можно отнести, к примеру, 
парламентские прения, допрос свидетеля в 
процессе следственного дознания или судебного 
разбирательства. Условия и обязательства 
корректной логики спора со слабым конфликтом 
требуют доказательной аргументации 
собственной версии и конструктивной логической 
критики мнения оппонента, неукоснительного 
соблюдения логических требований, 
предъявляемых к юридическому доказыванию и 
опровержению: к тезису и антитезису, к введенным 
в обсуждение юридическим доказательствам и 
контрдоказательствам, формам демонстрации 
и критики. Следует помнить, что именно в 
споре со слабым конфликтом, в конструктивной 
юридической дискуссии проявляется связь 
между логикой и культурой обсуждения. Так, 
использование нелояльных по отношению 
к собеседнику, неэтичных средств ведения 
обсуждения в конструктивном юридическом 
диалоге разрушает его логику и приводит к 
бесплодности его результатов.

Юридический спор в режиме слабого 
конфликта безусловно имеет состязательную 
форму. Но это больше борьба за установление 
истины по рассматриваемому делу, а не 
утверждение позиции, мнения или авторитета 
лица. В таком споре приемлемо лишь то, что 
разумно, логично, доказательно. Поэтому 
логическая культура мышления, культура речи, 
общения в конструктивной юридической дискуссии 
является приоритетной в определении условий 
и требований, предъявляемых к принципам 
проблематичного диалога.

Наиболее ценными здесь становится умение 
логически мыслить, ясно и лаконично выражать 
свое мнение, точно формулировать мысли, 

владеть терминологией и, наконец, уважительно 
и с должным вниманием относиться к логической 
критике, проводимой противной стороной. При 
этом следует соблюдать и более частные логико-
этические обязательства и требования; не 
доказывать то, что очевидно и не доказывать то, 
что сомнительно.

Третья форма юридического спора – диалог 
в режиме острого конфликта, определяющий на-
личие противоречивых и взаимоисключающих 
друг друга мнений относительно обсуждаемого 
юридического вопроса. Цель такого спора – поиск 
победы. Примерами диалога с острым конфликтом 
могут служить допрос подозреваемого, 
обвиняемого, направленный на изобличение или 
признание, а также прения сторон обвинения 
и защиты в судебном споре. Так как спор в 
режиме острого конфликта противоположен по 
своей природе, он предполагает более широкую 
трактовку условий и обязательств его проведения. 
Те приемы и средства ведения проблематического 
диалога в процессе юридической беседы 
или конструктивной дискуссии, которые в них 
признавались некорректными и даже просто 
безнравственными, в условиях антагонистического 
спора до победы могут рассматриваться как 
морально обоснованные. Так, в условиях 
судебного спора сторона, поддерживающая 
защиту обвиняемого, не обязана и, более того, не 
имеет права на предоставление суду информации, 
противоречащей интересам подзащитного. 
Ясно, что во многих других случаях такая 
избирательность в подаче информации могла 
бы быть объявлена противоречащей принятым 
условиям и обстоятельствам юридического 
диалога, однако в такой форме юридического 
диалога происходит смещение критериев условий 
и обязательств из логической сферы аргументации 
в сферу тактики и стратегии, т.е. прагматики.

В классической форме диалоговая модель 
проблематического спора предполагает 
следующих его участников [2]. Пропонент и оппонент 
– непосредственные участники спора. Их функции 
определяются формулировкой собственных 
позиций, гипотез относительно спорной проблемы, 
аргументированным обоснованием выдвигаемых 
положений, доказательной критикой мнений, 
точек зрения, доводов оппонирующей стороны. 
Арбитр – организатор спора. В его функции входят 
организационные мероприятия по установлению 
регламента, т.е. процессуальных норм 
протекания обсуждения: уточнение формулировки 
спорной проблемы, цели и конкретных задач 
проблематического исследования, контроль за 
соблюдением регламентационных принципов, 
подведение итогов.
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Функции аудитории неоднозначны. Чаще 
всего именно аудитория обладает оценочными 
функциями спора, например, если решение в 
процессе обсуждения принимается голосованием 
или принятие решения происходит коллективным 
мнением. В юридической же практике судебных 
прений аудитория выполняет функцию судебного 
наблюдателя, в чем реализуется подотчетность 
общественному мнению.

Тактика диалога определяется системой 
оперативных методов, приемов и средств, 
используемых в процессе обсуждения проблемы 
и направленных на эффективную реализацию 
поставленных стратегических целей каждым из 
участников беседы или спора. Тактика обсуждения 
формируется в зависимости от выбранной 
стратегии. Нарушение соответствия тактических 
средств в диалоге его стратегическим целям влечет 
изменение общения и приводит к некорректности, 
а порой и к провалу спора. Особенно это касается 
бесконфликтных диалогов и споров в режиме 
слабого конфликта. К примеру, к юрисконсульту, 
позволившему себе разговаривать с клиентом 
на повышенных тонах в конфликтной манере, а 
не в форме информативной беседы, этот клиент 
больше не обратится и отсоветует другим. 
Следователь, проводящий дознание, опрашивая 
свидетелей, потерпевших, должен тактически 
вести диалог таким образом, чтобы получить как 
можно больше интересующей информации, а 
не запугать своего оппонента и не заставить его 
замолчать.

Манера ведения юридического диалога – 
определенная прагматическая или тактическая 
форма, в которой участники диалога проводят свою 
логическую аргументацию и контраргументацию. 
И здесь выбор тактико-стратегических средств 
должен зависеть от возникшей юридической 
ситуации. Так, например, допрос подозреваемого 
на признание должен отличаться и по тактико-
оперативной манере, и по своим нравственным 
основаниям от допроса свидетеля на припоминание 
обстоятельств исследуемого дела. Судебный 
спор, направленный на отыскание истины, редко 
сходится по нормам этики с эмоциональными 
политическими дискуссиями или с парламентскими 
прениями. Поэтому для участников каждого вида 
юридической ситуации существует определенная 
этика речевого поведения или профессиональный 
речевой этикет.

Готовность и способность вести диалог, слушать 
и слышать, выступать публично, обсуждать 
различные профессиональные и социальные 
проблемы, вести споры – это все ключевые 
компетенции, наиболее сложной из которых 
является способность грамотного разрешения 

разногласий, связанных с проведением 
дискуссий, полемики и дебатов. Что же делает 
дискуссии и дебаты эффективным средством 
совершенствования культуры речи? Эти речевые 
жанры оказывают неоценимую помощь, главным 
образом, в развитии крайне важного с точки 
зрения культуры речи умения формулировать 
свою позицию и не только доказывать ее, но и 
убеждать в своей правоте, строить выверенные 
логически аргументированные тексты, подбирать 
и формулировать убедительные аргументы, 
выстраивать их в наиболее выигрышном 
для говорящего порядке, учитывать их силу 
относительно данной аудитории (адресата), 
иллюстрировать эти аргументы примерами, 
использовать различные средства демонстрации, 
придающими еще большую убедительность всему 
тексту и т.д.[3] 

В ходе подготовки к дискуссии или дебатам, 
в ходе их проведения и анализа результатов 
студенты-юристы отрабатывают все основные 
действия и операции, характерные для грамотной 
речевой деятельности, для реализации всех 
норм общения и литературного языка. На разных 
этапах речевой деятельности участникам спора 
необходимо использовать как письменные 
виды речевой деятельности (при подготовке 
своих высказываний, при подборе материала 
и т.д.), так и устные – на самих дискуссиях или 
дебатах. При этом обязательность немедленного 
реагирования на выступления других участников 
спора или обсуждения обусловливает отработку 
умений активно создавать импровизационные 
высказывания во внутренней и внешней речи, 
определяет усиление степени ее устности, в 
том числе и в использовании невербальных 
компонентов. Немаловажно и то, что публичный 
характер высказываний и свойственная подобным 
ситуациям повышенная речевая ответственность 
развивает также максимально высокий контроль 
всех компонентов речи. Очевидно, что все 
перечисленные умения крайне необходимы 
каждому выпускнику юридического вуза, и что 
включение дискуссий и дебатов в перечень 
основных общекультурных компетенций только 
подчеркивает их значимость. Не случайно 
дискуссия во многих европейских системах 
образования признается также и одним из ведущих 
методов обучения. Что необходимо иметь в виду 
преподавателю, использующему в обучении 
различные виды спора и обсуждения? 

Дискуссия представляет собой такой жанр 
публичного спора, который, по сравнению с 
полемикой, для образовательных целей обладает 
целым рядом преимуществ. Поскольку в дискуссии 
оппоненты спорят ради достижения истины, это 
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существенно развивает ее коммуникативную 
направленность и внимание к другим 
участникам общения – к оппонентам и зрителям. 
Существенным преимуществом дискуссии 
относительно других речевых жанров, требующих 
создания аргументированного текста, безусловно, 
относится и стремление всех участников к 
максимальной убедительности, для чего в 
наибольшей степени ими используются различные 
варианты способов и видов доказательства.

Однако, как в процессе, так и в результате 
дискуссии неизменно происходит, и наибольшая 
поляризация позиций участников, которая 
обусловлена тем, что, стремясь убедить других 
в своей правоте, риторы в первую очередь еще 
больше убеждают в ней себя и своих оппонентов. 
Необходимость противостоять оппонентам 
также добавляет желания отстоять свою точку 
зрения, ни в чем не согласиться с ними. Все это 
в совокупности, как правило, приводит к тому, 
что участники дискуссии становятся еще более 
непримиримыми.

Дебаты, в свою очередь, обладают 
рядом своих особенностей и преимуществ в 
совершенствовании культуры речи. Оговорим, что 
среди множества разновидностей жанра в плане 
совершенствования культуры речи наиболее 
эффективны те, цель которых – как можно более 
глубоко и всесторонне обсудить выдвинутую 
проблему. Цель «обсудить» определяет и характер 
взаимодействия, и результат дебатов. Разногласия 
в дебатах – это не прямо противоположные 
позиции по обсуждаемому вопросу, а такие, при 
которых различия проявляются либо не по всем 
пунктам, либо только в некоторых аспектах. 

В результате оппоненты сосредотачиваются 
не на противоречиях, а на дополнении или 
корректировке представлений о том или 

ином аспекте проблемы, а в конечном счете 
– на поисках оптимального пути решения 
поставленной проблемы. В ходе дебатов, 
участники которых, как правило, воспринимают 
друг друга как партнеров, происходит сближение 
изначально противоположных позиций, смягчение 
категоричности утверждений [4].

Различия между дебатами и дискуссией ставят 
перед преподавателем проблему выбора наиболее 
целесообразного жанра в качестве активной 
инновационной формы проведения занятий. 
Для этого важно оценить, какова должна быть 
глубина рассмотрения выбранной студентами-
юристами темы (дебаты позволяют рассмотреть 
вопросы с нескольких сторон), каково реальное 
соотношение приверженцев обеих точек зрения 
(если они примерно равны, полноценная дискуссия 
возможна, если нет – лучше предпочесть дебаты). 
Кроме того, необходимо учитывать и численность 
студентов в группе. 

В дискуссии часто происходит ситуация, когда 
основные аргументы ЗА и ПРОТИВ высказываются 
в первые минуты. И тогда остальные студенты 
начинают либо повторять сказанное, либо 
отказываются от выступления на основании 
того, что не знают, что еще можно сказать по 
теме дискуссии. В дебатах этого не происходит, 
поскольку обсуждение делится на несколько 
этапов – подвопросов.

Таким образом, каждый из рассмотренных 
нами жанров – спора, обсуждения, учебных 
дебатов и дискуссий имеет огромный потенциал 
в развитии монологической и диалогической речи 
и совершенствовании культуры речи студентов 
юридических вузов, однако эффективность их 
использования во многом будет определяться 
выбором дискуссии или дебатов на основании 
понимания их особенностей и возможностей.
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technological guides and community builders. Their responsibilities extend beyond direct content delivery to include 
designing curriculum pathways, managing digital platforms, monitoring student progress using data analytics and 
providing individualized guidance. 

Key words: blended learning, teacher role, learning facilitator, instructional designer, curriculum development, hybrid 
education

Аннотация: смешанное обучение объединяет очное обучение с инструментами онлайн-обучения, преображая 
роль учителя в современном образовании. В этих средах учителя выполняют функции координаторов обучения, 
разработчиков учебных программ, технологических гидов и создателей сообществ. Их обязанности выходят 
за рамки прямой поставки контента и включают в себя разработку учебных программ, управление цифровыми 
платформами, мониторинг прогресса учащихся с помощью аналитики данных и предоставление индивидуальных 
рекомендаций.

Ключевые слова: смешанное обучение, роль учителя, координатор обучения, разработчик учебных 
программ, разработка учебных программ, гибридное образование 

Annotatsiya: aralash ta’lim yuzma-yuz o‘qitishni onlayn o‘qitish vositalari bilan birlashtiradi, zamonaviy ta’limda 
o‘qituvchining rolini qayta shakllantiradi. Bunday muhitda o‘qituvchilar o‘rganishga yordam beruvchilar, o‘quv dizaynerlari, 
texnologik qo‘llanmalar va jamoat quruvchilari vazifasida ishlaydi. Ularning mas’uliyati o‘quv yo‘llarini loyihalash, raqamli 
platformalarni boshqarish, ma’lumotlar tahlilidan foydalangan holda talabalar taraqqiyotini kuzatish va individual yo‘l-
yo‘riqlarni taqdim etish, to‘g‘ridan to‘g‘ri kontentni yetkazib berishni o‘z ichiga oladi. 

Kalit so‘zlar: aralash ta’lim, o‘qituvchining roli, o‘quv jarayonini yo‘naltiruvchi, ta’lim dizayneri o‘quv dastur, gibrid 
ta’lim. 

INTRODUCTION AND LITERTURE REVIEW
Blended learning, which integrates face-to-

face instruction with digital learning modalities, has 
transformed traditional educational structures. While 
some initially assumed that technology would diminish 
the role of educators, experience has demonstrated the 
opposite: teachers become even more central. Their 
responsibilities expand beyond traditional lecturing to 
encompass pedagogical design, facilitation, mentorship, 
data-driven decision-making and community building. As 
the classroom evolves into a hybrid learning ecosystem, 
the teacher emerges as the architect of learning 
experiences, the navigator of digital resources, and 
the emotional and intellectual anchor of the learning 
community.

In conventional classrooms, the teacher is the 
main source of knowledge. In blended environments, 
however, content is distributed through digital platforms, 
videos, online readings and collaborative tools. This shift 
enables teachers to adopt the role of facilitators rather 
than sole lecturers. Instead of spending most classroom 
time transmitting information, teachers guide students 
through inquiry-based tasks, problem-solving activities 
and interactive discussions that deepen understanding. 
In this model, the teacher’s role involves coaching 

students toward self-directed learning and encouraging 
them to utilize digital platforms to construct meaning 
independently.

Blended learning places new demands on planning 
and instructional design. Teachers must carefully 
curate or create digital materials, ensuring alignment 
with curricular outcomes and student needs. They 
are responsible for sequencing online and in-class 
components so that they complement one another rather 
than functioning as separate learning strands. This 
requires decisions about:

•	 which content is best delivered online,
•	 which learning activities require face-to-face 

interaction,
•	 how asynchronous tasks support synchronous 

discussion,
•	 how digital assessments feed into offline 

reflection.
METHODS AND METHODOLOGY
This article employs a qualitative literature review 

methodology to analyze and synthesize existing 
scholarship on blended learning and teacher roles. 
Academic sources, including peer-reviewed journals, 
books and theoretical frameworks, were examined to 
identify recurring themes in teacher responsibilities 
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within blended environments. Key researchers such as 
Graham (2013), Garrison and Vaughan (2008), and Horn 
and Staker (2015) were used to ground the analysis in 
established theory. Rather than collecting primary data, 
this study integrates conceptual insights from multiple 
authoritative sources to construct a comprehensive 
understanding of teacher functions in blended learning. 
The methodology supports a theoretical interpretation 
rather than empirical measurement.

The study is based on secondary data analysis of 
published literature, using thematic content review to 
identify conceptual patterns and categories related to 
teacher roles in blended learning. Sources were selected 
based on relevance, citation frequency and academic 
credibility.

The teacher therefore becomes a curriculum designer 
who strategically orchestrates all learning elements, 
ensuring coherence and relevance.

An essential role of teachers in blended environments 
is helping students navigate digital technologies. Unlike 
passive technology use in entertainment, educational 
technology requires structured engagement with tools 
such as Google Classroom, Moodle, Kahoot or learning 
analytics dashboards. Teachers model appropriate digital 
behaviors, teach strategies for online research, and 
develop students’ information literacy, critical evaluation 
of sources, and digital citizenship. They help students 
use technology effectively—not as distraction, but as a 
powerful tool for learning.

Digital learning platforms generate an abundance 
of instructional data: log-in records, time spent on 
tasks, quiz results, error patterns and engagement 
analytics. Teachers interpret these metrics to identify 
learning gaps and differentiate instruction. Rather than 
evaluating solely through final grades or classroom 
observation, teachers analyze performance trends 
in real time and intervene early. This enables more 
personalized, targeted support and helps teachers 
adjust pacing, modify instructional strategies, or provide 
supplemental resources.

Blended learning supports individualized instruction 
on a scale rarely possible in traditional classrooms. 
Teachers engage with students one-on-one to diagnose 
misunderstanding, guide independent study and nurture 
academic confidence. This role includes:

•	 offering personalized feedback,
•	 conducting short conferences with students,
•	 providing guidance through private digital 

forums,
•	 recommending individualized learning paths or 

resources.
Students receive the reassurance that learning is 

a collaborative human process, not just an automated 
digital experience.

The emotional dimension of learning becomes even 
more critical in blended environments. When part of 
learning occurs in isolated digital spaces, teachers must 
ensure that students still feel connected to a learning 
community. Teachers cultivate collaboration, respect and 
interaction through:

•	 structured group activities,
•	 monitored online discussions,
•	 cooperative learning tasks,
•	 peer review and reflection.
They also maintain classroom norms that extend into 

digital spaces, ensuring ethical behavior and preventing 
cyberbullying or disengagement.

Assessment in blended learning must capture not 
only content mastery but also skills such as collaboration, 
communication, creativity and independent learning. 
Teachers balance formal tests with:

•	 digital quizzes and polling tools,
•	 portfolio-based assessment,
•	 project-based assignments,
•	 reflection journals,
•	 peer assessments.
CONCLUSION
The blended learning environment fundamentally 

redefines the role of teachers—not by reducing their 
importance, but by expanding their influence. Teachers 
are no longer mere transmitters of knowledge; they 
are facilitators of discovery, designers of meaningful 
learning experiences, interpreters of data and leaders of 
collaborative learning communities. Technology supports 
the educational mission, but teachers drive it forward.

Ultimately, blended learning works not because 
computers deliver content efficiently, but because 
teachers humanize the learning experience. Their 
expertise, empathy, creativity and adaptive leadership 
are the keys to successful blended education.
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O‘TKIR HOSHIMOV BADIIY-
PUBLITSISTIKASIDA FAKT VA HUJJATLILIK

Annotatsiya: Oʻtkir Hoshimovning “Non – imon”, “Qalbning oppoq daftari”, “Muqaddas qasamni 
buzganlar”, “Tovus go‘shtini yeb bo‘ladimi?”, “Menga nima?”, “Oyog‘ing yerdan uzilmasin” maqolalarida davr 
muammolarining yoritilishi hamda adibning badiiy publitsistikadagi mahorati haqida soʻz borgan.

Kalit so‘zlar:  badiiy publitsistika, yozuvchi-publitsist, pafos, shaxsiyat, davr muammosi.
Аннотация: в статьях Откира Хошимова «Хлеб — это вера», «Белая тетрадь сердца», «Те, кто 

нарушил святую клятву», «Можно ли есть мясо павлина?», «Что со мной не так?» и «Не позволяй 
ногам оторваться от земли» обсуждается освещение современных проблем и мастерство писателя в 
художественной публицистике.

Ключевые слова: литературная публицистика, писатель-публицист, пафос, личность, 
проблема эпохи.

Annotation: Otkir Hoshimov’s articles “Bread is Faith”, “The White Notebook of the Heart”, “Those Who 
Broke the Holy Oath”, “Can Peacock Meat Be Eaten?”, “What’s Wrong with Me?”, and “Don’t Let Your Feet 
Be Lifted from the Ground” discuss the coverage of contemporary issues and the writer’s skill in artistic jour-
nalism.

Key words: literary journalism, writer-publicist, pathos, personality, problem of the era.

Badiiy publitsistikaning muhim jihatlaridan biri 
uning fakt va hujjatlilikka asoslanishidir. “Publitsistik 
ijod deganda, odatda, voqelikni hujjatlar asosida 
qayta tiklash anglashiladi. Publitsistikaning har 
qanday ko‘rinishida, publitsistik organizmning 
har bir hujayrasida ana shu omilning ta’siri sezilib 
turadi”1.  

“Publitsistikada hujjatlilik aniq hayotiy 
voqelik, vaziyatlar yoki shaxslar to‘g‘risidagi 
muallif mulohazalari va xulosalari evaziga 
muntazam to‘ldirib boriladi”2. Ko‘rinadiki, badiiy-
publitsistik asarlarga hujjat va faktlar hayotda 
qanday bo‘lsa, aynan shundayligicha olib 
kirilmaydi, u har doim muallif tomonidan u yoki 
bu tarzda talqin qilingan holda beriladi. Ya’ni 
qayta ishlangan fakt obrazli ma’no kasb etadi 
va uning evrilishlari badiiy-publitsistik fikrning 
rivojlanishiga xizmat qiladi. 
1 Стюфляева М.И. Поэтика публицистики. – Воронеж: Изд-во 
Воронеж. ун-та., 1975. 6-7– С.
2 Бекасов Д.Г. Корреспонденция, статья – жанры  публицистики. – М.: 
Изд-во Моск. ун-та, 1972. 15- С. 

Har qanday publitsistik asar singari badiiy-
publitsistik asarning ham muhim mazmuniy 
asosi fakt va hujjatlar hisoblanadi. Fakt deb, 
birinchidan, voqelikning yuzaga chiqqan biror 
lahzasiga aytilsa, ikkinchidan, publitsistikada 
muallif mulohazasi, fikrlariga ham fakt sifatida 
qaralishi mumkin. 

Publitsist voqealarni obyektiv yoritish 
maqsadida faktlarga murojaat qiladi. Ya’ni turli 
hodisalar, voqealar, jarayonlarni badiiy-publitsistik 
materiallarda to‘liq va haqqoniy tasvirlash 
uchun hayotiy, ilmiy, tarixiy, adabiy, yuridik va 
h.k. faktlardan foydalanadi. Badiiy-publitsistik 
asarlarning aksariyatida hujjatli faktlar ishlatilsa-da, 
muallif fikri, xulosalari hal qiluvchi ahamiyatga ega 
bo‘ladi. Demak, badiiy-publitsistik asarlarda faktlar 
faqat tahlil uchun birlamchi material sifatida emas, 
balki muammoning mohiyatini namoyish qilish 
vositasi sifatida qo‘llaniladi. 

Shu nuqtayi nazardan badiiy publitsistikada 
faktning  quyidagi shakllaridan foydalaniladi: a) 
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hayotiy faktlar; b) ilmiy faktlar;   v) tarixiy faktlar;  g) 
adabiy faktlar; d) yuridik faktlar va h.k.

O‘tkir Hoshimov badiiy publitsistikasiga nazar 
tashlasak, unda  davrning dolzarb muammolari 
qalamga olinar ekan, asosan, hayotiy faktlardan 
unumli foydalaniladi (“Non – imon”, “Qalbning 
oppoq daftari”, “Muqaddas qasamni buzganlar”, 
“Tovus go‘shtini yeb bo‘ladimi?”, “Menga nima?”, 
“Oyog‘ing yerdan uzilmasin” maqolalari).

Yozuvchi-publitsist bu faktlarga kishilarning 
bevosita tajribasini, ularning u yoki bu voqealarga 
hissiy munosabatini bayon qilish maqsadida 
murojaat etadi. Hayotiy faktlarning eng asosiy 
xususiyati ularning hayotga o‘xshashligidir. 
Hayotiy faktlar yordamida, birinchidan, voqelik 
hodisalarining o‘quvchi uchun odatiy va tanish 
bo‘lgan tasviri qayta yaratiladi; ikkinchidan, 
odamlarning xulq-atvor, xususiyatlari aniqlanadi; 
uchinchidan, voqeaning u yoki bu tomonlari 
ta’kidlab ko‘rsatiladi. Lekin ilmiy faktlardan 
farqli o‘laroq hayotiy faktlar qorishiq (sinkretik) 
tabiatga ega bo‘lgani uchun voqea-hodisalarning 
mohiyatini aniq ochib berishga qodir emas. Biz 
O‘tkir Hoshimov badiiy publitsistik asarlaridagi 
hayotiy faktlarni shartli ravishda quyidagicha 
tasnifladik: 1) yozuvchi-publitsistning bevosita o‘zi 
guvoh bo‘lgan hayotiy faktlar (“Non-imon”, “Menga 
nima?”, “Oyog‘ing yerdan uzilmasin” maqolalari); 
2) voqelikni har tomonlama muhokama qilish va 
qiyosiy baholash asosida vujudga kelgan hayotiy 
faktlar (“Globallashuv va milliy qadriyatlar”, “Bolada 
nima gunoh?” maqolalari).   

O‘. Hoshimovning “Non-imon”, “Menga 
nima?”, “Oyog‘ing yerdan uzilmasin”  kabi badiiy-
publitsistik maqolalari yozuvchining bevosita o‘zi 
guvoh bo‘lgan hayotiy faktlar asosida maydonga 
kelgan. Yozuvchining “Menga nima?”  maqolasida 
o‘zbekning, uning zahmatli mehnatining 
qadrsizlanish sababi bir-biriga qarama-qarshi ikkita 
hayotiy fakt misolida ko‘rsatib beriladi. Adib hayotiy 
faktlar zidligi asosida kontrast (qarama-qarshi) 
manzara yaratadi va bu manzara badiiy-publitsistik 
muhokamaga dalil bo‘lib xizmat qiladi. 

Xususan, yozuvchi-publitsistning hikoya 
qilishicha, u Sochiga dam olishga borganida, meva-
cheva xarid qilish uchun bozorga kiradi: “... Bundan 
bir necha yil ilgari Sochiga dam olishga bordim. 
Meva-cheva xarid qilish niyatida bozorga kirdim. 

Shlyapa kiygan, bo‘yinbog‘ taqqan ziyolinamo 
xaridor savatga solib qo‘yilgan zarg‘aldoq shaftolini 
barmog‘i bilan shoshmay ezg‘iladi.

– Qanchadan sotyapsan? – dedi bepisandlik 
bilan.

Sotuvchi ozarmi, armanimi, gurjimi (har qalay, 
kavkazlik) xaridorning qo‘liga tushirib qoldi.

 – Tort qo‘lingni! – dedi  g‘azab bilan. 
 – Birinchidan, men sening ukang emasman, 

sansirama! Ikkinchidan, shaftolini mehnat bilan ye-
tishtirganman. Duch kelgan isloqi ezg‘ilashiga yo‘l 
qo‘ymayman!

Ajab, xaridor darhol hushyor tortdi. Uzr 
so‘radi...”3. 

Bu hayotiy voqeada xaridor va sotuvchining 
o‘zaro munosabatidan dehqonning o‘ziga va 
mehnatiga hurmat talab etishi ko‘rinib turibdi.

	 Maqoladagi ikkinchi hayotiy voqea 
esa o‘zbekning turmushidan olingan bo‘lib, 
qulupnay pishig‘i paytida adib yo‘l bo‘yidagi 
qulupnay paykalidan yangi uzilgan mevani sotib 
olmoq istagida borib, noxush bir voqeaga guvoh 
bo‘ladi:

“Shu yil ayni qulupnay pishig‘ida Toshkent 
halqa yo‘lidan borayotib, qatorlashib to‘xtab 
turgan mashinalarga ko‘zim tushdi. Qarasam, 
katta yo‘lning o‘ng tomoni – qulupnay paykallari. 
Dehqonlar shundoq paykaldan qulupnay terib 
chiqib, sotyapti. Havasim keldi. Yaqin bordim... Lab-
lunjini bo‘yagan, yuziga bearmon “shpaklyovka” 
surkagan, chapanicha aytganda, “qulog‘idagi 
sirg‘asi kallasidan o‘n hissa qimmat xonimcha” yoshi 
taxminan men tenggi dehqon bilan savdolashyapti: 

– Ey, babay! Qulupnaying necha so‘m?
– Oling, sestra, oling, yigirma so‘m! – dedi 

“bobo” iljayib. 
– Yigirma beshdan olaman. Bir soatdan keyin 

samalyotga chiqishim kerak. Ammo tanlab olaman. 
– Pajalista! Sizdek chiroyli barishnya olaman 

deydi-yu,  men yo‘q deymanmi? – Qulupnaychi 
kapgircha bilan taroziga endi qulupnay solayotgan 
edi, “barishnya”ning ipdek qoshi tahdidli chimirildi. 

– Qo‘lingni tort! – dedi jerkib. – O‘zim tanlayman. 
– Shunday deb eng sara qulupnaylarni bitta-bitta 
taroziga qo‘ya boshladi”4.

3 Ҳошимов Ў. Менга нима?! / Талганган асарлар. 2 жилдлик. 2-жилд. – 
Тошкент: Шарқ, 2009. 435-436– Б. 
4 Ҳошимов Ў. Менга нима?! / Талганган асарлар. 2 жилдлик. 2-жилд. – 
Тошкент: Шарқ, 2009.  436– Б. 
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Yuqoridagi parchalardan anglashiladiki, 
aslida yozuvchi guvoh bo‘lgan hayotiy vaziyatlar 
deyarli o‘xshash, biroq makon boshqa – biri 
Sochida, ikkinchisi o‘zbek diyorida yuz bergan. 
Hududiy jihatdan turli diyorlarda sodir bo‘lgan 
bu jarayonda sotuvchi-dehqon bilan xaridorning 
o‘zaro munosabati esa har xil. Sochidagi  
sotuvchi-dehqon o‘z mehnatining qadr-qimmatini 
juda yaxshi biladi. O‘zbek diyorida sodir bo‘lgan 
voqeada go‘yoki sotuvchi bilan xaridorning o‘rni 
almashinib qolgandek. O‘zbek dehqoni o‘z haq-
huquqini bilmaydi, hatto qizi tenggi bir ayol uni 
sensirasa ham pinagini buzmaydi. Shubhasiz, 
yozuvchi hayotda shaxsan o‘zi guvoh bo‘lgan bu 
vaziyatdan, xususan, dehqonning beqadrligidan, 
pul deb o‘zini yerga urishidan qattiq mutaassir 
bo‘ladi.

O‘tkir Hoshimov maqolada voqealar jarayonidagi 
o‘zining ruhiy holatini ham tasvirlaydi: “Qonim 
qaynab ketdi.

– Hoy, inson! Qizingiz tenggi xonim sizni nega 
“sen” deydi-yu, siz nega uni “siz”laysiz? Oriyat de-
gan narsa bormi o‘zi?

“Boboy” kipriklarini pirpiratdi.
– Taka bo‘lsin, sut bersin, domla!  Yigirma 

beshdan olyapti-ku!
... Yig‘lagim keldi... Nima desam bo‘ladi bu 

odamga? Hoy, baraka topkur! Chayqovchi bo‘lsang-
ku, aytardim: ha, endi chayqovchi besh so‘m uchun 
imonini sotmasa, chayqovchiligi qayoqda qoldi, 
derdim. Sen dehqonsan-ku, inson! Xudo bergan 
aql-idrok degan ne’matni ishlatsang-chi! Uch ch-
aqirim narida shaharda yashaydigan singlingning 
bolalari, akangning farzandlari qulupnayga og‘zi 
tegdimi? Yo‘-o‘-o‘q! Senga baribir! Besh so‘m or-
tiqroq haq berganning tovonini yalaysan! Taka 
bo‘lsin, sut bersin!..”5

Maqoladan keltirilgan yuqoridagi parchada adib 
o‘zining dilida kechgan kechinmalarini, voqeaga 
subyektiv munosabatini ochiq-oydin namoyon 
etadi. Ha, publitsist-yozuvchi bitta hayotiy fakt 
misolida o‘zbek dehqonining arzimagan pul deb 
oriyatidan, sha’nidan ayrilganidan qattiq aziyat 
chekadi. Shu bois o‘z xalqini g‘aflat uyqusidan 
uyg‘otmoq maqsadida dolzarb mavzudagi ijtimoiy-
publitsistik, tahliliy maqola bitadi. Milliy g‘urur, 

5 Ҳошимов Ў. Менга нима?! / Талганган асарлар. 2 жилдлик. 2-жилд. – 
Тошкент: Шарқ, 2009.  437– Б. 

insoniylik, qadr-qimmat, ma’rifatlilik singari dolzarb 
publitsistik konsepsiyani ilgari suradi.

O‘tkir Hoshimovning “Bolada nima gunoh?” 
maqolasida bugungi kunda oila degan muqaddas 
dargohni buzishga jur’at etayotgan millionlab er-
xotinlar va o‘rtada ko‘ngli o‘ksik bo‘lib qolayotgan 
bolalar taqdiri haqidagi mulohazalari voqelikni har 
tomonlama muhokama qilish va qiyosiy baholash 
asosida vujudga kelgan hayotiy faktlar asosida 
bayon etiladi.  Maqola o‘n uch yashar tirik ye-
tim bola Baxtiyorning maktubi bilan boshlanadi. 
Shubhasiz, publitsistning bu maqolani hayotda ko‘p 
jabr-u sitamlar ko‘rgan  bola tilidan boshlashida 
o‘ziga xos badiiy-publitsistik niyati bor, ya’ni adib 
bunday uslub orqali kitobxonga maqolaning ta’sir 
kuchini yanada jonli yetkazadi. Bu dardli maktub 
bugungi kun kishisini, aniqrog‘i, turli sabablar 
tufayli ajrashib ketayotgan er-xotinlarni maqolada 
qo‘yilgan muammo ustida chuqurroq o‘ylab 
ko‘rishga chaqiradi. 

Bola qachonki, o‘z ota-onasi bag‘rida o‘ssagina 
u barkamol, ko‘ngli to‘q bo‘lib voyaga yetadi. Ammo 
aksi bo‘lsa, bola har qanday dabdaba-yu hashamlar, 
moddiy jihatdan to‘kislik ichida yashamasin, u o‘zini 
kamsitilgan, xo‘rlangan his etib, ko‘ngli yarim bo‘lib 
o‘sadi.

Jamiyatimizda har jihatdan sog‘lom va barkamol 
avlod yetishishi uchun oilalar, oiladagi ota-ona va 
farzandlar baxtli, bahamjihat yashamog‘i shart. 
Publitsist-ijodkor jamiyatning bir bo‘lagi bo‘lgan 
oilalardagi ajralish sabablarini axtaradi. Kelin-kuyov 
o‘rtasiga sovuqchilik tushishida to‘y marosimlariga  
ortiqcha darajada pul, mol-dunyo sarflab chiqimdor 
bo‘lib qolayotgan qudalarni birinchi sabab sifatida 
ko‘rsatadi. Ikkinchi sabab ayol bilan erkakning 
huquq talashishi, uchinchisi bema’ni rashk deb 
izohlaydi adib. 

Albatta, bu chigal muammoni yechish juda 
mushkul. Ammo shunga qaramasdan, adib ma-
qolada muammoning sabablarini jiddiy o‘rganadi, 
eng asosiysi, ota-onalarni o‘rtadagi farzand haqqi 
ogohlantiradi: “Ehtimol, oilangizda sevgi tuyg‘usi 
siyqalangandir. Ehtimol, biringiz eringizni, biringiz 
xotiningizni nikoh kechasidagi kabi ehtiros bilan 
sevmassiz. Lekin orangizda bola bor, farzand bor. 
Endi oilada sevgidan ko‘ra kengroq tushuncha – 
muhabbat hukmron bo‘lsin, mehr hukmron bo‘lsin, 
shafqat hukmron bo‘lsin! O‘g‘ilchangiz, qizchangiz 
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ko‘zingizga termilib turibdi. Uning beg‘ubor ko‘ziga 
tikilib qarang, ancha narsani uqib olasiz”6.

Ko‘rinadiki, publitsist-adib barkamol avlod 
kelajagi uchun qayg‘uradi, shaxsning kelajagi 
oiladagi muhitga, tarbiyachi hisoblanmish 
ota-onaning  o‘z burch, vazifalariga qanday 
munosabatda bo‘lishiga chambarchas bog‘liq deya 
xulosa chiqaradi va oila kelajak avlodning komil 
inson bo‘lib yetishishiga ta’sir ko‘rsatadigan tarbiya 
o‘chog‘i ekanligini uqtirib o‘tadi.

Badiiy-publitsistik asarlarning aksariyatida 
ijtimoiy, ma’naviy, axloqiy muammolar mohiyati 
hayotiy va tarixiy faktlar muqoyasasi asosida ochib 
beriladi. Publitsistik asarlarda og‘zaki va yozma 
tarixiy ma’lumotlar, kitob, matbuot sahifalaridagi 
dalillar, arxiv hujjatlari tarixiy fakt sifatida keltirilishi 
mumkin.  O‘tkir Hoshimov “Menga nima?!”, “Ayol”, 
“Odamkushlik tuzumi” nomli maqolalarida ijtimoiy 
mazmunga ega bo‘lgan tarixiy faktlarni tanlar 
ekan, u orqali bugungi kun muammolariga e’tibor 
qaratadi.

Yozuvchi publitsistikasida qo‘llanadigan adabiy 
faktlar publitsistning obrazli, falsafiy qarashlarini 
to‘laqonli aks ettirishga xizmat qiladi. Adabiy 
faktlarga mif, afsona, latifa, rivoyatlar va hoka-
zo adabiy materiallar kiradi. E’tibor berilsa, 
O‘.Hoshimovning deyarli barcha maqolalari 
kompozitsiyasida xalq og‘zaki ijodi namunalari, 
adabiy materiallar uchraydi. Xalq og‘zaki ijodi, 
badiiy asarlardan olingan adabiy faktlar o‘zida 
badiiylik xususiyatini namoyon etadi va maqolada 
jo‘shqin lirizmning yuzaga kelishini ta’minlaydi. 
Xususan, adibning “Menga nima?!” maqolasida 
beparvolik, loqaydlik, erinchoqlik, beqadrlik illatlari 
tanqid etilib, ularning ulkan fojiaviy oqibatlari aniq 
tarixiy va hayotiy faktlar misolida tahlil qilinar ekan, 
maqola ekspozitsiyasi adabiy fakt – latifa bilan 
boshlanadi: 

6 Ҳошимов Ў. Болада нима гуноҳ? / Оқ камалак. – Тошкент: Ғафур 
Ғулом номидаги Адабиёт ва санъат нашриёти, 1984.133 – Б. 

“Bir kuni Afandi ko‘cha eshigi tagiga chiqib, nos 
cheke-e-eb o‘tirsa, bir odam hovliqib kelib qolibdi. 

– Mulla Nasriddin! – debdi. – Ko‘cha boshida bir 
arava kelyapti. Ichi to‘la noz-ne’matlar!

– Menga nima? – debdi Afandi pinagini buzmay.
– Qiziqmisiz? – debdi boyagi odam. – O‘sha 

noz-ne’matlarni hokim to‘ra sizga yuboribdi!
– Unda senga nima?! – debdi Afandi...”7

Maqola boshlanmasida ilova qilingan ushbu 
adabiy fakt  asosiy fikrning pafosini oshirib, ijtimoiy-
publitsistik konsepsiyani aniq ochib berishga xizmat 
qilgan. Yozuvchi adabiy faktning isboti sifatida real 
tarixiy faktlarga murojaat qiladi. Ya’ni Spitamen, 
Muqanna qo‘zg‘oloni, mo‘g‘ullar va Rossiya bosqini, 
qisqasi, O‘rta Osiyo tarixi kechmishlarini eslar ekan, 
bu kechmishning fojiaviy yakunida ajdodlarimizning 
qon-qoniga singib ketgan “Menga nima?”, “Senga 
nima?” degan falsafaning tarixini va bugunini 
tafakkur chig‘irig‘idan o‘tkazib, tahlil etadi.

O‘tkir Hoshimov o‘z maqolalarida hayotiy, 
tarixiy voqealarni quruq hikoya qilib berish 
bilan chegaralanmaydi, bir qancha faktlarni 
keltiradi, ularni bir-biriga muqoyasa qiladi, badiiy 
imkoniyatlardan foydalangan holda davrning 
ma’naviy, ijtimoiy, maishiy muammolarini ijtimoiy-
publitsistik yo‘sinda, erkin tarzda tahlil etadi.

O‘.Hoshimov badiiy publitsistikada o‘z ijtimoiy 
konsepsiyasini chinakam pafos darajasiga ko‘tara 
olgan yozuvchidir. Uning maqolalarida publitsist 
shaxsiyatini ijtimoiy shaxs sifatida anglab, shu bilan 
birga jonli tirik inson sifatida his etamiz. Chunki 
publitsist “Menga nima?!”, “Inson xotirasi”, “Bolada 
nima gunoh?” va shu kabi boshqa badiiy-publitsistik 
maqolalarida o‘zi talqin etayotgan jamiyatdagi 
turfa ijtimoiy, ma’naviy, maishiy  muammolarga  
subyektiv munosabatini ochiq oshkor etadi. Bu 
subyektiv munosabat yozuvchining  quvonchi,  
nafrati, tarafkashligi, betarafligi, xullas, uning 
tuyg‘ulari, ichki kechinmalari orqali yuzaga chiqadi. 

7 Ҳошимов Ў. Менга нима?! / Талганган асарлар. 2 жилдлик. 2-жилд. – 
Тошкент: Шарқ, 2009. 437 – Б. 
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Nurchehraxon ALISHEROVA,
Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat

 o‘zbek tili va adabiyoti universiteti
Matnshunoslik va adabiy manbashunoslik yo‘nalishi

 1-kurs magistr talabasi

SUYIMA G‘ANIYEVANING MATNSHUNOSLIK RIVOJIGA 
QO‘SHGAN HISSASI

Annotatsiya: ushbu maqolada o‘zbek matnshunosligi va navoiyshunosligi tarixida alohida o‘rin tutgan atoqli olima Suyima 
G‘aniyevaning ilmiy faoliyati, xususan, Alisher Navoiy merosini ilmiy-tanqidiy matn sifatida nashrga tayyorlash jarayonidagi 
xizmatlari yoritilgan. Maqolada olimaning qo‘lyozmalarni filologik, matnshunoslik va paleografik metodlar asosida tadqiq qilgan 
ishlari, “Majolis un-nafois”ning ilmiy-tanqidiy matnini yaratishdagi ulushi, Navoiy asarlarining 20 jildlik nashriga qo‘shgan hissasi 
tahlil etilgan.

Kalit so‘zlar: Suyima G‘aniyeva, “Majolis un-nafois”, navoiyshunoslik, matnshunoslik, qo‘lyozmalar, ilmiy-tanqidiy matn.
Аннотация: в данной статье освещается научная деятельность выдающейся учёной Суиймой Ганиевой, 

занимающей особое место в истории узбекского текстологии и навоистики, в частности её вклад в подготовку к изданию 
научно-критического текста наследия Алишера Навои. В статье анализируются исследования учёной, выполненные 
на основе филологических, текстологических и палеографических методов, её роль в создании научно-критического 
текста «Мажолис ун-нафоис», а также вклад в подготовку 20-томного издания произведений Навои. 

Ключевые слова: Суийма Ганиева, «Мажолис ун-нафоис», навоистика, текстология, рукописи, научно-
критический текст.

Annotation: this article examines the scientific legacy of Suyima G‘aniyeva, a distinguished Uzbek literary scholar and 
textual critic, who made invaluable contributions to the study and publication of Alisher Navoiy’s works. Particular attention is 
given to her preparation of the critical edition of “Majolis un-nafois”, her methodology in analyzing multiple manuscript copies, 
and her role in compiling several volumes of the 20-volume collection of Navoiy’s works.

Key words: Suyima G‘aniyeva, “Majolis un-nafois”, Navoiy studies, textual criticism, manuscript studies.

O‘zbek matnshunosligi va navoiyshunosligi tarixida 
professor Suyima G‘aniyevaning o‘rni beqiyosdir. U nafaqat 
Alisher Navoiy asarlarini chuqur tadqiq qilgan olima, balki 
ularni ilmiy-tanqidiy matn sifatida nashrga tayyorlagan 
tajribali matnshunos hamdir. Suyima G‘aniyevaning 
ilmiy merosi, xususan, “Majolis un-nafois”ning ilmiy-
tanqidiy matnini yaratish jarayonidagi izlanishlari o‘zbek 
filologiyasi rivojiga katta hissa qo‘shgan. Ushbu maqolada 
olimaning ilmiy faoliyati, nashrga tayyorlangan asarlar, 
matnshunoslikdagi yondashuvlari hamda manbashunoslik 
prinsiplari yoritiladi. 

Suyima G‘aniyeva Alisher Navoiyning yirik adabiy 
merosini o‘rganishda muntazam ilmiy maktab yaratgan 
olimalardan biridir. U Navoiy asarlarini nashrga tayyorlash 
jarayonida manbashunoslik, matnshunoslik, paleografiya 
va tarixiy-lisoniy tahlil usullaridan foydalanib, to‘liq ilmiy 
asoslangan matnlar yaratgan. G‘aniyeva tomonidan 
tayyorlangan eng muhim nashrlar qatoriga “Majolis 
un-nafois”ning ilmiy-tanqidiy matni, “Navoiy dastxati”, 
shuningdek, Navoiy asarlarining 20 jildlik mukammal 
to‘plamidagi bir qancha muhim matnlar kiradi.

U 20 jildlik nashrda “Majolis un-nafois”, “Mahbub ul-
qulub”, “Munshaot”, “Vaqfiya”, “Hamsat ul-mutahayyirin”, 
“Holoti Sayyid Hasan Ardasher”, “Holoti Pahlavon 
Muhammad”, “Nazm ul-javohir” kabi asarlarni izoh va 
tarjimalar bilan o‘quvchilar hukmiga havola etgan. Bu 

jarayon Navoiy merosini xalqaro ilmiy miqyosda tanitishda 
katta rol o‘ynadi.

Suyima Gʻaniyevaning ilmiy faoliyatidagi eng yirik 
kashfiyotlardan biri — Navoiyga mansub dastxat 
qoʻlyozmasining topilishi va uning ilmiy jihatdan ochib 
berilishidir. Bu voqea navoiyshunoslik tarixida tub 
burilish yasagan bo‘lib, olima o‘zining shaxsiy mehnati, 
matnshunoslikdagi yuksak tajribasi va ilmiy ehtirosi bilan bu 
noyob manbani ilm-fanga tadbiq etdi. 

1991-yilda, Firdavsiyning “Shohnoma”sining 1000 yillik 
tantanalari munosabati bilan Tehronda oʻtkazilgan xalqaro 
kongressda ishtirok etgan olima, Eron hukumati ruxsati 
bilan “Koxi Guliston” muzeyida saqlanayotgan qadimiy 
qoʻlyozmalarni koʻzdan kechirish imkoniyatiga ega bo‘ladi. 
Ana shu jarayonda Gʻaniyeva Hazrat Alisher Navoiyga oid 
muhr bilan tasdiqlangan, “dastxat” — yaʼni muallif qoʻli bilan 
yozilgan qoʻlyozma bilan toʻqnashadi. Bu qoʻlyozma ilgari 
ilmiy muomalaga kirmagan bo‘lib, mavjud kataloglarda ham 
batafsil qayd etilmagan edi.

Qoʻlyozma muhrlar va muqovalardagi izohlarga koʻra 
Suyima Gʻaniyeva quyidagilarni qayd etadi. Nusxa hijriy 
1233-yilda (milodiy 1817) Fahriddavla Qo‘jar tomonidan 
Qajar saroyiga tuhfa qilingan. Undagi yozuvlarda “Hazrat 
Navoiyning sharif muhridir” degan qayd mavjud. Qo‘lyozma 
1282-1865–66 yillarda Nasriddin Shoh Qajar kutubxonasida 
saqlanganligi tasdiqlanadi. Orqa sahifalarda saroy xattotlari 
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tomonidan tushirilgan eslatmalar bor. Bularning barchasi 
qoʻlyozmaning naqadar qadimiy va ilmiy ahamiyatga ega 
ekanini bildiradi. 

Qoʻlyozmaning jildi — charmlar bilan qoplangan, 
markazida va toʻrt burchaklarida oltin suvi bilan bosilgan 
naqshlar mavjud. Ichki sahifalar: lolaqizgʻaldoq rangli jadval 
chizilgan, hoshiyalarda matndan tushib qolgan yoki variant 
bo‘lgan she’rlar qo‘shimcha tarzda bitilgan, 274 sahifa, 
har sahifa 15 satrdan iborat. Bu bezaklar asarning saroy 
amaldorlari qo‘lida bo‘lganidan dalolat beradi. Qoʻlyozmada 
keltirilgan gʻazallar keyinchalik “Xazoyin ul-maoniy” tarkibiga 
kiritilgani aniqlangan. Masalan:

1. Birinchi gʻazal — birinchi devon “Gʻaroib us-sig‘ar”ga,
2. Ikkinchi gʻazal — “Badoe’ ul-vasat’’ga,
3. Uchinchi gʻazal — “Favoyid ul-kibar”ga kiradi.
Bu uchta gʻazalning devon tarkibiga 320–325-satrlar 

oralig‘ida joylashgani qoʻlyozmaning Navoiy ijodiy 
kompozitsiyasi bilan bevosita bogʻliqligini isbotlaydi. Bu fakt 
olimaning matnshunoslikdagi yirik ilmiy kuzatuvlaridan biridir. 

Qoʻlyozma nastaʼliq yozuvida, uning “xafiy” — mayda va 
juda nozik variantida bitilgan. Gʻaniyevaning tadqiqiga ko‘ra: 
“Alif”, “kof”, “lom” harflari o‘ziga xos og‘ish bilan yozilgan, 
koʻp joylarda professional kotib qoʻlidan chiqqanida aniqlik 
sezilmaydi, lekin harflarning badiiy-proporsional uygʻunligi 
xattotning yuqori savodli bo‘lganini ko‘rsatadi. Bu esa 
qo‘lyozma kotib tomonidan emas, balki ma’lum savodli, 
ilmli shaxs — ehtimol Navoiyga yaqindan aloqador kishi 
tomonidan yozilgan bo‘lishi mumkin degan taxminni 
kuchaytiradi.

1976-yilda Eronning mashhur “Fahrist-i devonho-yi 
hattī” nomli katalogida qoʻlyozmaning tavsifi berilgan bo‘lsa-
da, Suyima Gʻaniyevaning tekshiruvi shuni ko‘rsatadiki, 
katalogdagi maʼlumotlar to‘liq emas. Ko‘rsatilgan baʼzi 
maʼlumotlar qo‘lyozmaning haqiqiy satrlari bilan mos 
kelmaydi. Navoiy nomi bilan bog‘liq ayrim qo‘shimchalar 
notoʻg‘ri talqin qilingan. 

Yuqoridagi nazariyalarga asoslanib Suyima Gʻaniyeva 
mazkur qo‘lyozmani birinchi bo‘lib to‘liq ilmiy asosda tadqiq 
etgan olima sifatida tan olingan.

Ko‘rilgan qo‘lyozma Navoiy merosining matnshunoslik 
asoslarini tiklash, devonlarning dastlabki tuzilishini aniqlash, 
g‘azallarning ilk variantlarini o‘rganish, xattotlik sanʼati tarixi 
uchun nihoyatda muhim manbadir.

Suyima Gʻaniyeva bu qo‘lyozmani butun navoiyshunoslik 
uchun ochib bergan birinchi olima bo‘lib, uning ilmiy 
xulosalari hozirgi tadqiqotlarda ham asosiy manba sifatida 
qoʻllaniladi.

Olima keyingi izlanishlarida Alisher Navoiyning “Majolis 
un-nafois” asarining ilmiy-tanqidiy matnini nashrga tayyorlar 
ekan quyidagi xulosalarga keladi. Alisher Navoiy “Majolis 
un-nafois” asarini 1491-yildan tartib bera boshlagan bo‘lib, 

1498-yilda qayta tahrir qilgan. Asar ikki tahrir asosida 
bizgacha yetib kelgani bois qo‘lyozmalar orasida farqlar 
mavjud.

1917 yilgi toshbosma nashda umumiy 338 shoir.  
Bu nashr birinchi tahrir asosida tayyorlangan bo‘lib, 

majlislar oxiridagi xotimalar berilmagan. 1902–1903 va 
1917–1918 yillardagi nashrlari ham birinchi tahrir asosida 
tayyorlanganligi manbalarda qayd etiladi.

1948 yilgi kirill alifbosidagi nashr:
Bu nashr “Matjolis un-nafois” va “Muhokamat ul-

lug‘atayn”ni birgalikda chop etib, o‘quvchilar uchun izohlar, 
atamalar sharhi hamda ko‘rsatgichlar berilgan. Unda  
umumiy ijodkorlar soni – 355. Bu nashr ham birinchi tahrirga 
asoslangan bo‘lib, ikkinchi tahrir matni bilan farqlari mavjud.

Natijada 1961-yilda Suyima G‘aniyeva tomonidan 
yuqoridagi kamchiliklar to‘ldirilgan holda “Majolis un-
nafois”ning ilmiy-tanqidiy matni tayyorlandi. Bu nashr 
navoiyshunoslikdagi eng yirik tadqiqotlardan biri bo‘lib, 
olima asarning matnini yaratishda quyidagi qo‘lyozma 
nusxalarini asos qilgan:

1. Vena qo‘lyozmasi (W)  
2. Parij nusxasi (P)  
3. Leningrad nusxasi (L)  
4. Boku nusxasi (B)  
5. Toshkent nusxasi (T1)  
Olima bu qo‘lyozmalarni o‘zaro solishtirib, matnning 

qatlamlarini aniqladi, tarixiy-lisoniy, poetik va matnshunoslik 
jihatlaridan tahlil qildi. Shuningdek, matnning hatto 
har bir ibora va istilohini tekshirishda ham ehtiyotkorlik 
bilan yondashdi. Natijada, “Majolis un-nafois”ning eng 
mukammal ilmiy-tanqidiy matni yaratildi. Suyima G’aniyeva 
yuqoridagi ilmiy izlanishlari davomida quyidagi metodlardan 
foydalanganligining guvohi bo’lamiz:  

– qo‘lyozmalarni filologik va paleografik tahlil qilish;  
– matn variantlarini solishtirish;  
– tarixiy, ijtimoiy va adabiy kontekstga tayanish;  
– izohli ilmiy matn yaratish;  
– muallif uslubini tiklash kabi tamoyillarni qo‘llagan.
Bu tamoyillar keyinchalik o‘zbek matnshunoslik 

maktabining asosiga aylandi va bugungi kunda ham dolzarb 
metodlar sifatida ilmiy muomaladan o‘rin egallab kelmoqda.

Xulosa qilib aytsak, Suyima G‘aniyevaning Alisher 
Navoiy merosiga oid matnshunoslik faoliyati o‘zbek 
filologiyasi tarixida ulkan bosqich bo‘lib qoladi. Uning 
tayyorlagan ilmiy-tanqidiy matnlari, jumladan, “Majolis 
un-nafois”, o‘zbek adabiy merosi tadqiqotida eng asosiy 
manbalardan biri hisoblanadi. G‘aniyeva tomonidan 
qo‘llangan metodlar bugungi ilmiy tadqiqotlarda ham o‘z 
ahamiyatini saqlab qolgan. Olima yaratgan navoiyshunoslik 
maktabi hozirgi kunda ko‘plab izlanishlar uchun mustahkam 
ilmiy asos bo‘lib xizmat qilmoqda.
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XO‘JANDIYNING “LATOFATNOMA” ASARI NOMA JANRINING 
NAMUNASI SIFATIDA 

Annotatsiya: ushbu maqolada XIV asr oxiri, XV asr boshlarida yashab ijod qilgan Xo‘jandiy va uning 
“Latofatnoma” dostoni ilmiy va badiiy jihatdan  tahlil qilinadi. Asarning yaratilish sabablari, qo‘lyozma manbalari, 
janriy xususiyatlari, badiiy yetukligi  yoritilgan. “Latofatnoma” turkiy yozma adabiyotda nomanavislik janrining 
muhim namunasi sifatida baholanadi. 

Kalit so‘zlar: Xo‘jandiy, Latofatnoma, nazira, nomanavislik, Xorazmiy, Muhabbatnoma, qo‘lyozmalar, ishq, 
badiiyat.

Annotation: this article provides a scientific and literary analysis of Khojandiy, who lived and created in the 
late 14th and early 15th centuries, and his poem Latofatnoma. It highlights the reasons for the work’s creation, its 
manuscript sources, genre characteristics, and artistic maturity. Latofatnoma is regarded as an important example 
of the “nomanavislik” genre in Turkic written literature.

Key words: Khojandiy, Latofatnoma, nazira, nomanavislik, Khwarazmi, Muhabbatnoma, manuscripts, love, 
artistry.

Аннотация: в данной статье научно и художественно анализируются творчество Ходжандий, живший в 
конце XIV – начале XV века, и его поэма «Латофатнома». Освещаются причины создания произведения, его 
рукописные источники, жанровые особенности и художественная зрелость. «Латофатнома» оценивается 
как важный образец жанра номенавислик в тюркской письменной литературе. 

Ключевые слова: Ходжандий, «Латофатнома», назира, номенавислик, Хоразмий, «Мухаббатнома», 
рукописи, любовь, художественность.

Xo‘jandiy haqidagi ma’lumotlar bizga to‘liq 
yetib kelmagan. Bu haqida ijodkorning o‘z 
asarida – “Latofatnoma”dagina ayrim ma’lumotlar 
mavjud, xolos. Taxallusiga qarab, uni Xo‘jand 
shahrida dunyoga kelgan deb aytish mumkin. U 
Xorazmiyning “Muhabbatnoma”sidan ilhomlanib, 
unga javob tariqasida “Latofatnoma”ni yozgan. Asar 
o‘sha davrdagi hukmron – Mahmudxon sultonga 
bag‘ishlangan. Mahmudxon kichik Muhammadning 
o‘g‘li bo‘lib, u Tog‘ay Temurning avlodlaridan bo‘lgan. 
Tog‘ay Temur Xorazm xoni Jo‘jining o‘n uchinchi o‘g‘li 
edi. Mahmudxonning ikki marta taxt tepasiga kelgani 
ma’lum. U birinchi marta 1411- yilda, keyin esa 
1422-1424- yillarda Xorazm taxtiga o‘tirgan. Demak, 
Xo‘jandiy ham mana shu yillarda Xorazmda yashab 
ijod etgan. Ushbu ma’lumotlarga tayanib, adibning 
XIV asr so‘nggi, XV asrning birinchi yarmida yashab 
ijod etganini aytish mumkin. 

Asar “Muhabbatnoma”ga javob – nazira tarzida 
yozilgan bo‘lsa-da, undan ancha farq qiladi. 
Xo‘jandiyning asari boshdan oxirgacha masnaviy 
shaklida yozilgan. Unda g‘azal, qit’a, fard va 
boshqa janr namunalari uchramasligi ko‘zga 
tashlanadi. 

Xo‘jandiy juda shirali ijod qilgan. Undagi so‘z 
o‘yinlari, ayniqsa, tajnislarning ko‘p qo‘llanishi, arabcha 
va forscha so‘zlar, ko‘proq o‘zbekcha imkoniyatlarni 

izlagani asarning ta’sirchanligini juda oshirgan. 
Dunyo qo‘lyozma fondlarida ushbu  dostonning 5 ta 
qo‘lyozma nusxasi aniqlangan: 

1. Qobul nusxasi. 893/1488-yilda uyg‘ur yozuvida 
ko‘chirilgan. Qobul muzeyining kutubxonasida 
saqlangan. NATO qo‘shinlari Qobulni bombardimon 
qilgan vaqtda Qobul Milliy muzeyidagi boshqa 
qo‘lyozmalar bilan birga yonib ketgan. 313 baytdan 
iborat. 

2. Istanbul Millat kutubxonasida “Latofatnoma”ning 
ikkita qo‘lyozmasi mavjud. Ikkalasi ham arab yozuvida, 
nasta’liq xatida  yozilgan. Birinchi qo‘lyozmada doston 
matni Qur’onga yozilgan sharhning hoshiyasiga 
yozilgan. Doston matni 91-98a varaqlarda joylashgan. 
Bu qo‘lyozmada doston matni 296 baytdan iborat. 
Ko‘chirilgan yili ko‘rsatilmagan. 

3. Istanbul Millat kutubxonasidagi ikkinchi 
qo‘lyozma ham birinchi qo‘lyozmadan ko‘chirilgan. 

4. London nusxasi. Bu qo‘lyozmada “Latofatnoma” 
dostoni o‘zbek adabiyotining boshqa namunalari – 
“Muhabbatnoma”, “Gul va Navro‘z”, “Dahnoma”, Lutfiy 
“Devon”i, “Maxzanul-asror”, Yaqiniy “Munozara”si kabi 
asarlar bilan bir muqovada jamlangan. “Latofatnoma” 
qo‘lyozmaning 142b-157b-varaqlarida joylashgan.  
Qo‘lyozma 914/1509-yilda ko‘chirilgan. Doston matni 
qo‘lyozmada  323 baytdan iborat. Arab yozuvida, 
nasta’liq xatida yozilgan. 
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5. Kanada nusxasi. Bu qo‘lyozma Kanada 
muzeyining professor Elizar Birnbaum kolleksiyasida 
saqlanadi. “Latofatnoma” qo‘lyozmaning 14a-24b-
betlarida joylashgan. Arab yozuvida, nasta’liq xatida 
yozilgan. Qo‘lyozmada doston matni 313 baytni 
tashkil qilgan.1 

Doston oʻnta noma (maktub)dan tashkil topgan. 
Muallif buni quyidagicha izohlaydi: 

Tilimda so’z alimda xoma bo’ldi ,
“Latofatnoma” ham o‘n noma bo‘ldi. 
Asar Yaratganga hamd bilan boshlanadi. 

Yaratganning cheksiz qudrati, hamma narsani – 
inson-u jonzotlarni, toʻqqiz qavat falakni, yetti qavat 
yerni, osmondagi qushlarni, yer yuzidagi boyliklarni va 
jamiki narsalarni U bu olamga keltirgan. Yoqubni ham 
Yusufning firoqiga duchor qilgan, Yusufning dardida 
Yoqubning ko‘zlarini ojiz qilgan, Sulaymonga shamolni 
itoat ettirgan, Dovudga sovut yasash iqtidorini  ato 
qilgan ham Yaratganning o‘zidir. Xoʻjandiy asarining 
hamd qismida o‘z maslagi va e’tiqodini bayon qiladi. 
Ilohiy ishq - Xoʻjandiyning a’mol-u e’tiqodi, uning 
butun vujudi ishq o‘tiga itoat ettirilgan. Yaratgan 
oshiqlarga jafo beradi, bu jafokashlarning sarvari 
Muhammad Mustafodir. Xoʻjandiy Yaratganga iltijo 
qilib, bu ishqdan ayirmasligini so‘raydi:

Xudoyo, ko‘nglum ichra ishq o‘ting yoq,  
Xoʻjandiy xastaga lutfung bila boq
Muhabbat jomidin sahbo ichirgil,
Xato ishlar telim qildim, kechurgil. 
Xoʻjandiy Yaratganga madhdan so‘ng, 

payg‘ambarga na’t (maqtov) keltiradi. Muhammad 
Mustafoni, so‘qir ko‘ngillarning tabibi, shariat bogʻining 
bulbuli, deb ta’riflaydi. Shuningdek, Muhammad 
Mustafo payg‘ambarlarning sarvari, avliyolarning 
rahnamosi ekanini, Xudoning hukmi bilan mo‘jizalar 
ko‘rsatganini va boshqa ko‘p sifatlarini, fazilatlarini 
bayon qiladi. 

Asarda muhabbat kuylanib, visol ishtiyoqi va hijron 
iztiroblari tasvirlangan. Shuningdek, quyidagi misralar 
kabi insonparvarlik gʻoyalari ilgari surilgan:

Tilar boʻlsang jahon ichra amorat,
Faqirlar koʻnglini qilgin imorat. 
“Latofatnoma” XV asr boshlarida oʻzbek 

sheʼriyatiga xos detallar va badiiy anʼanalar (ayniqsa, 
tajnis)ga boy, tili ommabop. Forscha, arabcha soʻzlar 
kam uchraydi. Unda fikriy aniqlik va hissiy joʻshqinlik 

1 Dehqonov A. Xo‘jandiy “Latofatnoma” – Toshkent: O‘zbekiston: til va 
madaniyat, 2024. – 21-b.

mujassam. Asar Oltin Oʻrda xonligida bitilgan turkiy 
tildagi nodir adabiy manba boʻlib, oʻzbek adabiyotida 
nomanavislik janriga muhim hissa boʻlib qoʻshilgan. 

“Latofatnoma” ishqsiz ko‘ngillarga oshiqlik dardini 
soladigan asardir. “Kimning ishqi bo‘lmasa, uning biron 
maqsadi bo‘larmidi, bir jononni sevmasa, undan nima 
murod boʻlardi”, – deydi shoir Xoʻjandiy. U bu fikrini 
davom qilib: “Kimki biron jononni sevmasa, bilingki, 
uning tanasida jon yo‘qdir”, deb xulosa beradi. Ana 
shundan keyin Xoʻjandiy asosiy maqsadga koʻchadi:  

Ne bilsun tekma nodon ishqbozi, 
Haqiqat bo‘lmasa bori majozi. 
Har qanday nodon oshiqlikni qaydan bilsin, agarda 

unda haqiqiy ishq boʻlmasa-yu, majoziy ishq boʻlsa, – 
deya oshiqlik va ishqning chinakam qiyofasini chizib 
beradi. 

Asarda Xoʻjandiy taxallusi olti o‘rinda uchraydi. 
Asarning bosh mavzusi - hayot go‘zalligini, insonga 
boʻlgan samimiy sevgini kuylash, uni targ‘ib qilishdan 
iboratdir. Bu mavzu yorning jafokashligi-yu oshiqning 
dardi yordamida ko‘rsatiladi. Yorning jamolini ko‘rgan 
gul uyalganidan g‘unchaga aylanadi, qish faslida yor 
kulganda, yoz bo‘ladi, uning karashmasi jon-u dilni 
g‘orat qiladi, ko‘zlari yag‘moyu chigilni talon-taroj qiladi. 
Yorning an’anaviy taʼrif-tavsifi bilan birga, Xoʻjandiyga 
xos tasvir uchraydiki, bu baytlar “Latofatnoma”ning 
boshqa nomalar bilan bellasha oladigan asar ekanini 
ta’minlagan. Shoirning: 

Xoʻjandiy so‘zlarin Xorazmiy miskin,  
Eshitsa yo‘lli deb qilg‘aydi tahsin, – deb aytgan 

so‘zlari haqiqatdir. Zotan, Xoʻjandiy Xorazmiyning 
tahsiniga loyiq noma janrida asar yaratdi. 
“Latofatnoma”da har bir nomaning oxiridagi bir bayt 
soqiyga murojaatdir:

Kel, ey soqiy, bu kun majlis quroli,
Jamoni aysh etib, xush oʻlturoli.
Xulosa qilib aytganda, Xo‘jandiyning 

“Latofatnoma” dostoni o‘z davrining adabiy-estetik 
qarashlarini mujassam etgan, turkiy yozma adabiyot 
taraqqiyotida muhim o‘rin tutgan asarlardan biridir. 
Shoir haqida tarixiy ma’lumotlarning ozligi uning 
ijodiy merosini yanada qimmatli qiladi. Umuman 
olganda, “Latofatnoma” – XV asr boshlaridagi 
turkiy she’riyatning badiiy imkoniyatlari, ma’naviy 
olami va estetik qarashlarini yorituvchi nodir adabiy 
yodgorlikdir. Xo‘jandiy dostonida inson qalbi, ishq va 
hayot go‘zalligini kuylagan, uni yuksak badiiyat bilan 
ifodalagan ijodkor sifatida o‘zbek adabiyoti tarixida 
munosib o‘rin egallaydi.
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O‘ZBEK DRAMATURGIYASINING XALQ 
KULGISIGA OID JANRLAR BILAN 

MUNOSABATI

Annotatsiya: ushbu maqolada o‘zbek dramaturgiyasining xalq kulgisiga oid janrlar bilan munosabati ilmiy – nazariy 
tahlil qilingan. Aristotelning dramaturgiya haqidagi nazariy qarashlari, shuningdek, o‘zbek adabiyotshunosligidagi 
drama tushunchasi bilan xalq kulgi san’ati o‘rtasidagi mushtarakliklar qiyosiy tahlil qilinadi.Maqolada zamonaviy o‘zbek 
dramaturgiyasi, xususan, Erkin A’zam kabi yozuvchilar ijodida kinoya, parodiya, mubolag‘a, so‘z o‘yinlari va komik obraz 
yaratish usullarining qo‘llanishi misolida xalq kulgisining dramatik kompozitsiyaga singishi ilmiy-nazariy jihatdan asoslab 
beriladi. Tadqiqot o‘zbek dramasi poetikasida komizm va fojiyaviylik sintezi, xalqona badiiy tafakkurning sahnaviy ifodasi 
kabi jarayonlarning izchil evolyutsiyasini yoritishga qaratilgan.

Kalit so‘zlar: Aristotel, o‘zbek, adabiyot, drama, teatr, kompozitsiya, adabiy asarlar, prolog, epizodiy, eksod, Izzat 
Sulton, Mitra, Anaxita, “To‘maris”, “Shiroq”, “Zariadr va Odatida”, “Siyovush”, “Afrosiyob”, “Rustam” va hokazo.

Аннотация: в статье представлен научно-теоретический анализ взаимосвязи узбекской драматургии с 
жанрами, связанными с народным смехом. Проводится сопоставительный анализ теоретических воззрений 
Аристотеля на драматургию, а также общих черт между концепцией драмы в узбекском литературоведении и 
народным смеховым искусством. В статье научно-теоретически обосновывается интеграция народного смеха 
в драматургическую композицию на примере современной узбекской драматургии, в частности, использования 
приёмов иронии, пародии, преувеличения, игры слов и создания комических образов в творчестве таких 
писателей, как Эркин Аъзам. Цель исследования – продемонстрировать последовательную эволюцию таких 
процессов, как синтез комического и трагического в поэтике узбекской драмы, а также сценическое воплощение 
народной художественной мысли.

Ключевые слова: Аристотель, Узбек, литература, драма, театр, композиция, литературные 
произведения, пролог, эпизод, исход, Иззат Султан, Митра, Анахита, “Томарис”, “Широк”, “Зариадр и Одатида”, 
“Сиёвуш”, “Афросиаб”, “Рустам” и др.

Annotation: this article provides a scientific and theoretical analysis of the relationship between Uzbek dramaturgy 
and genres related to folk laughter. Aristotle’s theoretical views on dramaturgy, as well as the commonalities between 
the concept of drama in Uzbek literary studies and the art of folk laughter are analyzed comparatively. The article 
scientifically and theoretically substantiates the integration of folk laughter into dramatic composition using the example 
of modern Uzbek dramaturgy, in particular, the use of irony, parody, exaggeration, wordplay and comic image creation 
methods in the work of writers such as Erkin A’zam. The research is aimed at highlighting the consistent evolution of 
processes such as the synthesis of comic and tragic in the poetics of Uzbek drama, and the stage expression of folk 
artistic thought.

Key words: Aristotle, Uzbek, literature, drama, theater, composition, literary works, prologue, episodic, exodus, Izzat 
Sultan, Mithra, Anahita, “Tomaris”, “Shirok”, “Zariadr and Odatida”, “Siyovush”, “Afrosiyob”, “Rustam”, etc.

Buyuk yunon mutafakkiri Aristotel dunyo 
adabiyotshunosligining ibtidosi bo‘lgan “Poetika” asarida 
“dramaning o‘zi harakat, chunki u harakat qiluvchi 
shaxslarni aks ettiradi”,1– degan mashhur bir tushuncha 
bilan dramaning teatr san’atiga qanchalik mushtarak 
hodisa ekanini ta’kidlagan edi. Shundan keyingi 
G‘arbda yaratilgan deyarli barcha “adabiyotshunoslik 
nazariya”larida badiiy adabiyotning drama turi haqida 
so‘z yuritilar ekan, qonuniy holda teatr bilan bog‘lab ta’rif 

1 Aristotel. Poetika. –Toshkent: Fan. 1980.10-b.

beriladi. Zamonaviy o‘zbek adabiyotshunosligi ilmining 
e’tiborli olimi, professor Izzat Sultonning darsligida ham 
drama shunday ta’riflangan: “Teatr sahnasida qo‘yish 
uchun yozilgan adabiy asarlarning jami adabiyotning 
uch asosiy turi (jinsi)dan biri bo‘lgan dramatik turni yoki, 
qisqa qilib aytganda, dramani tashkil qiladi”2. 

Dramatik asarlarning tashqi kompozitsiyasiga 
xos jihatlardan biri ularning parda va ko‘rinishlarga 
bo‘linishidir. Umuman, asarni bu tarzda bo‘laklarga 

2 Izzat Sulton. Adabiyot nazariyasi. –Toshkent: Fan, 1980.257-b.
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ajratish an’anasi antik davrlardan keladi. Jumladan, 
Aristotel “Poetika”da tragediyaning, bir tomondan, 
prolog, epizodiy, va eksod, ikkinchi tomondan, xor qismi 
( u ham ikki turli: parod va stasim) dan tarkib topishini 
aytadi. Faylasufning uqtirishicha, prolog – xor paydo 
bo‘lguniga qadar bo‘lgan qism; epizodiy – yaxlit xor 
qo‘shiqlari orasidagi qism(lar); eksod – yakuniy qism, 
undan keyin xor qo‘shig‘i bo‘lmaydi3. Demak, har qanday 
drama yoki dramaturgiya haqida so‘zlash bevosita 
teatr haqida so‘zlashni taqozo etadi. Shu bois o‘zbek 
dramaturgiyasi tarixining yangi sifat bosqichi haqida 
so‘z yuritilar ekan, bungacha mavjud bo‘lgan shunday 
hodisalarning ko‘rinishlari haqida so‘z yuritish maqsadga 
muvofiqdir. Manbalarning ma’lumot berishicha, miloddan 
avvalgi birinchi ming yillik o‘rtalarida Surxondaryo, 
Samarqand, Farg‘ona viloyatlaridagi qadimiy shaharlar 
xarobalarida hayvonlar niqobini kiyib, turli harakatlar 
qilayotgan odamlarning tasvirlari saqlanib qolgan4. Ana 
shu taqlidiy harakatlar ibtidoiy teatr shakllarini anglatib, 
Markaziy Osiyoda dramaning g‘oyat qadimiy ildizlari 
borligidan dalolatdir. Marosim folklori namunalaridagi 
totem tushunchalar bilan bog‘liq juda ko‘p qiliqlar, kuylar, 
qo‘shiqlar o‘sha ibtidoiy dramaning ba’zi ko‘rinishlaridir. 
Zardushtiylarning muqaddas kitobi bo‘lgan “Avesto”da 
Mitra, Anaxita kabi mifologik obrazlarga sig‘inib, taqlid 
qilishlar,Axriman va Axuramazda kabi yovuzlik va 
ezgulik xudolarining murosasiz kurashlarining badiiy 
ifodasi, kitobdagi “got”lar va “yasht”lar ham ya’ni 
madhiya qo‘shiqlar ham qadimiy dramalar haqidagi 
tasavvurni uyg‘otadi. Mahmud Qoshg‘ariyning “Devoni 
lug‘otit-turk” asaridagi fasllar munosarasi (Qish va yoz) 
bilan bog‘liq parchalar drama janri mohiyatini belgilovchi 
konfilikt elementlari bilan teatrni yodga soladi.Asardagi 
turli marosim-bayramlardagi ashulalar, o‘yinlar, qadim 
“To‘maris”, “Shiroq”, “Zariadr va Odatida”, “Siyovush”, 
“Afrosiyob”, “Rustam” nomlari bilan bog‘liq epos va 
afsonalarning kuylanib, turli harakatlar bilan ijro qilinishi 
ham tomosha san’ati va dramaturgiyaga aloqador 
jihatlarning mavjudligidan iborat. O‘ttiz yil davomida 
yozilgan, to‘rt yuz yillik tarixni o‘z ichiga olib, ellikta 
podsholik sulolasi haqida ma’lumot bergan Abulqosim 
Firdavsiyning “Shohnoma” asarida ham dramaga xos 
elementlar juda ko‘p o‘rinlarda  uchraydi. 

Markaziy Osiyoda qadimdan og‘zaki drama mavjud 
bo‘lganiga juda ko‘p asoslar beradigan dalillardan biri 
va eng ishonchli, hanuzgacha mohiyatini yo‘qotmagan 
Navro‘z bayramidir. Tabiatning uyg‘onishini ajdodlarimiz 
bir ne’mat, g‘oyib kuchlarning in’omi deb tushunishgan. 
Xalq sayllar uyushtirib, qo‘shiqlar kuylashgan. Bu 
bayramlarda kayfiyatni ko‘taruvchi tomoshalar 
uyushtirilib, masxaraboz va muqallidlar, qo‘g‘irchoqboz-u 
ot o‘yinlar marosimning tarkibiy qismiga aylangan. 
Qadim zamonlarda muayyan mehnat jarayonlari, 
marosimlar bilan bog‘liq holda yuzaga kelib, so‘ngra 

3 Aristotet. Ritorika. Poetika. –M.: Labirint, 2000. 160-b. 
4 Rizayev Sh. Jadid dramasi. –Toshkent: Sharq, 1997. 10-b.

mustaqil tomoshaga aylangan bunday pantomima 
va o‘yinlarning ko‘pchiligini ayni vaqtda teatr asari – 
spektakl desa bo‘ladi.Shu o‘rinda kulgili o‘yinlar haqida 
to‘xtalib shuni aytish kerakki, u qiziqchilik, askiya, 
latifago‘ylik kabi xalq ommasining quvnoq optimistik 
ruhini ifodalaydi. Ularda teatr elementlari ko‘p uchraydi. 
Xususan, xotin-qizlar erkak kishining harakatlariga taqlid 
qilib, er-yigitlar ayollarning yurish-turishi va qiliqlariga 
taqlid qilib o‘ynovchi hamda kishilarning ayrim jismoniy 
kamchiliklarini bo‘rttirib ko‘rsatuvchi kulgili o‘yinlar bu 
jihatdan harakterlidir. Shu tariqa yumoristik o‘yinlarda 
raqs harakatlari kulgili sahna obrazi, komik xarakter 
yaratishga xizmat qiladi va dramatik asarlarning 
paydo bo‘lishida muhim omil sifatida ahamiyat kasb 
etadi. Aristotel tragediya “tugallangan, muayyan 
hajmga ega butun” voqeaga taqlid qilishini uqtirib, 
butun deganda “boshlanishi, o‘rtasi va oxiri bor” narsa 
tushunilishini aytadi5. Zamonaviy o‘zbek dramalari xalq 
kulgi san’atining ta’siri asosida yanada takomillashdi. 
Fikrimizni zamonaviy o‘zbek dramaturgiyasining bir 
nechta nodir namunalari misolida asoslaymiz:

X a l i l   S u l t o n: – Odil darvesh? Bunda seni kim 
qo‘ydi? Nega kelding?

O d i l   D a r v e sh: –Non tilab keldim!
Sh o d i   M u l k: – Nega endi kelib-kelib podshodin 

non so‘rashing kerak, boylardin, savdogarlardin ermas?
O d i l   D a r v e sh: – Savdogarning moli kasod, 

Och qolg‘onlar qilurlar dod. “Ahvolimiz yomon”, – deydi, 
“Bo‘lur oxir zamon”, – deydi. 

Xazinalar bo‘m-bo‘sh emish,
Sob bo‘libdi yurtda yemish. 
Darveshlar ham bo‘ldi tamom, Hech kim bermas bir 

burda non. Bunda keldim noilojdan,
Oh, qorin och, chiqay der jon!.. 
Sh o d i   M u l k: – Ko‘zdin yo‘qoting bul tentakni!6

Dramatik asar yozuvchining g‘oyasini yaqqol va yorqin 
aks ettirish bilan birga rejissiyorni, rassomni, operatorni, 
kompozitorni, va qolaversa, aktyorni bir maqsadni 
ko‘zlagan holda, jonli fikr qilishga ilhomlantirmog‘i 
kerak. Nutqiy muloqotning samarali amalga oshishini 
ta’minlovchi vositalar va omillar turli-tumandir. Kinoya 
turli mazmundagi nutqiy harakatlarni muloqot matnida 
faollashtiruvchi uslubiy vositalardan biridir. Kinoyali nutqiy 
harakatlar bajarilishidan ko‘zlanadigan asosiy maqsad-
tinglovchiga ta’sir o‘tkazish va uni ushbu ta’sir doirasida 
hosil bo‘ladigan faoliyatga undashdir. Bu undov esa 
bilvosita kechadi, ya’ni so‘zlovchi tinglovchiga o‘z ta’sirini 
tagma’noli muloqot vositasida o‘tkazish yo‘lini tanlaydi.

Xazinalar bo‘m-bo‘sh emish,
Sob bo‘libdi yurtda yemish.
Odil darveshning nutqidan hukmdorga qarata 

aytilgan ushbu fikr, “seni hukmronliging davrida xalq 
ochlik azobini tortyapti”,–degan kinoya mujassam.

5 Aristotel. Ritorika.Poetika.–M.: Labirint, 2000. 156-b. 
6 Hayitmat Rasul “Mohituron”.10 ko’rinishli tarixiy drama. –Toshkent: 
Adabiyot, 2020.15-b.
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Ijodkorni ma’lum bir ijtimoiy muhit voyaga yetkazadi. 
Uning tafakkuri, qobiliyati atrof-muhit ta’sirida shakllanadi 
va bu xususiyatlar bevosita asar qahramonlari xarakteri 
hamda hayotiga singdiriladi. Tarixdan ma’lumki, mamlakat 
taxtiga ziyoli hukmdor kelishi bilan o‘z atrofiga ilm ahlini 
to‘playdi. Natijada saroy adabiy muhiti shakllanib, yangi 
badiiy asarlar yaratilishi bilan poetik tafakkur olamida 
yangilanish jarayoni yuzaga keladi.Muloqot matnida 
kinoya mazmunining hosil bo‘lishi lisoniy asimmetriya 
hodisasining namunasidir. Zero, shaklan ifodalangan 
va nutqiy harakat maqsadi bilan bog‘liq bo‘lgan botiniy 
ma’nolar qarama-qarshiligisiz kinoya mazmunidagi 
matn yaratilmaydi. Eng asosiysi, yaratilgan mazmun 
tinglovchi tomonidan qabul qilinishi va idrok etilishi lozim. 
Mazmundagi qarama-qarshilikni sezish va tagma’noni 
tushunish tinglovchidan yetarli lisoniy qobiliyatga ega 
bo‘lishni talab qiladi. O‘z emosional holati, hissiyotini 
tinglovchiga yetkazishga urinayotgan so‘zlovchi kinoyali 
muloqot muhitida hurmat tamoyiliga rioya etishga 
harakat qilib, nutqiy faoliyatning muloyim ko‘rinishidagi 
amallariga murojaat qiladi.” Bo‘lmasa, nima qilib 
turibsiz bu yerda? Jo‘nang  o‘shal tirik Pirmuhammad 
Jahongirning oldiga”,– aynan mana shu ifoda “sen ham 
o‘l”,– degan kinoyaning paydo bo‘lishiga asos bo‘lgan. 

Qalimb yet: (jiddiy tortib). Ishlarim yomonmas, ota. 
Yomonmas-u, shu keyingi vaqtda unchalik yaxshiyam 
emas. Orqaga ketgandayroq. Bir xizrsifat odam 
maslahat berib qoldi deng. Borib otangizning ko‘nglini 
obdon ovlab, duosini olib kelsangiz, bari yurishib ketadi, 
deydi... 

O r o l b o b o: Shunday dedimi o‘sha xizrsifating? 
Bo‘pti, mana, duosi bizdan: iloyim, ishlaring birdan 
yurishib ketsin! (U yuziga fotiha tortib qo‘yadi.) Shunga 
keldim de?

Q a l i m b ye t: (norozilanib). Bunaqa duo emas-da, 
ota! 

O r o l bobo: –Qanaqasidan bo‘lsin, ayt?.. Qulog‘ingga 
quyib olgin, bola: chinakam g‘ayrat bilan, toza ko‘ngil 
bilan qilingan ish hech qachon orqaga ketmaydi – duosi 
o‘zi bilan bo‘ladi uning!7

7 Erkin A’zam. Tanho qayiq yoxud devonaning orzusi,drama. –Toshkent: 
Adabiyot, 2020. 52-b.

Erkin A’zam kinoyaviy asar qurilmasida 
mubolag‘adorlik (grotesk, giberbola), paradoks, 
parodiya, hozirjavoblik, serfahmlilik, kulgi, so‘z o‘yinlari, 
qahramon ismlariga ramziy-ironik ma’no yuklash yoki 
parodiya qahramon yaratish, laqab qo‘yish, sir saqlash 
kabi badiiy shartlilik vositalarini mahorat bilan qo‘llaydi. 
Badiiy asar qahramoni konkret muhitga harakat qiladi 
va bu personajlar nutqida, xarakterida namoyon bo‘ladi. 
Muallif yashagan zamon ijtimoiy muhit tasvirida ham, 
davr koloriti berishda ham, badiiy obrazning konkretlilik 
xususiyatga ega bo‘lishida ham muhim ahamiyat 
kasb etadi. Zamonaviy antropologik psixologiyada 
inson tafakkurining ko‘p o‘lchovlilik, ikki tomonlama 
konstruktivlik, proektivlik, metaforalik kabi jihatlari ochib 
berish, natijasida kinoya kulgisi paydo bo‘lgan. 

Garchi dramada nasrga xos teranlik, ifodaviy 
bo‘yoqlar  kuchli bo‘lsa-da, voqealar bayoni  g‘oyat 
izchil, tarang, personajlar  nutqi, bahs-u munozarasi  
o‘z-o‘zidan dramatizmni  keltirib chiqaraveradi. Shu 
o‘rinda  Erkin A’zam dramalarining umumiy  bir holatini 
qayd  etmoq o‘rinli: bu pyesalarda ochiq-oshkora, 
ehtiros-u ziddiyatga  boy shekspirona  konfliktlar  
uchramaydi,voqelik sirtdan  qaraganda, birmuncha sokin 
kechadi. Lekin asosiy kurash  qahramonlar ruhiyati, 
botinida yuz beradi.  Kundalik suhbat asnosidagi  
dialoglar yig‘ilib, pirovardida, kutilmagan ‘‘portlash’’ga  
aylanadi, obrazlar xarakteri,maqsad- muddaosi bor 
murakkabligi  ila ochib  tashlanadi8.  “Tanho qayiq yoxud 
devonaning xayoli”dramasida ayni shu jihat yorqinroq 
ko‘rinadi desak, xato bo‘lmas. Mana shu o‘rinda biz 
konkret vaziyatda inson xulq-atvorining takrorlanmas 
xususiyatlar va xarakterga ega ekanligiga duch kelamiz. 
Bu takrorlanmaslik dastlab allaqanday tasodifiy ko‘rinsa 
ham, tipiklik tushunchasining asl mohiyatini tashkil etadi. 
Har qanday obraz o‘z tarixiy o‘rni va mantiqiy rivojlanish 
yo‘liga ega bo‘lgandagina o‘quvchini ishontirishi mumkin. 
Yuzaki qaralsa, drama komizm asosiga qurilgandek 
tuyiladi. Ammo, mazkur komizmda og‘ir va fojiali voqealar 
yotadi.Shu sabab dramalarda komizm va fojiyaviylik 
uyg‘unlashadi.
8 Abdurasulov Sh. Erkin A’zam dramalarida shaxs va jamiyat talqini. Sharq 
yulduzi jurnali. 2023. №5.157-b.
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QALBGA MUHRLANGAN BORLIQ: QOZOQ SHE’RIYATIDA 
VATAN OBRAZINING BADIIY RANGLARI

Annotasiya: ushbu maqolada Toshkent atrofi qozoq shoirlarining ijodida Vatan mavzusining talqini keng yoritiladi. 
Turap Aydarov, Boran Qidirov va Mekembay Omarov kabi ijodkorlarning she’rlari misolida Vatan, mustaqillik, milliy 
birlik va vatanparvarlik g‘oyalari qanday badiiy vositalar bilan ifodalangani tahlil qilinadi. Shoirlarning asarlarida 
o‘zbek va qozoq xalqlarining tarixiy yaqinligi, ildizlar mushtarakligi, ezgu orzu-intilishlari hamda fuqarolik mas’uliyati 
yuksak poetik ruhda aks ettirilgani ko‘rsatib beriladi. Maqolada shoirlar ijodining zamonaviy she’riyatga qo‘shgan 
hissasi, ularning badiiy uslubi va Vatan timsolini talqin etishdagi o‘ziga xosliklari ham yoritilgan.

Kalit so‘zlar: adabiyot, vatan, madh, ijod, ijodkorlik, vatanparvarlik, do‘stlik, birdamlik.
Аннотация: в данной статье подробно рассматривается трактовка темы Родины в творчестве казахских 

поэтов, живущих в окрестностях Ташкента. На примере стихотворений таких авторов, как Турап Айдаров, 
Боран Кадыров и Мекембай Омаров, анализируется, какими художественными средствами выражаются 
идеи Родины, независимости, национального единства и патриотизма. Показано, что в произведениях 
поэтов высоко поэтизировано отражено историческое близкое соседство узбекского и казахского народов, 
общность корней, благородные стремления и гражданская ответственность. В статье также освещается 
вклад творчества поэтов в современную поэзию, их художественный стиль и особенности трактовки образа 
Родины.

Ключевые слова: литература, родина, восхваление, творчество, творческая деятельность, 
патриотизм, дружба, единство.

Annotation: this article explores the portrayal of the theme of the Homeland in the works of Kazakh poets 
living in the Tashkent region. Through the poetry of Turap Aydarov, Boran Qidirov, and Mekembay Omarov, the 
study analyzes how ideas of homeland, independence, national unity, and patriotism are expressed using various 
artistic devices. The article highlights the poets’ depiction of the historical closeness, shared roots, and common 
aspirations of the Uzbek and Kazakh peoples, as well as the strong civic spirit reflected in their verses. It also 
examines the contribution of these poets to contemporary poetry, their unique artistic styles, and their distinctive 
interpretation of the image of the Homeland.

Key words: literature, homeland, praise, creativity, creativity, patriotism, friendship, vitality.

Kirish.Toshkent atrofida istiqomat qiluvchi qozoq 
ziyolilari orasida xalq san’ati va adabiyotining durdona 
namunalarining yaratilishiga ulkan hissa qo‘shgan 
ko‘plab iste’dod egalari bor. Ba’zi ardoqli ismlar 
bugun ham el yodida jaranglab turar, ayrimlari esa 
vaqt o‘tishida biroz unutilgandek tuyuladi. Ammo 
ularning har biri shu muqaddas tuproqning ruhi, 
xalqning dardi va quvonchini o‘z satrlariga singdirgan 
ijod sohiblaridir. Qutbay Durbaev, Turap Aydarov, 
Kulnazar Ibraim, Saparbek Imanbekov, Boran Qidirov, 
Mekembay Omarov, Usen Umirzakov, Qoshqarbay 
Bayjigitov va boshqa ko‘plab shoirlar – bu zaminning 
ko‘ngil chirog‘ini yoqqan, so‘z sehrini avlodlarga 
meros qoldirgan bebaho ijodkorlardir.

Ularning har birining she’riyatida o‘ziga xos badiiy 
rang, o‘ziga xos ovoz bor. Biroq ularni birlashtirib 
turuvchi ulkan qudrat – bu xalqona samimiyat, 

Vatanga muhabbat, insoniy mehr, milliy ruh va 
ma’naviy poklikdir. Shoirlarning satrlari gohida 
ko‘ngilning mayin torlarini chertadi, gohida qalbga 
kuch bag‘ishlaydi, gohida esa bolalikdan tanish dalalar 
hidini, yurt osmonining cheksiz ko‘kligini esga soladi. 
Yillar davomida Toshkent va Olma-ota nashriyotlarida 
chop etilib kelayotgan ularning she’riy to‘plamlari 
– bu adabiyotning zarhal sahifalari, xalq qalbining 
badiiy yodnomasi, ikki qardosh xalq o‘rtasidagi 
do‘stlik va birodarlikning tirik timsolidir. Bu ijodkorlar 
qoldirgan so‘z xazinasi bugun ham qalblarni iliqlik 
bilan chulg‘aydi, yosh avlodni ezgulikka, ma’rifatga, 
milliy o‘zlikni e’zozlashga undaydi. Ularning she’rlari 
– yuraklarga yoqimli, ruhga orom beruvchi, vaqt bilan 
sinovdan o‘tgan bebaho merosdir.

Turap Aydarov – Toshkent atrofida yashab ijod 
qilgan qozoq shoirlari orasida o‘ziga xos badiiy olami, 
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so‘zga bo‘lgan nozik munosabati va teran vatanparvar 
ruhiyati bilan alohida ajralib turadigan ijodkor. 
Uning Vatan mavzusiga bag‘ishlangan she’rlari 
asrlar davomida bepoyon dashtlarda avlodlarini 
tarbiyalagan, og‘ir damlarda o‘z farzandlarini himoya 
qilgan, tinchlik davrida esa qardosh xalqlar bilan 
yelkama-yelka yashab kelgan qozoq xalqining 
umuminsoniy qiyofasini yorqin ifodalaydi.

Shoirning misralarida xalqimizning qat’iyati, 
jasorati va vatanparvarligi, ma’naviy barkamollik 
va axloqiy fazilatlarning uyg‘unligi badiiy mahorat 
bilan ko‘rinish topadi. Aydarov ijodi uchun Vatan 
– bu faqat tuproq yoki makon emas, balki inson 
qalbida ildiz otgan muqaddas tuyg‘u, tarixiy xotira 
va ma’naviy mas’uliyat timsolidir. Shoirning Vatan 
haqidagi eng ta’sirli she’rlaridan biri – “O‘zbek eli – 
o‘zagi bir o‘z elim” she’ridir. Unda shoir o‘z yurtiga 
bo‘lgan muhabbatini, shuningdek, o‘zbek va qozoq 
xalqlarining ildizlari mushtarak, qadriyatlari uyg‘un, 
ruhiyati esa bir-biriga yaqin ekanini iftixor bilan 
kuylaydi. She’rda vatan – qalbni uyg‘otuvchi qudrat, 
insonning o‘zligini belgilovchi ma’naviy makon 
sifatida gavdalanadi. Shoirning har bir obrazida, har 
bir misrasida xalqning qudrati, mehr-muhabbati va 
birodarlik tuyg‘ulari badiiy jilolanadi. Turap Aydarov 
ana shunday tuyg‘ularni nozik poetik nafosat bilan 
ifodalagan vatanparvar shoir sifatida o‘ziga xos o‘rin 
egallaydi.

Olib tashlab qorong‘ulik tuynugin
O‘zbegimga nurin sochdi bugun kun.
Ozodlikning soyasida yarqirab,
Тanib-bildi o‘z elining o‘zligin.
Shoir she’rning dastlabki misrasidanoq 

O‘zbekistonning mustaqillikka erishganini samimiy 
quvonch bilan e’zozlaydi. Mustaqillik uning tasvirida 
go‘yo yurt uzra nurini sochib chiqqan quyoshli 
tongday porlaydi. Shoir ta’kidlaganidek, aynan shu 
buyuk tarixiy voqeadan so‘ng mamlakat o‘z o‘tmishini 
yanada chuqurroq anglash, o‘z ildizlariga yangi nigoh 
bilan boqish imkoniga ega bo‘ldi.

Bugun mana ortda qoldi qora kun,
Mustaqillik ko‘kka yoydi qanotin.
Shu payt – xalqim endi porlaysan,
Shu payt – endi izlaganing toparsan.
Shoir o‘zbek va qozoq xalqlari o‘rtasidagi azaliy 

do‘stlik, birdamlik va tinchlikni tarixi bir, ildizi bir bo‘lgan 
qardosh xalqlar qiyofasida tasvirlaydi. “Birga yurib, 
birga olg‘a intildik” degan satrlar esa ikki xalqning 
taqdiri, turmushi, orzu-intilishlari bir-biriga uyg‘un, 
birday ekanligini yanada ravshan namoyon etadi.

O‘zbek, qozoq- tomiri bir xalqmiz,
Birga yonib, birga so‘nibmiz.

Ozodlikning bayrog‘in ushlab yuqori,
O‘ng va chapni birgalikda tanibmiz.
Shoir ushbu mavzuni yoritarkan, ayniqsa, 

mustaqillik g‘oyasini o‘zgacha ehtirom va ulug‘vorlik 
bilan kuylaydi. Uning she’rlarida xalqimizning 
qahramonligi, vatanparvarlik tuyg‘usi va umuminsoniy 
axloqiy fazilatlar o‘zaro uyg‘unlashib, nafis she’riy 
ifodalarda mujassam bo‘ladi.

O‘z ijodida Vatan mavzusini madh etmagan 
shoirlar kamdan-kam. Ana shunday ijodkorlardan 
biri – Boran Qidirov. Shoir she’riyatida Vatan mavzusi 
yetakchi yo‘nalishlardan biri sifatida namoyon bo‘ladi. 
Qidirovning misralarida vatanparvarlik tuyg‘usi o‘ziga 
xos badiiy ranglarda, teran his-tuyg‘ular bilan yoritiladi.

Vatan – mening o‘z uyim, beshigim
Vatan bilan egiz hamdir eshigim.
Vatan bilan o‘t kabi yonaman, maqtanaman,
Vatan meni erkalatgan , asragan – deb, shoir o‘z 

Vatani haqida chuqur mushohada yuritadi. Shoirning 
bunday teran qarashlari tinglovchini Vatan uchun 
har qanday sinov va olovdan o‘tishga tayyor bo‘lgan 
chinakam vatanparvarlik ruhida tarbiyalaydi.

Vatan madhi o‘t bo‘lib yonsa yoningda,
Qizuv bo‘lar qoningda.
Vatanim deb ursa agar yuraging,
Shundagina qabul bo‘lar tilaging.
Vatanni sevish – inson qalbida eng avval 

uyg‘onadigan va hech qachon so‘nmaydigan 
muqaddas tuyg‘udir. Shoir nazarida ona yurtga mehr 
qo‘yish – barcha hislarning eng ulug‘i, eng yuksagi 
bo‘lmog‘i zarur. Chunki insonning har bir yutug‘i, 
har bir muvaffaqiyati, hatto uning hayotdagi borligi 
ham ona Vatanning bag‘riga, uning mehriga bog‘liq. 
Shu bois shoir yurtga bo‘lgan muhabbatni nafaqat 
tuyg‘u, balki burch, mas’uliyat va e’tiqod darajasida 
ulug‘laydi. Vatan taqdiri uchun qayg‘urish, uning 
buguni va ertangi kunini ko‘z qorachig‘idek asrash – 
har bir fuqaroning sharafli, buzilmas va qadri baland 
burchidir. Yurtparvarlik insonni ulug‘laydi, uning ruhini 
butun qiladi, hayotiga mazmun bag‘ishlaydi.

Taqdir seni ayirsa ham boringdan
Lek hech ayirmasin Vatandan
Vatan uchun o‘zin o‘tga otgan bor,
Vatanini sotqinlarcha sotgan bor.
Shoir o‘z she’rida vatanini haqiqiy mardlarcha 

sevadigan oshiqlar ham, shuningdek, vatanini 
sotqinlarcha sotadigan nonko‘rlar ham bor ekanligini 
badiiy so‘z bilan go‘zal ko‘rinishda ta’riflaydi. 

Sotqinlardek yursang o‘zga yurtda
Vataningga yotsan endi ko‘rinma,
Bo‘lmasa vatanga bo‘lgan sevging, ishonching,
Shuku sening o‘lgan kuning, o‘liming.
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Mekembay Omarov – haqiqiy vatanparvar shoir. 
U o‘z she’rlari orqali insonlarni ona yurtini sevishga, 
uni har qanday yovdan himoya qilishga chorlaydi. 
M. Omarovning “Vatan” mavzusidagi asarlari kuchli 
g‘oyaviy energiya, ichki sirlilik va yuksak vatanparvarlik 
tuyg‘usi bilan sug‘orilgan. Mekembay Omarov – 
O‘zbekistondagi qozoq adabiyotining rivojiga beqiyos 
hissa qo‘shgan ijodkorlardan biridir. Ayniqsa, 2017 yilda 
Olma-ota shahrida nashr etilgan “Oy ostidagi bolalar” 
nomli to‘plami bolalar adabiyotiga bag‘ishlangan 
yirik asar sifatida alohida ahamiyatga ega. Shoirning 
ushbu kitobiga turli mavzulardagi she’rlar, masallar, 
dostonlar, afsona va ertaklar, shuningdek, topishmoq 
hamda tez aytishlar jamlangan. To‘plam bog‘cha va 
maktab yoshidagi bolalar uchun mo‘ljallangan bo‘lib, 
ularning tasavvurini kengaytirish, ma’naviy dunyosini 
boyitish va badiiy tafakkurini rivojlantirishga xizmat 
qiladi.

Shoirning “Vatan” nomli she’rida yurtga bo‘lgan 
muhabbat ulug‘vor bir tuyg‘u sifatida tasvirlanadi. 
Unda Vatan osmonidek keng, tuprog‘idek muqaddas, 
ona bag‘ridek mehribon maskan sifatida gavdalanadi. 
Shoirning bu she’ri o‘quvchini yurt sha’nini himoya 
qilishga, uni jonidan aziz bilishga da’vat etuvchi kuchli 
ruhiy qudratga ega. Shoir asarlarida kuchli g‘oyaviy 
quvvat, chuqur hissiyot va yuksak vatanparvarlik ruhi 
mujassam. Uning “Vatan” nomli she’rida:

Vatan degan – hilpiragan bayrog‘ing,
Belni mahkam bog‘lagin.
Zirhdek birga birlashib,
Bobolar yo‘lin quvganim, – deydі. Darhaqiqat, bu 

satrlarda Vatanga bo‘lgan faxr, muhabbat va g‘urur 
nafasini his etish mumkin. Unda kelajakning jasur 
farzandi sifatida o‘z elining birligi va mardligidan 
faxrlanadigan vatanparvar insonning ruhi seziladi. 
Shoir yosh avlodni ezgu fikrlarga chorlab, ulardan 
katta umid qiladi. Shoir bolalarni faqat vatanparvarlik 
ruhida tarbiyalabgina qolmay, balki yurtni asrab-
avaylashga, uning qadriga yetishga chorlaydi. Uning 
tug‘ilib o‘sgan zaminiga bag‘ishlab yozgan “Qiltanoq”, 
“Mening Vatanim”, “Ozodlik”, “Bizning mamlakatimiz” 

kabi she’rlari ham Vatan mavzusiga bo‘lgan cheksiz 
muhabbat va sadoqatning badiiy ifodasi sifatida 
alohida ahamiyatga ega.

Аytgandek bir shukurchilik,
Bugun rossa avj oldi.
Piyoz archsam, suti chiqib
Ko‘zlarimnan yosh tomdi.
So‘zimni kim rostlar ekan?
Toshkent degan – qut-barakam
Bizning yurtda sigiri tugul
Piyozida ham sut bor ekan.
Shoirning Vatan haqidagi yana bir ta’sirli asari – 

“Turkiston” she’ridir. Unda ham yurtning qadri, tarixiy 
buyukligi va unga bo‘lgan sadoqat yuksak badiiy 
ruhda kuylanadi.

Тilak bilan yurakdagi orzusan,
Shundanmi sen qadrli sanalgansan
Bishkeksan, Buxorosan, Samarqandsan
O‘g‘il-qizingni ulug‘ armon chorlagan,
Qazig‘urt, Qorasmon, Sariorqamsan.
Tarix va jamiyat oldidagi buyuk javobgarlikni chuqur 

his eta oladigan, ko‘ngli nozik, qalbi sezgir shoirgina 
bunday go‘zal so‘zlar bilan xulosa chiqarishi mumkin. 
Umuman olganda, ona Vatanni madh etmagan 
shoirning o‘zi bo‘lmasa kerak, chunki Vatan tuyg‘usi 
har bir ijodkorning ilhom manbayi, ruhiy tayanchi, 
ijodiy qudratidir.

Xulosa qilib aytadigan bo‘lsak, Toshkent atrofi 
qozoq shoirlarining ijodida Vatan mavzusi o‘ziga 
xos badiiy ruh va teran ma’naviy mazmun bilan 
boyitilganining guvohi bo‘lamiz. Turap Aydarov, Boran 
Qidirov va Mekembay Omarov kabi ijodkorlarning 
she’rlari orqali yurtga muhabbat, mustaqillikning qadr-
qimmati, milliy birlik va fuqarolik mas’uliyati yuksak 
poetik ohangda ifodalanadi. Ularning asarlarida 
o‘zbek va qozoq xalqlarining mushtarak ildizlari, 
tarixiy yaqinligi va ruhiy uyg‘unligi yorqin tasvir topadi. 
Umuman olganda, ushbu shoirlarning she’riy merosi 
nafaqat vatanparvarlik g‘oyasini targ‘ib etadi, balki 
zamonaviy she’riyatga yangi nafas, yangi ohang va 
mustahkam badiiy an’ana olib kiradi.
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Muxlisa ASHIRMATOVA,
Qarshi davlat universiteti 

Yangi o‘zbek adabiyoti va  adabiyot nazariyasi 
kafedrasi magistranti

SHOIM BO‘TAYEV HIKOYALARIDA FOJIA MOTIVI
Annotatsiya: ushbu maqolada Shoim Bo‘tayev hayot yo‘li, uning ijodi va asosan hikoyalari, ulardagi hozirgi 

kunda ham muhim sanalayotgan ijtimoiy mavzular, ikkiyuzlamachilik, yo‘lg‘on, riyo, shuhratparastlik kabi mavzular 
fojia motivi orqali yortilib berilgan. 

Kalit so‘zlar: novator, fojia, riyo, shuhratparastlik, vafo, sadoqat, qarz. 
Annotation: this story explores Shoim Butaev’s life path, his work and mainly his stories, and the social themes 

that are still important today, such as hypocrisy, deceit, hypocrisy, and ambition, through the motif of tragedy.
Key words: innovator, tragedy, hypocrisy, ambition, loyalty, devotion, debt.
Аннотация: в данной работе рассматриваются жизненный путь Шоима Ботаева, его творчество и, 

главным образом, его рассказы, в которых через мотив трагедии раскрываются и по сей день актуальные 
социальные темы, такие как двуличие, ложь, лицемерие, стремление к славе.

Ключевые слова: новатор, трагедия, лицемерие, стремление к славе, верность, преданность, долг.

Kirish. XX asr boshlaridagi adabiyot o‘zining 
‘’Novator’’ adiblar yetishtirib berganligi bilan alohida 
ahamiyatga molik. “Novator” so‘zi yangilik yaratuvchi 
degan ma’noni bildirib, bu asrda yozilgan asarlarda 
qandaydir qahramonlik ko‘rsatgan, yoki jamiyatda 
alohida ahamiyat kasb etgan qahramonlar yetakchilik 
qilmaydi. Asar bosh qahramonlari shunchaki 
oddiy insonlar hisoblanib, asar mohiyatining tub 
zamirida insoniylik  bosh mavzu hisoblanadi.  o‘zbek 
adabiyotida  shunday adiblar borki, ular o‘zining ijodi 
bilan  adabiyotshunoslik olamida yetarlicha o‘rin 
egallaganlar. Tog‘ay Murod, Shoim Bo‘tayev, Odil 
Yoqubov, Pirimqul Qodirov  kabi adabiyot vakillari 
mana shunday ‘’Novator’’ ijodkorlar hisoblanadi.  

Shulardan o‘zbek adabiyotining mashhur 
vakillaridan biri Shoim Bo‘tayev haqida gaplashsak. 
U yozuvchi, jurnalist, ssenaristdir. Adib 1959-yil 
20-iyunda Tojikiston Respublikasining o‘ratepa 
tumanida, Maydoncha qishlog‘ida tug‘ilgan. 
Ijodkorning adabiy faoliyati 1984-yilda ‘‘Sharq 
yulduzi” jurnalida chop etilgan ‘’Sirli yulduzlar’’ nomli 
ilk qissasidan boshlangan. Shundan so‘ng uning 
‘’Dunyoning sarhisobi bor’’ , “Endi bari boshqacha’’, 
“Shamol o‘yini’’, ‘’Qo‘rg‘onlangan oy’’, “Shox’’, 
“Sho‘rodan qolgan odamlar” kabi qissa va roman 
hikoyalari chop etilgan.  Yozuvchining asarlari bir 
qator tillarga, jumladan, nemis, rus, ingliz, tojik tillariga 
tarjima qilingan. [1]  

Umuman, adib ijodi o‘zining milliyligi, falsafiy 
mushohadalarga boyligi, insoniy qadriyatlarga e’tibori, 
xalqchilligi bilan ajralib turadi. Asarlaridagi asosiy 
mavzular: milliy qadriyatlar va ur-odatlar; insoniylik 

va ruhiy iztiroblar; zamonaviy jamiyat muommolari; 
inson ichki ruhiyatida fojia tasviri hisoblanadi.  Shoim 
Bo‘tayev uslubi esa oddiy xalqona tilda yozilishi, 
syujetlari hayotga yaqinligi, qahramonlari oddiy 
insonlar, lekin murakkab ichki dunyoga ega ekanligi, 
muammoli voqealar orqali falsafiy fikrlar berishi bilan 
ahamiyatlidir. Yozuvchi ijodini o‘rganar ekanmiz, 
asarlarda fojia tasviri katta o‘rin egallashining guvohi 
bo‘lamiz. 

Bo‘tayev fojiani insonning ichki kechinmalari orqali 
ochib beradi. Uning qahramonlari ko‘pincha ijtimoiy 
muhit bilan moslasha olmaydi. o‘z e’tiqodi vijdoni 
hayotga qarashi sababli azob chekadi. Bu iztirob ichki 
konflikt asarning asosiy dramatik kuchi bo‘lib xizmat 
qiladi. Hikoyalarda ko‘pincha fojia oddiy insonlar 
(dehqon, muallim, ishchi) hayotiy adolatsizlik sevgi 
fojiasi yoki oila muammolari sababli ruhiy tushkunlikka 
tushadi. Bu fojia ko‘pincha jamiyatda yuz berayotgan 
o‘zgarishlar, qadriyatlar, yemirilishlar bilan bog‘liq 
bo‘ladi. 

Adibning ‘’Qarz’’ hikoyasiga e’tibor qaratsak, 
hikoya o‘zbek adabiyotidagi insoniy munosabatlarning 
murakkabligini jamiyatlarda stereotiplarni va ijtimoiy 
ta’sirlarni chuqur tahlil qiluvchi asar sifatida e’tirof 
etiladi. Ushbu hikoya orqali yozuvchi inson qalbidagi 
olamni, uning ichki kechinmalarini va jamiyat bilan 
bo‘lgan munosabatlarni o‘quvchiga yetkazadi. 
Hikoya talaba bo‘lgan yigitning ta’tilni o‘z qishlog‘ida 
o‘tkazishga qaror qilishi bilan boshlanadi. Voqealar 
rivojida Tolik ismli qishloq yigiti undan ming so‘m 
qarz so‘raydi. Talaba yigit darhol unga ming so‘mni 
beradi, chunki insonlarga og‘ir paytda yordam qo‘lini 
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cho‘zish eng muhim insoniy sifatlardan biri deb 
o‘ylaydi. U qishloqdagi oddiy odamlar bilan muloqatda 
bo‘lish orqali u o‘zining sahar va qishloq orasidagi 
tafovutlarni insonlarning turli ijtimoiy qatlamlarga 
bo‘lgan munosabatlarini sezadi. Aynan sotuvchining 
Tolikka bo‘lgan munosabati buning yorqin dalilidir. 
Hikoya yakunida esa yozuvchi asosiy maqsadini 
yoritadi. Talaba yigitdan qarz olgan Tolik yigitni oylab 
qidiradi,  ammo topolmay xunob bo‘lib yuradi.  Bir kuni 
uni ko‘chada uchratib qolib, olgan ming so‘m qarzini 
beradi. Uning qarzidan qutulgan paytdagi holatini 
yozuvchi quyidagicha tasvirlaydi:’’ Tolik jilmaydi. 
Uning jilmayishida o‘zini ketma-ket kunlar, haftalar, 
oylar mobaynida qiynab kelgan mushkulotlardan 
forig‘ bo‘lganining quvonchi mujassam edi. Talaba 
boshqa tomonga yuz burdi, uning ko‘zlari jiqqa 
yosh edi”.[2]  Asarning asosiy mazmuni talaba, 
Tolik, sotuvchi obrazlari orqali yoritilgan. Tolik obrazi 
orqali yozuvchi mas’uliyat, burch va sadoqat kabi 
tuyg‘ular ochib berilgan bo‘lsa, talaba obrazida  
ishonch va mehr tuyg‘ulari yashirin. Sotuvchi 
obraziga kelsak, bu obrazda soxtalik, laganbardorlik, 
ikkiyuzlamachilik kabi illatlar fosh bo‘ladi. Shoim 
Bo‘tayevning ‘’Qarz” hikoyasi inson qalbidagi olamni, 
uning ichki kechinmalarini va jamiyat bilan bog‘liq 
munosabatlarini chuqur tahlil qiluvchi asar sifatida 
o‘zbek adabiyotida muhim o‘rin tutadi. Yozuvchi bu 
asar orqali o‘quvchiga insoniyatning murakkabligini, 
uning ruhiy holatini va jamiyatdagi o‘rni haqida chuqur 
fikr yuritishga undaydi. Tolikdagi insoniy xislatlar 
O‘lmas Umarbekovning “Qiyomat qarz” hikoyasidagi 
Sarsonboy otadagi xususiyatlani eslatadi.[3] Har 
ikkala obrazda ham birovning haqqiga sodiqlik, 
mas’uliyat sifatlari mujassam. 

Shoim Bo‘tayevning keyingi “Otamga nima 
bo‘ldi’’ hikoyasi o‘zbek adabiyotida ijtimoiy, tanqidiy 
va psixologik jihatdan chuqur asar sifatida e’tirof 
etiladi. Ushbu hikoya orqali yozuvchi jamiyatdagi 
ikkiyuzlamachilik, o‘z manfaatlarini ustun qo‘yish va 
insoniy qadriyatlarning yemirilishini o‘quvchiga taqdim 
etadi. Hikoyada ota va bola o‘rtasidagi murakkab 
munosabatlar, oilaviy muammolar, insonning ichki 

iztiroblari va ularning tashqi qiyofasi yoritilgan. 
Otaning jimligi bolaning savollariga sabab bo‘ladi va 
bu orqali ichki muloqotsizlik paydo bo‘ladi, jimlik ota 
uchun qattiq dard, bola uchun esa tushunarsiz holat. 
Shu sababli ham ota va bola o‘rtasida muloqatsizlik 
paydo bo‘ladi. Asar mazmuni asosan Xidir buva va 
ota suhbatidan iborat bo‘lib, Xidir buva obrazi orqali 
yozuvchi jamiyatdagi ikkiyuzlamachi, o‘zini urushda 
qatnashganman deb mashina va boshqa katta 
yutuqlar olgan soxta shaxslar qiyofasi ochib berilgan. 
U jamiyatdagi adolatsizliklarga, yolg‘onlarga jim 
qarab turolmagan, insoniy qadriyatlarni ifoda etuvchi 
shaxs sifatida gavdalanadi. Lekin urushning asl 
qiyinchiliklarini, mashaqqatlarini urushda qatnashgan 
insonlar biladi. Mana nega ota bunchalar jim, mana 
nega ota bunchalar xayolchan? Chunki urush xotiralari 
otani jim qolishga undaydi. Asar yakunida otasining 
ham mehnatlari hukumat tomonidan e’tirof etilganligi 
qayd etiladi: ‘’ Otamning nomiga kelgan telegramma: 
“ Hurmatli quroldosh do‘stimiz Iso Odilovich! sizni 
19-tepalikni egallashda aktiv qatnashganligingiz 
uchun taqadirlash ba’zi sabablarga ko‘ra topshirilmay 
qolganligi uchun  topshirilmay qolgan “Qizil Yulduz” 
medalingizni  olish tantanasiga taklif etamiz”. 
Harflar orasidan nimadurlar chiqib ko‘zlarimga 
qadaladi...…”[4]

Xulosa o‘rnida shuni aytish kerakki, Shoim 
Bo‘tayev hikoyalarida fojia motivi oddiy sodda 
voqealar motivida yoritiladi. Hikoyalarda jasorat, 
muhabbat va sadoqat kabi yuksak tuyg‘ularning 
jamiyatdagi qoloqlik, loqaydlik va adolatsizlik bilan 
to‘qnashuvi natijasida yuzaga kelgan fojiaviy holatlar 
o‘quvchini chuqur o‘ylantiradi. Maqolamizni Shoim 
Bo‘tayevning o‘z asarlari haqida, umuman, adabiyot 
haqidagi fikrlari bilan yakunlasak: “Fikrlarimni bugungi 
zamonaviy adabiyot haqida emas yozayotgan yangi 
asarlarim band etgani uchun bu haqida hech narsa 
deya olmayman. Yosh kitobxonlarga esa shunday 
deb qolaman, Insonning qalbida koinot qadar cheksiz 
olam bor. Bu olam santimetrma santimetr zabt etiladi. 
Bu olamni har birimiz qo‘riqligicha qoldirmasligimiz 
kerak deb o‘ylayman”.[5] 
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Mubinaxon NORMURODOVA,
Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat 

o‘zbek tili va adabiyoti universiteti talabasi

“BADOYI UL-BIDOYA” DEVONIDA HAMD VA NA’T G‘AZALLAR
Annotatsiya: o‘zbek adabiyotshunosligi Navoiy g‘azalyotini tadqiq etish bo‘yicha muayyan yutuqlarga erishgan. 

Biroq, bizningcha, Alisher Navoiy g‘azallaridagi timsollarni arabcha kalima va ifodalarning ma’nolarini chuqurroq 
anglab yetgan holda o‘rganish va tahlil etish lozim. Zero, Navoiy ijodini ayniqsa, hamd va na’t g‘azallarini yetarlicha 
to‘g‘ri tahlil qilishda arabcha so‘zlarni anglash muhim ahamiyatga ega. Hamd va na’t g‘azallariga xos bo‘lgan timsol 
va tushunchalar, aniqrog‘i, tasavvufiy timsollarni arabcha kalimalar va ular orqali hosil qilingan badiiy san’atlar ila 
o‘rganish, ularning ma’no olamini ochish ushbu maqolaning dolzarbligini belgilaydi. 

Kalit so‘zlar: hamd g‘azallar, na’t g‘azallar, badiiy san’atlar, adabiy tur, janr, devon.
Annotation: uzbek literary studies have achieved notable results in researching Navoi’s ghazal heritage. 

However, in our view, the analysis of the imagery in Alisher Navoi’s ghazals should be approached with a deeper 
understanding of the meanings of Arabic words and expressions. Indeed, comprehension of Arabic vocabulary 
plays an important role, especially when correctly interpreting Navoi’s works such as his hamd and na‘t ghazals. 
The symbols and concepts characteristic of hamd and na‘t ghazals—more precisely, the Sufi imagery—need to 
be studied through Arabic lexical units and the poetic devices formed by them. Revealing their semantic layers 
determines the relevance of this article.

Key words: hamd ghazals, na’t ghazals, poetic devices, literary type, genre, divan.
Аннотация: узбекское литературоведение достигло определённых успехов в изучении газелей Навои. 

Однако, на наш взгляд, анализ образов в газелях Алишера Навои требует более глубокого понимания 
значений арабских слов и выражений. Ведь правильное толкование творчества Навои, особенно его 
хамд- и на’т-газелей, во многом зависит от знания арабской лексики. Образы и понятия, характерные для 
хамд- и на’т-газелей, точнее говоря, суфийская образность, должны изучаться через арабские слова и 
художественные приёмы, созданные на их основе. Раскрытие их смыслового мира определяет актуальность 
данной статьи.

Ключевые слова: хамд-газели, на’т-газели, художественные приёмы, литературный род, жанр, 
диван.

Hamd-islomiy, shar’iy tushuncha bo‘lib, Allohga 
madh, maqtov degan ma’nolarni anglatadi. Hamd 
so‘zining lug‘aviy ma’nosi haqida “g‘iyosul-lig‘ot” da 
shunday fikr mavjud: “Hamd-sutudan va sitoyish va 
ba istilohi vos bayon kibriyo va salol va azamati Haq 
subhonahu taoloro go‘yand; va ba’ze az muhaqqiqin 
chunin navishtaand, ki hamd dar lug‘at sano kardan 
ast ba zabon bar xubii ixtiyorii kase baroi ta’zimi vay, 
chunonchi go‘y”. 

[Mazmuni: Hamd-xoslar istilohida Haq subhonahu 
taoloning buyukligi, azimu azamatligini ulug‘lash, 
maqtashga aytadilar. Ba’zi tadqiqodchilar hamdga 
quyidagicha talqin berganlar: Hamd lug‘atda, ixtiyoriy 
ravishda birovning yaxshiligini maqtashdir. Yoxud 
uni ulug‘lash, unga ta’zim bajo keltirish ham deyish 
mumkin.] 

Har bir asarni xoh u ilmiy risola bo‘lsin, xoh doston, 
Alloh taolo hamdi bilan boshlash musulmon sharqining 
azaliy an’anasi hisoblangan. Mumtoz adabiyotimiz 
namoyondalari ham ana shu udumga izchil amal qilib 

kelganlar. Bu an’ananing ya’ni, islomiy hamdlarning 
ildizi esa islomiy aqidalarning barqarorlashish davriga 
borib taqaladi.  Alisher Navoiy o‘zining barcha asarlari 
singari “Badoye’ ul-bidoya” devonini ham Sharqda 
mavjud an’anaga muvofiq hamd, munojot g‘azallar 
bilan boshlaydi va hamda na’t va me’roj mavzusidagi 
g‘azallar bilan davom ettiradi. Navoiygacha devon 
yaratgan shoirlar ijodida ham, albatta, aynan shu 
mavzuda, e’tiborlisi, shoir qo‘llayotgan timsollar 
vositasida bitilgan hamd va na’t g‘azallarini uchratish 
mumkin. 

Hamd, munojot yo‘lida bitilgan g‘azallarda shoir 
Allohni madh etadi, ulug‘laydi, undan najot so‘raydi, 
o‘zining zaifligi, ojiz-u notavonligini izhor qiladi. Alloh, 
olam va odam, ular o‘rtasidagi munosabatlar va 
uyg‘unlik haqidagi diniy-so‘fiyona bilimlar, qarashlar 
va tasavvurlarning mag‘zi aynan shu g‘azallarga 
singdirilgan, zero Navoiy o‘zining hamd va na’t 
g‘azallarida islom va tasavvufga uyg‘un falsafiy 
qarashlarini umumlashtiradi. 
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 Ilohiy muhabbat bilan yo‘g‘rilgan hamd, munojot 
g‘azallarni tasavvuf falsafasiga bog‘lab o‘rganish 
ularning mohiyatini teranroq anglashga, g‘azallarni 
to‘g‘ri tushunishga imkon yaratadi. Ushbu turkum 
g‘azallarda so‘fiyona qarashlarning badiiy ifodasi 
haqida ilm ahli tomonidan ham ba’zi mulohazalar 
bildirilgan. Jumladan, navoiyshunos S.G‘aniyeva 
va H.Ne’matov “Badoye’ ul-bidoya” devonidagi 
2-g‘azalning (“Zihi husnung zuhuridin tushib har kimga 
bir savdo...” deb boshlanuvchi) baytlarini tasavvufning 
yetti maqomi (talab, ishq, ma’rifat, istig‘no, 
tavhid, hayrat, faqr-u fano) bilan uyg‘unlashtirib 
tushuntiradilar. Boshqa bir o‘rinda ushbu g‘azal “Lison 
ut-tayr”dagi yetti vodiy bilan bog‘liq epik tasvirlarning 
eng kichraygan, siqiq, falsafiy ramziy tarhidek”, deb 
baholangan. 

Devondagi g‘azallarning muayyan qismini na’t 
g‘azallar tashkil etadi (6-, 7-, 8-, 53-, 90-, 101-, 272-
, 329-, 344-, 621-g‘azallar). Olamning yaratilishidan 
maqsad – odam, odamning yaratilishidan maqsad esa 
payg‘ambarimiz Muhammad alayhissalom ekanligini 
Navoiy bir g‘azalida shunday e’tirof etadi: 

Olam-u odam fidong o‘lsunki borsen, ey habib, 
Sen g‘araz insondin, ar olamdin insondur g‘araz. 

(303-g‘azal) 
Na’t g‘azallarning muayyan qismi me’roj voqeasini 

ta’rif-tavsif etadi. Me’roj mavzusidagi g‘azallar 
mazmunini Me’roj kechasi hodisalari va shoirning 
u bilan bog‘liq tasavvur-kechinmalari tashkil etadi. 
Ularda, ayniqsa, koinot, tungi samo tasviri muhim 
o‘rin tutadi, zero me’roj mo‘jizalari tun bilan, koinot va 
uning jismlari bilan chambarchas bog‘liq.

Anjum ichra orazing me’roj shomi o‘ylakim, 
Tushsa durri shabcharog‘e  har taraf shabnam aro. 

(6-g’azal) 
Navoiy Rasulullohning Me’roj kechasidagi holatini 

samoviy jismlar bilan uyg‘unlashtiradi: ul zot va yon 
atrofidagi yulduzlarni kechasi shudringzor ustidagi 
chiroq yorug‘idan akslanib, yaltirab ko‘rinayotgan 
shu’lalarga qiyoslaydi (oraz —tunchiroqqa, yulduzlar 
esa undan shu’lalanayotgan shudring tomchilariga 
o‘xshatiladi).	

 Na’t g‘azallarning mazmuni shoirning Alloh, olam va 
odam haqidagi, koinotning sarvari Rasululloh haqidagi 
diniy-so‘fiyona bilimlari, qarashlari va tasavvurlari 
bilan uyg‘unlashib ketgan. Biroq she’r badiiy tafakkur 
mahsuli. U inson ruhiyatining eng yuksak intilishlarini 
anglab yetish istagida dunyoga keladi. Shunday 
ekan, shoirning na’t g‘azallarida, bir tomondan, 
payg‘ambarimizning hayoti, uning payg‘ambarlik 
faoliyati bilan bog‘liq voqea-hodisalardan xabar 
topsak, ikkinchi tomondan , asosan, u zotga bo‘lgan 

munosabat – adoqsiz mehr-muhabbat, uning 
shafoatiga muyassar bo‘lish istagida yongan yurak 
evrilishlarining badiiy ifodasiga duch kelamiz. Bu 
turkum g‘azallarni yaratish shoirga nechog‘li ichki 
xotirjamlik, ruhiy quvvat baxsh etganligini bir g‘azalda 
o‘zi shunday ifodalaydi: 

Navoiy, nabiy na’tidin jam qilg‘il  
Parishon esa xotiri xarzagarding (344). 
Avvalgi turkum, ya’ni vasf na’t g‘azallarda ul zotning 

husni, ibratga loyiq xulqi, fazilatlari, hadislari hamda 
boshqa sifatlari tavsif etiladi. Ikkinchi turkum – me’roj 
mavzusidagi g‘azallarda esa Muhammad (s.a.v.)ga 
yuborilgan mo‘jizalardan biri – Me’roj voqeasining 
vasfi keladi, u badiiy talqin qilinadi. Ba’zan, mana shu 
ikki xil mazmunning bir g‘azalda ifoda topganini ham 
kuzatish mumkin. Shuningdek, shoirning oshiqona 
g‘azallari tarkibida Rasululloh yor timsolida vasf 
etilgan g‘azallar ham mavjud bo‘lib, ularni o‘rganish 
alohida tadqiqotlarni talab etadi. 

Na’t va me’roj mavzusidagi g‘azallar mavzu 
yo‘nalishiga muvofiq o‘zining timsol va ramzlari, 
badiiy-tasvir vositalari, aniqrog‘i, o‘ziga xos uslubiy-
badiiy xususiyatlariga ega va shunga ko‘ra ularni har 
qanday devon tarkibidan oson ajratib olish mumkin. 
Rasulullohga muhabbat va bu muhabbatning otashi, 
shiddati ushbu turkum g‘azallar yaralishiga bosh 
sababdir. Bu ishqning sir-sabablari esa Qur’on 
oyatlari, hadis va albatta, shoirning g‘azallarida ham 
inkishof etilgan. Shoir bu ishq olovi haqida shunday 
deydi: 

O‘t ichra tushsa bo‘lur nisbati samandardek,  
Kishiki, ishqing o‘tig‘a o‘zin qilib mansub (53).                                   
Bu ishqning mazmun-mohiyati baytdagi samandar 

timsoli orqali ochiladi. Samandar timsoli haqida hamd 
g‘azallarda ham to‘xtab o‘tgan edik. O‘tdan yaralib, 
shu o‘t ichida yashaydi, deb tasavvur etiladigan 
bu jonivor klassik matnlarda ramziy ma’noda ishq 
o‘tida yonib yashaydigan oshiq timsolini anglatadi. 
Baytda samandar timsol-tashbehini qo‘llagan shoir 
Rasulullohga muhabbat mo‘min uchun tiriklikning 
ma’no-mazmuni ekanligiga ishora qiladi. “Payg‘ambarni 
sevish tahsinga loyiq, – deb yozgan edi Abu Hamid 
G‘azzoliy, chunki u Parvardigorning sevgan kishisi, 
Parvardigor habibi! Ya’ni sevganimizning sevgani 
ham sevimlidir”1. Zohir-u botinda komillik ramziga 
aylangan Rasulullohga muhabbat Allohga muhabbat 
bilan tutashib ketadi. Badiiy asarda, xususan, Navoiy 
g‘azallarida esa u zotning siymosi husn-u malohatda 
beqiyos, xulq-u atvorda ibrat sifatida namoyon bo‘ladi. 
Shuning uchun ham shoir na’t g‘azallarda u zotni 
ta’rif-tavsif qilar ekan, qiyosini oydan, quyoshdan 
izlaydi, uning oshiqlarini, shu jumladan, o‘zini 
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vafodor it, xor-u xas, zarra, g‘ubor kabilar bilan teng 
ko‘radi. Bularning barchasi, bir tomondan, shoirning 
ruhiy-ma’naviy olamini, ikkinchi tomondan, badiiy 
mahoratini o‘rganishga imkon beradi. Navoiyning 
payg‘ambarimizni ulug‘lab, madh etib bitgan na’t 
g‘azallarida tabiat, uning ashyolari, hodisalariga 
hamohang timsol-u tashbehlar ko‘p uchraydi. Buni 
ijodkorning olam, tabiat bilan uyg‘unlikda yashashga 
bo‘lgan ehtiyoji bilan bog‘lash kerak bo‘ladi. 

Zihi hiloling o`lub oy boshig‘a tiyg‘i balo,  
Bir olmasiz ikki yorg‘on sen-u quyosh masalo (8). 
Baytning, dastlabki, misrasida shoir Rasulullohning 

qoshlarini istiora san’ati vositasida hilol, ya’ni 
yangi chiqqan oyga o‘xshatar ekan, oy boshig‘a 
ifodasi yordamida so‘z o‘yinidan foydalanib, ikki 
xil ma’noni berishga, baytning jozibador bo‘lishiga 
erishadi. Qoshlar hilolga qiyoslanadi, yuz quyoshga 
tenglashtiriladi – quyosh va ul zotning yuzlari bir 
olmaning ikki yuziga o‘xshab ketishi ta’kidlanadi. 

Na’t g‘azallarda Rasuli akramning tashqi 
go‘zalliklarini ifodalashga ham jiddiy e’tibor berilganini 
kuzatish mumkin. Biroq bu shunchaki ta’rif-tavsif 
emas, balki u zotning komil xulqlari bilan uyg‘unlashib 
ketganini, misralar aql nuri bilan yoritilganligini his 
etish mumkin, jumladan: 

Yuz-u ko‘zungda muayyan kamoli sun’i iloh, 
Ne yuzdurur bu, ne ko`z loiloha illalloh (621). 
Shoir Rasulullohning yuz-u ko‘zini Alloh qudrati 

kamolotining namoyishi sifatida e’tirof etib, hayratga 
tushadi. So‘fiyona she’riyatda istiloh darajasiga 
ko‘tarilgan bu timsollarning ma’no-mazmunini 
izohlashda mana shu misralar ham qo‘l kelishi mumkin. 

“Yuz deb, nur va suratlar ma’nosi yuzasidan zavq 
bilan oxiriga yetuvchi tajalliyni, shuningdek, iymon 
nurlari va irfon eshiklarining ochilishi hamda haqiqiy 
jamol pardalarining ko‘tarilishiga aytadilar”. Ko‘z esa 
– ilohiy olamning ayonlashuvi, komil insonning o‘zi. 
Chunki ko‘z o‘zidan boshqa hamma narsani ko‘radi-
yu, o‘zini ko‘rmaydi. 

Xulosa o‘rnida shuni aytish mumkinki, Alisher 
Navoiy o‘zining Badoyi‘ ul-bidoya devonida hamd 
va na’t g‘azallari orqali nafaqat ilohiy muhabbat 
va payg‘ambarimiz Muhammad (s.a.v.)ga bo‘lgan 
cheksiz ehtiromini yuksak badiiy mahorat bilan 
ifoda etadi, balki turkiy adabiyotning mavqeyini ham 
yangi bosqichga ko‘taradi. Hamd g‘azallarida U 
Zotning yaratgan olami, insonning ruhiy komil bo‘lish 
yo‘li, ilohiy qudratning cheksizligi chuqur falsafiy 
ohangda tasvirlangan. Na’tlarda esa Payg‘ambar 
(s.a.v.)ning buyuk fazilatlari, ummatga rahmat 
bo‘lib kelgan mo‘jizaviy siymosi, insoniyat uchun 
namunaligi nihoyatda samimiy, go‘zal tashbeh va 
istioralar yordamida madh etiladi. Devondagi ushbu 
g‘azallar Navoiy ijodining ma’naviy ildizlarini ko‘rsatib, 
shoirning tasavvufiy qarashlari, dunyo va inson 
haqidagi mushohadalarini yanada ravshanlashtiradi. 
Hamd va na’tlar orqali u o‘z davri adabiy an’analarini 
davom ettirgan holda, turkiy tilda bitilgan diniy-ma’rifiy 
she’riyatning eng yetuk namunasini yaratishga 
erishadi. Shuning uchun ham Badoyi‘ ul-bidoyadagi bu 
g‘azallar bugungi kunda ham o‘zining badiiy, falsafiy 
va ruhiy qiymatini yo‘qotmay, o‘quvchini yuksak axloq, 
poklik va ma’naviy komillikka chorlab turadi. 
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AZIM SUYUNNING “QAYIRMA”LARI  POETIKASI XUSUSIDA
Annotatsiya: ushbu maqolada shoir Azim Suyun adabiyotimizga olib kirgan qayirma she’riy ifoda vositasi va 

uning janriy xususiyatlari oʻrganilgan. Shuningdek, bir nechta she’riy va nasriy qayirmalarining poetik xususiyatlari 
tahlil qilingan.

Kalit soʻzlar:  qayirma, toʻrtlik, janr, didaktik ruh, shakl qisqarishi.
Annotation: in this article the poet Azim Suyun brought to our literature the means of poetic expression and 

prose rhymes are analyzed.
Key words: chanting, fourness, didactic spirit, reduction of form. 
Аннотация: в данной статье поэт Азим Суюн привнес в нашу литературу средства поэтической 

выразитульности и её жанровые особенности некоторых стихотворных и прозаических рифм.
Ключевые слова: хор, квадрат, жанр, дидактических дух, редукция формы. 

Kirish. Mustaqillikka erishganimizdan soʻng, 
koʻpgina sohalarda rivojlanish, yangilanishlar boʻlgani 
kabi adabiyotimizda ham bir qancha yangi janrlar 
yaratila boshlandi. Bu uslubiy-shakliy izlanishlar 
natijasida butunjahon she’riyatida boʻlayotgan 
hajmning kichrayish jarayoniga hissa qoʻshilmoqda. 
Shunday uslubiy-shakliy izlanishlar natijasi sifatida 
taniqli shoir Azim Suyun ijodida paydo boʻlgan 
ʻʻqayirma’’ she’riy ifoda vositasini keltirishimiz 
mumkin. ʻʻQayirma’’ni oʻzbek adabiyotida Abdulla 
Oripov yuksak baholadi va janr sifatida e’tirof etish 
lozim ekanligini aytdi.1 Undan tashqari IIV Buxoro 
akademik litseyi  oʻqituvchisi Tosheva D oʻzining 
“Azim Suyun “qayirma”larining janriy xususiyatlari” 
nomli maqolasida oʻrgangan. Quvonch Qurvonboy 
oʻgʻli Mamiraliyev esa “Oʻzbek she’riyatida shakliy 
izlanishlar va individuallik” nomli maqolasida oʻzbek 
she’riyatiga yangi kirib kelayotgan janrlar qatoriga 
“qayirma”ni ham kiritgan. Taniqli adabiyotshunos 
Qozoqboy Yoʻldoshev “qayirma” soʻzining oʻzini 
izohlaydi. Shuningdek, bu she’riy ifoda vositasiga 
Dilmurod Quronov “Adabiyotshunoslik nazariyasi 
asoslari” darsligida   Q.Yoʻlchiyevning fikri asosida 
toʻxtalib oʻtgan.

Asosiy qism. “Qayirma” so’zi “Oʻzbek tilining 
izohli lug’ati”da “qayriladigan, bukiladigan, buklama”2 
kabi ma’nolarda kelgan. Adabiyotshunos Qozoqboy 
Yoʻldoshev bu soʻzga nisbatan: “Qayirma” soʻzi tilimizda 
obdan yetilgan, tobiga kelgan narsa, ish, harakat, 
amal ma’nolarini anglatadi. Jumladan, qayirma patirni 
o’zbek qishloqlarida tajribali kayvonilargina yopa oladi. 

1 Суюн  А. Эй  дўст  ёҳуд Азимнома.— Тошкент:Академнашр, 2018, 4-б.
2  Ўзбек тилининг изоҳли луғати. — Тошкент: Ўзбекистон миллий 
енциклопедияси Давлат илмий нашриёти, 2008, 212-б.

Bu barchaning ham qoʻlidan kelavermaydi,” – degan 
fikrlarni bildirgan. Abdulla Oripov qayirmani alohida 
janr sifatida adabiyotga kirib kelishi, bu janrni davom 
ettiruvchilar ham chiqishiga shubha qilmasligini aytib 
oʻtgan.

Shoir Azim Suyun o‘zining 2018-yilda 
“Akademnashr” tomonidan nashrdan chiqqan “Ey, 
doʻst yoxud Azimnoma” kitobini qayirma janrida yozdi. 
Kitob “She’riy qayirmalar” va “Nasriy qayirmalar” 
qismlaridan iborat. She’riy qayirmalar 4 misradan 
iborat boʻlib, har bir toʻrtlik “Ey, doʻst” undalmasi bilan 
boshlanadi. Aynan shu jihati oʻzbek adabiyotidagi 
ruboiy, qit’a, tuyuq kabi janrlardan o‘ziga xos xususiyati 
sifatida ko‘rinadi.

Ey, do’st!
“Otam qarib qoldi, tan-joni malol…” –
Bir farzand qoshimda turibdi behol.
Men dedim : ʻʻTez borgil, tan qarisa-da,
Aqli qarimaydi, suhbatini ol!’’  [3:46]
Shakl jihatidan ixcham boʻlgan bunday qayirmalar, 

mazmun jihatidan didaktik ruhda yozilgan. Ushbu 
misralar orqali shoir, avvalo, yoshi ulugʻ insonlarning 
hurmatini joyiga qoʻyish, hayotlik chogʻlarida ularning 
hayot tajribalaridan bahramand boʻlib qolish kerakligini 
uqtiradi.

“Ey, doʻst!” undalmasi ham har qaysi qayirmada 
oʻzgacha mazmunni ifodalagan. Shu sababli u faqat 
doʻstga emas, she’r mazmuniga qarab oʻzgarib 
boraveradi. Yuqoridagi qayirmada ota oʻz farzandiga 
nisbatan nasihat qilgan boʻlsa, quyidagisida 
umumlashma tarzida hammaga qaratilgan. 

Ey, doʻst!
Bir toʻgʻri oʻq boʻlsang, yoyda erursan, 
Munosib kuy boʻlsang nayda erursan. 
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Qoya qatorida sen ham bir qoya,
Mayda tosh ichida mayda erursan. [3:46]
Bu qayirmada hayotda qanday yashash 

kerakligi aytilgan. Insonning qadr-qimmati, uning 
ichki sifatlariga bogʻliqligi ramziy obrazlar orqali 
ifodalanadi. Toʻgʻri oʻq yoyda qadrlangani kabi halol 
va to’g’ri inson ham el orasida obroʻ topadi. Shu bilan 
birga insonga atrofidagilar ham katta ta’sir koʻrsatadi. 
Qanchalik yetuk muhitda tarbiya topsa, yuksaklikka 
erishishi ham oson boʻladi. “U qayirmalarning torgina 
maydonida erkin harakat qilib, sezimlarning rang-
barang holatini jilolantira biladi,”3–degan edi professor 
Qozoqboy Yoʻldoshev.  Darhaqiqat, Azim Suyun 
qayirmalarida faqatgina didaktik mavzu emas ishq-
muhabbat mavzusi ham jilolanadi:

Ey, doʻst!
Tabib koʻp erur, dorilar bisyor 
Men ishqdan bemorman, malham na darkor?
Yolgʻon kulib, yolgʻon yigʻlab netaman?
Kifoya yonimga kirib kelsa yor. [3:3]
Ushbu qayirmada inson qalbini iztirobga soluvchi 

ishqiy dard va uning davosi haqida soʻz borgan. Shoir 
nazdida, shoirlar ham, tabiblar ham ishq dardiga 
malham topa olmaydi. Bu dardning yagona davosi – 
yorning jamoli.

Shoirning she’riy qayirmalari toʻrtlik shaklida 
yozilgan boʻlib, 1077 tani tashkil etadi. Nasriy 
qayirmalari ham xalqona ruhda, xalq ogʻzaki ijodiga 
yaqin tarzda yozilganligi bilan diqqatga sazovordir. 
Bunda birinchi va ikkinchi derazalar didaktik ruhda, 
hikmat mazmunida yozilgan boʻlsa, uchinchi 
derazadan boshlab shoir har xil mavzularga nisbatan 
oʻz hayotiy tajribalariga asoslanib fikr bildirgan. Nasriy 
qayirmalarga 7 ta deraza nomi berilgan bo’lib, ular 
pogʻonama pogʻona hajman kengayib boradi.

Zamin abadiy emas, zaminmonand makonlar 
abadiy, inson abadiy emas, insoniyat abadiy. [3:280]

Oʻqiganda butun hayot koʻz oʻngimizga keladigan 
ushbu satrlarda hech qachon inkor etib boʻlmaydigan 
insonning dunyoga kelishi va undan ketishi 
3 Суюн А.Эй дўст ёҳуд Азимнома.— Тошкент:  Академнашр, 2018 
–  438-б.

tasvirlangan. Vaqt oʻtgani sayin faqatgina insonlar 
kelib-ketaveradi, ammo ular yashagan makonlar 
va insoniyat abadiy qolishi aytilgan. Insonlar yoshi 
ulgʻaygan sari hayot tajribalari oshib boraveradi. 
Shoir va yozuvchilar esa oʻsha hayot tajribalarini iloji 
boricha kelasi avlodga qoldirishga harakat qilishadi. 

Insonning umri o’tgan sayin oʻtmishi totli, aziz 
tuyulaveradi, chunki unda goʻzal bolaligi, kuch-
quvvatga toʻlgan yoshligi qolgan.[3:296]

Darhaqiqat, har birimiz uchun oʻtmish hayotimiz 
goʻzaldek tuyuladi, ayniqsa, bolaligimiz. Yosh 
ulgʻaygan sari  muammolar kattalashib, bolalikni 
sogʻinish tuygʻusi kuchayib boradi.

Xalq dardini oʻzining dardi deb bilmaydigan, 
ularning xoh ijtimoiy xoh siyosiy hayotini qalamga 
olmagan shoir yoki yozuvchi boʻlmasa kerak. Azim 
Suyun ham qayirmalarning mazmun koʻlamiga siyosiy 
mavzuni qo’shgan.

Daholar – har bir zamonning, xalqning valine’mat 
zotlari, ammo oʻsha davr hokimiyati uchun yoqimsiz 
hatto ortiqcha kishilar boʻlishi mumkin. [3:282]

Bilamizki, har bir zamonda xalq manfaati uchun 
kurashgan hatto jon bergan zotlar boʻlgan. Ular 
bu yoʻlda koʻpincha hukumatga qarshi chiqishgani 
sababli hukumat vakillari uchun “isyonkor” insonlar 
boʻlishgan. Zero, boshqa bir qayirmada aytilgandek, 
hukumatning omi–mute boʻlgani yaxshi. Qashqir 
uchun ham osongina tutqich beradigan qoʻylar kerak4.

Xulosa. Xulosa oʻrnida shuni ta’kidlash mumkinki, 
qayirma janrini faqatgina bir ijodkor asarlariga 
asoslanib, mustaqil janr sifatida e’tirof eta olmaymiz. 
Ammo kelgusida bu janrni rivojlantirib, davom 
ettirishga bel bogʻlaydiganlar chiqsa, uni oʻzbek 
adabiyotida yangi janr sifatida  e’tirof etsak boʻladi. 
Zero, Dilmurod Quronov aytganidek: “Janrning qayd 
etilishiga befarq qaramaslik lozim, chunki har bir 
konkret holatda u ham muayyan badiiy-estetik yoki 
badiiy-kommunikativ funksiya bajaradi.’’5

4 Суюн А.Эй дўст ёҳуд Азимнома.— Тошкент:  Академнашр, 2018 – 
282-б.
5  Quronov D. Adabiyotshunoslik nazariyasi  asoslari.—Toshkent. 
Noshir,2019—B147.
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2-kurs magistranti

RUTEZ MODELI ASOSIDA O’ZBEK TILIDAGI SHAXS OTLARI VA 
TEZAURUSINI SHAKLLANTIRISH MASALALARI

Annotatsiya: ushbu maqolada tezaurus lugʻati boʻyicha amalga oshirilgan izlanishlar tahlilga tortilib, RuTez 
tezaurusi misolida leksikografik masalalar nazariy jihatdan oʻrganilgan. RuTez modeli asosida oʻzbek tilidagi shaxs otlari 
tezaurusining struktur qurilishi va uning lingvistik tavsifi, shaxs otlari birliklarining tezauruslarda qanday ifodalanishi 
misollar orqali ochib berilgan. Tezaurusning tilshunoslikdagi ahamiyati va amaliy qoʻllanishi haqida toʻxtalib oʻtilgan. 
Bundan tashqari tezauruslarning giponim, giperonim, qism-boʻlak, asimmetrik va nosimmitrik assotsiatsiya munosabatlari 
namunalar orqali ochib berilgan. 

Kalit soʻzlar: tezaurus, giponim, giperonim, RuTez, WordNet tezaurusi, qism-boʻlak, asimetrik, nosimmitrik 
assotsatsiya, shaxs oti, kasb oti.

Annotation: this article analyzes research conducted on the thesaurus dictionary, and lexicographic issues are 
theoretically examined using the RuTez thesaurus as an example. Based on the RuTez model, the structural organization 
of the thesaurus of personal names in the Uzbek language and its linguistic description are presented, and examples 
show how units of personal names are represented in thesauri. The significance of the thesaurus in linguistics and its 
practical application are also discussed. In addition, examples illustrate hyponym, hyperonym, part-whole, asymmetric 
and non-symmetric associative relations in thesauri.

Key words: thesaurus, hyponym, hyperonym, RuTez, WordNet thesaurus, part– whole, asymmetric, non-symmetric 
association, personal noun, occupational noun, 

Аннотация: в данной статье анализируются исследования, проведённые по тезаурусному словарю, и на 
примере тезауруса RuTez теоретически изучены лексикографические задачи. На основе модели RuTez раскрыта 
структурная организация тезауруса личных имён в узбекском языке и его лингвистическая характеристика, 
а также посредством примеров показано, как единицы личных имён представлены в тезаурусах. Отмечено 
значение тезауруса в лингвистике и его практическое применение. Кроме того, посредством примеров раскрыты 
отношения гипонимии, гиперонимии, часть-целое, асимметричные и несимметричные ассоциативные связи в 
тезаурусах.

Ключевые слова: тезаурус, гипоним, гипероним, RuTez, тезаурус WordNet, часть–целое, асимметричный, 
несимметричный ассоциативный, имя существительное (личное имя), имя существительное (профессия)

Kirish.   Zamonaviy texnologiyalar taraqqiyoti 
natijasida tabiiy tilni qayta ishlash (Natural Language 
Processing — NLP) yoʻnalishi sun’iy intellektning eng 
muhim va faol rivojlanayotgan tarmoqlaridan biriga 
aylandi. Kompyuter tizimlarining inson tilini tushunishi, 
tahlil qilishi va mazmunli javob qaytarishi uchun til 
birliklari oʻrtasidagi semantik aloqalarni aniq belgilab 
beruvchi kuchli leksik resurslarga ehtiyoj ortib bormoqda. 
Bunday resurslardan biri — tezaurus boʻlib, u soʻzlar 
oʻrtasidagi sinonimiya, antonimiya, giperonimiya kabi 
semantik bogʻlanishlarni tizimli tarzda ifodalaydi. Rus 
tilida ishlab chiqilgan RuTez modeli ushbu ehtiyojni 
qondirishda muvaffaqiyatli yechimlardan biri sifatida 
e’tirof etilgan. Model asosida yaratilgan semantik tarmoq 
tilshunoslik, tarjima tizimlari, matnlarni klasterlash, 
avtomatik izohlash va boshqa NLP vazifalarida samarali 
qoʻllanilmoqda. Ammo oʻzbek tilida shunday zamonaviy 
semantik resurslarning yetarli emasligi tilni chuqur tahlil 
qiluvchi sun’iy intellekt tizimlarining ishlab chiqilishini 
cheklab qoʻymoqda. Aynan shu sababli, RuTez modelini 

oʻzbek tiliga moslashtirish va uning asosida oʻzbekcha 
tezaurus tuzish dolzarb ilmiy-amaliy muammolardan biri 
hisoblanadi. Tezauruslar soʻzlar oʻrtasidagi semantik 
munosabatlarni tizimlashtirgan holda, sun’iy intellekt 
tizimlariga til birliklarini chuqur tushunish imkonini 
yaratadi. Jumladan, shaxs otlari — tilning muhim 
leksik-sintaktik qatlamlaridan biri sifatida, semantik 
tahlil, avtomatik tarjima, matnni indeksatsiya qilish, 
ma’lumotlarni ekstraksiya qilish kabi koʻplab vazifalarda 
alohida ahamiyatga ega. Oʻzbek tilida hozirgi kungacha 
shaxs otlariga yoʻnaltirilgan, semantik jihatdan chuqur 
strukturaga ega boʻlgan maxsus tezaurus mavjud emas 
bu esa oʻzbek tilida ishlab chiqilayotgan NLP tizimlarining 
semantik darajadagi aniqligi va ishonchliligini pasaytiradi. 
Shu nuqtai nazardan qaraganda, mavjud semantik 
modellarni oʻzbek tiliga moslashtirish orqali shaxs 
otlariga oid tezaurus tuzish dolzarb va istiqbolli yoʻnalish 
hisoblanadi. Oʼzbek tilshunosligida XX asr oxiri va XXI 
asrning boshlarida kompyuter lingvistikasi, matnlarni 
kompyuter leksikografiyasi bilan bogʼliq holda tahlil etish 
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borasida A.Poʼlatov, S.Muhammedov, N.Ayimbetov, 
S.Muhamedova, S.Karimov, G.Jumanazarova, 
A.Babanarov, D.Oʼrinboyeva,  A.Norov va boshqalar 
tomonidan turli tadqiqotlar amalga oshirilgan. 

Soʻnggi yillarda oʻzbek tilshunosligida ham 
kompyuter lingvistikasi, korpus lingvistikasi hamda 
kompyuter leksikografiyasiga oid ishlar amalga 
oshirildi, xususan, N.Abduraxmonova, Sh.Xamroyeva, 
Sh.Gulyamova, A.Eshmoʼminov, M.Abjalova, G.Toirova 
va  boshqalarning tadqiqotlarida oʻzbek tilida yangi avlod 
lugʻatlarini yaratishning lingvistik xususiyatlari monografik 
koʻlamda oʻrganilgan. Olima N.Abdurahmonova 
boshchiligidagi ilmiy maktab oʻzbek tilining kompyuter 
lingvistikasi sohasida shakllangan yetakchi ilmiy 
markazdir. Maktabning asosiy yoʻnalishi tabiiy tilni qayta 
ishlash, Oʻzbek tilidagi elektron korpuslar va morfo-
sintaktik analizatorlarni yaratishdir. Ularning tadqiqotlari 
tilshunoslik nazariyasi va zamonaviy dasturiy ta’minotni 
uyg‘unlashtirishga qaratilgan. Shu maktab doirasida 
bir nechta darsliklar, ilmiy maqolalar va loyihalar ishlab 
chiqilgan. Talabalar va izdoshlari orqali maktab oʻzbek 
tilini raqamli muhitga moslashtirishga hissa qoʻshmoqda. 
Bu ilmiy maktab mamlakatda kompyuter lingvistikasi 
sohasida yetakchi markaz sifatida e’tirof etiladi. 
Kompyuter lingvistikasi yoʻnalishida tezaurus lugʻatlar 
nafaqat filologlar, balki axborot texnologiyalari sohasi 
xodimlari uchun ham zarur manba hisoblanadi.

Kompyuter leksikografiyasi va elektron 
leksikografiyaga oid tadqiqotlar soʻnggi oʻn yilliklarda 
katta rivojlanish yoʻlidan oʻtdi. A.Rubleva (2008) 
asarida axborot modellari va ularning kompyuter 
leksikografiyasidagi oʻrni batafsil yoritilgan boʻlib, u 
sohada nazariy va amaliy jihatlarni muvofiqlashtirishga 
asos boʻladi. Zamonaviy kompyuter leksikografiyasining 
asosiy yondashuvlari, jumladan, leksikografik 
ma’lumotlarning bazasi va ularni qayta ishlash usullari 
haqida M.Alexeeva (2009) va A.Lebedev (2013) 
asarlarida batafsil ma’lumot berilgan. V.Dubichinskiy 
(2007) esa elektron lugʻatlar va leksikal ma’lumotlar 
bazalarini yaratish jarayonidagi muammolar va ularning 
yechimlariga toʻxtaladi. Rus tili leksikografiyasi sohasida 
O.Yefremova (2000) va S.Ojegov hamda N.Shvedova 
(1990) tomonidan yaratilgan lugʻatlar an’anaviy lugʻat 
tuzish amaliyotining yuqori darajasini ifodalaydi va soʻz 
ma’nolarining chuqur tahliliga asoslangan. Shuningdek, 
I.Dobrov va N.Lukashevich (2002, 2010, 2011) 
tomonidan ishlab chiqilgan RuTez tezaurus va lingvistik 
ontologiya modellari axborot qidirishda yangi imkoniyatlar 
yaratadi. Xalqaro tajribada esa, N.Abdurahmonova 
(2021) S.Matlatipov va M.Aripov, (2018) kabi olimlar 
turli tillar uchun leksikografik va semantik resurslarni 
yaratish yoʻllarini oʻrganib, sohani global darajada 
rivojlantirishga hissa qoʻshmoqda. N.Abdurahmonova 
va G.Abduvahobov (2021) oʻquv lug‘atlarini tuzishning 
nazariy-metodologik asoslari, soʻz tanlash mezonlari va 
didaktik yondashuvlar yoritilgan. N.Abdurahmonova va 

E.Adali, N.Shamieva (2025) ingliz-oʻzbek ikki tilli tezaurus 
uchun sifat sinsetlari orasidagi semantik munosabatlar 
(sinonimiya, antonimiya va boshqalar) tahlil qilingan.

Tadqiqot metodologiyasi. Ushbu tadqiqotda oʻzbek 
tilidagi shaxs otlarini sun’iy intellekt asosidagi RuTez 
modeli doirasida semantik tarmoqqa joylashtirish va 
ularning tezaurusini shakllantirish asosiy maqsad qilib 
olingan. Shu boisdan, tadqiqotda tahlil va sintetik ilmiy 
metodlar kompleks ravishda qoʻllanildi, tadqiqotda 
nazariy va amaliy jihatlarni uygʻunlashtiruvchi metodlar 
tanlandi. Har bir metod tezaurus tarkibini toʻgʻri 
shakllantirish, uning tizimli va semantik asoslangan 
boʻlishini ta’minlashga xizmat qildi. Ushbu metodologik 
yondashuv orqali RuTez modelida oʻzbek tiliga mos, 
sun’iy intellektga integratsiyalash mumkin boʻlgan shaxs 
otlari tezaurusi yaratildi.

Tahlil va natijalar. Rus tilshunosligida tezauruslarning 
paydo boʻlishi XX asrning ikkinchi yarmida rivojlanishni 
boshlagan edi. Gʻoyaviy asos sifatida Gʻarbdagi 
konseptual yondashuvlar, xususan, Roget tezaurusi 
(1852) va keyinchalik WordNet modeli (1980-yillar) 
xizmat qilgan. Ilk tezauruslar Sovet davrida yaratilgan 
va ushbu tezauruslar koʻproq kutubxona ishida 
qoʻllaniladigan axborot-izlash tezauruslari  (Тезаурус 
по информатике (Moskva, 1970-yillar), kutubxona va 
informatsion tizimlar uchun tezauruslar)  edi. Ular inson 
tomonidan matnni belgilashda qoʻllanilgan va quyidagi 
xususiyatlarga ega edi:
	 deskriptorlarning nazorati;
	 sinonimlar va qisman antonimlar roʻyxati;
	 mavzulararo bogʻliqliklar (yuqori/ pastki 

darajadagi tushunchalar) [2].
RuNet rivojlanishi bilan bogʻliq zamonaviy bosqich 

1990-yillarning oxiri va 2000-yillar boshlarida boshlandi, 
rus tilida avtomatlashtirilgan til texnologiyalarining rivoji 
bilan bogʻliq yangi turdagi tezauruslar paydo boʻldi. Bular:
	 semantik tarmoqlar (WordNet rus variantlari);
	 ontologik modellar (kontseptual bogʻliqliklar 

bilan);
	 matnni avtomatik qayta ishlashga moʻljallangan 

tezauruslar
Rus tilshunosligida kompyuter leksikografiyasi 

va elektron lugʻatchilikka doir izlanishlar O.Rubleva 
[2], I.Shaker [3], N.Alekseyeva [4], S.Lebedev [5], 
V.Dubichinskiy [6], M.Tulnova [7] va boshqa bir qator 
olimlar ishlarida oʻz ifodasini topgan. Rus tilshunosligida 
T.Yefremov [8] tomonidan rus tilidagi yangi soʻzlarning 
tezaurusi yaratilgan boʻlib, u yangi paydo boʻlgan 
leksik birliklarning semantik tasnifi va ularning lugʻaviy 
tizimga integratsiyasiga e’tibor qaratgan. Shuningdek, 
S.Ojegov va N.Shevedova [9] tomonidan yaratilgan 
izohli lugʻat-tezaurus rus tilining sinonimik va giperonimik 
munosabatlariga asoslangan holda strukturaviy jihatdan 
boyitilgan.  2000- yilning boshida esa RuTez tezaurusi 
Е.Lukashevich, B.Dobrov boshchilik qilgan tadqiqot 
guruhi  tomonidan yaratildi. Bu tezaurusning asosiy 
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xususiyati avtomatik matn indeksatsiyasi, soʻrovlarni 
semantik kengaytirish, tushunchalar oʻrtasidagi mantiqiy 
va taksonomik aloqalarni oʻrnatish boʻlgan.  Uning 
tarkibida 50 mingdan ortiq tushuncha, 100 mingga yaqin 
soʻz va birikmalardan tarkib topgan, ijtimoiy-siyosiy va 
umumiy leksikadan iborat boʻlgan.  RuTez tezaurusini  
matnlarni avtomatik qayta ishlash resursi sifatida 
ishlab chiqishda turli an’analar va metodologiyalardan 
foydalanilgan [10]:
	 An’anaviy axborot-izlash tezauruslarini yaratish 

metodologiyasi;
	 WordNet tipidagi lingvistik resurslarni yaratish 

metodologiyasi;
	 Formal ontologiyalarni yaratish metodologiyasi 

asos qilib olindi.
RuTez tezaurusining oʻziga xosligi shundaki, u ikki 

tarkibiy qismga ajratilgan:
Umumiy leksikon va ijtimoiy-siyosiy tezaurus, u 

tematik leksika va jamiyat uchun ahamiyatli boʻlgan 
terminologiyani oʻz ichiga oladi. Odatda alohida-alohida 
koʻriladigan til birliklarini bitta resursda birlashtirish 
leksika va terminologiya oʻrtasidagi chegaraning keng 
oraliq zona shaklida boʻlishi bilan bogʻliq. Bu zona oʻz 
ichiga ma’lum bir predmet sohasi tushunchalariga mos 
keladigan leksik birliklarni hamda til egalariga tushunarli 
boʻlgan terminlarni oladi. Bu zona jamiyat uchun umumiy 
ahamiyatga ega boʻlgan tushunchalarni oʻz ichiga oladi, 
shuning uchun biz uni ijtimoiy-siyosiy soha deb ataymiz. 
Ijtimoiy-siyosiy soha uchun ishlab chiqilgan leksik-
terminologik resurslar turli xil matn turlarini avtomatik 
qayta ishlash ilovalari uchun foydalidir. Ijtimoiy-siyosiy 
sohaga oid bilimlar aniq predmet sohalarida lingvistik 
resurslar yaratishda ham, tilning mavhum leksikasini 
tasvirlash asosida ham juda muhimdir.

Ijtimoiy-siyosiy tezaurus keng predmet sohasi 
doirasidagi axborot-izlash tezaurusi misoli sifatida 
qaralishi mumkin boʻlib, u aynan axborot-izlash ilovalarida 
matnlarni avtomatik qayta ishlash resursi sifatida 
yaratilgan va shu bois bir qator oʻziga xos xususiyatlarga 
ega [11]. Tezauruslar endi faqat sinonimlar emas, balki 
tushunchalar oʻrtasidagi ontologik munosabatlarni ham 
aks ettiradi (masalan, sabablilik, natija, vosita, sabab-
natija). 

RuTez tezaurusi bu tushunchalarning ierarxik 
tarmogʻidir hamda har bir tushuncha oʻz nomiga ega 
boʻladi. Matn bilan moslashtirish uchun har bir tushuncha 
tegishli boʻlgan bir qator matndagi ifodalar bilan (ya’ni 
“matnli kirishlar”, “terminlar” bilan) ta’minlanadi, ularning 
ma’nosi mazkur tushunchaga mos keladi. Bunday matnli 
kirishlar sifatida bir soʻzli otlar, sifatlar, fe’llar, otli va 
fe’lli soʻz birikmalari boʻlish mumkin. Tushunchalarning 
bunday matnli kirishlari soni juda koʻp boʻladi, masalan, 
20 dan ortiq birlikni tashkil qilishi mumkin. Yangi 
tushuncha kiritilganda, unga tegishli boʻlishi mumkin 
boʻlgan barcha matnli kirishlarni imkon qadar batafsil 
roʻyxatga olishga alohida e’tibor qaratiladi. Har bir 

tushuncha RuTez tezaurusining boshqa tushunchalari 
bilan aloqador boʻlgan munosabatlar orqali bogʻlanadi. 
Tezaurusdagi munosabatlar toʻplami aynan axborotni 
qidirish ilovalarida samarali ishlash uchun maxsus 
tanlangan. RuTez tezaurusining (boshqa tezauruslarda 
ham boʻlgani kabi) oʻziga xos xususiyati shundaki, 
tushunchalar ichki atributiv tuzilmasiga ya’ni freym 
elementlariga ega emas tushunchalarning xususiyatlari 
faqat boshqa tushunchalar bilan oʻzaro munosabatlar 
orqali tavsiflanadi. Avval ta’kidlanganidek, RuTez 
tezaurusidagi tushunchalarning mutlaq koʻpchiligi 
mavjud til birliklarining ma’nolariga asoslanadi. WordNet 
tipidagi resurslardan farqli ravishda, bunday til birliklari 
faqat umumiy ishlatiladigan leksika va leksikallashgan 
ifodalar bilan cheklanmaydi, balki jamiyatning 
zamonaviy hayotida keng qoʻllaniladigan sohalardagi 
atamalarni ya’ni biz ijtimoiy-siyosiy soha deb ataydigan 
keng mavzuli terminologiyani ham oʻz ichiga oladi[12]. 
RuTez tezaurusida koʻp mavzuli soʻzlarning ma’nolarini 
tushunchalar toʻplami sifatida tasvirlashda quyidagi 
prinsiplardan foydalaniladi:
	 Ma’no farqlanishi: Agar ma’no boshqa 

ma’nolardan kontekstga bogʻliq boʻlmagan holda farq 
qilsa, u alohida tushuncha sifatida aks ettirilishi kerak.
	 Farqlarni ifodalash: Bu farqlar, avvalo, maxsus 

sinonimlar yoki tezaurusdagi boshqa tushunchalar bilan 
munosabatlar orqali ifodalanadi.
	 Koʻp ma’noli sinonimlar: Koʻpincha, koʻp soʻzli 

sinonimlar alohida ma’noni yaxshi ifodalaydi. Turli 
sinonimlarning mavjudligi, ma’nolarni ajratish zarurligini 
koʻrsatadi, bu esa an’anaviy izohli lugʻatlarni tuzishda 
muhim omil hisoblanadi.
	 Ma’nolarni ajratish: Agar ma’no uchun uni 

ajratib turuvchi sinonimlar va munosabatlar topilsa, biz 
bunday ma’noni alohida tushuncha sifatida ajratishni 
afzal koʻramiz, hatto agar shu soʻzning nisbatan yaqin 
ma’nosi boʻlsa ham. Farqli sinonimlar va munosabatlarni 
bitta tushunchada birlashtirish koʻp mavzuli soʻzlarni 
ajratish maqsadida amalga oshirilsa, matnni keyingi 
ishlov berish bosqichlarida muammolarga olib kelishi 
mumkin.
	 Ontologik munosabatlar: Ma’nolar oʻrtasida 

yaqinlik boʻlsa, ularni bogʻlaydigan ontologik 
munosabatlar oʻrnatilishi kerak, bu esa murakkab 
holatlarda ma’no tanlashni yengillashtiradi.

RuTez tezaurusida ma’nolarni ajratish prinsiplari, 
soʻzlarning koʻp mavzuli ma’nolarini aniq va mantiqiy 
tarzda tasvirlashga yordam beradi, bu esa tabiiy tilni 
qayta ishlash va axborot qidirish tizimlarida samarali 
ishlashni ta’minlaydi[12].

2016-yilda RuTez tezaurusining yangi versiyasi 
tuzildi va uning hozirgi hajmi 158 000 ta soʻz va iboradan 
iborat boʻlib, ular 55 000 ta tushunchalar tarmogʻida 
tashkil etilgan va ular oʻrtasida 210 000 dan ortiq 
qoʻlda aniqlangan munosabatlar mavjud. Tezaurusning 
oʻziga xos xususiyati shundaki, u koʻp yillar davomida 
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real loyihalarda sinovdan oʻtgan. RuTez asosida nashr 
etilgan RuTez-lite tezaurusida esa 115 000 ta soʻz va 
iboralar mavjud.  RuTez-lite Dmitriy Zimin Dynasty fondi 
va Yandex asoschilarining moliyaviy koʻmagida nashr 
etilgan. RuTez tezaurusida toʻrtta asosiy aloqa turi 
mavjud[13]:

1.	  Munosabatlarning birinchi turi, giponim va 
giperonim (yuqori-quyi) jinsga xos munosabat boʻlib, 
oʻtish va merosxoʻrlik xususiyatlariga ega.

2.	  Munosabatlarning ikkinchi turi qism-butun 
munosabatdir. U nafaqat jismoniy qismlarni, balki 
kontseptsiyaning boshqa ichki ob’ektlarini, masalan, 
vaziyatlardagi xususiyatlar yoki rollarni tasvirlash 
uchun ishlatiladi. Bu munosabatlarni oʻrnatishning 
muhim sharti shundaki, qism tushunchalari ularning 
butunligi bilan qattiq bogʻlangan boʻlishi kerak ya’ni qism 
tushunchasining har bir misoli butun borligʻi davomida 
butun tushunchaning bir qismi boʻlishi va boshqa hech 
narsa bilan bogʻliq boʻlmasligi kerak. Bunday sharoitda, 
shu tarzda kiritilgan qism-butun munosabatlarning 
tranzitivligiga erishiladi, bu matnni qayta ishlashda 
avtomatik xulosa chiqarish uchun juda muhimdir.

3.	 Asimmetrik assotsiatsiya (asc1) deb ataladigan 
boshqa turdagi munosabatlar yuqorida koʻrib chiqilgan 
munosabatlar bilan bogʻlanishi mumkin boʻlmagan, 
ammo birisiz ikkinchisi mavjud boʻlmagan ikkita 
tushunchani bogʻlaydi. Masalan, Farmasevt tushunchasi 
dori tushunchasining mavjudligini talab qiladi. Ontologik 
tadqiqotlarda bunday munosabat ontologik qaramlik 
munosabati deb ataladi.

4.	 Oʻzaro munosabatlarning oxirgi turi (asc2) 
nosimmetrik assotsiatsiyasi, masalan, ma’no jihatidan 
juda yaqin boʻlgan, ammo ishlab chiquvchilar yagona 
tushunchaga (presinonimiya) birlashtirishga jur’at eta 
olmagan tushunchalarni bogʻlaydi.

Quyida yuqoridagi munosabatlarga asoslanib 
tuzilgan oʻzbek tilidagi shaxs otlarining tezaurusiga 
misollarni koʻrishimiz mumkin.

 Shifokor soʻzida giperonim: Tibbiyot xodimi (shifokor) 
tibbiyot xodimi atamasi tibbiyot sohasidagi har-xil 
yoʻnalishda ishlaydigan xodimlarni oʻz ichiga oladi.

             Giponim
Akusher - doya
Anatomiya mutaxassisi - anatomiya mutaxassisi
Anesteziolog - ogʻriqsizlantirish shifokori
Gastroenterolog - oshqozon-ichak kasalliklari 

shifokori
Ginekolog - ayollar kasalliklari shifokori
Vrach - Bosh shifokor
Xirurg - Jarroh
Dermatolog - teri kasalliklari shifokori
Diagnost - kasalliklarni aniqlovchi shifokor
Dietolog - ovqatlanish mutaxassisi
Immunolog - immunitet shifokori
Kardiolog - yurak kasalliklari shifokori
Kosmetolog - kosmetalogiya mutaxassisi
Narkolog – narkalogiya mutaxassisi
Nevrolog - asab kasalliklari shifokori
Pediatr - bolalar shifokori
Psixiatriya shifokori - ruhiy kasalliklar shifokori
Psixolog – ruhshunos ushbu tibbiy ixtisosliklar 

shifokor terminining sohalari ya’ni giponimlari sanaladi.
Qism-butun(butun)
Davolash ushbu soʻz davolashga dahldor boʻlgan 

barcha atamalarni oʻz ichiga oladi (shifokor, hamshira, 
shifoxona…) shuning uchun ham bu atama shifokor 
soʻzining negizi hisoblanadi.

ASC2
Konsilium (Shifokorlar yigʻilishi)
Tibbiy komissiya
Shifokor retsepti
Evtanaziya - hayotni sun’iy tarzda toʻxtatish. Ushbu 

munosabat koʻzlangan soha yoki kasbga doir boʻlgan 
juda yaqin terminlarni qamrab oladi. 
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Yuqorida oʻzbek tili uchun yaratilgan 
Paratranslatordagi tezaurusimizda esa shifokor va 
unga semantik yaqin boʻlgan soʻzlar oʻrtasidagi yaqinlik 
masofasi oʻlchandi.

Xulosa. Ushbu maqolada RuTez modeli asosida 
oʻzbek tilidagi shaxs otlarining tezaurusini yaratish 
masalasi koʻrib chiqildi. Avvalo, shaxs otlari va ularning 
leksik-semantik xususiyatlari tahlil qilinib, ularni tizimli 
tarzda tasniflashning zarurati asoslab berildi. RuTez 
modeli ya’ni rus tilidagi tezaurus yaratish tajribasiga 
asoslangan yondashuv oʻzbek tiliga moslashtirildi hamda 
milliy tilimizdagi shaxs otlarini semantik maydonlar 
asosida guruhlash imkoniyatlari namoyon qilindi. Tadqiqot 
davomida shaxs otlari qism-butun, giponimik va boshqa 

semantik munosabatlar asosida tartiblandi, ularning 
orasidagi ichki leksik bogʻliqliklar aniqlandi. Model 
asosida yaratilgan tezaurus namunalari, oʻzbek tilidagi 
shaxs otlarini tahliliy va tizimli oʻrganish, shuningdek, 
kompyuter lingvistikasi, avtomatik tarjima, matnni tahlil 
qilish kabi yoʻnalishlarda ham amaliy ahamiyatga ega 
ekanligi isbotlandi. Xulosa qilib aytganda, RuTez modeli 
asosida tuzilgan ushbu tezaurus oʻzbek tilining leksik-
semantik boyligini chuqurroq ochib berishga, shaxs 
otlarining oʻzaro munosabatlarini tizimli yoritishga va 
ularni raqamli platformalarda qoʻllashga xizmat qiladi. 
Kelgusida ushbu yondashuv asosida boshqa soha 
leksikalari uchun ham tezauruslar yaratish imkoniyatlari 
mavjud.
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STRUKTUR TILSHUNOSLIKDA FONOLOGIK TUSHUNCHALAR
Annotatsiya: ushbu maqolada struktur tilshunoslik nuqtayi nazaridan fonologik tushunchalar tahlil qilinadi. 

Fonema, fonologik oppozitsiya, fonemalar tizimi va fonotaktik qonuniyatlar o‘zbek tilshunoslari fikriga tayangan 
holda yoritilgan. Maqolada fonemalarning paradigmatik va sintagmatik munosabatlari, allofonlar, distinktiv 
belgilar va tovush birikish qoidalari batafsil tahlil qilinadi. Shuningdek, o‘zbek tilidagi fonologik tizimning struktur 
integratsiyasi va fonotaktik xususiyatlarning tizimli ahamiyati ko‘rsatib berilgan.

Kalit so‘zlar: fonema, fonologik oppozitsiya, fonemalar tizimi, fonotaktika, struktural yondashuv.
Aннотация: в статье анализируются фонологические понятия с точки зрения структурной лингвистики. 

Рассматриваются фонема, фонологическая оппозиция, система фонем и фонетико-фонологические 
законы на основе исследований узбекских лингвистов. Особое внимание уделяется парадигматическим 
и синтагматическим отношениям фонем, аллофонам, дистинктивным признакам и правилам сочетания 
звуков. Также показана системная интеграция фонологической системы узбекского языка и значимость 
фонетико-фонологических закономерностей.

Ключевые слова: фонема, фонологическая оппозиция, система фонем, фонотактика, структурный 
подход.

Annotation:this article examinesphonological concepts from the perspective of structural linguistics. It analyzes 
phonemes, phonological oppositions, the phoneme system, and phonotactic rules based on the works of Uzbek 
linguists. The study emphasizes paradigmatic and syntagmatic relations of phonemes, allophones, distinctive 
features, and sound combination rules. Additionally, it highlights the systemic integration of the Uzbek phonological 
system and the functional significance of phonotactic patterns.

Key words: phoneme, phonological opposition, phoneme system, phonotactics, structural approach.

Struktur tilshunoslik tilni o‘zaro bog‘langan 
birliklar tizimi sifatida talqin qiladi va fonologiya bu 
tizimning eng muhim qatlami hisoblanadi. O‘zbek 
tilshunosligida ham fonologik qarashlar aynan 
struktural yondashuvdan boshlab shakllangan 
bo‘lib, fonemalar tizimi, ular orasidagi oppozitsiyalar, 
fonotaktik qonuniyatlar masalalari X. Doniyorov, 
S. Olimov, M. Asqarova, B. Mengliyev kabi olimlar 
tomonidan keng yoritilgan. Ushbu maqolada fonema, 
fonologik oppozitsiya va fonemalar tizimi struktur 
nuqtayi nazardan tahlil qilinadi.

Fonema tilshunoslikda eng kichik ma’noni 
farqlovchi birlik sifatida qaraladi. U nutq tovushlaridan 
farqli ravishda, faqat til tizimi ichida ma’no farqlash 
funksiyasiga ega bo‘ladi. O‘zbek tilshunoslari 
ta’kidlaganidek, fonema alohida emas, balki til 
tizimining elementlaridan biri bo‘lib, uning qiymati 
boshqa fonemalar bilan bo‘lgan paradigmatik va 
sintagmatik munosabatlariga bog‘liq [1:23]

Fonema tushunchasini tushunish uchun quyidagi 
jihatlarni e’tiborga olish muhim:

1.Ma’noni farqlovchi xususiyat.Fonema faqat 
boshqa fonemalar bilan qarama-qarshi qo‘yilganda 
ma’noni farqlaydi. Masalan, o‘zbek tilida p va b 

tovushlari fonemik oppozitsiya hosil qiladi: pat — bat 
so‘zlari bir tovush o‘zgarishi tufayli ma’no jihatdan farq 
qiladi [2:186].

2.Allofonlar. Fonemaning nutqda namoyon 
bo‘ladigan variantlari allofonlar deb ataladi. Allofonlar 
talaffuz sharoitiga qarab farqlanadi, lekin ma’no 
farqlamaydi. Masalan, o‘zbek tilida k tovushi orqa 
qator unli oldidan biroz og‘irroq, old qator unli oldidan 
esa yengilroq talaffuz qilinishi mumkin. Shu bilan 
birga, g va k fonemalari paradigmatik oppozitsiya 
orqali ajraladi [1:24]. 

3.Pozitsion xususiyatlar.Fonemalar nutqda turli 
pozitsiyalarda turlicha talaffuz qilinishi mumkin, bu 
ularning fonotaktik xususiyatini tashkil qiladi. Masalan, 
so‘z boshida, o‘rtasida yoki oxirida bir fonemaning 
allofonlari farq qilishi mumkin, lekin ular ma’noni 
o‘zgartirmaydi [3:311].

4. Fonemaning tizimiy roli. O‘zbek 
tilshunoslarining fikricha, fonema tizim ichida 
funksional birlik hisoblanadi. U boshqa fonemalar 
bilan munosabat orqali ma’no yaratadi va fonologik 
qoidalarni aniqlashda asos bo‘ladi. Shu jihat bilan 
fonema tilning struktur integratsiyasida markaziy 
elementdir [4:285]. 
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5. Fonema va morfema chegarasi.Fonema 
morfemadan farqli ravishda faqat tovush birligi 
sifatida qaraladi, ya’ni ma’no tashuvchi emas, balki 
ma’noni farqlovchi vosita. Shu sababli, morfema 
fonemalarning kombinatsiyasi orqali yuzaga keladi va 
fonema o‘z-o‘zidan leksik ma’no keltirmaydi [1:25]. 

6. O‘zbek tilidagi fonemalar tizimi.O‘zbek 
tilshunoslari [2:188] o‘zbek tilida unli va undosh 
fonemalarni, ularning fonotaktik joylashishini, 
oppozitsiyalarini va allofonik variantlarini batafsil 
tahlil qilganlar. Masalan, unli tovushlar tizimi 7 asosiy 
fonemaga ega bo‘lib, ularning kombinatsiyalari 
so‘zning talaffuzi va ma’nosini belgilaydi. Undosh 
fonemalar esa kuchli-kuchsiz, markaziy-nomarkaziy 
oppozitsiyalarga bo‘linadi. Shu jihatlar fonemani tilning 
asosiy qurilish bloklaridan biri sifatida ko‘rsatadi va 
fonologik tahlilning markaziy tushunchasi ekanligini 
tasdiqlaydi.

Fonologik oppozitsiya — bu til tovushlarini bir-
biridan ma’noni farqlash orqali ajratuvchi vosita 
sifatida qarash tushunchasi. O‘zbek tilshunoslari 
ta’kidlaganidek, oppozitsiyalar til tizimining asosiy 
struktura elementlaridan biri bo‘lib, fonemalarning 
paradigmatik va sintagmatik munosabatlarini 
aniqlashda muhimdir [3:312].

Paradigmatik oppozitsiya — fonemalarning tizim 
ichida bir-biriga qarama-qarshi turishi. Masalan, o‘zbek 
tilida undoshlar p va b, t va d paradigmatik oppozitsiya 
hosil qiladi, chunki bu tovushlar o‘zgarganda so‘z 
ma’nosi ham o‘zgaradi:

pot — bot
tor — dor 
Bu holat fonemalarning tizim ichidagi funksional 

qiymatini ko‘rsatadi [1:25] 
Sintagmatik oppozitsiya — fonemalar ketma-

ketlikdagi joylashuvi bilan bog‘liq. Misol uchun, o‘zbek 
tilida undosh k ning talaffuzi so‘z boshida va so‘z 
oxirida farqlanishi mumkin, ammo allofonlar ma’no 
farqlash vazifasini bajarmaydi [2:189]

 	 O‘zbek tilshunoslari bir nechta asosiy 
fonologik oppozitsiyalarni ajratadilar:

 Kuchsiz-kuchli undoshlar oppozitsiyasi — 
masalan, q va g fonemalari. So‘zdagi joylashuviga 
qarab ular kuchli yoki kuchsiz talaffuz qilinadi. 
Markaziy-nomarkaziy undoshlar oppozitsiyasi — 
tilning o‘ziga xos tovush tizimida markaziy tovushlar 
va ular bilan bog‘liq nomarkaziy tovushlar farqlanadi.
Unli fonemalar oppozitsiyasi — o‘zbek tilida uzun va 
qisqa unli tovushlar, ochiq va yopiq unli tovushlar 
paradigmatik oppozitsiya orqali bir-biridan ajraladi 
[3:313]. Fonologik oppozitsiyalar har doim ham qat’iy 
ishlamaydi. Ba’zi pozitsiyalarda, masalan, so‘z oxirida 

yoki talaffuz sharoitiga qarab, farqlovchi qiymat 
neytralizatsiyaga uchrashi mumkin. Shu holatda 
fonemalar ma’noni farqlash vazifasini yo‘qotadi 
[4:287].

Misol: kitob so‘zida oxirgi b tovushi so‘zning 
talaffuzida ozgina yumshashadi, lekin ma’no farqi 
yuzaga kelmaydi.

O‘zbek tilshunoslari ta’kidlaganidek, oppozitsiyalar 
til tizimini struktur jihatdan mustahkamlaydi va 
fonemalarning o‘zaro bog‘liqligini ko‘rsatadi. 
Fonologik tahlil orqali tilning ichki qonuniyatlari, 
tovush birikish qoidalari va so‘z shakllanishi yanada 
aniqroq tushuniladi [1:289, 2:188].

Shu jihatlar fonologik oppozitsiyani fonema 
tizimining asosiy vositasi sifatida ko‘rsatadi va 
tilshunoslikda markaziy mavzu bo‘lib xizmat qiladi.

Fonologik struktura tilning fonemalar tizimi va 
ularning o‘zaro munosabatlari orqali shakllanadi. 
O‘zbek tilshunoslari fikricha, fonemalar faqat alohida 
tovushlar emas, balki til tizimidagi funksional birliklar 
sifatida qaraladi [1:27]. Shu nuqtayi nazardan, 
fonologik tahlil fonemalarning paradigmatik va 
sintagmatik munosabatlarini o‘rganadi.

Fonemalararo munosabatlarni tahlil qilish 
fonotaktik qoidalarni aniqlashga imkon beradi. 
Fonotaktika — bu qaysi fonemalar birikishi mumkinligi 
va ularning tartib qoidalarini belgilaydi. O‘zbek tilida:

•	 Undosh + unli kombinatsiyalar odatda so‘z 
boshida: ka — ko

•	 Ikki undosh birikishi so‘z ichida cheklangan: 
st yoki tr kabi kombinatsiyalar faqat maxsus so‘zlarda 
uchraydi

•	 So‘z oxirida yumshoq undoshlar ko‘proq 
uchraydi: kitob, daraxt

Fonotaktik qoidalar fonemalarning o‘zaro 
bog‘liqligini va so‘z shakllanishidagi rolini ko‘rsatadi, 
bu esa fonologik tizimni yaxlit va tizimli qiladi [4:288].

O‘zbek tilshunoslari ta’kidlaganidek, har bir 
fonemaning tizimdagi roli distinktiv belgi orqali 
aniqlanadi. Distinktiv belgi — fonemani boshqa 
fonemalardan ajratuvchi xususiyat:

Masalan, k va q tovushlari og‘iz pozitsiyasi va 
talaffuz kuchiga qarab farqlanadi, i va e unli tovushlari 
esa ochiqlik jihatidan farqlanadi.

Distinktiv belgi tizimi fonemalarning o‘zaro 
funksional bog‘liqligini ko‘rsatadi va fonologik tahlilning 
asosiy vositasi hisoblanadi [1:28].

Fonologik struktura va fonemalararo munosabatlar 
— tilning ichki tartibi va qonuniyatlarini aniqlashda 
markaziy tushunchadir. Paradigmatik va sintagmatik 
munosabatlar, fonotaktik qoidalar va distinktiv 
belgi tizimi fonemalarning o‘zaro bog‘liqligini va til 
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tizimidagi ahamiyatini ko‘rsatadi. Shu jihatlar orqali 
o‘zbek tilshunoslari tilning fonologik tizimini chuqur 
tahlil qiladilar va tilni o‘rganishda aniq ilmiy metodni 
qo‘llash imkonini beradi [1:28, 4:287].

Fonotaktika — bu tilning fonemalari qanday 
tartibda va qanday birikmalarda paydo bo‘lishi 
mumkinligini belgilovchi qoidalar tizimi hisoblanadi. 
O‘zbek tilshunoslari fonotaktik qoidalarni o‘rganish 
orqali fonemalararo munosabatlar, so‘z shakllanishi 
va talaffuz qonuniyatlarini tahlil qilish mumkinligini 
ta’kidlaydilar [2:189].

O‘zbek tilshunoslari fonotaktik qoidalarni bir nechta 
asosiy turga ajratadilar.Ularni so‘z boshidagi, so‘z 
ichidagi, so‘z oxiridagi qoidalar kabi turlarga bo‘ladilar.

O‘zbek tilida fonemalar faqat alohida fonemalar 
sifatida emas, balki birikma ichida o‘zaro ta’sir 
qilib talaffuz qilinadi. Shu sababli tovush birikish 
qonuniyatlari tilning fonotaktik tizimini tashkil etadi:

Assimilyatsiya. Bir tovush ikkinchining ta’sirida 
talaffuzda o‘zgaradi. Masalan, kitobdagi “d” tovushi 
“g” ga yaqinlashadi: kitobga → [kitobga].

Metateza.Tovushlarning ketma-ketlikdagi o‘rni 
o‘zgarishi: o‘rgat → o‘trag.

Neutralizatsiya.Ba’zi pozitsiyalarda fonemalar o‘z 
farqlovchi qiymatini yo‘qotadi. Masalan, so‘z oxiridagi 
d va t tovushlari talaffuzda osonlashtirish uchun 
yumshashadi yoki qisqaradi .

 O‘zbek tilshunoslarining fikriga ko‘ra, fonotaktik 
qoidalar:

•	 So‘z shakllanishini tartibga soladi
•	 Talaffuzni silliq va tushunarli qiladi
•	 Fonemalararo munosabatlarni 

mustahkamlaydi
Masalan, struktura so‘zidagi undosh birikmasi 

so‘z boshida uchray olmaydi, chunki o‘zbek tilining 
fonotaktik qoidalariga zid bo‘ladi [2:189]. Shu tarzda 
fonotaktika fonologik tizimning ichki integratsiyasini 
ta’minlaydi.

Fonotaktik qoidalar fonemalarning tizim ichidagi 
pozitsion va paradigmatik qiymatini belgilaydi. O‘zbek 
tilshunoslari fikricha, fonotaktik tahlil:

•	 fonemalarning kombinatsiyalari va 
oppozitsiyalarini aniqlashga,

•	 so‘zlar va morfemalarning talaffuz qoidalarini 
o‘rganishga,

•	 nutqdagi allofonlarning paydo bo‘lish 
mexanizmini tushunishga yordam beradi [3:313] 

Shu jihatlar fonotaktikani fonologik tizimning 
ajralmas qismi sifatida ko‘rsatadi.

O‘zbek fonologiyasi tarixan struktural modelga 
asoslangan bo‘lsa-da, keyinchalik generativ va 
kognitiv yondashuvlar ta’siri ham ko‘zga tashlanadi. 
Biroq asosiy nazariy baza — X. Doniyorov, S. Olimov, 
M. Asqarova, M. Xadjiyev, B. Mengliyev kabi olimlar 
shakllantirgan klassik struktur talqindir. Ular fonemalar 
tizimi, oppozitsiyalar, distinktiv belgi, fonotaktik 
cheklovlar kabi masalalarni tilning ichki tizimi asosida 
tahlil qilganlar.

O‘zbek tilshunosligidagi fonologik qarashlar 
struktur tilshunoslik ta’sirida shakllangan bo‘lib, 
fonema, fonologik oppozitsiya, fonotaktika kabi 
tushunchalar aynan struktur modelga asoslanadi. 
O‘zbek olimlari fonemani tizimli birlik, oppozitsiyani 
farqlovchi belgilarning markazlashgan shakli, 
fonologik tizimni esa bog‘langan elementlar majmuyi 
sifatida izohlaydilar. Shuning uchun struktur fonologiya 
o‘zbek fonologiyasining asosiy nazariy poydevori 
bo‘lib qolmoqda.
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EPONIMLARNING AMALIY QO‘LLANILISHI VA TARJIMASI
Annotatsiya: ushbu maqolada ingliz va o‘zbek tillarida qo‘llaniladigan eponimlarning  lingvokognitiv xususiyatlari, ularning 

amaliy qo‘llanilishi hamda tarjima jarayonida yuzaga keladigan semantik, madaniy va konseptual muammolar tahlil qilinadi. 
Eponimlar nafaqat leksik birlik, balki madaniy kodni tashuvchi kognitiv birlik sifatida faol ishlatilishi misollar asosida ochib berildi. 
Shuningdek, tarjimada ekvivalent tanlash, konseptual yukni saqlash, milliy-madaniy mazmunni to‘g‘ri yetkazish masalalari 
yoritildi.

Kalit so‘zlar: eponim, lingvokognitiv tahlil, tarjima, konseptual freym, ingliz tili, o‘zbek tili, leksik birlik.
Annotation: the article analyzes the linguocognitive features of eponyms, their practical usage, and the semantic, cultural, 

and conceptual challenges that arise during the translation process. The study is based on lexico-cognitive, comparative, and 
translation studies methods. The results showed that eponyms function not only as lexical units but also as cognitive units 
carrying cultural codes. Furthermore, the study addresses issues related to choosing equivalents in translation, preserving 
conceptual load, and accurately conveying national and cultural meanings.

Key words: eponym, linguocognitive analysis, translation, conceptual frame, english language, uzbek language, lexical 
unit. 

Аннотация: в статье анализируются лингвокогнитивные особенности эпонимов, их практическое использование, 
а также семантические, культурные и концептуальные проблемы, возникающие в процессе перевода. Исследование 
основано на методах лексико-когнитивного, сравнительного анализа и переводоведения. Результаты показали, что 
эпонимы функционируют не только как лексические единицы, но и как когнитивные единицы, несущие культурный код. 
Кроме того, рассматриваются вопросы выбора эквивалентов при переводе, сохранения концептуальной нагрузки и 
точной передачи национально-культурного содержания. 

Ключевые слова: эпоним, лингвокогнитивный анализ, перевод, концептуальная рамка, английский язык, 
узбекский язык, лексическая единица.

Kirish. Yangi O‘zbekistonda kuchli ma’naviyatga 
erishish uchun “O‘zbekiston ilm-fan, intellektual salohiyat 
sohasida, zamonaviy kadrlar, yuksak texnologiyalar 
borasida dunyo miqyosida raqobatbardosh bo‘lishi shart” 
ligi1ni ko‘rsatadi. Shu sababli tilshunoslik ilmi sohasida 
ham nazariy tadqiqotlarni jahon andozalari darajasida 
yuksaltirishdek ustuvor vazifalarni hal qilishga to‘g‘ri 
keladi.  Madaniyat tarixi, inson psixologiyasining o‘ziga xos 
xususiyatlari, urf-odatlari va boshqa omillarni hisobga olgan 
holda, otlar keng kategoriyali tarmoqqa ega. Bizningcha, 
aynan ism haqidagi ma’lumotlar undan olingan eponim 
ma’nosini tarixiy-madaniy boy mazmun bilan boyitadi.

Eponimlar — tilning tarixiy, madaniy va intellektual 
qatlamini aks ettiruvchi maxsus leksik birliklar bo‘lib, ular 
shaxslar, kashfiyotlar, adabiy obrazlar yoki geografik 
nomlar asosida shakllanadi. D.Crystalning  “Eponimlar til 
taraqqiyotining muhim ko‘rsatkichlaridan biri hisoblanadi, 
chunki ular jamiyatdagi ilmiy, texnik, madaniy o‘zgarishlarni 
aks ettiradi”2, – deb ta’kidlagan fikriga qo‘shilish mumkin. 
Chunki ular axborotni avloddan-avlodga uzatuvchi noyob 
informatsion lingvistik birliklardir. 

Ingliz tilida eponimlarning qo‘llanishi juda keng. Masalan, 

1 Ўзбекистон Республикаси Президенти Ш.Мирзиёевнинг 2017 йил 22 
декабрдаги Олий мажлисга мурожаатномаси // Халқ сўзи, 2017 йил 23 
декабрь. – № 258 (6952).  
2 Crystal, D. (2003). The Cambridge Encyclopedia of the English Language. 
Cambridge University Press.  25 авг. 2003 г. – Стр. 506.

Darwinism, Fahrenheit scale, Boycott, Sandwich, Diesel 
engine kabi birliklar nafaqat nom, balki konseptual mazmun 
tashiydi. O‘zbek tilida ham Temuriylar qomusi, Beruniyona 
tafakkur, Navoiyona muhabbat, Xorazmiy algoritmi, 
Ulug‘bek jadvallari kabi eponimlar fanga, adabiyotga va 
tarixga oid konseptlarni aks ettiradi. 

Ma’lumki, har qanday tilning eng faol qismi uning leksik 
sathi hisoblanib, doimiy ravishda yangi so‘z va atamalar 
bilan boyib boradi. Bu jarayonda inson aralashuvininig roli 
beqiyos. Tilshunoslik evolyutsiyasida til hamisha asosiy 
rakurs hisoblangan. Tilshunoslikning bugungi taraqqiyot 
bosqichida til tizimi va inson lisoniy faoliyati mexanizmini til 
egasi bo‘lgan shaxs, uning lisoniy ongi va tafakkuri, ruhiyati; 
nutqiy vaziyat, ijtimoiy muhit, xalq madaniyati kabi omillar 
bilan bog‘liqlikda o‘rganishga e’tibor kuchaymoqda. 

Eponimlarning lug‘aviy ma’nosi, semantik kengayishi, 
tarixiy kelib chiqishi, madaniy kod, kognitiv modellarga 
mosligi, ingliz va o‘zbek eponimlarining tuzilishi, qo‘llanish 
doirasi, semantik yuk, madaniy xususiyatlar asosida 
solishtirib, uning amaliy ahamiyatini yoritish ijtimoiy jihatdan 
hayotiyligini ifodalaydi. 

Ingliz tilidagi eponimlar amaliy qo‘llanilishi jihatidan uch 
yirik guruhda namoyon bo‘lishi o‘rganilgan:

1.  Ilmiy-texnik eponimlar.Bu eponimlar ilm-fan 
terminologiyasining asosiy qismidir. Masalan: 

–Newtonian mechanics — Nyuton qonunlariga 
asoslangan fizika;
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–Fahrenheit — harorat shkalasi;
–Pasteurization — Lui Paster texnologiyasi;
– Fibonacci numbers — matematik qator.
2.   Adabiy-obrazli eponimlar. Bu eponimlar adabiy-

badiiy obrazlarning ijtimoiylashuvi bilan bog‘liq jarayonda 
paydo bo‘lgan deyish mumkin. Jamiyat-xalq munosabatlarini 
tahlil qilishda taqqoslash natijasida mazkur eponimlar 
qo‘llanilgan.  

3.     Ijtimoiy-madaniy eponimlar. 
– Sandwich, boycott, mentor, lynch law, silhouette
Bu birliklar tilning so‘z yasash imkoniyatining kuchliligini 

ko‘rsatadi.
Sandwich – sendvich (non o‘rtasida turli mahsulotlar 

bilan tayyorlanadigan yengil ovqat);
Boycott– boykot (ijtimoiy norozilik sifatida mahsulot yoki 

xizmatdan voz kechish);
Mentor – murabbiy, ustoz, yo‘l-yo‘riq ko‘rsatuvchi shaxs;
Lynch law – lynch qonuni (ruxsatsiz jazolash, odatda 

jamoa tomonidan amalga oshiriladigan qattiq jazo);
Silhouette – siluet (shakl yoki kontur orqali ko‘rinadigan 

tasvir). 
Keltirilgan misollar mazmunidan ko‘rinadiki, 

eponimlar ismlar ishtirokida shakllangan atamalar bo‘lib, 
antropotsentrik tabiatiga ko‘ra, bilish jarayonlarini o‘rganish 
nuqtayi nazaridan katta qiziqish uyg‘otadigan, boy semantik 
qatlamga ega so‘zlardir. Atamashunos N.V.Podolskaya 
fikriga ko‘ra, eponim qandaydir vosita bilan tanilgan shaxs 
nomi bo‘lib, u boshqa har qanday onimni yuzaga keltiruvchi 

omil hisoblanadi. Bundan ko‘rinib turibdiki, eponim ijtimoiy 
hayotning ko‘pgina jabhalarida, jumladan, tibbiyot, texnika, 
iqtisod, siyosiy sohalarda mavjud va yashab kelmoqda. 

O‘zbek tilidagi eponimlarning amaliy qo‘llanilishi ham 
keng ko‘lamdorlikka ega. 

Tarixiy  shaxs eponimlari – Temuriylar davri, Boburiylar 
davri, Feruz davri;

Adabiy eponimlar – Navoiyona muhabbat, Fuzuliyona 
iztirob, Alpomishona jasorati;

Ilmiy eponimlar –  Xorazmiy algoritmi, Ulug‘bek jadvali, 
Ibn Sino tabobati kabilar. 

O‘zbek tilida eponimlarning milliy-madaniy mazmuni 
kuchli, ular ko‘proq tarixiy-adabiy konseptlar bilan bog‘liq.

A.A. Beleskiy atoqli nomlarga funksional yondashishga 
amal qilgan holda, gnoseologik jihatdan onomastik 
identifikatsiyaning o‘ziga xos xususiyatlarini qayd etadi: 
“Atoqli nomlarning vazifasi diskret obyektlarni (tarkibiy 
qismlarni) aniqlash, umumiy nomlarning vazifasi esa 
identifikatsiya qilish (tushunchalar), voqelikning lingvistik 
kvantlari”dir3.

Atoqli otning nomdosh birlikda ishlashini tahlil qilishdan 
kelib chiqqan holda, shuni hisobga olish muhim ko‘rinadiki, 
umumiy va atoqli nomlarni solishtirganda ma’no muammosi 
eng muhimi hisoblanadi, chunki tildagi tegishli nomlarning 
malakasi uning yechimiga bog‘liq.

Aytish mumkinki, eponimlar inson ongida tayyor 
konseptual model yaratadi. Masalan:

3 Белецкий А. О. О языке и языкознании. Киев: Артек, 1997. – C 74.

Eponim Konsept Lingvokognitiv yuk
Darwinism       evolyutsiya   tabiiy saralanish modeli
Newtonian       Fizika    mexanik dunyo manzarasi
Temuriylik davlat boshqaruvi    qudrat, kuch, tartib

Navoiyona muhabbat  estetik konsept poklik, ilohiylik, ma’naviyat

Bu konseptlar tarjimada qiyinchilik tug‘diradi, chunki 
ular chuqur madaniy asosga ega.Eponimlarning tarjimasida 
konseptual ekvivalentning yo‘qligi, masalan, “Navoiyona 
muhabbat” → “Navoi’s ideal love” faqat leksik darajada 
tarjima qilinadi, ammo estetik konsept yo‘qoladi. Madaniy 
konnotatsiyaning yo‘qolishi, masalan, Temuriylik → Timurid 
ideology — tarixiy-madaniy fon to‘liq uzatilmaydi.Semantik 
qisqarish, Dickensian atamasining semantik diapazoni 
keng: kambag‘allik, sanoat, Viktoriya davri. O‘zbek 
tarjimasida ko‘pincha faqat “dikensona” shakli keltiriladi, 
ma’no torayadi.

Umuman olganda, eponimlar tilning tarixiy-madaniy 
xotirasini saqlovchi lingvokognitiv birliklardir. Ingliz tilida 
eponimlar ko‘proq ilmiy-texnik sohada, o‘zbek tilida esa 
tarixiy-adabiy sohada faol. Tarjima jarayonida konseptual, 
madaniy, semantik yukni to‘liq saqlash muammosi mavjud. 
Eponimlarni tarjima qilishda tavsifiy tarjima, izohli tarjima va 
ekvivalent yaratish strategiyalari eng samarali hisoblanadi. 
Amaliy qo‘llanilishi pedagogik, ilmiy va media sohalarida 
muhim ahamiyat kasb etadi.
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GUL NOMLARINING ADABIY, LEKSIK-
SEMANTIK XUSUSIYATLARI

Annotatsiya: ushbu maqolada o‘zbek adabiyotidagi gul nomlarining leksik va semantik xususiyatlari, ularning obraz 
yaratishdagi o‘rni hamda badiiy asarlarda ramziy ma’nolar hosil qilishdagi funksiyalari ilmiy tahlil etiladi. Tadqiqot gul nomlarining 
tarixiy-etimologik tarkibi, badiiy timsollar tizimidagi semantik yuklamasi, konnotativ va denotativ ma’nolari orqali ochib beriladi. 
Shuningdek, gul obrazlaridan foydalanish an’analari, adabiyotshunoslikdagi tadqiq holati va metodik yondashuvlar yoritiladi. 
Maqola yakunida mavzu bo‘yicha takliflar ilgari suriladi. 

Kalit so‘zlar: gul, ramziy timsol, estetik tasvir, obraz, mumtoz adabiyot, lola, nargis, etimologik va konnotativ xususiyatlar. 
Аннотация: в данной статье научно анализируются лексико-семантические свойства цветочных названий в 

узбекской литературе, их роль в создании образов и функции в создании символических значений в художественных 
произведениях. В исследовании раскрываются историко-этимологическая структура цветочных названий, их 
семантическая нагрузка в системе художественных образов, их коннотативные и денотативные значения. Также 
рассматриваются традиции использования цветочных образов, состояние литературоведческих исследований и 
методологические подходы. В конце статьи предлагаются предложения по данной теме.

Ключевые слова: цветок, символический образ, эстетический образ, образ, классическая литература, 
тюльпан, нарцисс, этимологические и коннотативные свойства. 

Annotation: this article scientifically analyzes the lexical and semantic properties of flower names in Uzbek literature, their 
role in creating images and their functions in creating symbolic meanings in works of art. The study reveals the historical and 
etymological structure of flower names, their semantic load in the system of artistic images, their connotative and denotative 
meanings. It also covers the traditions of using flower images, the state of research in literary studies, and methodological 
approaches. At the end of the article, suggestions are put forward on the topic. 

Key words: flower, symbolic image, aesthetic image, image, classical literature, tulip, narcissus, etymological and 
connotative properties.

Kirish. O‘zbek adabiy an’analarida gul timsoli 
estetik tasvirning eng muhim unsurlaridan biri bo‘lib, 
go‘zallik, nafislik, muhabbat, poklik, nozik tuyg‘ular va 
hayotiy falsafaning badiiy talqinida faol qo‘llanib keladi. 
Ayniqsa, Sharq mumtoz adabiyotida lola, rayhon, nargis, 
gul, yasmin, binafsha kabi nomlar obraz yaratishning 
asosiy manbalaridan bo‘lib, ularning o‘ziga xos ramziy 
ma’nolari she’riy matnda chuqur semantik qavatlar hosil 
qiladi. Zamonaviy adabiyotda ham gul nomlari estetik 
ekspressivlikni kuchaytirish, muhit kayfiyatini berish, lirik 
kechinmalarni ifodalash vositasi sifatida qo‘llanadi.

Gul nomlari leksik-semantik jihatdan nihoyatda 
boy bo‘lgani uchun ularning badiiy matndagi ishlatilish 
xususiyatlarini tahlil qilish lingvopoetik tadqiqotlarning 
dolzarb yo‘nalishlaridan biri sanaladi. Mazkur maqolada gul 
nomlarining adabiy matndagi semantik yuklamasi, timsoliy 
tabiatidagi ma’no ko‘lamlari, shuningdek etimologik va 
konnotativ xususiyatlari o‘rganiladi.

Asosiy qism.
1. Gul nomlarining leksik qatlamdagi o‘rni.
Tilshunoslikda gul nomlari o‘simliklar gruppasiga kiruvchi 

leksik birliklar bo‘lsa-da, badiiy matnda ular ko‘proq ko‘chma 
ma’no, ramziy ma’no va obrazli ifoda yaratish imkoniyatiga 

ega. Masalan, lola — muhabbatning yonib turgan alangasi, 
nargis — maftunkor nigoh, binafsha — hayo va nazokat 
ramzi sifatida ishlatiladi.

2. Semantik xususiyatlar. Gul nomlari quyidagi semantik 
jihatlar bilan ajralib turadi:

Denotativ ma’no: aniq gul turini bildiradi (lola — qizil gulli 
o‘simlik).

Konnotativ ma’no: qo‘shimcha badiiy ma’nolarni 
anglatadi (lola — ishq alangasi).

Simvolik ma’no: an’anaviy timsollar tizimi (nargis — 
o‘ziga oshuftalik).

Emotiv semantika: hissiy bo‘yoqdorlik (rayhon — 
muattar hid, poklik).

3. Mumtoz adabiyotda gul nomlarining qo‘llanishi.
Navoiyning g‘azallarida lola, nargis, gul, rayhon, yasmin 

kabi nomlar ko‘pincha ma’shuqaning go‘zalligi, ayriliq, 
dard va ishqning turli holatlarini ifodalashda qo‘llanadi. Gul 
timsoli bilan bog‘liq tazodlar — xar—gul, bulbul—gul kabi 
badiiy birliklar semantik ziddiyat orqali estetik mazmun 
yaratadi.

4. Zamonaviy adabiyotda gul obrazlari.
Hamid Olimjon, G‘afur G‘ulom, Zulfiya, Erkin Vohidov, 

Abdulla Oripov kabi adiblar ijodida gul timsoli lirik 
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kechinmalarni ifodalovchi poetik markazga aylangan. 
Masalan, Zulfiya she’riyatida binafsha obrazining nozik, 
ma’sum tabiatga ishora qila olishi ayol ruhiyatining ramziy 
talqiniga xizmat qiladi.

5. Gul nomlarining ramz yaratishdagi roli. Badiiy matndagi 
gul obrazlari ko‘pincha quyidagi ma’no maydonlarini hosil 
qiladi:

Muhabbat — lola, atirgul
Hayo va nazokat — binafsha, lolaqizg‘aldoq
Fojianaviylik — lola (qonga o‘xshatish orqali)
Tabiat uyg‘unligi — rayhon, yasmin
Sadoqat va poklik — oq atirgul
Bu ma’no qavatlari adabiy matnning badiiy-estetik 

qimmati va obrazlar tizimini boyitadi.
Adabiyotlar tahlili (5 manba asosida):
1. Alisher Navoiy “Xazoyin ul-maoniy”.
Navoiy she’riyatida gul obrazlari ishq falsafasi bilan 

uyg‘un holda qo‘llanadi. Gul-bulbul an’anaviy timsoli orqali 
lirik qahramonning iztiroblari va intilishlari tasvirlanadi. 
Nargis esa ko‘pincha ma’shuqaning jodu nigohi sifatida 
talqin qilinadi.

2. Zahiriddin Muhammad Bobur “Boburnoma”.
Asarda gul nomlari tabiat tasvirining muhim qismi bo‘lib, 

bevosita denotativ ma’noda, ya’ni real botanika tasvirlari 
orqali beriladi. Bu adabiy asarda gul nomlari estetik manzara 
yaratish vositasi hisoblanadi.

3. Erkin Vohidov she’riyatida gul obrazlari.
Shoir gul obrazlarini inson tuyg‘ulari bilan bog‘liq holda 

ishlatadi. Lirik qahramonning ruhiy kechinmalari ko‘pincha 
lola va atirgul obrazlari orqali ochiladi. Vohidovda gul 
ramzi ma’naviy poklik, vatanga muhabbat mazmuni bilan 
uyg‘unlashadi.

4. Abdulla Oripovning lirik she’rlari.
Oripov ijodida gul obrazlari ma’rifiy, falsafiy va ruhiy 

izlanishlarning ramzidir. Lola va nargis orqali insonning ichki 
olami, umid va iztirobi tasvirlanadi.

5. Tilshunoslik bo‘yicha izohli lug‘atlar (O‘zbek tilining 
izohli lug‘ati).

Lug‘atda gul nomlarining asosiy denotativ ma’nosi qayd 
etilgan bo‘lib, ularning badiiy matndagi ko‘chma ma’nolari 
keyingi tadqiqotlarda alohida mukammallashtirilgan. Bu 
lug‘atlar semantik qatlamni ilmiy tahlil qilishda asosiy manba 
bo‘lib xizmat qiladi.

Metodologiya. Ushbu tadqiqotda quyidagi metodlar 
qo‘llandi:

1. Leksik-semantik tahlil.
Gul nomlarining ma’no tahlili, konnotativ va denotativ 

qatlamlarni aniqlash, badiiy matnda nutqiy vazifalarini 
o‘rganish uchun qo‘llanildi.

2. Komponent tahlil.
Lola, nargis, atirgul, binafsha kabi nomlarning semantik 

komponentlari (rang, shakl, hid, ramz, hissiy bo‘yoq) ajratib 
chiqildi.

3. Kontekstual tahlil.
Mumtoz va zamonaviy adabiyot matnlarida gul 

nomlarining qo‘llanish vaziyatlari tahlil qilinib, ularning obraz 
yaratishdagi roli yoritildi.

4. Qiyosiy adabiyotshunoslik metodi.
Sharq adabiyotidagi gul obrazlari G‘arb adabiyotidagi 

o‘xshash timsollar bilan qiyoslanib, ularning umumiy va 
o‘ziga xos jihatlari ko‘rsatildi.

5. Struktur-semantik metod.
Gul nomlarining ramziy ma’nolari va ularning poetik 

tizimdagi funksional o‘rni struktural yondashuv asosida 
o‘rganildi.

Xulosa. Tadqiqot natijalaridan ko‘rinadiki, gul nomlari 
o‘zbek adabiyotida muhim poetik birlik bo‘lib, ular estetik 
tasvir vositasi, ramziy ma’no markazi va obrazlar tizimini 
shakllantiruvchi unsur sifatida katta ahamiyatga ega. Gul 
nomlarining badiiy matnda qo‘llanishi nafaqat go‘zallik 
tasvirini yaratadi, balki lirik-subyektiv kechinmalarni 
chuqur ifodalashga xizmat qiladi. Ularning leksik-semantik 
xususiyatlari ko‘p qatlamli bo‘lib, har bir gul obrazida tarixiy, 
madaniy va estetik an’analar mujassamdir.

Mavzu yuzasidan takliflar:
1. Leksik-semantik elektron korpus yaratish.
O‘zbek adabiyotida uchraydigan barcha gul nomlarining 

raqamli korpusini yaratish, ularning kontekstual qo‘llanishi, 
semantik qavatlari va ramziy ma’nolarini onlayn bazaga 
jamlash foydali bo‘ladi.

2. Adabiyotshunoslikda gul obrazlari bo‘yicha maxsus 
lug‘at tuzish.

Gul nomlarining adabiy manbalardagi ramziy ma’nolari, 
timsoliy vazifalari va poetik funksiyalarini jamlagan maxsus 
“Gul timsollari lug‘ati” nashr etish maqsadga muvofiq.

3. Ta’lim jarayonida gul timsollarini o‘rgatish bo‘yicha 
metodik qo‘llanma ishlab chiqish.

O‘rta va oliy ta’limda poetik tasvir vositalarini o‘rgatishda 
gul obrazlarining ramziy ma’nolariga oid amaliy tahlillarni 
keng joriy etish tavsiya etiladi. 

Foydalanilgan adabiyotlar
1.  A. Navoiy. Xazoyin ul-maoniy. – Toshkent: G‘afur G‘ulom nomidagi Adabiyot va san’at nashriyoti, 2011. 
2.  Z. M Bobur. Boburnoma. – Toshkent: Sharq nashriyoti, 2015. 
3.  E. Vohidov. She’rlar. – Toshkent: Yozuvchi nashriyoti, 1985. 
4.  A. Oripov. Saylanma. – Toshkent: G‘afur G‘ulom nomidagi Adabiyot va san’at nashriyoti, 2001. 
5. O‘zbekiston Milliy Ensiklopediyasi. 5-10-jildlar. – Toshkent: “O‘zbekiston milliy ensiklopediyasi” Davlat ilmiy nashriyoti, 

2000–2005. 
6. O‘zbek tilining izohli lug‘ati.5 jildlik. – Toshkent: O‘zbekiston Milliy ensiklopediyasi nashriyoti, 2006. 
7.  A. Qosimjonov. Mumtoz adabiyot poetikasi. – Toshkent: Fan nashriyoti, 1998. 
8.  N. Karimov. O‘zbek she’riyati va badiiy obrazlar tizimi. – Toshkent: Akademnashr, 2012. 
9.  S. Yoqubov. Til va adabiyotda timsollar talqini. – Buxoro: BuxDU nashriyoti, 2017. 
10.  D. Abdullaeva. Leksik-semantik tahlil asoslari. – Toshkent: Universitet nashriyoti, 2019.

2025-yil 21-son    e-mail: tilvaadabiyotuz@gmail.com

Kichik tadqiqot

490



Muxlisa HAMROYEVA,
Termiz iqtisodiyot va servis universiteti

1-kurs magistranti

REKLAMA DISKURSIDA EMOTSIONAL LEKSIKANING ROLI: 
INGLIZ VA O`ZBEK TILIDA TAQQOSLASH

Annotatsiya: ushbu maqolada reklama diskursida emotsional leksikaning roli ingliz va o‘zbek 
tillarida taqqoslanadi. Tadqiqotda til va madaniyat kontekstida emotsional so‘zlar auditoriyaga qanday 
ta’sir qilishini tahlil qilinib, ingliz tilida individualizmga urg‘u berilishi, o‘zbek tilida esa ijtimoiy va madaniy 
qadriyatlarga e’tibor qaratilishi aniqlangan. Maqola reklama matnlarining kommunikativ samaradorligini 
oshirish uchun emotsional leksikaning o‘ziga xosligini ko‘rsatadi.

Kalit so‘zlar: reklama diskursi, emotsional leksika, lingvistik taqqoslash, ingliz tili, o‘zbek tili, 
kommunikativ funksiyalar.

Аннотация: в статье проводится сравнительный анализ роли эмоциональной лексики в 
рекламном дискурсе на английском и узбекском языках. Исследование рассматривает влияние 
эмоциональных слов на аудиторию в лингвистическом и культурном контекстах, отмечая 
акцент на индивидуализме в английском и на социальных и культурных ценностях в узбекском. 
Статья демонстрирует особенности эмоциональной лексики для повышения коммуникативной 
эффективности рекламных текстов.

Ключевые слова: рекламный дискурс, эмоциональная лексика, лингвистическое сравнение, 
английский язык, узбекский язык, коммуникативные функции.

Annotation: this article compares the role of emotional lexicon in advertising discourse in English 
and Uzbek languages. The study analyzes how emotional words influence the audience within the 
linguistic and cultural contexts, highlighting the emphasis on individualism in English and social and 
cultural values in Uzbek. The article demonstrates the specificity of emotional lexicon to enhance the 
communicative effectiveness of advertising texts.

Key words: advertising discourse, emotional lexicon, linguistic comparison, English language, Uzbek 
language, communicative functions.

Kirish. Bugungi kunda reklama - marketing 
va kommunikatsiya sohasida muhim o‘rin 
tutuvchi vosita hisoblanadi. Reklama matnlari 
iste’molchilarning diqqatini jalb qilish, mahsulot 
yoki xizmatga nisbatan ijobiy munosabat hosil 
qilish uchun ko‘plab lingvistik va psixologik 
strategiyalardan foydalanadi. Shu jumladan, 
emotsional leksika reklama diskursining 
samaradorligini oshirishda muhim ahamiyat 
kasb etadi. Emotsional leksika yordamida 
reklama matnlarida iste’molchilarning hissiyotlari 
uyg‘otilib, ular mahsulot yoki xizmatga nisbatan 
kuchli ijobiy yoki salbiy reaksiyalar bildirishga 
undaydi. 

Ingliz va o‘zbek tillaridagi reklama diskursida 
emotsional leksikaning roli o‘xshash va 
farqli jihatlari mavjud. Madaniy va lingvistik 

kontekstlar turlicha bo‘lgani sababli, har bir 
tilning emotsional ifodalari reklama matnlarida 
o‘ziga xos uslub va strategiyalar bilan namoyon 
bo‘ladi. Shu bois, ingliz va o‘zbek tillaridagi 
reklama matnlarida emotsional leksikaning 
taqqoslanishi, uning kommunikativ vazifalari va 
samaradorligini aniqlash dolzarb ilmiy masala 
hisoblanadi.

Adabiyotlar sharhi ( Literature Review ). 
Reklama diskursida emotsional leksikaning 
o‘rni va uning lingvistik tahlili sohasida ko‘plab 
olimlarning ilmiy izlanishlari mavjud. Ushbu 
izlanishlar til, madaniyat va kommunikatsiya 
sohalarining kesishmasida joylashgan 
bo‘lib, reklama matnlaridagi emotsional 
komponentlarning auditoriyaga ta’sirini ochib 
beradi.
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Michel Meyer reklama matnlarining 
pragmatik xususiyatlarini o‘rganishda yetakchi 
tadqiqotchilardan biridir. Uning “Pragmatics of 
Advertising Discourse” (2001) nomli asarida 
Meyer reklama matnlarining nafaqat axborot 
beruvchi balki auditoriyani emotsional tarzda jalb 
qiluvchi diskurs ekanligini ta’kidlaydi. U reklama 
matnlarida ishlatiladigan til vositalarining 
psixologik ta’siriga alohida e’tibor qaratib, 
emotsional leksikaning auditoriyaning qaror qabul 
qilish jarayonidagi rolini tahlil qiladi. Meyerdan 
kelib chiqib, reklama diskursida emotsional 
so‘zlar auditoriya bilan yanada chuqur va 
samarali kommunikatsiyani ta’minlashda muhim 
ekanligi aniqlanadi.

Guy Cook esa o‘zining “Discourse and 
Literature” (1994) va “The Discourse of 
Advertising” kabi asarlarida reklama matnlarini 
diskurs va stilistika nuqtayi nazaridan tahlil qiladi. 
Cook reklama matnlarining emotsional ifodalari 
yordamida auditoriyada ijtimoiy xulq-atvor va 
qadriyatlarni shakllantirishga intilishini ko‘rsatadi. 
Uning tadqiqotlari reklamaning nafaqat mahsulot 
sotish balki ijtimoiy muloqot vositasi ekanligini 
ochib beradi. Shuningdek, Cook reklama 
matnlarida emotsional leksikaning stilistik 
funksiyalarini batafsil yoritib, tilning auditoriya 
bilan psixologik bog‘lanishiga ta’sirini ko‘rsatadi.

Theo van Leeuwen (1999, 2008) reklama 
va multimodal diskurslar bo‘yicha o‘ziga xos 
yondashuvni ilgari suradi. Uning “Speech, Music, 
Sound” va “Discourse and Practice” asarlarida 
emotsional komponentlarning faqat leksika 
darajasida emas, balki multimodal (ya’ni, vizual 
va audio vositalar orqali) ifodalanganligi tahlil 
qilinadi. Bu yondashuv reklamaning yanada 
kompleks va ko‘p qirrali ekanligini, emotsional 
ta’sirning ko‘p formatlarda namoyon bo‘lishini 
tushunishga yordam beradi.

O‘zbek tilidagi reklama matnlarining lingvistik 
tahlilida Shokirov Sh. (2018)ning “Reklama 
matnlarining lingvistik xususiyatlari” maqolasi 
muhim manba hisoblanadi. Shokirov reklama 
matnlarida emotsional leksikaning jamiyatga, 
madaniyatga va an’anaviy qadriyatlarga 
bog‘liqligini yoritib, ularning auditoriya bilan hissiy 
aloqani o‘rnatishda qanday vosita ekanligini 
o‘rganadi. Uning tadqiqoti o‘zbek reklamasining 

o‘ziga xos madaniy xususiyatlarini ko‘rsatib, 
emotsional so‘zlar yordamida jamiyatda birlashuv 
va ijtimoiy hamjihatlikni shakllantirishga xizmat 
qilishini ta’kidlaydi.

G‘ulomova A. va Ibragimova Z. kabi 
tadqiqotchilar ham o‘zbek tilidagi reklama 
diskursida emotsional leksikaning kommunikativ 
funksiyalarini tahlil qilganlar. Ular o‘z ishlarida 
reklama matnlarida ishlatiladigan ijobiy va 
neytral emotsional so‘zlarning auditoriyani jalb 
qilishdagi o‘rni va ularning madaniy kontekstga 
moslashuvi masalalarini ko‘rib chiqqanlar. Bu 
tadqiqotlar o‘zbek tilida reklama matnlarining 
madaniyat bilan chambarchas bog‘liqligini va 
emotsional leksikaning bunda muhim omil 
ekanligini ta’kidlaydi.

Metodologiya ( Methodology ). Tadqiqotda ingliz 
va o‘zbek tillaridagi turli reklama matnlari asosiy 
ma’lumot manbai sifatida tanlandi. Ingliz tilida 
reklama matnlari asosan xalqaro brendlarning 
rasmiy saytlaridan va ijtimoiy tarmoqlardan, 
o‘zbek tilidagi reklama matnlari esa mahalliy 
brendlar, televideniye va bosma ommaviy axborot 
vositalaridan yig‘ildi. Har ikkala til uchun  reklama 
matni tanlab olindi, ularning tarkibida emotsional 
leksika mavjud bo‘lishiga e’tibor qaratildi. 
Reklama matnlari lingvistik jihatdan emotsional 
leksikaning turlari, funksiyalari va qo‘llanilishiga 
ko‘ra tahlil qilindi. Matnlarda ishlatilgan ijobiy, 
salbiy va neytral emotsional so‘zlar, frazeologik 
birikmalar aniqlanib, ularning kontekstual vazifasi 
va auditoriyaga ta’siri o‘rganildi. Taqqosiy 
tahlil natijasida ikki til orasidagi madaniy va til 
xususiyatlaridan kelib chiqadigan farqlar aniqlandi. 
Matnlarni tahlil qilishda sifatli (qualitative) 
yondashuv qo‘llanildi, chunki emotsional 
leksikaning auditoriyaga ta’siri va uning 
kommunikativ funksiyalarini aniqlash ko‘proq 
matn mazmuni va konteksti asosida amalga 
oshiriladi. Har bir reklama matnining maqsadi 
va auditoriya bilan qanday emotsional aloqani  
o‘rnatishi o‘rganildi.

Reklama diskursining lingvistik xususiyatlarini 
tahlil qilishda madaniy kodlar va ijtimoiy 
qadriyatlar inobatga olindi. Ingliz va o‘zbek 
reklama matnlarida ishlatiladigan emotsional 
leksikaning madaniy va ijtimoiy farqlari chuqur 
o‘rganildi.
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Tadqiqot natijalari ingliz va o‘zbek tillaridagi 
reklama matnlarining emotsional leksika bo‘yicha 
taqqosiy tahlilini o‘z ichiga oldi. Bu taqqoslash 
yordamida til va madaniyatga xos emotsional 
ifodalar hamda ularning kommunikativ 
samaradorligi yuzasidan xulosalar chiqarildi.

Tahlil va natijalar (Analysis and results). 
Tadqiqot jarayonida ingliz va o‘zbek tillaridan 
yig‘ilgan reklama matnlari lingvistik va madaniy 
kontekstga asoslanib tahlil qilindi. Ingliz tilidagi 
reklama matnlarida ko‘proq individualizmga 
urg‘u beruvchi emotsional so‘zlar uchradi. 
Masalan, “exclusive,” “unique,” “empower” kabi 
so‘zlar mahsulot yoki xizmatning o‘ziga xosligini, 
shaxsiy muvaffaqiyat va o‘zini rivojlantirishni 
ta’kidlaydi. Bunday leksika auditoriyani shaxsiy 
ehtiyojlar va orzular asosida jalb qilishga 
qaratilgan. O‘zbek tilidagi reklamalarda esa 
ijtimoiy va madaniy qadriyatlarga ko‘proq e’tibor 
qaratildi. “Oila,” “barkamollik,” “do‘stlik,” kabi 
so‘zlar ko‘p ishlatilib, jamiyat va oila qadriyatlarini 
targ‘ib qiluvchi ta’sir kuchaytirildi. Bu reklama 
matnlari ko‘proq jamiyat bilan bog‘lanish, birlik 
va hamjihatlik hissini uyg‘otishga xizmat qiladi. 
Ingliz tilidagi reklama matnlarida emotsional 
leksika ko‘proq individual va shaxsiy muvaffaqiyat, 
erkinlik va o‘zlikni ifodalashga yo‘naltirilgan. 
Bu ingliz tilida so‘zlashuvchi madaniyatlarning 
individualistik xarakteriga mos keladi. Natijada, 
emotsional so‘zlar auditoriyani o‘z manfaatlari 
va shaxsiy o‘sishi tomon yo‘naltirish uchun 
ishlatiladi. O‘zbek tilidagi reklamalarda esa 
emotsional leksika jamiyat va an’anaviy 
qadriyatlar atrofida shakllanadi. Bu holat o‘zbek 

madaniyatining kollektivistik xususiyatini aks 
ettiradi. Reklama matnlari ijtimoiy birlik va oilaviy 
qadriyatlarni mustahkamlashga qaratilgan bo‘lib, 
bu auditoriya uchun yanada yaqin va ishonchli 
his qilinishiga yordam beradi.

Har ikki til uchun reklama matnlarida 
emotsional leksikaning ishlatilishi kommunikativ 
samaradorlikni oshiradi. Ingliz reklamalari 
o‘zining individualistik auditoriyasiga yuqori 
darajada emotsional aloqani o‘rnatadi, bu esa 
mahsulot yoki xizmatga qiziqishni kuchaytiradi. 
O‘zbek reklamalari esa jamiyat va madaniyatga 
mos keladigan emotsional ifodalar orqali 
auditoriya bilan chuqur ijtimoiy va madaniy 
aloqani ta’minlaydi. Ingliz reklama matnlarida 
emotsional leksika ko‘pincha qisqa, sodda 
va to‘g‘ridan-to‘g‘ri ta’sirchan so‘zlar orqali 
ifodalanadi. O‘zbek reklama matnlarida esa 
ko‘proq frazeologik birikmalar, maqollar va 
madaniy kodlarga asoslangan ifodalar uchraydi. 
Bu esa reklamaning o‘zbek tilidagi madaniy 
kontekstda yanada boy va mazmunli bo‘lishiga 
xizmat qiladi.

Xulosa (Conclusion).  Tadqiqot jarayonida 
aniqlanganidek, ingliz va o‘zbek reklama 
matnlarida emotsional leksikaning roli va 
funksiyalari madaniy va lingvistik kontekstga 
bog‘liq holda farq qiladi. Ingliz tilida emotsional 
leksika ko‘proq individual auditoriyani jalb qilishga 
qaratilgan bo‘lsa, o‘zbek tilida u ijtimoiy va 
madaniy qadriyatlarni mustahkamlashga xizmat 
qiladi. Bu farqlar reklama matnlarini yaratishda 
madaniyatga xos yondashuvlarni hisobga olish 
zarurligini ko‘rsatadi.
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EKOTURIZMNI O‘RGANISHDA TERMINOLOGIK 
TUSHUNCHALAR

Annotatsiya: ekoturizm barqaror turizmning bir shakli sifatida katta e’tibor qozonmoqda, u tabiiy muhit bilan 
bog‘liq faoliyatni atrof-muhitni muhofaza qilish, jamiyatni rivojlantirish va ta’limiy maqsadlar bilan uyg‘unlashtiradi. 
Ushbu tadqiqot ekoturizmning terminologik asoslarini o‘rganadi, uning ko‘p qirrali tabiatini ko‘rsatadi va uni barqaror 
turizm, tabiatga asoslangan turizm va mas’uliyatli turizm kabi bog‘liq tushunchalardan ajratadi. Ekoturizmning 
asosiy jihatlari — muhofaza qilish, ta’lim, jamoat foydasi, ijtimoiy-madaniy hurmat va barqaror boshqaruv aniqlanadi 
va konseptual ramka shakllantiriladi. 

Kalit so‘zlar: ekoturizm, barqaror turizm, tabiatga asoslangan turizm, muhofaza qilish,  jamoat rivoji, 
terminologiya

Аннотация: экотуризм привлекает значительное внимание как устойчивая форма туризма, 
сочетающая природные впечатления с охраной окружающей среды, развитием местных сообществ 
и образовательными целями. Данное исследование изучает терминологические основы экотуризма, 
подчеркивая его многомерный характер и отличия от смежных понятий, таких как устойчивый туризм, 
природно-ориентированный туризм и ответственный туризм. Основные элементы экотуризма, включая 
охрану природы, образовательные аспекты, пользу для сообществ, социально-культурное уважение и 
устойчивое управление, рассматриваются для формирования четкой концептуальной рамки. Исследование 
также обсуждает актуальные проблемы, такие как неоднозначность определений, «greenwashing» и 
противоречия между экономическими целями и сохранением природы. 

Ключевые слова: экотуризм, устойчивый туризм, природно-ориентированный туризм, охрана 
природы, развитие сообществ, терминология

Annotation: ecotourism has gained significant attention as a sustainable form of tourism that integrates 
nature-based experiences with environmental conservation, community development, and educational objectives. 
This study examines the terminological foundations of ecotourism, highlighting its multidimensional nature and 
distinguishing it from related concepts such as sustainable tourism, nature-based tourism, and responsible tourism. 
Key dimensions of ecotourism, including conservation, education, community benefits, socio-cultural respect, 
and sustainable management, are explored to provide a clear conceptual framework. The study also addresses 
critical debates, such as definitional ambiguity, greenwashing, and the tension between economic objectives and 
conservation goals..

Key words: ecotourism, sustainable tourism, nature-based tourism, conservation, community development, 
terminology

Introduction. Ecotourism has emerged as one 
of the most important forms of sustainable tourism 
in recent decades. As societies increasingly face 
environmental challenges, the role of ecotourism in 
promoting environmental awareness, conservation 
and sustainable community development has become 
increasingly significant. At the same time, the study of 
ecotourism terminology provides a unique opportunity 
to examine how language reflects and shapes 
concepts in this interdisciplinary field. The concept of 
ecotourism is widely discussed in both English and 
Uzbek academic literature, but there are noticeable 
differences in how the terms are used, defined, and 
understood.

Literature Review. Modern research on 
ecotourism has expanded across multiple disciplines, 
covering environmental science, tourism studies, 
linguistics, cultural anthropology and sustainable 

development. International English-language 
literature, such as works by Martha Honey, David 
Fennell and the International Ecotourism Society 
(TIES), provides widely accepted definitions 
emphasizing responsible travel to natural areas, 
conservation-focused practices, and socio-economic 
benefits for local communities. Many scholars also 
highlight the importance of environmental education, 
low-impact travel and community participation as 
integral components of ecotourism. In parallel, Uzbek-
language sources have grown rapidly over the past 
decade, reflecting Uzbekistan’s increased attention 
to sustainable tourism and eco-friendly development. 
Research papers, government strategies and 
academic publications in Uzbekistan often emphasize 
the country’s rich biodiversity, protected territories, 
national parks, and unique cultural landscapes as key 
foundations for ecotourism.
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Ecotourism has emerged as a significant niche 
within the broader field of tourism, combining nature-
based experiences with principles of sustainability 
and conservation. While often popularly understood 
as “nature tourism” Academic literature emphasizes 
that ecotourism is more than just visiting natural 
areas—it embodies a normative framework aimed 
at environmental protection, community welfare and 
educational enrichment.

Defining Ecotourism: According to the Global 
Ecotourism Network (GEN), ecotourism is defined as 
“responsible travel to natural areas that conserves the 
environment, sustains the well-being of local people 
and fosters understanding through interpretation and 
education of all involved” (GEN, n.d.). Similarly, the 
Food and Agriculture Organization (FAO) describes 
ecotourism as a form of nature-based tourism that 
is sustainable, minimizing negative impacts on 
ecosystems while promoting conservation and local 
development (FAO, n.d.). In essence, ecotourism 
integrates nature, conservation, education, and 
community benefits, distinguishing it from general 
nature-based tourism or adventure tourism. Related 
and Overlapping Concepts: Ecotourism is often 
discussed in relation to several closely associated 
concepts: Sustainable Tourism: Tourism designed 
to balance environmental, economic, and socio-
cultural impacts for long-term viability (GSTC, 
n.d.). Ecotourism can be considered a subcategory 
of sustainable tourism, emphasizing nature 
conservation and education. Nature-Based Tourism: 
Travel motivated primarily by the desire to experience 
natural areas, which does not necessarily include 
sustainability or community development objectives.    
Responsible Tourism: Focused on ethical behavior 
by tourists and operators, emphasizing respect for 
the environment and local communities, sometimes 
overlapping with ecotourism. These distinctions are 
crucial in academic research to avoid conceptual 
ambiguity and to clarify which type of tourism is being 
analyzed. Community Benefits: Local populations 
gain economic, social and cultural advantages, such 
as employment, income and empowerment. Socio-

Cultural Respect: Engagement with local culture is 
conducted respectfully, valuing indigenous knowledge 
and traditions. Sustainable Development: Ecotourism 
aligns with the principles of sustainability, balancing 
environmental, social, and economic considerations.  
Responsible Management: Operations are small-
scale and carefully managed to prevent negative 
impacts associated with mass tourism (Baiburiev et 
al., 2021; GEN, n.d.). Commercialization: Economic 
pressures may compromise ecological integrity 
and community well-being. Cultural and Social 
Complexities: Tourism can unintentionally commodify 
local cultures or create conflicts if not managed 
inclusively. Measurement Difficulties: Evaluating 
whether ecotourism achieves conservation, social 
and educational goals is challenging due to a lack 
of standardized metrics (Afanasev & Afanaseva, 
2017; Ceballos-Lascurain, 1996). Conceptual and 
Typological Variants Ecotourism is closely related 
to concepts like: Green Tourism / Green Travel: 
Emphasizes environmentally friendly practices, 
sometimes broader than ecotourism. Nature-Based 
Tourism: Focuses on natural experiences without 
necessarily ensuring sustainability. Responsible 
Tourism: Highlights ethical tourist behavior, often 
overlapping with ecotourism. Sustainable Tourism: 
Macro-level framework, under which ecotourism can 
be classified as a subcategory (Weaver, 2001). 

Conclusion. The study of the main terminological 
concepts, directions and forms of modern 
ecotourism—based on English and Uzbek materials—
demonstrates that ecotourism today is not only a 
branch of tourism but also a complex interdisciplinary 
phenomenon that connects environmental protection, 
cultural preservation, education and sustainable 
economic development. The analysis of English-
language sources reveals globally accepted definitions 
of ecotourism, emphasizing responsible travel, 
biodiversity conservation and community participation. 
Meanwhile, Uzbek-language materials highlight the 
local ecological potential, national priorities and cultural 
values that shape how ecotourism is understood and 
implemented within the country.
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Hilola XAKIMOVA,
Urganch RANCH Texnologiya 

Universiteti lingvistika (ingliz tili) mutaxassisligi magistranti.   

O‘ZBEK VA INGLIZ TILLARIDA NUTQIY ETIKET 
BIRLIKLARINING QO‘LLANILISHI

Annotatsiya: mazkur maqola o‘zbek va ingliz tillarida nutqiy etiket birliklarining qo‘llanishi, ularning pragmatik 
vazifasi, madaniy-lisoniy xususiyatlari va muloqot jarayonidagi o‘rni bilan bog‘liq masalalarni o‘rganishga 
bag‘ishlangan. Nutqiy etiket madaniy muomala me’yorini belgilovchi til birliklari bo‘lib, ular jamiyatning ijtimoiy-
hissiy tajriba va qadriyatlarini aks ettiradi. Tadqiqot davomida ikki tilning etiketik tizimidagi umumiylik va farqlar 
qiyosiy tahlil qilindi. Shuningdek, etiket birliklarining ijtimoiy pragmatika, sotsiokulturniy kompetensiya hamda nutq 
madaniyati bilan bog‘liqligi izohlandi. Yakunda mavzu bo‘yicha amaliy-tanqidiy takliflar ilgari suriladi.  

Kalit so’zlar: nutqiy etiket, muloqot madaniyati, madaniy muomala, pragmatika, sotsiokulturniy kompetensiya 
ijtimoiy-hissiy tajriba   

Аннотация: настоящая статья посвящена изучению вопросов, связанных с использованием единиц 
речевого этикета в узбекском и английском языках, их прагматической функции, культурно-лингвистических 
особенностей и роли в процессе коммуникации. Речевой этикет – это языковая единица, определяющая 
нормы культурного поведения, отражающая социально-эмоциональный опыт и ценности общества. В 
ходе исследования был проведен сопоставительный анализ сходств и различий в системах этикета двух 
языков. Также была выявлена ​​связь единиц этикета с социальной прагматикой, социально-культурной 
компетенцией и культурой речи. В заключение представлены практические и критические предложения по 
данной теме.

Ключевые слова: речевой этикет, культура общения, культурное поведение, прагматика, социально-
культурная компетенция, социально-эмоциональный опыт.

Annotation: this article is devoted to the study of issues related to the use of speech etiquette units in Uzbek 
and English, their pragmatic function, cultural and linguistic characteristics and role in the communication process. 
Speech etiquette is a language unit that determines the norms of cultural behavior, which reflects the socio-
emotional experience and values ​​of society. During the study, the similarities and differences in the etiquette systems 
of the two languages ​​were analyzed comparatively. The relationship of etiquette units with social pragmatics, 
socio-cultural competence and speech culture was also explained. Finally, practical and critical proposals are put 
forward on the topic. 

Keywords: speech etiquette, communication culture, cultural behavior, pragmatics, socio-cultural competence, 
socio-emotional experience

Kirish. Nutqiy etiket muloqot madaniyatining 
asosiy qismini tashkil etib, insonlar o‘rtasidagi ijtimoiy 
munosabatlarning silliq kechishida muhim vosita 
hisoblanadi. Har bir til va xalq o‘ziga xos etiket tizimiga 
ega bo‘lib, ushbu birliklar orqali hurmat, ehtirom, izzat, 
samimiylik, masofa, rasmiylik yoki norasmiylik kabi 
ijtimoiy baholar ifodalanadi.

O‘zbek tilidagi “Assalomu alaykum”, “Marhamat”, 
“Yaxshi bormisiz?”, “Rahmat”, “Xudo xohlasa”, “Omad 

tilayman” kabi so‘zlar milliy muloqot madaniyatining 
ajralmas qismidir. Ingliz tilidagi “Hello”, “Good 
morning”, “Excuse me”, “Please”, “Thank you”, “Nice 
to meet you” kabi birliklar esa xalqning muloqot 
odobini belgilaydi.

Nutqiy etiketni qiyosiy o‘rganish lingvokulturologiya, 
pragmalingvistika va sotsiolingvistika sohalarida 
muhim ahamiyatga ega. Til vositasidagi ijtimoiy 
axloq me’yorlari millatlararo aloqa, tarjima jarayoni, 
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xalqaro biznes, diplomatiya va ta’lim tizimida muhim 
kommunikativ omil hisoblanadi.

Asosiy qism. 1. Nutqiy etiketning mohiyati
Nutqiy etiket – bu muloqot jarayonida qo‘llaniladigan 

odob doirasidagi normativ til birliklaridir. Uning asosiy 
funksiyalari quyidagilardan iborat:

“Kontakt o‘rnatish” (salomlashish, tanishish), 
“Hurmat ifodalash” (murojaatlar, ehtirom shakllari), 
“Marhamat yoki taklif qilish”, “Minnatdorlik bildirish”, 
“Kechirim so‘rash”, “Xayrlashish va dialogni 
yakunlash”.

Nutqiy etiket milliy mentalitet, an’ana va urf-odatlar 
bilan bevosita bog‘liq bo‘lganligi tufayli ikki tilning 
etiket tizimi o‘ziga xos xususiyatlarga ega.

2. O‘zbek va ingliz etiket birliklarining qiyosiy 
xususiyatlari

O‘zbek tilida
Hurmat va ehtirom yuqori darajada: “siz” shakli 

keng qo‘llanadi.
Salomlashish uzoqroq va hol-ahvol so‘rash bilan 

davom etadi.
Keksalar, mehmonlar, ayollar bilan muomala 

alohida etiket talab etadi.
Til birliklari ko‘pincha diniy yoki duogo‘y ifodalar 

bilan boyitiladi: “Xudo xohlasa”, “Rahmat”, “Omad yor 
bo’lsin”.

Ingliz tilida
Emotsional neytrallik yuqoriroq.
Rasmiylikni belgilovchi “sir”, “madam” kabi 

murojaatlar mavjud.
“Please” va “Thank you” jamiyatda juda muhim 

pragmatik birlik.
Salomlashish qisqa va ixcham bo‘ladi.
3. Pragmatik jihatlar
O‘zbek tilida nutqiy etiketning emosional-irodaviy 

funksiyasi kuchli.
Ingliz tilida ijtimoiy masofa va shaxsiy hudud 

(personal space) muhim ahamiyatga ega.
Dialogning muvaffaqiyatli kechishi etiketning to‘g‘ri 

qo‘llanishiga bog‘liq.
4. Til-madaniyat o‘zaro bog‘liqligi 
Nutqiy etiket madaniyat ko‘zgusi bo‘lib, millatning 

qadriyatlar tizimini aks ettiradi. O‘zbeklarda kattaga 
hurmat, mehmondo‘stlik, duogo‘ylik; inglizlarda esa 
xushmuomalalik, muloyimlik va shaxsiy chegaralarni 
hurmat qilish madaniyati ustuvordir.

5. Dialog namunalaridagi farqlar
O‘zbekcha:

— Assalomu alaykum, ustoz, yaxshimisiz?
— Vaalaykum assalom, rahmat, o‘zingiz 

yaxshimisiz?
Inglizcha:
— Hello, Mr. Brown. How are you?
— I’m fine, thank you. And you? 
O‘zbek va ingliz nutqiy etiketida gender omili
Madaniy muhitga ko‘ra, ayrim nutqiy etiket 

birliklarining erkaklar va ayollar tomonidan 
qo‘llanishida farqlar kuzatiladi.

O‘zbek tilida:
Ayollar murojaatda yumshoqroq va duogo‘y 

iboralarni ko‘proq ishlatadi:
“Xudo xohlasa”, “Rahmat sizga”, “Omad bo‘lsin”.
Erkaklar ko‘proq qattiqroq, qisqa iborlarni tanlashi 

mumkin:
“Salom”, “Rahmat”, “Mayli”.
Ingliz tilida:
Ayollar ko‘proq “please”, “thank you”, “sorry” 

kabi etik iboralardan ko‘p foydalanishi aniqlangan 
(sotsiolingvistika tadqiqotlari asosida).

Erkaklarda emotsional neytrallik ustun.
Bu holat ikki xalqning gender konstruksiyalari va 

ijtimoiy rol taqsimotida aks etadi.
Farq shundaki, o‘zbek dialogi uzoqroq va 

emotsional, inglizcha dialog esa rasmiyroq va qisqa. 
Millatlararo muloqotdagi nozik jihatlar (interkultural 

kommunikatsiya) - Nutqiy etiketning noto‘g‘ri qo‘llanishi 
madaniyatlararo muloqotda tushunmovchilikka olib 
kelishi mumkin.

Masalan:
O‘zbeklar uchun uzoq salomlashish — hurmat 

ramzi,
inglizlar uchun esa — ortiqcha vaqt talab qiluvchi 

muloqot bo‘lishi mumkin.
Inglizlardagi ko‘p ishlatiladigan “sorry” so‘zi 

ko‘pincha odob uchun aytiladi;
o‘zbek muloqotida esa uzr so‘rash ko‘proq zarur 

holatda qo‘llanadi.
Bu farqlarni bilish xalqaro aloqalarda pragmatik 

kompetensiyani oshiradi.
Etiket birliklarining tarjimada yo‘qolishi yoki 

o‘zgarishi
Tarjima jarayonida etiket birliklari ko‘pincha to‘liq 

ekvivalentga ega bo‘lmaydi. Masalan:
O‘zbekcha “Assalomu alaykum” inglizchada Hello 

deb tarjima qilinadi,
ammo diniy, madaniy va ehtirof ma’nolari yo‘qoladi.
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Inglizcha “Excuse me” — o‘zbekchada Kechirasiz, 
E’tibor bering, Yo‘l bering, Uzr kabi turli vazifalarni 
bajaradi.

Shunday qilib, tarjimada kontekstga mos 
almashtirish zarur. Bu lingvokulturologik kompetensiya 
talab qiladi.

Adabiyotlar tahlili 
1. Brown, P. & Levinson, S. (Politeness Theory)
Mualliflar nutqiy etiketning asosini “yuz” 

(face) tushunchasi bilan bog‘laydi. Ingliz 
tilidagi “please”, “thank you” kabi birliklar yuzni 
saqlash strategiyasining muhim qismi ekanini 
isbotlaydi.

2. A. Madrahimov – “O‘zbek nutq madaniyati”
Asarda o‘zbek milliy etiketining ildizlari, 

salomlashish, murojaat, kechirim so‘rash 
jarayonlaridagi normativ birliklar tahlil qilinadi. O‘zbek 
etiketining diniy-madaniy omillari kuchli yoritilgan.

3. G. Yule – “Pragmatics”
Yule pragmatik kompetensiya, konversatsiya 

prinsiplari, muloqot odobi kabi tushunchalarni 
izohlaydi. Ingliz etiket birliklarining strukturasini 
pragmatik nuqtai nazardan ko‘rsatadi.

4. N. Mahmudov – “Til va nutq madaniyati”
Muallif nutqiy odobning o‘zbek tilidagi tarixiy 

shakllanishi, uning lingvokulturologik asoslarini 
o‘rganadi. Muloqot etiketi milliy identitet bilan bog‘liq 
ekanini ko‘rsatadi.

5. Crystal, D. – “The Cambridge Encyclopedia of 
Language” 

Crystal til va madaniyat munosabati, bu 
munosabatning kommunikativ etikaga ta’siri 
haqida batafsil ma’lumot beradi. Ingliz tilidagi etiket 
birliklarining global muloqotdagi o‘rnini yoritadi.

Metodologiya
1. Qiyosiy tahlil metodi – o‘zbek va ingliz tillaridagi 

salomlashish, murojaat, kechirim so‘rash va 
minnatdorlik bildirish shakllari taqqoslandi.

2. Pragmatik tahlil – etiket birliklarining muloqot 
jarayonidagi niyat, vaziyat, ijtimoiy masofa bilan 
bog‘liq funksiyalari tahlil qilindi.

3. Lingvokulturologik yondashuv – til birliklarining 
madaniy ildizlari va mentalitet bilan bog‘lanishi 
o‘rganildi.

4. Kontekstual tahlil – o‘quv qo‘llanmalar, badiiy 
matnlar, kundalik nutq namunalaridan olingan 
dialoglar tahlil qilindi.

5. Sotsiolingvistik metod – ijtimoiy qatlam, yosh, 
jins, rasmiylik darajasi etiket shakllarining qo‘llanishiga 
ta’sir qilishi o‘rganildi.

Xulosa. Tadqiqotdan ko‘rinadiki, nutqiy etiket 
millatning madaniy qadriyatlari, tarixiy tajribasi, ijtimoiy 
munosabatlari va hayot falsafasini aks ettiruvchi 
muhim lingvistik hodisadir. O‘zbek tilida etiket birliklari 
ko‘proq emotsional, duogo‘y, hurmatga asoslangan 
bo‘lsa, ingliz tilida ular lakonik, neytral va shaxsiy 
hududni saqlashga qaratilgandir. Nutqiy etiketning 
to‘g‘ri qo‘llanishi madaniy muloqotni samarali tashkil 
etishga yordam beradi.

Takliflar
1. Qiyosiy etiket lug‘ati yaratish – o‘zbek-ingliz 

nutqiy etiket birliklarini tizimli ravishda jamlagan 
maxsus ikki tilli lug‘at yaratilishi foydalidir.

2. Ta’lim jarayonida etiket bo‘yicha modul joriy 
etish – ingliz tili va o‘zbek tili darslarida kommunikativ 
kompetensiyani rivojlantirish uchun “Etiquette 
in communication” modulini qo‘shish maqsadga 
muvofiq.

3. Madaniyatlararo muloqot treninglarini tashkil 
qilish – talabalar, tarjimonlar va diplomatlar uchun 
amaliy treninglar o‘tkazilib, nutqiy etiketning 
madaniyatlararo farqlari o‘rgatilishi kerak.  
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Muharramoy JONBO‘TAYEVA,
Andijon davlat pedagogika instituti   

Taʼlim va tarbiya nazariyasi va  metodikasi 
(Boshlangʻich taʼlim)yo‘nalishi magistranti

MATN TINGLASH JARAYONIDA O‘QUVCHI NUTQINI 
RIVOJLANTIRISH USULLARI

Annotatsiya: maqolada boshlang‘ich sinf o‘qish savodxonligi darslarida matnni tinglash jarayonidan 
foydalanish orqali o‘quvchi nutqini rivojlantirish usullari yoritiladi. Tinglab tushunish, asosiy mazmunni 
ajratish, personajlarga munosabat bildirish va eshitganini erkin bayon qilish kompetensiyalarini 
shakllantirish bo‘yicha samarali metodlar — savol-javob, qayta hikoyalash, dramatizatsiya, klaster va 
insert texnikalari ko‘rib chiqiladi. Natijada tinglash jarayoni o‘quvchilarning so‘z boyligi, nutq ravonligi va 
mustaqil fikrlashiga ijobiy ta’sir ko‘rsatishi asoslab beriladi.

Kalit so‘zlar: matn tinglash, o‘quvchi nutqi, tinglab tushunish, o‘qish savodxonligi, nutqiy kompetensiya, 
qayta hikoyalash, klaster, Insert, savol-javob, muloqot ko‘nikmasi.

Annotation: this article explores methods for developing students’ speech in primary literacy 
lessons through effective use of text listening activities. It discusses strategies for improving listening 
comprehension, identifying the main idea, expressing personal opinions about characters, and retelling 
what they have heard. The paper highlights methods such as question–answer, retelling, dramatization, 
cluster mapping, and the INSERT technique as effective tools for enhancing learning. As a result, 
listening activities are shown to positively influence students’ vocabulary growth, speech fluency, and 
independent thinking skills.

Key words: text listening, student speech, listening comprehension, reading literacy, speech 
competence, retelling, cluster, INSERT, question–answer, communication skills.

Аннотация: в статье рассматриваются методы развития речи учащихся начальных классов 
через использование процесса слушания текста на уроках чтения и грамотности. Освещены 
приемы формирования навыков аудирования, выделения основной мысли, выражения 
отношения к персонажам и свободного пересказа услышанного. Показано, что такие методы, как 
диалог-вопросы, пересказ, драматизация, кластер и техника INSERT, способствуют активизации 
речевой деятельности школьников. В результате слушание текста положительно влияет на 
развитие словарного запаса, речевой беглости и самостоятельного мышления учащихся.

Ключевые слова: слушание текста, речь учащихся, аудирование, читательская 
грамотность, речевая компетенция, пересказ, кластер, INSERT, вопрос-ответ, 
коммуникативные навыки.

Boshlang‘ich ta’lim bosqichida o‘quvchilarning 
nutqini rivojlantirish pedagogik jarayonning 
ustuvor yo‘nalishlaridan biri hisoblanadi. Nutq 
faolligi, lug‘at boyligi va fikrni izchil bayon eta olish 
qobiliyati o‘quvchining tafakkurini shakllantiradi, 
muloqot madaniyatini oshiradi, hamda ijtimoiy 
va akademik muvaffaqiyatga zamin yaratadi. 
Matn tinglash jarayoni esa boshlang‘ich sinf 
o‘quvchilari nutqini rivojlantirishning eng samarali 
vositalaridan biri sifatida e’tirof etiladi, chunki u 
o‘quvchilarga ma’lumotni eshitish, anglash va 
qayta ifodalash imkonini beradi.

O‘zbekiston Respublikasining “Ta’lim 
to‘g‘risida”gi Qonuni (1997-yil) va “Boshlang‘ich 
ta’lim davlat ta’lim standartlarini tasdiqlash 
to‘g‘risida”gi Vazirlar Mahkamasining 2017-yil 
20-martdagi qarori, shuningdek, Respublika 
Xalq ta’limi vazirligi tomonidan ishlab chiqilgan 
metodik ko‘rsatmalar, boshlang‘ich sinflarda 
o‘qish savodxonligi va tinglab tushunish 
ko‘nikmalarini rivojlantirishni ta’minlashni 
nazarda tutadi. Bu hujjatlar o‘quvchilarning 
muloqot kompetensiyasini shakllantirish, nutqiy 
faoliyatini faollashtirish va matn bilan ishlash 
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jarayonida tizimli yondashuvni tashkil etishga 
xizmat qiladi.

Mazkur yo‘nalishda ish olib boruvchi asosiy 
organlar va tashkilotlar qatoriga quyidagilar 
kiradi: O‘zbekiston Respublikasi Xalq ta’limi 
vazirligi, Boshlang‘ich ta’lim bo‘yicha metodik 
markazlar, Hududiy pedagogika ilmiy-
metodik markazlar, shuningdek, maktab 
o‘qituvchilari va metodistlar. Ushbu organlar 
boshlang‘ich sinf o‘quvchilarining nutqini 
rivojlantirish, tinglab tushunish malakasini 
oshirish bo‘yicha o‘quv dasturlarini ishlab 
chiqish, metodik materiallar yaratish va dars 
jarayonida amaliy tadbirlarni amalga oshirish 
bilan shug‘ullanadi.

Shunday qilib, matn tinglash jarayoni nafaqat 
pedagogik vazifa, balki davlat ta’lim siyosatida 
belgilangan standartlar va tartiblar doirasida 
amalga oshiriladigan majburiy va tizimli jarayon 
sifatida qaraladi. Bu jarayon o‘quvchilarda 
tinglab tushunish, qayta hikoyalash, savol-javob 
asosida fikr bildirish va ijodiy nutqni rivojlantirish 
ko‘nikmalarini shakllantirishda muhim vosita 
hisoblanadi.

Matn tinglash jarayonida o‘quvchi nutqini 
rivojlantirish uchun bir nechta samarali metod 
va usullar mavjud. Ularning eng asosiylari 
quyidagilar:

1. Qayta hikoyalash usuli – ushbu metodda 
o‘quvchi matnni tinglab, voqeani o‘z so‘zlari bilan 
qayta ifodalaydi. Bu usul nutqning ravonligini, 
grammatik tuzilishini va izchilligini rivojlantiradi. 
Shu bilan birga, o‘quvchi matn mazmunini tahlil 
qilib, asosiy va ikkinchi darajali ma’lumotni 
ajratish ko‘nikmalarini ham shakllantiradi.

2. Savol-javob metodi – matnni tinglash 
jarayonida o‘qituvchi o‘quvchilarga matn 
mazmuniga oid savollar beradi. Bu usul 
o‘quvchilarni diqqatni jamlashga, matn asosiy 
g‘oyasini tushunishga va mantiqiy fikrlashni 
rivojlantirishga undaydi. Shu bilan birga, o‘quvchi 
o‘z fikrini mustaqil ravishda ifodalashga o‘rganadi.

3. Dramatizatsiya va rol o‘ynash – o‘quvchilar 
matndagi qahramonlar rolini ijro etadilar. Ushbu 
metod nutqning emotsional ifodasi va ijodiy 
rivojlanishini ta’minlaydi. Shuningdek, o‘quvchilar 
matnni eslab qolish, voqea tafsilotlarini aniqlash 
va muloqot ko‘nikmalarini mustahkamlash 
imkoniyatiga ega bo‘ladi.
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Shuningdek, klaster va Insert texnikalari 
ham nutqni rivojlantirishda qo‘llaniladi. Klaster 
metodida matn mazmuni vizual tarzda tuziladi, 
asosiy tushunchalar ajratiladi. Insert texnikasida 
esa o‘quvchi matnni tinglab, belgilangan 
belgilar yordamida ma’lumotni tahlil qiladi. Bu 
usullar mantiqiy fikrlash va nutqni strukturalash 
ko‘nikmalarini rivojlantiradi.

Tinglab tushunish o‘quvchi nutqining bir 
nechta jihatini rivojlantiradi. O‘quvchi matn asosiy 
g‘oyasini va tafsilotlarni ajrata oladi, voqea ketma-
ketligini tuzadi va o‘z so‘zlari bilan ifodalaydi. 
Matn bo‘yicha savol-javoblar yordamida tahliliy 
fikrlash va mustaqil nutq shakllanadi. Rol o‘ynash 
va dramatizatsiya orqali o‘quvchi emotsional 
va ijodiy nutqini rivojlantiradi. Shu bilan birga, 
yangi so‘zlarni o‘rganish va jumlalarda qo‘llash 
nutqning boyligi va izchilligini oshiradi.

Tinglab tushunish jarayoni nafaqat 
o‘quvchilarning nutqini rivojlantiradi, balki ularning 
fikrlash jarayonini mustahkamlaydi, voqea 
tafsilotlarini tahlil qilish va mantiqiy bog‘lash 
ko‘nikmalarini shakllantiradi. Shu jihatdan matn 
tinglash darslari boshlang‘ich savodxonlikni 
rivojlantirishning strategik komponenti sifatida 
qaraladi.

Qayta hikoyalash usuli o‘quvchiga matnni 
tinglab, voqeani o‘z so‘zlari bilan qayta ifodalash 
imkonini beradi va nutqning ravonligi, grammatik 
tuzilishi va izchilligini rivojlantiradi. Savol-javob 

metodi esa matn mazmuniga oid savollar 
orqali fikrlash va mustaqil nutqni shakllantiradi. 
Rol o‘ynash va dramatizatsiya o‘quvchilarda 
emotsional va ijodiy ifodani faollashtiradi. Klaster 
va Insert texnikalari matn mazmunini vizual 
tarzda tuzish va asosiy tushunchalarni belgilash 
orqali mantiqiy fikrlash va nutqni strukturalash 
malakasini rivojlantiradi. Lug‘at boyitish 
mashqlari yangi so‘zlarni o‘rganish va ularni 
matnda qo‘llash orqali nutqni boyitadi.

Dars jarayonida matnni bir necha marta 
tinglash, mazmunini tahlil qilish va asosiy fikrni 
aniqlash mashqlarini tashkil etish tavsiya etiladi. 
Savol-javob va rol o‘ynash mashqlarini muntazam 
qo‘llash, qayta hikoyalashni reja bo‘yicha bajarish 
va grafik texnikalarni matn tahliliga kiritish orqali 
o‘quvchi nutqi samarali rivojlantiriladi.

Matn tinglash jarayoni boshlang‘ich sinf 
o‘quvchilari nutqini rivojlantirishning samarali 
vositasidir. Qayta hikoyalash, savol-javob, 
dramatizatsiya, lug‘at ishlari va grafik texnikalar 
nutq ravonligi, so‘z boyligi va mustaqil fikrlashni 
oshiradi. Shu bilan birga, tinglab tushunish 
o‘quvchilarda muloqot ko‘nikmasini shakllantiradi 
va o‘qish savodxonligini mustahkamlaydi. Davlat 
ta’lim siyosatida belgilangan standartlar va qonun 
hujjatlari doirasida matn tinglash jarayoni tizimli, 
rejalashtirilgan va pedagogik jarayon sifatida 
amalga oshiriladi.
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KREATIV QOBILIYAT TUSHUNCHASI VA 
UNING O‘QUVCHILARDA SHAKLLANISH 

BOSQICHLARI

Annotatsiya: mazkur maqolada “kreativ qobiliyat” tushunchasining mohiyati, ularni o‘quvchilarda shakllantirish 
bosqichlari hamda bu jarayonning pedagogik va psixologik jihatlari tahlil qilingan. Zamonaviy ta’lim jarayonida 
kreativ fikrlash, ijodkorlik va mustaqil qaror qabul qilish ko‘nikmalarini shakllantirishning ilmiy-nazariy asoslari, 
xorijiy tajriba hamda O‘zbekiston ta’lim tizimidagi yondashuvlar asosida yoritilgan.

Kalit so‘zlar: kreativlik, kreativ qobiliyat, ijodiy tafakkur, innovatsion fikrlash, shaxs rivoji, o‘quvchi faoliyati, 
ta’lim jarayoni, psixologik asos, pedagogik yondashuv, ijodkorlik, tafakkurning bosqichlari, kreativ tafakkur, ijodiy 
muhit, o‘quv motivatsiyasi, o‘zini ifoda etish, mustaqil fikrlash.

Annotation: this article analyzes the essence of the concept of “creative ability,” the stages of its development 
in students, and the pedagogical and psychological aspects of this process. It also highlights the scientific and 
theoretical foundations of fostering creative thinking, inventiveness, and independent decision-making skills in the 
modern educational process, based on international experience and approaches within the education system of 
Uzbekistan.

Key words: creativity, creative ability, creative thinking, innovative thinking, personal development, student 
activity, educational process, psychological basis, pedagogical approach, inventiveness, stages of thinking, 
creative cognition, creative environment, learning motivation, self-expression, independent thinking

Аннотация: в данной статье проанализирована сущность понятия «креативные способности», этапы их 
формирования у учащихся, а также педагогические и психологические аспекты этого процесса. Освещены 
научно-теоретические основы развития креативного мышления, творчества и навыков самостоятельного 
принятия решений в современном образовательном процессе на основе зарубежного опыта и подходов, 
применяемых в системе образования Узбекистана.

Ключевые слова: креативность, креативные способности, творческое мышление, инновационное 
мышление, развитие личности, учебная деятельность, образовательный процесс, психологическая 
основа, педагогический подход, творчество, этапы мышления, креативное мышление, творческая 
среда, учебная мотивация, самовыражение, самостоятельное мышление

Bugungi globallashuv davrida ta’lim tizimi oldida 
turgan eng muhim vazifalardan biri — o‘quvchilarda 
kreativ fikrlash, mustaqil qaror qabul qilish va yangilik 
yaratish ko‘nikmalarini rivojlantirishdir. “Kreativ” 
atamasi inglizcha “create” — “yaratmoq” so‘zidan 
olingan bo‘lib, shaxsning noodatiy fikrlash, ijodkorlik 
bilan muammolarga yechim topish qobiliyatini 
bildiradi.

O‘quvchilarda kreativ qobiliyatni shakllantirish 
jarayoni uzluksiz, bosqichma-bosqich kechuvchi 
murakkab pedagogik-psixologik jarayondir. Bu 
jarayon o‘quvchining intellektual faolligini oshirish, 
o‘quv motivatsiyasini kuchaytirish, shaxsiy 

salohiyatni ro‘yobga chiqarish va ijtimoiy muhitga 
moslashuvchanligini rivojlantirishga xizmat qiladi.

Kreativ qobiliyat — bu shaxsning yangi g‘oyalar 
yaratish, mavjud holatlarga noodatiy yondashish va 
ijodkorlik bilan muammolarni hal etish imkoniyatidir. 
J. Gilford, E. Torrens, G. Gardner kabi olimlar kreativ 
fikrlashni tafakkurning eng yuqori shakli sifatida 
e’tirof etganlar.

Ilk bor “kreativlik” termini XX asrning o‘rtalarida 
G‘arb psixologlari tomonidan fanga kiritilgan. Xususan, 
amerikalik olim J. Gilford (1950) ijodiy tafakkurni inson 
intellektining muhim ko‘rsatkichi sifatida ta’riflagan. 
U divergent (ya’ni turli yo‘nalishlarda fikrlay olish) 
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tafakkurni kreativlikning asosi deb bilgan. Shuningdek, 
E. Torrens kreativlikni “muammoni ilg‘ash, yechimni 
izlash, farazlarni ilgari surish va ularni sinovdan 
o‘tkazish” jarayoni sifatida tavsiflagan.1

Pedagogik nuqtai nazardan, kreativ qobiliyat 
shaxsning ta’lim-tarbiya jarayonida shakllanadi. 
Zamonaviy ta’lim tizimi o‘quvchini tayyor bilim egasi 
emas, balki mustaqil fikrlaydigan, yangilik yarata 
oladigan subyekt sifatida ko‘radi. Shu boisdan ham 
kreativ qobiliyatni rivojlantirish o‘quv jarayonining 
muhim vazifalaridan biri hisoblanadi.

Olimlar kreativ qobiliyatni bir necha tarkibiy 
jihatdan tahlil qiladilar:

1. Original fikrlash — odatiy bo‘lmagan, yangi 
g‘oyalarni ilgari surish qobiliyati.

2. Moslashuvchanlik — turli vaziyatlarga qarab 
fikrlash yo‘nalishini o‘zgartira olish.

3. Tezkorlik — g‘oyalarni qisqa vaqt ichida 
shakllantira olish.

4. Tahlil va sintez qobiliyati — mavjud bilimlarni 
birlashtirib, yangi natija yaratish.

Kreativ qobiliyatlarning shakllanishi uch bosqichda 
amalga oshadi:

1. Motivatsion bosqich — bu bosqichda o‘quvchida 
o‘rganishga, izlanishga, yangilik yaratishga ichki 
ehtiyoj shakllanadi. O‘quvchi o‘zining shaxsiy 
qiziqishlari, orzulari va maqsadlarini anglay boshlaydi.

Motivatsion bosqichning asosiy vazifasi — 
o‘quvchini dars jarayoniga faol jalb etish, unda 
ijodiy fikrlashga nisbatan ijobiy munosabatni 
shakllantirishdir. O‘qituvchi bu davrda o‘quvchining 
diqqatini jalb etuvchi, fikrlashni faollashtiruvchi 
savollar, muammoli vaziyatlar, interfaol o‘yinlar va 
ijodiy topshiriqlardan foydalanadi. Shu orqali o‘quvchi 
“men ham yangilik yarata olaman” degan ishonchga 
ega bo‘ladi.
1 Nazarov B. Pedagogiktafakkurvakreativlik. – Toshkent, 2020

2. Amaliy bosqich — bunda o‘quvchi o‘zining ijodiy 
fikrlash ko‘nikmalarini amaliyotda sinab ko‘radi. Bu 
jarayon davomida u yangi g‘oyalarni ilgari suradi, 
ularni amalda qo‘llab ko‘radi, natijalarni tahlil qiladi va 
xatolarni to‘g‘rilashga o‘rganadi.

3. Refleksiv bosqich — bunda o‘quvchi o‘z 
faoliyatini tahlil qiladi, erishilgan natijalarni baholaydi 
va keyingi rivojlanish yo‘nalishlarini belgilaydi. Bu 
bosqich kreativlikni chuqurlashtirish, o‘z-o‘zini anglash 
va o‘z ustida ishlash jarayonidir.

O‘quvchi “men bu vazifani qanday bajardim?”, 
“nima yangilik yaratdim?”, “keyingi safar nimalarni 
yaxshilashim kerak?” kabi savollar orqali o‘z fikrlashini 
tahlil qiladi. Shunday qilib, refleksiya o‘quvchiga 
tajribadan xulosa chiqarish va o‘zining ijodiy faoliyatini 
doimiy takomillashtirish imkonini beradi.

Xulosa qilib aytganda, kreativ qobiliyatlarni 
shakllantirish — zamonaviy ta’lim tizimining eng muhim 
va strategik yo‘nalishlaridan biridir. Chunki bugungi 
kunda jamiyat taraqqiyoti, iqtisodiy va texnologik 
yuksalish bevosita inson kapitalining, xususan, ijodkor 
va yangilik yarata oladigan yoshlarning salohiyatiga 
bog‘liqdir. Kreativ fikrlovchi o‘quvchi — bu mustaqil 
qaror qabul qila oladigan, muammolarga noodatiy 
yechim topadigan va o‘z bilimini amaliyotda qo‘llay 
oladigan shaxsdir.

Shunday ekan, har bir pedagog o‘z faoliyatida 
o‘quvchilarning ijodiy tafakkurini rivojlantirish, ularning 
qiziqishlarini rag‘batlantirish, erkin fikr almashish 
va g‘oya yaratish muhitini shakllantirishga alohida 
e’tibor qaratishi lozim. O‘quv jarayonida muammoli 
vaziyatlar yaratish, loyihaviy ishlar, interfaol metodlar 
(“aqliy hujum”, “debat”, “klaster”, “fikrlar xaritasi” kabi)
dan foydalanish o‘quvchilarning kreativ salohiyatini 
ochishga yordam beradi.
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Ғылыми жетекші: Дилбар ДУЙСАБАЕВА

ҚАЗІРГІ ЗАМАНАУИ БІЛІМ БЕРУ САЛАСЫНДА ӘДЕБИЕТ 
ПӘНІН ОҚЫТУДЫҢ ЖАҺАНДЫҚ  ТӘЖІРИБЕЛЕРІ МЕН  

ШЕШІМДЕРІ
Аннотация: мақалада қазіргі білім беруде әдебиет пәнін оқытудың өзектілігі мен жаһандану 

дәуіріндегі жаңа әдіс-тәсілдер мен ғылыми шешімдер қарастырылады. Әдебиет арқылы оқушылардың 
ұлттық сана-сезімін қалыптастыру мен мәдениетаралық құзыреттілігін арттыру және сыни тұрғыдан 
ойлау дағдыларын дамыту мәселелері талданған. Әдебиетті оқытудың халықаралық тәжірибесін, 
интеграциялық оқыту, цифрлық технологияларды қолдану, жобалық әдіс және критериалды бағалау 
жүйесін ғылыми негізде сипаттайды. Қорытындыда бөлімінде әдебиетті оқытудағы заманауи 
шешімдердің тиімділігі көрсетіліп, практикалық ұсыныстар берілген.

Кілт сөздер: әдебиет, жаһандану, оқыту әдістемесі, интеграция, цифрлық технология, жобалық 
әдіс, критериалды бағалау.

Аннотация: в статье рассматривается актуальность преподавания литературы в современном 
образовании, анализируются новые методы и глобальные решения в условиях глобализации. 
Освещены вопросы формирования национального самосознания учащихся, развития межкультурной 
компетентности и критического мышления средствами литературы. Автор описывает международный 
опыт преподавания литературы, интегративное обучение, использование цифровых технологий, 
проектный метод и систему критериального оценивания. В заключении показана эффективность 
современных решений в преподавании литературы и предложены практические рекомендации.

Ключевые слова: литература, глобализация, методика преподавания, интеграция, цифровые 
технологии, проектный метод, критериальное оценивание.

Annotation: the article examines the relevance of teaching literature in modern education and explores 
new methods and global solutions in the era of globalization. It highlights the role of literature in fostering 
students’ national identity, developing intercultural competence, and enhancing critical thinking skills. The 
author describes international practices in literature teaching, including integrative learning, the use of digital 
technologies, project-based approaches, and criterion-referenced assessment. The conclusion emphasizes 
the effectiveness of modern approaches in literature teaching and provides practical recommendations.

Key words: literature, globalization, teaching methodology, integration, digital technologies, project-based 
learning, criterion-referenced assessment.

Қазіргі күнде XXI ғасыр – ғылым мен 
техниканың қарқынды дамыған,   цифрлық 
өркениет қалыптасқан дәуір болып табылады. 
Сондықтанда жаһандану үдерісі қоғамның 
барлық саласына әсер етіп, соның ішінде 
білім беру жүйесіне де жаңа талаптар қойып 
отыр. Сондықтанда әлем елдері қазіргі кезде 
білім сапасын арттыру, жастардың бәсекеге 
қабілеттілігін дамыту, мәдениетаралық 
қарым-қатынасқа бейімдеу секілді маңызды 

міндеттерді шешуді алдынға қойған. Сол 
себептен  әдебиет пәнінің рөлі ерекше. Себебі 
әдебиет – ұлттың рухани коды, тарихи жады, 
мәдени құндылықтарымыздың айнасы болып 
есептеледі. Әдеби шығармаларды оқу арқылы 
оқушылар тек ана тілінің байлығын меңгеріп 
қана қоймай, сонымен бірге жалпыадамзат-
тық құндылықтарды бойына сіңіріп, сыни 
тұрғыдан ойлауға, шығармашылықпен әре-
кет етуге үйренеді. Сөзімнің дәлелі негізінде 
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ұлы ағартушы, жазушы М.Әуезов айтқандай: 
«Әдебиет – халықтың жаны. Халқының жаны 
өлген елдің әдебиеті де өмір сүре алмайды»1 
-деп орынды пікір айтқан. Қәзіргі жаһандану 
жағдайында әдебиет пәнін оқыту ұлттық және 
әлемдік мәдениетті байланыстыратын маңызды 
көпірге айналуда. Әдебиет сабағы арқылы 
оқушы өз халқының тарихын, салт-дәстүрі мен 
дүниетанымын таныса, сонымен бірге әлемдік 
өркениеттен де мағлұмат ала алады. Бұл 
оқушыны мәдениетаралық коммуникацияға 
яғни ашық қоғамға бейімдеудің тиімді жолы 
болып саналады. Осы мақалада әдебиет 
пәнін оқытудың қазіргі міндеттері мен әлемдік 
тәжірибедегі заманауи шешімдер, сонымен 
қатар тәжірибедегі қолданыстар және ғылыми 
теориялық негіздері қарастырылады. 

Қазіргі уақытда білім беру жүйесінде әдебиет 
пәнінің алдына мынадай басты міндеттер 
қойылып отыр: ұлттық құндылықтарды дәріптеу, 
жалпыадамзаттық құндылықтарды сіңіру, 
сыни тұрғыдан ойлау және шығармашылықты 
дамыту, коммуникативтік құзыреттілікті 
жетілдіруден тұрады. Сондықтанда әдебиетті 
оқыту барысында халық ауыз әдебиеті, 
классикалық және заманауи туындылар арқылы 
оқушының ұлттық болмысын қалыптастыруға 
көзделеді. Мысалы, қазақтың кемеңгер 
талғамы күшті ұлы Абай  атамыздың қара 
сөздері мен өлеңдері оқушының дүниетанымын 
кеңейтумен қатар, қазақ халқының рухани 
құндылықтарын .келешек ұрпаққа жеткізіп 
отыр. Сонымен қатар қәзіргі күнде әлем 
әдебиетіндегі классикалық шығармаларды 
оқыту арқылы оқушылар өзге халықтардың 
мәдениеті мен тарихына құрметпен қарауды 
үйренеді. Солардың ішінде тілге тиек ететін 
Шекспирдің, Гетенің, Толстойдың туындылары 
адамзаттық мәселелерді көтеріп, оқушыға кең 
дүниетаным береді. Әдебиет пәні тек мәтінді 
жаттап айтудан емес, оны түсіну, талдау, 
салыстыру арқылы оқушының аналитикалық 
ойлауын дамытады. Соның ішінде әдеби 
кейіпкерлерді талдау, түрлі интерпретация 
жасау шығармашылықты арттырып отырады.. 
Әдеби шығарманы талдау барысында пікірталас 
жүргізу, эссе жазу, сахналық көрініс дайындау 

1 Әуезов М. «Әдебиет туралы ойлар». – Алматы: Жазушы, 1972. – 112-б.

арқылы оқушының ауызша және жазбаша тіл 
дағдысы қалыптасады. Қазіргі күнде әдебиетті 
оқытуда халықаралық деңгейде қолданылып 
жүрген бірқатар әдіс-тәсілдер бар. Солардың 
ішінде цифрлық технологияларды сабақта 
пайдалануға болады. Интерактивті тақталар, 
онлайн кітапханалар мен мультимедиалық 
материалдар сабақтың тиімділігін арттырады. 
Мысалы, Google Classroom, Kahoot, Padlet 
платформалары арқылы әдеби шығармаларды 
оқытып, қызықты форматта талқылауға болады. 
Бұлар оқушының цифрлық құзыреттілігін 
дамытып отырады. Сонымен бірге әдебиет 
сабақтарын оқытуда интеграциялық оқытудың 
да маңызы ерекше. Сабақты әдебиетті тарих, 
география, өнер пәндерімен байланыстыра 
оқыту арқылы оқушыға кешенді білім беріледі. 
Солардың бірі CLIL әдісі (Content and Language 
Integrated Learning) арқылы әдебиет пәнін 
шет тілін үйретумен қатар жүргізуге мүмкіндік 
береді. Бұл – екі құзыреттілікті қатар дамытуға 
бағытталған халықаралық әдіс болып табылады. 
Және де әдебиет сабағында оқушылар белгілі 
бір жазушының шығармашылығын зерттеп, 
шағын ғылыми жоба қорғай алады. Мысал 
келтіретін болсақ, «Абай шығармашылығындағы 
табиғат бейнесі» тақырыбында презентация 
немесе ғылыми мақала дайындау. Бұл оқушы-
лардың зерттеушілік қабілетін жетілдіріп жан-
жақты ізденуге мүмкіндік береді. Әлем елдері 
мен бізде қәзіргі уақытта жайлап критериалды 
бағалау мектептерде де енгізіліп жатыр. 
Бұл жүйе оқушыны әділ бағалауға мүмкіндік 
береді. Мұнда әдебиет сабағында оқушының 
тек жаттап айтуы емес, мәтінді түсінуі, өз 
пікірін білдіруі, шығармашылық ой қорытуы 
бағаланады. Бұл тәсіл қазіргі уақытдағы PISA 
талаптарына сай келеді. Соңғы жылдары 
елімізде білім беру мазмұны жаңартылып, 
әдебиет пәнінде құндылыққа бағдарланған 
білім беру қағидаты енгізіліп жатыр. Оқушылар 
Абай, Шәкәрім, Жамбыл, Мұхтар Әуезов сияқты 
классиктердің шығармашылығымен қатар әлем 
әдебиетінің үздік туындыларымен де танысып 
келеді. Сонымен қатар әдебиет сабағында 
туындыларды меңгерту барысында түрлі 
шығармашылық әдістер (эссе, дебат, сахналық 
қойылымдар, эссе байқаулары) қолданылған 
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жөн. Сонымен қатар BilimLand, Kundelik.kz 
секілді ұлттық платформалар арқылы оқушы-
лар электрондық ресурстарды пайдаланып 
білім мен дағдыларын арттырып заманға сай 
дамып отырғаны жөн. Әдебиет пәнін оқытудың 
заманауи шешімдері белгілі педагогикалық 
теорияларға сүйеніп отырады. Солардың 
бірі:конструктивизм теориясы (Дж. Брунер, Ж. 
Пиаже). Мұнда білім дайын күйінде берілмейді, 
оқушы оны өз тәжірибесі арқылы құрастырады. 
Әдебиет сабағында оқушы шығарманы жеке 
қабылдап, өзіндік интерпретация жасайды. 
Және де мәдени-тарихи теория (Л.С. Выготский): 
оқыту үдерісі әлеуметтік қарым-қатынас 
арқылы жүзеге асады. Әдеби шығарманы 
талдау барысында оқушылар пікірталасқа 
қатысып, бір-бірінен үйренеді. Көп мәдениетті 
білім беру теориясы (Дж. Бэнкс): оқушылар 
әртүрлі мәдениет өкілдерінің әдебиетін оқи 
отырып, толерантты тұлға болып қалыптаса 
алады. Қорыта айтқанда әдебиет пәнін 
оқытудағы жаһандық шешімдер – бұл қазіргі 
заман талаптарына жауап беретін заманауи 
әдіс-тәсілдер жүйесі есептеледі. Солардың 
қатарында цифрлық технологияларды 
пайдалану, интеграциялық оқыту, жобалық 
және зерттеушілік әдістер, критериалды 
бағалаулар  бар. Бұл тәсілдер арқылы оқушының 
функционалдық сауаттылығын арттырып 

қана қоймай, ұлттық және жалпыадамзаттық 
құндылықтарды меңгеруіне ықпал етеді. 
Сондықтанда әдебиет пәнін оқытуда 
халықаралық онлайн платформаларды кеңінен 
пайдалану керек. Сонымен қатар оқушыларды 
әлем әдебиетін зерттеу жобаларына тартуымыз 
орынды. Және де мұғалімдердің жаһандық 
педагогикалық қауымдастықтарға қатысуын 
арттырып тәжірибелерін жетілдіріп отыруымыз 
орынды. Ең маңыздысы әдебиет сабағын театр, 
кино, музыка өнерімен байланыстыра отырып 
оқытсақ көздеген нәтижеміз сапалы, ұғымды,  
мақсатқа апаратын жолды жеңілдетеді. 
Осы мақалада ұсынылған тұжырымдар 
әдебиет сабағында жаңа педагогикалық 
технологияларды қолданудың, оқушыны тұлға 
ретінде дамытудағы маңызын айқындады. 
Әдебиет пәнін оқытуда әлемдік тәжірибені 
тиімді пайдалану оқушылардың таным 
көкжиегін кеңейтеді. Заманауи педагогикалық 
әдістерді қолдану – оқу сапасының кепілі болып 
табылады. Ұлттық құндылықтар мен жаһандық 
өркениеттің үйлесімі оқушыны жан-жақты 
тұлға етіп тәрбиелеудің негізі айнасы. Мұғалім 
– әдебиетті оқытудың басты қозғаушы күші. 
Оның кәсіби шеберлігі оқушы қызығушылығына 
тікелей ықпал етеді. Сондықтан да әдебиетті 
оқытудағы жаңа шешімдер – болашақ ұрпақтың 
рухани кемелдігі мен мәдениеті үшін қажет.
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Annotation: this article explores the stylistic devices – such as wordplay, neologisms, sound effects, symbolism and 
intertextuality – that Lewis Carroll and J.K. Rowling employ in their children’s books. While Rowling’s classical-inspired 
neologisms and symbolic imagery add moral and emotional depth, Carroll’s playful nonsense language and logical puzzles 
push linguistic boundaries. Both writers make inventive use of language to enhance fantasy and guarantee the enduring appeal 
of their writing. 

Key words: stylistic devices, J.K. Rowling, Lewis Carroll, children’s literature, wordplay, neologisms, sound devices, 
symbolism, satire, intertextuality.

Аннотация: в данной статье анализируются стилистические приёмы, используемые Льюисом Кэрроллом и 
Дж. К. Роулинг в произведениях для детей, включая игру слов, неологизмы, звуковые эффекты, символизм и 
интертекстуальность. Неологизмы Роулинг, вдохновлённые классическими языками, а также её символические образы 
придают тексту нравственную и эмоциональную глубину, тогда как игровой, нестандартный языковой стиль Кэрролла 
и его логические головоломки расширяют границы языковых возможностей. Оба автора творчески используют язык, 
усиливая художественную выразительность фантастики и обеспечивая долговечную привлекательность своих 
произведений.

Ключевые слова: стилистические приёмы, Дж. К. Роулинг, Льюис Кэрролл, детская литература, игра слов, 
неологизмы, звуковые средства, символизм, сатира, интертекстуальность.

Annotatsiya: ushbu maqolada Lyuis Kerroll va J.K. Roulingning bolalar adabiyotida qo‘llagan uslubiy vositalari, so‘z o‘yini, 
neologizmlar, tovush effektlari, ramziylik va intertekstual aloqa singari elementlar tahlil qilinadi. Roulingning klassik tillardan 
ilhomlangan neologizmlari hamda ramziy tasvirlari matnga axloqiy va hissiy chuqurlik bag‘ishlasa, Kerrollning o‘yinchan, 
noodatiy til konstruksiyalari va mantiqiy topishmoqlari tilning chegaralari va imkoniyatlarini kengaytiradi. Har ikki muallif tildan 
ijodkorona foydalanish orqali fantastik olamning badiiy ta’sirchanligini kuchaytiradi va o‘z asarlarining doimiy jozibadorligini 
ta’minlaydi.

Kalit so‘zlar: stilistik vositalar, J.K. Rowling, Lewis Carroll, bolalar adabiyoti, so‘z o‘yini, neologizmlar, tovush vositalari, 
ramziylik, istehzo, intertekstuallik.

Introduction
Children’s literature has consistently served as a fertile 

domain for linguistic innovation and stylistic creativity. 
Among the authors who have significantly transformed 
this genre, Lewis Carroll and J.K. Rowling hold a 
distinguished position. Carroll, renowned for his works such 
as Alice’s Adventures in Wonderland (1865) and Through 
the Looking-Glass (1871), is celebrated for his playful 
experimentation with language, nonsense verse and logical 
paradoxes. Rowling, the creator of the Harry Potter series 
(1997–2007), has constructed one of the most enduring 
modern fantasy universes, seamlessly blending traditional 
folklore, mythology and contemporary imagination. Both 
authors substantially rely on stylistic devices to enhance 
their narratives, engage readers of all ages, and explore 

complex linguistic and cultural dimensions. This paper 
investigates the stylistic devices present in the works of 
Rowling and Carroll, focusing on aspects such as wordplay 
and neologisms, sound patterns, imagery and symbolism, 
satire and irony, intertextuality, and the strategic use of 
fantasy as a stylistic resource. The objective is not solely to 
compare their techniques but also to illuminate how these 
devices contribute to the imaginative power and enduring 
appeal of their works. 

Wordplay and Neologisms 
A particularly notable stylistic similarity between Rowling 

and Carroll lies in their inventive use of neologisms. Carroll 
is widely recognized for coining the term “portmanteau 
word,” and his poetry is replete with lexical blends. In the 
poem Jabberwocky, he introduces terms such as “chortle” 

STYLISTIC DEVICES IN J.K. ROWLING 
AND LEWIS CARROLL’S WORKS
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(a blend of chuckle and snort) and “mimsy” (a combination 
of miserable and flimsy). Although these words are newly 
created, they often possess an intuitive sense of meaning 
due to their phonetic composition and evocative roots. 
Carroll thus encourages readers to engage with language 
playfully and to embrace nonsense as a valid form of literary 
expression. 

J.K. Rowling also employs neologism, albeit with a 
distinct stylistic intention. The terms she invents frequently 
have origins in Latin, Greek, or Old English, thereby 
imparting a pseudo-scholarly or historical quality to her 
magical lexicon (Rowling J.K., 1997. 40). For instance, spell 
names such as Expelliarmus (“to expel a weapon”) and 
Lumos (“light”) are derived directly from classical languages. 
Similarly, magical objects and creatures are imbued with 
significant names; the term Horcrux suggests horror and 
crux (cross, essential component), while hippogriff invokes 
mythological traditions. Furthermore, Rowling’s character 
names are seldom arbitrary. The name Severus Snape 
conjures notions of severity and serpent-like characteristics, 
whereas Dumbledore an archaic term for bumblebee 
reflects the headmaster’s whimsical and humming nature 
(Burke M., 2022, 6).

In the works of both authors, wordplay transcends mere 
entertainment; it serves as a stylistic strategy that immerses 
readers in a realm where language itself possesses a 
magical quality (Zyngier S., 2022, 112).

Sound Devices and Alliteration
Phonetic play constitutes another formidable instrument 

within the stylistic arsenal of both Carroll and Rowling. 
According to Carroll’s poetry, particularly in “Jabberwocky,” 
employs onomatopoeia, alliteration and rhythm to establish 
a musicality that captivates readers and draws them into 
his fantastical creations (Caroll L., 1865, 47). Lines such 
as “Twas brillig, and the slithy toves Did gyre and gimble 
in the wabe” amalgamate unusual sounds with a regular 
meter, resulting in a hypnotic effect. Even in the absence 
of explicit semantics, the sound patterns evoke mood and 
atmosphere.

Although Rowling writes in prose rather than verse, 
she similarly utilizes sound devices, particularly in her 
naming conventions. Numerous characters and places 
feature alliteration, such as Salazar Slytherin, Godric 
Gryffindor, Moaning Myrtle and Severus Snape. This 
alliterative structure renders the names memorable, 
almost chant-like, facilitating ease of recollection for 
younger readers. Spells also benefit from phonetic artistry; 
the ominous incantation Avada Kedavra possesses a 
harsh, guttural sound that reflects its destructive nature, 
while Wingardium Leviosa has a light, buoyant rhythm. 
The phonetic elements are inextricably linked to the 
magical effects they evoke.

Consequently, both Carroll and Rowling illustrate that 
sound itself conveys meaning, and the stylistic devices 
grounded in phonetics are essential in the construction of 
literary fantasy.

Imagery and Symbolism
Carroll’s (1871, 67) oeuvre is replete with surreal 

imagery that intertwines dreamlike absurdity with symbolic 
significance. Alice’s transformations of shrinking and 
growing, the Cheshire Cat’s ability to vanish leaving only 
its grin, and the Queen of Hearts representing irrational 
authority all serve as images that resonate beyond the literal 
narrative. His incorporation of playing cards and chess 
pieces as characters symbolizes the limitations imposed 
by rules and systems within Victorian society, serving as a 
parody of rigid logic and social structure.

Conversely, Rowling employs symbolism with more 
profound moral and emotional implications. Her narratives 
feature recurring motifs such as the phoenix (symbolizing 
rebirth and hope), the Patronus (embodying inner strength 
and love), and the scar on Harry’s forehead (a symbol 
of trauma yet also of survival). Her vivid and sensory 
descriptions of Hogwarts and its surroundings blend Gothic 
atmosphere with childlike wonder (Burke M., 2022, 7). In 
Rowling’s work, imagery is intricately connected not only to 
surreal fantasy but also to ethical and psychological depth.

Both authors employ imagery and symbolism as stylistic 
devices that enable fantasy to transcend mere escapism and 
to reflect profound truths regarding the human experience. 

Satire and Irony
Lewis Carroll frequently integrates satire and parody 

into his nonsensical realm. Many of the poems within 
“Alice’s Adventures in Wonderland” serve as playful 
reinterpretations of popular Victorian moral verses, thereby 
mocking the didactic tendencies of the era’s children’s 
literature. Characters such as the Duchess and the Mock 
Turtle serve to parody adult authority and educational 
systems, thereby exposing their inherent absurdities. 
Carroll’s irony is characterized by its gentle yet subversive 
nature, as it undermines conventional logic and social 
pretensions.

In contrast, J.K. Rowling’s satire often encompasses 
sharper social commentary. Through the conflict between 
“purebloods” and “Muggle-borns” she addresses pressing 
issues such as racism, elitism and intolerance. The 
bureaucratic absurdities of the Ministry of Magic resonate 
with real-world political institutions, with irony serving to 
illuminate inefficiency and corruption. Rowling also employs 
humor – frequently of an ironic nature – to develop character 
relationships, as exemplified by the witty exchanges 
between Fred and George Weasley or the eccentric remarks 
of Luna Lovegood.

In both instances, satire and irony function as stylistic 
instruments that enrich the fantasy with social relevance, 
encouraging readers to question authority, prejudice and 
conformity (Giovanelli M., 2022, 425).

Intertextuality and Allusion
Carroll (1871, 118) frequently alludes to nursery 

rhymes, children’s poetry, and Victorian culture, sometimes 
engaging in outright parody. This interplay creates a 
dialogue between his nonsensical universe and the familiar 
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literary landscape of his readers. The outcome is both 
comical and thought-provoking, as the boundary between 
sense and nonsense becomes increasingly blurred 
(Burke M., 2022, 11). Conversely, Rowling’s intertextuality 
draws more extensively from mythology, folklore, and 
historical traditions. Her works encompass elements from 
Greek, Roman, and medieval sources: Fluffy, the three-
headed dog, evokes Cerberus from Greek mythology; 
centaurs, phoenixes, and unicorns derive from classical 
lore; and Nicholas Flamel is a figure appropriated from 
alchemical legend (Giovanelli M., 2022, 418). By weaving 
these references into her narrative, Rowling situates her 
fantasy within a continuum of cultural traditions, rendering 
her magical world both innovative and familiar. Thus, 
intertextuality serves as a stylistic device for both Carroll 
and Rowling, linking fantasy to broader cultural and literary 
contexts.

Fantasy as a Stylistic Device
For both authors, fantasy transcends being merely a 

genre and emerges as a stylistic device. Carroll’s fantasy 
flourishes through logical paradoxes, dreamlike absurdities, 
and the playful inversion of everyday norms. His narrative 
style mimics rational discourse while persistently subverting 
it, thereby creating a distinctly “nonsensical” effect (Burke 
M., 2022, 12). However, Rowling establishes a fantasy 
rooted in realism. Her characters confront genuine 
challenges such as friendship, loss and prejudice within a 
magical framework. Her style oscillates between whimsical 
humor and dark intensity, reflecting the evolution of both 
her characters and her readers. In Rowling’s works, 
fantasy serves as a stylistic strategy that renders ethical 
and emotional inquiries accessible through a magical lens 
(Zyngier S., 2022, 299).

Conclusion
J.K. Rowling, much like Lewis Carroll, exemplifies a 

mastery of linguistic innovation, utilizing language not solely 
as a mechanism for storytelling but as a creative catalyst 
that shapes thought and imagination. Carroll crafts a surreal 
and whimsical universe wherein absurdity and intellect 
coalesce, and the logic of dreams frequently surpasses 
that of reality. His intentional employment of nonsense, 

sound play, and logical paradoxes compels readers to 
scrutinize the confines of sense and meaning. Through his 
adept manipulation of words and their forms, he unveils 
the fluid nature of language – demonstrating its capacity to 
both define and distort our comprehension of the world. In 
Carroll’s oeuvre, words are not merely passive instruments; 
they embody a vitality that is unpredictable and perpetually 
transformative.

Both authors, through their unique approaches, illustrate 
that children’s literature is far from simplistic or naïve. 
Beneath its imaginative façade lies a thorough exploration of 
language and cognition. Carroll’s linguistic play and logical 
experimentation broaden the boundaries of meaning, while 
Rowling’s moral and symbolic intricacies enhance emotional 
engagement. Their stylistic inventiveness guarantees that 
their works remain timeless – captivating children with their 
wonder and appealing to adults due to their philosophical 
and linguistic richness.

From my perspective, the extraordinary nature of 
Carroll’s and Rowling’s works resides not only in their 
imaginative prowess but also in their capacity to connect 
language with the human spirit. They demonstrate that 
words can both obscure and elucidate truth, that fantasy 
may serve as a vessel of wisdom, and that creativity in 
language represents an exercise of intellectual freedom. 
Engaging with their writings, one perceives that literature 
transcends mere storytelling; it encompasses the pursuit 
of novel ways of thinking and feeling. Carroll invites us to 
engage playfully with meaning, to interrogate certainty, and 
to celebrate nonsense as a source of insight. In contrast, 
Rowling reminds us that true magic resides not in spells or 
potions, but in compassion, language, and the audacity to 
envision a better world.

In conclusion, both authors transcend the limitations of 
conventional storytelling. Their linguistic creativity, moral 
insight, and stylistic brilliance ensure that their works 
continue to inspire successive generations. As a reader and 
learner, I contend that the beauty of their writing lies in its 
ability to awaken imagination, nurture empathy, and reaffirm 
the boundless power of language to enchant, transform, 
and endure.
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USAGE OF  DEIXIS IN TEXTS
Annotation: this article aims to highlight the role of using deixis in texts.Modern linguistics is one of the most 

exceptional scientific revolutions of the twenty first century. It is related to linguistic studies where the original focus 
from prescriptive grammar and the purpose of improving how people write and speak shifted to the idea that a 
language can be viewed as a self-contained and structured system situated at a particular point in time. This article 
will discuss deictic expressions, firstly by giving various definitions by different linguists, secondly by presenting 
and discussing the different deictic categories and finally by commenting on the different types of uses of deictic 
expressions such as deictic and anaphoric.

Key words: pragmatics, anaphoric, deictic expressions, deixis
Аннотация: цель данной статьи – подчеркнуть роль использования дaйaксиса в текстах. Современная 

лингвистика – одна из самых выдающихся научных революций XXI века. Она связана с лингвистическими 
исследованиями, где первоначальный акцент с предписывающей грамматики и стремление к 
совершенствованию письменной и устной речи сместился к идее о том, что язык можно рассматривать 
как самостоятельную и структурированную систему, существующую в определённый момент времени. В 
этой статье будут рассмотрены дaйaктические выражения, во-первых, путем представления различных 
определений, данных разными лингвистами, во-вторых, путем представления и обсуждения различных 
дейктических категорий и, наконец, путем комментариев к различным типам использования дейктических 
выражений, таким как дейктические и анафорические.

Ключевые слова: прагматика, анафорика, дайaктические типы, дайaксис.
Annotatsiya: ushbu maqola matnlarda dayaksisdan foydalanish rolini yoritishga qaratilgan. Zamonaviy 

tilshunoslik XXI asrning eng noyob ilmiy inqiloblaridan biridir. Bu tilshunoslik tadqiqotlari bilan bog’liq bo’lib, unda 
retseptiv grammatikaning asl e’tibori va odamlarning yozish va gapirish usullarini takomillashtirish maqsadi tilni 
ma’lum bir vaqtning o’zida joylashgan o’z-o’zidan va tuzilgan tizim sifatida ko’rish mumkin degan fikrga o’tdi. 
Ushbu maqolada dayaktik iboralar, birinchidan, turli tilshunoslar tomonidan turli ta’riflar berish, ikkinchidan, turli 
dayaktik kategoriyalarni taqdim etish va muhokama qilish va nihoyat, dayaktik iboralarning dayaktik va anaforik 
kabi qo‘llanish turlarini sharhlash orqali muhokama qilinadi.

Kalit so‘zlar: pragmatika, anafora, dayaksis turlari, dayaksis.

Introduction
The linguistic subfields of semantics and pragmatics 

are both related to the study of meaning. Semantics 
studies the relation between word meanings. On 
the other hand, pragmatics studies the way in which 
the context shapes meaning. Pragmatics show that 
the interpretation of utterances not only depends on 
linguistic knowledge, but also depends on knowledge 
about the context of the utterance, knowledge about 
the status of those involved, such as the social 
information that is encoded with various expressions 
regarding the relative social status and familiarity, 
the intent of the speaker, the place and time of the 
utterance. Pragmatic awareness is regarded as one 
of the most challenging aspects of language learning, 
and it often comes through experience. Deictic 
expressions fall into the following categories: person 
deixis, spatial deixis, temporal deixis, social deixis 
and discourse deixis.

Materials and Discussion
Deictic expressions represent a key connection 

between the time frame, space, and people 
involved. The word deictic has its roots in the 
Greek word “deiknynai”, meaning “to show”. A 
related word, “deixis”, is used in pragmatics and 
linguistics and it refers to a process whereby 
either words or expressions are seen to rely 
utterly on context. Levinson (1983) accentuates 
the role of the context; he argues that deixis is the 
reflection of the relationship between language and 
context and defines deixis as follows: Deixis is an 
important field studied in pragmatics, semantics 
and linguistics. Deixis refers to the phenomenon 
wherein understanding the meaning of certain 
words and phrases in an utterance requires 
contextual information. Words or phrases that 
require contextual information to convey meaning 
are deictic. (Levinson, 1983:54)
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The contextual information of the utterance 
mentioned by Levinson (1983) consists of information 
about the speaker, the addressee, the time and the 
place. For example, if we take a close look on the 
sentence  I am leaving tomorrow,  who does  I, am, 
and tomorrow refer to. We cannot identify the meaning 
of this utterance, unless we know the time of the 
utterance, the place, and who the speaker is, in other 
words the context of the utterance. Expressions like I, 
you, we, this, that, here, there, today, tomorrow, are 
all indexed, and the listener needs to identify the 
speaker, the time and the place of the utterance to 
fully understand what is being said and meant. There 
are three deictic categories identified in the literature. 
These are:  personal deixis  (  I, you, we  ),  spatial 
deixis  (this, that, here, there  ), and  temporal 
deixis ( now, today, yesterday ). In addition to person, 
place and time deixis, Levinson (1983), following 
Lyons (1977) and Filmore (1977), adds two other 
deictic categories. These are:  social deixis  which 
covers the encoding of social distinctions that are 
relative to participant-roles, particularly aspects of 
the social relationship holding between speaker 
and addressee(s) or speaker and some referents, 
and  discourse deixis  which involves the encoding 
of reference to portions of the unfolding discourse in 
which the utterance is located.

As opposed to Levinson, Yule (1996:9) describes 
deixis as a way of “pointing through language”, and 
also refers to deixis as a technical word that comes 
from Greek. Yule (1996) also admits that deictic 
expressions have their most basic uses in face-to-
face spoken utterances. In addition, Lyons (1977:377) 
has defined deixis as follows: By deixis is meant the 
location and identification of persons, objects, events, 
processes and activities talked about or referred to, 
in relation to the spatio-temporal context created and 
sustained by the act of utterance and the participation 
in it, typically, of a single speaker and a least one 
addressee (Lyons 1997:377). For Levinson (1983:64), 
deixis is organised in an egocentric way, with the deictic 
centre constituting the reference point in relation to 
which a deictic expression is to be interpreted. For 
example, in an utterance such as I’m over here now , 
the speaker, the actual location and the actual time of 
the utterance are respectively the deictic centres. The 
term deictic centre underlines that the deictic term has 
to relate to the situation exactly at the point where the 
utterance is made or the text is written, in other words 
it has to relate to the position from which the deictic 
terms are understood. In conversations, the deictic 
centre is constantly changing between the partners; 

the speech event is conceptualised from a different 
point of view. A deictic expression is a word or phrase 
that points out the different meaning the words have in 
various situations. Without a pragmatic approach, the 
interpretation of an utterance would be impossible to 
understand, therefore deictic expressions are crucial 
and it involves the relationship between the structure 
of languages and the contexts in which they are used. 
A word that depends on deictic indicators is called 
a deictic word  , and is bound to a context. Hence, 
words that are deictic hold a denotational meaning 
which varies depending on time and/or place, and a 
fixed semantic meaning (Levinson, 1983).

In addition to knowing the time, place and the 
speaker and addressee, deictic expressions help us 
realise what is close to the speaker and what is not. This 
is defined by the following two terms: proximal (near 
the speaker), such as this, here, now , and distal (away 
from the speaker) such as that, there, then (Levinson, 
1983). This concept of distance is more relevant to the 
study of spatial deixis. Deictic expressions also help 
us realise if the movement is away from the speaker 
or towards the speaker ( go vs come ). According to 
Fillmore (1977), the most obvious manifestations of 
deictic categories in languages are to be found in the 
systems of pronouns i.e  I, we, she  , demonstratives 
i.e this, these ; and tenses i.e walk, walked .

Person deixis localises an entity in relation to the 
position of the speaker and/or hearer (Green, 2008). 
First and second person pronouns typically refer 
to the speaking and hearing speech participants, 
whereas third person pronouns designate the non-
speech or narrated participant. According to Lyons 
(1983) the active participants are the speaker and the 
addressee, whereas the third person is not an active 
participant in the speech act.

To give an illustration of what I mean let us look at 
the following examples:

1)	  I was late. 
Another category of deixis is  spatial deixis  . 

Spatial deixis localises both the speech participants 
and the narrated participants in space. The most 
frequent words are the pronouns this/that and these/
those . Other expressions that belong to this category 
are the adverbs  here/there  and prepositions  in/
on  (Levinson, 1983). Spatial deixis also entails 
whether something is near the speaker or not (  this 
vs that  ). In all languages, there are pairs of verbs 
such as come/go , bring/take , which are interpreted 
to identify the direction of the motion, towards or away 
from the place of speech event, hence the spatial 
deixis is the marking in language of the orientation 
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or position in a space. Fillmore (1977) talks about the 
fact that deictic pointing can be achieved in different 
ways. He distinguishes between two types of uses: the 
gestural and symbolic ones. The gestural use requires 
monitoring the speech event in order to identify the 
referent, whereas the symbolic use involves activating 
knowledge about the communicative situation and the 
referent. Levinson (1983) exemplifies the two uses 
with the following examples:

2) This finger hurts .
Temporal deixis  is another category of deictic 

expressions. It refers to an event of an utterance, 
which takes place any time relative to the speaking 
time and is, therefore, represented by tense, time 
adverbials and sometimes by spatial prepositions 
such  as in the evening, at midnight, on time  . For 
example, the first person present tense I work  is not 
morphologically marked. On the other hand, the third 
person he work-s, and the past tense he work-ed are 
marked by the morpheme -s and -ed. The future is 
constructed using the modal verb will . Another way to 
express the future in English is by attaching an adverb 
of time indicating the future illustrated in the following 
example:

3) go on holiday next week .
Having presented the traditional deictic categories, 

what will now be discussed is the discourse and 
the social deixis. The  discourse deixis  provides 
a reference to an utterance backward or forward to 
other utterances. Levinson (1985:62) states that 
discourse deixis is “the encoding of reference to 
portions of the unfolding discourse in which the 
utterance is located”. In other words, discourse deixis 
refers to all expressions and phrases that point the 
reader or hearer through spoken or written text. 
These examples illustrate discourse deixis (Fillmore 
1977):earlier, later, the preceding x, the following s, 
in the following paragraphs, in the following weeks, 
during next month, in the next chapter

Social deixis  refers to the relation between 
the speaker and the addressee and third party 

referents (Fillmore, 1977). According to Levinson 
(1983:63) social deixis is those aspects of language 
structure that are anchored to the social identities 
of participants in the speech event or to relations 
between them or to relations between them and other 
referents  (Levinson, 1983:63). In some languages, 
such as Spanish, French, Romanian, the singular 
second person pronoun has two forms: tu and usted 
- vous-dumneavoastra. The first form ( tu ) is used to 
address to a speaker in an informal or relaxed way. 
The second form ( usted – vous – dumneavoastra ) 
is used in a more formal or polite context. In Modern 
English, there is no such distinction for the second 
person pronoun  you  . However, in the Elizabethan 
English  thee  , an archaic pronoun has been widely 
used with the same role as vous in French (Hornblower, 
2012).

Conclusion
To sum up, personal deixis system in English 

marks distinctions in gender (in the third person only) 
and number (in first and third person); the second 
person pronoun  you  can refer to both singular and 
plural entities, i.e. neutralised. Thus, personal deixis 
can mark a number of overlapping distinctions: 
person, gender, number and social status. Spatial 
deixis involves the specification of locations relative to 
points of reference in the speech event. English has a 
proximal or distal distance from speaker. A third type of 
deixis is temporal deixis which shows the orientation 
or position of the referent of actions and events in 
time. As shown in temporal deixis section, the concept 
of time English is represented by three main classes: 
time adverbials, tenses and time expressions. These 
three categories of deixis are known as traditional 
deictic categories. Further to this, Fillmore (1997) 
identified two more categories: discourse and social 
deixis. Discourse deixis indicates or refers to some 
portion or aspect of the ongoing discourse, and the 
social deixis reflects the social relation between the 
speakers and classifiers used with human referents.
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Annotation: this paper identifies and analyzes key strategies for enhancing second language 
listening and speaking proficiency. It highlights the importance of integrating authentic materials and 
intensive practices for listening, alongside Task-Based Language Teaching, pronunciation focus and 
contextualized role-playing for speaking. The paper emphasizes that a synergistic application of these 
evidence-based techniques, coupled with systematic feedback, is crucial for developing genuine 
communicative competence, leading to increased fluency, accuracy, and confidence. 

Key words: listening proficiency, speaking proficiency, key strategies, comprehension, intensive 
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Аннотация: в данной статье определяются и анализируются ключевые стратегии повышения 
уровня владения аудированием и говорением на втором языке. Подчеркивается важность 
интеграции аутентичных материалов и интенсивных практик для аудирования, наряду с 
использованием обучения языку на основе задач, акцентом на произношение и контекстуальными 
ролевыми играми для говорения. Статья особо отмечает, что синергетическое применение этих 
научно обоснованных методов, в сочетании с систематической обратной связью, имеет решающее 
значение для развития подлинной коммуникативной компетенции, что ведет к повышению 
беглости, точности и уверенности в общении на втором языке.

Ключевые слова: уровень владения аудированием,  уровень владения говорением, ключевые 
стратегии, понимание, интенсивное аудирование, фонемная точность, ролевая игра, 
педагогические подходы,  естественная речь.

Annotatsiya: ushbu maqola ikkinchi til tinglash va gapirish mahoratini oshirish uchun asosiy 
strategiyalarni aniqlaydi va tahlil qiladi. U tinglash uchun haqiqiy materiallar va intensiv mashqlarni, 
shuningdek, gapirish uchun vazifaga asoslangan til o’rgatish, talaffuzga e’tibor berish va kontekstli 
rolli o’yinlarni birlashtirish muhimligini ko‘rsatadi. Maqola dalillarga asoslangan texnikalarni tizimli fikr-
mulohazalar bilan birgalikda sinergik qo’llash, haqiqiy kommunikativ kompetensiyani rivojlantirish, ikkinchi 
til ravonligi, aniqligi va ishonchini oshirish uchun hal qiluvchi ahamiyatga ega ekanligini ta’kidlaydi.

Kalit so‘zlar: tinglash mahorati darajasi, gapirish mahorati darajasi, asosiy strategiyalar, tushunish, 
intensiv tinglash, fonemik aniqlik, rolli o’yin, pedagogik yondashuvlar, tabiiy nutq.

Introduction
In an increasingly globalized world, the ability 

to communicate effectively in a second language 
has become an indispensable skill for individuals 
across diverse academic, professional and social 
contexts. Central to achieving true communicative 
competence are the intertwined and mutually 
reinforcing skills of listening and speaking, which 

enable real-time interaction, comprehension 
and expression. However, second language 
learners frequently encounter significant hurdles 
in developing native-like proficiency in auditory 
comprehension and oral production, ranging 
from phonological discrimination difficulties 
to lexical retrieval challenges and pragmatic 
nuances. Consequently, identifying and 
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implementing pedagogically sound strategies is 
crucial for facilitating the successful acquisition 
and enhancement of these receptive and 
productive skills. This academic paper aims to 
comprehensively explore and critically analyze 
a range of effective strategies designed to 
improve second language listening and speaking 
proficiency. By synthesizing current research 
and theoretical frameworks, this study seeks to 
provide educators and learners with evidence-
based recommendations for fostering greater 
communicative competence. This analysis 
intends to contribute to a deeper understanding 
of effective second language instructional 
practices and empower learners to navigate real-
world linguistic challenges with confidence.

Techniques
To effectively improve second language 

listening and speaking proficiency, a 
multifaceted approach incorporating evidence-
based techniques is paramount. One primary 
strategy for enhancing listening comprehension 
involves the consistent exposure to authentic 
materials. Research indicates that engaging 
with podcasts, news broadcasts and films 
improves learners’ ability to process natural 
speech, including varied accents, intonation 
and colloquialisms. For instance, studies by 
Rost highlight how extensive listening builds 
a robust mental lexicon and schema, enabling 
learners to anticipate and infer meaning more 
effectively. Complementing extensive listening, 
intensive listening practices are crucial for 
developing fine-grained auditory discrimination. 
Activities such as dictation, transcribing short 
audio clips, and listening with transcripts to 
identify specific grammar points or vocabulary 
significantly bolster accuracy. This meticulous 
approach has been shown to enhance 
learners’ bottom-up processing skills, leading 
to improved recognition of discrete sounds and 
word boundaries, a finding echoed in numerous 
phonetic studies. Furthermore, active listening 
strategies, including predicting content, asking 
for clarification, and summarizing, empower 
learners to engage more dynamically with 
spoken input. These metacognitive tactics allow 
learners to manage comprehension breakdowns 

and reinforce understanding, leading to a more 
resilient listening ability in live interactions.

Transitioning to speaking proficiency, Task-
Based Language Teaching (TBLT) has emerged 
as a highly effective pedagogical framework. 
By requiring learners to complete meaningful 
tasks, such as planning a trip or solving a 
problem, TBLT prioritizes communication over 
form, fostering greater fluency and confidence. 
For example, a group task requiring students to 
negotiate a scenario significantly increases their 
use of transactional language and interactive 
repair strategies. Empirical data consistently 
demonstrate that TBLT contexts lead to more 
complex and varied language production 
compared to traditional grammar-focused 
lessons. Explicit attention to pronunciation and 
prosody is another vital component. Techniques 
like “shadowing,” where learners immediately 
repeat a native speaker’s utterance, have been 
shown to improve intonation patterns, rhythm, 
and stress. Regular practice with minimal 
pairs and tongue twisters specifically targets 
phonemic accuracy, leading to clearer and 
more comprehensible speech. Role-playing 
and simulations provide safe environments for 
learners to practice real-world interactions, from 
ordering food to conducting an interview. These 
activities reduce anxiety and build pragmatic 
competence by requiring appropriate language 
use in specific social contexts. Crucially, 
systematic feedback, both from instructors 
and peers, followed by opportunities for self-
correction, is indispensable for learners to 
identify and address their specific errors in 
pronunciation, grammar and lexical choice. 
Studies on corrective feedback consistently 
show its positive impact on speaking accuracy 
and self-monitoring skills over time. Collectively, 
these strategies, when integrated systematically 
into the second language curriculum, provide a 
robust pathway for learners to move beyond mere 
linguistic knowledge to genuine communicative 
competence.

Furthermore, for listening comprehension, 
explicitly teaching strategic listening skills, 
such as differentiating between listening for 
gist and listening for specific details, equips 
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learners with crucial cognitive tools. This helps 
them manage cognitive load and adapt their 
listening approach based on communicative 
goals, leading to more efficient comprehension 
in varied contexts. Promoting extended speaking 
opportunities through debates, discussions, and 
oral presentations significantly boosts sustained 
discourse production. These activities compel 
learners to organize thoughts coherently, use 
varied vocabulary, and maintain logical flow, 
thereby honing their rhetorical and argumentative 
skills. Integrating structured storytelling and 
narrative tasks also proves highly effective, 
as it challenges learners to connect ideas 
chronologically and use a wider range of past 
tense forms. Lastly, addressing affective factors 
like speaking anxiety through techniques such 
as guided visualization, peer support groups, 
and low-stakes communication tasks can 
greatly liberate learners, directly correlating 
with increased willingness to communicate and 
improved fluency.

Conclusion
This paper has explored the crucial role of 

diverse strategies in enhancing second language 
listening and speaking proficiency, underscoring 
their combined significance for achieving genuine 

communicative competence. It has highlighted 
that effective listening development necessitates 
both extensive exposure to authentic materials 
and intensive practice for auditory discrimination, 
complemented by active metacognitive 
engagement. Concurrently, fostering robust 
speaking skills relies heavily on task-based 
communicative activities, explicit attention to 
pronunciation and prosody, opportunities for 
contextualized practice through role-play, and the 
vital role of systematic feedback. The synergistic 
application of these evidence-based techniques 
is paramount for bridging the gap between 
linguistic knowledge and genuine communicative 
competence. For educators, this underscores 
the importance of integrating a varied repertoire 
of activities that cater to both receptive and 
productive skill development. Learners, in turn, 
are encouraged to embrace these strategies 
proactively to navigate the complexities of 
real-world second language communication. 
Ultimately, a holistic and consistent application 
of these pedagogical approaches empowers 
second language speakers to achieve greater 
fluency, accuracy and confidence, thereby 
significantly enriching their overall language 
acquisition journey.
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BORROWINGS AND NEOLOGISMS: THEIR IMPACT ON THE 
ENGLISH LANGUAGE

Annotation: this article explores the linguistic, sociolinguistic and cultural impact of lexical borrowings and 
neologisms on the development of the English language. Borrowing has been a continuous feature of English 
throughout its history, resulting in a hybrid lexicon with elements from Latin, French, Old Norse, German, Arabic, 
Hindi, Japanese and many other languages. Neologisms, formed internally through word-formation processes or 
externally through global influences, represent one of the most dynamic mechanisms of vocabulary expansion. The 
study provides a systematic review of academic literature, including works by, Durkin, Bauer, Aitchison, Crystal, 
Metcalf and others, definitions and theoretical contributions. The article concludes that borrowings and neologisms 
jointly shape the flexibility, expressiveness and global adaptability of English, ensuring its role as an international 
medium of communication.

Keywords: borrowing; loanwords; neologisms; English vocabulary; lexical innovation; language contact; 
lexicology; linguistic adaptation; hybridization; globalization.

Аннотация: в статье рассматривается лингвистическое, социолингвистическое и культурное влияние 
лексических заимствований и неологизмов на развитие английского языка. Заимствования на протяжении 
всей истории английского языка формировали его гибридный и многоуровневый словарь, включающий 
элементы латинского, французского, древнескандинавского, немецкого, арабского, хинди, японского и 
других языков. Неологизмы, образующиеся как внутренним путём, так и под воздействием глобальных 
процессов, являются одним из наиболее активных механизмов расширения словарного состава. В 
статье представлено систематическое исследование научной литературы, включающее работы Дуркина, 
Бауэра, Эйчисон, Кристалла, Меткалфа и других учёных с указанием терминологии и научных положений. 
В заключение утверждается, что заимствования и неологизмы совместно определяют гибкость, 
выразительность и глобальную адаптивность английского языка.

Ключевые слова: заимствование; неологизмы; иноязычная лексика; словарный состав; лексические 
инновации; языковые контакты; лексикология; адаптация; гибридизация; глобализация.

Annotatsiya: ushbu maqolada ingliz tilining tarixiy va hozirgi taraqqiyot jarayonlarida leksik zaimstvovalar 
(o‘zlashmalar) hamda neologizmlarning o‘rni va ta’siri har tomonlama tahlil qilinadi. Ingliz tili boshqa tillar bilan 
uzoq davom etgan madaniy, iqtisodiy va ilmiy aloqalar natijasida ko‘plab o‘zlashmalarni qabul qilgan bo‘lib, 
ular tilning lug‘at tarkibini boyitish va mazmuniy aniqlikni ta’minlashda muhim rol o‘ynagan. Neologizmlar esa 
zamonaviy kommunikativ ehtiyojlar, texnologik taraqqiyot, global madaniy almashinuv va ijtimoiy jarayonlar 
ta’sirida shakllanib, tilning yangilanish mexanizmi sifatida xizmat qiladi. Maqolada Durkin, Bauer, Crystal, 
Aitchison, Metcalf va boshqa olimlarning ilmiy qarashlari asosida o‘zlashmalar va neologizmlarning turlari, lingvistik 
xususiyatlari, sotsiolingvistik omillari hamda ingliz tilining rivojiga ta’siri ilmiy asoslangan holda yoritiladi. Natijalar 
shuni ko‘rsatadiki, o‘zlashmalar va neologizmlar ingliz tilining moslashuvchanligi, universalligi va global aloqa tili 
sifatidagi mavqeini mustahkamlashda muhim omillardan biridir.

Kalit so‘zlar: o‘zlashmalar; neologizmlar; ingliz tili; leksik innovatsiya; til kontaktlari; zaimstvovanie; yangi 
so‘zlar; lingvistik adaptatsiya; globalizatsiya; leksikologiya.

INTRODUCTION
The English language is globally recognized 

for its exceptional capacity to integrate foreign 
lexical elements and simultaneously generate 
new lexical formations. Borrowing and function of 
neologisms as two parallel and mutually reinforcing 

mechanisms of lexical expansion. Borrowings enter 
the language through direct linguistic contact, trade, 
migration, technological exchange and international 
communication. Neologisms arise through internal 
creativity or external cultural influence and meet new 
communicative needs.
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LITERATURE REVIEW
The linguistic study of borrowings and neologisms 

has been shaped by numerous scholars whose works 
provide theoretical, historical, and methodological 
foundations. The following review examines key 
researchers, presenting detailed explanations of 
their academic contributions, examples from English 
vocabulary, and exact citations.

Philip Durkin (2014): Historical Depth of English 
Loanwords

Durkin’s monograph Borrowed Words  provides 
the most comprehensive historical treatment of 
English borrowings.

Key Contributions
Analyzes French influence during the Norman 

period. Details Latin borrowings in science, religion, 
law and education. Describes modern global 
borrowings from Japanese, Hindi, Arabic and African 
languages.

Examples
French: court, judge, government, beauty, courage
Latin: animal, radius, formula, species
Hindi: bungalow, shampoo, pyjamas
Japanese: sushi, tsunami, karate
Laurie Bauer (1983, 2001): Word-Formation & 

Neologisms
Bauer’s research focuses on internal word 

formation mechanisms and the nature of 
neologisms.

Key Contributions
In English Word-Formation (1983), Bauer presents 

the major word-formation processes (derivation, 
compounding, blending, conversion).

In Morphological Productivity (2001), he defines 
neologisms as lexemes formed through productive 
patterns.

Examples
Derivation: globalization, digitalize, sweetness
Compounding: smartphone, greenhouse, ice-

cream
Blending: brunch (breakfast + lunch), motel 

(motor + hotel)
Conversion: to Google (noun → verb)
David Crystal (2003, 2010): Global English and 

Lexical Innovation
Crystal demonstrates how globalization and 

digitalization reshape English vocabulary.
Key Contributions
English spreads through media, technology, 

and the internet. Digital communication accelerates 
language change. Introduces the concept of “global 
English” fostering international borrowings.

Examples
Global internet neologisms: emoji (Japanese), 

meme, avatar (Sanskrit).
Technology-driven words: hashtag, upload, 

hyperlink.
Jean Aitchison (2001): Psychology of Language 

Change
In Language Change (2001), Aitchison analyzes 

why new words emerge and spread.
Key Contributions
Explains cognitive motivations behind linguistic 

innovation. Describes neologisms originating in youth 
slang and technology. Introduces metaphors for 
lexical spread (“waves,” “contagion”).

Examples
Slang neologisms: cool, dude, chill, hang out
Technology slang: spam, surf (the internet), 

clickbait
Allan Metcalf (2014): Predicting Neologisms
Metcalf identifies why some new words succeed 

and others disappear.
Key Contributions
Five factors: usefulness, frequency, 

unobtrusiveness, familiarity, generating potential. 
Evaluates success of words like OK, byte, blog.

Examples
Selfie (2013) — successful due to high usefulness 

& social media context.
Frankenfood — failed due to limited need & 

negative connotation.
TYPES OF BORROWINGS IN ENGLISH
Phonetic borrowing
Phonetic borrowing is  the process where a 

language adopts sounds or phonetic elements from 
another language, often when speakers of different 
languages interact. This can lead to changes in 
pronunciation, the introduction of new sounds or 
the adaptation of existing ones to fit the borrowing 
language’s phonological system. Examples: karaoke, 
tsunami, latte, café

Semantic borrowing
Semantic borrowing is the process where a word 

in one language takes on a new meaning from a 
corresponding word in another language, without 
changing its form. This occurs when two languages 
are in close contact, and a pre-existing word in the 
borrowing language expands its meaning to include a 
sense already used by its counterpart in the lending 
language. For example, the English word “mouse” led 
the Russian word 	 “мышь” to also mean 
“computer mouse”. Example: virus (computing) → 
new meaning from biological sciences.
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TYPES OF NEOLOGISMS 
Derivational neologisms
A derivational neologism is  a new word formed 

by adding a derivational morpheme (like a prefix or 
suffix) to an existing word, which often changes its 
part of speech. Examples include changing the noun 
“beauty” to the adjective “beautiful” by adding “-ful” or 
changing the verb “merge” to the noun “merger” by 
changing the ending. These new words are a key way 
language expands to name new concepts or express 
ideas in new ways globalize, digitalization, influencer.

Blending
Blending neologisms, also called portmanteaus, 

is the process of creating a new word by merging parts 
of two or more existing words, such as combining 
“smog” (smoke + fog) or “brunch” (breakfast + 
lunch). This method is common for creating compact, 
memorable words that represent new concepts in 
fields like technology, social media and entertainment 
smog (smoke + fog), blog (web + log).

Clipping
Clipping is a word formation process that shortens 

existing words by dropping one or more syllables to 
create a new, often more casual, neologism. Examples 
include “maths” from “mathematics,” “memo” from 
“memorandum”, and “ad” from “advertisement”. 
Clipping can be categorized by which part of the word 
is removed, such as back clipping (removing the end), 
fore-clipping (removing the beginning), or middle 
clipping (removing the middle) app, gym, exam

Semantic neologisms
A semantic neologism is a new word or, more 

commonly, a  new meaning for an existing word. 
It involves a change in an existing word’s meaning 
rather than the creation of a completely new word. 
For example, the word “awful” originally meant “full of 
awe”, but it has undergone a semantic shift to mean 
“extremely bad,” as noted in Wikipedia. Example: 
cloud, tablet, stream, troll

SOCIOLINGUISTIC FACTORS
Globalization: borrowings spread through cuisine, 

film, business, diplomacy.
Digitalization: new terms spread instantly.
Youth culture: generates slang neologisms 

rapidly: stan, ghost, glow-up, cancel.
Linguistic Consequences
Rich synonymy ask (OE) – question (French) – 

interrogate (Latin)
Hybrid vocabulary: multilingual influence creates 

stylistic diversity.
Semantic precision: borrowings often fill 

conceptual gaps.
CONCLUSION
Borrowings and neologisms jointly shape 

English as a flexible, adaptive, global lingua franca. 
Borrowings reflect cultural contact, while neologisms 
ensure creative expansion. Together, they produce 
a language capable of describing new realities and 
interacting with diverse cultures.
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LEARNING VOCABULARY THROUGH ROLE-PLAY ACTIVITIES 
IN PRIMARY LANGUAGE CLASSROOMS

Annotation: this article examines the effectiveness of enhancing primary school students’ vocabulary 
through role-play activities in native language classrooms. The aim of the study is to determine the 
impact of role-play techniques on learners’ understanding, retention and practical use of new vocabulary. 
Observation, interview and small-scale experimental methods were employed.

Keywords: role-play, vocabulary, primary education, interactive methods, communication, sufficient.
Аннотация: в данной статье раскрыта эффективность расширения словарного запаса учащихся 

начальных классов посредством ролевых игр на уроках родного языка. Цель исследования — 
определить влияние ролевых игровых методов на понимание, запоминание и использование 
новых слов в речи. В процессе работы применялись методы наблюдения, беседы и небольшого 
педагогического эксперимента. 

Ключевые слова: ролевые игры, словарный запас, начальное обучение, интерактивные 
методы, коммуникация, достаточный.

Annotatsiya: ushbu maqolada boshlang‘ich sinf ona tili darslarida ro‘llarga bo‘linib o‘ynaladigan 
mashg‘ulotlar orqali lug‘at boyligini oshirishning samaradorligi yoritiladi. Tadqiqotning maqsadi — rolli 
o‘yinlar o‘quvchilarda yangi so‘zlarni anglash, eslab qolish va nutqda qo‘llash jarayoniga ko‘rsatadigan 
ta’sirini aniqlashdir. Ish davomida kuzatuv, suhbat va kichik tajriba metodlari qo‘llanildi. 

Kalit so‘zlar: rolli o‘yinlar, lug‘at boyligi, boshlang‘ich ta’lim, interfaol metodlar, kommunikatsiya, 
yetarlicha.

Introduction
In recent years, the issue of improving 

vocabulary learning in primary language 
classrooms has gained increasing importance 
due to the growing emphasis on communicative 
competence and learner-centered approaches 
in modern education. Vocabulary represents 
the foundation of language proficiency; without 
sufficient lexical knowledge, learners cannot 
effectively develop skills such as reading, 
speaking, listening and writing. Therefore, 
exploring innovative, engaging, and context-
based methods for teaching vocabulary to young 
learners has become a pressing necessity. One 
of the most promising techniques in this regard 
is the use of role-play activities, which create 
meaningful learning environments and stimulate 
active participation among pupils.

The relevance of this research lies in the shift 
from traditional, teacher-centered vocabulary 
instruction—mainly based on memorization 
and repetition—towards interactive, experiential 
and communicative methodologies. Role-
play activities offer opportunities for pupils to 
learn new words naturally, use them in real-
life situations, and internalize meaning through 
emotional and social engagement. In primary 
classrooms, where learners are energetic, 
imaginative, and highly responsive to play-based 
instruction, role-play serves as an effective bridge 
between language input and practical language 
use. Despite these advantages, the integration 
of role-play activities into vocabulary teaching 
remains underexplored in many educational 
contexts, which demonstrates the need for 
further academic investigation.
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Research Methods
In this study, several methodological 

approaches were employed to examine the 
effectiveness of role-play activities in developing 
vocabulary among primary school learners. First, 
diagnostic tests were administered to determine 
the learners’ initial level of vocabulary knowledge. 
These tests assessed their ability to recognize 
new words, use them correctly, and apply them 
in simple sentences.

During the experimental phase, a variety 
of interactive role-play techniques were 
implemented—creating short dialogues, 
performing pair-work scenes, group-based 
communicative situations and imaginative role 
scenarios. Each role-play session was designed 
to reinforce 10–15 target vocabulary items 
related to the new thematic unit. The teacher 
acted as a facilitator, observing and guiding the 
learners while recording their communicative 
performance, accuracy, fluency and level of 
participation.

Throughout the research, methods such 
as classroom observation, video monitoring of 
student performance, formative and summative 
testing, as well as pedagogical interviews and 
comparative analysis were used. The collected 
data were analyzed through both qualitative and 
quantitative approaches in order to identify the 
real impact of role-play on vocabulary acquisition.

Findings. The results of the study revealed 
that role-play activities are highly effective in 
enhancing the vocabulary development of 
primary learners. Final assessments in the 
experimental group demonstrated that:

•	 the active use of newly learned vocabulary 
increased by 40–55%;

•	 students showed significant improvement 
in using new words confidently in oral 
communication;

•	 learners’ motivation to participate in 
language activities increased noticeably;

•	 role-play positively influenced students’ 
ability to construct grammatically correct 
sentences and choose appropriate vocabulary in 
real or simulated contexts.

Observational data further showed that game-
based activities encourage young learners to 

express ideas more freely, boost classroom 
engagement and reduce psychological barriers 
during speaking tasks. According to teacher 
interviews, role-play also contributed to a 
more dynamic lesson atmosphere, improved 
cooperation among students, and enriched the 
overall communicative environment.

Overall, the study confirms that role-play 
techniques constitute an effective, creative, and 
learner-friendly method for teaching vocabulary 
in primary language classrooms.

Pedagogical Rationale for Using Role-Play
Role-play is grounded in communicative 

language teaching principles, which emphasize 
meaningful interaction and the functional use 
of vocabulary. For young learners, role-play 
offers a natural context for language acquisition, 
as children learn effectively through imitation, 
imagination and social engagement. According 
to contemporary pedagogical theories, active 
participation in dramatized situations helps 
learners internalize new words by connecting 
them with emotions, actions and real-life 
purposes. This multi-sensory engagement 
significantly strengthens memory retention and 
deepens understanding of word meanings.

Procedure and Implementation of the 
Experiment

The experimental part of the study was 
conducted over a 6–8 week period in primary 
language classrooms. The process included 
three main stages:

1.	 Pre-instructional Phase: learners 
completed a baseline vocabulary test and 
participated in short interviews to determine their 
comfort level with speaking activities. Classroom 
observations were used to record their natural 
communicative behavior.

2.	 Instructional Phase: role-play activities 
were systematically integrated into regular 
lessons. Each week, learners were introduced to 
a new theme—such as “At the Market”, “In the 
Classroom”, “At the Doctor’s” or “My Family”. For 
every theme:

o	 key vocabulary items were pre-taught 
using visuals, gestures and brief explanations;

o	 learners practiced the vocabulary through 
guided exercises before performing the role-play;
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o	 role-play tasks were assigned in pairs 
or groups, encouraging collaborative problem-
solving and spontaneous language use;

o	 feedback sessions were held after each 
activity to highlight correct usage and address 
difficulties.

3.	 Post-instructional Phase: at the end of 
the experiment, learners completed a comparable 
achievement test measuring vocabulary recall, 
recognition and productive use. Teacher 
observations and student reflections were also 
collected to evaluate engagement and attitudes 
toward role-play.

Comparison with Traditional Teaching 
Methods

When compared to traditional vocabulary 
teaching techniques such as rote memorization, 
repetition drills or worksheet-based tasks, role-
play demonstrated clear advantages:

•	 Students remained attentive for longer 
periods.

•	 They used vocabulary more meaningfully 
rather than merely recalling definitions.

•	 Peer interaction created a natural 

communication environment similar to real-life 
situations.

Conclusion
The findings of this study clearly demonstrate 

that role-play activities serve as an effective, 
engaging and developmentally appropriate 
method for enhancing vocabulary acquisition 
in primary language classrooms. Through 
meaningful interaction, imagination-driven 
tasks, and collaborative communication, young 
learners were able to internalize new vocabulary 
more efficiently and use it more confidently in 
spoken contexts. The combination of visual, 
auditory and kinesthetic elements within role-play 
created a rich multimodal learning environment 
that supported memory retention and improved 
learners’ overall communicative competence. 
Moreover, the experimental results revealed 
notable gains in students’ fluency, pronunciation, 
contextual awareness and motivation. Role-
play not only strengthened linguistic abilities but 
also contributed to the development of essential 
social skills such as cooperation, empathy and 
self-expression. 
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Ijod soati



O‘qituvchi, muallim kasbiy faoliyati bevosita ijod bilan O‘qituvchi, muallim kasbiy faoliyati bevosita ijod bilan 
bog‘liq jarayon. Shu bois aksariyat ustozlarimizning badiiy bog‘liq jarayon. Shu bois aksariyat ustozlarimizning badiiy 
adabiyotga daxldor ijod namunalari bo‘lishi tabiiy. Jurnalimiz adabiyotga daxldor ijod namunalari bo‘lishi tabiiy. Jurnalimiz 
mazmun-mundarijasidan kelib chiqqan holda, ijodkor muallimlar mazmun-mundarijasidan kelib chiqqan holda, ijodkor muallimlar 
va o‘quvchi yoshlarning ilhom namunalarini ijod soati va o‘quvchi yoshlarning ilhom namunalarini ijod soati 
ruknida berib borishni  joiz topdik. Zero, muallimlarning ruknida berib borishni  joiz topdik. Zero, muallimlarning 
tunlari uxlamasdan ilhom va tafakkur uyg‘unligidagi zahmatli tunlari uxlamasdan ilhom va tafakkur uyg‘unligidagi zahmatli 
mehnatlari faqatgina o‘zlarining daftarlari varaqlarida qolib mehnatlari faqatgina o‘zlarining daftarlari varaqlarida qolib 
ketmasin. Ne ajabki, muallim daftarlarida bitilgan samimiy ketmasin. Ne ajabki, muallim daftarlarida bitilgan samimiy 
satrlar yoshlar va hamkasblari qalbida ham ilhom cho‘g‘larini satrlar yoshlar va hamkasblari qalbida ham ilhom cho‘g‘larini 
otashlantirsa.otashlantirsa.
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        OnaOna
Ona bugun sizga termulib,
Yuzingizda ajinlar ko'rdim.
O'z-o'zimdan ketdim o'kinib,
Sochingizda oqlarni ko'rdim.

Yuzingizga tushgan ajinlar,
Biz deb chekkan ja'folar aksi.
Sochingizga tushgan qirovlar,
Qancha sitam,alamlar aksi.

Ona doim  bahtiyor bo'ling,
Xasta bo'lmang,quvonchga to'ling.
Nuriddidam,o'zimni onam,
Bir jilmayin,tabbasum qiling.

Kunlar kelar, nasib aylasa,
O'shaladi orzularingiz.
Hamma havas qilsa arzirli,
Inson bo'lar Mohigulingiz.

 Dadajon Dadajon
Suyanch tog'im,qalqonim dadam,
Ruhlantirib turasiz har dam.
Qo'llaringiz duoga ochib,
Qizingizga berasiz yordam.

Nasixatlar qilasiz mudom,
Boshimizni silab dadajon.
Baxtimizga bo'lingiz omon,
Onam bilan suringiz davron.

O'zi yemay yedirgan ham siz,
O'zi kiymay kiydirgan ham siz,
Halolidan topib hamisha,
Ne zahmatda ulg'aytirdingiz.

Dadajonim qalbingiz ochin,
O'zim olay bor g'am-dardingiz.
Vujudimni tilkalab bugun,
Egilibdi dada qadingiz.

Xotiringiz jam bo'lsin dada,
Oqlaydurmiz biz ishonchingiz.
So'z beradi,beradi va'da,
Shoira qiz Mohigulingiz.

Onajon mehribonim
Ko'nglim g'ashlab ketdingiz,
Qaydasiz hush zabonim
Kimga tashlab ketdingiz.

Yuzlaringiz sog'inib,
Suratlarga termulib,
Qoladurman o'ksinib,
Nega tashlab ketdingiz.

Mehrga zor o'ksik dil,
Sizni juda qo'msaydir,
Qalb zardobga to'lgaydir,
Kimga tashlab ketdingiz.

Tushimga kiring ona,
Erkalab ayting alla,
Keladursiz qachona,
Nega tashlab ketdingiz.

Yosh boshimda shuncha g'am
Qiynaydi dard-u alam
Yaqinlar bor yahshiyam
Nega tashlab ketdingiz.

Izlab o'g'il -qizingiz,
Izlaydi izlaringiz,
Bilinar ko'p qadringiz,
Nega tashlab ketdingiz.

Nega tashlab Nega tashlab 
ketdingizketdingiz
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